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PRÆFATIO. 


Quux verendum sit, ne reperiantur multi, qui, Schaeferum, vi- 
rum præstantissimum, memoria tenentes Harlesianæ Theocriti edi- 
tioni typis iterum excudendæ professione publica operam ad- 
dixisse suam, non sine indignatione aliqua mirentur, quod hæc 
editio meis qualibuscunque curis adornata, castigata atque aucta 
in publicum prodeat : attinet, et mutati consilii et totius hujus 
instituti paucis rationem reddere, quo lectores, si possint, editori 
insperato mitigentur. Schaeferus enim, qui literarum antiqua- 
rum studia omni modo adjuvat, quum plurimis usque et gravis- 
simis negotiis sic distineretur, hujus editionis iterationem ut pro 
rationibus librariæ, cujus sumtibus liber prodit, justo longius a 
se extrahendam esse videret: faetum est, ut ante triennium fere 
præter opinionem literis humanissimis ab eo invitarer, ut, quam 
ipse administrare jam non posset, provinciam pro se ego suscipe- 
rem. Reluctabar primo conditione audita; nam ita me noram, 
ut probe intelligerem, librum a Schaefero et promissum et ex- 
spectatum non sine meo periculo per me emitti atque vulgari. 
Verum ubi pristinus amor Theocriti, quem jam olim in Beckii et 
Hermanni scholis studiose tractassem, neque ullo posthac tem- 
pore prorsus de manibus deposuissem, resuscitatus est, auctori- 
tate confirmatus Schaeferi, auxilia omnia, quæ ad rem gerendam 
necessaria et utilia viderentur, prolixa voluntate offerentis, causam 
suscepi, susceptamque ita transigere allaboravi, ut ne Schaeferum 
pœniteret, quod suum me vicarium esse voluisset. Quod ut 
plane me assecutum esse non spero, neque dubito, quin in pluri- 
bus operis partibus longe infra viri eximii, qui quicquid scribit, 
- docte, subtiliter et eleganter scribere solet, exspectationem sub- 
Theocr.  : a 
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stiterim, multaque erraverim, quæ forsitan cavissem, si largius 
otium datum fuisset, nec tantum horulas aliquot relictas ex mu- 
neris scholastici negotiis, quæ probe exercitum et occupatum me 
tenerent, ad omnem materiem colligendam, disponendam et ex- 
poliendam impendere licuisset, ita lætabor certe, si cognovero, 
Schaeferum judicare, operam meam in hac nova Theocriti edi- 
tione curanda non male versatam esse, si quidem ex illo velut 
præjudicio spem capere licebit, fore, ut alii quoque viri docti non 
nimis longe ab illa sententia recedant, atque adeo hanc repetitam 
editionem magis etiam quam primam usui, cui Harlesius eam 
destinarat, respondere existiment. 

At erunt, opinor, qui censeant, Harlesianam poetæ bucolici 
editionem omnino non iterandam fuisse; eam enim jam illo 
tempore, quum primum prodiit (1780), multas multorum nec 
inmeritas reprehensiones expertâm esse; quumque ab illo inde 
tempore Græcarum literarum studia communi virorum præstan- 
tissimorum cura et labore insignia incrementa ceperint, hanc 
editionem istorum bonorum prorsus expertem hac ætate, si reco- 
quatur, multo magis explodendam esse. Enimvero quum in 
libris edendis nonnihil etiam librariorum honestorum rationibus 
concedendum sit, tum ad primæ editionis tenuitatem et maciem, 
quantum fieri posset, tollendam et removendam novo editori ea 
Tibertas data fuit, ut in negotio gerendo suo solius arbitrio et 
judicio, nemine interpellante, uteretur. Qua quidem libertate 
omni ita ego sum usus, ut quæ ab Harlesio scripta essent, par- 
tim corrigerem, partim rescinderem, partim alio ordine dispone- 
rem, multo etiam plura adderem nova, ex libellis maxime, in 
quibus loca Theocritea tractantur, excerpta, id inprimis quovis 
loco spectans, ut juniores poetæ lectores largam materiam collec- 
tam haberent, qua instructi ad poetam legendum, interpretandum 
et illustrandum possent accedere. Sin etiam ïis, qui jam sunt 
idonea literarum Græcarum cognitione instructi, hac opera non- 
nihil adjumenti attulisse videbor, ea ut se aliquantum certe 
tædio, quod in variüi generis libellis non sine magno temporis 
dispendio perquirendis et evolvendis devorandum est, liberatos 
‘sentiant, hoc in luero deputabo. | 

Textum, quem vocant, hæc repetita editio habet eum, quem 
ad certas verasque artis criticæ leges castigatum dedit Valckena- 
rius, ita tamen, ut non neglecta fuerint, quæ ali post Valckena- 
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rium viri-critico acumine .literarumque Græcarum acourata 
scientia insignes, Ahlwardtus, Beckius, Brunckius, Eichstadtius, 
Gaisfordius, Graefius, Heinrichius, Hermannus, Jacobsius, Schae- 
ferus, ali, sive codicum ducti auctoritate, sive argumentis ex 
sola linguæ Græcæ indole repetitis in poetæ scriptura mutanda 
et novanda existimarunt. ÂAlis contra mutationibus ex sola 
conjectura natis rarissime locum esse datum, et vel cum aliqua 
probabilitatis specie dari potuisse, vix est quod moneam. In 
paucis enim scriptoribus 118 quidem locis, qui, si sententiæ, quæ 
lectioni vulgatæ subjecta est, aut veritatem, aut convenientiam 
saltim cum reliquis spectes, in mendosis sunt habendi, judiçium 
de genuina auctoris manu restituenda adeo est incertum atque 
lubricum, quam in Theocrito. Quæ fluctuatio inprimis etiam 
inde nascitur, quod pauciora hujus poetæ carmina supersunt, 
quam ex quibus plenam quasi numerisque suis absolutam ingeni 
ejus fœcundissimi maximeque varii imaginem haurire possis. 
Permultis igitur locis male affectis accidit, ut interpres, destitu- 
tus imagine illa velut certa duce, ad summum assequatur, quid 
non sit Theocriteum, quid autem sit Theocriteum, vel quid ip- 
sum vatis phantasiæ liberrimo impetu vaganti quovis loco obver- 
satum fuerit et reponendum sit, prorsus incertum relinquatur. 
Hoc non falso a me pronuntiari, testes sunt innumeræ fere con- 
jecturæ a criticis et editoribus poetæ extusæ et commendatæ, 
Quarum aliæ poetæ bucolico ohtrudunt dicendi et cogitandi ra- 
tionem Tragicorum poetarum, aliæ EÆEpicorum, aliæ aliorum 
auctorum, prout alios alius maxime cognitos haberet, ceterisve 
præferret. Summa igitur cautione et circumspectione in Theo- 
.crito opus est, ut, ubicunque genuina scriptura restitui non possit, 
spuria certe arceatur et propulsetur. Illi tamen conatus vario 
capti eventu, quorum numerum haud sane exiguum in hanc 
editionem congessimus, Græcarum literarum doctoribus, qui 
opera nostra uti volent, magnam opportunitatem præbebunt, 
discipulorum ingenia plurimis modis ad magnam horum utili- 
tatem .exercendi et agitandi, ita quidem, si discipulos sua ipsos 
meditatione invenire jubeant, qua de causa singulæ conjecturæ 
sint rejiciendæ, et qui sint illi loci, qui -adhuc a melioribus codi- 
cibus medicinam exspectent. Hujusmodi enim loci bene multi 
restant ; unde etiam factum est, ut in Latina huic editioni ad- 
Jecta interpretatione subinde. Græcis, quæ in textu sunt posita 
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Latina minus respondeant. Discrepantem tamen eum Græcis 
interpretationem 118 solis locis nobis indulsimus, ubi, quum vul- 
gata lectio aperte esset falsa, alia conjectando inventa aptior 
quidem, quam illa, nec tamen ultra omnem dubitationem evecta 
suppeteret. 

Non minorem opinionum discrepantiam, quam ὁδὶ illa, de qua 
adhauc diximus, procreavit Theocriti dialectus. Dissensum ad- 
juvant et vero augent codices adhuc collati, qui et ipsi in hoc 
genere mire inter se discordant. Neque magis, quam codicum 
auctoritas, argumenti, quod in singulis idylliis tractatur, diver- 
sitas certam hic rationem, quam tuto sequaris, monstrat, si quis 
forte in 115 carminibus, quæ mere sunt bucolica, formas duriores 
unice præferendas essé censeat. Certam igitur legem, quam in 
formis Doricis vel recipiendis vel repudiandis, vel, sicubi plures 
a codicibus offerrentur, in delectu habendo, sequeremur, nos non 
habuisse, ipsi profitemur. Maluimus tamen in hac parte sobriam 
et doctam Valckenarii modestiam, quam solutam et sæpe teme- 
rariam Brunckii licentiam imitari; quanquam non ita nos nomini 
Valckenariano emancipavimus, ut si quando in forma Dorica ἃ 
magno Batavo nondum recepta tuenda plures codices conspira- 
rent, eam non ampjecteremur, aut si in eodem carmine idem 
verbum et Dorica forma signatum et non Dorica legeretur, illam 
huic non anteponeremus. Atque hoc loco silentio prætermitten- 
dum non videtur, quod permultis horum carminum locis in- 
telleximus, verborum barytonorum infinitivum in ἣν exeuntem 
tanto a tot codicibus consensu offerni, ut, si casu id acciderit, 
mirum prorsus habendum sit. Passim etiam verborum forma ex 
præpositione προτί pro πρός composita a me adscita est, a codici- 
bas nempe oblata, eademque nescio an sæpius etiam, quam a me 
factum est, in is carminibus, in quibus asperior dialectus regnat, 
admittenda sit. Verum hæc tota Græcæ grammaticæ pars, quæ 
in dialectis explicandis versatur, exspectat adhuc principum 
Grammaticorum nostrorum doctam, operosam et circumspectam 
diligentiam, multaque, quam nune, certiora tenebimus, quando 
poetarum bucolicorum editio, cujus ab Hermanno spes facta est, 
lucem adspexerit. 

Quemadmodum Harlesii editio a critica supellectili ceteroquin 
leviter instructa hoc certe præcipuum habebat, quod prima varias 
lectiones 6 codice Augustano enotatas exhiberet : ita hanc itera- 
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tam editionem simili dote auctam emittere licüit. Prœter uber- 
rimum apparatam enim a Gaisfordi editione suppeditatum in 
promtu habuimus varietatem lectionis ex codice Florentino, qui 
jam est in cimelüs L. B. a Schellersheim (unde Schellershemia- 
aus appellatur a nobis post viros clarissimos, Creuzerum in Me- 
letematis et Matthiaeum in editione ÂArati) a juvene docto, Guil. 
Rinckio, Badensi, tum seminari philologici, quod Heidelbergæ 
floret, socio, excerptam, quam Creuzerus Schaefero utendam 
miserat, qui mihi ejus usum liberaliter concessit. Est ille codex 
(πίον verbis, quibus in schedulis a Creuzero missis codex descri- 
bitur) exaratus sæculo ΧΙΝν. bombycinus, et sic satis integer, 
hinc inde tamen madore corruptus, literisque evanidis impeditior. 
Continet Hesiodum cum scholiis et interlinearibus et ais, maxi- 
mam partem editis, rubro ut plurimum colore scriptis; Dionysi 
Periegesin cum scholïis; fragmenta LXX.interpretum; gramma- 
ticas diatribas; etiam Theocriti Idyllia quatuordecim cum argu- 
mentis Græcis præter Idyllia i. ii. ti., item scholia maximam 
partem edita. Qui hunc codicem descripsit, ut accentibus recte 
ponendis magnam diligentiam adhibuit, ita literam paragogicam 
y in versuum fine ibi quoque, ubi versus proximus a consona 
incipit, nunquam fere neglexit. Quas præterea continet liber 
lectiones bonas, eas suo quamque loco commemoravimus ; qua- 
rum tantus est numerus, ut non dubitemus præferre hunc codi- 
cem tribus codicibus Venetis, quorum Morellius Κ΄. C. in Epis- 
tola ad Harlesium data, quæ huic editioni adjecta est, notitiam 
nobis tradidit. 

In notis condendis hanc in universum rationem tenui, ut Har- 
lesianas retinerem quidem omnes, nec tamen non mutatas, sed 
ita, ut plurima in 115, sive falsa essent, sive nimis trita, sive non 
satis definite dicta, sive alio quocunque nomine improbanda, aut 
plane rescmderem, aut verbis aptioribus exprimerem. Ita fac- 
tum est, ut multæ notæ, licet Harlesii nomine insignitæ, pristinis 
dissimiles prorsus jam appareant, ÆEarum multis poteram pro 
Harlesii nomine apponere meum ; quod facere nolui, quum, quæ 
in üis traderentur, si dicam, quod res est, neque me neque Har- 
lésium haberent auctorem. Norunt enim, qui istam editionem 
usu cognitam habent, notas textui subjectas perpauca continere, 
quæ Harlesius ex suis copiis ad singulorum locorum vel crisin 
vel explicationem et illustrationem contulerit, sed maximam eas 
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partem ex notis priorum editorum, et passim quidem cum summa 
festinatione excerptas esse. Quæ festinatio quum non semel 
obscuritatem dictorum non exiguam invexjsset, non equidem 
potui, quin ex üisdem commentariis, ex quibus ille hausisset, 
Reisküi, Toupii, Valckenarii, aliorum, harum observationum 
continuitati plurima insererem, ut certe intelligi possent. Stilo 
quoque Harlesii limam ubivis, tacitus quidem, adhibui, non 
metuens, ne hanc, qua usus sum, licentiam manes . Harlesi, . 
hominis, dum in vivis esset, mitissimi, ægre sit laturi. Quæ 
autem præterea nova eaque non pauca primus ego veteribus 
addidi, nominis mei signo distincta, in 118 hoc potissimum spec- 
tavi, ut qui nostra opera uti vellent, summam fere eorum; quæ , 
post Harlesii ætatem in Theocritum viri docti commentati essent, 
in unum volumen compactam haberent. Sedulo igitur excussi 
Libros et libellos ad hanc literarum Græcarum partem pertinen- 
tes, indeque omnia quæ rationibus nostris commoda et apta esse 
viderentur, diligenter et religiose excerpsi et enotavi. Spici- 
legium tamen et vel messem haud sterilem quin reliquerim, nullus 
dubito ; nam per ingentem fere librorum philologicorum nume- 
rum observationes in Theocritum dispersæ sunt, quorum omnium 
copia non nisi 118 qui in otio et instructissimis bibliothecis habi- 
tant, patet ; at dedi, quantum per sedulam indefessamque duii- 
gentiam colligi licuit. Quod si non nimis leve esse viri docti 
Judicaverint, maximopere lætabor, meamque operam non frustra 
‘collocatam esse existimabo. Magno inprimis studio denuo evolvi 
Joannis Henrici Vossii, eximii Theocriti quoque interpretis, 
commentarios, quibus Virgilii carmina bucolica illustravit; ne 
tamen libri nostri moles nimium excresceret, plerumque satis 
habui, illorum commentariorum loca, in quibus Theocriti causa 
agitur, indicasse. Ex ingenti porro farragine lectionum variarum 
eas præcipue selegi, quæ partim judicium suspensum aliquantum 
tenere  possunt, an in vulgatæ scripturæ locum substituendæ sint 
ipsæ ; * partim specie fallaci lectores minus exercitatos facile 
inducunt, in iis ut aliquid, quod probari possit, deprehendere sibi 


. ® Ex quo numero maxime bæ visæ sunt memorabiles: Idyll. i. 62. κοὔ τοί ri φθονέω, 
et, κοῦ τί ru κερτομέω. vi. 94. ᾧ ru γεραίρεν ἀρξεῦμαι, et, ὅττι γ᾽ ἀείδεν ἀρξεῦμαι. 
xiti. 48. ἀμφεκάλυψε, et, ἀμφεδόνησε. xvii. 94. ἀσφαραγεῦντι, et, ἀμφαγέρονται. χχν. 
. 9. αἵ μέν ῥα νέμονται, et, ai μέν ῥα vdorros. xxv. 279. ὄφρα μοι εἴη, et, ἰνχμοῖα, 
avi, 34, κάτθετο, εἰ, θήκατο. 
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videanitur; partimi denique, ut-sunt aperte-falsæ ac vitioss, 
salubri tamen exemplo demonstrant, in quæ monstra sanæ ac 
génuinsæ lectiones ab oscitantibus librariis distorqueri et depra- 
vari soleant, ita tamen, ut in nulla depravatione vestigia. et in- 
dicia lectionis veræ prorsus sint abolita et abstersa. 

Ad : manus fuit etiam exemplar editionis. Harlesianæ, cujus. 
margimibus Harlesius 1056 multa, iterandæ editioni, ut videtur, 
profutura allevit. Harum observationum partem, quæ proba- 
bilia nec nimis levia contineret, Harlesii nomine distinctam reli- 
quis viri docti notis inserui, multo plura nullo, opinor, lectorum 
cum damno suppressi. 

Argumenta Latina, singulis carminibus. præmissa, repetenda 
curavimus ex editione Gothana, anno 1808, vulgata, iisque pas- 
sim nonnulla, quæ non recte abesse posse viderentur, addidimus 
et inseruimus. : 

Scholia adjecta descripsimus ex Wartoni editione, cujus usum 
Beckü liberalitas nobis concessit. Sunt quidem hæc scholia, ut 
satis constat, non magni, nec tamen nullius momenti ad partes 
aliquot antiquitatis Græcæ cognoscendas; quumque Wartoni 
editio, quæ scholia aliquanto auctiora, quam aliæ editiones, ex- 
hibet, non multorum admodum manibus versetur, hujus acces. 
sionis veniam facillime nobis datum iri speramus. 

At enim, inquient, qui hæc legent, ex 118 quæ adhuc de opera 
repetitæ huic editioni præstita disseruisti, tu nihil nisi aliena 
partim descripsisti partim breviata repetiisti, sicque rem non 
admodum laudabilem gessisti, ita ut crimen scriniorum alienorum 
compilatorum vix effugere posse videaris. Audio; at fuit hæc 
editio jam initio sic ab Harlesio instituta, ut, nisi ab aliis reperta 
et excogitata denuo repeterentur, plane non posset repeti; et 
quotaquæque veteris-alicujus auctoris editio, quæ quidem com- 
mentario instructa est, nova tantum neque antea dicta profert ? 
Denique hoc bona fide affirmo, non leviter me àc præcipitanter 
omnia, quæcunque occürrerent, dummodo corpus inflarent, cor: 
rasisse et consarcinasse, immo singula, quibus in hoc commen- 
tario locus deberi videbatur, diligenter examinata demum adscivi, 
sæpissime etiam judicium meum et velut ἐπίκρισιν subjunxi; plu- 
rima denique tum ad interpretationem tum ad rem criticam 
pertinentia de meo nova dedi, ne ipse ἀσύμβολος ab hoc opere 
discederem ; in quibus si viri docti judicabunt inesse, quæ pro- 
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banda sint utiliterque monita, tum id quod maximopere expeten- 
dum esset, consequutum me esse existimabo. 

‘Quod'autem versionem Latinam eamque novam textui comitem 
dei, hoc forsitan multo etiam minus, quam quæ alia videantur 
reprehendenda, ferendum esse censebitur. Potuisse eam absque 
incommodo omitti, quis est qui neget? Veruntamen quum ver- 
sionem Latinam jam prima editio exhiberet, poterat editori novo 
certe indulgeri, ut editionem novam primæ neque hac parte dis- 
similem esse vellet; quumque illa versio, quæ erat Crispini, 
permultis locis barbara esset et inelegans, sæpissime etiam a lectio- 
nibus nunc receptis longe discedens, atque ita his certe locis limæ 
usum efflagitaret: malui eam plane abjicere et novam conficere ; 
qua re hoc simul commodi sum consecutus, ut, quoniam hæc editio, 
quanquam uberrimis commentariis instructa et vel onerata, com- 
mentario perpetuo, quem vocant, careret tamen, interpretatio 
Latina liquido demonstraret, quam ego sententiam singulis locis 
subjectam esse arbitrarer. Neque vero unquam 115 ego assensum 
præbere potui, qui usque clamitant, pestem esse scholarum vete- 
rum auctorum versiones, quippe quibus discipulorum studia 
misere retardentur et infringantur. Immo erectioris juvenes 
ingenii etiam si hujusmodi auxiliis utuntur, ad justam veterum 
linguarum cognitionem pervenient ; si qui autem invita Minerva 
literarum studia tractant, etiam sine versionibus parum proficient. 
Mala illa; quæ etiamnum a môltis magistris, gravissimis verbis 
sæculi segnitiem et torporem accusantibus, a versionibus velut 
fonte suo derivantur, longe alias habent causas. Qui ipsi literas 
. antiquas probe callent, modo via et ratione agant, etiam discipu- 
105 non nimis magno negotio ad earumdem amorem diligentemque 
tractationem perducent. Omnia hic posita sunt in bona indole 
_studiique alacritate et patientia. 

Hæc habui, quæ de repetita hac editione meisque in ea repe- 
tenda partibus lectores benevolos atque idoneos æquosque harum 
rerum arbitros monerem. Qui si operam meam juvenibus The- 
ocritum primum aggressuris utilem esse judicabunt, tum eo quo 
anice tetendi, pervenero. 
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Quon novam Theocriti editionem facturus, si quid ad'éantien 
opportunum habeain, tecum ut communicem pets, jure tuo facis, 
Harlesi mi; quippe ad Græcos Latinosque scriptores recensendos 
ac illustrandos ejusmodi adjumenta ipse publice præbuisti, wt, φαὶ 
eorum studio tenentur, nihil non se tibi debere omnino intelligent : 
a me autem ut id fidentiore animo postules, ego slacrisré efficiam, 
par equidem est; cum, pro veteri jnstaque amicitia nustra, Hujus: 
mod) officiis impleudis jam adaneverimus. Αἱ enim, post operam 
exiniam a tot eruditioue atque critice sunrmis viris in enrendando 
ac expoliendo pueta adbibitanr, neque-multa sunt « me cxpetenda; ἢ 
neque omnia, quæ fortasse possem, ut expendam et afferain, ours 
aliæ litterariæ permittunt. Hæec igitur æqui bonique faciis, quæ 
sine magueo temporis iImpendio Comparare lieuit. ες | 
Ac de codicibus quideën manuscriptis bibliothecæ Regiæ, cui 
præsum, ut primurh dicam ; tres taotummodo, qui ‘T'heceriti ldylilia 
habeant, in ea extant, sæculo xv. non retustiores, neque diaistto 
Dorica accurate servata descripti. Horum primus, No. cecchexa 
in Indice impreaso natatus, Bessarionis Cardinalis jussu, a Jonane 
Rhoso Cretense. Preshytera, cujus est mihi perspecta mranus, 
exscriptus, cum Obppiani, Dionysii Periegetæ, Nicandri, Arati, 
Hesiodi, Apollon Rhodii, Orphei et Callimachi poëématibus, 
Thesecriti Idyllia octodecim priara cantinet, Atgumentis.jam oditis 
et Schaliis instructa : textus, olim vulga receptus, lectiones probs- 
biles vix ullas offert, quas præsertim editio Aldina non præbéat, 
vel ex cadice Eipsiensi Reiskius non protulérit : Scholia, quæ ie 
octo tantum priora Idyllia adsunt, vulgnta fere omwnia sunt; ac.si 
ineditum aliquod oecurrit, lueem idem haudquaquam meretur, 
Secundus, in ludice impresso No. cecclxvi notatus, olin Bessarws 
ais, cum Pindari Olympiis, Hésiodr Operibus et μέθυ, et Op- 
piano de Piscatioue, Theocriti {dyllia novem priora habet: textus 
lectianem in auntiquis editionibus exhibitam ut plurimum fort, ὦ 
quibus persæpe euar codice Augustano, ac idéntidém can Lip 
siensi quoque discedit : prolegemena adsunt, muirum Vita Theo- 
criti, Argumenta singula ex editis composita, aliaque, cum varis 
lectionibus nomnullis: glossæ interlineares insunt, nullius prope- 
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modum usus: scholia accedunt, quorum ineditum nullum est. 
T'ertius, ex bibliotheca Cœnobii SS. Joannis et Pauli in Marcra- 
nam translatus, cum Julio Polluce, Æschyli tragædiis tribus, 
Dionysii Periegesi, Hesiodi Operibus et. Diebus, Theocriti Idyllia 
octo priora continet : horum textus codici Lipsiensi hæret, in quo 
_ Idyllia eadem octo tantummodo sunt. Non sane multa magnive 
moment; subsidia ‘ad novam editionem ex his Venetis codicibus 
 comparare licet, quum varias lectiones plerumque objiciant, quæ 
ex antiquis editiémbus cognitæ, bene in recentioribus rejectæ 
fuerint, neque ut ad lucem denuo eæ revocentur quicquam intersit. 
Suppetunt nonnullæ tamen, quæ ad bonitatem textus firmandamn, 
vel etiars .cognoscendam, librumque totum expoliendum quodam- 
modo fueiunt; hæ nimirum, codicibus cecclxxx. cecclxvi. ac tertio 
litteris A.B.C. denotatis, ad editionem an. 1780 Lipsiæ a te factam 
accommodalæ. . . : | 
In prolégomeno de inventione Bucolicorum est πρῶτον ἀχθῆναι 
se. Σικελίας διῆλθεν... τὴν θεὰν ἰδίοις ποιήμασι καβυμνήσαντες .. «᾿Εν 
τοῖς Συῤῥακουσίοις (sic semper) στάσεως ποτὲ γενομένης. . . εἰσελθόντος 
«4. «οἱ δὲ ἀγροῖκοι δῶρα ἐκόμισαν, καὶ τὴν (θεὰν γεγηθότες ἀνύμνησαν" 
ἔπειτα ταῖς ἀγροίκαις ὠδαῖς τόπον ἔδωκαν καὶ συνήθειαν. Proleg. de 
differentia Bucolicorum τὰ δὲ βουκολικὰ . . . . εἰλήφασιν, κρατιστεύον- 
τὸς τοῦ ζώου. Omuia Cod. B. | 
Idyil. 1.81. Πρίηπος. A. B. C.—110. πάντα. A. B.—126. ἀγα- 
τὸν. À. B.—Idyll. ii. 5. τεθνάκαμες. Α. Β. C.—-24. huxsi. A. B.C. 
—65. äpbou ἐγὼ. B.C.—101. ὑφαγέο. A. B—126. Εὖδον δ᾽. 
A. B.C.—Idyli. it. 18. A βομβεῦσα. À. B.—27. μ᾽ ἀποθάνω. À. B. 
—@9. ποτεμάξατο τὸ πλατάγημα. À.B.C.—46. οὔρεσι. Α. C— ὁ 
Idyll, iv. 28. ἐπάξα. A. ἐπάξω. 8Β.----[ἀγ]}}. v. 8. ἀμνάδες. C.—20. 
are πιστεύσοιμι. C.—45. rourel. C.—108. ὑπερτηδῆτε. B.—Idyll, vi. 
14. . ἐπ αἰγιαλοῖσι. À. B.—20. χαλὸν ἀεῖδεν. A. καὶ τάδ᾽ ἀεῖδεν. 
B.—20. #09 ὁρῶμαι.. C.—25. ποθορῶμαι. C.—Idyil. vi. 2e. 
αἰμασιεῦσι.. B.—63. ἀνήτηνον. B.C. ἀνήτινον.. A.—64. παρὰ 
κρατὶ. À. Β. (.---.04. ὅττι γ᾽ ἀείδειν. À. B.—106. μήτι τὺ. B. C.— 
129. ἥμεν. B.C.—Idyll, vni. 8. ἤστην. Α.---14. ἰσομάτορα. Α. B.C. 
.--18. ἐπόασα. A. ἐπόησα. B.C.—27. φαλαρὸς. B.—57. ὕδασι δ᾽ 
. αὐχμὸς. À. B.—58. ἀγρομένοις. A.—91. οὕτω καὶ νύμφα γαμηθεῖσα. 
- À. B.C.—Idyil, ix. @ ἐφεψασθω. Α.---. ὁ μόσχος. À. B.—12. 
θέρους. B.—18. πρὸς ποσὶ. Α. Β.---ό. σιτήθην. À. B.—Idyll. x. 
aa 8. 9. 10. À, ut in sequentibus, unus.—20. "AAX& γε καὶ .---- 
25. ὧν γὰρ χ᾽ dbsicôs.—Idyll. xi. 58. γλυκίον πέλει οὐδὲν.---60. Γα- 
λάτειαι, νῦν τό γε νεῖν ye.—Idyll. ΧΙ. 94. μέγα. λαῖτμα.---6]. ἐπα- 
κούσας.----Ἴδ. πεζὸς.---- ἴαγ}}. xiv. 66. ἐπ’ ἀμφοτέροις. A.—Idyil. xv. 
10, ποτ᾽ ἔριν. Δ.---ϑῷ, ὁποῖα... «. ταύτῃ γε. Α.---88. πλατειάσδοισαι. À. 
- [ἢ Idyiliis xvi. xvit. xvüi. tanta est ubique editionis ‘Aldinæ cum 
codice: consensio, ut ex isto ducta illa omnino videatur. Hinc 
Idyil. xviü. 10. pro λίαν, τὶ vulgo editum, φίλος est, quemadmo- 


JAC. ΜΟΒΕΙ EPISTOLA. χε 


dum una editio ea fert, codicibus Ottoboniano et Gothano suffra- 
gantibus: ‘‘ quam varietatem inter calami aberrationes abjecere 
summi viri; satis mire, quum Φίλος pro unice vera scriptura sit 
habenda, inque futura poëtæ recensione jure postliminn sine hæsi- 
tatione restituenda,” scribit Carolus Fridericus Heïinrichius in 
Observ. in Auctores Veteres Partic. 1. Hannoveræ 1794. 
8. p. 66. Item Idyllio eodem 29. est κόσμος, ut in editione 
Aïdina altisque priscis nonnullis ; ac versus quoque 36. "Ἄρτεμιν 
ἀείδοισα x. τ. À, quo editio Aldiva sola, cum daobus codicibus 
allatis et uno etiam Parisino, caret, in hoc itidem deest. 

Nibil novum ut in his offendas, Harlesi præstantissime, facile 
est; ueque pro eximia in rebus ejusmodi eruditione te certe fu- 
giant, quæ post Theocritum an. 1780. a te denuo editum, ad ejus 
recensionem aut illustrationem a cniticis et philologis prodiere. 
Non æque compertum tibi esse potest, Hieronymum Aleandrum 
Juniorem de loco quodam Idylli xvii. 25, in ea fuisse sententia, 
quæ nou equidem nova sit, minus tamen recepta; cui in scripto 
inedito 1s auctoritatem quandam conciliat, Bourdelotio quoque 
approbante (Animadv. in Heliodori Æthiop. 11}. 11}. p.71. ed. 
1619.). Quam multa antiquitatis peritia, philologiæ humaniorum- 
que litterarum laude Aleander floruerit, tum scriptorum illustrium 
testimoniis et commentariis, præsertim Leonis Allatii, Jani Nicii 
Erythræi, Niceronii, Mazzuchelliü, Lirutii, luculenter traditum est ; 
tum vero ex libris ipsius editis plane constat. De scriptis ejus 
omnibus conjunctim edendis consilium olim inierat Justus Fonta- 
ninius V.C., de popularium suorum gloria nunquam non valde 
sollicitus, atque adeo inedita multa ipsemet exscripserat; neque 
tamen, curis aliis bono litterarum identidem distentus, perfecit, 
(Fontznin. Epist. Venetor. ad Magliabechium, ‘l'om. 1, p. 224. 
Aminta difeso, p. 162.) Ex ejus apographis ad rem comparatis liber 
mibi est, qui cu scriptis aliis ineditis Dissertationes quatuordecim 
bistoricas philologicas criticas Variarum Lectionum, uti dicere ᾿ 
mos fuit, ex autographis Romæ im Bibliotheca Barberinorum 
servatis a Fontanmio descriptas continet ; quæ licet nondum vul- 
gatæ, in usum tamen litterarum adhibitæ nonnunquam sunt. Ha- 
ram una, quæ ad Theocritum quoque pertinet, hujusmodi est : 


De Incessu Deorum. Homeri sententia adversus Heliodorum 
expensa. Di νέποδες. Theocriti locus illustratus, item et Hora- 
pollinis sublato mendo. 


‘ Rudia esse omnium initia artium, non est cur quisquer pate- 
facere laboret: id res ipsa identidem docet. . Prian pictores, 
testante Æliano in Varia Historia, adeo imperiti fuisse dicuntur, 
ut cum leporem canemque pinxissent, aliave hujusmodi, necesse 
habuerint inscriptione monere, illum esse leporem, hunc canem. 
Ipsi vero statuarum fusores simulacra efformabant pedibus, cru- 
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cibws:velut unä compactis; unde morem. manasse existimo Her- 
mulas fingendi quasi unico pede stantes, translata veterum fictorum 
2mperitia ad quoddam religionis præscriptum : forsitan vero gemini 
in aqua pedes hominis, quos pingebant Ægsptii .ad fullonem 
indicandum, quod ex Mercurii similitudine ab 118 factitatum 
scribit. Horapollo, eodem, quo diximus, schemate compositi 
erant. Verba Horapollinis libro primo ea sunt: γναφέα δὰ 
δηλοῦντες, δύο πόδας ἀγθρώπου ἐν ὕδατι ζωγραφοῦσι. τοῦτο δὲ ἀπὸ 
τῆς τοῦ “Ἑρμοῦ ὁμροιόπητος δηλοῦσι. Ab illa artis ruditate videtur 
Dædalus primus discessisse ; itaque cum statuas quodam -ambu- 
läntium schemate efformasset, proditum vulgo est, abilque in 
proverbium, Dædali statuas opus fuisse vinculis alligari, ne fuge+ 
rent: tamelst et ipsa Dædali opera rudia fuisse, nec aspectu decora, 
testetür Pausanias Corinthiacis. Dædalei illius artificu testis est 
antiquus auctor Palæphatus, si. libellus, qui nunc extat, ejus vere 
est, quem Artaxerxis tempore vixisse scribit Snidas; hæc enim 
habet : λόγουσι πορὶ Δαιδάλου, ὡς ἀγάλματα κατεσκεύασε πορευόμενα. 
τὸν δὲ ἀνδριάντα δι᾽ αὐτοῦ βαδίζειν, ἀδύνατον εἶναι δοκεῖ ἔμοιγε. τὸ δὲ ἀλη- 
ἤὲς τοιοῦτον. οἱ πότε ἀνδριαντοποιοὶ καὶ ἀγαλματοποιοὶ κατεσκεύαζον 
ἀνδριάντας συμπεφυκότας ἔχοντας τοὺς πόδας. “ἰαίδαλος δὲ ἐποίει δια- 
βεβηκότας τὸν ἕνα πόδοι. οἱ δὲ ἄνθρωποι ἔλεγον, ὁδοιπορεῖν τοῦτο τὸ ἄγαλ- 
μα, ὃ εἰργάσατο Δαίδαλος, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἑστηκός. “ Narront de Dædalo, 
quod ambulantes statuas efformabat : at mihi quidem fieri non: posse 
videtur, ulla ut statua sua sponte incedat.' Veritas autem ita habet. 
Ejus temporis statuarii simulacra effingebant conjunctos habentis 
pedes, Dædalus vero divaricata altero pede faciebat, Quamobrem 
aiebant. homines, fabrefactas a Dædalo atatuas non consistere, sed 
ambulare” Ita prorsus hunc auctorem explicat in Cbronica 
Eusebius, quum sic seribit : ‘ δ, quæ de Dædalo fabulæ feruntur, 
qui visus est simulacra fecisse se moventia ; primus enim omniun) 
pedes statuarum a se invicem separavit, alus conjynctim eos fabri- 
cantibus, ut Palæphatus ruemorat.. At Diodorus Siculus non in 
pedum tantum aut crurum, sed et in manuum atque oculorum 
efformatione Dædalum præ eeteris statuariis excelluisse tradit ; 
eujus bæc sunt verba libro quarto Bibliothecæ : πρῶτος ὀμματώσας, 
καὶ διοιβεβηκότα τὰ σκέλη. ποιήσας, ἔτι δὲ τὰς χεῖροις διατεταμένοις ποιῶν 
εἰκότως ἐθαυμάζετο παρὰ τοῖς ἀνθρώποις. οἱ γὰρ πρὸ τούτου τεχνῖται 
κατεσκεύαζον τὰ ἀγάλματα τοῖς μὲν ὄμμασι μεμυκότα, τὰς δὲ χεῖρρις 
ἔχοντα καβειμένας, καὶ ταῖς πλευραῖς κεκολλημένας. * Primus vero 
cum oculos exprimeret, cruraque faceret divaricata, et manus 
exporrectas effingeret, merito admirationl erat hominibus; qui 
enim præceserant ipsum arlihees, statuas efformabant -oculis non 
admodum.patentibus, manibusque demissis atque ad latera affixis.? 
Qui fictiles vidit. Deorum icunculas, quæ in veterum , Ægyptio- 
um cadaveribus passim reperiuntur, aljaque Ægyptia signa, 

fuerint rudes antiquorum statuæ, hic descriptæ a Diodero, 
plane intelliget. Credit tamen Sealiger in notis ad Eusebium, 
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atficio quodam Dædali:- vere factem, ut statuæ moverentur;: id 
enim tradit Themistius de Jligneo quodam Veneris simulatro, oui 
Deædalus motum indiderat, infuso argento vivo.  Verum ut ut in 
τυρεῖϊο ak minuto præstitum hoc fuerit, de graudioribus Dædali 
openbus haud facile dici id potest, etadhibenda potius est fides ve- 
tustionibus, quos laudati, scriptoribus, quibus consonant Harpocrn- 
μοι, ‘Fzetzes, altique. Nam quod ait Scaliger, hoc magis competere 
M :Praxitelis et Phidiæ signa longe expolitiors, quam illa Dædalea, 
hoc verum esset, si ñ scalptores eodem, quo Dædalus, tempore 
vixissent ; etenim soliti tantum homines rudia illa simulacra ob oculos 
babere, ex præstantie, quæ subsequuta est, statuarum Dædali in ad: 
miratiouem dutti, ambulantes quodammodo illas videre visi sunt. 
Hinc proverbiam exortum, quod ad consequentia sæcula transmis- 
sum est, etiamsi nobiivres exinde progressus ars statuaria fecit. 
Picturam, sculpturamque, quemadmodum et alias artes, gloriaban- 
tur Ægyptii apud se ortas : lidemque priscam illam ruditatem ir 

hum statuis atque imagmibus mordicus retinuerunt, atque, ut 
veneratio quædam inest antiquitati, ad mysteriorum arcana traductæ 
res est ;: quasi non ex artis rmperitia, sed ex rerum sacrarum dis: 
ciplina, eo quo diximus modo prisci opifices simulacra Deorum 
effinxerint- Ed quale sit, egregie ostendit Heliodorus, dum in suis 
Æthiopicis Homeri locum hbri iliados ex sacra Ægyÿptiorum 
doctrina explanare. conatus est ; Calasiridem enim libro tertio in- 
ducit de Dns loquentem, qui sese in homines transformant, sed eos 
facile a sapientibus dignosci ait, ac qua ratione id fieri.queat, ita 
divserit : ἀλλὰ τοῖς τε ὀφθαλμοῖς dy γνωσθεῖεν ἀτενὲς διόλου βλέποντες, 
καὶ τὸ βλέφαρον οὕπυτε ἐπιμύοντες, καὶ τῷ βαδίσματι πλέον, οὐ κατὰ 
διάστοισιν: τοῖν ποδοῖν, οὐδ μετάθεσιν ἀνυομένῳ, ἀλλὰ κατά τινα ῥύμην 
ἀέριον, mo) δρμὴν ἀπαραπόδιστον, τεμνόντων μᾶλλον τὸ περιέχον, à δια“ 
περεϑομένων. διὰ δὴ καὶ τὰ ἀγάλματα τῶν θεῶν Αἰγύπτιοι τῶ πόδε ζευ- 
γνύντες, καὶ ὥσπερ ἑνοῦντες ἱστῶσιν. ἃ δὴ καὶ Ὅρηρος εἰδώς, ἅτε Αἰγύ- 
ATOS, καὶ τὴν ἱερὰν παίδευσιν ἐχδιδαχϑεὶς, συμβολικῶς τοῖς ἔπεσιν 
ἐνοκέθετο, τοῖς δυναμένοις συνιέναι γνωρίζειν καταλιπών. Quæ sic 
Polonus interpres Latine reddidit: ‘sed ex oculis notari possunt, 
cam continuo obtutu imtueantwr, et palpebras wunquam cuuclu- 
dant; et magis etiam ex incessu, qui non ex dimotione pedum, 
geque transpositione existit, sed ex quodam impetu aëreo, et vi 
expedita findentiwm magis auras, quam transeuntium. Quamobrem 
stataas quoque Déorum Ægyptii ponunt, conjungeutes 1llis pedes, 
et quan unientes. Quæ etiam Homerus sciens, ut Ægyptius, et 
doctrina sacra instructus, occulte et involute versibus reddidit, re- 
Mmquens intelligenda ïis qui possent” Versus deinde Homerteos 
appotiit. Heliodorus, eosque nouanihil explicat, :Ejus tamen πὲ δὲ 
epRño nequaquam probatur ; puto entm poetara docere tantum: 
modo homines voluisse, Deos, etsi humana effigie vulgo iasignirens 
tur, môn ex eadem tamen, qua homines, materia fuisse; promde 
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augustiorem iis tribuit formam, staturam etiam, quæ, humanam 
excedat, et proprium quendam sanguinem, qui nec vere ἐ 
dici queat, propriam etiam loquendi rationem, dum pluribus locis 
asserit, multarum rerum nomina alia apud homines esse, alia apud 
Deos.  Diversum etiam vocis sonum dat 1118. Virgilius ; quod 
Servius animadvertit ad eum. locum, libri vi. ‘ Nec le 80- 
nans τ᾿ ubi ita loquitur : ‘ Alia enim vox numinis est, ut: Néc vox 
hominem sonat : item: Vocisque sonus, vel gressus euntis” Ex 
quibus colligere est, de incessu idem sensisse Homerum, ac-pro- 
prium quendam ambulaudi modum Dis tribuisse, ex quo cognosci 
facile possent : quod et Maro imitatus est; cum ait de Venere: 
‘Et vera incessu patuit Dea” Nec vero expressisse, quinam 
esset hic ambulandi modus, quemadmodum nec docuit, quis esset 
sanguis e Veneris vulnere manans, sat habens dicere, ahum esse ab 
bumano sanguine. Statius sane tantum abest ut Deorum incessum 
absque alterna pedum motione feri existimaverit, ut potius aut 
grandiorem gressionem, quemadmodum loquitur alicubi Pacuvius, 
aut spissiorem üis. tribuerit. Nam lib. x. Thebaidos de Virtute 
Den e cælo lapsa, et Menœceo sub Mantûs facie apparente, sic 
canit: 1e 
shell à tamen aspera produnt 
Ora Deam, nimiique gradus, 
Servius vero cum ad illud Virgilianum de Venere, © 1psa Papbum 
sublimis abit,” sic scribit : ‘ divino incessu, id est sublimiter,” in- 
nuere videtur, Deorum incessum intelligi, cum sublime feruntur, 
Sed quicquid Homerus ea in re senserit, illud nobis compendi- 
fecit Heliodorus, quod Ægyptiorum doctrinam didicimus de in- 
cessu Deorum absque ullo pedum usu ; quemadmodum . membro= 
rum omnium usum Diis adimebat Epicurus, teste M. Tallio. Ex 
ἐο, ni fallor, occasionem ludendi arripuit Apuleius libro Meta- 
morphoseon ultimo, ubi Isidis pompam describit; quod enim 
in usu nunc est, ut aliquando pueros Angelorum Sanctorum= 
que Martyrum habitu incedere faciamus in sacris pompis, quæ 
‘ Processiones” appellantur, id et. Ethnicis usurpatum fuit, 
Itaque Apuleius de ïis, qui Ægypuüorum. Deorum forma et 
insignibus ornati erant in pompa illa Isiaca, ita ludens loqui- 
tur: ‘ Nec mora, cum Dei, dignati pedibus humanis incedere, 
prodeunt; quasi dicat, non eo, quo Dii solent, modo tune 
ambulasse, hoc est absque alterno pedum motu, sed, ut Aruobiano 
more et verbis loquar, ‘anticipationibus itionum,” quia nimirum 
non divinis, sed humanis pedibus_ incedebant. Hess de in- 
cessu Devrum apud Ægyptios opinio permovit Theocritum, ut 
Deos appellaret νέποδες ; quo epitheto. pisces jure optimo, quibus 
aulli sunt pedes, insignivit Oppianus. Ac ne quis miretur, νέποδες 
vocari Deos, qui pedes haberent, is velim in mentem revocet, 
ἄποδες quoque dici hirundinum genus quoddam, quæ pedum usu 
miaus valent, quamvis pedibus non careant. Versus Theocriti 
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hic describam ex xvi. Idyllio, ubi ait, Herculem lætari, nepotes 
suos Ptolemæi progenitores in Deorum numerum relatos esse : 
| Χαίρων υἱωνῶν περιώσιον υἱωνοῖσιν, 

Ὅττι σφέων Κρονίδας μελέων ἐξείλετο γῆρας" 

᾿Αθάνατοι δὲ καλεῦνται, θεοὶ νέποδες γεγαῶτες. 

Ille suos gaudet longa de stirpe nepotes, 

Quels senio vegetos exemit Juppiter artus, 

Æternos dici divos, pedibusque carentes. ᾿ 
Casaubonui interpretationi non assentior, qui cum νέποδες aliquando 
apud Græcos nepotes significari ex Eustathio didicisset, eo sensu 
hic accipiendum esse censuit ; neque Heinsii, qui eo amplius, con- 
tra fidem veterum librorum, pro 6e) reposuit ἑοὶ, non ferens œuv- 
ίζησιν, qua vox θεοὶ eo loci unica syllaba effertur ; siquidem indigna 
est Theocrito illa perissologia : ‘ Gaudet Hercules suorum nepo- 
tum nepotibus, qui immortales dicuntur, cum sibi sint nepotes.” 
Quid enim opus 1}}} erat, postquam Herculis nepotes appellassef, 
eosdem 6 vestigio nepotes denuo nominare ? Oportuit viros doctos 
attentius anhnadvertere, cum Ptolemæo Theocritum loqui, ut 
mirum nou sit, si Ægyptium regem adulans, sacran Ægyptiorum 
. doctrinain, quasi aliud ageus, inserere, et quodammodo comprobare 
videatur. . Sigilla, uti diximus, Ægyptiorum Deorum, quæ ex 
conditis cadaveribus quotidie extrahuntur, et quæ præterea in 
antiquis monumentis extant, omnia videre est cum cruribus pedi- 
busque coinpactis. Horum præcipue, quem eundem cum Apol- 
line et Sole statuebant, eo positu solebant effingere ; quod Pigno- 
rius meus luculenter docuit in Explicatione Tabulæ 1siacæ, qua in 
Tabula bis Horus indiscretis pedibus effictus est. Addit Pignorius 
veteris gemmæ typum ex scriniis clarissimi viri Nicolai Fabricii 
Peiresci, Huic affines et duos ego apponain ; alterum ex antiquo 
amuleto æneo deaurato, quod Romæ vidi, alterum ex gemma apud 
eundem Peirescium. (Desunt hi typi.) Nescio, an id voluerit Hora- 
pollo, cum de Ægyptiorum hieroglyphico hibernum solstitium sig- 
nante ita loquitur: δύο πόδες συνηγμόνοι καὶ BeBnxérss, δρόμον ἡλίου τὸν 
ἐν ταῖς χειμεριναῖς τροπαῖς σημαίνουσι. Notant in Mss. legi δύο πολύ- 
ποδες, quam lectionem tueri Pierius nititur.  Sed scriptum fortasse 
fuit δύο (çov πόδες, et tota sententia hoc modo reddenda : ‘ duo 
Rori :pedes simul compact firmatique Solis cursum, cum in sol- 
stitio hiberno est, significant ;” ut præter eam, quam ex Heliodoro 
ingessimus, aliam quoque magis arcanam significationem habeant 
Hori pedes indiscreti.” 


Quænam Dissertationibus Aleandri aliis argumenta sint, cog- 
noscerge tibi neque inutile neque injucundum facile fuerit : indicem 
itaque subjicio, titulis earum exscriptis. | È 
… Commodiani veteris scriptoris versus quidam prolati et correcti :. 
Ἰη is quæsitum, 4818 fuerit Deus mvictus. oo 

 Theocr. ς 


\ 
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_Sortesæxtenuatæ. Asserta vulgata lectio in Livio et Obsequente. 
Rejecta Lipsii opinio et correctio. Sacrorum voces. Varro plu- 
rles emendatus, et apud Varronem Ennius ét Nævius.—Utraque 
Dissertatio innotuit ex allatis a Fontaninio in epistola ad Maglia- 
bechium inter Epist. clarorum Venetorum ad eum Ÿ'. 1. p. 222. et 
a Philippo Turrio in Monumentis Veteris Antii p. 163. et 15. ed. - 
Rom. 1700. | 

De Palladio et simulacro Dianæ Ephesiæ locus Apollodori, et 
alius in Minutio Felice illustrati, et vulgata lectio a censoribus 
vindicata.-  : | 

Deorum lacrymæ, Deorum sanguis, Nemesianus correctus. 
Ovidius, Homerus, ahiique scriptores explicati.—Meminit Fonta- 
ninius in Epistola ad Magliabechium. 

Apum præsagia. Virgiliani loci illustrati. 

: Provincia Venetiarum. Urbs Venetiarum. Cassiodoro, Paulo 
Diacono, Servio aliisque scriptoribus lux data. Strabo emen- 
datus. 

De lectorum altitudine apud veteres. Virgilius, Silius Italicus, 
Valerius Episcopus Cemélensis, Plautus, Seneca philosophus, 
Servius illustrati.—Mentionem:‘injicit Aleander Schediasmatis de 
tricliniarii altitudine apud veteres a Ludovico Cresollio ad se 
scripti; quod in codice Veneto Marciano, olim Fontaninu, inedi- 
tum exstat, et Cresollium de hisce dissertationibus ita demum 
alloquentem objicit : “ Faciendum tibi est, ut tua 114 Florida et 
Στρώματα, quæ paras, luce dignissima, quam primum videamus, 
quæ sine dubio hæc et mille (118 variæ eruditionis splendore illus- 
trabunt.” ἊΝ | 

De pyrgo, seu turricula aleatoria. De fritillo. Quædam huc- 
usque non observata. Martialis, Juvenalis, Artemidori, Joannis 
Antiochensis loci illustrati. Epigramma ex Anthologia emendatum. 
Defensa apud Valerium Maximum vulgata lectio, contra quam 
Justo Lipsio et Christophoro Colero visum. Edquos apud Persas 
Soli sacros fuisse, 

Illustrata et emendata Vetus Inscriptio. Mos dedicandi ima- 
gines membrorum, quæ: sanitati redderentur. Caput in tutela 
Cybeles. Pedes in tutela Cereris. Pindaro lux data. Suppli- 
care quid sit. Genufñlexio. Mater arAëç pro Deûm matre. Locus . 
Jamblichi declaratus et emaculatus. 

Artemidori locus illustratus, aut verius emendatus. Burgus 
quid.  AÂrthritidis curationes.—Dissertationem a me accepta 
edidit Joannes Gothofredus Reiïffius T. ii. p. 456. Artemidori 
Lipsiæ ah. 1805. denuo editi, et uberrime illustrati. 

Locus in Âristotelis Poetica emendatus et illustratus. Quid sit 
κερκίδος φωνή. Rejecta Scaligeri et Castelvetri sententia. ΄ι 
._ De agnitione ex paralogismo Theatri. Pervestigatum conjec- 
tatione argumerntum fabulæ in Tragœdia, quæ inscribebatur 
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Ulysses falsus nuntius. Aristoteles in Poetica qua explicatus, qua 
‘emendatus. | | - 
. His Carmina Anacreontica Aleandri accedunt, hendecasyilabis 
inscripta Nicolao Fabricio Petrisci Domino et in Senatu Aquensi 
Cousiliario Regio : 

Cui dono veterem levem libelluim, 

Conscriptum teneris mihi sub annis, 

Cum me addicta jocisque lusibusque 

In primo nova flore veris ætas 

Suasit ludere versibus minutis, 
.- Quales scribere Anacreon solebat ? etc. 

Argumenta sunt : 1. Ad Manes Anacreontis. 12. Amandum esse, et 
bibendum. iü. De Cupidine. iv. De Vino. v. De eodem. vi. De 
Auro, vii. Ad Cupidinem. vii. Excusat fuscum colorem. ἔχ. Uunde 
_Carminum suavitas.. x. De Avaritia Neæræ. xi. De forma Neæræ. 

x. De aqua rosacea. xii. [ἢ statuam Medeæ. xiv. Ad Cupidi- 
nem. xv. De Oleo. xvi. De Amore puellarum. xvii. De se et 
Cupidine. xviii. De Fistula. xix. Ad Sodales. xx. Tumulus sui 
cordis. xxi. In Spem. xxü. Somnium. .xxüi. De labiis Neæræ. 
xxiv. Bibendum esse. xxv. Idem. . xxvi. Idem. xxviü. De oculis 
Neæræ, xxvii, De monili Neæræ. xxix. De flabello Neæræ. xxx. 
De Vino. xxxi. De Rosis. xxxii. De iisdem. xxxii, De Culice. Ὁ 
xxxiv. De suo furore. xxxv. Quam optet inetamorphosim. xxxvi. 
De Vino. xxxvii. De Cicada. xxxviii. De sævitia fœminarum. 
xxxix. Ad Pictorem. xl. Lectoribus.—Carmen vi. Fontanmius 
edidit in libro suo inscripto L’ Aminta di Torquato Tasso difeso 
e illustrato, Venetiis impresso an. 1730. p. 163. Carmen xxi. in 
lucem protulit Millinus, Vir eruditissimus, qui hæc ipsa Carmina 
apud hominem privatum Aquis Sextiis repperit, T.u. p. 262. 
Operis sui inscripti Voyage dans lès Departeinens du Midi de la 
France, an. 1807. typis Parisiensibus impressi. ; 

Aleandri aliorumque Epistolæ ineditæ, ex autographis a Fonta- 
niuio sumptæ, libro eodem meo sequuntur, præsertim de Calen- 
dario Romano sub Constantio Imp. scripto, in bibliotheca Cæsarea 
Vindobonensi servato; quod Jo. Georgius ab Herwart denuo in 
Jucem emiserat, neque tamen pro meritoillustraverat. Adjumenta 
ab Aleandro ille sibi quærebat ; quem tantam ea in re operam 
posuisse constat, ut, Allatio teste (Apes Urbanæ, p. 124.), com- 
mentarium integrum in illud conscripsisset, ac propédiem in lucem 
exiturum Pignorius polliceretur (Magnæ Deûm Matris et Attidis 
initia, p. 16. ed. Venet.. 1624). Nunquam id effectum fuisse, 
secus atque Fridericus. Lindenbroyius et Jo. Albertus Fabricius 
putabant, recte censuit Christophorus Saxius, qui cum de Calenda- 
rio illo ejusque editionibus in Præfatione in Jacobi van Vaassen 
Animadversiones ad Fastos Romanorum sacros, Trajecti an. 1785. 
impressas p. xxv. dissereret; editione tamen Vindobonensi an. 
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. 4781. cum anuotationibus X ysti Schier, qua Furio Dionysio Phi- - 
localo tanquam auctori Calendarium tributum est, non sibi com- 
perta ; unam tantummodo, sed pulchram, Aleaudri observationem, 
ex ejus apparatu pro Commentario conficiendo, a Philippo Turrio 
in Monumentis Veteris Antii typis editam, se novisse affirmabat, 
Sunt vero de Calendario Epistolæ Aleandri ad Herwartum tres an. 
1617. Herwarti ad Aleandrum septem ann. 1617. et 1618. Joannis 
Seldeni ad Nicolaum Fabricium Peirescium duæ an. 1618. Lau- 
rentii Pignorii ad Aleandrum una, Jacobi Sirmondi ad eundem una 
an. 1617. Peirescii ad eundem tres [talice scriptæ ann. 1618. et 
1620. Inter eas eminent Herwarti, Aleandri et Pignorii tres, 

uibus loca non pauca Calendarii obscüra invicem explicant ; ac 
Peirescii duæ, quarum altera Calendarium passim illustrat, altera 
tum de e8, tum de quatuor aliis chronologiæ veteris monumentis 
tunc ineditis, ab Ægidio Bucherio capite xiv. Commentani in 
Canonem Paschalem Victorii Aquitani, Antverpiæ an. 1633. 
fucem prolatis, et ipsis cum Calendario, ex opinione Balleriniorum 
fratrum (Observat. in Opp. 8. Leonis Pap. T. i. p. 496. ed. Ven. 
1758.) Furio Dionysio Philocalo velut auctori adjudicandis, ex- 
quisita eruditione is fuse disserit.. Epistolæ sex ad Aleandrum 118 

immixtæ sunt: Hieronymi Bignonii duæ an. 1617. Sirmondi una 
an. 1618. Pignorir uga an. 1614. Peirescii duæ an, 1620. ejusdem 
una ad Pignorium an; 1620. quibus seriptorum, gemmarum in- 
sculptarum, instrumentorum, inscriptionum, aliorumque antiquita- 
tis operum explicatio argumentum est. Aleandri sequuntur, manu 
Fontanint omnia : : 

- Judicium pro libro anonymo (Danielis Heinsi) Laus Asini 
inscripto, adversus aliud Paganini Gaudentii de libro eodem. 

Additamentum ‘Hieronymi Aleandri, nomine Abrabami Bzovu, 
quod ad- petitionem Ducis Bavariæ inseri debuit alteri editioni 
Tomi xiv. Annalium Ecclesiasticorum ejusdem Bzovi, impressi 
Coloniæ an. 1618 ; quum idem. Dux offensus fuisset propter ea, 
quæ scripserat de Ludovico Bavaro; ideoque Joannes Georgius 
Herwartus contra eum edidisset Monachii Ludovicum 1V. Impe- 
ratorem defensum. Inc. “ Non minori etiam discordia,” ‘etc. Ad- 
scriptum est :.“° Hæc omnia inseruit Bzovius in ‘Tomo xiv. Anna- 
Hum rursus recognito, et edito Coloniæ Agrippinæ apud heredes 
Antonii Boetzeri 1625. a col. 241. no. 12. usque ad col. 250. no. 
15. sub anno 1314.” 

Lezioni quattro Accademiche. 1. utorno al culto del Dio 
Mitra in Roma. 2. Delle Strene. 8. Del Giudizio di Paride, e di 
mitologie di varia erudizione, che da esso si possono trarre. 4. 
Sopra la quarta Particella della Poetica d’Aristotile, in cui si con- 
elude, : non potérsi scrivere poesia in prosa, 

Fontaninti-apographo toto relato, notitian Commentarioli Aleau- 
dri addere. liceat, cui titulus: : De tribus servitutibus rusticis, 
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Itinere, Actu, Via, deque vèterum tum Vehiculis, tum Sedilibus 
Enarratio ad Legem vi. Digestorum Lib. vi. Tit. ii, De Ser- 
vitutibus Prædiorum Rusticorum. Licet ineditus, innotuit idem 
Allatio, Fontaninio, Lirutio, aliisque, Philippo autem Bonarotio 
typis ut ederetur plane dignus videbatur (Osservazioni sopra alcuni 
Medaglioni ec. p. 115.): ac re quidein vera est ille recto judicio 
conscriptus, antiqua eruditione refertus, inscriptionibus, nummis, 
imaginibus, instrumentis affabre depictis exornatus. Constat id 
probe mibi, qui et ipsum jamdiu habeam accurate ac nitide scrip- 
tum in codice bibliothecæ domesticæ, æquali auctori, et fortasse 
eodem, quem Romæ apud Marcellum Severolium exstitisse tra- 
ditum ab illis est. | 

Jam vero ut finem scribendi tandem faciam, admonet epistolæ 
modus, urget sollicitudo de opera in re alia litteraria moleste, at 
necessario, insumenda, Tu vale, Harlesi mi, litteras juvare perge, 
meque, ut amas, ama. Venetiis prid. Calend. Aprilis, MDcccix. 
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Poeta Daphnidis, qui herois loco inter pastores Sieulos habebatur, celebraturus obitum, 
aditum sibi parat a Caprarii cujusdam et Thyrsidis pastoris colloquio, Post mutuas 
laudes, quas sibi invicem tribuunt (1—11), Thyrsis caprarium rogat, ut carmen 
syringe moduletur (12—18). Quod hic per Panis religionem renuens Thyrsidem, 
capra et poculo artificiosissime facto (27—66) præmii loco propositis, permovere 
studet,, ut carmen de Daphnidis morte canat (19—63). Thyrsis, conditione accepta, 
Nympbis invocatis, orditur carmen, quod a descriptione doloris, quo feræ et armenta 
ob imminenteru Daphnidis mortem affecta fuerint gravissimo, progreditur (64—75). 
Tum dii, ruris pastoruruque custodes, Mercurius atque Priapus, ipsique pastores 
ægrum Daphnidis animum blandis alloquiis erigere conantur (77—98). Quibus 
omnibus quum nihil respondisset, in Venerem, quæ post illos accesserat, gravissime 
invehitur, quippe quæ superbis quibusdam Daphnidis in Amorem vocibus exacerbata 
morbum, quo tabescit, ei immisisse putanda sit (95—113). Tum verbis suavissimis 
et vitæ et iis rebus, ex quibus olim voluptatem perceperat, valedicit, simulque cum 
sermone vitam finit, Venere frustra eum in vitam revocare annitente (114—141). 
Cannine finito Caprarius pastori promissa præmia, inaigni laude addita, tradit.—De 
Daphnide ejusque amoribus conf. Schol. Theocrit. Idyll. τ. fin. quæque laudavit vete- 
rum loca Heynius in Argum. Ecl Virgil. v. Sed tenendum est, banc fabulam a multis 
diverso modo esse traditam ; hinc nemo veterum reperitur, cum quo Fheocriteum 
carmen penitus conspiret. Quæ diversitas non satis animadversa jinterpretes Theo. 
critea cum 118, quæ alii narrant, conciliaturos in varios errores implicavit, 
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Ove. ᾿Αδύ τι ro Ψιθύρισμια καὶ ἃ πίτυς, αἰπόλε, τήνω, 
ἈΦ ” \ 
“A gori ταῖς παγαῖσι peniaderar ἀδὺ à χαὶ ru 


1. In Branckii Analectis Vet. Poet. Heinsius, Wartonus et Brunckius legunt ἃ 

Græc. tom. i. est Idyll. viii. Primuset sine accentu (uti scribi jubet etiam Koeh- 

spndus versus ingenium et diligentiam lerus, V.C.) et interpungunt post παγαῖσι, 

ἰοίϊδερεσίνα mire exercuerunt, Stephanus, ita ut supplendum sit οὖσᾳ. Niclas in 
cr. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Τυρίσδες" μετὰ Πᾶνα τὸ δεύτερον ὦθλον ἀποισῇ. 
Ana τῆνος ἕλη κεραὸν τράγον, αἶγα τὺ λωψῇῆ᾽ 


Specimine Theocriteo (Luneburgi 1764. 
edito) ψιθύρισμα adcusativum, qui a μελίσ- 
δεται regatur, essc putat: id quod etiam 
Reiske judicat, qui præterea conjicit τοι 
ψιθύρισμα, prius autem καὶ refert. ad se- 
quens ἀδὺ δὲ καὶ τὺ συρίσδες, ut sit con- 
structio : ἡ πίτυς, ἡ πρὸς ταῖς πηγαῖς οὖσα, 
μελίξεταί σοι ἡδύ τι ψιθύρισμα. Koehler, 
si quid hic in pueta tentandum sit, legen- 
dum putat: ἀδύ τι τὸ ψιθύρισμά τοι. à πί- 
Ἐνς, αἰπόλε, τήνα, ἃ ποτὶ ταῖς παγ. etc. ut 
hæc sit constructio verborum : #ô6 τί ἐστι 
τὸ ψιθύρισμα, 8 σοι, αἰπόλε, ἢ πίτυς, ἐκείνη, 
ἣ πρὸς ταῖς πηγαῖς οὖσα, μελίξεται. Ego 
vero cum Valckenario nihil mato et inter- 
pretor: ‘-dulcis” sive ‘ dulce quid, aut 
“jucundum quid est lenis susurrus pinus 
illius, quæ ad fontes cantat.”  Audacter 
vero [Non esthæc dicenda audacia in pasto- 
ribus, qui in saltibus et sub dio degentes 
familiaritatem quandam cum arboribus con- 
trahunt, Kixss1.] folia pinus ab aura ven- 
toque leniter mota loqui et canere fingun- 
tur. à πίτυς ἄδει apud Moschum v. 8. 
 Mænalus argntumque nemus pinosque 
Joquentes semper habet.”” Virg. Ecl. viii, 
22. [Hic locus Virgilianus cum J. H. 
Vossio p. 403. οἱ Servio ex serie orationis 
de cantu pastorum per nemus resonante 
capiendus est. Cum Joco Theocriteo rec- 
tius contuleris.Virg. ΕΟ]. vii 1. ‘ forte 
sub arguta consederat ilice Daphnis.” 
KiessL.] ‘ Voce nemus loquitur,” Mani], 
ii. 656. ubi v. Stveber. Longus in Pastor. 
ὃ. ©. 11. (ubi vide Mollum et Boden) p. 
73. (p. 21. Schaef.) εἴκασεν ἄν τις καὶ τοὺς. 
ποταμοὺ»ς ἄδειν, ἠρέμᾳ ῥέοντας, καὶ τοὺς ἀνέ- 
μους συρίττειν ταῖς. πίτυσιν éuxvéorras. — 
Ψιθυρίξειν vero proprie esse ‘ in aurem su- 
surrare,” quod tenuissima voce fieri solet, 
uti Idyll, ii. 141. tunc de foliorum strepitu 
sonoro, (Âristoph. Nub..1006. éréray πλά- 
ravos πτελέᾳ ψιθυρίξ), etiam de avium 
minuritionibus usurpari, scholiastes et Ca- 
saubonus Lectt. Theocrit. p. 60, docue- 
runt. Hanz.—Verbum ψιθυρίξειν, quod 
recte derivant a ψίω, τὸ λεπτύνω, est ex 
genere verborum ὀνοματοπεποιημένων, pla- 
neque exprimitur nostris vocabulis ‘flüs- 
tern,” ‘ lispeln,” “sauseln Versu secundo 
etiam Schaeferus scripsit à, quod probat 


H. Vossius in libello academico inscripto,. 


Notæ in Theocritum, Heidelbergæ 1813. 
Idem vir doctus quum contendat, antithe- 
tica καὶ ἃ πίτνε--- καὶ τύ postulare, ut à56 
τι τὸ ψιθύρισμα accipiantur pro accusativo, 
miror, quod mon Heïnsium οἱ .Brunckiom 


sequatus scripsit 486 τι καὶ τύ, id quod 
Wartono teste in Cdd. Benedictinis legi- 
tur. At hæc antithesis non perit, etiamsi 
repudiaveris hanc rationem, cui plura ob- 
stant. Primum enim recte Dahlius judi- 
cat, hac ratione probata verborum seriem 
esse perplexamsensumque minus poeticum, 
Quæ perplexa verborum compages a Theo- 
critea simplicitate valde abhorrens tanto 
magis carminis initio offendit. Deinde, 
quod monuit etiam Censor libelli Vossiani 
in Ephemerid. Univers. Litter. non intelli- 
gitur, quid fiat articulo τὸ præposito sub- 
stantivo Ψψιθύρισμα. Diversi generis sunt 
hi loci Theocritei, Idyll. viii. 82. ἀδύ τι τὸ 
στόμα τοι, καὶ ἐφίμερος, ὦ Δάφνι, φωνά. 
xx, 28. ἀδὺ δέ μοι τὸ μέλισμα —. Attamen 
Etyn. M. p. 819. 1. (p. 742. Lips.) ἡδύ 
τι τὸ ψιθύρισμα τῶν δένδρων ἠκούετο. item 
Idyll. xiv. 56. ὁμαλὸς δέ τις ὁ στρατ. si 
hic locus est sanus.—Denique dubito, an 
nusquam substantivum propria, quam ha- 
bet, vi positum cum verbo κατ "κῶς 
posito sic jungatur, αἱ hæc juncta forent 
in hac locutione :- Ψιθύρισμα μελίξεσθαι. 
Contraria quidem ratio, μέλος ψιθυρίξειν, 
probe est. Nondum igitur Vaickenarii 
rationem ut duram repudio, donec certa 
ratione termini positi fuerint, ultra quos 
usus figuræ, quæ ὃν. διὰ δυοῖν vocatar, 
salvé orationis elegantia, progredi non pos- 
sit Nihilo minus tamen Valckenarii ex- 
plicationi præfero hanc, qua ψθύρισμα per 
se solum de venti sibilo intelligitur, quam 
jam Eobanus Hessus reddidit, locum sic 
interpretans : ‘Ædepol dalcis hic est vicinus 
apiritus auræ, Dulcis et hæc strepitu fontes 
prope consita pinus.” Eandem probat Cen- 
sor ante dictus, qui comparat Virgil. Ecl. 
v. 82. “ Nam neque me tantum veniéntis 
sibilus Austri, Nec percussa juvant fluctu 
tam litora—:”” item Homeri (Iliad. v. 526.) 
“νοιὰς λιγυράς. Idem statuit, quum pinus 
non facile proxime aquas nascantur, ποτὶ 
conjungendum esse cum μελίσδεται hoc 
seasu : die Hichte, weïche mit den Bächen 
in δἷη. melodisches Gemurmel einstimmt. 
At hæc vis præpositionis πρός hujus idyllii 
v. 24. οἱ Odyss. x. 68. non. confirmatur, 
neque multum tribuerim argumento a pi- 
nubus petito, Gerte πεῦκαι prope aquam 
natæ occurrunt apud ipsum Theocritum 
xx. 40. ὑψηλαὶ δ᾽ ἐπεφύκεσαν ἀγχόθι πεῦ- 
wai.—Versum 1. citat Hermogenes περὶ 
ἰδεῶν lib. ii: cap. 8. p. 316. edit. Porti 
(cuis locum repetit Vavassor de Ludicra 

ctione, p.112.) et Scholiastes Aristo- 


ΕΙΔΥΛΛΙΟΝ α΄. ᾿ 


Αἴκα δ᾽ αἶγα λάβη τῆνος γέρας, ἐς τὲ κατωῤῥεῖ 
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e A ΄ ’ δὲ “ e/ > 9. / 
À χίμαρος. χιμάρῳ ; καλον κρῆς, ἔστε κ ἀμελξης. 
Lu / ͵ 
Aux. “Αδιον, ὦ ποιριάν, ro τεὸν μέλος, ἢ τὸ καταχὲς 


phanis δὰ Nub. v. 1003. atque ex his 
scholifs quater Suidas in ᾿Αδύ" ‘A πίτυς 
Three Ψιθυρίζει. Kizesr. 

8. Zuploëes, et v. 14. 16. ouploëer cum 
Vailck. Jacobs. et Schaeferus dederunt. 
Nos, ut Harlesius, alteram scripturam rv- 
pieëes in scholiis Græcis et pluribus cdd. 
(v. Gaisford. et ad ἢ. 1. et ad viii. 4.) 
repertam, cum Casaubono et Brunckio ut 
magis Doricam prætulimus.—Ad Theocriti 
locum alludit Longus in Pastoral. ii. p. 
64. Schaef. ἐσεμνύνοτό ris, ὡς λύκον ἀπο- 
wrelyas® ἄλλος, ὧς μόνου τοῦ Ilayds δεύ- 
repa συρίσαςσ. Ceterum sammis, quibus 
potest, laudibus Thyrsis amicum effert, 

uem soli Pani cedere affirmat, Vid. 
oss. ad Virg. Ecl. p. 214. Kirzssu. 

4. Voculam κα, que Dorum est, sive 
soorsim ponatur, seu voculæ αἱ subjunga- 
ter, semper produci, docuerunt Toupius in 
Appendicula Not. ad b. 1. et Valckenar. 
ad v. 10. Conf.ii. 100. 142. ii. 27. xi. 61. 
avi. 66. Aristoph. Acharn. 736. K1EssL. 

δ. ἐς τέ, Dorice pro εἰς σέ, non mutan- 
dum est, uti Toupius in Addendis suasit 
et Brunck. rescripsit, in és τύ" v. Valcken. 
nec poeta in vocc. καταῤῥεῖ et χίμαρος ita 
festivus mihi fuisse videtur, ut, quod qui- 
dem Toapius opinatus est, adluderet ad 
xeluapos. Proprie quidem καταῤῥεῖν de 
lapsu aquarum sive χειμάῤῥου dicitur, sed 
elegènter ad alias quoque res transfertur, 
præcipue, si h. 1. pastores ad radicem 
montis δαὶ ‘in valle confabulantes, e con- 
trario capras de summis rupibus pendentes 
mente concipias, ut pulcre notavit Niclas. 
vide sis quæ scripsi ad Bion. i. 55. qui 
nostrum imitatus est, in Anthol. Gr. Poet. 
et καταῤῥεῖ, μεταφορικῶς ἀντὶ τοῦ κατε- 
νεχθήσεται, jam Schol. scripsit ΗΑΆΙ, 
Apollonius Dyscol. de Pronom. p. 866. 
ed. Bekk. # σέ ὁμοίως πρὸς πάντων κοινή. 
Δαριεῖς διὰ τοῦ τ' εἰς τὲ κατωαῤῥεῖ, Θεόκρι- 
vos" πρὸς δὲ rè τῶν φίλων,  AAxudr(Fragm. 
Alcmanis Lyr. ed. Welcker. p. 60). Gre- 
gorias de Dialect. p. 615. Æolibus hoc 

ignat. Etiam alios grammaticos præter 
Apollonium et Gregorium idem de forma 
γέ sensisse, intelligitur ex 1156 quæ Apollo- 
nins p. 365. de forma τίν disputat ; quæ 
repetita sunt ἃ Schacfero ad Gregor p. 73. 
Bic forma ré pro σέ satis defenditur aucto- 
ritate Grammaticorum, cui accedit aucto- 
ritas codicum Theocrifi hoc quidem leco 
nihil varietatis offerentium, et vis analo- 


.giæ ; nam nominativo τύ respondet ποσὰ» 


sativus ré. Ne encliticam quoque formam 


re efferrent, in causa fuisse videtur parti- 


cula re. Attamen hoc animum advertere 
potest, quod præter hunc locum, in quem 
e vs. 6. jam olim per errorem ἐστὲ potuit 
irrepere, et locum Alcmanis per omnia 
Theocriti carmina in codicibus ne vestigium 
quidem formæ ré occurrit, sed ubique τὸ 
pro σὲ scribitur. Quamobrem Toupii et 
Brunckiirationem, ἐς τὸ præferentiuru, non- 
dum convulsam esse censeo.—Ad illustran- 
dum usurm verbi καταῤῥεῖν commode laudat 
Jacobs. Callim. Frag. 96. πάλιν τὸ δῶρον 
és Θάλητ᾽ ἀνώλισθε. Horat. i. Carm. xxviii. 
28. ‘ tibi defluat æquo ἃ Jove.” KiressL. 
6. καλὸν κρέας scribi jubet Valcken. 
cum D. Heinsio, tum αἱ versus sit inster 
vicinorum bucolicus (conf. Epist. ad Rb- 
ver. p. xv.), tum ut hic quoque sûo more 
scripsisse videatur Theocritus: v. Idylk 
v. 140. ix. 55. [Etiom Brunck. Dahl, 
Schaefer. Jacobs. receperunt κρέας. Me 
numeri bucolici et alia Theocriti locu non- 
dum permovere potuerunt, ut formam du- 
riorem «pñs, de qua vid. Gregor. de Dial. 
p. 235. expellendam censerem. Eodem 
certe jure, quo és τέ, retinetur. K1Ess1.1] 
ἔστε donec,’ ‘ dum,’ et κ᾽, quoniam κε sive 
κεν ἃ poetis pro ἂν usurpatur, regit con- 
junctivum: v. Idyll. v. 22. vi. 82. ἔστε, 
quod Eustathius (ad Iliad. «. p. 162-122. 
25. Add, Etymol. M. p. 882. 8. De- 
varius de Græcæ Ling. Partic. p. 146.) 
ex ἕως contractum credit, scribendum pue 
tarunt Casaubonus et Heinsius, atque 
Brunck. ita edendum curavit, Sed vide 
Valckenariom. Hanz. Vaickenar. hane 
contractionem, quæ nuHa est, jure ad Gram- 
maticorum nugas rejicit. Sed tanren ἔστε, 
quod pluribus codicibus (conf. Gaisford.} 
confirmatur, etiam eo commendatur, quod 
Dorienses alia quoque verba per spiritumi 
asperum pronuntiabant, quo spiritu in 8118 
dialectis carerent.—Unus cod. Med. apad 
Gaïsf, exhibet χιμάρων, ΔἸ. χιμάρω sine à 
finali, vid. ad Idyll. v. 22. KressL. 
7. καταχὲς Dorice pro κατηχές, ‘ per- 
uam sonOrum,” “ Cuni Magno sonitu” v. 
iske et Vaicken. Sensus est: ‘ carmerf 
tuum, o pastor, dulcius est quam aqua, 4885 
cui sonitu per saxa defluit ex alto monte.” 
conf. Virgil. Ecl. v. 45-—47. 83. 84. Sua- 
vitatem compärationis ostendit jam Ste- 


phanus in Prolegum. ad minor. edit. et p. 


1 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


- \ ” ° : ᾿ 
Tv ἀπὸ τῶς πέτρας καταλείβεται ὑψόθεν ὕδωρ. 
Αἴχα ταὶ Μῶσαι τὰν oi ide δῶρον ἄγωνται, 


ἼΑρνα σὺ σωκίταν λαψῇ γέρας" αἱ δέ κ᾿ ἀρέσκῃ 


10 


τί Ν “- ἜΚ \N Ve e dv 
ἥναις ἄρνω λαβεῖν, ru δὲ τὰν δὲν ὕστερον ἀξῆ. 
Θυρ. As, ποτὶ τῶν Νυμφᾶν, λῇς, αἰπόλε, τᾷδε καθίξας 
e \ “ CO 
Ὡς ro κάταντες TOUTO γεωώλοφον, ἅτε Prupixous, 


83. Observ. Harr. Valckenario videtur 
poeta scripsisse,—# τὸ karuxès Τῆνο, τὸ 
φᾶς πέτρας καταλείβεται ὑψόθεν, > in 
hanc sententiam : ἅδιον---ἢ ἐκεῖνο τὸ κα- 
τηχὲς ὕδωρ, ὅπερ ὑψόθεν κατὰ τῆς πέτρας 
λείβεται" “ ἰυυπι mili carmen, o pastor, dul- 
cius aquæ rivo saliente, ex alto monte 
cum sonitu per saxa defluentis.” Reiskius 
verbum καταλείβεται sic iterandum censet: 
τὸ σὺν μέλος καταλείβεται (scil. ἀπὸ τοῦ 
σοῦ στόματος) ἥδιον à ἐκεῖνο τὸ κατηχὲς 
ὅδωρ ἀπὸ τῆς πέτρας καταλείβεται. Ja- 
cobs. verba sic jungit : ἄδιον À τῆνο τὸ 
καταχὲς ὕδωρ καταλείβεται ἀπὸ Tûs πέ- 
rpas pro vulgari ὃ καταλείβεται. Neque 
in ordine verborum neque in structura in- 
est, quod jure possit offendere ; nam ut τὸ 
καταχὲς rive, ita v. 18. τὸ κάταντες τοῦτο" 
pronomina autem τῆνο et τοῦτο sunt δεικ- 
τικῶδ capienda, atque ipsa oratio est com- 
peadiaria, qualis in comparationibus esse 
solet. Similis orationis color deprehen- 
ditur v. 53. sq. μέλεται δέ of οὔτε τι πήρας, 
οὔτε φυτῶν τοσσῆνον, ὅσον περὶ πλέγματι 
γαθεῖ: quod dictum est pro his: ὅσον 
æAéyuaros περὶ ᾧ γαθεῖ. Add. Idyll. iii 
δά. iv. 49. Ut autem hic Theocritus dicit 
ἀπὸ τᾶ; πέτρας καταλείβεται ὕδωρ, ita He- 
siodus Theog. 786. ὕδωρ ψυχρόν, 8, τ᾽ ἐκ 
πέτρης καταλείβεται, et Theocr. vii. 137. 
ἱερὸν ὕδωρ Νυμφᾶν ἐξ ἄντροιο κατειβόμενον 
κελάρυσδεν.---Οεἴεγυμι Reiske vituperat 
Scholiasten Lipsiensem, qui ad καταχὲς 
aanotaverat ἠχοῦν ἐν τῷ κάτω φέρεσθαι : 
nam κατὰ in ejusmodi compositionibus 
significare ‘ magnitudinem,” “ multitudi- 
nez,” ‘ vehementiam,” ‘ plenitudinem,” ut 
in rarnx@r, κάθυγρος, κατάδενδρος. itaque 
κατηχὲς esse ‘ perquam sonorum.” v. L, 
Bos. Obss. p. 88. Plura collegerant Zeune 
ad Viger. p. 637. sq. et Cattier jn Gaso- 
phyl. Græc. p. 87. 86. Kizssi. 
ue σακίταν “ae LE ex- 
icat λιπαρόν, π κατὰ τ' 
rs Hoi Hart. In cod. Flor. FP. 
scriptum est, αἴκα δ᾽ ἀρέσκῃ" quod cur sit 
repudiandum, v. ad vs, 4, Kizssr. 
11. ἀξῇ (2 pers. fut, medii) pre vulgato 
ἀξεῖς aut Calliergi ἀξῆῇς cum Valcken. e 


codd. recepi. Valcken. item malit, pro- 
bante Branckio, réya—Sorepos. Atque 
ἄγεσθαι by scil, δῶρον (vid. v. 9.) est 
‘ovem tamquam præmium suo sibi jure vin- 
dicare.’ Harz. Eurip. Alc. 1030. τὰ μὲν 
γὰρ κοῦφα τοῖς νικῶσιν ἦν Ἵππους ἄγεσθαι. 
Quod Valck. ad locum Theocriti affirmat, 
victores τὰ πρῶτα, τὰ δεύτερα vel ἄκρα non 
φέρειν sed φέρεσθαι dici, id non omnino 
verum videtur ; nam Homer, Iliad. xviii. 
308. # κε φέρῃσι μέγα κράτος, # κε φεροί- 
μὴν. coll. xiil. 486. etix. 124. οἵ ἀέθλια 
ποσσὶν ἄροντο, εἰ Soph. Trach. 80. 
ἄθλον. add. Parrhasii Epigr. i. (Brunck. 
Anal. V.2. p. 60.) γνήσιον Ἑλλήνων πρῶτα 
φέροντα réxrns—laudat. ab Osanno in 
Anal. Crit. Poes. Rom. Sc. p. 4.—Conjec- 
tura ὕστερος, Valckenario probata, ab 
Hemsterhusio huic versui fuit adscripta.— 
Térya autem nullo modo in locam optimæ 
lectionis τὺ δὲ substituendum est. Nam 
sic sæpe δὲ in apodosi cum vi quadam po- 
aitur, conf. Idyll, xxi. 20. Iliad. α. 58. 
Schneider. ad Xenoph. Mem. p. 157. Butt. 
manu, ad Demosth. Or. c. Mid. p. 129. 
Hermann, ad Viger. not. 241. KrsssL. 

12. λῇς) ἃ verbo Dorico λῶ, h. 6. θέλω. 
v. Schol. et Koen. ad Gregor. Cor. p. 115. 
(Ρ. 251. sq. Schaef.) Harz. Add. Mait- 
taire de Dial. p. 278. Sturz. Citat hunc 
versum scholiastes Callimachi ad vs, 19. ἢ. 
in Dianam, ubi conf. not. Fabri. Anacr, 
x. 6. ὁ δ᾽ εἶπε δωριάξζων" λάβ' αὑτόν, δτ- 
πόσου λῇς.---Οὐνὐ Nymphæ hic cum Hein- 
sio pro Musis habeantur, ratio idonea af- 
ferri potest. Sunt enim Musæ propre 
Nymphæ eorum fontium, qui vates ad 
canendum excitant ; v. Voss., ad Virg. Ἐπὶ. 
ii. 84. p. 141. estque hæc obtestatio Thyr- 
sidis pastoris canendi peritissimi, et apud 
Theocritum vii. 92. commemorat pastor, 
se ἃ Nymphis carmen edoctum esse, ubi 
Scholiastes Lydos Musss Nymphas dixisse 
afrmat. Conf. Idyll. v. 140. Add. Ly- 
copbr. Cass. v. 274. ibique Schol. et Pot- 
ter. —De καθίξειν v. quæ collegit Valcken. 
in Ruhnkenï Epistolis editis a Tittman- 
no, p. 165. KrEssr. 

13. ὧς] intelligendum est εἰς aut πρός, 


EIATAAION α΄. ÿ 


᾿Τυρίσδεν; τὰς δ᾽ αἶγας ἐγὼν ἐν τῷδε νομιευδῶ. 
Αι. Οὐ θέμις, ὦ ποιμᾶν, τὸ μεσωμβρινὸν οὐ θέμυις ἄμμοιν 15 
Τυρίσδεν' roy Πᾶνα δεδοίκαμες. ἦ γὰρ ἀπ᾽ ἄγρας 


non solum ubi animatis, sed etiam inani- 
matis rebus ὡς additur. v. Ernesti ad Xe- 
noph. Mem. 11. 7.2. et Klotz ad Tyrtæum 
p. 81. quare dubito subscribere conjecturæ 
Valckenarii ὦ (pro οὗ vel 8rou)—af re 
μυρῖκαι. Harz. Major huic loco, qui 
repetitur Idyll. v. 101., concinnitas conci- 
liatur, si eo, quo voluit post alios Harle- 
sius, modo intelligitur ; ita enim τᾷδε--- 
dre (‘ ubi”) sihi respondent. Atque jam 
olim sic intellectum esse, ostendit tuin 
codicum daor. Flor. et Vaticani lectio és, 
quam Brunckius prætulit, (calidius forsi- 
tan, quura in ormnibus locis, ubi legitur ὡς 
significans πρός vel és, etiam ἐς in lectionis 
varietate deprehendatur :) tum locus Bio- 
nis Fragm. xii. αὐτὰρ ἐγὼν βασεῦμαι ἐμὰν 
ὁδόν, ἐς τὸ κάταντες Τῆνο,---αὐ scribens 
Bion aperte Theocriti locum ante oculos 
habuit. Valckenarii contra rationem sub- 
molestam reddit illa ter repetita loci de- 
moustratio, hic considens, wbi—hic collis. 
Ut igitur Harlesii interpretationem non- 
dum desero, ita in ea sum opinione, usum 
loquendi, quo ὡς pro πρὸς ponitur, quum 
de re animata sermo est (de quo egerunt 
Wyttenbach. ad Julian. p. 168. ed. Lips. 
Hermann. ad Viger. p. 807. viri docti ad 
Gregor. p. 78. Poppo in Obss. in Thucyd. 
p. 222. add. Porson. ad Eurip. Phœn. 
1415. et Ruhnken. Epist, edit. a l'ittmanno 
p- 186.) ultra Atticos vix videri extenden- 
dum esse.—Denique oinittendum non est, 
Hermanou® in libro de Rat. Gr. Gr. p. 114. 
contendere, ὡς nostro loco significare ‘ubi,” 
ati τὼς in Theocr. Epigr. iv. ΚΊΕΒΒΙ,. 

μυρίκη, " tamariscus :” vide interpretes ad 
Virgil. ἘΠ]. iv. 2. (Voss. p. 181.) Han. 
Myrica est Tamaris Gallica Linn. die 
fransüsische oder wälsche Tamariske. conf, 
Plin. lib. xiü. cap. 21. Scurez. 

15. Quum veteres meridiei quietem ad- 
tribuerent, (v. Callim. H. in Lav. Pallad. 72. 
ibique interpretes,) ‘ eodemque tempore 
deos que somnum capere putarent,” 
(Aura Nympha apud Nonnum Dion. xlviii, 
258. πόνων αυομένη θήρης εὖδε μεσὴμ- 
βρίζουσα") negat caprarius, 5101, Pane, deo 
suo, dormiente, licere fistula canere. conf. 
Philostrat. Iconam lib. ii. cap. xi. p. 828. 
ed. Olearii. De qua veterum opinione 
plura docte disputat Jo. Bened. Carpzov. 
ia disp. Philosophorum de Quiete Dei 


Plac. ubi p. xvi. 544. nostrum quoque lo-: 


cun illustrat Den Pan venator et ve- 


natu fessus recubare solitus sub arbore et 
4 gomno lassatas sumere vires” (ut Neme- 
sianus Ecl. iii. 8. canit,) passim obvius est, 
ν. Warton. et Niclas. (conf. Orph. H. x. 
9. Homer. ἢ. xix. 13.) Μεσαμβρινὸν deni- 
que Dorice pro μεσαμερινὸν vel μεσαμέριον 
dictum illustrat Spanhem. ad locum Cal- 
limacbi paulo ante laudatum p. 679. ed, 
Ern. Harr. De Pane conf. J. H. Voss. 
ad Virg. Ecl. ii. 81. p. 69. sq. eundem- 
que de diis dormientibus ad Georg. iv. 401. 
sqq. p. 868. sqq. Non tam religiosus, 
quam Theocriti pastor caprarius, est ovium 
pastor in Anthol,T. ii. No. 227. p. 694. ed. 
Jacobs. χὡ ποιμὴν ἐν ὄρεσσι μεσαμβρινὸν 
ἀγχόθι παγᾶς συρίσδων. Conf. etiam 
Thevcrit. Epigr. 5. ἐγγὺς δὲ στάντες λασίας 
δρυός, ἄντρου ὄπισθεν, Πᾶνα τὸν αἰγιβάταν 
ὀρφανίσωμες ὕπνου. Veteram superstitio 
facile hominum studiis cedebat, et, si 
quando dii minus præstitissent, quod pis 
precibus ab 118 efflagitatum esse videretur 
contumeliose adeo eos tractare religioni 
sibi non ducebant ; quam feritatem inpri- 
mis Pan expertus est.—Ceterum recte sta- 
tait Niclas, non male censuisse Scholiastas, 
non tam vocis modulationem humanæ per- 
tinuisse ad somnum Panis interrumpen- 
dum, quam sonum fistulæ, quæ erat ejus 
ἰδίωμα. Nam quod Heinsius dicit, capra- 
rios modo sub Panis tutela fuisse, hoc fal- 
sum est; nam ‘‘ Pan ovium custos”” est 
apud Virg. Georg. i. 17. et apud Ovid. 
Fast. ii. 277. sq. ““ Pan erat armenti custos, 
Pan numen equarum ; Munus ob incolu- 
mes ille ferebat oves.” Hunc versum et 
tres seqq. citat Stobæus Flor. xx. ἢ. 105. 
ed. Grot, 172. Gesn.—Brunck. dedit ἄμ- 
μι. Kressr. 

16. GeSofxaues] Formam Syracusanam 


.GeSofnopes (verbum Theocriteum δεδοίκω, 


v. Idyll. xv. 58. a perfecto δέδοικα deduc- 
tum) restituit D. Heïnsius, probantibus 
Toupio et Valckenario; eandemque for- 
mam etiam Brunck. in textum revocavit. 
Harz. De hac verborum forma Heraclidæ 
leguntur apud Eustathinm monita in Od. 
6. p. 1596. init.—308. 38. et Il. ε. p. 
576==438. 13. Add. Koen. ad Gregor, 
Cor. p. 189. sq. et Maittaire de Dial. p. 
284. et p. 295. ed. Sturs. Etiam Dahl. et 
Jacobs. receperunt Seôofroues, quam for- 
mam, in Carmine xv. sine hæsitatione præ- 
ferendam, in hunc Jlocum invitis codd. in- 
ferre ausus non sum. KrzssL. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Τανίκα κεκμιωκὼς ἀμπαύεται" ἐντὶ δὲ πικρός, 
Ki οἱ ἀεὶ δριμεῖα yon ποτὶ ῥινὶ κάθηται. 
᾿Αλλὰ (τὺ γὰρ δῆ, Θύρσι, τὰ Δάφνιδος ἄλγεα εἶδες, 
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Καὶ τᾶς βωκολικᾶς ἐπὶ τὸ πλέον ἵκεο Muruc,) 
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Δεῦρ᾽, ὑπὸ τῶν πτελέαν ἑσδώμεθα, τῶ τε ἸΠοιήπω 
Καὶ τῶν Κρανιάδων κατεναντίον, ἅπερ ὁ θῶκος 
Τῆνος ὁ ποιμενικὸς καὶ ταὶ δρύες. αἱ δὲ κ᾿ ἀείσης, 
Ὥς ποκα τὸν Λιβύαθε ποτὶ Χρόμιν σας ἐρέσδων, 


17. xuxpôs] proprie ad iram, inprimis 
ulciscendi cupiditatem, pertinet. Jam 
Orientales, moniti a feris, quarum irascen- 
tium nares dilatantur, iræ sedem in nari- 
bus collocarunt. adde Niclas et Casaubon. 
p. δ2.---ντὶ δὲ πικρός, quod dat Stobæus 
Serm, xx. Ὁ. 172. 19, Gesn. et p. 105. 
Grot. (p. 376. Schow.) malunt Koehler. 
et Valcken. [Nos quoque recepimus δὲ 
pro ye cum recentioribus editoribus, etiam 
Gaisfordio, ‘idque nonnulli quoque Theo- 
criti cdd. exhibent. Stobæus præterea πο- 
σὶ ῥῖνα, quod vulgato deterius Valckenario 
videtur. Ego vero accusativum, vel ad 
sonum hic suaviorem, præferam. v. etiam 
Matthiæi Gr. Gramm. maj. ὁ. 418.—Aris- 
tot, Eth. iv. 11. of πικροὶ δυσδιάλυτοι, καὶ 
πολὺν» χρόνον ὀργίζονται" κατέχουσι γὰρ 
τὸν θυμόν. Rhet, i. 10. 8. 6 δὲ πικρὸς διὰ 
τιμωρίαν. Est Lat. ‘amarus.’—Pan a pas- 
toribus metuebatur propter morum asperi- 
tatem. v. Voss. ad Virg. Ecl. p, 514. 
Kressc.] Tum κεκμαὼς ex uno Lauren- 
tianorun reddendum censet Brunck. HARL. 

19. ἄλγεα εἶδες} ‘tu vidisti Daphnin 
amore contabescentem ;” hanc lectionem, 
quam primus dedit Junta 1515., Stephanus, 
Valckenar. Reiske, Jacobs. Schaefer. Dahl. 
præferunt reliquis, quæ apud Scholiast. in 
librisque scriptis et editis quibusdam re- 

eriuntur, ἄλγε᾽ ἄειδε, ut primus dedit 
itor Demetrius Chalcondylas Mediol. 
14983. et Aldus Venet. 1495., et &Aye ἄει- 
δες, quod scripsit Callierg. 1516. et Koeh- 
ler, probavit. Locus Virgil. Ecl. v. 10, 
potius suadet οἶδας. Pro particula δή, 
quam plures Cdd. omittunt, ex Mediceis 
unus Cd. præbet ποτε. Kirssu. | 

20. ἐπὶ τὸ πλέον ἵκεο Μώσας (plures 
Cdd. Moloas). Conf. Idyll. iii. 47. ἐπὶ 
πλέον ἄγαγε λύσσας. Horat. Epist. ii. 1. 
82. ‘‘ venimus ad summum fortunæ.” Pind. 
Nem. vi. 39. èrel of τρεῖς ἀεθλοφόροι πρὸς 
ἄκρον ἀρετᾶς ἦλθον. Adde loca a Jacobs. 
citata Herodot, vi. 126. ὃς ἐπὶ πλεῖστον 
δὴ χλιδῆς εἷς ἀνὴρ ἀφίκετο. Epigr, àüéex: 


683. εἰς ἄκρον Μούσης καὶ ἤβης ἧκον ἐλάσ- 
σας. Ælian, Hist. An. x. 16. σοφίας εἰς 
ἄκρον ἐληλακότα ἄνδρα. ΚΤΕΒΒΙ,. 

2]. Πριήπω] h. 6. statuæ Priapi. v. 
Schol. Brunck. dedit Πριάτω. HanL.. 
πτελέα] ulmus campestris, Linn. Ulme, 
Rüster. Scares. 

22. KpavidBwy] Ita Scholiastes, optimi 
codd, et edd. primæ (Mediol. Ald. Flo, 
rent.), hancque lectionem Valcken: et 
Brunck. revocarunt in textum. Κρανιάδαν 
Stephan. Heins. Warton. Reiske, qui ta- 
men maluit κρανίδων (quod in pluribus 
cdd. extat, v. Gaisf. K.) improbante Valc- 
kenario ob metrnm violatum. Scholiastes 
autem intelligit νύμφας κρηνίδα5 statuas 
fontanis Nymphis positas. Han. Dici- 
tur Κρηνίδες (v. Mosch. 111, 29.) et Κρη- 
middes (cf. Epigr. ἀδέσπ. 709.), ut Ἑλικω- 
νίδες et ᾿Ἑλικωνιάδες, monente Toupio. 
Κρηνιάδες pussunt de ipsis fontibus intel- 
ligi. Κρανιάδαν autem prorsus rejicien- 
dum est, quum in genitivo tertiæ declina- 
tionis Dorienses nunquam «y in ay muta- 
rint. v. Bentl. Opusc. Philol. p. 116. Lips 
et adnotata ad Idyll. v. 148. Kressr. 

28. ποιμενικὸς (pro πωμενικός, quod ex- 
bibent Edd. Med. Ald. Call. et paucæ 
aliæ. add. Maittair. p. 218. Κ΄.) post Jun- 
tam cum parte codicum et Stephano dedit 
Valcken. et Brunck. (quos sequuntur edi- 
tores recentiores. K.) cui Dores non dix- 
isse videntur πωμὰν pro ποιμάν. Harz. 
δρύες] ‘ Eichen,’ sive ejusmodi quales apud 
nos crescunt, sive alius generis fuerint. 
Scarxs. Add. J. Η. Voss. ad Virg. 
Georg. i. 8. p. 60. sq. K. 

24. ὥς ποκα] ὡς ὅκα vel ὅκα exstat in 
aliquot Cdd. et edit. Junt., videturque adeo 
lectio ὡς ὁκὰ præferenda esee vulgatæ, 
quæ loco vii. 78. non satis defenditur. 
Sæpius autem particulæ ὡς ὁτὲ sic legun- 
tur apud Pindarun, et ‘ ut cum’ apud poe- 
tas Latinos, ut Tibull. iii, 4. 88.—Pro Δι» 
βύαθε F. C. Matthiæ conjecit Διλύβαθε, a 
promontorio Siculo : acute et docte, Po- 
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Αὐγά τέ τοι dura διδυρνατόκον ἐς τρὶς ἀμέλξαι, 
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SA δύ᾽ ἔγοισ' ἐρίφως ποταμέλξεται ἐς δύο πέλλας, 
Καὶ βαθὺ κισσύβιον, κεκλυσμένον ὧδέ; καρῷ, 
᾿Αμφῶες, νεοτευχές, ἔτ: γλυφάνοιο ποτόσδον᾽ 

Τῶ περὶ μὲν χείλη μαρύεται ὑψόθι κισσός, 


toit tamen Chromis esse servus 6 Libya 
Siciliæ vicina. (Ceterum structura orati- 
onis hæc est: ἐρίξων πρὸς Χρόμιν ἧὖσας. 
conf. Idyil. v. 23. 136. ΚΊΕΒΒΙ,. 

26. worauéAferm] futurum med. pro 
passivo [conf. quos citat Matthiæ in Gram. 
Gr. p. 690. adde Fischer. ad Aristoph. 
Put. v. 114. p. 64. ed. Beck. et quem 
Jaudat Schaef. ad Dionys. Hal. de Comp. 
Verb. p. 97. Porsonum ad Eurip. Med, ν. 
336. Kms] “ mulgebitur in duas mulc- 
tras,’ ἢ. 6. tantam vim lactis præbebit, ut, 
quamqoam binos hœdos lactet, tamen, si 
ter per diem mulgetur, duas etiam mulc- 
tras impleat. Virg. Ecl. 11}, 30. ‘ bis venit 
ad mulctram, binosalitubere fœtus.” HarL. 
Florentinus Geopon. xviii. 9. capras διδυ- 
μοτοκεῖν ὧς ἐπὶ πολὺ dicit. Illas singulos 
fere re ; quasdam vero vel a natura, 
vel a pabuli beneficio esse gemelliparas, 
quin partom nonnunquam quintuplicem 
edere Ægyptias, observat ex antiquis 
Physicis Bochart. Hieroz. i. 8. 24. Νι- 
cLas. Add, Vossium ad Virg. Georg. p. 
599. De formula ἐς τρὶς conferatur Her- 
man, ad Viger. p. 857. et ab hoc laudatus 
Hoschke in Anal. Crit. p.155. Est au- 
tem és δύο πέλλας eadem ratione dictum, 
qua ἐς τρίς. ΚΊΕΒΘΙ,. 
᾿ 937. “ κισσύβιον quid sit, disputant præ- 
ter schol. δὰ b. 1. Athen. Deipn. xi. 2. 7. 
p. 477. Pollux vi. 16. Suidas. Schol. ad 
Odys. ix. 346. Macrob. Sat. v. 21. Quæ 
et illorum disputationibus pro certo com- 
peri, hæc sunt: Est vas potatorium, ansa- 
tam, ligneum, ab initio forte ex hederaceo 
Jigno factum, unde etiam κίσσινος σκύφος 
dixisse Euripides videtur ; deinde vero ex 
quocunque, sed ornatum ut plurimum hbe- 
dera, rusticis et pastoribus propriuin.”” 
Nrczas. Euripidis loci bi sunt: alter 
Androm. Fragm. xxvii. p. 422. Vol. ii. 
Beck. πᾶς δὲ ποιμένων ἔῤῥει λεώς" ὁ μὲν 

os κίσσινον φέρων σκύφον, πόνων 

ἢρ᾽, 6 δ' ἀμπέλου γάνος. alter 

Cyel. 880. σκύφος τε κισσοῦ παρέθετ᾽ εἰς 
Dos τριῶν πηχέων. Add. Bentl. ad 
lim. Frag. cix. Riemer in Lex. Gr. S. 

b. v. censet, κισσύβιον factum esse per 
Bterarum trajectionem a x{Buois pro κιβύ- 
ouov.—Vulgo rusticorum iste scyphus par- 


valus erat et uéverov ποτήριον, uti tradit 
Philemon Gramm. apud Athen. xi. p. 467. 
hoc autem capacius κισσύβιον eo etiam 
commendat possessor, quod fuerit ἀμφῶες, 
duabus ansis instructum. Îta Valck. ad 
h. 1. et in Ep. ad Rôver. p. xxv. Kizssu. 
Uberior autem hujus poculi descriptio est 
caput et pars hujus eclogæ præcipua : nec 
ideo culpanda, ob nimium, qui videtur 
quibusdam, ornatum. Haad pari ratione 
excusari potest calathi descriptio in Mos- 
chi Europa, ut ostendi in Antholog. Gr. 
Poet, p. 258. sq. HarL. Κεκλυσμένον 
καρῷ Heïnsius interpretatur de κηρογρα- 
pla; Riemer sub v. κλύξω, mit Wachs in 
der Gravüre ausgegossen. Niclas conten- 
dit, caprarium dicere, poculum suum intus 
non picatum esse, sed cera bene olenti in- 
ductum oblitumque ; et Vossius vertit, mit 
duftendem Wachse gebonet, quod secutus 
sum. Conferenda est de omni loco Ever- 
hardi Van Driel Oratio pro Theocritea po- 
culi descriptione, dicta et edita Trajecti 
ad Rhenum 1788. 4. quæ certe non sine 
voluptate legitur. Kress. 

28. yAupdy] ‘ scalptoris manum’ sive 
‘cælum,’ ἢ. e. sculpturæ instrumentum, 
*adhuc redolens.” v. Salmasii Exercit. Plin, 
p. 1044. B. p.735. sqq. ed. Ultraj. Hart. 
Γλύφανον etiam ‘ tornus’ verti potest, quod 
vocabulum pro ‘ cælo” (Meissel) et ‘ scalpro” 
(Orabatichel) pouitur. v. interpr. ad Virg. 

1. ii. 88. et Heyne in lib. Antiquar. 
Aufsätze. P. ii. p. 145. sq. —Etym. M. 
p. 235. 15. v. l'Auls® λέγεται γλυφὶς καὶ 
τὸ γλύφον ἐργαλεῖον, ὃ καὶ γλύφανον ὠνό- 
μασε Θεόκριτος. ΚΙΈΒΒΙ,. 

29. χεῖλος] improprie de extremitate 
poculi. couf, Klotz. ad Tyrtæum p. ὅδ. 
Altenb. compara Virgilium in Ecl. ïi. 88. 

ui limam addidit. Harz. Τῷ, quod in 

untæ edit. et pluribus Cdd. cum vitioso 
ποτὶ pro περὶ invenitur, præter necessita. 
tem dedit Valcken. Τῶ legit Scholiastes. 
Dahl. comparat Hes. Scut. 146. ΚΊΕΒΒΙ,, 
κισσός] ‘hedera,” ‘ Epheu,’ etquidem velea, 
quam Casp. Bauhinus hederam arboream, 
vel quam poeticam appellat in Pinace 
Theat. Bot. p.305. Ambæ enim non forma 
externa, ΜΕ fructu differunt, 118 nigro, 
hæc aureo. ScureB, De triplice hederæ 
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LS 
Κισσὸς ἐλιχρύσῳ κεκονισμιένος" ὦ δὲ κατ αὑτὸν 


90 


Καρπῷ ἕλιξ εἱλεῖται ἀγωλλομένα κροκόεντι. 
δ \ ’ὔ’ \ ad ’ / 
Ἑντοσθεν δὲ γυνά, τὶ θεῶν δαίδαλμνα, τέτυκται, 


genere conf. Voss. ad Virgil. ἘΠ]. pe 120. 
sq. adde Sprengel. Histor. Rei Herbar. 
Tom.i.p.163. Hoc locointelligitur hedera 
nigra 8. poetica, qua olim Bacchus, Pan 
et poetæ coronabantur, quæ a croceis co- 
rymbis (gelbe Fruchttrauben) χρυσόκαρ- 
πος et Theocrito in Epigr. 1]. 3. κροκόεις 
vocatur. v. Bentl. ad Horat. Epist. i. 19. 
10. KressL. 

80. κεκονιμένος plures Cdd. et Brunck. 
at nihil interesse, monet Valckenar. (Tho- 
mas M. καὶ κεκονισμένος καὶ Kkexoriuévos.). 
Κονίξειν vero vel xorlew esse ‘ pulverem 
adspergere,” dein in genere ‘ adspergere ;” 
et diversum esse ἃ κονιᾷν, ‘ calce illinere,” 
idem observat (citans Eustathium in Iliad. 
y. p. 289. 38. et p. p.1158. 13.) vertitque 
locum (quem 8111 aliter et hic et ad Virgil. 
ἘΠ]. ii. 38. interpretantur) ita: ‘ hedera 
auri pigmento velut adsperso exornata. 
Hazr. EME] hedera major sterilis, a 
prioribus non genere (vel, ut nunc loquun- 
tur botanici, specie), sed tantum ætate 
juvenili diversa. Huic folia angulosa sunt ; 
cum vero ἀποκιττοῦται, ut Theophr. |. 11}. 
c. 18. loquitur, anguli oblitterantur et 
margo fit continuus. Hæc sterilis, hedera 
autem fructifera εβί.---- λίχρυσος denotat 
cum plantam, non, ut videtur, aliam quam 
quæ Gnaphalium Stæchas a Linn. appel- 
latur ; tum lapidem, ἀρσενικὸν veteribus, 
nunc auripigmentum dictum.  Forsitan 
hic neque planta, neque lapis, sed color 
intelligendus est citrinus, huic cum flore 
vel potius calyce istius communis. Atque 
v. 29. et seqq. sic vertendi mihi videntur : 
‘ Cui circum labra innectitur superne be- 
dera, hedera maculis flavis (coloris heli- 
chrysi) adspersa. Circa hanc autem helix 
circumvolvitur, fructu ornata croceo.” ‘ He- 
dera,” sc. sculpta, ‘ maculis flavis adsper- 
sa,’ sc. in folüis. Talis hederæ foliis varie- 
gatis meminit Theophrastus L. c., talemque 
sponte crescentem Tournefortius reperit 
in litore Maris Nigri. Cf. ejus Voyage du 
Levant, Tor. ii. p.247. Circa hanc ὁ cir- 
cumvolvitur helix,” foliis ab ista facile dis- 
tinguenda. Sed cum hæc neque floreat, 
neque fructum ferat, testibus Theophrasto 
1. c. Plinioque, difficile videtur explicatu, 
quomodo nihilo minus in hoc poculo ‘ fruc- 
tu croceo ornata fuisse” potuerit? nisi sta- 
tuamus, artificem hic licentiæ cuidam 
sculptoriæ indulsisse ; vel etiam, fructum 
fuisse hederæ, helici autem, utpote quæ 


huic circumvolvebatur, ornamento fuisse, 
Cum fructus color croceus fuerit, hederam 
poeticam Casp. Bauhini hic fuisse sculp- 
tam manifestum est, quam καρπὸν κροκί- 
Soyra ferre Dioscorides 1. 11. c. 210. tradi- 
dit; et quæ ab hodiernis Græcis κίτξο ap- 
pellatur, teste Forskolio. Ceterum no- 
tandum est, poculum caprarii non solum 
sculptum, sed etiam pictum fuisse. SCHRES. 
Poetarum veterum loca, in quibus ἑλιχρύ- 
σου fit mentio, dedit Athenæus xv. p. 681. 
A. Nostro loco cum Heynio et Vossio 
ad Virgil. Ecl. 111. 88. Jacobsio ad hunc 
Theocriti locum et Boettigero in libro: 
Vasengemälde i. 1. p. 82. haud dubie intel- 
ligendus est ‘ flos helichrysus’ 8. Gnapha. 
um stœchas (die Rheinblume), qui flos 
elegantissimus iterum memoratur Idyll. 
ü. 78.—Aliter Riemer in Lexico Gr. sub 
v. κονίζω.---“Ἔλιξ autem jam ἃ Niclasia 
non de tertio hederæ genere (fruchtloser 
Kriechepheu sed de hederæ poeticæ 
capreolis s. claviculis accepta est. « Aris- 
toph. Thesm. 999. κύκλῳ δὲ περί σε κισσὸς 
εὐπέταλος ἕλικι OdAAe.—Totus locus sic 
explicandus est: ‘ poculi oram superne am- 
bit hedera poetica, cujus foliis intertexti 
et quasi adspersi sunt calyces floris heli- 
chrysi, ibidemque claviculæ hederaceæ 
croceis corymbis gestientes devolvuntur 
Ex Vossii sententia ad Virgil. L. c. pro- 
posita tres cirri bederacei, superne invi- 
cem implicati, omnem poculi oram sic 
ambiunt, ejus ut totam aream in tres par- 
tes dividant, quarum prima continet mu. 
lierem cum duobus amatoribus (32—38.) ; 
altera senem piscatorem (39——44.) ; tertia 
puerum cum vulpeculis peræ insidianti- 
bus (45—54.). Kiessr. 

82. ἔντοσθεν i. 6. sub illis hederaceis 
corollis implicatis inter se atque sic con- 
sertis, ut umbraculi instar efficiant. Hæc 
explicatio, a simplicitate valde commen- 
dabilis, adeo huic loco canvenit, ut ἔκτοσ- 
θεν, quod Van Bergen reponi voluit, mi- 
nime probandum censeam.—Tuvd ris θεῶν 
codices plerique et editiones primæ, idque 
probarunt Niclas, Reiske, Warton. At 
vel versus numeri ostendunt, unice veram 
esse lectionem γυνά, τὶ θεῶν δαίδ, (“ divi- 
num quoddam opus ’}, quæ est in codice 
Flor. et in scholiis atque varietate lectio- 
num edit. Brubachianæ subjuncta memo- 
ratur, item a Stephano, Valcken. Brunckio 
et recentioribus editoribus recepta est, 
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° ᾿Ασκητὰ πότλῳ rs καὶ ἄμπυκε πὰρ δὲ οἱ ἄνδρες 
Καλὸν ἐθειράσδοντες ἀμοιβαδὶς ἄλλον ἄλλος 
Νεικείουσ' ἐπέεσσι τὰ δ᾽ οὐ Pesvos ἅπτεται αὐτᾶς" 35 
᾿Αλλ ὁκὰ μὲν τῆνον ποτιδέρκεται ἄνδρα γελεῦσα, 
"Αλλοκα δ᾽ αὖ ποτὶ τὸν ῥιπτεῖ νόον. οἱ δ᾽ ὑπ᾽ ἔρωτος 


Δηθὰ. κυλοιδιόωντες € ἐτάσια μοχβίσδοντι. 


Τοῖς δὲ μέσα γριπεύς τε γέρων πέτρα τε τέτυκται 


Solet guider Jpronomen τὶς postponi, ut 
vs. 66. aloAuxdv τι θάημα ; at etiam præ- 
mittitur, ut Lliad. a, 62. ἀλλ᾽ ἄγε δή, τινὰ 
μάντιν épelouer. Adde Hermann. de E- 
‘meud. Kat. Gr. Gram. p. 95. ubi de loco 
Pindari Pyth, x. 6. disputat. Notandus 
etiam locus Theocr. xiii. 62. ΚΊΕΒ8Ι,. 

33. séxAy] Schol. ὠνδύματι. fuit vero 
vestis muliebris exterior, eaque longa. v. 
indicem Anthologiæ Gr. Poet. h. v. Ges- 
er. ad Orphei Argon. 310. Spanhem. ad 
Joliani Cæsar. sub finem et ad Callimachi 
XL in Pall.7. ἄμπυξ est proprium apud φῇ 
Sos capitis ornamentum. v. Spanbhem. ad 
Calim. H. in Cerer. v. 125. Eustath. Iliad. 
# ré et x. 469. HanL. 

84. ἐθειράσδοντες malit Valokenar. et 
dederunt Branck, atque Dabhl.—Brunck. 
item veuxeloyr —#your, κόμην Tpéporrer 
φομᾷν γὰρ καὶ ἐθειράξειν ταὐτό, πλὴν ὅτι 
sd μὲν κομᾶν dort κοινήν, τὸ δὲ ᾿δθειράξεψ. 
πφργτικόν. Sohol. Pictura vero probahili- 
tatem Æt ingenium pictoris ὃ. 
soalptoris mihi quidem videtur superare. 
Hanz. Libro suo sequentia adscripserat 
T. Hemsterhusius : “ Hæc pro minus cas- 
digatis et modum .excedentibus reprehen- 
duntur ; has enim vivas actiones cælatura 
Ron çapit: ut justæ accusationi aliquate- 
as sabscribeze non abnuero, sic tamen ex- 
Æmpla priacipum poetarum, quibus nimis 

ovagata Theociiti libertas excusetur, mi- 

Aime ne desunt. Ejus generis haud pauca 
stidiose pollegit Jo. Frid. Granovius in 
Diatribe Stat. p. 22. etc. Servius ad Vir- 
. Æn. ἃ, 457. υἱἱῖ!.. 634." Niclasius scite 
“ Quæ modestior quidam leniturus 

μαιλίγματι aliquo, “ videtur,” “ di. 
pas.” ‘putes’ hoc vel illud fieri, id poeta 
fesiticit aimpliciter.—Et ὁ quidi in sculp- 
tu hujes runs quædam supplerint 
jngeniamet phantneia enarrantis cuprarii ?” 
Rodem redeunt quæ Van Driel pro bac 

tone disit. Kiessi. 

. 86. ἀλλ’ ὁκὰ μὲν] banc Heinsii et War- 
teniemepdatienem pro vulgato ἄλλοκα μὲν 
mceprnat Brandk., Valckenarius ia altera 


8 : 


editione (quum in prima ἄλλακα μὲν locis 
Homericis Iliad. xxi. 464. 466. xviii. 472. 
159. v. 595. et Theocrit. Id. iv. 43. defen- 
disset) atque ownes post hunc editores. 
Ad tuendam lectionem m Brunck. 
hæc exempla attulit: Homer. Iliad. xi. 64. 
sq. xviii. 699. 602. xx. 49. sq. Apollon. 
Rhod. iv. 946. Oppian. Halieut. v. 401. 2. 
—ÂAccentuw in ὁκὰ primus correxit Schae- 
ferus. Ceterum quam pro mutata lectione 
Brunck. affert dialectices rationem, hæc 
non violatur, etiamsi &\Ao«a μὲν retinetur, 
quum omissa particula adversativa enunti- 
ationum ad se invicem relatio non tollatur. 
Concitatior enim oratio omittit conjunctia- 
nes, quarum vinculis sedatior membra con- 
post “Preter γελεῦσα extant in Cd. 

formæ γελῶσα, γελοῖσα, γελᾶσα. Kirssi. 

88. κυλοιδιόωντες] Schol. interpretatur, 
οἶδοῦντες τὰ κοῖλα τὰ ὑπὸ τοὺς Ἂ 

‘ quibus inferivres palpebræ tument.” À 
τος, igitur κοῖλαν derivatur, quod ubenus 
interpretatur Foesius in Œconomia Hippo- 
cratis p. 343. sed errat, cum contendit, vi- 
tiosam esse scripturam κυλοιδ. Prima qui- 
dem scriptura fuerit κοιλοιδιᾷν, sed, id 
quod Valcken. jam monuit, sonum auribus 
ingratum usus ju κυλοιδιᾷν mutavit. Îmo 
vero κῦλα et κυλοιδιῷ» ubique enr 
esse, statuit Ruhnken. δὰ Timæum ἢ. 169 
ubi de hoc verbo egregie disputat. In hoc 
quoque versu poetam μοχϑίασδοντι scrip- 
sisse credit Valckenar. et ita Brunck. ex- 
cudi-fecit, quos Dahl. secutus.est. HanL. 
De bujusmodi formis, qualis est κυλοιδιό- 
ævres pro κυλοιδιῶντες, in quibus versu fla- 
gitante ante vocalem lougam ex contrac- 
tione ortam brevis vocalis ejusdem soni 
auditur, subtiliter disputat vir doctissivus 
in Ephemer. Liter. Jenens. 1809. No. 244. 
c. 134. sq- Kixssc. 

89. τοῖς péra vertendum esse ‘ preter 
hos,” primus monuit Schaeferus, comparans 
Idyil. xvii, 84. xxv. 129.—Usum verbi 
ἐοικὼς illustrat Jacobs. his locis: Hes. 
Scut. 213. eqq. 228. Apoll. Ro. L 738. 
Kixsa. B 
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᾿Λεπράς, ἐφ᾽ ᾧ σαεύδων μέγα δίκτυον ἐς βόλον ἕλκει 
\ 


.-QEOKPITOT 


40 


ὋὉ πρέσβυς, κἄμνοντι τὸ καρτερὸν ἀνδρὶ ξοικώς.- 
᾿Φαίης κεν γυίων νὶν ὅσον σθένος ἐλλοπιεύει'͵ ὁ ὁ 
Ὧδε οἱ ὠδήκαντι κατὶ αὐχένα πάντοθεν vec, 
Καὶ πολιῷ περ ἐόντι" τὸ δὲ σθένος ἄξιον ἄβας.. 


\ 
Turbor Ÿ ὅσσον ἄπωθεν &Asreuroio γέροντος 


45 


᾿ Ἡυρναΐαις σταφυλαῖσι καλὸν βεβριθεν ἁλωά»". 
Τὰν ὀλίγος τις κῶρος ἐφ᾽ αἱμασιαῖσι φυλάσσει 
᾿ς #4 . ἢ \ 9%” | #n 0 / ee NN ss. . 
Hycvos ἀμφὶ dé pus δύ ἀλώπεκες, ὦ μὲν ἂν ὀρχωξ 
σῇ σινομένα τὰν τρώξιμον, & δ᾽ ἐπὶ πήραν | 
, / , \ , 3 Ὁ» 2 , 
Πάντα δόλον τεύχοισα τὸ παιδίον οὐ πρὶν ἀνήσειν. δὺ 


40. Xexpds] Schol, λευκή. ΑἸ} expli- 
cant “ asperam,’ quia ἰσρσα cutem scabram 
faciat. Schneider. ex Oppian. Halieut. i. 
:129. niedrige Felsen an sandigen Ufern.— 
.-Cogitandus estsenex rete in mare projicien- 
-dum omni vi per rupem attrahere, non autem 
-rete mari jam immissum trahere εἰς γρίπισ- 
pa, seu εἰς ἄγραν. Unus cd. ἐφ᾽ ἅν. Kressr. 
- 42. γυίων ὅσον σθένος pro κατὰ τόσον 
«σθένος, ὅσον γυίων ἐστίν, h. 6. “ omnibus 
-membrorum viribus.’ Harz. Imo, si quid 
præter ἐστὶ supplendum, sic: τοσοῦτον 
ὅσον ἐστὶ γυίων σθένος. ἸΚτΈΒΒΙ,. | 
.. 43. ὧδε (poetice pro οὕτως) ex principi 
“bus edd. Med. Flor. Aldinaque et cdd. 
-optimis cum Heinsio et Reiskio restitue- 


-runt Valcken. et Brunckius. ai δὲ, quæ-est Ὁ 


-lectio unius cd. Flor. Callierg. et Stephani, 
venit in editt. Winterton. Warton. et alias. 
-Tlves sont ‘fibræ;” male vertuntur ‘ venæ,’ 
quæ φλέβες vocantur. v. Foesii Œcon. 
Hippocr. et Schol. HarL. ‘lves sunt, quæ 
-apud Callimachum in Hymno Cereris v. 
93. (quem locam tractat Valck. in Calli- 
machi Eleg. Fragm. p. 27.) dicuntur νεὺ- 
Ῥαί, alibi νεῦρα. A. Gellius N. A. xiii. c. 
ii, p. 618. (p. 179.) (Græci) “ vincula et 
firmamenta membrorum νεῦρα dicunt ; un- 


‘de nos quoque nervos appellamus.” Ibi- : 


dem Valckenario Siciliensis verbi forma 
ῷᾷδήκοντι videtur antiquitus hic fuisse scrip- 
ta, quia non jam præteritum, sed præsens 
werbi tempus requiratur. At hoc ipsum, 
quod Valck. vult, inestin φδήκαντι. Etiam 
‘épud Philostrat. Ic. i. 13. piscator épérrg: 
'μάλα διεξῳδηκότι τῷ βραχίονι. KirssL. 
45. τυτθὸν ὅσσον] ‘ non procul.” Sup- 
plendum esse et ita plene efferendum, ro- 
σοῦτον διάστημα ὅσον ὀλίγον, jam dixit 
Scholiastes, Harz. Recte. Ita Æsop. 


Fab, 16. μικρὸν δὲ ὅσον ὑποχωρήσας"" quod 
malim sic expedire, ὑποχωρήσας ὅσον μὲ- 
κρόν ἐστι (conf. Hermann. ad Aristoph. 
Nub. 1. ad Viger. p. 726. et Heyne ad 
Virgil. Ecl. vi. 16.) quam cum C. E. Ch. 
Schneidern V.CL. in Indice, μικρὸν ὑποχω- 
phoas, ὅσον ὑπεχώρησε, parvum erat quan- 
tum recessit, i. 6. pauHulum recessit. ἁλὶ- 
τρυτος γέρων est, qui marino vitæ genere 
‘ detritus jam ac retorridus” est ; ut scribit 
Gellius xv. 30. notante Huschk. ad Tibull. . 
Ἵ. p. 3. ΚΊΕΒΒΙ, . 

46. 47. Fundus est Homer. Iliäd. xvïii, 
561. de αἷμασ. v. Mollum ad Longi Pas- 
tor. p. 397. ed. Bod. Harr. Add. He- 
-siod. Scut. 300. ibique Heinrich. De voc. 
αἱμασιὰ conf. Branck. ad Idyil. &. 22. 
Voss. ad Virg. Georg. p. 399. Πυρναῖος 
À. q. πύρινος, ἃ πῦρ. [τὰ Zirwumermann-in 
095. in hoc Idyllium, quas 1807. Giessæ 
edidit.—Oxlyos de numero proprie ponen- 
-dum, pro μικρὸς hic illic, raro tamen, post 
Homerum alii dixere poetæ, frequenter vero 
‘duo maximi novatores Nicander et Calli- 
machus, Ita Valck. ad Callim. Fr. p. 255. 
-De eodem verbi ὀλίγος usu Reiske citat 
Victorii Var. Lect. 36. 18. conf. Theocr. 
xxii. 113. Kress, | 

48. 49. ëpxos et ὄρχατος ‘ ordo vitium.” 
v. Eustath. ad Il. ξ. p. 958. 11. et Mits- 
cherlich. ad Horat, C. iti. 1. 9. quos laudat 
“Heinrich. ad Hesiod. Scut. 296. Kisssr,, 
Tifpay cdd. optimi et editiones princip, 
πήρᾳ, quod pauci cdd. habent, et sq. verse 
ἀνασεῖν Brunck. ἀνάσειν Ald. Reiske, 
Warton. etc. ἀνήσειν edd. Florent. Steph. 
Wiaterton. et Valcken.—Toup. comparat 
-Alciphron. 1. Epist. 21. Han. De vul- 
pibus uvarum appetentibus vid. Cantic. ià 
15. Phædr, Fab, iv. Bochart. Hicroz, 1. 3. 
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y \Û Ἂ » 2: ΚΝ » ? 
Pari, πρὶν ἢ ἀκράτιστον ἐπὶ ξηροῖσε καθίξη. 

ΔΛ 9 , \ , ᾽ \ 42 
Αὐτὰρ ΟὙ ἀνθερίκεσσι καλὰν πλέκει ἀκριδοθήραν; 


13. Oppian. C . ii, 468.—In nullo 
cod. inventa leo θόλον ισα memo- 
ratur in scholiis. KrEssL. 

61. àxpérioroy] hanc omnium pæne li- 
brorum lectionem ab altera lectione ἀνά- 
ριστον, quæ in Cod. Fulvii Ursini reperta 
dicitur et placuit Is. Vossio, Toupio, atque 
a Brunckio in textum primo recepta fuerat, 
(quum tamen metro adversaretur, v. The- 
ocr. xv. 147. Aristoph. Av. 1601. Eccles. 
848. Clark, ad Iliad. ©. 124. K.), bene de- 
fendunt Niclas, Valcken. et Brunck. in 
notis p. 66. qui cum H. Stephan. Thesaur, 
Tom. ii. col. 136. B. derivat a κρατέω, et 
adjectivum interpretatur τὸν μηδενὸς èy- 
κρατῇ. adde Porti L. Dor. ἢ. v. Wartoni 
conjecturam πρὶν ἣ ᾽νάριστον ἔτι ξηρόν re 
καθίξῃ probat Valcken. quod ad emenda- 
tionem τοῦ ᾽νάριστον attinet ; jure autem 
rejicit ἔτι ξηρόν re. Idem in textum re- 
cepit lectionem plurium codd. et Calliergi 
etc. καθίξῃ. Stephanus dedit καθίξοι cum 
duobus codd. Brunck. καθιξῇ (quod utrum- 

jam Casaub. cum schol. vitiosum cen- 
suerat. K.). καθιξεῖ vel καθίξει plures cdd. 
apud Gaiïsford. etiam Aug. κάθιξεν Ald., 
καθίξεν in codice inventum præfert Casau- 
bonus. Atque ἐπὶ ξηροῖς καθίζειν Anna 
Fabri bene vertit, ‘ mettre à sec,’ ut va- 
Çuum 6 jentaculo ciboque puerum redderet. 
conf. Ernesti ad Callim. H. in Cerer. 114. 
p. 253. Hemsterhus. ad Aristoph. Plutum, 
p.288. b. καθίζειν autem in talibus loquendi 
formis signilicat ‘ reddere,” ‘ eflicere ? 
Add. Schneid. ad Memor. 11. 1. 12. K.) 
aARL. Locutio ἐπὶ ξηροῖς καθίζειν, ‘in 
sicco collocare ᾽ (Thucyd. i. 109. τὰς ναῦς 
ἐπὶ τοῦ ξηροῦ ἐποίησε), sensu improprio 
nihil aliud significat nisi ‘ bonis evacuare,” 
‘ exuere, ‘ egenum reddere ;” uti αὖος est 
“ egenus,’ de quo v. Valicken. ad Adoniaz. 
Ῥ- 292. C. item ξηρός, IdyIl. vii. 44. Quæ 
vis obstat, quo minus probetur lectio ἀκρά- 
τιστον sic quidem intellecta, ut intellexe- 
ront post Stephanum primum interpretem 
Branck., Harles., Henr, Vossius, quorum 
hic commemorat illum poetarum usum, 
quo ponunt adjectivum notans rem effec- 
tam loco rei efficiendæ (de quo usu conf. 
Ouvwens in Noctib. Hagan. iii. 3. 

p. 369. sqq. Wunderlich. Obss. ad Tibull. 
p. 105. Schaefer. ad Theocr. p. 215. Her- 
mann. ad Viger. p. 897. et que hic lau- 
dat, Seidler. ad Eurip. Electr. 442.). Sed 
in locis a viris doctis collectis hæc fere ra- 
to valet, ut adjectivum aut participham 
illud per πρόληψιν positum novi quid sig- 


nificet, quod per illa alia, quæ addita sunt, 
efficiatur. Atqui in nostro loco inanis tum 
est tautologia : ‘ priusquam egenum ege- 
num reddiderit :”’ quam non satis defende- 
ris loco Pindar. Pyth. xi. 14. στρατὸν ὁμη- 
γυρέα καλεῖ συνίμεν, i. e. ‘ cœtum congre- 
gatum jubet congregari” vel ‘ coire,’ inter- 
prete Huschkio de Orphei Argonauticis p. 
88. Merito igitur Ahlwardt. et Dahl. 
hauc lectionem rejecerunt. Neque vero 
illud saüs elegans videtur, quod ab inter- 
prete Italo “Pagnini propositum Drexlius 
(in Obss. spicilegio Paviæ 1798. edito) 
probavit, ἢ ᾽νακράτιστον. Quasi vero, quod 
improprie et venuste verbis ἐπὶ ξηροῖσι καθ. 
dictum esset, idem perspicuitatis scilicet 
causa proprio vocabulo exprimi potuerit ! 
Melius loco consuli videtur, si legeris πρὶν 
À ἀνιαρὸν---ἀὰο verbo utitur Noster ii. 55. 
sicque Tibull. ii. 8. 73. ‘ nullus erat cus- 
tos, nulla exclusura dolentes Janua:”” aut, 
quod propius abest a similitudine literarum 
vulgatæ lectionis, ἀχάριστον, ‘ pro quo 1116 
gratiam mihi referet nullam.” K1essr.. 

52. ἀνθερίκεσσι] Vide Schol. et plura 
apud Foesium in Œcon. Hippocrat. ὃ. v. 
Spanhem. ad Callim. H. in Delum v. 193. 
p. 508. sq. Ern. Triller. Observatt. p. 109. 
qui jam laudavit Jo. Bod. a Stapel ad The- 
ophrasti Histor. Plant, lib. i. cap. 7. p.17. 
in primis lib. vii. cap. 12. p. 869. copiose 
de illo asphodell genere disserentem. 
HarL. ἀνθερίκεσσι] caulibus Asphodeli, 
"Arbépi est caulis asphodeli; ἀνθέρικος vel 
ἀνθέρικον ejus fructus vel 808, testibus 
Scholiast. Theocr. et Nicandr. nec non 
Dioscor. Asphodelus vero, qui hic intelligi- 
tur, is esse videtur, quem Asphodelum ra- 
mosum Linneus nominat, Germani weisse 
Asphodill oder Goldwurz. Iconem Clu- 
sius Hist. PL 1. p. 196. et ex eo Bodæus a 
Stapel ad Theophr. p. 873. sub Asphodeli 
I. ramosi nomine habtent. Quomodo vera 
ex his ἀνθερίκεσσι locusticipulas suas con- 
struxerint veterum Græcorum pueri, nos 
jam latet. Scares. Eustath. ad Iliad. 7. p. 
1206. 7.—1281. 35. ἀνθέρικος ὃ τῆς ἀσφο- 
δέλου καρπὸς ἢ καυλός" ἡ δὲ χρῆσις καὶ πα- 
ρὰ Θεοκρίτῳ. Longus in Pastor. i. p. 12. 
Schaef. ἡ μὲν ἀνθερίκους ἀνελομένη ἠῶθεν 
ἐξελθοῦσα ἀκριδοθήραν ἔπλεκε. Conf. ad 
h. ]. Boden p. 40. sqq. Apud Herodot. 
iv, 190. Nomadum Africanorum οἰκήματα 
dicuntur esse σύμπηκτα ἐξ ἀνθερίκων èvep- 
μένων περὶ σχοίνους.--- Ακριδοθήρᾳ est de- 
cipula capiendis locustis apta factaque 
(Feldheimenfalle). ᾿Ακρίς, ‘ locusta,” et 


12. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Σχοίνῳ ἐφασμιάσδων: μόλεται δέ οἱ οὔτέ τι πήρας, 
Οὔτε φυτῶν τοσσῆνον, ὅσον πορὶ πλέγμωτι γαθεῖ.. 
Παντᾶ δ᾽ ἀμφὶ δέπας περιπέπταται ὑγρὸς ἄκανθος, 55 
Αἰολικόν τι θάημα' | τέρας κέ TU θυμὸν ἀτύξαι. | 


τέττιξ, ‘ cicada ? (rarmgille) diversa sont 
ahimalia. v. Dorville ad Chäriton. p. 515. 
sq. Lips. utrasque autem a veteribus cap- 
tés et animi causa caveis inclusas fuisse, 
docent loca a Dorvillio collata. Hodienum 
cicadas sic caveis inclusas in Hispania in 
muliercularum cubiculis asservari, narrat 
Fischer. in Ephem. Geogr. 1799. m. Sept. 
p. 448. Cavea vocatur Grilleria. v. Os- 
becks ‘Reise p. 20. qui liber citatur in All- 
get. deutsche Bibl. Bd. 44. St. 1.— 
Bronck. ad Æschyli Sept. c. Th. p. 346. 
ubi Simmiæ epigramma affertur, et Zim- 
mermann. it Obss. in hoc Idyllium.— 
Daehl. nostro loco lectionem multorum et 
bonorum cdd. ἀκριδοθήκαν prætulit, quam 
lectionem item tres codices in loco Longi 
ad nostruni expresso exhibent. Vulgatam 
taen nondum repudio. Quidni enim 
pastores has bestiolas decipulis venati fue- 
rint, ne manibus apprehensas læderent ? 
Kiresr. 

53. πήρας pro πήρης Brunck. et Valcken. 
in altera editione, quos recentiores secnti 
sunt.——Pro σχοίνφ viro doctissiio nescio 
cui hic σχοῖνον placuisse, quia ἀνθέρικες 
junceo filo jungebantur, monuit Valcken. 
KressL. 


δά. περὶ πλέγματι] v. de hoc usu præ- 
pos. περὶ Schaéfér. ad Longum, p. 337. 
KirssL. 


55. ὑγρὸς Exardos] Beckius in Comm. 
Acad. de Interpretatione Vett. Scriptor. 
1791. 4. editis 4 pag. 18. sqq. de vocabulo 
ὑγρὸς ita dispatat, ut doceat, ὑγρὸν, quod 
descendit a stirpe #yw (Lat. ‘ sugo:” cf. 
Scheidius ad Lennepii Lex. Etym. Gr. T. 
ii. p. 1019. s. add. Riemer. in Lex. Gr. 
sub ὕω), non quodvis hurhidum proprie 
significasse videri, sed quod humore ali- 
quañtum intumuisset, ita ut si quis leviter 
thngeret, sentiret molliter iliud cedere. 
Unde δγρὰ κέλευθα Homerus et simpliciter 
ὑγρὴν mare dixit, ubi de mari placido et 
, Jeni intelligi νὰ]; idern ὕδωρ (Odyss. iv. 
458.), ἔλαιον, γάλα appellavit ὕγρόν, et 
Odyss. xix. 440. μένος ἀνέμων ὑγρὸν ἀέντων 
commemoravit. Quem loquendi υβαη) pos- 
teriores imitati sunt, in his Theccritus 
Idyll. xviii. 45. xv. 117. Deinde omnino 
quicquid aquosum, humidunwve esset, ὑγρὸν 
dictum est, ut fluctus, fluviis Denique, 
quicquid humorém continerct, aut liquore 
conspersum esset, ut ὑγρὸς ἀγκὼν Soph. 


Antig. 1236. (1222. ed. Erf. mün.). Ex 
prima notione fluxerunt tropicæ quædam : 
significationes vocabuli, in quibus regnaret 
notio molliotis tamoris. Sic Pindaro dic- 
tum Pyth. i. 17. ὑγρὸν νῶτον aquilæ Jovis 
sceptro insidentis, i. 6. dorsumi quod pennis 
paullulam elatis intomuerit, tactu tum ad- 
rnodum molle, ut solet esse in aviculis dor- 
mientibus. Anacreont. Od. xxviil. 21. 
ὑγρὰ ὄμματα (Horat. Od. i. 86. 17. ““ pu- 
tres oculi 5), oculi aliquantum tumentes, 
hincque molliores, quales sunt lacrimis aut 
humore suffusi.——Virgilius Eclog. ii. 48. 
Theocriti δγρὸν Ekarôo ‘* mollem acan- 
thurn” reddidit, quod non nisi partem 
imaginis, quæ in Græco est, expriinit. 
Inest enim etiam hoc, quod flectitur facile 
et amplectitur omnia, ut surgentes herbæ 
plures, quæ succo leniter turgent. Hac- 
tenus Beckius.  Virg. Georg. iv. 128. 
“ flexi vimen acanthi” Plin. Epist. v. 6. 
16. ““ acanthus in plano mollis, et, pæne 
dixetim, liquidus.”” €. 36. ““ acanthus hinc 
inde lubricus et flexuosus.” Niclasius ad 
locum Theocrit. bæc habet: ‘ pingit hot 
epitheton illud genus acanthi, quod Iæve 
est et proprio nomine παιδέρως, item με- 
λάμφυλλον audit, cui ab Dioscor. ïüi: 19. 
φύλλα λεῖα et καυλὸς Xeïus tribuuntur, cum 
alterum genus ‘ aculeatum” sit et “ cris- 
pum> Plin. xxiüi. 84.” Add, inprimis 
Vussius ad Virgil. Ecl. p. 125. Παντᾶ 
Valcken, Dahl. Jacobs. v. ad viit. 41. πάν- 
ra Reiske. ut hedera superiorem poculi 
oram ambibat, sic inferiorem binasque an- 
sas acanthus ornabat. Kressi. 

56. αἰολικὸν] recte, quum nauta sive 
mercatof, ἃ quo suum illud poculum eme- 
rât aliquando, tantum artis admirandæ 
‘ prodigium, ut Thyrsidis illud menterñ 
stupefaceret,” fuerit Calydonius sive Æoli- 
cus. v. Schol. Casaub. et interpretes ad ἢ. 
L atque Hesych. sub ἢ. v. ibique Alberti. 
Vulgatum αἰπολικόν, quod ut in scriptis 
codicibus plerisque veteribusque editioni- 
bus, ita etiam est in cod. August. 1. 6. ποι- 
μενικόν, placet Koehlero. [Αἰπολικόν vel 
propterea non probandum, quod teste Cl 
tarcho ap. Athen. xi, 7. Æoles τὸν σκύφον 
vocabant κισσύβιον. Reïiskius hæc: ‘‘Sæpe 
Αἰολεῖς et Αἰτωλοὺς inter se permutari, do- 
cet Grotius ad Aratom Phænom. V. 255. 
p. 6. v. etiam Canteri N. L. äii, 5. et 
Schotti Observatt. ii. 46. qui lectioners alo-- 
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To μὲν ἐγὼ τορθρεῖ Καλυδωνίῳ αἶγά σ᾽ ἔδωκα : 
op, καὶ συρόεντα μέγαν λευκοῖο γώλακτορ" ; 
Ovds ri χα «ποτὶ χεῖλος ἐμὸν θίγεν, ἀλλ΄. ἔτει κεῖται 


᾿Αχραντον. τῷ κέν τυ μάλα πρόφρων ἀρεσαίμνοιν, 


60 


Αἴχα pos τὺ Φίλος τὸν ἐφίμμερον ὕρυνον ἀείσης. 
Κοῦ τοι τὶ φθονέω. πόταγ᾽, ὦ ‘yat τὰν γὰρ ἀοιδὰν 


λικὸν auctorifate Phavorini Camertis stabi- 
lit”—Thucyd. in. 102. ἀνεχώρησων οὐκ 
ἐπὶ Ἰελοποννήσου, ἀλλ᾽ ἐς τὴν ἀρλίδα, τὴν 
vor καλουμένην Καλυδῶνα.--- οὶ ἄκανθος 
malim plene interpungere; nam vs. 56. 
caprarius omnem operis pulcritudinem cum 
pstris et vi, qua spectantis animum afh. 
chat, complecütur. Krsssc.] τὺ (Dorice 
pro +22 θυμὸν (τὴν σὴν διάνοιαν explicat 
Scholiastes,) more Homeri aliorumqu 
teœum dixit Theocritus. v. Valck. Han. 
Orationis structuram diverso modo expe- 
diant viri præstantissimi Matthiæ in Gra 
Gr. p. 667. et Hermann. de Ellipsi et 
Pison. p. 567. θάημα suspectum est ob a 
breve; nam Doricum θαητὸς (Idyll. xv. 
84. ).est pro Ionico θηητός. adde xxii. 200. 
θαεῖτο. Quare aut cum Hesychio scriben- 
dem θέαμα (vel potius 6émua), aut cum 
Porsono delendum τί. KisssL. 

57. Vulgo τοῦ, pro ἕνεκα vel ἀντὶ τού- 
rev. [Conf, Hermann. libr. cit, p. 140, 
143. et Matthis p. 465. Usuin verbi δι- 
δόναι illustrat Valck. et ad ἢ. L. et ad Ado- 
niar, p. 240. sq. Kizssr.] Valcken. ex 
cdd. duobus Flor.etex Vat. rescripsit Do- 
rieum τῶ, quod probavit Reiïske, et Brunck. 
dedit τῶ μὲν éyér.—Qos (asod legitur 
Iliad. Ψ. 746. v. Toup. ) secun- 
dum Schol. est, à δίδωσί τις, ἵνα λάβῃ 
τι τῶν πωλουμένων, aut secundum Heey 
chium τιμὴ ἡ καταβαλλομέγη ἀντὶ τ 
Hanz. 

58. τυρόεις est adjectivum, et supplen- 
dem épros. τυρόεις γάλακτος igitur non 
cet ‘ caseus lactis,’ sed ‘ placenta ex caseo 
et laets imixtis confecta.” v. Valcken. Sic 
ψαιστός, scil, σῖτος, vel ψαιστόν, scil. ἄλ- 
φιτον, denotat far molitum, vel farinæ vino 
okoque imbutæ pugillos. v. Kuster. ad 
Aristoph, Pluturs v. 188. {cu ca verba re- 
petit Leisner. ad L. Bos ips p. 28. 
aide iocum Timæi a Bchaofore τοι allatum. 
Kiessr.) Hanz. Tupès primam habet 


productam (Idyil. v. 87.), Rinc τυρόεντα 
saspectam est, videturque cam Porsono 


corrigendum τυρῶντα. [Δ ἄρτον. τυρῶντα 


dixit Sophron apud Athen. iii. 25. p. 110.. 


D, Ad Thooeriti locum respezit Longus 


in Pastoral. 11}. d pe 112. (p.88. Schaef.) καὶ 
ἔριφον αὐτῇ δώσειν ατο, τυ- 
poès ἃ ras πρωτοῤῥύτου γάλακτος καὶ 
τὴν al . Κικβϑι. 

ὅθ. RS ἔτι Valcken. et Branck. oùdérs 
vulgo. Virgil. Ecl. ii. 48. ““ necdumw illis 
labra admovi, sed condita servo.” HarL. 
Nos scripsimus præeunte Ald. οὐδέ τί πα, 
quæ particulæ et alibi cunjunguntur et 
Iliad. a. 242. οὐδέ τί πώ μοι πρόφρων ré- 
τληκας εἰπεῖν ἔπος --- B. 252. οὐδέ τί πω 

σάφα ἴδμεν ---- Nostro loco ἔτι plane super- 
flaum est. Conf. autem 4009 de particulis: 
οὔτι πω citat Schaefer. ad Gregor. Cor. p. 
189. --- Πα pro x præter alios codices 
præbent etiam Mediceus bonæ notæ et 
Vaticanus, Notandum θίγειν cum ac- 
cusativo. Pro ἐμὸν Lips. ἐμοῦ. Kizssu. 

60. ἀρεσαίμαν, ab ἄρομαι. Homer. Odys. 
«. 95. καὶ ἤραρε θυμὺν ἐδωδῇ. Kiss. 

61. αἰκέν μοι] Brunck. der in notis 
tamen probat lectionem Cod. Cæsar, αἴκα 
po. Hant. Hanc lectionenr ego quoque 
prætuli et restitui. K1EssL. 

ἐφίμερον ὕμνον] “ carnen pastoribus 
amabile,’ sive, ut Niclas, qui hanc lectio- 
nem defendit, probante Reiskio, vertit, 
“ hymnum amaturium, desiderativum :᾽ et 
Warton. animadvertit, epitheton illud ἀφί- 
mepos etiam Idyll. vit. 82. conjungi cui 
φωνᾷ. Valck. tamen cum Heinsio, cujus 
longam et ingeniose exp'icitam conjectu 
ram et observationem Warton. quoque re- 
petiit, nec tamen probat, malit ‘scribere 
τὸν ἐφ᾽ Ἱμέρᾳ ὕμνον, n. carmen bucoli- 
cum de infortunuto Daphnidis amore pro- 
pe Himeram, fluvium in Sicilia, primum: 
cantatum. Han. Heinsii rationi hoe 
maxime obstare videtur, quod quum, Ste- 
sichorus Himeræus (Ælian. Κ΄. H. x, 18. ) 
aptissime dicatur ποιητὴς ἐφ᾽ Ἱμέρᾳ, mi- 
pus tamen apte Carmen ipsum @uyos ἀφ᾽ 
Ἱμέρᾳ. Kizssi. 

62. κοὔ τί τυ κερτομέω, ‘ nec sane ha-. 
beo te ludibrio, nec sane hæc dico tui ir- 
ndendi causa,’ rescripsit Brunck. ducibus: 
codd. Vaticanis et Scholiasta ; atque antea: 
Casaubonus, Valcken. et N iclas. hanc bo-- 
nam lectionem ingenio potius Theocriti, 


24 


ΨΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


Où ri πὰ εἰς ᾿Αἴδαν γε τὸν ἐκλελάθοντα φυλαξεῖς. 

Θυρ. Ἄργετε βωκολικῶς, ῶσαι φίλαι, ἄργετ' ἀοιδᾶς. 
| Θύρσις δὲ ὦ ξ Αἴφνας, καὶ Θύρσιδος a ἃ φωνά. 65 
- Πὰ FOX ἄρ θ᾽, ὅχα Δάφνις ἐτάκετο, πῶ rond, Νύμφαι ; 


quam librarii alicujus dignam esse judica- 
runt ac: probarunt. — De dorismo πόταγ᾽ 
pro πρόσαγε v. Gregor. Cor. de Dial. p. 
193. ibique Koen. Hanz. Equidem se- 
quor Drexlium statuentem, lectionem xep- 
τομέω antiqui alicujus grammatici, non 
indocti sane neque inficeti, notam margi- 
Balem esse, qui quidem meminisset loci 
Homer. Odys. vil. 153. Λαοδάμα, τί με 
ταῦτα κελεύετε κερτομέοντες ; δαὶ alius si- 
milis. Nam quod Dahlius censuit, utram- 
que lectionem ab ipso poeta profectam 
esse, ita ut alteram in margine adpinxerit, 
Βος pro arbitrio sumtum, neque argumen- 
to idoneo demonstratum est. φθονέω au- 
tem, sive Jacobaii explicationem sequeris, 
cui favet Virgilii Ἐπ]. 1. 11. ‘“ non equi- 
dem invideo,” sive aliam, sic est dictum 
ex antiqua sentiendi ratione, ut lectionem 
κερτομέω plane excludat, Jacobsii verba 
bæc sunt: ‘“ Hcc quoque ad muneris 
præstantiam commendandam facit. Nam 
quæ quis invido donabat animo, præstan- 
üssima licet, non augere tamen accipientis 
opes videbantur, sed imminuere. Hinc 
passim qui alterum beneficio afficiunt, in- 
vidiæ suspicionem a se avertere student ; 
ut Ovidius : “ Parve, nec invideo, sine me 
- Jiber ibis in urbem.’”” Mihi tamen verba 
potius sic explicanda videntur : ‘ tibi non 
invideo insignem canendi facultatem.” Si 
quis enim invido animo vehementius quam 
pro animi persuasione laudaret, is laudato 
nocebat. conf. J. H. Vossius ad Virg. Ecl. 
vi. 27. p. 862. Kressr. 

68. πα, Doricum, habent aliquot codd. 
et sic scribendum esse putat post Koenium 
ad Gregor. p. 189. Brunck.— ἐκλελ. ἃ 
verbo Siculo λελάθω, orto a præterito tem- 
pore λέλαθα. v. Koen. ad Gregor. p. 189. 
aq. Harz. Cum editoribus recentioribus 
restituimus πα pro vulgato πω. Nisiin 

‘talibus voculis forma Dorica constanter 


præfertur, non video, quid proprietatis 


dialecto Doricæ relinquatur. — Mosch. 
Epitaph. Bion. 21. Οὐκέτ᾽ ἐρημαίῃσιν ὑπὸ 
δρυσὶν ἥμενος ἄδει, ᾿Αλλὰ παρὰ ΙΙλουτῆϊ 
μέλος λαθαῖον ἀείδει. Hunc. locum attulit 
Jacobsius. ΚΊΈΒ8ῚΙ,. 

. 64. De versuum intercalarium, quos 
παρεμβεβλημένους vocant, iteratione egre- 
gie, ut solet, disputat Eichstadtius v. 
Exc. in Quæstionum Philologicarum Spe- 
cimine cap. iv. Quod.autem idem non du- 


bitat servandæ æqualitatis causa versum 
65. qui cantilenæ simplicissimum aliquod 
proœæmium ac veluti præludium (de quo 
optime judicavit Dan. Heiïinsius Lectt, 
Theocrit. p. 201.) continet, versui 64. 
præponere, ut carmen, cujus cantrices 
Thyrsis Musas esse bucolicas jusserat, in- 
cipiat v. 66. a verbis, πᾷ ποκ᾽ ἄρ᾽ 70 — 
in eo liceat mihi viri summi sententiam 
deserere. Quum enim etiam vs. 65. per- 
tineat ad Thyrsidis cantilenam, consenta-. 
neum est, ut jam ante hæc verba Musæ in- 
vocentur,. Tum omnis. locus ad vs. 69. 
proodi instar, quæ liberiore, quam reliqua, 
lege teneretur, habendus est. Kirss1. 

65. ἅδ᾽ à φωνά] Sic cod. Aug. edd. Cal- 
lierg. Steph. Winterton. Reisk. Valcken. 
Brunckii et aliæ. Quam lectionem, præ 
Aldina ἀδέα φωνά (quæ item in edit. Lo- 
van.) aut Koehleri (metrum evertente} 
emendatione commendat cum auctoritas 
Gregorii Corinth. de Dial., qui p. 190. 
(ubi vide Koen.) hunc versum ita scrip- 
tum reliquit, @vpoios ἅδε à φωνά" tum an- 
tiqui moris in exordiis simplicitas : ‘ Thyr- 
sis Ætnæus hic est, et Thyrsidos hæc est 
cantilena.” v. Valck.— De Daphnidis vita 
et fatis v. Ælian. V. H. lib. x. cap. 18. 
Diodor. Sic. iv. 84. Partheni Erotica, c.. 
29. Dorvillii Sicul. cap. iv. p. 25. et War- 
ton. in notis et in addendis, qui jam lau- 
dat Hardioni conmentat. in Hist. Mem. 
lit. Paris. Acad. Tom. vi. p. 459. Edit. 
4to. 1740. et Tom. v. p. 91. Compara 
Virgil, Ecl. x. 9. seqq. HarL. Lectio ἀδέα 
novum defensorem nacta est Gerhardum, 
V. D. in Lectionibus Apollon. p. 146. 
Sed quum ἅδ᾽ & et in pluribus ïisque bonis 
codicibus reperiatur (conf. Dorvill. ad 
Chariton. p. 199. Lips.) neque repugnet 
legi ἃ Gerhardo I. c. positæ, separatum 
spondeum in quinto pede vitiosum esse, 
quandoquidem articulus cum suo substan- 
üivo arctissime pronuuciando conjungen- 
dus est, hanc lectionem nondum rejicien- 
dam esse censeo. — Dioscorid. Ep. xvi, 
Θέσπις ὅδε τραγικὴν ds ἀνέπλασα πρῶτος 
ἀοιδήν. Unus cd. Regius Θύρσιος, sic 
Brunckius scripsit, item cum Gregor. Co- 
rintb. p. 190. idque Koenius e dialecto 
positum videri posse indicat. v. Gregor. 
δ. exxi. p. 311. Apud Pindar. Pyth. vi. 38, 
Πάριος pro Πάριδος. Kiessr. 

. 66— 69. Daphnidis monturi spenam 


EIATAAION α΄. 
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Ἢ κατὰ Πηνειῶ καλὰ τέμπεα, ἢ κατὰ Ilivdw; 

Οὐ γὰρ δὴ ποταμῶ γε μέγαν poor εἴγετ᾽ ᾿Ανάκα, 

Οὐδ᾽ Arras rom, οὐδ᾽ ΓΑ χεδος ἱερὸν ὕδωρ.. | 
ἼΑρχετε βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 70 


Τῆνον μιὰν θῶες, τῆνον λύκοι ὠρύσαντο, 


“ CA »“, / 9 / ’, 
Τῆνον γώ ᾽κ δρυμοῖο λέων ἀνέκλαυσε θανόντα. 
ἼΑρχετε βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἀρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
ἸΠολλαΐί οἱ πὰρ ποσσὶ βόες, πολλοὶ δέ τε ταῦροι, 


Πολλαὶ δ᾽ αὖ δαμάλαι καὶ TOPTIES ὠδύραντο. 


aitca ipsas Syracusas vel in earum vicinia 
constituit Theocritus. Js enim vs. 117. 
moriens valedicit Arethbusæ et Thymbridi 
_prope Syracusas. v. Warton. ‘ Tempe’ in 
Thessalia, amænissimus tractus, v. Ælian. 
H. V. lib. 111. 1. quæ medius Peneus per- 
fuit (v. 7. H. Voss. ad Virg. Georg. p. 
840. K.);,° Pindus’ mons in Thessalia in 
finibus Macedoniæ et Epiri (cf. Strab. ix, 
δ. v. δ. 12. p. 434. Cas.) ; fluvius etiam 
fuit ejusdem nominis. v. Schol. et Ælian, 
x. 48. Strab. ix. c. 4. 8. 10. “ Anapus,” 
flavius ἐν Συρακούσαις τῆς Σικελίας. Liv. 
xxiv. 86. ν. infra δὰ vii. 151. ‘ Acis,’ ho- 
die Chiaci, amnis ex Ætna in Sicilia de- 
currens. v. Vibium Sequestr. p. 4. et Ober- 
lin. ad illum p. 66. sq. (Ovidii Fast, iv. 
468. sq.) Ornate vero scripsit Theocritus 
pro hoc, Nymphas Daphnide morituro 
abfuisse. — #6, ‘eratis, ex pr. edd. re- 
vocarunt Reiske et Valcken. Vulgatum 
48 servavit Brunck. et in notis parum 
joteresse scribit, ἦσθ᾽ scribatur, an #6’, 
quia ἦσθ᾽ non est Æolicum ἦσθα, ‘ eras,” 
sed ἦσθε, ‘eratis, ab imperfecto med. 
ἄμῃν. —conf. Virgil. Ecl.x. 9—12. HarL. 
De particulis ἢ — ? conf. Censor. in Eph- 
em. Lit. Jen. 1809. No. 246. Ad Πίνδω 
intellige réurea, ut Pindi valles amœnæ 
intelligantur; nam κατὰ Πίνδω esse non 
t « in Pindo.’ — Dahl. citat Aristoph. 
b..270. sqq. add. Ovid. Met. i. 569. 
ibique interpretes. Kiessr. 

68. ποταμῶ γε Brunck. ex Florentina. 
Hazz. Recepimus pro ποταμοῖο cum 
Schaefero, quem vide ad ἢ. ]. εἰ δὰ Dionys. 
de Comp. Verb. p. 230. K1essL. 

… 71. θῶες] feri canes, ‘ Schakallen,” quo- 
ram Chandler in Reisen in Klein-Asi- 
en frequenter facit mentionem, qui ta- 
men æque ac ‘leones’ hodie in Sicilia 
non reperiuntur, at vel olim fuisse ibi tra- 
debantur, vel ad augendum luctum a poeta 


fiagebantur : quare neque accusandus est 


75 


poeta, neque cum Grammaticis frigide le- 
gendum ἂν ἔκλαυσε. conf. Virgil. Ecl. v. 
27. ibique interpretes, et Bion. i. 18. 94. 
sqq. (Jacobsius hæc præterea loca coile- 
gt: Dionys. Epigr. ix. ἀμφὶ δὲ τύμβῳ Σεῖο 
καὶ ἄκλαντοι γλαῦκες ἔθεντο γόον. Nonn. 
Dion. xv. p. 456. 10. Hymno interfecto 
καὶ δάμαλις δάκρυσε καὶ ἔστενεν ἀχνυμένη 
βοῦς. et paulo post : ἀναυδέες ἔστενον ἄρκ- 
τοι, Καὶ βλοσυροῖς βλεφάροισι λέων ὠδύ- 
pero Βούτην. Κ1Ὲ5881.) Ηλπι,. Θῶς illud 
est animal, quod ‘ canem aureum” Linne- 
us, Persæ ‘ Schaçall” vocant. Conf, Comitis 
a Buffon Hist. Nat. Tom. 13. p. 137. 
138. ““ Lupus aureus” Oppiani. Male lu- 

us cervarius in versione Latina ; hic enim 
ynx est, ἃ thoe diversissimus. ScHREB, 
Versionem Latinam correximus, In nota 
manu scripta Harles. citat Harduin. ad 
Plin. H. N. vi. c. 34. et Ælian. N. A. i. 
7. — Vossii explicationem hujus loci ad 
Virgil. Ecl. v. 27. p. 246. propositam ne- 
mo facile probaverit. Confer tamen eun- 
dem ad Eclog. p. 392. sq. Kressu. 

73. Μῶσαι, πάλιν, et deinceps fere sem- 
per, dedit Brunck. atque antea hæc quo- 
rundam codicum lectio jam placuerat War- 
tono. Han. . 

74. Virgil. Ecl. x. 16. ““ stant et oves 
circum.” — Particulæ δέτε, quas 6 tragicis 
exulare jubet Hermann. ad Viger. p. 836. 
recurrunt vs. 82. xv. 120. Kixssr. 

75. πολλαὶ δὲ au. omisso αὖ edit. 
Brunck. cum pluribus cdd. Δαμάλην Scho- 
liastes, quem vide, poeticum esse vocabu- 
lum dicit ; Gregor. vero Corinth. de Dial, 
p. 257. Doribus adserit, Conf. Warton. 
qui Theocritum ab injuria Scaligeri, Poet, 
Hb. v. cap. 5. bene defendit. HarL. Sca- 
ligero reprehendenti poetam, quod vs. 74. 
oratio decrescat, quum quem thoes lugeant, 
et lupi, et leones,nikil mirum sit, eum do- 
mesticum pecus lugere, respondet War- 
ton., illa quæ finxit poeta de feris, baud- 


16 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


᾿ς Άρχετε βωκολικῶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετε ἀοιδᾶς. 
EL "Een πράτιστος ἀπ᾿ ὥρεος, εἰπε δέ, Δάφνι, 
IG τυ κατατρύχει ; τίνος, ὦ Vue, τόσσον ἐρασσαι ; 
ἼΑρχετε βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 


[πὰ ἴω / Ψ 
"Hyde τοὶ βώταιε, τοὶ ποιμένες, ὡπόλοι ἦνθον. 


80 


Πάντες ἀνηρώτευν, τί πώθοι κακόν. ἤνθ᾽ ὁ Πρίηπος, 
\ ᾽ 

Κῦφα, Δάφνι τάλαν, τί τὺ τάκχεαε ; ἃ δέ τς κώρα 

Ἡᾶσας ἀνὰ χρονας, mur ἄλσεα ποσσὶ Φορεῖται 


quaquam connecti cum illis quæ de pe- 
‘core. Κ͵ 581. AaudAes, ut scribitur in 
cdd. Vat. et Barocc. non est Theocrite- 
ὍΙΩ : neque ab aliis observatur ab Ammo- 
mio et Thoma adnotatum inter voces δα- 
μάλη εἰδάμαλις discrimen : ex Aristophane 
“περὶ ὀνομασίας ἡλικιῶν hæc etiam excerpta 
Seguntur apud Eustath. Hom. Od, ι. p. 
650, 7. Βοῶν — Ταῦροι μὲν οἱ τέλειοι καὶ 
ἐγνόρχαι. αἱ δὲ θήλειαι Βόες μόνον. τὰ δὲ νέα 
Δαμάλαι, καὶ Δαμάλιες, καὶ Μόσχοι, καὶ 
rldpies, καὶ Τόρτιες, καὶ Τιόρτακες. VALcx. 

‘77. ἀπ᾽ ὥρεος (pro οὔρεος) duo codices 
Flor. et Vat. Winterton. Valck. et Brunck, 
De dorisutis in hoc versu v. Gregor. Cor. 
de Dial. p. 196. sq. ibique Koen. Mercu- 
Yius vero uti inter pastorales deos primus 
dignitate, ta hic primo loco ponitur. Dio- 
dorus tamen Siculus iv. cap. 84. p. 327. 
et Donatus, aut quisquis auctor fuerit, in 
vita Virgäii p. 178. Tom. 1. ed. sec. 
Wirgil. Heyn. Siciliensem Daphnin Mer- 
curii filium fuisse tradunt. Harz. De 
Mercurio pastoralibus diis annumerato 
hæc Jloca Jacobsius citat : Leonid. Tar. Ep. 
27. Hermocrat. Ep. 2. Arnald. de Diis 
Assess. Ὁ. 137. eidemque sermo Mercurii 
expressus esse videtur ex carinine Sapphus 
ap. Dion. Halic. 7. 11. p. 26. — Valcken. 
monet, patri minus convenire illud : τίνος, 
δ᾽ γαθέ, τόσσον ἔρασσαι. Piersono, cui 
ὄρεος suspectum esset, quod nec Valcke- 
nar. plane probat, οὐρανῶ in mentem ve- 
nit. Αἱ recte Jacobs. in Animadv. in 
Carm. Theocriti præmissis edit. Bionis et 
Moschi p. 6. interpretatur ‘ ex silvis,” 
h. 6. pascuis. — Ἔρασσαι (ab épauœu)recte 
Stephanus, quem non deserere debebant 
Reisk. (qui ἔρασαι reliquit) et Brunck. 
{qui scri “Epdouu semper 


loci Tdyll. ii. 149. ΚΊΕΒΕΙ,. 

᾿ 80. Compara Virgil. Ἐπ]. x. 19. Βῶται 
autem (Dorice pro βοῦται) sive βουκόλοι, 
4 bubulci,’ honestissimi habebantur pasto- 


scripait éparu ). 
passive dicitur : hinc suspecta est lectio 


. (ἌἌργετε βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, teysr ἀοιδᾶς.) 
χ ἄρὰχ, 


res: αἰπόλοι, “ caprarii,’ fuerunt infimæ 
dignitatis. Medium inter illos, secundum 
quorundam sententiam, tenuerunt ποιμέ- 
ves, ‘ opiliones :᾿ vide Donatum in vita 
Virgilii p. 176. adde v. 86. Obtinuerat 
tamen usus, uti cel. Heyne ad Donati 1o- 
cum monet, ut βουκόλοι eodem modo, quo 
ποιμένες, omnino de quocunque pastorum 
genere dicerentur. adde Schol. item War- 
ton in Diss. Prælim. de Poesi Buculica etc. 
pag. 31. sqq. et Hardion. de pastoribus 
Theocriti in Memoir. de Literat. des I, et 
B. L. Paris. 1746. p. 534. sqq. Hart. 

81. Πρίηπος (ut vs. 20. et Mosch. üñi. 
27.) dedit Valcken. (quem recentiores 
editores secuti sunt. K.) quia in sua dia- 
lecto sic cum Ionibus scripsisse videbatug 
poeta. ΗΛ: 

82. Τί νυ Brunck, — Mox à δέ γε 
Reiske, à δέ ru Brunck. vulgatum ἁ δέ re 
defendit Casaubonus p. 55. (qui tamen re 
pro se Dorice positum esse perperam sta- 
tuit Etiam Valck. scribi vult τὲ τες σέ. 
KressL.) et retinuit Valcken. conf. Gre- 
gor. de Dial. p. 200. sqq. cum censure 
Koenïi. Harz. ἃ δέ γε cd. Neapol. et 
ed. Call. — Koenius p. 202. lectionem 
Brunckii videtur præferre. Kressu. 

83. πᾶσα- — xpdvas (pro vulgato πῶσαν 
— ay, quod et ipsum in cdd. reperi- 
tur. K.) Brunck. restituit ex pluribus edd. 
φορεῦῖται, schwebt, eleganter signat aniaf 
motum et celeritatem quandam cursus, 
Imitatur Bion i. 23. Harz. Noli nimiurm 
in φορεῦῖται quærere. K1EssL. 

84. Hic primum pro φίλαι, πάλιν habet 
9. (is est cod. Colbert. a Sanctamando 
collatus. K.) in versu intercalari. Sic est 
rursus v. 80. sed gl. adnotat ibi yp. Φίλαι. 
v. 94. neutrum apparet, adeo ut versus 
claudicet, v. 99. est πάλιν. sic et v. 404. 
at v. 108. integer plane deest, 111. rursus 
est φίλαι. Versus vero intercalaris qui £n 
edit, Heins. est 114. ponitur præpostere 
in Ms, inter vv. 115. et 116. ibi sutem 


EIATAAION «. 
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Zarsur. à δύσερως τις ἄγαν καὶ ἀμάχανος STI. 


37 


85 


Βωώτας μὰν ἐλέγευ᾽ νῦν δ᾽ αἰπόλῳ ἀνδρὶ ἔοικας. 

᾿Ωιπόλος ὁκκ ἰσορῇ τὰς μηκάδας, οἷα βατεῦνται, 

Τάκεται ὀφθαλρνώς, ὅτι οὐ τράγος αὐτὸς ἔγεντο. 
ἼΑρχετε βωκολικᾶς, Μώσα; φίλαι, ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 


πάλιν legitur. v. 119. rursus φίλαι. deni- 
que 122. πάλιν. Sancram. 

86. Mira est varietas lectionis et inter- 
pretationis. v. Heïnsius, Warton.et Valck- 
en. ζατεῦσα, δύσερως, nonnulli cdd. Ald. 
Reisk. ξατοῖσα, duodecim cdd. apud Gaisf. 
ξατεϑο᾽. ᾧ, Warton. ζωτοῖσ᾽. ἃ, Steph. Win- 
terton. Vaicken. (In edit. altera cum Hem- 
sterh. et Brunck. dedit ξαλοῖσ᾽. ἃ —. K.) 
quodreposui. Heinsius conjecit ξατῶσ᾽. ἅ----, 
qod cum glossis Gr.ôrorrebousavelppdtou- 
ouexplieat‘ susplcans,’ ‘ dicens.” Mihi vero 
ptacet conjectura Wartoni et Hemsterhusii, 
α Brunekio recepta, ζαλοῖο᾽. ἃ —, ‘ quæ æ- 
mulationc eapta, suspectum amatorem ha- 
buit ;᾽ camque eodem viro Græce doctissi- 
mo arbitror, verba, quæ sequuntur, esse 
Priapi, non Nymphæ, quæ quidem non 

Daphnin ad Ætnam commoran- 

tem et inventu facilem, sed ut adspectum 
fidi aroatonis vitaret, infenso animo 
Loge a loëis, în quibus degebat pastor, 
per montes et silvas aufugiebat, Mox ἀμά- 
xaves Valck. et Brunck. (quos recentiores 
squuntur. mäyos est Idyil. ii. 95. Καὶ.) “ cu- 
jwinconstantia nullo modo mutari potest. 
Hanz, Κὶς ἀμήχανος is diceretur, in quem 
aufi# machinæ quicquam valent, nullis 
machinis expugnabihis. Usitatior tamen, 
quando homines dec. ἀμήχανοι, est vis ac- 
tva, ’ consilii inops.” De δύσερως conf. 
Valcken. ad Callim. Fragm. p. 239. sq. et 
quem :δὲ citat, Hemsterhus. ad Lucian. 
Timon. p. 138. 42. — Verissime monuit 
Jacobsias et in animadvers. in cannina 
Theocriti et ad ἢ. |. in edit. Theocr., hanc 
de Daphuidis amoribus fabulam non esse 
ex als scriptoribus explicandam, quippe 
querom evius eum Theocrito satis amice 
eonspiret. Ex ipso igitur Thyrsidis carmine 
dec solum intehigitur, Dapinidem puellæ 
alicujus amore correptum præmaturo fato 
chilme. Hoc ei Venus paraverat irata, 
quod se Amoris impotentiam superaturum 
esse jactaverat, cf. 97. Verum Daphnis 
quamvis gravissimo dolore correptns, ta- 
menu mon cedit amori, sed in ipso certamine 
perit, Venere ipsa invita. — Incertissimum 
ent, qaod tamen Heïnsius pro certo pone- 
bat, puellam, quæ h. L commemoratur, 
Echeneidem illam esse, cujus Parthenius 
«- Ἐ. FL c. xtix. mentionem facit ; hacque 

Theocr. | 


Heïnsii opinione nititur Hemsterhusii con- 
jectura ξαλοῖσ᾽, Jacobsius servandamn cen- 
set vulgatam scripturam, quam cum vetere 
cnarratore sic explicat, ut ὁ Daphnidis con- 
solandi causa Priapus hoc finxisse existi- 
metur.’ — Mihi videntur difficultates hu- 
jus loci sic expediendæ esse, Certum est 
e vs. 97. Daphnidem adjuravisse, nun- 


‘quam se ab Amore superatumiri. At Ve- 


neris fraude factum est, ut puellæ cujus- 
dam amore inflammaretur. Hæc igitux 
puella ubique Daphnidem m pascuis in- 
vestigabat ; sed Daphnis amori non cessit 
tamen. Atque hoc ipsum est, quod Priapo 
mirum videtur, et ob quod vocatur δύσερως 
et ἀμήχανος, infelix amator et consilii in- 
ops, qui amoris desiderio perit et tamen a 
puella amata investigatur. — Addo Her- 
manni notam p. xiv. ““ Scribendum puto 
ξάτευ᾽ : “ quin quære eam.” Utuntur hoc 
verbo Hom. h. Apoll. 215. Merc. 392. 
Hesiodus Ο. et D. 898. Vulgatæ lectio- 
ni res ipsa repugnat. Neque enim quæ- 
rebat, sed fugiebat Daphnin puella. Non- 
nus xv. 807, p. 430. 20. ἃ πόσα Adpnis 
ἄειδεν ὃ βουκόλος" ἀμφὶ δὲ μολπῇ παρθένος 
ἀστιβέεσσιν ἐκεύθετο μᾶλλον» ἐρίπναις, oi: 
μενίης φεύγουσα βοῆς μέλος. Adstipulatur 
Virgilius, qui 6 præcedentibus Theocriti 
verbis illud hausit, “ tua cura, Lycoris, 
perque nives alium, perque horrida castra 
sequuta est.” — Locus Nonni favet con- 
jecturæ Bindemanni φεύγοισ᾽. Kirssi. 
86. Béras dedi cum Valcken. pro vul- 
gato βούτας' μὲν vero vett. editionum cum 
Winterton. Reïskio et Brunckio retinui; 
nam in cæsura positum producitur. Hein- 
sius, quem reliqui secuti sunt, dederat μάν, 
At Doricum μὰν non pro μέν, quod bic 
propter particulam sequentem δὲ intelligi 
debet, sed pro μὴν legitur, monente Brunck- 
io. Ad vs. 87. conf. Gregor. de Dial. p. 
208. ibique Koenïi notam. Hanz. Reti- 
nuimus μέν, non ob sequens δέ ; nam non 
semper, sequente δέ, præcedit μέν ; sed ob 
codicum consensum. Ad sensum perinde 
est, sive μέν, sive μὰν legitur. — Οἷα non . 
est ‘ quando,” sèd ‘ quemadmodum, ut 
spud Pindar. OL. 1. 24. Pytb. ii. 81. — 
ustath. ad 11. ix. p. 741, 48 == 637. 50. 
ex hoc versu βατεῦνται affert. KixssL. 
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Καὶ τὺ δ᾽, ἐπεί x ἐσορῆς τὰς παρθένος, οἰω γελεῦντι, 90 
Τάχκεαι ὀφθαλρνως, ὅτι οὐ μετὰ ταῖσι γορεύεις. 


Tac δ᾽ οὐδὲν ποτελέξαθ᾽ 


e u TA e = 
ὃ βωχόλος, ἀλλὰ τὸν αὑτῷ 


"Ανυε πικρὸν éewTa, καὶ ἐς τέλος VUE μοίρας. 
ἼΑρχετε βωκολικῶᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 


ἮΗνθε γε μὰν ἀδεῖα καὶ ἃ Κύπρις γελάοισα, 


95 


Λάθρια μὲν γελάοισα, βαρὺν δ᾽ ἀνὰ θυμὸν ἔχοισα, 

Kÿre, τὺ Ov τὸν Ἔρωτα κατεύχεο, Δάφνι, λυγιξῆν" 

"Ag οὐκ αὐτὺς "Ἔρωτος UT ἀργωλέω ἐλυγίχθης ; 
ἼΑρχετε βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 


Τὰν δ᾽ ἄρα y ὦ Δάφνις 


90. γελεῦντι Valck. Brunck. e cdd. Va- 
tic. et Barocc. γελῶντι vulgo. λπι. Tri- 
plex erat in cdd., duplex in vetustis edd. 
lectio, γελᾶντι, γελῶντι, γελεῦντι. Sex 
cdd. apud Gaisf. μετὰ τῇσι. ΚῚΕΒΒΙ,. 

92. ποτιλέξαθ' a Stephano in edd. inse- 
quutas irrepsit. primam et antiquam lectio- 
nem (editionum primarum optimorumque 
cdd.) ποτελέξαθ᾽ revocarunt Reisk. Valck. 
et Brunck.— ἀλλὰ — μοίρας" ‘ sed suum 
tolerabat amorem acerbum, atque,’ in illo 
fortiter ferendo, ‘ vitam ad finem usque 
transigebat” Harz. Valck. τώσδ᾽ scrip- 
sit pro τὼς à. Nescio an non recte ἀγύειν 
ἔρωτα explicetur ‘ tolerare amorem.” Poti- 
us sic capiendum videtur : conficiebat, 1. 6. 
superare studebat amorem, in quo proposito 
sic permansit, ut adeo moreretur. Κ ΈΒΒΙ,. 

95. ἀδεῖα, neutrum in plurali, pro ἡδέως. 
Versum vero ipsum sic corrigere malit 
Brunckius : ἀδύ γε μὰν ἦνθεν καὶ ἃ Κύπρις 
γελάοισα. HARL. Jacobsius cénset fortas- 
se legendum esse ἀδεῖα λάθρη Κύπρ. yeA. ; 
ejusmodi quid sequentia tantum non flagi- 
tare. Koppiers. in Obss. p. 74. ἦνθέ γε 
μὰν ποτί μιν χ᾽ à δῖα Κύπρις γελάοισα. à 
δῖα est lectio Scholissiæ. Ruhnken. ἅδιστα. 
Piersonus, ἦνθε μὲν ἃ Δηώ τε καὶ à. K. 
Wassenberg. ἦνθέ γε μὰν δριμεῖα καλοῖς 
Κύπ. γελ. Ablwardt. ἦνθέν γ᾽ ἁδέα μὰν καὶ à 
Κύκ. γελ., ἁδέα μὲν γελάοισα. Hermann. p. 
xv. ἦνθέγε μὰν ἀδεῖα καὶ à Κύπρις γελάοισα, 
ἃδέα μὲν γελάοισα, βαρ. κ- τ. À. Οτδεῆο, 
V.Cl.in Epistola Criticain Bucolicos Græ- 
cos, Petropoli, 1815. 4. edita, placuit ἦγθέ 
γε rs ἀχρεῖα καὶ ἃ Κύπρις γέλαοισα' 
quod locis Homer. Il. 8. 269. et Theocr. 
axv. 72. in auxilium vocatis intelligi vult 
de non integro et parum ad naturam com- 
posito majigno risu.— Mihi acquiescen- 
dum esse videtur in lectione vulgata, quam 
Huschkius V. D. in Litterar. Analecten 


ποταμείβετο, Κύπρι βαρεῖα, 


herausg. v. F. A. Wolf, i. p. 176. sic con- 
struit, ἦνθέ γε μὰν à Κύπρις ἁδεῖα καὶ γε- 
λάοισα ---- κἦπε. Adjectivum ἀδεῖα cum ἦνθε 
conjungendum, monuit etiam Herman- 
nus, qui vertit, ‘ venit hilaris,’ et Soph. Œd. 
R. 82. laudat. Blandam Venerem intellt 
git Huschk. qui verborum positionem satis 
defendit loco Callimachi Del. 323. ἃ Δη- 
λιὰς εὕρετο νύμφη παίγνια κουρίζοντι καὶ 
᾿Απόλλωνι γελαστύν. Denique ne λάθρια 
quidem damnandum, aut cum Η. Vossio 
“ subdole’ explicandum est; imo λάθρια 
γελᾷν nihil aliud significat nisi.‘ clam,” ‘ oc- 
culte ridere,” 1. 6. tam leniter, ut alii vix 
sentiant. Qui risus aut veram animi hilari- 
tatem, aut malignitatem caussam potest 
habere. Nostro loco Venus animi hilarita- 
tem præ se ferre putanda est, quamvis 
animo irata. Kress. 

96. Adôpn sine iota subscripto Valcken. 
in edit. 1, in altera λάθρια in uno cod. Flor. 
scriptum cum Brunck. anteposuit. Tum 
βάρην ex Aldino exemplari dedit Reisk. 
repugnante Valcken. (nam Attica quidem 
sunt αὔξη, ἄνθη, BAdorn, at Bapn prorsus 
inauditum.) H. 

97. Cun Brunckio dedimus λυγιξῆν, 
quod est in uno Cod., in aliis λεγυξεῖνν 
λυγιξεῖν, λυγίξειν. Citatur versus ἃ Schol. 
ad Aristoph. Vesp. 1478. Usum verbie 
palæstra petiti illustrat Huschk. in Anal, 
Crit. p.154. KizssL. | 
… 98. 4 pa plures cdd. et Call. unde suspi- 
catur Valcken. hic scribendum esse ἢ ῥ᾽, 
ut Idyll. ii. 6. 20. 158. etc. quia hoc 
in interrogationibus a Theocrito potius, 
quam ἄρα adhibetur. At ἄρ᾽ æque Écaurs 
esse, docet Idyil. vii. 149. 151. monuit- 
que Brunck. Harz. Add. Schaeferi Mel, 
Crit. p. 89. Kressr. | 
᾿ 100. morauelBero, quod xxi. cdd. apud 
Gaisf. item cd. Aug. et edd. priuæ exhi- 


ΕἸΔΥΛΛΙΟΝ «. 


| Κύπρι νεμεσσατά, Κύπρι θγατοῖσιν ἀπεχθής" 
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101 


, Ἤδη γὰρ φράσδει πάνθ᾽, ἅλιον ἄμμι δεδύκειν" 
Δάφνις κείν ἀΐδα κακὸν ἔσσεται ἄλγος ἔρωτος. 


bent, receperunt Roisk-et Valcken. æora- 
meiÿaro, quodin duobusest cdd. aStephano 
insequentes editiones et Brunck. adscive- 
runt. Harc. Versu proximo nonnulli cdd. 
ἐπαχθής, quod cum ἀποχθής sæpius permu- 
tatur, ut docuit Piers. in Verisim. p. 67. 68. 
Valck. tamen defendit vulgatam. Kressu. 

103. 108. Hunc locum, in cdd. diversi. 
mode scriptum, interpretes mire tentarunt 
et varie explicuerunt. Quam ego dedi lec- 
tionem in textu, ea ex editionibus Dan. 
Heinsiè et Valckenarii expressa est, atque 
δῆς sententiam subjectam habet: ‘ Odio- 
sa Venus, Venus mortalibus inimica (om- 
nia enim jam indicant, solem,’ nempe vi- 
tæ, ‘nobis occidere), Daphnis etiam apud 
inferos amoris infortunati erit documen- 
tum.” Reiskius ita dedit : (Ἤδη γὰρ φράσ- 
δει πάνθ᾽.) ἅλιος ἄμμι δεδύκει. — Adpris 
καοὶν etc. “ Sol nobis occidit,’ (in præsente) 
boc est, “ in extremo vitæ versor articulo,’ 
fatum supremum nobis imminet : ‘ id enim 
loquuntur omnia,” sc, signa et argumenta 
vitæ meæ declinantis, aut omnes meæ res. 
Denique Brunckius, uti Toupius Scholias- 
tæ secutus interpretationem jam antea sua- 
serat, ita reposuit versum : ἤδη γὰρ φράσδει 
“ἀνθ “Αλιος ἄμμι' δεδύκει Δάφνις, κὴν 
— — — — ἔρωτι. [Hæc lectio, quam 
etiam Dahl. recepit, exstat in cd. Bene- 
dict. August, duoh. Laurentian., in editt. 
Aldi, Calliergi, Lovaniensi, Steph., Whit- 
fordi, Winterton., nisi quod cdd. Laur. et 
Edd. Aid. atque Call. post ἅλιος distin- 
guont. Dahl. item scripsit "Ἔρωτος. Edit, 
Mediol. pr. ἤδη γὰρ φράσδει, πάνθ᾽ ἅλιος 
ἄμμι δεδύκη Adpris. κ᾽ εἰν à. KiessL.] At- 
que quoniam viri illustris Analecta vete- 
ram poetarum Græcorum non in omnium 
erunt manibus, pluribus animadversio ho- 
minis illius doctissimi et explicatio huc 
translata haud erit molesta. ‘‘ Addixerat 
se Dapbnis Nymphæ Echenaïdi, cui jura- 
verat, se nunquam in alterius feminæ am- 
plexus iturum. [τα jusjurandum fecit 
regiæ cujusdam puellæ fraus, quæ, quum 
pastorem deperiret, vino eum obrutum li- 
bidini suæ morigerum habuit. Comperto 
furto, Echenais in furorem acta amorem 
odio commutavit, At Daphnis, qui datam 
Nymphæ fidem non sponte violaverat, ab 
ejus amore non destitit, cujus vi tandem 
contabuit et periit. Hæc est cantici sum- 
ma, quod canit Thyrsis. Hinc intelligenda 
Veneris amarulenta irrisio: ‘ Gloriabaris 


vullum in te fore Cupidinis imperium : cves 
git te tamen ad alios amores.” Hinc intel- 
ligenda etiam Daphnidis verba versu 103. 
δεδύκει Adpris, κὴν ’Atôa κακὸν ἔσσεται 
ἄλγος ἔρωτι. “ Moritur Daphnis, et apud 
inferos etiam gravi dolore Cupidinem uret.’ 
Scilicet ‘ videbit Cupido, me etiamnum 
apud inferos Echenaidem amare, quan re- 
vera amare ounquam desii, Quam enim 
in me fraudem machinatus est, cujusque 
eum nunc ex matris Veneris verbis aucto- 
rem intelligo, ea regiam quidem puellam 
voti sui compotem fecit, sedanimum meuin 
a Nympha non alienavit: non est ergo, 
quod triumphum agat.” Hinc intelligitur 
etiam, quid significent verba ἤδη ΓᾺΡ φράσ- 
der πάνθ᾽ “Alos ἄμμι. “ Odiosa Venus, tui 
ENIM pueri malas artes admoto lumine 
mibi patefacit Sol, quem nec tua furta scis 
olim latere sivisse.” ” Koehler πᾶς ἅλιος 
conjicit. Harz. Dakhlius hujus lectionis 
sensum sic constituit : ‘‘ Tu, Venus, infes- 
tissima es hominibus ; novi enim jam frau- 
dem et crudelitatem, ‘qua meum veheinen- 
tissimum amorem, vel apud inferos non 
cessaturum, excitasti, puellam vero tam 
asperam reddidisti, ut meo flagrantissimo: 
desiderio nihil moveatur. Sol—idem qui 
furtivum tuum cum Marte congressum'’ 
(Odyss. viii. 266. sq.) ““ patefecit — mihi 
has quoque artes indicat.”” In Juntina, 
ἤδη γὰρ φράσδη πάνθ᾽ ἅλιον ἄμμι δεδύκην 
Δάφνις. κεὶν ἀΐδᾳ κ. €. ἄλγος ἔρωτι. Quæ 
Stephanus secutus hanc veram loci lectio- 
nem esse arbitratur : ἤδη γὰρ φράσδῃ, πάνθ᾽ 
ἅλιον ἄμμι δεδυκεῖν ; Δάφνις κεὶν ἀΐδᾳ — 
ut sit: “ Jamneergo dicis,omnem solem oc- 
cidisse ?” id est : ‘ jamne de vita nostra ac- 
tum esse dicis ? jamne extremum vitæ diem 
mihi instare ais?’ Quanquam φράσδῃ ma- 
lit fortasse quispiam exponere : ‘ putas,” 
‘existimas.” Versum 103. idem Stephanus 
sic explicat : ‘ Daphais etiam apud inferos 
erit acer dolor Amori,’ ἢ. 6. atqui, etiamsi 
mori me contingat, vel ipsa umbra mea ve- 
bementes Amori molestias exhibebit. Ste- 
phanum sequuntur Joan. Henricus et Hen- 
ricus Vossii, versum 103. sic scribentes : 
Adpnis κεὶν ᾿Αἶδᾳ κακὸν ἔσσεταο ἄλγος 
Ἔρωτος ! Ad hanc rationem et illustran- 
dam et confirmandam Henr. Vossius p. 9. 
bæc profert: ‘ Daphnis consolationibus 
Mercurii pastorumque ne verbum quidem 
respondit ; nunc mordaci Veneris cavilla- 
tione exasperatus, aïlentia rumpens : © Vee 
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ἼΑργετε βωκολικόις, More: φίλαι, ἀρχετ' ἀφιδᾶς. 
Οὗ λέγεται τὰν Κύπριν ὁ βωχόλος,---ἔρπε ποτ᾿ Ἴδαν, 105 


nus οὐΐοδα,᾽ exclamat, tu causa perfidiæ, 
quæ mihi quamvis ad amorem pristinum 
reverso morte luenda est, ‘tu Venus omni. 
bus mortalibus abominanda, omnem jam 
solem occidisse putas?” Ut vernacula di- 
ceremus : Glaubst du wirklich, dass schon 
aller Tage Abend sey ? hoc est: noli tri- 
umpbhare de me, donec appareat, uter nos- 
trum victor tandem evaserit. ‘ Inconcussa 
fides et apud inferos Cupidini,’ qui me ad 
alios amores cogere frustra tentat tentabit- 
que, “ molestiam parabit.””” Strothus lo- 
cum sic scribitet explicat : “ἤδη γὰρ φράσ- 
der πάνθ᾽ (ἅλιος ἄμμι δεδύκει") Adpris ---- 
Daphnis Venerem increpare incipit, eique 
dedecora sua objicere valt. Hinc addit: 
« Nullam enim video caussam, cur (ἰδὲ 
parcens hæc sileam : omnia igitur jam tua 
dedecora enarrabit Daphnis (qui proxime 
mortem te amplius neque timet, neque ve- 
retur) et in Orco malus dolor erit Amoris,” ”? 
Wassenbergius bæc conjecit : ἤδη γὰρ (scil. 
ἔξεστι) φράσδειν πάνθ᾽. ἅλιος ἄμμι δεδύκει. 
Δάφνις κεὶν ᾿Αἴδᾳ κακὸν ἔσσεται aloxos 

os. — Graefe p. ὅ. sq. ita: ἤδη γὰρ 
φράσδειν πάνθ᾽. ἅλιος ἄμμι δεδύκει" Δάφ- 
mis κὴν ᾿Αἴδᾳ --- ἄλγος "Ἔρωτι. Πάντα φρά- 
ξειν, monente Graefo, pertinet ad antece- 
dentia, et particula γὰρ ostendit, causam 
afferri, cur ille Venerem tam aspere allo- 
cutus sit. Oratio autem ἀσύνδετος est, ut 
par erat in magna animi commotione, lin- 
gua post longum silentium in prima verba 
erumpente. — Versus 102. est παρένθετος ; 
vs. 103. vero continuat ipsam orationem 
ad Venerem, respondens vv. 97. 5. ‘ Odio- 
sa Venus, Venus inortalibus”infesta, — 
jatn enim omnia dicenda, instante nobis 
morte ! — Daphnis vel mortuus magna do- 
Jendi materies Amori erit: invictus enim 
est, quem tu ab Amore superatum gloria- 
baris.” Propter locum Eustathii, quem 
mox afferimus, Hermannus legendum pu- 
tat (ἤδη γὰρ φράσδ', οὐ πάνθ' ἅλιον ἄμμι 
δεδύκειν), “ jam enim dic, non omnes mihi 
soles occidisse,” Dicuntur hæc, inquit, 
cum quadam acerbitate in banc sententi- 
am : jam consolare me, si vis mitis videri, 
tanqüam qui non prorsus perierim. — Eus- 
tathius ad Il. y. p. 1266. 47 — 1866. 59, 
ἐντεῦθεν δὲ ὀνάμενος ὃ Θεόκριτός φησι τὸ 
οὗ πάντα τὸν ἥλιον δεδύκειν, ἤγουν οὐ πά- 
σας συντελεσθῆναι τὰς ἡμέρας τοῦ ζῇν. At 
idem Eustath. ad Od. ν. p. 1895. 16 --- 
739. 4. καθὰ καὶ Θεόκριτος ἥλιον πάντα δε- 
δύκειν λέγει τῷ ἤϑη θνήσκοντι. Non mul- 
tum igitur Eustathio hoc dâidem loce vi- 


detur tribuendum, et particulam où perpe- 
ram ab eo additam jam Stephanus judica- 
vit. Reliquæ hujue loci lectiones et expli- 
cationes a nobis commemoratæ partim hoc 
vitio laborant, quod post πάνθ᾽ oratio in- 
terpungitur, quo numerorum elegantis 
evertitur ; partim hoc, quod adsciscunt ac- 
cusativum ἅλιον, qui casus nullius codicis 
auctoritate nititur, quum contra ἅλιος in 
cdd. 31. apud Gaisf. inveniatur; partim 
δος, quod Veneris et Martis amores, a Sole 
deo patefacti, inepte prorsus huc trahun- 
tur ; partim hoc, quod explicationis simpli- 
citate sententiæque congruentia destituun- 
tur, si exceperis Graeñi explicationem, 
quam meam facio, ita tamen ut lectionem 
paulo aliter constituam ; nam infnitivus 
φράσδειν magnam infert orationi duritiem. 
Mihi quiden vitium inesse videtur in ver- 
bis φράσδει πάνθ᾽, et Theocritus versum 
sic scripsisse : ἤδη γὰρ φράσδω, èrel ἅλιος 


ἄμμι δεδύκει. ‘ jam enim libere loquor, 


quandoquidem” etc. Cujus lectionis, quæ 
etiam cum usa loquendi Theocriti ἐπεὶ frg- 
quentantis bene convenit, reliquiæ appa- 
rere videntur in φράσδει πάνθ᾽. Lectio ge- 
nuina jam mature eo potuit corrumpi, quod 
πάντα explicationis causa in margine scrip- 
tum, hinc deinde in textum illatum neces- 
serio particulam ἐπεὶ expulit. Eidem lec- 
tioni favet locus Alciphronis ii. 28. ab 
Jacobsio allatus, ubi puella manum οὐδὲ 
illatura, postquam moriendi cepit conailj- 
um, ad dominum scribit bæc : ἄκουε ἂντι- 
φανδόν' πάντα γάρ μοι περιαιρεὶ φόβον ἡ 
πρὸς τὸ τελευτᾷν ὁρμή" favet item locue 
Virgilü Ecl. vui. 20. ‘‘ extrema moriens 
tamen adloquor hora:”” ubi Heynius loci 
Theocritei non immemor fuit. — 1n diversia 
cdd. est δεδύκη, δεδύκην, δεδύκει, δεδύκειψ. 
- Versu 108. præfero cum Graefio "Epers, 
quod nititur cdd. Flor. et edit, Junt. item. 
que a Stephano probatur. Genitivus éperas 
commode explicari nequit; unde natæ 
sunt emendationes, ut T. Hemsterhusi 
εἴσεται pro ἔσσεται, ‘ sciet,’ ‘ sentiet,” qui 
illud ad sensum referri monuit adnotata 
Jocu Apollon. Rh. lib. 11, v. 153. 
piersii (in Observatt. Phil, p. 76.) et Bin- 
demanni Δάφνιδι, denique Wassenbergi 
uloxos: cui jam Beckius in comment, eu- 
pra cit. p. 75. oblocutus est, 1 Ὲ881.. 
«105. Est euphemisinus [Imo ἀπρσαιώσῃ,» 
σις, quacum conferes Virg. Ecl. iä. 8. Add, 
L. Bos. ΕΠ}. p. 588. Ed. Scluef. Kiss. ] 
Abi ad montem Idaro, ubi Anchises Vene- 
rew, scil, tentasse et cum illa rem habuiese 


ΕἸΔΥΛΛΙΟΝ α΄. 


ε) 
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͵ ρας ποτ Ayyieur τηνεὶ δρύες, ὧδε κύτειρος. 
[Ὧδε κωλὸν βομβεῦντι ποτὶ σρωόνεσσι μέλισσαι. 
Ἄρχετε βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 


Ὥρρωϊος χ' “Ὥδωνις, ἐπεὶ 


dicitur. v. Schol. Non est igitur, αυοὰ 
çum Reiskio pro Aéyeru substituainus 
λέχεται vel δέχεται, ‘ lecto’ vel " hospitio 
excipit.” Conf. Longi Pastoral. p. 446. 
ed. Bodeni, ibique notam Molli et Jun- 
germ. (p. 124. ed, Schaef.) ἕρπειν vero 
est vocabul. Duoribus de incessu usitatum 
(etiam Homero, ut Odyss. xvii. 158. v. 
Schaef. ad L. Bos. Ellips. p. 188. Add. 
Maittair. de Dial, p. 8493. K) CaHim. Η. 
in Pallad, 8. ibique Ernesti. Pro οὗ, ‘ ubi, 
malit Valck. ὦ, probante Branckio. HarL. 
Dahl. recepit ὦ, Nos retinaimus οὗ cum 
Jacobs. et Schaefero. Graefio p. 9. scri- 
bendum videtux : οὐ λέγεται; τὰν Κύπρι — ; 
per interrogationem. Res, quam spec- 
tat Daphnis, narratur Iliad. ii. 819. Hom. 
Η, in Vener, 156. sq. Hes. Theog. 1008. 
Add. Theocriti Idy!l. xx. 34. Kressu. 
106. Κύπειρος, Cyperus rotundus Casp. 
Baubini Theatr, Bot. p.210. Cypergras mit 
runder woblriechender Wurzel. ScHRes. 
: De cypero add. Schneider, in Lex, Gr. s. 
h. v.—Recte Jacobsius : ““ Umbrosus Idæ 
mons et atboribus tectus, hic humilis herba, 
quæ furta tua tegere nequit.”” Nam τηνεὶ 
et ὧδε significant ' 101 et ‘hic’ (in eo, quo 
ipse versabatur, loco). Conf. Beck. |. c, 
p. 66. sq. Eichstadt. in Quæst. Phil. Spec. 
p. 41. sq. Reiskius autemn contendit, τηνεὶ 
ἐξ ὧδε esse “ ibi, ibi,” in monte Ida, ob si- 
milem locum Idyll. v. 33. qui qua ratione 
htelligendus ait, optime docuit Eichstadt. 
Le. Reiskium tamen sequi videtur J. H. 
Vossius et ad Ecl. Virg. p. 356. etin ver- 
sione Theocriti, nam vertit: Da grünts 
von Eichen und Galgant. Quo etiam fac- 
tum videtur, ut idem versum 107. quasi suo 
loco positum redderet. At eliminandus 
est hic versus, ex Idyll. ν. 46. huc transla- 
lus, auctoribus gravissimis, Beckio L. c. p. 
67. Eichstadt. p.41. Jacobsio ad h.1. Re- 
pugnat enim et nexui sententiarum et con- 
cinnitati, quam Theocritus in repetendo 
versu intercalari sequitur. Versus autem 
106. qui Valckenaro in edit. altera non 
stis aptus et ad Callim. Frag. p.76. a 
inala manu profectus videtur, haud dubie 
geauinus est. Kiss. Βομβεῦντι pro 
βομβοῦσι est vocabulum per onomatopæiam 
factum et sonus apiculis proprius. vide 
Longi Pastor. i. cap. 4. p. 88. ed. Boden. 
ibique Moilum (p. 11. Schaef,) et quæ 


καὶ μᾶλα νομεύει, 


scripsi ad Sapphus ii. 10. in Anthol, Græca 
Poetica. Harz, 

109. Toupii conjecturam ὄδροιος χ᾽ “Ωδω- 
yis—" tu me rides, et de bubulco triumphos 
agis, sed Anchises bubulcus ; sed Adonis 
pastor; et uterque montes colebant.” (üi, 
46. xx. 35.) Brunck. in textum recepit 
eandemque probavit Chardon-La Rochette, 
v. Magas. Encyclop. iii. année. T. vi. p. 
77.: sed vide Valcken, et Virgil. Ecl. x. 
18. De Adonide v. Schol. et quæ scripsi ad 
Bion. i. 1. in Anthol. Gr. Poet, Han. 
Quuu permira hæc sit ratioais conclusio, 
‘ Formosum esse Adonidem, quandoqui- 
dem (quia) etiam aves pascat,’ vario modo 
viri docti locum emendare couati sunt, 
Eldickius igitur Valckenarii nutum sequu- 
tus tentabat: ὡραῖος χ᾽ “Ὥδωνις x” ἄγκεσι. 
μᾶλα νομεύει. Hanc correctionem repetiit 
Heinrich. V. CI. in Obss. in Vett. Auct. p. 
60. Eichstadtio p.7. corrigendum videba.- 
tur ἐπ᾽ ἀκτᾷ pro ἐπεὶ καί. Nam satis usi. 
tatum est poetis collocare pastores ad flu- 
mina, in locis irriguis, quæ pecori pascendo 
maxime idonea sunt. Huc maxime perti- 
net locus Virgil. Ecl. x. 10. ‘ et formosus 
oves ad flumina pavit Adonis.” Jacobsio 
in animad. in dheocr. p. vil. ἐπ᾽ ὄχθαις, 
vel, ut versus evadat bucolicus, collato 
Apollon. Rh. ii 657. ἐπάκτια. Sed his 
cunctis emendandi conamiuibus hoc adver- 
satur, quod articulus ab adjectivo ὡραϊος" 
äbest, nisi cum Graefño statueris, hunc in- 
esse in prima syllaba. Graefus igitur p. 
8. sic conjecit: œpaios χ᾽ “Ὥδωνις ὅπα καὶ 
κᾶλα κι. τ᾿ À. quod sic explicat: épre καὶ 
ὅπα ὁ ὡραῖος "AS. At sic tamen non ele- 
gans est oratio. Idem épre adeo ad remo- 
tiora ἕρπε ὅπως abris στασῇ etc. refert, 
quod nullo modo probandum.—Lectio vul- 
gata est constans lectio librorum Mss. 6 
quibus nulla prorsus hic varietas enotata 
est; tum vel illud καὶ ter repetitum ad- 
monet, ne id primo Joco positum mutes ; 
deinde ὡραῖος non tantum est ‘ forniosus,’ 
sed etiam ‘in ætatis flore constitutus,” ἀκ- 
μάξων, uno Scholiastarum hic interprete, 
Quamobrem non dubito hunc locum cum 
Dablio sic interpretari : ‘ Adonis annis et 
viribus viget, quandoquidem pastoris et ve- 
natoris negotia tam strenue obit; idoneus 
igitur est, cujus congressum appetas” Ra- 
tio Vossii ad Wirgil, ἘΠ]. p. 507. exposita 
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Kai πτώκας βάλλει, καὶ θηρία. πάντα διώκει. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


110 


ἼΑρχετε βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄργετ᾽ ἀοιδᾶς. 
. Αὖξις ὅπας στασῇ Διομήδεος ὦσσον ἰοῖσα, 
Καὶ λέγε: Τὸν βώταν νικῶ Δάφνιν, ἀλλὰ μάχευ μοῖ. 
* A γετε βωκολικῶς, Μώῶσαι φίλαι, ἄρχ ετ᾽ ἀοιδᾶς. 


Ὦ λύκοι, ὦ θῶες, ὦ ἀν ὥρεω φωλάδες ἄρκτοι, 


.115 


Χαίρεθ᾽" ὁ βωκόλος ὕμμιν ἐγὼ Δάφνις οὐκ ἔτ᾽ ἀν 
| | 


.. 
UACY, 


᾿ Οὐκ ἔτ᾽ ἀνὰ δρυμώς, οὐκ ἄλσεα" 


3 


χαῖρ ᾿Αρεθοισα, 


Καὶ ποταμοί, τοὶ χεῖτε καλὸν κατὰ Θύμβριδος ὕδωρ" 
ἼΑρχετε βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 


Δάφνις ἐγὼν ὅδε τῆνος ὁ τὰς βόας ὧδε νομεύων, 


120 


᾿ Δάφνις ὁ Tag ταύρως καὶ πόρτιας ὧδε ποτίσδων. 
| ” | “ re , »/ » 2 
Apyere βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄργετ᾽ ἀοιδᾶς. 


ést; Virgilii autem loco Ἐπ]. x. 10. non 
multum tribuendum : etenim, verissime 
monente Graefño p. 6.sæpe Virgilius The- 
ocritum ita imitatus est, ut verbis quidem 
et coloribus undecunque e Græco vate col- 
lectis et mutuatis, propriam tamen, sæpe 
diversissimain, sententiam sic procuderet. 
Kress, 

110. πτώκας] quem accentum Dorico 
more reducendum jam putavit Casaubonus 
p. 244. Β. (p. 61. in ed. Reisk.) et τἄλλα 
(uti codd. et priscæ quædam editiones ha- 
bent,) reposuit Brunck. ÆEquidem πάντα, 
b. e. allerley, servo. HarL. πάντα est in 
prurimis cdd. τἄλλα in paucis et ed. Call. 

IESSL. 

112. Ante ὅπως cum schol. supple ὅρα. 
v. Viger. de Idiot. Gr. Ling. cap. vii. sect. 
x. n. 6. p. 438. sqq. (Adde Matthiae Gram. 
Gr. p. 738. L. Bos. de Ellips. p. 643. 
Schaef. K.) et Valcken. ad b.1. Ἰοῖσα, 
cum alio verbo junctum, contentionem, 
studium, festinationem significat: sic alia 
quoque verba. vide ii. 7. ibique "notam ; 
ibid. v. 152. xi. 23. Dorville ad Chariton. 
p.297. (p. 379. Ed. Lips.) Zeun. ad Viger. 
p. 349. Sensus: ‘ iterum et celeriter cun- 
gredere cum Divmede ;” aut, ut Reisk. 
vertit: “1 propere et vide, ut cum Dio- 
mede iterum congrediaris.” Fundus est 
Homer. Iliad. €. 336. sqq. Reiskii conjec- 
turam &y ris jam rejecit Valcken. qui ex 
pluribus cdd. pro aoristo στάσῃ dedit for- 
mam fut. Doricans στασῇ, ‘consistes :” qua- 
lia futura tempora cum ὅπαρ in ejusmodi 
éontractis Jloquendi formulis éleganter jun- 


gi, fuse docuit. Conf. Dawesii Misc. Crit. 
p. 227. Harz. 

113. Pro μάχευ μοι dant quidam cdd. 
et Ed. Flor. μαχεῦμαι, corrupte. In Adp- 
νιν h. v. et 116. prima corripitur, ut passim 
in τέχνη, λάχνη, ἀκμή, τέκνον, πότμος, 
σταθμός, ῥυθμός, ἀριθμός, ἐρετμός. ΚΤΈΒΒΙ,. 

116. ἐγὼν Brunck. improbante Valcke- 
nario ob ingratum sonum. K1Es8L. 

118. Θύμβρ.]ὕ Fluvium Siciliæ hic desig-' 
nari, veteres Grammatici suspicantur, Ca- 
saubonus tamen, Toupius et Valcken. mon- 
tem hic intelligendum esse arbitrantur. 
Undæ igitur de summo monte deorsum 
præcipitantes egregie dicerentur ποταμοί, 
ot χεῖτε καλὸν ὕδωρ κατ᾽ ὅρους. Atqui, 
quæ per montem deorsum feruntur, ea φέ- 
ρεσθαι vel πίπτειν κατ᾽ ὄρους Græce dici s0- 
lent, Han. Eustathius ad Dionys. Pe- 
rieges. v. 350. Σημείωσαι, inquit, bn παρὰ 
τῷ Θεοκρίτῳ φαίνεται ἐν τινὶ ἀμφιβαλλο- 
μένῃ γραφῇ καὶ Σικελ:κός τις εἶναι Θύμβρις 
ποταμός. Schol. ad b. |. Θύμβρις κατά τινα 
γλῶσσαν 7 θάλασσα. K1ss81. 

120. 121. Hæc verba ego, ut Jacobsius 
fecit, cum superioribus v. 116. sqq. con- 
jungenda esse existimo: “ Egoille Daph- 
nis, qui in his saltibus armenta pavi, non 
amplius hic versabor.” Strothus itenique 
Vossius propter locum Virgilii Ecl. v. 41. 
bæc pro inscriptione habent, quam Daph- 
nis tumulo suo addi voluerit, At Virgilius 
versus Theocriti ad suum potius consilium 
accommodasse, quam accurate expreseisse, 
censendus est. KirssL. 


EIATAAION α΄. 
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| . 
Q Πων, Πάν, air ἐσσὶ κατ᾽ ὡρεα μωκρὰ Λυκαίω, 

Ψ 1 9% 9 “0 ’ ’ 3 9 9 À Ὁ 
Aire τύγ ἀμφιπολεῖς μέγα Μαίνωλον, 60 mi νᾶσον 
Τὰν Σικελάν, Ἑλίκας δὲ λίπε ' Ρίον, αἰπύ τε cap 125 

“» ἢ \ 

Τῆνο Λυκαονίδαο, τὸ καὶ μακάρεσσιν ἀγατόν. 

Λήγετε βωκχολικᾶς, Μῶσαι, ἴτε, Anyer ἀοιδᾶς. 
y 7 TS Y \ u 5 3 ͵ / | 
Ed", ὦ ᾽ναξ, καὶ τάνδε Qte εὐπάκτοιο μυελίπνουν 


123. αἴτ᾽ in hoc, et sequenti versu dre 
pro εἴτ᾽ —etre Brunck. probante Valcken. 
Tidem e codicibus Doricam formam Δυκαίω 
pro vulgato Λυκαίου restituerunt. efre— 
etre, " seu—seu,” ut Orpheus Hymn.1v. 16. 
xl. 5. xlviii. 5. et ita etiam Latini. Imi- 
tatus est Virgil. Georg. 1. 16. ubi pro, ‘tua 
si tibi Mænala curæ” etc. Schraderus in 
Libr. Observ. p. 24. corrigit, ‘seu tibi Mæ- 
nala.” [Non est hæc dicenda imitatio. Loci 
Virgiliani sententiam recte constituit Ru- 
æus. ὥρεα μακρὰ À. ‘juga alta Lycæi.’ 
Virgil. Georg. üi. 314. ‘“summa Lycæi.” 
Statii Theb. i. extr. Apollo invocatur : 
# Seu te Lycia, seu Delphi, seu Thymbria, 
seu Delos habet.” Kressr.] De Maænalo, 
monte Arcadiæ, v. Gud. ad Vibium Se- 
questr. p. 333. ed. Oberlin. Harz. 

125. Ῥίον») Omne quidem promonto- 
rium dici potest ῥίον [Conf. Siebelisius ad 
‘Hellenica ab ipso edita, p. 226. K1esst. ]; 
hoc vero loco accipiendum esse de Rhio, 
promontorio in ea ora Peloponnesi, ubi 


‘Helice fuit, jam monuit Casaubon. cap. ii. 


Lectt. Theocit. p. 65. Helice autem urbs 
fuit Achaiæ, litoralis ad sinum Corinthia- 
cum Peloponnesi, Theocrit. xxv. 165. 180. 
conf. Spanhem. ad Callim. H. in Delum v. 
100. sq. [Rhium, humile promontorium 
Achaïæ inter Patras et Ægium, cui oppo- 
stum Antirrhium in confinio Ætoliæ et 
Locridis, ab Helice urbe Achaiæ longius 
remotum fait, quam quod dici potuerit 
“Ρίον Ἑλίκας. conf. Heyn. ad Iliad. xx. 
404. Tom. viii. p. 94. Tum, Helice sacra 


fait Neptuno, non Pani deo Arcadiæ, un- ἡ 


dique a mari summotæ; leve enim est, 
quod Lepreatæ Arcades haberi volebant. 
+. Siebelis. p. 316. Denique quod Voss- 
ius in notis monuit ad h. |. Pan a Daph- 
nide m Siciliam vocatus, non per Helicen, 
sed per mare Ionicum et Siculum iter ha- 
bebat, Quamquam huic argumento non 
multum tribuenm, si modo doceri posset, 
Helicen fuisse in sedibus Pani caris. 
Kiessr.] Valckenarius tamen fuse probat 
Lamb. Bosii conjecturam in Obss. Crit. p. 
89. proporitam, “Ελίκα (genit. Doric. no- 
minis proprii) δὲ Aix’ ἠρίον, αἰπύ τε σᾶμα, 


) 


‘ linque autem sepulcrum et sublime illud 
monumentum Helicæ, Lycaonis filii Pu- 
tant nimirum illi dunmviri, Lycaonideu 
Helicen hic fuisse sepultum; pustea vero 
incolas in honorem Helicæ, a quo urbs di- 
citur Helice nuncupata et condita, sepul- 
cro superaddidisse insigne monumentum. 
Harz. Remanet aliquid diffcultatis. No- 
lu enim commemorare, hunc Lycaonis fi- 
liurm apud Apollodor. iii. 8. 1. ἀϊοὶ Ἕλικα, 
nam hoc mutandum erit in ‘EAlkay, quem- 
admodum in Steph. Byz. in “Ἑλίκη. Ber- 
kel. e cdd. et Eustath. scripsit ἀπὸ ‘EAlkg 
τοῦ Auxdovos sed quum res Lycaonis et 
Lycaonidarum ad Arcadiam pertineant, 
quonam jure illa Helice, nrbs Achaiæ, ab 
hoc Lycaonis filio condita et nuncupata 
esse, quo jure ipse ibi sepultus esse dice- 
tur ? Videtur igitur alia Helice, eaque in 
Arcadia quærenda esse. K1essL. ἡ 

126. ἀγατόν," venerabile,” ‘reverendum,” 
augostum,’ Lips. probante Reiskio, et re- 
posuit ex tribus Cæsareis Brunck. sed 
ἀγαστὸν quoque ‘ dignum adumiratione” 
est. Versum sequentem expressit Ver 
lius Ἐπ]. vi. 61. Han. Lectio àyarèy 
nititur auctoritate plurimorum cdd., in 
aliis et ed. Junt. ἀγητόν, in uno ἀγειτόν. 
Re scripsimus formam exquisitiorem àya- 
τόν. Multa adjectiva duplicem formam 
habent, ut θαυμαστὸς et θαυματός, ἐραστὸς 
‘et ἐρατός (v. Schaef. ad Aristoph. Plut, p. 
492.), ἀδάμαστος et ἀδάματος, γνωστὸς et 
νωτός, ἀνήνυστος et ἀνήνυτος, πάγκλανσ- 
τος et πάγκλαντος, al. ΚΊΕΒΒΙ, 

128. Sume hanc fistulam, quæ ob ceram 
bene ïllitam et compactam suavem edit 
‘“odorem’ (aut, si malis cum schol. “s0- 
num’), pulcram et circa labrum (am Mund- 
stück) curvatam. Indignante Valckena- 
rio conjecit Reisk. pépeu πακτοῖο (nimi- 
rum épeu non ferendum, quia Daphnis 
Pani deo suo moriens fistulam non ut 
præmium certaminis, sed ut donarium pro 
more veteris ævi donaturus est Valck, 
item comparat Mosch. 1], 54. Κι.) et ta- 
men Brunck. in textum id recepit. Ego 
vero καρῶ dedi cum Winterton. Valcken. 
et Brunckio% nonnullis cdd. pro κηρῶ 
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GEOKPITOT 


Ἔκ καρῶ σύριγγα καλάν, περὶ χεῖλος ἐλικτάν, 


ἪἬ γὰρ ἐγὼν ὑπ "Ἔρωτος ἐς ᾧδαν ἕλκομιαι ἤδη. 


130 


 Agysre βωχολικᾶς, Macau, ἴτε, Anyer ἀοιδᾶς. 
Νῦν ἔα μὲν Φορέοιτε βάτοι, φΦορέοιτε δ᾽ ἄκανθοι, 
"A dé καλὰ νάρκισσος ἐπ᾿ ἀρκεύθοισι κομάσαι" 
Πάντα δ᾽ ἔναλλα γένοιντο, καὶ ἃ πίτυς ὄχνας ἐνείκαι, 
Δάφνις ἐπεὶ θνώσκει" καὶ τὰς κύνας ὥλαφος ἕλκοι, 135 
Κὴξ ὁρέων τοὶ σκῶπες ἀηδόσι γαρύσαιντο. 


(quod item in cdd. exstat). Sic Idyll. 1, 
6, vi. 19.21. Comp. Longi Past. ii. 
24. ibique Moili not. p. 248. sq. ed. Bo- 
den. (ea. Schaef. p. 65.) H. De syringe 
cf. 1. H. Vossius ad Virg. Ecl. p. 73. 
Equidem locum sie intelligo: fistulam 
pulcraw, quæ per ceram singulos calamos 
copulantem suavem odorem edebat. εὕὔ- 
πηκτος habet sensum activum, ΚΊΕΒΒΙ,. 

130. day] unus cd. Flor., ut videtur, 
et edit, Junt. habent ἄϊδος, quod Valcken. 
et recentiores editores propter numeros 
bucolicos, de quibus disputat Valck. in 
Epist. ad Rôver. p. xv. sq. prætulerunt. 

os retinuimus Gôa, quod in omnibus 
cdd. exstat, ob numerorum gravitatem. 
KieseL. 

132. 133. Ἴα" ‘ violæ.” Veilchen. Βάτοι" 
‘rubi.” Brombeeren. “Akavôœu® “ spinæ, 
frotices spinosi. Dornen. Νάρκισσος" ‘nar- 
cissus.” Narcissen. ’Apreubos ‘ juniperus.” 
Wacbholder. — Horum omnium varia ge- 
nera in utraque Græcia nascebantur, hic 
nor recensenda, quum poeta de 115 sigil- 
Jatim non loquatur. ‘ Narcissi” tamen 
nomine eum, quem Narcissum poeticum 
Linneus appellat, præ aliis respexisse, 
Epitheton adjectum ïindicare videtur, 
Scurzs. Comp. Virg. Ἐκ]. v. 38. sqq. 
viii, 97. 98. 52. καθ. De κομάσαι v. 
Valcken. Animadv. ad Ammon. p. 128. 
etc. Harz. De vocabulo ἴον conf. Voss. 
ad Virg. Ecl. p. 77. — Propter cdd. 
auctoritatem scripsimus ἄκανθοι pro Ékar- 
θαι. — Virg. Georg. iv. 122. “nec sera 
comantem Narçissum :”” ad quem locum 
disputat de Narcisso Vossius (p. 770. sq.), 
item ad Ecl, 11, 48. p. 78. Καὶ 

134. γένοιτο Winterton. et Brunck. at- 

ue sic etiams in cod. Aug. mihique placet. 

ARL. Plures cdd. exhibent γένοιτο quam 
γένοιντο, hoc tamen mutandum non est. 
v. Matthiae Gram. p.416. Etiam vii. 62. 
præferendum γένοιντο. --- Sententia loci 
est: ‘omnia nuné eant naturæ legihus 
præpostera.” Jam Schol. cjtat Eurip. Med, 


410. ἄνῳ ποταμῶν ἱερῶν χωροῦσι παγαί, 
καὶ δίκα καὶ πάντα πάλιν τρέφεται. “De 
ὄχνη Schneid. laudat Niclasium ad Geop. 
803. Kressi. 

135. τὰς (pro τὼς) κύνας ex duobus 
cdd. Flor. cum Valck. Brunckio et recen- 
tioribus editoribus recepimus, ἕλκοι non 
est, τοὺς μαστοὺς ἑλκέτω, ut interpretatur 
Scholisstes, sed ‘ distrahat et Jaceret.’ 
Hom. Iliad. x. 335. σὲ μὲν κύνες ἠδ᾽ 
oiwvol ἑλκήσουσ᾽ ἀϊκῶς. KIEssL. 

136. κἀξ plures cdd., priscæ editiones, 
etiam minor Stephani. Conf. Koen. ad 
Gregor. p. 88. (p. 202. Schaef.) κὴξ, quod 
solus Callierg. habet, mori scribendi The- 
ocriteo potius convenire judicat Valck. 
In cod. Schell. scriptum ἢ super ᾳ. Γαρύ- 
cawro est in omnibus cdd. et edd. Idyil. 
vi. 77. et ix. 7. de ‘vitulis”’ usurpatum 
legitur. Proprie autem γηρύειν de incon- 
dito avium sono dicitur : Pind. OI, ii. 156. 
κόρακες ὡς ἄκραντα γαρύετον Διὸς πρὸς 
ὄρνιχα θεῖον. conf. Huschk. Anal. Crit, p. 
75. Γηρύειν τινί, recte, puto, dicitur pro 
ἐρίζειν τινὶ aut πρὸς τινὰ, γηρύοντα 5. διὰ 
τοῦ γηρύειν, neque mutatione opus est, 
quum verba certandi et ea quibus hæc 
notio inest, vel cum dativo vel cum præ- 
positione πρὸς accusativum regente jungi 
possint, ut egregie docuit Wunderlich. in 
Obss. Crit. in Æschyl. p, 164. sqq. Nam 
jem Stephanus corrigebat δαρίσαιντο, m 

uod etiam À. Matthiae in Obss, Crit. p. 

3. incidit. Jacobsius in animadv. in Tbe- 
ocrit. p. vii. malebat δηρίσαιντο, quippe 
quum δαρίσαιντο ἃ δαρίειν Doriensibus non 
in usu fuisse videatur. (Ceterum locus 
Virgilü Ecl. vüi. 55. ““ certent et cygnis 
ululæ,” ad defendendam Llectionem δηρί- 
σαιντο, monente Huschkio, nullius est 
monenti, quum Virgilius aut Latinæ lin- 

uæ convenienter verterit, aut respexerit 
dyll. v. 186. Kixssu. σκῶπες, ‘ ululæ,” 
Eulen. Præ aliis id nomen eam indicare 
creditur, quæ à Linneo Strix Scops adpel- 
Jatur, SOHRES. 
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Λύγετε ββωκολικᾷᾶς, Μῶσᾳι, ire, λήγεσ᾽ ἀοιδᾶς. 
Bo μὰν τόσσ᾽ σῶν ἀποπριύσραρ᾽ τὸν δ᾽ Αφροβίτα 
"Ἤθελ᾽ ιἀκορθῷσαι' πᾷ γε μὰν λίνα πάντα λελοίπει 

. Ἔκ Momgar yo Δάφνις ἔβα poor. ἔκλυσε δίνα 140 
Τὸν Μώσᾳες φίλαν ἄνδρᾳ, σὴν οὐ ΝΝύμφαμσιν ἀπεχθῆ. 

Λήγετε βωκολικᾶς, Μῶσαι, ire, Anyer ἀοιδᾶς. 
αὶ τὺ δίδου τὰν αἶγα τό τε σκύφος, ὡς pui ἀμέλξας 
Σαπείσω ταῖς Μοίσαις. ὦ χρίρετε “ολλάκι, Μοῖσαι, 


“ἢ 3 3 4 3.9 \ 9 ." e/ 3 Ὁ 
Xaiper. ἐγὼ δ ὕμμιν καὶ ἐς ὕστερον ἄδιον ἀσῶ. 


145 


Δια. Πλῆρές τοῖ μέλιτος τὸ καλὸν στόμα, Θύρσι, γένοιτο, 
ΤΙλῆρές τοι σγαδόνων, καὶ ἀπ᾿ Αἰγίλω ἰσχάδα τρῶώγοις 


138. Uous cd. Flor. duo Paris. et pauci, 
item edd. priscæ, etiam Lovan. ‘habeut 
ἀνεπαύσατο, quod vulgo de morte usitatius 
attigit. Alberti in Obss. Philolog. in N. F. 
p. 492. Recepit Dahl. Valcken. autem 
Jectionem volgatam ἀπεπαύσατο servan- 
dam arbitratur, eademque defenditur loco 
Jdyll. vii. 90. Kisssr. 

139. Jacentem volebat Venus erigere, 
atque adeo jam mortuum ad vitam revo- 
care, quod vulgo dicitur ἀναστῆσαι. Sic 
Valckenarius, quo.judice Casaubonus hæc 
verba perperam refujit ad morem veterem, 
cœjus δὲ mentio in Euripid. Hippolyto 
786. (780.) ὀρθώσατ᾽ ἐκτείνοντες ἄθλιαν 
γέχυν. — Λελοίπη cd. Flor. et Ed. Junt. 


ει 
λελῳπὴ duo ali, Brunck. dedit πάντ᾽ 
ἐλελοίπη. KiEssz. ὁ 

140. ῥόον] “ flumen” 501]. Acherontis. 
ἔκλυσε, “ submersit,” ut Ovid. iii. Amor. 
9. 27. aut ‘ demersit,” ut Propert. 11]. 18. 
9. simili ratione cecinit. quare non opus 
erit suspicione Reiskii ὦ (i. 6. ob) κλύσε 
δίνα, ‘ cujus” τίν! vel torrentis, n. Stygii, 
‘vortex obruit. — Mox μοίσαις Brunck. 
Harz., Quod in cod. Harleiano legitur 
ἔκρυψε, est lectionis vulgatæ interpreta- 
mentum. Kiessi. 

143. δίδοι maluit Heinsius, et dedit 
Bronck. [Item Dahl. Conf. Maittaire p. 
311. Gregor. Cor. p. 212.— Etiam apud 
Pindar. Olymp. i. 136. dupliciter scribitur. 
K.]—&s μιν plerique codd., edd. Call. 
Steph. Heins. Valcken. ὥς κεν edd. priscæ, 
Reisk. Brunck. cod. Aug. et multi alii 
apud Gaisf. — Nonnulli vw. HarL. 

145. ὀγὼν δὲ Brunck. 

147. τοι elegantius repetitum et in plu- 
rimis cdd., etiam a Galeno, qui hos duo 
versus auctore non nominato citat de Pul- 

Theocr. 


suum Differ. iii. Opp. τ. ii. p. 37., ser- 
vatum restituerunt Callierg. Reisk. et 


‘Valck. Vulgo δὲ, quod dedit Brunck. Junt. 


τε. — Τράγοις est in ed. Med. et Mss. 
nopnullis. at sincerym rpéyots. (Capra- 
rius aptat Thyrsidi præter cetera suavissi- 
mas caricas ÂAtticas ex pago Ægilo, quæ 
valde nobilitatæ hinc αἰγιλίδες dicebantur. 
v. Schol. Athen. Deipnos. xiv. p. 652. 
E. Valcken. et Warton. ἀπ᾽ Αἰγίλω irxdBa 
pro αἰγιλίδα ir xdôa(vid. v.96.).— Héringa 
ad Stephan. Byz. in Miscell. Obsérv. 
Critt. novis in Auctor. tom. ir. Amstel. 
1749. Ε 963. sq. ubi de Ægilia, in ora 
maris Athenas inter ac Sunium, et monte 
Ægaleo, ex adverso Salaminis, ad dextram 
ab Eleusine Athenas tendentibus, agit, 
valde dubitat, num in nostro Theocriti 
loco bene legatur, καὶ ἀπ᾽ Αἰγίλω ἰσχάδα 
τρώγοιϑ" nam, ‘“ certum quidem est,” m- 
quit, ‘‘ legisse ita scholiasten, et firmat 
id locus Athenæi a Meursio (in Reliq. 
Attic. p. 1. 314.) citatus, qui notat in pre- 
tio fuisse ἰσχάδας Αἰγιλίδας : sed hoc for- 
san ortum ex loco hoc Theocriti: adeoque 
nibil inde concluseris, nisi pridem etiam 
a quibusdam lectum fuisse Aiy{Aw. Mo- 
ratur vero, quod omnibus (uno excepto 
Scholiaste) casus rectus τοῦ δήμου sit 
Αἰγιλία, unde non formari potest Αἰγίλω" 
tum etiam quod verba Theocriti melius 
de monte aliove loco accipi possint, quam 
de pago aliquo. Vix enim recte dicitur 
ἀπὸ δήμου τινὸς ἰσχάδας τρώγειν, longe 
melius vero ἀπ᾿ ὅρους. Hinc deliberan- 
dum censeo, an non poeta dederit, καὶ 
ἀπ’ Αἰγαλῶ ἰσχάδα τρώγοις" ut Αἰγαλῶ 
sit contracte pro Αἰγαλέω, genitivo τοῦ 
AiyaAéws, quo de monte consule Cellar. 
Geogr. Ant. libr. ii. cap. 18. et Wassium 
in Addendis ad Thucyd. p. ser Hoc 
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Αδεῖαν, rérriyos ἐπεὶ τύ γα φέρτερον ἄδεις. 
# de \ = . ” / e \ # à Α 
Ηνιδε τοι τὸ δέπας" θᾶσαι, φίλος, ὡς καλὸν ὅσδει 


EN 4 ’ 9 λἈ EN 
Ὡρῶν πεπλύσθαί νιν ἐπὶ χράναισι δοκασεῖς. 


150 


τΩδ᾽ 20,, Κισσαΐθα" τὺ δ᾽ ἄμελγέ nv αἱ δὲ γίμαιραι 
Οὐ μὴ σχιρτώσητε, μὴ ὁ σρώγος ὕμμιν ἀναστῇ. 


sane, si quid mutandum, præstabit con- 
jecturæ Heinsianæ aiyépw, quod merito 
explodit Palmer. Exercit. p. 791. Inte- 
rim conferendum omnino Etymologicon v. 
Atyapos.”” HarL. 

148. τύ ya ex cod. Ottob. aliisque et 
ed. princ. pro τύ γε reddiderunt Brunck, 
Valcken. ac Toupiuss De cicada ca- 
hente, quæ veteribus fuit in deliciis, conf. 
Anacr. carm. 43. ibique Fischer, Schnei- 
der in d. Anmerkungen üb. d. Anacreon 

. 61. Virgil EcL v. 77. ibique Cerda. 
et Voss. p. 272. it. ad Virg. Georg. iii. 
328. p. 607. Κα.) Theocr. Idyll. vii. 139. 
et Mollum ad Longi Pastor. p. 88. sq. ed. 
Boden. Harc. Adde interpretes ad Ho- 
mer. Iliad. ii. 151. et Beck. ad Aristoph. 
Av.39. Kressi. 

149. ἠνίδε est νος. Dor. ‘ en, ecce.” v. 
Gregor. Cor. de Dial. p. 152. (p. 286. 
ed. Schaef.) ibique Koen. [In hujus vocis 
_compositæ ex ἣν et ἰδέ, ut Latine de., ‘en 
ecce!” accentu variatur. ÆEquidem cum 
Brunckio secutus sum Gregorum ἥἤνιδε 
scribentemn. Kiessc.] Θᾶσαι ab antiquo 
.verbo 6dw. v. Koen. ad Gregor. Cor. p. 
100. sq. (p. 222. sq. Schaef.) et infra ad 
Idyil. ii. 72. Hanz. Hoc versu poëta, 
observante Valcken. ad Idyll. x. 10., imi- 
δίας Euripiden in Cyclope v. 153. OA. 


ἰδού. ΣΙΛ. παπαιάξ, ὧς καλὴν ὀσμὴν ἔχει ! 
ΚΊΞΕΒΘΙ,. 

150. Est periphrasis poetica nitidi ve- 
nustique poculi. οὕτως ἐστὶ δηλονότι ὡραῖον, 
ait Schol. Horæ nimirum omnibus rebus 
ornandis adhibentur, et omnibus rebus 
gratiam atque elegantiam parare dicuntur. 
conf. ad Idyll. xv. 105. Hinc Jovi et 
Europæ sternunt lectum apud Moschum, 
Idyll. 11. 160. Hinc ὥρα est pulcritudo. 
v. Graevium ad Hesiod. Theogon. v. 903. 
et Valcken. — Κισσαίθα est nomen capræ. 
Hanrz. Eustathius ad Iliad. w. p. 1349. 
4== 1481.22. Τὸ δὲ ὄξζουσα ὡρῶν rapa- 


᾿πεποιῆσθαι δοκεῖ ἐκ Θεοκρίτον, ὃς πλυθῆναί 


τι ἔφη πρὸς κράναις 'Ωρᾶν" ἤγουν πρὸς ταῖς 
κρήναις αὐτῶν τῶν “Ὡρῶν (ἂς κάλλος ἐστὶ 
νοεῖν), σεμνύνων ἐκεῖνος οὕτω τὸ καλῶς 
πλυθέν. — Alexis in descriptione patellæ 
ap. Athen. ἰδ. p. 61. À. παρετέθη ὑπερή- 
pavos ὄξουσα τῶν Ὡρῶν λοπάς. ubi vid. 
Casaubonus. —Schaeferus, qui malebat ἐνὶ 
κράναισι, motus loco Eustathii sententiam 
ad Gregor. p. 890. retractavit. Kressr. 
152. In cd. Vat. est ἐπαναστῇ" unde 
Valcken. scribi posse conjicit ὕμμ᾽ ὅπα- 
ναστῇ, in quem sensum hoc verbum adhi- 
buit Theopompus apud Athen. p. 260. 
E. ἀλλήλοις ἐτόλμων ἐπανίστασθαι πώγω- 
vas ἔχουσι. KiEssL. | | 


ΦΑΡΜΑΚΡΥΤΡΊΙΑ. 
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ARGUMENTUM. 


Simætba, puella Syracusana, mediocris conditionis (70—74), quum se a Delphide, 
quem deperit, neglectam videat, novisque eum amoribus irretitum suspicetur, incan- 
tamentis pueri animum ad se revocare conatur, Quare noctu, Luna imminente, 
sacrum instituit magicum, cujus ritus oculis lectorum subjiciuntur v. 1—62. Quo- 
sum rituum hæc potissimum est ratio, ut, quæ inanimæ res patiuntur, eadem hujus, 
qui magicis artibus petitur, et corpus et animum graviter afficere existimentur. (Conf. 
Horat. Serm. i. 8. Epod. 17. Similia fortasse repræsentaverat Sophocles in Ῥιζοτό- 
pois, quam tragædiam pro fonte omnium istiusmodi scenarum habet Boettiger in 
libro qui inscribitur, Vasengemälde, 1. i. 2. p.178.) Incantationibus illis peractis, 
quum Thestylis ancilla abiisset, Simætha amoris sui in Delphidem originem et pro- 
gressus (64—144), tum perfdiæ ejus suspicionem (—167) Lunæ, magicorum sacro- 
rum præsidi, diserte enarrat. Denique puero, nisi ad pristinam consuetudinem 
redeat, gravissimas pœnas minitatur. — Hoc Idyllium totum est ex mimico poeseos 
genere, quod Sophron Syracusanus vel invenit, vel inprimis exornavit. Quo refe- 
renda sunt hæc Græci argumenti verba : τὴν δὲ Θεστύλιδα ὃ Θεόκριτος ἐκ τῶν Σώ- 
φρονος μετήνεγκε μίμων. At non ruris et pastorom, sed urbanorum hominum mores 
repræsentat. — Ejus priorem partem Virgilius expressit Ecl. viü. inde a versu 64. 
idemque imitatus est J. H. Vossius in Idyllio vernacule scripto, cui titulus: der 
Riesenhügel. 


Πᾷ pros σαὶ δάφναι 2 Φέρε Θέστυλι" τὰ δὲ τὰ φίλτρα Η 
Στέψον τὰν κελέβαν φοινικέῳ οἱὸς ἀώτῳ, 


In Brunckïii Analectis est JIdyll. x. p. 
298. sqq. tom. i. Imitatus est Virgilius 
in Ecl. vi. de argumento autem vetere 
disputarunt Casaubonus cap. 5. et Hein- 
sius cap. 5. Lectt. Theocrit. denique de 
Sopbronis mimis Valcken. in Adnot. ad 
Adoniaz. p. 200. sqq. Hanr. De So- 
phrone adde viros doctos, quas lJaudat 
Müllerus ad Scholia Tzetz. in Lycophr. v. 


77. et in Indice scriptorum ἴῃ Tzetzar. 
Scholiis 8. v. Zéppor. Kirssc. 

1. φίλτρον, proprie ἐς. quicquid ad 
amorem illicit, amoris illecebra; deinde 
poculum amatorium, potus amatorius. Vo- 
cabulum Germanicum Zauber idem pror- 
sus, quod φίλτρον, significare, monuit 
Com. a Finkenstein. — Sophronea, ex 
quibus fortasse Theocritus hoc initium pe- 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Ὡς τὸν ἐμοὶ βαρὺν εὔὖντα Φίλον καταθύσομιαι ἄνδρα, 
ὍΣς μοι δωδεκαταῖος ἀφ᾽ à τάλας οὐδέποθ᾽ ἥκει, 

Οὐδ᾽ éyvd, κότερον εθνακάμές, ἢ Cooi fiuée, 5 
Οὐδὲ θύρας ἄραξεν ἀνάρσιος. 7 ρά οἱ ἀλλᾷ 


(||, attulit Koen. ad Gregor. de Dial. ρ. 
352. sq. ΚΊΕΒΒ1.. 

2. φοιν. oids ἀώτῳ] ‘ præstantissima ovis 
lana.” ἄωτον proprie ‘ flous,’ deinde trans- 
late pro quovis optimo et præstänfissino. 
v. indic. ad Anthol. Græc. Poet. sub νος. 
ἄνθος, h. 1. “ lana egregia,’ ut Iliad. xiii. 
599. 
est‘ lana.” Jilo Iliadis loco, ut hic apud 
Theocritum, ‘ fascia lanea.” Odyss. i. 443. 
“ stragula lañnea.” Kiessi.] Veteres [αὐταὶ 
itiéigaemt honofen tribuebant : hîine pluri- 
uius apud eos fascierum Jlaneärum usus, 
quibus aras, fucos, aliasque res sacras cin- 
gebant. v. Graevium ad Hesiod. Theog. 
499. p. 114. Ed. Clerici et Lamb. Bosii 
Observatt. Mist. c. 19. H. De lanæ pur- 
pèreë in incantamentis efficacia Jacobs, 
laudat Clem. Alex. Strom. vii. p. 718. 
Geopon. xv. 8. ΚΊΕΒΒΙ,. 
᾿ ἃ. ὡς curh füturo κἀταθύσομαι more 
Hômeïi [Imo oïtnium scrip{oram Græcv: 
rum. v. Viger. p. 658. ibique notam. Add, 
Hermann. p. 850. K.] jungitur. — ἐμοὶ 
βαρὺν ebvra (Dor. pro ἐόντα) a Stephano 
profectum tetinuefunt Valékeh. quéni vide, 
ét Brünck. qui quiderñn légeté malint ἐμίν" 


FCümniunis omniuai fere cdd. et vetéruns 


itionum lectio ἐμὸν videtur ex corrupto 
μὴν orta esse. Κι veteren tamen lectio- 
ñëih coëd. ét ëdt. priscärdih ἐμὸν βαρυ- 
ῥέθντα (bhétie. futur. quod tamen ἢ. ]. 
alienum est) reddidit Reiske. Koehler 
malit: τὸν ἐμὲ βαρυνεῦντα, Warton. au- 
tem ἐμὸν βραδύνοντα, haud male quidem, 
neque tamen necessarium esse puto. Sen: 
sus est, ut Valcken. verbis utar, ‘ Hanc, 
Simætha, pilam molli cinge vitta, ut virum 
dilectum, nuné miki gravem, flectere saeris 
hagicis éxperiär:” Conf, Vitgil. EU. vit, 


65.66. HanL. Ut κελέβην (qüod Schel, 


ad Nicandri T'her. 918. φιάλην interpreta- 
tur) cum Casaub., Palmerio in Exerc. p. 
792. Valcken. et aliis intelligas ‘ pilam,” 
ñitiit est opus ; nä étfam in pattlla ve- 
nena.conteri possüht, — Nfxar5pos 5 Ko- 
λοφώνιὸς ἔν ταῖς yAdéotué πσοιμενικὸν ἄγ- 
γεῖὰν μελιτηρὺν τὴν κελέβην ‘élral φὴσι. 
apud Athénæüimn xi. p. 475. D. quein ton. 
etiam p.465. B.— Pro καγαθύσομαι ΤΟῸρ- 
ius Jlectionèm καξαδήδομαι ex Séholits 
érüit: ἀπά δϊ in codicibas êsset defire. 
henba, probari bosset. ‘ Defixionès ihabi- 


[Oibs ἄωτον, ‘ ovis flos,” sirpliciter: 


cas καταδεσμοὺς et καταδέσεις jam dixit 
Plato de Rep. 1. 1]. p. 864. C. et de 
Leg. xi. p. 933. A. D. φίλον Heinsius in- 
terpretatur ἴδιον. Idyll. xv. 181. νῦν μὲν 
Κύπρις ἔχοισα τὸν αὑτᾶς χαιρέτω ἄνδρα. 
ΚΊΕΒΒΙ,. 

4. δωδεκατ.Ἷ eleganter hic et vs. 157. 
pro δώδεκα ἡμέραι εἰσί. conf. Raphelii 
Annotat. in N. T. ex Xenophonte ad 
Joannem xi. 39. [Piura exempla vide 
apud Viger. p. 71. sq. if Matthiaei Gram. 
Gr. p. 621. et p. 169.4. 144. Κ15591,.] — 
οὐδὲ ποθήκς: Reisk. et Brunck. dissentiente 
Valckevario, quia verbum illud composi- 
tum hoc sensu mifus üsitatumn. — Mox 
τέθνάπαμες pro τέθῥῆκάμες Branck. quém 
editorés fetentiores secuti sunt. Han. 
Mirationem facit hoë loco τάλας syllsba 
ultima correpta, quam alibi, ut μέλας, pro- 
ducit. Æolenses enim dixerunt μέλαις et 
rdauis, ut in pfticipiis δου; 1. ubi ἂς, 
orturi 6x os, itidem producitar. conf. 
Gregor, Cor. p. 599. Alius generis est 
μέγας. Graefius igitur p. 11. Jlocum sic 
emendandum censet: ὅς. μοι δωδεκαταῖος 

ὦ πέλας οὐδέϊοχ' ἥκει. quod sic intér- 
pretatur : 9 seit ér mir gaf φής Ὡς mehr su 
gahe kémmt, seit er nicht in meine Nähe 
kommt!” Parum probabiliter, Equidem 
malim staiuere, δυΐ Dorienses, qui in sylla- 
barüm quantitate plura liabeht propria, 
witiniam hujus vocabuli corripuisse, aut 
recipiendum esse, quod in nomnullis cdd. 
exstat, τάλαν, quod sit loco exclamationis, 
ut Latinum ‘ miserum!” Ceterum Graeñfus, 
‘ consulte dedi,”” inquit, “ οὐδέποχ᾽ ἥκει 
contra Valckenarium, qui si audiendus 
esset, omnis in dialecto constantia tantum 
non ubique labefactari possets”” KressL. 

5. οὐδ' ÉyPw, ‘htquê pércdniatus est.” 
ἔσο! de ha femina, ““ Sic coligés velim, 


‘ubicunque de feniina reperitur masculini 


generis adjectivuw, ibi etiam pluralem nu- 
merum .adhiberi.”. Dawes. Misc. Crit. p. 
810. Add. Maïthixei Gratn. Gr. p. 008.3. 
der οἷοι 3, Dorice. 
. ἄρἀξεν, cuit simpliti ῥ, Dorice 
ἤραξεν scriti jubèt ΠΣ ΜΙ HarL. ke 
o cdd. et edd. Med. Aid. Jont. Rècte. 
De formula θύρας ἀράἄσσειν Ἰαὰνα tonges- 
sit Fischer. A4 Ahacr. di. 8. ἀνάῤσιος, 1. à. 


δυσμενής. Cünf. Idÿil. χνὶϊ, 101.—Dtedf 
us &XAË pro ἄλλᾳ, dt v. 1537, Kiev. 


EIATAAION β΄ 99. 


"Qryer ἔχων 6,7 "Eva τωγινὰς φρένας, δ, τ΄ ᾿Αφροδίτα. 
ασεῦμαι ποτὶ τῶν Εἰ μωγήτοιο παλαίστραν 

᾿Αὖριον, ὥς νιν ἴδω, καὶ βυδροψνοβυαι, of [LS ποιεῖ. 

Nov δέ νιν ἔκ θυέων καταθύσομαι. ἀλλά, Σελάνα, 10 

Φαῖνε καλόν" τὶν γὰρ ποταείσομαι ἄσυχαι, δοῖρωον, 

Τᾷ γχθονίᾳ θ᾽ ‘Extra, τὰν καὶ σκύλακες TEOHÉOUTI, 

"Ecyoméver νεκύων AVE τ᾽ ἡρίω καὶ μέλαν αἷμα. 

Χαῖρ᾽, “Ἑκάτα δασπλῆτι, καὶ ἐς τέλος ἄμμιν ὀπάδει, 


7. ᾧχετ᾽ ἄγων, ‘ amor ejus animun mu- 
abilem secuw alio, celeriter” aut ‘ dedita 
upera, abduxit) cum Heinsio corrigere 
malunt Valcken. et Brunck, vid. Idyll. 
iv. 6. Pari modo Aristaph. Plut. 284, sq. 
τὸν Πλοῦτον --- ἥκει ἄγων ὁ δεσπότης. at 
etiam Idyll. iv. 10. est ᾧχετ᾽ ἔχων. Sen- 
tentiam suam firmare studet Brunck, ad 
Idyll. xxï. 167. ubi insuper ἀλλᾷ recte 
scribi censet. — Οἴχομαι autem cum parti- 
cipio studium ef celeritatem, aut aliud, 
quod adnectatur, indicare solet. v. supra 
ad 1. 112. Valck. ad ἢ. L. et inprimis Hem- 
sterh. ad Lucian. tom. i. p. 319. sqq. 
Harz. De verbo οἴχεσθαι add. Huschk. 
Anal. Crit, p.77. Equidem et nostro loco 
ἔχων et Idyll. xxü. 167. sq. ἔχοισα genui- 
na: lettionerm esse censeo, quam sic in- 
terpretor : ‘ mit seinem Flattersinne ging 
Éros anders wohin.” Kressi. 

9. 10. Μέμψομαι æque ac ἴδω pendet ab 
ὥς. ποιῇ Brunck. 14. ὀπάδη. 21. Aa, si- 
militerque aliis locis. Tum ἐκ θυέων i. 4. 
διὰ θυέων. Hunc locum, Reiskio judice, 
ob oculos habuit Eustathius Od. £&. p. 
1767. 19— 554. 18. ὅτι δὲ; τὸ θύειν καὶ 
ἐπὶ τοῦ θυμιᾷν κεῦται, Θεόκριτος ἐν ταῖς 
Φαρμακευτρίαι5 δηλοῖ σαφέστατα. ΚΊΕΒΒΙ,. 
ἀλλά, ‘ age.” v. quæ notavi ad Tyrtæum 1. 
15. in Anthol. Gr. Poet. ‘ quapropter’ 
Reiske et Werton verterunt. Lunæ autem 
ministerium in magicis artibus olim neces- 
Sarium fuisse visum, illamque et Hecaten 
præsides atque administras venefñcarum 
atque magarum -habitas, jam multi nota- 
runt. v. Tibull. 1, 2. 42. 62. 61. etc. ibique 
Broukhus. et de la Cerda atque Heyne ad 
Virgil. Ἐπ]. vii. 68. sq. Harr. De He- 
cate conf. J. H. Vossii Comment. in Nov. 
Act. Lat. soc. Jen. —et de οἷα ad Idyll. 
xvii. 96. ΚΊΕΒ81,. 

. 11. Forsitan ἅσυχε δαῖμον, quod conve- 
nit Lonæ., Kissszn. 

° 12 Et hi canes et illi, qui v. 35. come 
memorantur, non sunt canes qui Hecaten 


comitantur (conf. Apoli. Rhod. iñ. 1217. 
Lucian. Philops. 4. 22.), sed 411}, qui per 
urbem vagantiur. Kisssc. 

13. fpia, ‘ sepulcra, v. Schol, nec non 
Hesych. ἢ. v. et ἢρίον, ibique Albert, 
atque Harpocrat. p. 185. --- μέλαν αἷμα, 
‘ per nigrum mortuorum sanguinemu,” ‘ per 
tabida cadavera.” v. Dorville ad Chariton. 
p. 376—378. (p. 428. sqq. cd. Lips.) 
Poeta colorem sumsisse mutuum ab Ho- 
mero Iliad. x. 297. 298. et 469. videtur. 
Vailckenarius in Epistola ad Rôver. ἢ. 
li. sq. maluit elua, ‘sepulcrum.” HarL. 
Valckenario lectio μέλαν αἷμα prapterea 
displicebat, quia hæc verba putabat acci- 
pienda esse ‘ de hostia pulla.” Hinc male- 

at εἷμα, ‘ sepulcrum,’ ex locutione érié- 
σασθαι γῆν, quam Hesychius explicat ra- 
φῆναι. Sed satis docuit Dorvillius, ma 
etiam cadaveribus usas esse, et recte hic 
sepulcreta sanguine et tabo mortuorum 
lurida commemorari. Inprimis conf. Lu- 
can. vi, 643. sqq. 734. sqq. Tacit. Ann. 
iii, 69. Ceterun Auctor Etym. M. ᾿ς 
437. 17. tanquam Theocriteum affert, καὶ 
ἡρία κεκμηκώτων, quod Valckenario per- 
placet, a Dorvillio hujus grammatici neg- 
ligentiæ, a Reiskio memoriæ errori aut 
variæ lectioni tribuitur. At Dorvillius af- 
firmat, quadraginta cdd. in lectionc vul- 
gata consentire. Kressi. 

14. ὀπάδει codd. Flor. et Vat, item 
Winterton. Valcken. At Brunck. ὁπάδη. 
cum tribus cdd. Vulgo ὁπήδει, etiam in 
edd. Ald. Med. Call. — γος. δασπλῆς, 
‘ ferox,’ ‘ terrorem incutiens,” egregie illus- 
(ταὶ Ruhnken. in Epist. Crit. ü. p. 31. 
p. 242. sq. ed. noviss.) HanrL. £tymol. 

. p. 249. 6. Δασπλῆτις, 7 ἐριννὺς --- 
Θεόκριτος δὲ “Exdrns αὐτὸ εἶναι ἐπίθετον 
λέγει, ἡ μεγάλων κακῶν ἀναπιμπλαμένη, ἧ 
ἄπληστος τιμωρός. — Derivanda vox ex 
πελᾷν et δας, quasi ‘ gravis accessu.” 
Reisk. comparat ‘ immanis,” et citat Nonni 
Dionys. 30, p. 776. οὐδὲ χόλοαν δασπλῆτα 
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Φαάρμακα ταῦθ᾽ ἕρδοισα γερείονα μήτε τι Κίρκας, 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


15 


Mars τι Μηδείας, pire ξανθᾶς ἸΠεριμήδας. 

Μ." ᾿ \ ” 9 Ν \ Ca \ 
. Ἰυγξ, SAXE τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 
Αλφιτὰ τοι πρᾶτον πυρὶ τώκεται" ἀλλ ἐπίπασσε, 
Θέσετυλι" ᾿δειλαία, πᾷ τὰς φρένας EXTETOT OT ; 


καθαψαμένης φύγεν Ἥρης. — Ad verba és 
τέλος Harles. citat Lennep. ad Phalarid. 
p. 137. 

15. ἕρδοισα, cum spiritu leni, Brunck., 
qui etiam correctionem Valcken. Κίρκας 
pro Κίρκης in textum recepit. Hanz. De 
usu comparativi compendiario, qui h. 1. ob- 
tinet, conf. Matthiaei Gramm. Gr. ἃ. 453. 
p. 629. sq. Schaef. Mel. Crit. p. 127. sq. 
Add. eund. in Mel. Crit. p. 57. ad Plin. 
Epist. p. 40. ἃ. ad Lamb. Bos. Ellips. p. 3. 
Ovid. Metam. viii. 195. ““ ut veras imiten- 
tur aves,” sc. alæ. quod eadem brevitate 
dictum est pro his, ‘ut imitentur veras 
avium alas.’—De re ipsa conf. Horat, 
Epod. v. 61.sqq. ΚΊΕΒΒΙ,. 

16. De Medea v. Tibull. i. 2. 51. 
ibique Broukhus. Perimeda secundum 
Schol. eadem saga celebris esse dicitur, 
quæ ab Homero Iliad. À. 739. vocatur 
᾿Αγαμήδη. Conf. Wolfii Catalog. Femin. 
olim Illustrium p.262. Harz. Hæc Pe- 
rimede præter hunc locum a solo Pro- 
pertio commemoratur, ii. 1.73. (ii. 4. 17. 
sq. ed. Lachm.) ‘“ Non hic herba valet, 
non hic nocturna Cytæis, Non Perimedeæ 
granina cocta manus.” ubi conf. Brouk- 

us. Propertius nostrum locum videtur ob 
oculos habuisse. ΚΊΕΒΒΙ,. 

17. “lÿy£] proprie ‘ torquilla,’ Wende- 
hals, quam Mythographi fingunt Pieri, re- 
gis Emathiæ, fuisse filiam, eaque cum re- 
liquis octo suis sororibus in certamine 
musico ἃ Musis victa etin avem transfor- 
mata dicitur. v. Antonini Liberalis Meta- 
morph. cap. 9. ibique Verheyk et Munc- 
ker. Aliter tamen enarrant fabulam Scho- 
liastes ad ἢ. I. et Suidas tom. ïi. pag. 159. 
ubi vide Kuster. Tum ?®yt dicitur, quid- 
quid animum ad desiderium et amorem 
pellicit, quia veneficæ ea avicula uteban- 
tur ad irretiendos animos. v. Suidam I. m. 
et Salmas. ad Solin. pag. 662. Denique 
ponitur, ut hoc loco, pro ‘ rhombo’ seu 
4 trocho,’ quem venefcæ versare solent ad 
amasios ad amorem inflammandos, quia 
aut avicula illa, aut ejus viscera, rotulæ 
alligata, carmine quodam magico adhibito, 
circumagebantur. v. Schol. ad Pindar. 
Pyth. iv. 381—383. Nem, iv. 56. et Er- 
nesti ad Xenophont. Mem. Socr. iïi. 11. 
δ. 17. (inprimis Schneider. ad ἢ. 1. in edit, 


a. 1816.) Hinc vertitur loco nostro ‘ Zau- 
berkreisel,” et v. 30. dicitur ῥόμβος χάλ- 
Keos—Add. Boettiger. in Wielands neu. 
dtsch. Merk. 1800. P. iv. p. 66. Engeri 
Obss. in Horat. p. 16. sq. Harz. Nos 
inspper citamus J. H. Vossium ad Virgil. 
Ecl. vüi. 68. p. 419. Huschk. Annal. Crit. 
p. 15. sq. Scholia ad Lycophr. Cass. v. 
810. ibique Thryllitsch. not. Denique 
Ælianum in H. A. xv. 19. nostrum locum 
respexisse monuit Reiske. Kressi. 

18. πρᾶτον (pro πρῶτον) Brunck. et 
Valck. quod editores recentiores recepe- 
runt. De τάκεται hæc Schol. notat : τὸ 
δὲ τάκεται ἐπὶ κηροῦ καὶ χιόνος καὶ τῶν 
τοιούτων λέγεται τῶν κατ᾽ ὀλίγον ἀναλισ- 
κομένων" ἐνταῦθα δὲ ἁπλῶς ἀντὶ τοῦ ἀνα- 
λίσκεται καὶ φθείρεται. (His Scholiast. 
dictis Reiske attendere debebat, ne ver- 
bum τάκεται nimium premens ἄλφιτα in- 
telligeret ‘ pultem.”’ Kressu.) A dde Schol. 
ad Hecub. Euripid. v. 434. et Bergler. ad 
Atistoph. Plut. 1085. Denique ἀλλ᾽ pro 
ἀλλά, ‘ quin,’ ‘age,’ bene tuetur Casgubon. 
babet enim vim hortandi, v. supra v. 10. et 
Lamb. Bos. Observ. Miscell. c. 19. qui red- 
dit, ‘quare.” Heins. et Koehler. legendum 
censent ἄλλ᾽, “ alia,” sive scelesta, ut prior 
putat, sive ἄλφιτα, ut posterior autumat. 
Harz. Περικάεται, ut in cd. scripto Ca- 
saubonus, videtur etiam Scholiasta inve- 
pisse. Item in marg. Steph. est κάεται. 
At neque in Dorvillianis neque in Sancta- 
mandianis libris ullum istius lectionis ves- 
tigium comparet. — Huschk, ad Tibull. 
Eleg. i. p. 23. monet, alios aliter inter- 
pungere v. 19. nec multum interesse, Ut 
non multum intersit, aliquid tamen, ut 
Reiskii rationem Brunckius, Schaeferus, 
Vossius ad Virg. Ecl. p. 427, alii, recte 
prætulerint. Kressc. 

19. ‘ Wo hast du den Verstand lassen 
binfliegen ?’ Eodem sensu dixit Herodot, 
lil ο. 1565. κῶς οὐκ ἐξέπλωσας τῶν φρενῶν ; 
et Iliad. xxiv. 201. πῇ δή τοι φρένες οἴχον- 
τοι; 8110 sensu Aristoph. Av. 1445. ἀνε- 
“τερῶσθαι καὶ πεποτῆσθαι τὰς φρένας" ubi 
conf. Beck, Minus bene γαϊεκεη. ad 
Adon. Ρ 242. B. et nostro loco et xi. 72. 
(ubi vide notata,) corrigebat τᾶς φρενός. 
K1ESsL, " 


ΕΙΔΥΛΛΙΟΝ £. 
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TH μά γέ τοι μυσαρὰ καὶ τὴν ἐπίχαρμα τέτυγμαι; 20 
Πάσσ᾽, ἅμα καὶ λέγε ταῦτα: Τὰ Δέλφιδος ὀστέα 


/ 
FAC. 


το. [2 \ LU 9 A LS ων \ ΓΙ 
Ἰυγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δώμνα τὸν ἄνδρα. 
Δέλφις ἔμ᾽ ἀνίασεν᾽ ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ Δέλφιδι δάφναν 


Ai0w° 


“«Ψ ͵ 
᾿ ὡς αὐτὰ λακεῖ μέγα, καππυρίσασα, 
Κηξακίνας ἄφθη, κοὐδὲ σποδὸν εἴδορνες αὐτᾶς" 


25 


Οὕτω τοι καὶ Δέλφις ἐνὶ φλογὶ σάρκ ἀμαθύνοι. 
Ἴυγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 

'Ὡς τοῦτον τὸν καρὸν ἐγὼ σὺν δαίμονι τάκω, 

Ὡς τάκοιθ᾽ ὑπ᾽ ἔρωτος ὁ Μύνδιος αὐτίκα Δέλφις" 


Χ' ὡς dune 00e ῥόμβος ὁ γάλκεος, ἐξ ᾿Αφροδίτας 80 


21. πάσο᾽ ἅλα, ‘ sparge salem’ sive 
“ molam,” ut canit Virgilius Ecl. viii. 82. 
ab Heinsio excogitatum, dedit Reiske, et 
probarunt Valckenar. et Brunckius, qui 
tamen in textu exhibuerunt vulgatum 
πάσσ᾽, ἅμα, quod late defendit Palmer. in 
Exercit. in Auct. Gr. p. 793. H. Nimis 
audacem esse mutationem ἅλα, monuit 
etiam Voss. ad Virg. Ecl. p. 430. Quod 
autem petit a Scholiasta argumentum, huic 
vereor ne non multum sit tribuendum. 

babiliter autem Reiskius verba sic dis- 
tinguit: καὶ λέγε: ταῦτα τὰ Δ. ὄστ. x. 
“et dic: hæc spargo Delphidis ossa.” 
Kressi. 

23. ἐγὼν semper in hoc Idyll. dedit 
Brunck. Harz. Idem Δέλφιζ, et vs. 21. 
Δέλφιος. cf. i. 65. quod etiam Casaub, 
pop Cogitanda est maga ceream 

elphidis imaginem in ignem immisisse ; 
revera igitur laurus super Delphide uritur. 
v. Voss. ad Virg. Ecl. p. 480. Kixssi. 

24. codd. et edd. prim. partim λακῇ 
dant, quod rescripsit Brunck. partim Aa- 
κεῖ, quod Valcken., idemque reperitur in 
cod. Aug. Vulgo a Stephano legitur Aa- 
κεεῖ. sed λακεῖν, Dorice pro ληκεῖν, pri- 
wam syllabam producit. De potestate 
vocabuli vide Bergler. et Duker. ad Ari- 
stoph. Plut. 89. et Hesych. in vocc. λακεῖ, 
ἕλακεν, ληκεῖν, etc. [Etym. M. p. 250. 35. 
Δάφνη, τὸ φυτόν, δαοφώνη τὶς οὖσα, ἡ ἐν 
τῷ δαίεσθαι φωνοῦσα' ἠχεῖ γὰρ καιομένη. 
μαρτυρεῖ Θεόκριτος,---χ᾽ ὧς αὐτὰ λακῇ μέγα 
κἀκπυρίσασα.] Pro καππυρ. olim in Epi- 
stola ad Rôverum p. lvi. Valcken. conjecit 
karæupès (h. 6. κατὰ πυρὸς) εὖσα, ‘in 
ignem  conjecta)  quam  correctionein 
Brunck. in textum recepit; postea tamen 


Valcken. in notis, solo accentu retracto, 
prætulit κάππυρος (Dorice pro adjectivo 
usitato κατάπυρος) εὖσα. HanrL. Nullus 
dubito, quin lectio vulgata, quæ auctori- 
tate omnium codd. et Etymolog. M. iten 
scholiastæ, πυρακτωθεῖσα exponentis, niti- 
tur, vera sit. Conf. Riemer. in Lex. Gr. 
8. h. ν. — Graefius, p. 11. sq. quum om- 
nino dubitaret de usu præsentis ληκεῖν, in 
his certe carminibus, deinde etiam offen- 
deretur hoc tempore propter duo, quæ se- 
quuntur verba, ἄφθη et inprimis εἴδομες, 
legendum putat : — χ᾽ ὧς αὐτὰ ἔλακεν μέγα 
καπ. Kiss, 

26. Etym. M. p. 76. 1. παρὰ τὴν Eua- 
θον εἰν, τὸ ἀφανίξειν. — πόλιν δέ re 
πῦρ ἀμαθύνει : ---- κατὰ μικρὸν δαπανᾳ, τουτ’ 
ἔστιν, ἅμαθον καὶ κόνιν ποιεῖ, ΚΚΊΕΒΘΙ,. 

28. Conf. Virgil. Ecl. viii. 80. Meleag. 
xv. 4. cum Jacobsii notis p. 32. — σὺν 
δαίμονι, “ bono cum deo,’ ‘ auxiliante deo.” 
Sic infra Idyil. vi. 12. σὺν Μοίσαισι, 
‘ beneficio,” ‘ auxilio Musarum.” ξὺν θεῴ 
dixit Aristoph. in Plut. v. 114. ubi vide 
Kuster. Bergler. et Fischer. HarL. 

30. De rhombo Eustathius ad Dionys. 
Perieg. v. 1131. ἐστὶ δὲ καὶ papuakl- 
δων rpéxos à ῥόμβος παρὰ Θεοκρίτῳ, κατα- 
γοητευόμενος ἐν τῷ στρέφεσθαι. quem ἰο- 
cum laudat Koelhler. p. 14. et Ruhnken. 
ad Timæi Lex. 8, v. ῥυμβεῖν. --- Δινεῖται, 
4 circumrotatur:” illustrat hoc verbum 
Vaicken. ad Idyll. xv. 82. p. 375. C. 24. 
Hanz. Reiskius monet, de rhombo ne- 
minem diligentius exposuisse Jacobo Ni- 
colao Loense, libro 7. Epiphyll, c. 28. 
miraturque hominis diligentiam. Add. 
Voss. ad Virg. Ecl, p. 420. — Recte Ste- 
phanus, negans se videre qua ratione 
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9WEOKPITOT. 


Ὡς «τῆνος. δινοῖτο. φπόθ' ἀριετόροισι dogs. : 

Ἤυγξ,. ὅλκε τὺ φῆνον ἐμωῦν. ποτὶ dau τὸν D. 
Nur dure τὰ πίτυρα. σὺ δ᾽ ᾿Αρτεμι, καὶ τὸν ἐν δα 
Κινήσαις :p Ῥ ᾿ἀδάμαντα, καὶ εἶ ri περ ἀσφουλὲς ὄλλο. 


Θέστυλι, σαὶ κύνες ἄμμιν ἀνὰ πτόλιν ὠρύανται- 


95 


"A «θεὸς ἐν. TRÈS go χρλκίον ὡς τἄχος ἄχει. 
᾿υγξ, ἕλκε σὺ τῆνον. ἐμὸν ποτὶ dope Tor ἄνδρα. 
Ἤνιδε, σιγᾷ μὲν πόντος, σιγῶντι δ᾽ ἀῆται 


verba ἐξ »Αφροδίτας. cum precedentibus 
cohæreant, ea cum sequentibus conjunsit ; 
significant enim idem quod ὑπ᾽ -épwros, 
(quod malim scribere ὑπ᾽ “Epwros) ‘ Ve- 
neris stimulo percussus.” Idyil. vi. ὅδ. 
ὀπτεύμενος ἐξ ᾿Αφροδίτας. KiEssi. 

81. ὡς sine accentu Brunck. v. Lennep. 
ad Coluth..p. 118. --- Guerépaict θύραισι 
Brunck. ; qui etiam cum Valck. malit 
«τῆνος ὕτὸ κεῖνος. HaARL. 

33. In talibus sacris τὰ πίτυρα Demos- 
thenes quoque.commemorat Or. pro Cer. 
79. p. 313. 15. Ed. Harles. p. 434. Cf. 
Harpocr. v. àmoudrrwr. Jacoss. 

‘84. ῥ᾽ “ἀδάμαντα)] tu Diana eum, .qui 
tullis viribus apud inferos domari nullius- 
que precibus moveri potest, ἢ. 6. Pluto- 
“em, flectes. Ex hac .:interpretatiune vi- 
demus, cdd. et prisc. edd. lectionem .f 
ἀδάμαντα a Reiskio, ‘Valckenario, cujus 
longam doctamque consules animadver- 
sioncm, -atque Brunckio jure .restitutam 
esse, et lectioni: a Stephano profectæ atque 
a Wartono defensæ, ‘Paëduayra, præfe- 
rendam. atque auctor censuræ -edit. -War- 
ton. in Bibl. Philol. Gotting. vol. 1. part. 
é. p. 125. præferre videtur ; laudat enim 
‘Ovid. Met. i iv.. 452. ““ fores clausas ada- 
mante.” v. etiam Alberti ad Hesych. voc. 
ἀδάμας. --- εἴ τι ---- ἄλλο" primum ἀσφαλὴς 
est σκληρός, “ durus,” (rectius.Schol.. Paul 
νητον. K.) tum ἄλλο h. 1. neutrum ad- 
jectivi des'gnat homines: ‘ si quis .præ- 
terea alius ibi sit derus et severus,” — Su- 
perstitionem nefandam uberius explicat 
Lampe de Cymbalis Veterum lib. 11, cap. 
ü. p. 345. sqq. Harr. Henr. Vossius in 
Notisin Theocrit..p. 11..intelligit illum 
deorum chalÿbem mythicum, ex quo em- 
nia, in quibus immanis quædam seu de- 
fendendi.seu coercendi vis inesset, Vulca- 
num confecissæ poetæ inde ab Hesiodi 
ætate. auctores sunt. At primum non pa- 
tet, hic chalybs cur dicatur ὁ ἐν ἔδᾳ ἀδά- 
pas, quum, quod multa loca ab ipso Voss- 
so citata demonstrant, ex illo metallo 


.plurimæ res, quæ non in Oreo erant, con- 


fectæ essent. Tum ad hunc ἀδάμαντα 


.movendum requirebantur corporis vires 


immane quantum-auctæ, quales sunt Gi- 


- gantum, quarum cogitatio hic quidem, ubi 


Delphidis animus obstinatus flectendus, 
alienissima est. Neque Propertii locus iv. 
-L1, 4. “non exorato stant.adamsnte viæ,”” 
huic opiniani .favet. — Equidem adhuc 
præfero Valcken..explicationem ; quodque 
nomen Plutonis non est additum, .in eo 
ipso vis quædam inesse mihi videtur. 
Emportunum autem ῥ᾽ non ,cum duobus 
cdd. omittendun, sed-cum J. H. Vossio im 
κ᾽ mutandum esse censeo. .Illata enim 
esse hæc litera videtur δῷ oscitante libra- 
rio, quihic Rhadamanthi mentianem fieri 
sibi persuaderet. — Ad Valcken. rationem 
commendandam insigniter etiam faciunt 
loca duo Heliodori ab Jacohsio citata : 
apad quem t. ii. p..124. sq.. venefica τὰ 
ἀκίνητα μαγγανείαις κινεῖν dicitur,-et alia 
t. ii. pe né οὐδεὶς. ds ἀδαμάντιμος, ὧς μὴ 
τοῖς ἥμετ ἁλῶναι θελγήτροις. — Longe 
aliter tamen de hoc loco sentit Hormaa- 
nus, et sic .quidem: ““ Rhadamanthi hic 
nomen-latere, et res,.et ineptum ilud. ῥ᾽ 
ostendit. Quare nisi singularis quædam 
forma hbujus .nominis Theocrito placuit, 
scribendum putem, κινήσαις 'Ῥαδάμακθυν, 
ἢ εἴ ri περ ἀσφαλὲς ἄλλο.᾽᾽ Kixssi. 

85. Vid. ad vs. 12. et de ὡρύεσθαι Creu- 
seri notam in Meletemat. e .disciplina 
antiq. P.i. p.11. _Kiessi. 

86. De Diana Trivia v. Sckol. ét ad 
Ovid. Trist. iv. 4. 73.— ἠχεῖ» ἢ. L sigaif- 
catictu, perculsu, conquassationc ad tin- 
miendum irepellere. Han. [Ita etiam 
‘ sonare ” Tibull. i..8..60. ‘ « dulce sonant 
tenui gutture carmen aves."’ — Sophron in 
Scholüs.ad Lycophron. v. 77. p. 868. ὁ 
yàp κύων Babtas λύει τὰ. φαντάσματα, ὡς 
καὶ χαλκὸς κροτηθείς.. Ad Lycophr. locum 
conf. Potter. Κ.] 

88.. Sub deæ.adventum, universim præ- 
sentibus .diis, aut sammis poetis carmina 
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Ἃ à ἐμὰ οὐ σιγᾷ στέρνων ἐγτοσθὲν ἀνίᾳ, 


᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τήνῳ πᾷσω καταΐθομιαι, ὃς με τάλαιναν 


40 


᾿Ανσὶ γυγᾳικὸς ἔθηκε κακὰν καὶ ἀφάρθενον amer. 
Ἴυγξ, ἕλκε τὺ τῆνον éuor ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 


Ἐς χρὶς ἀποσαένδω, καὶ FEI σάδε, φότγιρα, Φρομῷ" 


Airs ψυνὰ φήνῳ παρακέκλιται, GITE καὶ ἀγήρ, 


᾽ 
Τόσσον ἔχοι λάθας, ὅσσον ποκὰ Θασέία Φαντὶ 


45 


Ἔν Δίᾳ λασθῆμεν ἐὐπλοκάμω ᾿Αριάδνας. 

NT°° | 74 \ - 3 \ \ “Ὁ \ 3/ 

Ιυγξ, ἕλκε τῦ τῆνον ἐρυὸν ποτὶ doux τὸν ἄνδρα. 
᾿Ιππκομανὲς φυτόν ἔστι παρ᾿ ᾿Αρχάσι' τῷδ᾽ ἔπι σᾶραι 


decantantibus ex sententia veterum mare 
et ventos silere, loca ἃ Valckenario ad- 

i abunde testantur. Pro σιγᾷ et 
σεγῶντι Brunck. dedit σιγῇ et σιγεῦντι. 
Ulud eryñ etiam in duoh. cdd, Hanrz, 
Poœetæ veutis, mari, totique naturæ illud 
#crum slentium diis præsentibus velut 

tribuunt. conf, Virg, Ecl. ix. 57. 
‘et nunc ompe tibi,’”” etc. Æn, iv. 522— 
580. Apollon, Rhod, li, 743. sqq. Ve 
Mitscherlich. ad Horat. i. 15. 8. Werns- 
dorf. Poet. Min. T. v. P. ἰδ. p. 1413. 
Fons comperatienis habetur locus Alcma- 
ais, quem servavit Apollonius Lex. Hom, 
v. κνώδᾳλον. p. 408, ed, Toll, — In Edit, 
Fragen. Alcmapis ab Welckero curatæ p, 
4. . Kixssz. 

41. fues Brunck. 6 cd. Harl, probante 
Valcken, In uno cd. dues. ΚΊΕΒΒΙ,. 

48. De numero ternario Valcken. citat 
Heiua. ad Ovid. Fast. ii. 638. J. Meursii 
denarium Pythagor. ο.΄ν. Add. Tibull, i. 
3, 43-—56. ibique Broukh. et Vossium ad 
Virgil. Ecl. νὴ, 73. p. 426.— Vers, 44, 
com Branck. scripai dre + are pro εἴτε--- 
dre. Kizssi. 

48, ἐν Alg] quæ insula postea Naxus 
dicta est, ubi Theseus Ariadnen dereliquit. 
Hagz. Conf. Apollon. Rhod. iv. 484. sq, 
De Ale v. interpretes ad Pomp. Mel. 1), 
7, 11. --- Λασθῆμεν nolim ἃ Adfe dedu- 
core ; imo ἃ λανθάνω (λήθω). Iliad. xi. 
818. λελάσμεθα. v. 834. λέλασται, K1xssLp, 

48. φυτὸν ἐντὶ Brunck. --- De Hippo- 
mane nou consentiunt. Theocritus qui- 
dem kherbam quandam indicat, sive vera 
fuorit, sive, ut quibusdam videtur (conf. 
Salmas. ad Solin. p.660.), fabulosa ; atque 
facile fieri patuit, ut planta id nominis ἐπ 
quadam tantum regione sortiretur, aut ab 
effectu etiam abusive jta vocaretur (v. Ser- 
vium ad Virgil. Georg. iü. 280.), quod 
qui οἱ ea comederint, furorem passi 


ocr. 


aunt. Crateuss quidem, vetus quidam 
botanicus, secundum Scholiasten ad nos- 
trum locum dicit, τὸ φυτὸν ἔχει καρκὸν 
ὡς oucboy ἀγρίον, μελάντερον δὲ τὸ φύλλον 
ὥσπερ μήκωνος ἀκανθῶδες. [Crateuas ita 
exponit, ut ad Daturam ᾿Ν[916] consilium 
transferre po:sis. Sprengel in Histor. Rei 
Herb. t. ἡ, p. 127. K1essc.] et Theophras- 
tus Hist. Plant. ix. cap. 15. (quem locam 
Palmerius et Valckenar. laudant,) memo- 
rat herbæ genus, dictum ἑππομανές, quæ 
maxime reperiatur Tegeæ et Clitoriæ, 
ideoque in Arcadia, Alter Schobkiastes 
intelligit carunculam nigram, fronti puallj 
recens editi innatam, quam equa enixa 
statim devorat: de quo veneficio, item 
‘ hippomanes” appellato, v. Plin. H..N. 
vii. cap. 42. sect. 66. jhique Harduin, 
Broukhus. ad Tibull. ii 4.°68. et inter- 
pretes ad Virgil. Georg. 11}, 280. (Voss. p, 
593.) et Æn. iv. 515. Han. Vix vide- 
tur hic intelligi planta aliqua, sed potiug 
concrementum, ὁ ein Gewächs,” quod cum 
equuleo nascitur, et a veteribus pro philtrg 
habebatur ; quod quale sit, docet Dau- 
benton in Hist. Nat. Univ. Comitis a Buf- 
fon, vol. iv. p. 124. ed, Amst. SCHREBER. 
Schrebeïi explicationi, quam alter Scho- 
liastes uberius exposuit, plura adversan- 
tur, et primum quidem, quod irrouapès 


dicitur esse apud Arcades ; unde colligas 


veteres existimasse, τὸ iwrouarès proprium 
fuisse Arcadiæ. At qui factum est, ut 
soli Arcadici equülei cum ejusmodi carun- 
cula nascerentur ἡ Tum usus vocabuli @u- 
τόν. (Conf. tamen Liebel. ad Archiloch. 
Reliquias, p. 91.) Denique, id quod gre- 
vissimum est, locutio ἐπὶ τινὶ μαίνεσθαι, 
que, interprete Salmasio ad Solin. p. 940. 
non de eo usurpatur, qui alicujus rei gustu 
vel haustu ad insaniam adigitur, sed ‘ de 
60, qui rei ejus cujus eupiens est, quocun- 
que modo potiundæ ardore insanit. Adde 
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GEOKPITOT 


ou 
Καὶ πῶλοι paivoyres ἀν ὥρεω καὶ θοαὶ ἴπποι. 
| . Ν A # "= “ 
Ὡς καὶ Δέλφιν ἔδοιμυιε καὶ ἐς τόδε δῶμα περᾶσαι 50 

᾿ / - ἮΝ. . 
Μαινομένῳ ἴκελον, λιπαρῶς ἔκτοσθε παλαίστρας. 

7" e/ Von 9 \ “ \ ru 

Ἰυγξ, ἔλκε τὺ τῆνὸν ἐρυὸν ποτὶ done τὸν ἄνδρα. 

» 3 ΙΝ -. / . 
Tour ἀπὸ τᾶς yAuives τὸ κράσπεδον ὥλεσε Δέλφις, 
εἰ 3 \ »ν / . 3.»,. ) 4.9 \ / 
ἢ, yo νῦν τίλλοισα κατ ἀγρίῳ ἐν πυρὶ βάλλω. 

ἣ , " 
Αἱ αἵ "Eros ἀνιαρξ, τί μευ μέλαν ἐκ χροὺς αἴμῶ 55 
᾽ δ ς “ e/ 9 / / 
Εμφὺυς ὡς λιμνᾶτις ἅπαν ἐκ βδέλλα πέπωκας ; 


Ηυβοῖκ. Anal Crit. p. 29. Jacobs. in 
Anthol. Gr. t. vi. p. 156. Hieron. Bosch. 
in Anthol. Gr.p.280. Eodem sensu Latini 
usurpant verba ‘ ardendi” et ‘ insaniendi. 

v. Burmann. ad Propert. i. 13.7. Sensus 
est: ‘ uti equulei et equi, stabulis et pas- 
cujs desertis, furentibus similes citato 
cursu per montes feruntur, quærentes her- 
bam illam, quam insano ardore expetunt ; 
ita ego etiam Delphin meum, simili mei 
amore inflammatum et insanienti similem, 
gymnasio relicto, in hasce ædes venire 
videam.” Schaef. suspicatur, τῷδ᾽ ἐπὶ πᾶ- 
σαι ὡς πῶλοι ----- KirssL. 

- 50. Geminatum καὶ non debebat Brunc- 
kium movere, ut cum Reïskio scriberet 
æepdoa—"IxeAos nam et loxuriantur 
Græci in particulæ καὶ usu (conf. Schaef. 
Mel. Cr. p. 12. et Weisk. de Pleonasmo 
p. 185. sir) neque hoc quidem loco 
alterum καὶ sua vi destituitur. Hoc enim 
puella dicit: ita ‘etiam’ Delphin ‘et 

uidem’ in hasce ædes venire videam. 

Quod autem Reiskius affirmat, vulgarem 
lectionem requirere περῶντα, hoc secus 
est: v. Matthisei Gramm. Gr. p. 795. 
not. 3. “IxeAos tamen permulti cdd. apud 
Gaisf. unus etiam περάσαι. Pro περῆσαι 
scripsimus περᾶσαι cum Valcken, quem- 
admodum jam dudum Idyll. xv. 44. 
vulgatur. — Διπαράν" etiam Latini palæs- 
tram dixerunt ‘unctem,” ‘nitidam,” ‘ liqui- 
dam.” V. Markland. ad Stat. Silr. p. 140. 
K1essL. 

53. v. Vossium ad Virgil. Eclog. vii. 
91. pag. 433. Kressr. 

54. κατ᾽ ἀγρίῳ nonnulli scribunt, κατὰ 
cum βάλλω conjungentes ; Reiske contra 
‘conjungit cum τίλλοισα. Valckenar. pro- 
bat Hemsterhusii correctionem κατ᾽ ἀγρίω 
(sine iota subscripto, ut etiam in cod. 
Aug. scribitur), ‘ adversus hunc ferocem 
amatorem,” quoniam ἄγριος etiam is dici- 
tur, qui amori non respondet, sed asper 
amantem contemnit et fastu magno repel- 
hit, ut xxiit, 11. 19. Brunck. arbitrans, 
poetæ tune scribendum fuisse κατὰ τῶ 


ἀγρίω, aliam in notis protulit conjecturam, 
κατ᾽ ἄγριος, ‘ has jam efferata ego exuvias 
in ignem conjicio. Harz. Ut Reisk., 
etiam Abreschius in Dilucid. Thacyd. p. 
416. conjungit κατατίλλοισα' cui rationi 
numeri versus obstant. Hemsterhusium 
sequuntur Dahl. et Ahlwatdt. At recte 
monuit Brunck,, tum requiri articulum τῶ" 
vs. 23. ἐπὶ Δέλφιδι, ubi est nomen pro- 
prium, huc non pertinet. (Graefius duas 
conjecturas proposuit, alteram hanc: ὦ 
᾽γὼ νῦν τίλλοισα κατ᾽ ἄτριον ἐν πυρὶ βάλ- 
λα, 1. 6. ὃ κράσπεδον ἐγὼ κατ᾽ ἄτριον τίλ- 
λοισα πυρὶ ἐμβάλλω. vult illa Délphidis 
fimbriam divellere ‘ in fila,’ solvere om- 
nem texturam. alteram hanc :- ὦ ᾽γὼ νῦν 
τίλλοισα κατ᾽ ἄτριον k, τ. À. i. €. οὗ κρασ- 
πέδου ἄτριον ἐγὼ κατατίλλοισα, etc. eodem 
sensu: ‘cujus fimbriæ texturam,” etc. 
Equidem in lectione vulgata acquiesco, in 
qua nec collocatio verborum offensioni 
esse potest, ut in Theocrito, qui in hoc 
genere etiam alia sibi propria habet. conf. 
1. 95. nec locutio καταβάλλειν ἐν πυρί" 
nam etiam Homer, sic loquitur, ut Il. ix. 
206. κάββαλεν ἐν πυρὸς αὐγῇ. xii. 206. 
μέσῳ δ᾽ ἐνὶ κάββαλ᾽ ὁμίλῳ. erba κατα- 
βάλλω ἐν τῷ πυρὶ τῷ ἀγρίῳ recte explicat 
scholiastes, ἤγουν τῷ δραστηρίῳ, ὅπερ καὶ 
ἄκοντα ἐλθεῖν ἀναγκάσει. ΚΊΕΒΘΙ..  : 
55. ἀνιαρέ edd. pr. Reiske, Valck. et 
Brunck. et cdd., vulgo ἀνιηρές Dein ton- 
strue, (διὰ) τί éupès, 8c. μοι, ὧς λιμν. 
βδέλλα (Blutegel, conf. Horat. A. P. 476. 
ibique Lambin. et Port. in Lex. Dor. sub 
bh. v.) ἐκπέπωκας ἐκ χροός peu μέλαν αἷμα. 
Han. De diversitate accentus in parti- 
culis αἵ, αἴ, v. Potter. ad Lycophr. v. 
807.— Huschk. in Anal. Cr. p. 87. censet, 
Theocritum ante oculos habuisse Sopho- 
clem Electr. 777. sqq. (Erf.)—#6e γὰρ 
μείξων βλάβη ξύνοικος ἦν μοι, τοὐμὸν ἐκ- 
“πίνουσ᾽ ἀεὶ ψυχῆς ἄκρατον αἷμα. -ἼΒοο- 
critum expressit Horat. A. P. 476. --- 
Apud Oppian. Hal. ii. 601. αἱ βδέλλαι 
dec. δαίνυσθαι μέλαν alua. Denique éupvus 
ut Iliad. a, 518. ὡς ἔχετ᾽ éurepuvia. KizssL. 
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LL AU ῳ ᾿ \ CS 3 \ \ = \ V 
Ἰυγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ doux τὸν ἄνδρα. 
Σαῦράν τοι τρίψασα, ποτὸν κακὸν αὗριον οἰσῶ. 
/ ἴω \ EN \ 7 A3 e / 
Oéoruai, νῦν δὲ λαβοῖσα͵ ru τὰ θρόνα ταῦθ᾽ ὑπόμαξον 


Τὰς τήνω φλιᾶς καθυπέρτερον, ἃς ἔτι καὶ νῦν 


60 


Ἔκ θυμῷ δέδεμναι" (ὁ δὲ μευ λόγον οὐδένα ποιεῖ") 
Καὶ λέγ᾽ ἐπσιφθύσδοισα: Ta Δέλφιδος ὀστέα μάσσω. 
33" Φ A “Ψ 9 A \ "= \ ‘y 
Ιυγξ, ἕλκε τῦ τῆνον ἔρυὸν ποτὶ δώμια τὸν ἄνδρα. 
No δὴ μούνω ἐοῖσα πόθεν τὸν ἔρωτα δωκρυσῶ ; 


58. σαῦραν] Eidechse. conf. Palmer. in 
Exercit. p. 794. Hesych. νος. σαῦρα, ibi- 
ue Alberti ; infra vii. 29. dicitur σαϑρος. 
ARL. Hic est unus locus Theocriti, quem 
respiciunt lexicographi Segueriani editi a 
Bekkero, vol. i. p. 64. citati jam ἃ Valc- 
kenario: Zaÿpos ἀῤῥενικῶς Aéyovoir. 
Θεόκριτος θηλυκῶς εἶπε σαῦρον. scrib. σαῦ- 
ραν. Νοεῖτο loco una ed. Farr. σαῦρον.---- 
ποτὸν κακὸν Winterton. Valck. Brunck. 
ali. Alteram ordinem κακὸν ποτὸν defen- 
dit Vossius eo, quod gravior vox priorem 
locum poscat, ut v. 161. κακὰ φάρμακα. 
ir. 47. κακὸν τέλος. xvi. 85. κακᾷ ἀνάγκᾳ. 
xxv. 168. κακὸν τέρας. ΚΊΕΒΒΙ,. 
59. Θρόνα Θεσσαλοὶ μὲν τὰ πεποικιλμένα 
fée Κύπριοι δὲ τὰ ἀνθινὰ ἱμάτια" Αἰτωλοὶ 
φάρμακα, ὥς φησι Κλείταρχος" “Ὅμηρος 
δὲ τὰ ῥόδα, παρὰ τὸ ἄνω θορεῖν ἐκ τῆς τῆν, 
Schol. conf. Stephan. Indicem ad Thes. 
L. Gr. p. 1059. HarL. Ablwardt. am- 
plexus scholiastæ explicationem τὰ πεποι- 
κιλμένα ζῶα, de lacerta accipit verbum 
τὰ θρόνα, omnemque locum sic exponit : 
‘ Hanc lacertam tibi, Delphi, teram, et 
cras potum malum feram. Tu, Thestyli, 
same hanc lacertam contritam et illine 
eus mini” Nimirum venena e lacerta 
expressa retinet Simætha cras inde para- 
tura potum venenatum, quo omnibus aliis 
frustra tentatis ad extremum usura est ; 
Thestylin modo contritam bestiolam illi- 
nere jubet. Sic omnia bene cohærent. 
Hoc unum male me habet, quod numerus 
pluralis τὰ θρόνα de una lacerta usurpa- 
tar. H. Vossius in programmate intelligit 
(Virg. Æn. ν, 514.) ““ pubentes herbas, 
nigri cam lacte veneni.” Ita τὰ Opéra 
dec. Nicandro in Ther. 413. ubi v. Schol. 
item Lycopbr. 674. ubi Tzetz. interpreta- 
ἴον μακα μαγικά. Eandem rationem 
bat vir doctus in Ephem. Lit. Univers. 
nisi hæc θρόνα 8. φάρμακα referuntur 
ad facertam, et universe venena intelli- 
guntur, omnis Jocus non satis cohæret, 
KisssL. 


61. ἐκ θυμῶ conjungo cum Valcken. 
quem vide. ‘ex quo limine nunc”? tota 
mente ‘ adfixa pendeo.” Infra xxix. 4. est 
ἀπὸ καρδίας. Iota subscriptum abest ἃ 
voc. θυμῶ etiam in cod. Aug. Reiske illud 
addidit, et construit θυμῷ ἐκδέδεμαι. Mox 
Brunck. ro. Ultima hujus versus con- 
tulit Bergler. ad Alciphr. i. 27. p. 118. 
(p- 153. ed. Wagn.) HarL. Sequor cum 
Reiskio Scholiasten, qui explicat, ἐκδέδε- 
μαι τῇ ψυχῇ. Etiam plurés cdd. θυμῷ" 
quamquam tali in re codicum auctoritas 
est levior. Locutiones ἐκ θυμοῦ, ἀπὸ καρ- 
δίας, ἐκ ψυχῆς, quæ suis quæque locis 
recte leguntur, huic loco non satis conve- 
niunt, qui requirit sententiam, qualis est 
Ula apud Plaut. Asin. i. 8. 4. “ fixus hic 
apud nos est animus tuus clavo Cupidinis.” 

erborum collocatio non dissimilis est illi 
vs. 64. et 80. KiessL. 

62. émp0.] ‘ insusurrans’ (ἐπκιψιθυρί- 
ζουσα) explicat ἢ. 1. Schol. at infra ad 
Idyll. vii. 127. uti Eustathius reddit ‘in- 
spuere” (ἐπιπτύειν), quod pertinebat ad 
ritus venefcarum. (Conf. Idyil. xx. 11. K.) 
Ultima versus verba : τὰ Δέλφ. cr. πάσ- 
σω, suspecta et ex versu 21. mutua sumta 
videntur cl. Schneïdero in Bibl. Philol. 
vol. i. p. 126. HarL. Eustathius ad Ho- 
merum Od. a p. 1392. 42—22. 9. τὸ 
παρὰ Θεοκρίτῳ ᾿ΕἘπιφθύζειν, ἀντὶ τοῦ ἐπι- 
πτύειν γοητευτικῶς. Et ad Od. δ. p. 1482. 
48 --Ξ 149.16. Est igitur πτύειν pronun- 
tiatum literis adspiratis, quam adspira- 


tionem litera sibilans ultro efficit.—Schnei- 


der. in Lex. Gr. suspicatur olim scriptum 
fuisse ἐπιψύττοισα a ψύττω Dor. pro πτύω. 
—Tum recipi certissimam Ahlwardti cor- 
rectionem μάσσω pro πάσσω. ‘Est enim, 
monente item Graefo p. 12., hujus loci 
eadem planc œconomia ac superioris v. 
18.21. Denique non video quare ὀστέα 
hic Reizio (conf. Eichstadt. Quæst. Philol. 
Spec. p. 60. sq.) displicuerit, quum tota 
actio sit symbolica. K1EssLr. ἡ 

64. μώνα Brunck., μούνα (pra vulgata 
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OEOKPITOT 
Ἔκ τίνος ἀρξεῦρυαι., ris poor κωνὺν ἄγαγε τοῦτο ; 


65 


FH” à τῷ ᾿υβούλοιο καναφόῤος ἄμρυιν Arab 
ἼΆλσος ὃς ᾿Αρτέμιδος' φῷ δὴ τόκα πολλὰ μὲν ἄλλα 
Θηρία πομπεύεδκε πεῤιδτοιδόν, ἐν δὲ λέαινα. 

Φράσδεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν Inero, πότνα Σελάνα. 
ἵζαΐ pe ἃ Θευχαρίλα, Θρῴονα τροφὸς ἃ μυαπαρῖτις, 70 
᾿Αγχίθυρος ναίοισα, κοιςεύξατο καὶ λιτάνευσεν 
Τὰν πορυπὰν θάσασθαι ἐγὼ δέ oi ᾧ μεγάλοιτος 
Ὡμάρτευν, βύσσοιο καλὸν σύροισα χιτῶνοι, 
Κἀμφιϑτειλαμένα σὰν ξυστίδα τῶς Κλεαρίσφας. 

Φράσδεό βύευ τὸν ἐρωθ᾽ ὅθεν ἱκέτο, αὔτνα Σελάνα. 75 
Ἤδη δ᾽ εὗσα μέσαν κατ᾽ ἀμαξιτόν, & τὰ Λύκωνος, 


μούνην malit Valck, (idque recepimus. Κ.) 
Dimissa vero est Thestylis, et Simætha 
seéum de Origine Amoris instituit sermo- 
65. In cdd, sunt ἄρξομαι (ta etiam in 
. In cdd. ὁμαι" (ita e 

Aug) ἀρξομ᾽ ἐγώ" ἄρξωμαι" ἄρξευμ' ἐγώ. 
Ut h. 1. et vii. 95. item Epigr. v. 8. ἀρξεῦ- 
μαι’ ita apud Theocritum κεισεῦμαι, Ba- 
σεῦμαι. v. Gregor. Cor. p. 261. Maittair. 
de Dial. p. 301.sq. Kressi. 

66. Anaxo cänistrum in pompa gestavit 
in lucum Dianæ, ne sibi nupturæ irascere- 
tur ob àmittendam virginitatem. v. Schol. 
De canephoris vide locum elassicum apud 
Xenophont. Éphes. p. 3. Spanhem. ad 
Cailim. H, in Cerer. v. 1. et frequentius, 
atque infra ad Idyll. xxvi.7. Han. 

“ 67. ἐς ’Apréu. pro ἐπ᾽ ‘À. ex Lips. et 
Florent. cdd. (quibus consentit Augustan.) 
rescripserunt Valcken. et Brunck. ; idem 
Casauboni correctiosem, a Valcken. et 
Wartono probatam, τόκα (Dor. pro τότε), 
reposuit. H. Es et τόκα recepimus cum 
éditoribus recentioribus. Ἐς et ἐπ’ sæpis- 
sie confusa sunt: v. Brunck. ad Apoll. 
Rb. 1. ne iv. 1604. as 

69. ᾧράσδεο (pro φράζεο) semper 
Brüunck. (idque sobuti Eh ΟΣ Vis 
vero medii generis tenenda est, “ tecum 
dic, h. 6. considera, animadverte. v. 
Schol. ad vers. 99. Dorville Vann. Crit, p. 
147. (ad Chariton. p. 669. Lips. K.) Pal. 
Merii Exerc. p. 794. Han. 

10. Θευχαρίλα etiam cod. Aug., pro- 
batque Valckenarius. Θευμερίδα (quod 
homen viro congruum est) probant Schot- 
tus Observ. Human. 1]. cap. 46. et Reiske. 
plures cdd. habent Θευμαρίδα, quod re- 
acripsit Brunck., cui tamen poeta scrip- 
sisse videtur, τῶ 'νμαρίδα (conf. v. 66.) 


Theocriteum. v. interpret. ad 


ab Εὐμαρίδης, ita ut nutrix non suo, sed 
alumni nomine indigitaretur. Quod vero 
unus codex legit καὶ μαθ᾽ εὐμαρίδα, id non 
temere prætereundum putat Wartonus, 
HarL. 

72. θεάσασθαι cod. Aug. et plures apud 
Reiskium (et Gaisford. K.); sed vulga: 
tum (quod citat Eustath. Il. r. p. 1186. 
48 = 1265. 2.) a θάομαι, ὃ specto,’ est voc. 
ἣν Callim. H 
in Cerer. v. 8. Koen. ad Gregor. Cor. p. 
100. sq. (p. 222. sq. Schaef.) et uberius 
illustratur ἃ Valcken. ad Adoniaz. p. 867, 
B. (coll. p. 195. C. Κι) Harc. 

7$. βύσσος est " Baumwolle vide 
Forsteri librum de Bysso, Lond. 1776. 
Han. ‘ Gossypium.” ScuReser. Quan- 
do κύότραν et κιτῶνα nominatim Siculis 
adscribunt Jo. Grammaticus, . xxvitl. et 
Noster, vel ipsi, vel antiquiores, quos se- 
cuti fuerint, Grammatici, ita invenisse pos- 
sint videri in Siculi Theocriti Eid. ii. 78. 
xxi, 15. Ita Koenius ad Greg. de D. D. 
ὃ, cli. (p. 841. Schaef.). Kress. 

74. ξυστὶς γυναικεῖόν ri ἔνδυμα weret- 
κιλμένον. Schol. τᾶς KAeap. ex optimis 
libris reposuit Valcken. item Brunck., id- 
que jam Reïske probarat. τὰν vulgo, etism 
cod. Aug. HarL. Aristoph. Nub. 71, 
ξυστίδ' ἔχων" ubi v. Schol. et inter 

more pauperiorum pulcra vestiments 


in festorum solemnitatibus ab opuleatiori- 
bus mutuandi v. Bastii Epist. Cr. p. 137. 


is vi 
864. ‘‘ ut spectat ludos, conducit Ogulnia 
vestem.”” Îtem Iamblichi de Vita Fythage 
$. 55. θεωροῦντες τὴν τῶν γυναικῶν δικαιο- 
σύνην ἐκ τοῦ προΐεσθαι μὲν ἀμάρτυρον τὸν 
ἱματισμὸν καὶ τὸν κόσμον. KiEssL. 

76. μέσαν (Laurent. cod. habet μέση»,) 


ed. Lips. Ἐο pertinet locus Juvenal 
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Εδὸν Δέλφιν ὁμοῦ τε καὶ Εὐδάμισπον ἰόντας. 
Τοῖς δ᾽ ἧς ξανθοτέρω μὲν ἑλιχρύσοιο γενειάς, 


Στήθεα δὲ στίλβοντα πολὺ πλέον, ἢ τύ, Σελάνα, 


\ / \ / LA 
Ὡς ἀπὸ γυμνασίοιο κωλὸν πόνον ἄρτι Aurora. 


80 


Φράσδεό μεν τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνω Σελάνα, 
Χ᾽ ὡς ἴδον, ὡς ἐμιάνην, ὥς prevu περὶ θυμὸς ἰάφθη 
Δειλαίας" τὸ δὲ κάλλος ἐτάκχετο, κοὐδέ τι πορυπᾶς 
Τήνας ἐφρασάμαν, οὐδ᾽ ὡς πάλιν οἴκαδ᾽ ἀπῆνθον 


dedit Branck. pro μέσον, probante Valcke- 
nario, quoniam ἀμαξυτός est generis femi- 
nini. (Verum latet in depravata lectione 
cd. Vat. μέγαν. Kiresr.) Virg. Ecl. ix. 
59. ‘5 hinc adeo media est nobis via.” — 
Tà Δύκωνος scil. δώματα sive οἰκήματα" 
pharalis pro singulari ; forsan quia domus 
fuit ampla (Hoc non inest in plurali. Κα.) : 
cujus generis exempla collegit Fischer. in 
vi. Prolus. de Vitiis Lexicorum N. Τὶ 
λει. 

TT. ἁμὰ τε καὶ olim scriptum fuisse, 
quum în hoc Idyilio Dorismus accurate 
sit observatus, vero simile esse videtur 
Brunckio. Hanz. Dahl. com Brunckio 
scripsit ἅμᾶ. v. de hac forma Koen, ad 

.p. 213.255. Kressi. 

76. ἧς (pro ἦν), ut versu 92. οἱ 124. 
legitar, conjecerunt Toup. atque Valcken., 
sicque dedit Brunck. (quem secuti sumus. 
K.) v. Koen. ad Gregor. de Dial. p. 118. 
sq. (p.257. Schacf.) Hanr. De heli- 
chryso vid. ad Idyil. 1. 30. Kiressr. 

79. τύ, Σελάνα) sic solus Callierg., et 
Ÿior. σύ, hancque optimam lectionem re- 
tinuerant Valckenanius et reliqui editores. 
Codites omnes apud Gaïsford. habent τὸ 
deXdyas, nec sane constat, quinam optimi 
codices habeant τύ, Σελάνα. Reïsk. fri- 

idam lectionem τὸ σελάνας revocavit. — 

abl. jure negat, locum Bivnis i. 93. ἢ 
τό, Διώνα ἃ Valck. et Toupio recte hic 
tomparari. Aptior est locus Hÿymn. Ho- 
mer. fn Vener. 89. 90. quem compararunt 
Warton. et Wakefeld. in Sylva Crit, P. 
ii. ubi hic ἃ pag. 143 — 147. hunc locum 
tractat. Kirssz. Cum candore autem et 
paleritudine Lunæ res sæpius compara- 
runt poetæ. v. Idyil. xviii. 26. Warton. et 
Koehler. ad nostrum locum, Broukhas. ad 
Tiball. if. 4. 29. et Schrader. ad Musæum 
Ῥ. 178. sq. Marc. . 

80. λιπόντων ex pr. edd. et cdd. opti- 
mis revocarunt Reiske et Brunck., atque 
probarunt Valck. et Warton., qui tamen 
lectionem a Calliergo profectam, etiam in 
cod, Aug. aliisque repertam, λιποῦσι, in 


textu retinuerunt. À veteribus autem 
primi amantium congressus sæpe fingeban- 
tur in sollemnioribus deorum festis. v. 
Dorville ad Chariton. p. 17. (p. 209. 
Lips.) Harr. Recepimus exquisitiorem 
lectionem λιπόντων, etiam Hermanno pro- 
batam. De constructione particulæ &s 
cum genitivis absolutis v. ad Viger. p. 
559.sq. Præpositio ἀπὸ pertinet ad λι- 
πόντων. v. ad vs. ΟἹ. --- Mirus est Wake- 
field. qui, ex vulgari lectione non ‘ ni- 
tentes, sed ‘illuvie” potius “ squalentes” 
sisti putans, audacter conjecit: ὡς ὀπὲ 
γυμνασίοιο καλὺν πόνον ἄρτι λιπκώντων» 
‘ oleo nitidoram ad certamen.” Kreser, 
82. alterum &s indicat celeritatem, 
quod clare ostendit Achilles Tat. p. 18, 
ed. Salmas. ὡς δὲ εἶδον, εὐθὺς ἀπολώλειν. 
sic etiam Virgil. ἘΠῚ. viñ. 41. “ut vidi, 
ut”” (ἢ. e. statim) ““ perïi.”” v. ad vers. 31. 
Homer. IL xiv. 294. ὡς δ᾽ ἴδεν, ὥς μιν 
ἔρως πυκινὰς φρένας ἀμφεκάλυψεν. et χὶχ, 
16. ubi conf. Clark. item Theocr. ii. 43, 
Warton. et Valck. ad nostrum locum, 
[Alterum ὡς exprimit potius vehemen- 
tiam, ut Latin. ‘ut,’ pro quo etiam dici- 
ΤΣ ‘“quam.” (conf. Valcken. ad Callim. 
Frag. p. 105. sq.) atque hoc ὡς Herman- 
nus de Emend. Rat. Gr. Gr. p. 114. scribi 
jubet ὥς. Kressz.] —&@s μοι Brunck. ex 
Filor. {item sex cdd. apud Gaïsf. — Falv. 
Ursinus p. 72. lepit ἰάνθη. ᾿Ιαἰνειν, ‘ cale- 
faciendo mollire,’ de amore quidem usur- 
patur ; sed hoc loco, ubi præcessit ἐμάνην, 
ut nimis Îlene, non ferendum. Tepüdrrer 
fortius est quam ἰάπτειν. nisi cum cd. 
Schell, scribere mas πέρι; i. οι circurm- 
ue, ‘“penitus.” Ne robo spetio- 
nm emendationem Graefte πυρὶ θυμὸν 
ἰάφϑη. Kirssi.] ἴπ vers. sea. κοὺδέ τι 
ex quibusdam cdd. et Ed. Ald -rescripsit 
Brunck. κ᾿ oërers cod. Aug. aii aliter 
apud Reiske. Hart. [Recepi cum Schne- 
fero Brunckii lectionem, quæ unice vera 
est; nam ne cœperat quidem Siniætka ad 
ludos attendere, KrEssi.] 


/ 
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Ἔγνων" ἀλλά μέ τις καπυρὰ νόσὸς ἐξαλάπαξεν" 85 
Κείμαν δ᾽ ἐν κλιντῆρι δέκ ἄματὰ καὶ δέχα νύκτας. 
Φράσδεδ μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
Kai μευ γρὼς μὲν ὁμοῖος ἐγίνετο πολλάκι θάψω" 
"Eppeur δ᾽ ἐκ κεφολᾶς πᾶσαι τρίχες" αὐτὰ δὲ λοιπὰ 
Ὄστέ᾽ ἐπ᾿ ἧς καὶ δέρμα" καὶ ἐς τίνος οὐκ ἐπέρασα ; 90 


85. καπυρὰ νόσοΞ7: poetice apteque in- 
nuitur amor vehemens, qui morbi ardentis 
instar corpus paullatim absumit, Καπυρὸς 
descendit ex mente nonnullorum ἃ kate 
et πυροῦν. vide plura de etymologia et 
potestate hujus vocabuli epud Mollum, 

ungermann. et Boden. ad Longi Pasto- 
ralia p. 148. sqq. at confer etiam V. D. 
in Nova Bibl. Philol. vol. 111. p. 42. docte 
disputantem contra Boden. — Initio ver- 
sus Koehler. μ᾽ ἔγνων suspicatur, et ver- 
sum sequentem spurium esse putat. — 
ἐξαλάπαξε, “exinanivit, ‘tabefecit,” est 
vocabulum Homericum. vide Dammii Lex- 
icon Græcum p. 1349. et præferenda est 
hæc lectio alteri, quam scholiastes reperit, 
ἐξάλλαξεν, ‘ prorsus immutavit. Han. 
[Καπυρὰ comparat Hermannus in Libro de 
Emend. Rat. Gr. Gr. p. 59. cum κάπετον 
Pind. OI. vüi. 50. οἰ" καβαίνω Alcmanis 


_ apud Hephæstion. p. 44. (in edit, Fragm. 


Alcmanis curata a Welkero p. 50. sq.). 
Graefius p. 13. præfert éfdAAatey. Ho- 
meri certe auctoritas, inquit, ad defenden- 
dum ἐξαλάπαξεν hoc nexu non facit: πᾶσα 
aliud est ἐξαλαπάξαι urbem, aliud formam 
bumanam. Optime vero cum ἐξάλλαξεν 
cohæret vs. 88. . Kressi.] 

88. θάψω] A colore pallido sumitur 
comparatio, quæ conditionem ægrotantis 
et marcescentis corporis poetice signet. 
Θάψος vero num lignum fuerit Scythicum, 
σκυθάριον, quo lanam tingunt et capillos 


reddunt flavos, quod idem χρυσόξυλον, 


‘lignum aureum, dicitur, uti scholiastes 
tradit; an herba quædam pallida (φυτόν 
τι χλωρὸν ait Asclepiades apud Scholias- 
tem ad ἢ. 1.) Sicula, ab Crateua inventa 
in insula quadam, Thapso, quæ est una 
Sporadum, sita inter Arcæusam et Phœ- 
nicen, cujus succo illi oblinunt faciem, qui 
velint videri pallidi et ægroti, ut Scholiast. 
ad Nicandri Theriac. v. 529. memorat, ul- 
terius investigat Jo. Bodæus ἃ Stapel ad 


Theophrasti Histor. Plant. libr. ix. cap. 


13. p. 1104. conf. Wolf. ad Sapphus Frag- 
menta Ὁ. 249. Harz. — Thapsus, se- 
cundum Scholiasten, est lignum quoddam, 
quod etiam scytharium vel scythicum dici- 
tur, lanamque melino, eapillos autem flavo 


colore imbuit. A plerisque ‘ glycyrrhiza ? 
habetur; nec obesse videtur, thapsum 
lignum appellari, glycyrrhizam radicem 
esse, cum exempla non desint, Græcos 
olim radicem majorem et durioren lignum 
appellavisse. Conf. Bod. a Stapel in 
Theophr. p. 1105. At glycyrrhizam ad 
usus tinctorios adhibitam fuisse, nullibi re- 
peritur. Anne Thapsus fuerit Rhus Co- 
tinus Linn. Sp. PI. p. 383? quæ pro Coc- 
cygria antiquorum haberi solet. Hæc in 
Scythia nascitur, materiam habet luridam, 
et colore tam melino, quam flavo tingit. 
Si inter radices quærenda esset thapsus, 
mihi potius quam glycyrrhiza rhaponticum 
esse videretur, planta in Scythia inquilina, 
cujus radix nostro quoque tempore ab in- 
colis ad tincturas luteas recipitur, teste 
cl. Pallas Itin. tom. i. p. 380. Hic θάψω 
intelligitur color talis, qualis huic frutici 
est, eoque tingitur; ‘ quittengelb’ Ger- 
mani dicerent. Scares. De θάψῳ citavit 
Eicbstadius in libr. i. p. 62. Joh. Arntze- 
nium de Colore Comarum c. vii. p. 115. 
‘Tinctus viola pallor amantium,”” Ho- 
rat. Od. 1]. x. 14. ‘“Oraque buxo Palli- 
diorà gerens exhorruit,” Ovid. Met. iv. 
134. Apollon. Rhod. 11]. 297. de Medea 
amante: ἁπαλὰς δὲ μετετρωπᾶτο παρειὰς 
"Es χλόον, ἄλλοτ᾽ ἔρευθος, ἀκηδείῃσι νόοιο. 
- . A. Wolfius in libello, Zu Platons 
Phædon, p.25. demonstravit, πολλάκις sig- 
nificare etiam ‘ gar,” ‘ vollends,” “ wirklich.” 
Quamobrem non est, quod aut de crebris 
palloris cum rubore permutationibus cogi- 
tes, aut cum Graefo p. 13. scribas πάντοθι 
θάψῳ, vel πελλάδι 6dÿw.— Denique et 
θάψω et θάψῳ scribi potest, quum ôpoios 
utrumque casum adsciscat, quod jam 
Reiske monuit. Adde Matthiaei Gram. 
p. 518.—Citat versum 88, Schol. Aris- 
toph. Vesp. 1404. ΚΊΕΒΒΙ,. 

89. 90. repaAañs — érépara (pro κεφα- 
λῆς et érépnoa) prius ex conjectura (con- 
sentiente uno cod.), alterum ex septem 
codd. dederunt Brunck. et Valcken. 
(Αὐτά, ‘sola.” vid. Hermann. in Act. Se- 
min. Philol. vol. i. p.47.sq. K.)— λοιπὰ 
-—%s, ‘relicta erant,’ ‘supererant.” τ. Valc- 
ken. infra Id, iv, 15. Callim. H. in Ce- 
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A y - {À | φ “«“ ᾿ 
Ἢ ποίας ἔλιπον γραίας δόμον, ἅτις ἑπᾷδεν ; 


᾿Αλλ᾽ ἧς οὐδὲν ἐλαφρόν' 


e νὰ ἴω Ψν / 
ὁ δὲ χρόνος ἄνυτὸ Φευγῶων. 


, | 
Φράσδεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνω Σελάνα. 


Χ᾽ οὕτω τῷ δώλᾳ τὸν ἀλωθέα μῦθον ἔλεξα, 


94 


Eÿ δ᾽ ἄγε Θέστυλί μοι γαωλεπᾶς νόσω εὗρε τι μᾶχρς. 

Πᾶσαν ἔγχει με τάλαιναν ὁ Μύνδιος. ἀλλὰ μολοῖσα 

Τήρησον ποτὶ τὰν Τιμαγήτοιο παλαίστραν' 

Τηνεὶ γὰρ φοιτῆ, τηνεὶ δέ οἱ ἀδὺ καθῆσθαι. 
Φράσδεό peu τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα encre. 


Κηπεί κά νιν ἐόντα μάθης μόνον, ἄσυγχα νεῦσον, 
4 / A CU λε / "ὃ 
ὅτι Σιμαίθα τὺ κωλεῖ, καὶ ὑφάγεο τῷδε. 


Κηφ, 


100 


« 3 u e CRE \ \ / 
Ὡς ἐφάμαν" ἃ δ᾽ ἦνθε καὶ ἀγαγε τὸν λιπαρόχρων 
Εἰς ἐμὰ δώματα AëAQu ἐγὼ δέ νιν ὡς ἐνόησα 


rer. 93. sq. ibique interpr. ---- ἔῤῥευν [" 
‘decidebant,” conf. supra 1. 5. et ad An- 
thols Gr. Poet. Bion. i. 55. — ès τίνος 
sc. δόμον. HarL. Præivit et in his The- 
ocrito Sophron, cujus ista servavit Etymo- 
p. 737. 8. τί μὰν ξύσιλος ; τί γάρ; 
pee ᾿ ἀνδρός. Ultima explicat Gram- 
maticus, δέρμα ψιλόν, ὡς τῶν ἄλλων ἥ 
δεδαπανημένων. Krssir. 
91. Idem color est in loco Eurip. quem 
excitat Jacobs. ex Androm. 299. τίν᾽ οὐκ 
ἐπῆλθε ; ποῖον οὐκ ἐλίσσετο Δαμογερόν- 
τῶν. ---- Verbum λείπειν ἢ. 1]. est ‘ præter- 
mittere,’ ‘ præterire,’ ut nonnunquam Lat, 
‘relinquere’ apud ipsum Ciceronem, ut 
Verr. 3. 44. “ prætereo ac relinquo.” 
Etiam possis huc referre Virgil. vi. 509, 
 nihil o tibi, amice, relictam.”” Kressi. 
92.. ἄνυτο φεύγων) ‘cito fugit,’ δαὶ ὁ fu- 
gaciter præteriit, de qua verbi ἀνύειν ele- 
gantia egi in Anthol. Gr. Poet. ad Tyr- 
tæum ji. 15. adde Bergler. et Fischer. ad 
Aristoph. Plutum 229. ἀνύσας τρέχε. 
Harz. In Avib. 242. ἀνύσατε πετόμενα 
πρὸς ἐμὰν αὐδάν. Add. Matthiaei Gram. 
Gr. p. 812. Viger. p. 350. not. ΚΊΕΒΒΙ,. 
94. x οὕτω τᾷ δούλᾳ primæ Edd. et 
plerique cdd. In nonnullis tamen et Aug. 
X ro τᾷ δώλᾳ. Quia δῶλε legitur Idyll. 
v. 5., Valckenarius (quem recentiores se- 
cuti sunt. K.) δώλᾳ admisit. Quum in 
οὕτω prima syllaba non mutetur, Brunck. 
timen cum Casaubono repertum in Lau- 
rentianis χ᾽ &r@ rescripsit. HaRL. 
95. ei δ᾽ ἄγε] valet pro εἴα δὴ ἄγε, 
‘ein sane age, wohlan deun nun.” ef’ ἄγε 
Winterton, (cum uno cd. Flor. et Lips. a 


πη. sec. ceteri tamen cdd. et edd. pr. reti- 
nent 8. K.) v. Valcken. et Dammii 
Lexic. Græcum p. 526. qui in hoc sensu 
et usu nullam subesse ellipsin putat. Se- 
cus autem videtur Hoogeveenio, qui in 
Doctrina Part. L. Gr. tom. i. p. 841. sqq. 
(in Epit. Schütz. p. 182.) ubivis βούλει 
subaudiendunm, et plenam esse orationem, 
εἰ δὲ βούλει, ἄγε, contendit. [Conf. 
Schacfer. ad L. Bos. Ellips. p. 590. et 
Hermann. de Ellipsi et Pleonas. p. 104. 
in Viger. p. 870. Kizss.] Reiske pu- 
tat, εἰ esse imperativum contractum ex ἔς, 
ab ἕω, ‘eo,’ ‘vado,’ unde per circum- 
flexum notandum et exarandum. Harr. 
[Cum Brunckio et Schaefero scripsimus 
εὑρέ τι. De usu vocab. ἔχειν in re ama- 
toria v. Valcken. ad Callim. Fragm, p. 29. 
sq. Kressi.] 

98. Versum Theocriti cum loco Calli. 
machi comparat Valcken. ad [Callim. 
Fragm. p. 237. ΚΊΕΒΘΙ,. 

100. udôns, quod Brunckius propter 
ἐπεὶ ἂν pro vulgato μάθοις θα πάν 686 
monuerat, exstat in pluribus codicibus, 
Mox idem exhibuit in textu καλῇ. Hanc. 

101. «7@'] accentum primus mutavit 
Schaefer, consentiente cd. Schell. quod 
enim vulgabatur «f®’, est ‘et dixit.” Tum 
cum cd. Schell. Aido et Reisk. scripsimus 
ὑφαγέο ab ὑφηγεῖσθαι, ‘eum clam huc 
duc,” non, quod voluit.Reiïskius, ‘ præi 
viamilli KressL. : : | 

103. 104. ἐνόασα Brunck. — De par- 
εἰσ αι ἄρτι, “ eben,’ conf. Graefe. δὰ Mele- 
agri Epigr. p. 70. et Viger. p. 886. ‘sq. — 
Medium ἀμείβεσθαι, quo utitur etiam” Ho- 
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"Apr: θύρας ὑπὲρ οὐδὸν ἀμειβόμενον ποδὶ κούφῳ, 104 
(Φρώσδεδ peu τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα.) 
Πᾶσα μὲν ἐψύχβην χιόνος πλέον, ἔκ δὲ μετώπω | 

9 9 
Ιδρώς peu κοχύδεσκεν ἔσον νοτίαισιν ξέρσαις, 
£ , μ “ὦ ,ὔ 2 V2 Ὁ 6 Ω 
Οὐδέ τι φωνῶσωαι δυνάμαν, av ὄσφον ἔν ὕπνῳ 
Κνυδξζεῦντα, φωνεῦντα Φίλων ποτὶ μιωτέρα τέκνα" 
βμῶωτερ 


᾿Αλλ᾽ ἐσάγην δαγῦδι καλὸν χρόα, πάντοθεν ἴσα. 


110 


Φράσδεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελοίνα. 
Καί μ᾽ ἐσιδὼν a'arogyos, ἐπὶ χθονὸς ὑωματα abus 
“Ἐσδετ᾽ ἐπὶ κλιντῆρι, καὶ ἑσδόμνενος φάτο μῦθον’ 

Ἦ μρά με, Σιριαίθα, τόσον ἔφθασας, ὅσσον ἐγώ θην 
Πρών ποκα τὸν χαρίεντα τρέγων ἔφθαξα Φιλῖνον, 115 
Ὲς τὸ τεὸν καλέσασα τόδε στέγος, ἤ με παρῆμεν. 


merus Iliad, 9. 409. Odyss. 10. 328. scho- 
Liastes monet pro activo poni. cf. Wessel- 
iog. ad Herodot. p. 408. 38. K. 

106. Conf. elegantem Sapphus odam 
ix. p. 16. inprimis p. 30. edit. Wolf. (p. 
34. ed. Volger.) Propert. ii. 18. 13. ibique 
Broukbus, Hagr. Conf, Apollon. Rhod. 
L 1261. iii. 054 — 965. ubi Medeæ cum 
Jasone congressum depinxit. Kirssr. 

107. κοχύδεσκεν cd. Med. edd. Junt. 
Steph. in Poet. Princ. (at in edit. min. 
κοχύεσκεν), Reisk, et Bruuck. atque Dor- 
vil, ad Chariton. p. 380. (p. 431. Lips.) 
est forsitan vocabulum Tbheocriteum et 
fictum ad strepitum aquæ per rupes dela- 
bentis indicandum, v. Sehol. Steph. et 
Valcken. Harz. Valckenario videtur etiam 
Eustathius hoc loco invenisse κοχύδεσκεν, 

uj ad Hom. Iliad. p. p, 1126. 51: 1095. 

πὸ τοῦ κοχυδεῖν, inquit, καὶ τὸ κοχύδεσ- 
κὸν εὕρηται. Paulo ante ex Athenæi (wi. 
p. 269. D.) Pherecrateis ipsi memorantur 
ποταμοὶ---κοχυδοῦντες émBAÏE. Restitui. 
mus κοχύδεσκεν ἃ κοχύδω. K. 

109. 110. κνυξζεῦντα φωνεῦντι Brunck. 
Nos ex pluribus cdd. rescripsimus xyu- 
eur. ΚΊΕ85Ι,.) — Δαγὺς est vocabuium 

rarissimum. Sic dicebantur puellarum lu- 
dicra, imagunculæ ex cera, gypso vel ære 
factæ. Atticis κόραι vocantur, vid. Schol. 
Valck. et Ruhnken. ad Timæum p. 165. 
Toup. Emend. in Suid. P. 1. p. 114.=t. 
1), p. 145. Harz. À Callimacho H. Cer. 
92. de. πλαγγών. add. Bastii Epist. Crit. 
p. 195. sq. Ad ἐπάγην Jacobs. citavit 
Apoll. Rh. 21. 965. Helidor. ii. 23. p. 133. 
iv. 13. p. 245. Philostr. Imag. i. 24. p. 
709. Kixsste 


112. 113. κοὔ μ' ἐσιδὼν, “ cumque me 
ne adspexisset quidem, oculis in terram 

xis, consedit,’ correxit Koppiers in Ob- 
serv. Phil. p. 77. et Brunck. recepit in 
testum. Vulgata tarmen lectio perturba. 
tum animi motum melius pingere vidétur. 
[Koppiers. mutatio tautologiam loco jn« 
fert. Vulgatam, quæ sanissima est, cum 
Vossio sic interpretare: ‘ cum me ingressus 
blande intuitus esset, tum oculis ficta pu- 
doris specie in terram demissis crudelis in 
Jecto consedit.” Eur ἄστοργον, ‘ amoris 
expertem,’ appellat, quod postea puellam 
amare desiit. KirsssL.] srdfas, ἕσδοτο, 
ἐσδόμενος conjecit Valcken. et reposuit 
Brunck. (quem secuti sumus. K.) RL. 

114—116. τρέχων ἔφθαξα, ‘ cursu su- ΄ 
peravi,’ ‘celerius cucurri.” φθάνω, ‘ ante- 
verto,” ‘accupo,” cum participio junctum 
prioritatem et celeritatem declarat. v. Aris- 


-toph. Plut, v. 685. et 1134. ibique notas, 


(Vid. viros doctes ad Viger. p. 818. sqq. 
inprim. Herm. not. 204. K.)—# με Ald, 
Flor. Reisk. et Valck. alii ἦμε, ἦ με, ἧ με. 
— Ex Flor. cod. rapñues recepit Brune. 
kius. Verborum structura hæc est: Xe 
μαῖίθα, πρὶν À ἐμὲ παρεῖναι καλέσασα, 
τόσον ἐμὲ ἔφθασας, ὅσον ἐγὼ πρώην ποτὲ 
τὸν χαρ. ᾧιλ. τρέχων ἔφθασα" “ quum me 
vocasti ante, quam mea sponte venirem, 
tantum me prævertisti, quantum ego nu- 
per eursu Philinum præverti Hanz, 
[Sie Valcken. Bene Reiïskius : ‘‘ ‘quod me . 
citius vocasti ad demum tuam, quam ego 
illuc ivi, in ea re me tantum prævertisti, 
atque ego cursu Philinum puper præverti.” 
Vanus homo, quo tempore mulierculæ 
adulatur et blanditur, eodem ipse se ei 


EIATAAIQN β΄. 
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Φράσδεδ μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
Hvdor γὰρ κήγων, ναὶ τὸν γλυκύν, ἦνθον, “Ἔρωτα, 
‘H τρίτος ἤὲ τέταρτος ἐὼν Φίλος αὐτίκα νυκτός, 
” \ 3 ’ ’ ra 
Mana μεν ἐν κόλποισι Διωνύσοιο φυλάσσων, 120 
\ 2 » / ε “ e \ ” 
Keari ὃ ἔχων λεύκαν, Ἡρακλέος ἱερὸν ἔρνος, 
Πάντοσε πορφυρέαισι περιζωστραισιν ἐλικτάν. 
Φράσδεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵχετο, πότνα Σελάνα. 
Καί μ᾽ εἰ μὲν x ἐδέγεσθε, τάδ᾽ ἧς φίλα’ καὶ γὰρ ἐλαφρὸς 


\ \ “. 
Καὶ καλὸς πάντεσσι per ἡΐθεοισι καλεύμναι" 


125 


Εὗδον δ᾽, αἴκε μόνον τὸ καλὸν στόμα τεῦς ἐφίλασα. 
Αἱ δ᾽ ἀλλᾷ μ᾽ ὠθεῖτε, καὶ à θύρα εἴχετο μοχλῷ, 


jectat αἰχαθ commendat” Structura au- 
tem verborum potius hæc est: ἔφθασας 
καλέσασα, ἥ με παρεῖναι, τόσον ὅσον ἔφθα- 
σα; ‘um 80 viel bist du durch dein Rufen 
memem Kommen vorausgeeilt, als ;” ne- 
que opus est, ut suppleatur πρίν. Kiessi..] 

118—122. rywr Valck. et Brunck. ὁ 
tribus" cdd. -— Sensum priorum versuum 
hunc esse cum Koehlero arbitror : ‘ Venis- 
sem enim et ego, venissem, inquam, per 
dulcem Amorem, vel tertius jam vel adeo 
quartus amasius statim cum,” ἢ, e. simulac, 
4“ advesperasset.” [τρίτος ἢ τέταρτος, ‘ cum 
duobus aut-tribus aliis amatoribus.” similia 
Joca v. apud Viger. p. 73. sq. et p. 721. 
Loeatio αὐτίκα βυκτάς (' simul ac nox ap- 
petieset”) conferri potest cum illis, in qui- 
bus αὐτίκα participio jungitur. KressL.] 
---κι Νάλα Διωνύσοιο cum Wartono intelligo 
mala in genere, quæ cum ceteris arboreis 
fructibus Bacchum invenisse Athenœus 
Hi. 82. testatur : et mala ad amatoris dona 
pertinet, v. Idyll. iii. 10. et xi. 10. atque 
Boden. ad Longi Pastoral. p. 78. 544. Sub- 
ükas explicant scholia. [J. H. Vossins ad 
Virg. Ἐπ]. p. 315. intelligit ‘ mala citrea,’ 
‘Pomeransen.’ add. eundem ad Virg, 
Georg. p. 264. et Valck. ad vii. 64. K.] — 
Acwna, Ἥρακλ. ἔρνος, est corona ex alba 
populo, reperta ab Hercule apud inferos 
(v. Schol.), et undique purpureis incincta 
fasciis. (v. Is. Vossium ad Catullum p. 
237. sqq. et J. H. Vossium ad Virgil. ἘΠ]. 
p. 3728.) --- πάντοσε dedi cum Winterton. 
et Valck. ex cod. Harl. πάντοθε, quod 
ideni est, cod. Aug. et alii, item edd. pr. 
cdd. plures πάντοθεν. Vulgatum πάντοτε, 
‘ semper,’ vitiosum est.—repi{ éorpa in ge- 
nere, ‘quicquid cingit,’ ‘cingulum,” ‘ fascia’ 
(purpurfarbene Bänder). HanL. [Coro- 
nam ex alba populo confectam gestaturus 

Theocr. 


est ut athleta Herculis instar. Brunck. et 
Dahl. dederunt πορφυρέαισι περιζώστραισιν" 
quos sequimor. K.] λεύκαν, ‘ populum al- 
bam,” “ weisse Pappel.” ScureBEr. 

123. Hunc versum uncis inclusit Brunck. 
qui præterea sequenti versu dedit x#u αἱ 
μέν. Han. Notandus hic locus propter 
particulam Ke. Versu proximo cur καλεῦ- 
μαι significet ‘ sum,’ non video. ÎImo ap- 
pellatur agilis et formosus, quia est. Kressr. 

126 — 128. edo δ᾽" sic septemdecim 
cdd. apud Gaisf. item Aug. et Schell. Ed. 
Call. pro εὖδόν τ᾽, quod in Ald. et aliis, 
illudque rescripsi cum Valck. et Brunckio. 
Harz.  Valckenarius: ‘“ Eleganter qui- 
dem adhibetur a Græcis εὕδειν" sed quo . 
hic sensu ponitur, si tamen illud εὗδον 
scriptum fuit a Theocrito, vix alibi reperie- 
tur.” Novum eumque non contemnendum 
patronum nacta est lectio εὗδον, Huschki- 
um in notis ad Tibull. Carm. i. p. 20. ubi, 
εὕδειν, inquit, dicitur de homine otioso, 
eodemque, ut Tibullus (v. 48.) reddit, ‘ se- 
curo® Vide Schaeferum ad Sophoclis Œd. 
Col. 307. --- In loco Sophoclis apud Cice- 
ron. ad Attic. ji. 7. Grotius εὑδούσῃ φρενέ 
vertit ‘ curis solutus.” Àt. vero bæc ipsa 
notio loco Theocriteo minus convenit. 
Hinc adhuc præfero Hermanni emenda- 
tionem εὖ δ᾽ ἧς pro εὗδον δ᾽, quam propo- 
suit ad Euripid. Hecub. v. 652. p. 137. 

uamque Dahl. in textum recepit. Etiam 

raefius p. 14. probavit εὖ δ᾽ #s.— Pro εἴ 
κε et εἰ δ᾽ ex cod. Aug. cum Brunckio re- 
cepi αἴ κε — αἱ δ᾽. item τεῦς pro τεῦ, quod 
ex ed. Flur. dedit Valck. v. ad Idyll. v. 
39. denique ἀλλᾷ ex Edd. Med. Junt. Ms. 
Tolet. aliisque, et παντῶς pro πάντως, de 
qua forma v. Koen. et Bast. ad Gregor. p. 
213. sq. Kiss. 


F 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Haras καὶ πελέκεις καὶ λαμπάδες ἦνθον ἐφ᾽ ὑμέας. 
 Φράσδεδ, μευ σὸν ἔρωθ᾽. ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
Νὺ δὲ χάριν μὲν ἐφαν τῷ Κύπριδι, πρᾶτον ὐφεΐλεν' 130 
Καὶ μετὰ σὰν Κύπριν τύ με δευτέρα à εκ: πυρὸς SEA EL, 

Ὦ γύναι, ἐσκαλέσασα φεὸν ποτὶ 'φοῦτο βέλαθρον, 


Αὐτως. ἡμίφλεκτον. 


Ἔρως δ᾽ ἃ ἄρα καὶ Λιπαραίω 


 Πολλάχις ᾿Αφαίστοιο. σέλας φλογερώτερον αἰθει. 
Φράσδεό ῥευ roy ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 135 
Σὺν δὲ κακαῖς μανίαις καὶ παρθένον ἐκ θαλάμοιο 
Καὶ γύμφαν ἐφόβησ᾽ à ἐτί δέμνια θερμὰ λιποῖσαν 
᾿Ανέρος. ὡς 0 μὲν εἰ πεν" ἐγὼ δέ οἱ ἃ τωχυπειθὴς, 
Χειρὸς ἐφαψαμεένα μαλακῶν env ἐπὶ λέκτρων. 
Καὶ ταγὺ χρὼς ἐπὶ χρωτὶ πεπαίνετο, καὶ τὰ πρόσωπα 140. 


Θερμυότερ᾽ ἧς ἢ πρόσθε" καὶ ἐψιθυρίσδομνες ἀδύ. ι 


128. Frangere postes,nec Romanos ama- 
tores puduit. v. Tibull. i. 1. 87. aliosque 
quos in Horat, Od. 1. 25. argumento Jani 
laudat, (adde Mitscherlich. p. 239. K.) 
Horat. üïi. 26. 7. ibique Bentlei, et War- 
ton ad nostrum locum. Harz. 

130 —134. Kérpii Brunck. — ὀφείλεν 
pro ὀφείλειν cod. Aug. et Brunck. uti 
conjecerat Valckenarius. [Tta scripsimus. 
. K.] 133. αὕτως Hesych. ubi v. in- 
terpr. explicat inter alia ὁμοίως, ὡσαύτως. 
[Scripsimus αὕτως, i. 6. ‘ut nunc sum,’ 

“ gleich so.” v. Hermann. de hoc νοῦ. in 
Actis Semin. Phil. vol. i. p. 73. sqq. ΚΙ 
— ἀμίφλ. scripseritne Theocritus, ut ἅμι- 
θέοις Idyll. xviii. 18. xxiv. 130. dubitat 
Valcken. Reposuerunt Brunck. et Dahl. 
— Διπαραίω conjecit Valcken. et rescripsit 
Brunck. ‘ Vulcanus’ pro ‘ igne’ apud scrip- 
tores utriusque linguæ frequens est. v. Ho- 
mer. Il. 8. 426. Moschus iii. 106. ubi vide 
Schwebel. Nostro vero loco et in compa- 
ratione et in ornatu adjunctorum Ar. et 
σέλας magna inest suavitas. Λιπαραῖος ἃ 
Li ara, insula inter Siciliam et Italiam, 
principe septem illarum, quæ vulgo dicun- 
tur Æoliæ, item Vulcaniæ ab ignibus 
eructatis. Harz. Attigit hunc locum Eus- 
tathius Od. «. p. 1614. 34 — 377. 32. 
insulam memorans Λιπάραν, ἐξ ἧς καὶ σέλας 
λέγεται παρὰ Θεοκρίτῳ Λιπαραῖον διὰ τὰ 
ἐκεῖ ἀναφυσώμενα πυρά. Add. Heyn. ad 
Virg. Æn. viii. 416. 564. KressL. 

136. 137. σὺν κακαῖς pay. ἢ. 6. κακῶς 
μαινομένην — θαλάμου, h. e. δωματίον --- 


νύμφαν, h. 6. γυναῖκα ἄνδρα ἔχουσαν 

— ἐφόβησεν, h. 6. φυγεῖν ἐποίησε [Ja- 
cobs. in Animadv. in Theocr. p. 28.. 
suspicatur ἐσόβησ᾽. K.] — δέμνια, ἢ. e. 
κοίτην, jam bene explicuit Scholiastes. — 
θάλαμος est pars ædium sive cella, ubi vir- 
gines procul a marium congressibus habi- 
tabant. v. Mollum ad Longi Pastor. p. 
512. conf. Broukh. ad Tibull. 1. 11. 60. 
infra ad Idyll, xxvii. 37. [ Add. Schneider, 
in Epimetro ad Xenoph. Mem. p. 269. ed. 
a. 1801. K.] Recte igitur Valcken. cam 
Scholiasta : ‘ Amor malo furore agitatas 
puellas incitare solet innuptas, ut thala- 
mum deserant, et viro nuptas, ut lectum 
conjugalem adhuc calentem derelinquant.’ 
(Nihil igitur mirum, si tu ejus potentiæ 
resistere non potuisti. K.) Discedunt ab 
hac explicatione Heins. Warton. et Reisk., 
qui Μανίαις cum majuscula litera M exara- 
ri jussit, et deas ‘ Furias’intelligit. ΗΒ 
[° Furiæ” pro “ furore’ sæpe apud Vir- 
giium. Conf. Bindemann. ad ἢ". 1, 
Kressi.] 

139. 140. Toupii -conjecturam ἀνέκλε» 
in textum recepit Brunck. Atrecte judicat 
H. Vossius: ““ Spondeus gravis et tardus 
inter Anapæstum et Jvnicum a minore po- 
situs multo suavior est, quam importuna 
celeritas duorum Anapæstorum ante Ioni- 
cum.” — Eustath. in Il. &. p. 624. extr. 
== 478. 32. τὸ παρὰ Θεοκρίτῳ λεχθὲν ὡς ἐν 
λόγῳ σεμνῷ τὸ ἐπὶ χρωτὶ χρὼς ἐπεπαίνετο, 
ἤγουν ἐρωτικῶς ἐμαλθάσσετο. Ε551:.. 


EIATAAION £. 


Χ᾽ ὡς κά τοι μὴ μακρὰ φίλα θρυλέοιμι Σελάνα, 
"Er ἀχθη χὰ μέγιστα, καὶ ἐς πόθον ἤνθομωοες ἄμφω. 
Κοὐτέ. τι τῆνος ἐμὴν. ἐπερυέρυψατο μέσφα τοι ἐγθές, 


Oùr ἐγὼ αὖ τήνο᾽ ἀλλ᾽ ἤνθέ μοι. ἅ re Φιλίστας 
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Marne τὰς ÿ ἁμᾶς αὐλητρίδος, ἃ ἅἄ τε Μελιξοῦς, 
Σώμερον, à ἁνίκω πέρ τε ποτ᾽ οὐρανὸν ἔτρεχον ἵπποι, 


᾿ΑΦ av ῥοδύπαχωυν à ar 


᾿Ὠκεανοῖο φέροισαι. 


Κῆπέ μοι ἄλλα TE πολλά, καὶ ὡς ἄρα Δέλφις : ἔραται. 
Κἤτε pi αὖτε γυναικὸς ἔχει πόθος, εἶξε καὶ ἀνδρός, 150 


142. θρυλλέοιμι, quod Schaefero placuit, 
Gaisford. ex aliquot cdd. dedit. Hermanno 
θρυλέωμι scribendum videtur ; de qua con- 
junctivi forma vid. eundem in libro de 
Emend. Rat. Gr. Gr. p. 263. et Schaef. 
Mel. Cr. p. 99. Nimirum si θρυλέοιμι 
sanum est, defensi etiam sunt loci, qualis 
ille est Homer. H. Cer. 274. ubi Schaef. 
in Mel. p. 109. corrigit ἱλάσκησθε pro op- 
tativo. — De verbo θρυλέω conf. Eustath. 
et Ernesti ad Homer. Iliad. xxiii. 396. 
Schaef. ad Dionys. de Comp. Verb. p. 122. 
Tzschuck. ad Strab. t. v. p. 410. et 591. 
— Mihi scribendum videtur θρυλλέωμι, 

τρισυλλάβως. KiessL. 
. 144. ἐχθὲς Casaubon. in Lectt. Theocr. 
6. iii. p. 72. negat hic hesternum diem 
præcise notare (quo de usu conf. interpre- 
tes-ad Iliad. ïi. 308. et ad Aristoph. Ran. 
738.), sed minimum ad dies duodecim ex- 
tendi. In quo viro summo non assentior ; 
imo cum. H. Vossio censeo loci sententiam 
ita esse explicandam: ‘ quod Delphis 
duodecim diebus me non visit, hoc patien- 
ter tuli; sed quæ ‘ heri’ ab eo facta esse 
‘hodie’ primo diluculo comperi, ea nullo 
modo sunt toleranda.” In proximis lectio 
tulgata vix opus est mutetur, quum com- 
modum sensum fundat, si sumimus, ma- 
tem Philistæ tibicinæ, ejusdemque Simæ- 
thæ amicæ, et Melixus, forsitan saltatricis 
(nam saltatrix et'tibicina solebant apud 
Græcos fere una conviviis interesse ; v. lo- 
cu Aristoph. Ran. 516. ἃ Vossio cita- 
tum :) hesterno die cum filiabus convivio 
interfuisse, ubi Delphidis, qui item præsens 
aderat, flagitium cognovit, de quo hodie 
mane Simætham certiorein fecit. Ut autem 
evitetur intolerabilis hiatus γε ἐμᾶς, recepi- 
mus ἁμᾶς i. e. ἡμετέρας ex uno cd. Flor. 
eandem lectionem monstrat alius Rom. in 
quo est ἀκμᾶς. --- Valckenarius tamen jam 
in Epist. ad Rôüver. p. 51. scribendum cen- 
suerat : ἦνθέ μοι ἅγε φιλίστας Mdrnp τᾶς γε 
ἐκᾶς αὐλητρίδος, & γε Μελιξοῦς" ‘ venit ad 


᾿Ὶ 


me mater carissimæ meæ tibicinæ, meæ, in- 
quam,  Melixus” Superlativum φίλιστος 
ibidem p. 52. vindicavit. Hermannus de 
ἢ. L hæc annotavit: ‘ Scholiastæ explica- 
tio γείτονος, lectio cod. Vat. abAurp{ôos, et 
glossa αὐληστρίας, quæ scribenda est ab- 
λιστρίας, faciunt ut credam Theocritum 
αὐλιστρίδος scripsisse. Vocabulum huc no- 
tare videtur eam, quæ in cadein domo ha- 
bitat.”” ΚΊΕΒΒΙ,. 

147. 148. Eldick. malebat ἁνίκα νέρθε, 
quod non magis probandum quam Reiskii 
τὰ ποτ᾽ οὐρανὸν sc. κέλευθα, “ vias in cœ- 
lum ducentes.” Lectio recepta nititur eo- 
dem usu loquendi, quo dicitur ὅτε re, quod 
aliquoties πὶ. Theocrito legitur. — ὠρανὸν 
autem, quod jam Brunck. suasit, cum Gaisf. 
ex optimo cod. Med. recepi. Kiessc. ῥο- 
δόπ. ἢ. 6. “ formosam.” v. ad Mimnerm. iv. 
8. in Anthol. Gr. Poet. Notandus vero 
est ornatus poeticus in descriptione solis 
orientis. HARL. 

149. Hermannus : “ ἔραται metro repug- 
nat, ἐρᾶται usui. Scribendum videtur ἐρᾷ 
rev.” ἐρᾶται Lips. et Brunck. v. ad Idyll. 
i. 78. Kiessu. 

150 — 152. Kaÿre — afre καὶ Brunck. 
qui etiam in notis probat Toupii correctio- 
nem à&rpexès pro ἀτρεκές, formam Doricam 
(conf. Koen. et Bast. ad Gregor. Cor. p. 
362. sqq. K.), quam jam Winterton. de: 
derat : tum idem Brunckius, commate po- 
sito post τόσον, ubi Koehler. colon poni 
malebat, non.solum lectionem cod. Medicei 
quarti et Vaticani a Reiskio in notis et Tou- 
pio jam probatam, οὕνεκ᾽ ἔρωτος, sed etiam 
correctionem Toupii ἄκρατον (uti in Idyil. 
xiv. 18.) in textum recepit: quo facto sy!- 
laba ultima roy ob cæsuram produceretur. 
At οὕνεκα est glossema, et sæpius subin- 
telligendum, ut Musgravius tom. 11. ed. 
Warton. p. 410. docet, qui præterea opi- 
natur, ἐπιχεῖσθαι esse “ merum adjicere 
haustui, quem quisque assumit.”  Reiske, 
post αἰὲν colo posito, interpretatur, ‘illud 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂. 


Οὐκ ἔφατ᾽ ἀτρεκὲς ἔδμυεν᾽ ἀτὰρ τόσον, οὔνέκ᾽ "Ἔρωτος 
᾿Ακράτω ἐπεχεῖτο, καὶ ἐς τέλος ᾧχετο φεύγων" 
\ / e ’ \ ù / τῳ td à 
Καὶ φάτο οἱ στεφανοισι τὰ δωματα τῆνω πυκᾶσδεν. 
“Ὁ e / 71 M .- " δ᾽ 3 2 
Ταῦτά μοι ἃ ξείνα μυυθησατο ἐστι ὃ ἀλαθῆς. 
TH γαρ μοι καὶ τρὶς καὶ τετράκις ἄλλοκχ ἐφοίτη, 155 
\ 9 9 N 9% ἢ \ , ’ Μ 
Καὶ παρ spuiv ἐφίθει τὰν Δωρίδα πολλάκις ὄλπαν" 
. Νὺν δό re δωδεκαταῖος ἀφ᾽ ὦ τέ νιν οὐδέποκ᾽ εἰ δον. 
TH ῥ᾽ οὐκ ἄλλο τι τερπνὸν ἔγχει, ἁμῶν δὲ λέλασται ; 


quidem,’” vel ‘ semper,’ vel “ certo mihi 
adfirmavit, in reliquis edd. nulla est dis- 
tinctio. ἀκρότω, ut est in cod. Aug. et an- 
tiq. edd. sine iota subscripto, revocavit 
idem (probantibus Schneidero in Bibl. 
Philol. tom. ὃ. p. 125. et Wartono) et 
érexeiro reddit, ‘ sese invitabat,’ vel “ in- 
gurgitabat,’ amoris sui quasi vino meraco : 
fruebatur deliciis suis usque ad satietatem, 
tota nocte, a nemine interpellatus. [Nimi- 
rum Reiskius miro prorsus modo ἐπεχεῖτο 
accipit pro εὐωχεῖτο, et derivat a verbo 
producto éxéw, ‘ teneo,” quod idem esse 
atque simplex ἔχω ponit, non a χέω, ‘ fun- 
do.” ἐπισχεῖν “ mammam’ aut ‘ poculum 
Jabris admovere > ἐπκισχέσθαι, ‘ sibi ipse 
suis manibus ad labra admovere.” Kressi.] 
At ἐπιχεῖσθαι in ista libatione, quæ ἐπίχυ- 
σις dicebatur, in ista cottabismi specie, 
est verbum sollemne. v. Schol. ad Idyll. 
xiv. 18. et Toup. tom. ii. p. 890. (p. 369. 
ed. Berol.) Equidem probo Schol. expla- 
nationem: τοσοῦτον δὲ ἔφη, ὅτι ἀεὶ, ἀντὶ 
τοῦ συνεχῶς, ἀκράτῳ ἔρωτος ἐπεχεῖτο, 
ἤὄγουν συνεχῶς ἔπινεν οἶνον ἔρωτος. οἶνος 
δὲ ἔρωτος, ὃν πίνει ris μεμνημένος τῇς ἐρω- 
μένης ἣ τοῦ ἐρωμένον. εἰώθασι γὰρ οἱ ἐρῶντες 
ὑπὲρ τῶν ἀγαπωμένων πλείονας κυάθους 
ἐκιχεῖσθαι. conf. Portum in Lexico Dorico 
v. érexetro. Callim. Epigr. 31. et Fragm. 
x. ibique interpretes.—@gyero φεύγων“ pro- 
ripiebat se.” v. supra ad v. 7. Hanr. Nos 
scripsimus οὔνεκ᾽, ἀκράτω, et "Ἔρωτος pro 
ἔρωτος. Particula οὕνεκα idem valet quod 
dr eaque utitur noster Idyil. ii, 82. xxv. 
167. et in ejusdem Carm. v. 76. ὅθ᾽ οὕνεκεν. 
Tum recte dicitur et ἄκρατον ἐπιχεῖσθαι 
et ἀκράτου ἐπιχ. scil. τι. Locutio autem 
ἐκιχεῖσθαι ἀκράτου "Ἔρωτος significat “ sibi 


merum infundi jubere in honorem Amoris, ? 


seu ‘ sibi merum infundi jubere, quod ebi- 
bas vocato numine Amoris (Genitivus 
“Eporos eadem est ratione positus, ut in 
locutione σπένδειν Διός, vel quod legitur 
apud ÂAristophan. Equit. 106. σπονδὴν λαβὲ 
δή, καὶ σπεῖσον, ᾿Αγαθοῦ Δαίμονος. Hinc 


Callimach. Epigr. xxxi. ἔγχει καὶ πάλιν 
εἶπέ, Διοκλέος. Meleng. Ep. 98. ἔγχει, καὶ 
πάλιν εἰπέ, πάλιν, Tr, Ἡλιοδώρας. ---- 
Denique forsitan scribendum ἀκρήτω, οἱ 
Idyll. xiv. 18. ἄκρητον. de qua forma vid. 
Koen. ad Gregor. p. 559. K1EssL. 

153.‘ Et dixit se amasii sui ædes corol- 
118 redimitum ire :’ quod quidém amatores 
facere solebant. v. Lucret. iv. 1171. et 
Toup. ad h. 1. HanL. 

154. 155. Ταῦτ᾽ ἐμὶν ἃ — ἐντὶ δ᾽ ἀλ. --- 
ἄλλοκ᾽ ἐφοίτη, Bruncx. [hoc recepimus. 
K.] ἦ ‘ omnino.’ v. Hoogev. de Partic. Gr. 
L. p. 482. [immo i. q. ἀληθῶς, ὄντως. K.] 
Hauc. ἦ γ᾽ ἁρμοῖ conjecturam Casaubori 
vel potius # ῥ᾽ &puor, 1. e. νεωστί, ἀρτίως, 
Valcken. probabat in Ep. ad Rôver. p. 50. 
sed in edit. Theocr. sententiam mutavit. 
KressL. 

156. ὅλπαν, ‘ ampullam oleariam,’ qua 
utebantur in palæstra. v. Schol. adde 
Hesych. h. v. ibique Alberti p. 747. et 
Valcken. Epist. ad Rôver. p. 50. [Δωρίδα 
Schol. explicat Κορινθίαν. conf. Schol. 
Pind. Isth. ii. 19. K.] — vs. 157. οὐδὲ 
ποτεῖδον, ‘ ne oculis quidem eum vidi, 
conjecit Reisk., quod Brunck. recepit ; 
neque tamen ego justam video causam, cur 
invitis cdd. Mss, a vulgata scriptura disce- 
datur. Han. 

158. Ἦ impetum quemdam infert seriæ 
interrogationi ; ideo οὐκ, quod fortius est 
ad interrogandum, nolim cum Heiusio et 
Valcken. mutare in οὖν" potius cum 
Brunckio, qui ἄρ᾽ οὐκ dedit, [idque unice 
verum est, ut mihi videtur, comprobatur- 
que a novem cdd. apud Gaisf. et Schol. 
‘ nonne‘igitur? pro ἁμῶν malim ἁμέων. 
KressL.] verterim: ὁ nonne manifestum 
est, eum alias delicias hahere δ᾽ In vers. 
sequenti Heïins. et Valcken. scribendum 
putant γῦν μίν. at particulam μέν, pro qua 
in Junt. μάν, cui in altero membro respon- 
det δέ, bene vindicat Brunckius ; nam de 
quo sermo sit, facile intelligitur. idem ta- 
men mox malit ἣν δ᾽ ἔτι, quia sequitur 
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"ὦ A Y s 
Νὺν μὲν τοῖς φίλτροις καταθύσομαι" αἱ δ᾽ ἔτι κῆρι 
Avr, τὰν ᾿Αΐδαο πύλαν, γαὶ Μοῖρας, ἀραξεῖ. , 160 

mnt € ,’ \ / \ u 
Toit οἱ ἐν κίστῳ κακὰ φάρμακα Pau φυλάσσεν, 
᾿Ασσυρίω; δέσποινω, παρὼ ξείνοιο μιωθοῖσα. 

3 A \ 4 / 3 ? \ ’ Le 
᾿Αλλὰ τῦ pi χαίροισα πὸς (lxscvoy τρέπε πωλους, 

ῥω \ 
Πόσον. ἐγὼ δ᾽ οἰσὼ τὸν ἐρυὸν πόνον, ὥσπερ ὑπέσταν. 
Χαῖρε, Σελαναία λιπαρόχροε᾽ χαίρετε δ᾽, ἄλλοι 165 
᾿Αστέρες, εὐκήλοιο κατ ἄντυγα νυκτὸς ὁπαδοί. 


λυπῇ in subjunctivo; denique versu 160. 
dedit ἀραξῇ. HarL. Κὴμὲ nusquam inve- 
pitur pro κά ue. Et sic potius verba col- 
locari debuissent, ai δέ κ᾿ ἔτι με. Quare 
aut defendendum erit κὴἠμὲ pro καὶ ἐμέ, aut 
alia facienda emendatio. In priore versus 
parte non dubito quin scribendum sit, νῦν 
μέν μιν plArpois καταθύσομαι, sive tu ma- 
lis νιν» : de quarum formarum usu nescio an 
unquam certi futurisimus. HERMANN. τοῖς 
φίλτροις equidem vel ob primum hujus 
carminis versam mutari nolim.— Pro λυπῇ 
unus cd. Med, isque recens, λυπεῖ, at in 
ploribas est àpatñ. Ceterum conf. J. H. 
Vossium ad Virg. Ecl. p. 436. sq. KresaL. 
161—166. Conf. Virg. ΕΔ]. viü. 95. 
(ibique Voss. p. 434.) Tibull. i. δ. 15. 
qq. ibique Broukhus. [Eurip. Med. 715. 
παύσω δέ σ᾽ ὄντ᾽ ἄπαιδα, καὶ παίδων γονὰς 
Σπεῖραί σε θήσω" τοιάδ᾽ οἶδα φάρμακα" ubi 
Porson. comparavit Herodot. 111. 85. ὡς 
βασιλεὺς οὐδεὶς πρὸ σοῦ ἔσται" τοιαῦτα ἔχω 
φάρμακα. --- Kiorès sive κίστη est φαρμακο- 
κτώλου ἀγγεῖον, ‘ vas pharmacis reconden- 
dis adcommodum.” v. Toup. ad Idyll. xxvi. 
7.— Pro φυλάσσειν Brunck. scripsit φυ- 
λάσσεν, ιοά, secuti judicium Valckenarii, 
com Dahlio recepimus. Vers. 162. pro μα- 
θοῖσα unus cd. Rom. λαβοῦσα. ---καίροισα 
τρέπε, ut apud Eurip. Phœn. 985. (926.) 
χαίρων ἴθ. Kixss.] — Nocti tribuuntur 
currus et equi. compara Tibull. 11, 1. 87. 
ibique Broukh. et Heyne. —Stellæ ve- 
quste dicuntur ‘ noctiscomites.” conf. Valer, 


Flacc. v. 567. ibique Bulæum et Burm, 
Pro πόνον cd. Vat. exhibet πάθος, quod 
c. de vehemente amore. v. Dorvill. ad 

Charit. p. 211.— Cd. Med. πόθον, quod 

placet Dahlio. At πόνος, quod sæpe est 

νόσος, v. Dorvill, ad Char. p. 497., non 
est mutandum. K.] ὥσπερ ὑπέσταν est, ‘ ut 
promisi :” sic Eurip. Iphig. Aul. 530. Iliad. 

iv. 267, sin admiseris vulgarem versionem, 

‘ sicut suscepi,’ legendum esse videtur 

Valckenario ᾧπερ ὑπέσταν, ‘ cui me sub- 

jeci.” vide Homer. Iliad. ii. 286. adde 

Scholion. [Jacobs. p. 9. corrigit: ἐγὼ δ᾽ 

ἀνύσω τὸν ἐμὸν πόνον, ὥσπερ ὑπέσταν. 

‘ equidem laborem a me susceptum” (ope- 

ram sacro magico adhibitam) ‘ ita perfci- 

am et absolvam, ut promisi” (morti eum 
dabo, nisi ad me redierit). Eundem sen- 
sum latere in lectione vulgata monuit 

Finkenstein, qui subtiliter et eleganter de 
hoc loco p. 160. sq. judicat. Equidem 

nondum rejicio interpretationem Bergleri, 

qui ad Alciphron. i. 27. p. 112. (p. 156. 
Wagn.) vertit, ‘ ego vero feram meum do- 

lorem, ut suscepi,” ὥσπερ ὑπέσταν scil. 

αὐτῷ. Kizssi.] — Χαῖρε, v. ad Anthol. 

Gr. Poet. Anacr, i. 10. -- ἄντυξ h. L. ‘ cur- . 

rus” De proprietate hujus voc. est locus 

classicus apud Homer. Iliad. xi. 535. adde 

Hemsterhus. ad Lucian. tom. i. p. 279. 

Ernesti ad Callim. H. in Diau. 140. Timæ- 

um p. 27. ibique Ruhnken. et notam meam 

ad Antholog. Gr. Poet. p. 81.sq. HanL. 


Ἢ AMAPTAAIS Ἡ ΚΩΜΑΣΤΗΣ. 


EIATAAION y. 


: ARGUMENTUM. 


Caprañius, gregis sui cura Tityro pastori commissa, ad Amaryilidis, quam deperit, an- 
trum accedit, ibique multa de puellæ mutato in se animo conquestus, muneribas, 
 precibus, furore, minis pristini amoris flammas resuscitare conatur. — 36. Tum, 
Amarylilidem propius accessuram esse sperans, quo animum oculosque puellæ in se 
convertat, carmen modulatur suavissimum, hominumque antiquorum, quorum amori 
. Venus faverit, repetit memoriam. — 51. Tandem, nec his illam flecti sentiens, ani- 
_ mum prorsus despondet. — Duplex est hujus Idyilii scena: prior ejus pars inter 
greges caprarii agitur ; altera ad antrum Amaryllidis. Totum est Bucolicum. Quod 
vero scenam in agris esse circa Crotonem, et sub caprarii persona Theocritum latere 


 pronunciat Scholiastes Græcus, id argumentis idoneis demonstrari non potest, — Ia 


pluribus codicibus inscribitur K@uos. 


Κωράσδω ποτὶ τὰν ᾿Αμαρυλλίδα" ταὶ δέ pos αἶγες 
Βόσκχονται κατ᾽ ὁρος, καὶ 0 Τίτυρος αὐτὰς ἐλαύνει. 


In Brunckii Analectis septimum Ἰάγ!- 
hum numeratur. Conf. Idyll. χα. 19, 
sqq. Horat. Od. i. 15. ibique-Jani, V. C. 
in Argumento. HarL. Carmen est amato- 
ris despecti, vehementi cum affectu de- 
cantatum a comaste ante antrum Amaryl- 
lidis, ejus τοὶ gratia, ut, si pote, superbien- 
tis dominæ fastidia minueret, eamque ad 
amorem sui flecteret. Ita Valcken. in 
Epist. ad Rôver. p. xxvi. Hujusmodi car- 
men flebile, quod amans ante puellæ fores 
decantabat, intromitti cupiens, vocabatur 
παρακλαυσίθυρον. v. Leisner. et Schaef. 
ad L. Bos. Ellips. p. 46.— add. Voss. ad 
Virg. Ecl. p. 459. Hujusmodi carmen Îe- 
gitur in Ovidiäi Metam. xiv. 718. sqq. Adde 
Gierig. ad Ovidii Fast. iv. 110. ΚΙ Ε881,. 


1. Κωμάσδω, h. 6. κῶμον ἄγω, ‘ eo cum 
tripudio et cantu flebili atque amatorio.” 
Hesychius : κῶμος, εἶδος ὀρχήσεως ποιμένος 
τινός. ubi v. interpretes, et ad κῶμοι. adde 
Schol. et quæ de hoc voc. scripsi in An- 
thol. Gr. Poet. p. 121. item Hemsterhus, 
ad Aristoph. Plutum v. 1041. (et reliquos 
ad loc. Aristoph. interpret. p. 563. sq. ed. 
Beck. K.) Heins. ac Warton. ad nostrum 
locum. Ceterun naturam amoris, qui ætate 
et natione ingenioque nondum cultis et 
politis vehementior atque agrestior esse s0- 
let, apte morateque sequitur poeta. Com- 
para Virg. Ecl. ix. 21. sqq. coll. A. Gellio 

. À. ix. cap. 9. Harz. Miram in bis et 
in proxhnis ἀφέλειαν laudat Hermogenes 
περὶ ἰδεῶν ii. p. 815. cd. Crisp. =P: 388. 


---..... 
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Τίτυρ᾽, ἐμὴν τὸ καλὸν πεφιλαμένε, βόσχε τὰς αἶγας, 
Καὶ ποτὶ τὰν χρώναν ἄγε, Τίτυρε' καὶ τὸν ἐνόργαν 
Τὸν Λιβυκὸν κνάκωνα φυλάσσεο, an ru κορύξ. 5 
Ὦ χαρίεσσ᾽ ᾿Αμαρυλλί, τί pe οὐκ ἔτι τοῦτο κατ᾽ ἄντρον 
Παρκύπτοισα καλεῖς σὸν ἐρωτύλον ; ἢ βώ με μισεῖς ; 
Ἢ po γέ τοι σιμὸς καταφαίνομναι ἐγγύθεν per, 
Νύμφα, καὶ προγένειος ; ἀπάγξασθαί με ποησεῖς. 


"Ἤνιδέ τοι δέκα μᾶλα φέρω" τηνῶ δὲ καθεῖλον, 


10 


FO “ »“Ἅ y , Ν 
Ω κα ἐχέλευ καθελεῖν τύ" χαὶ αὔριον ἄλλα τοι οἰσῶ. 
" Τ h \ “ \ 9 \ 4“ Ἵ Ε7 7 
Θᾶσαι, μὰν θυμαλγὲς ἐμὸν ἄγος. aile γενοίμαν 
μ μαᾶλγες ἐμὸν ὧχ, y 


atatus a Valckenario. — In edit. Junt, 
buic Idyllio præfiguntur ista : Κῶμος, Awpl- 
δι. ᾿Αμαρυλλὶς ἢ AiréAos ἣ Κωμαστής. 
ΚΙΕΒΒῚ, 

8. τὸ καλὸν πεφιλαμένε Gellius ]. c. af- 
frmat esse ‘ verba non translaticia, sed 
cujnsdam pnativæ dulcedinis.”  Cailim. 
Epigr. lvi. τὸν τὸ καλὸν μελανεῦντα Θεό- 
pero». conf. Bergler ad Alciphron. Ep. i. 
86. p. 161 —=p. 211. Schol. Valck..et in- 
primis Stephan. in min. ed. p. 10. Observ. 
in Initat. ΚΊΕΒΒΙ,. 

. À. τὸν ἐνόρχαν. ‘ Vetusinterpres Theo- 
criti tam ἐνόρχαν, quam ἑνόρχαν legisse 
videtur, cum inter scholia addat, ἡμιτομίαν. 
Ita forsan Viügilius legit. ἡμιτομίας est, 
cui unus testis exsectus est.” Hæc Thysius 
ad À. Gellii 1. c. p.551. Idem ibidem de 
nomine κνάκων : ““ Hircus forsitan maculis 
albis et rufis vel nigris mixtus fuit: atque 
inde nomen accepit.”” Vossius vertit, ‘ mit 
weisslichen Zotten.” Adde ab hoc disputa- 


ἃ δὰ Virgil. Georg. p. 600. sq. Finken- 


sein, “ Gelbhaar.” Equidem cum Riemero 
ù Lex. Gr. sub v. κρηκὸς malim referre 
ad. colorem canum, cinereum, σποδοειδῇ. 
Nam etiam lupus dicitur κνηκίας. Conf. 
fragm. Porphyr. in Bentleïi Epist. ad Mill. 
p. 493. Lips. = p. 42. et Toup. in Appen- 
dicula Not. ad h. 1. Κι 8581, 
᾿ δ. κορύξῃ pro κορύψῃ dedit Brunck. (qui 
en ad carm. v. vs. 147. hac lectione 
rejecta, xupl£n probat, invito Valcken. in 
secunda edit. qui dedit κορύξῃ.) atque 
καρύξῃ habent cod. Gellii Franequeranus 
ahique, teste Dorvillio in Vanno Critica p. 
457. Hanr. Add. Valcken. in Ep. ad 
Rôver. p. 42. Vulgares Gellii libri dant 
κορύψῃ" cui lectioni patrocinatur etiam 
Tzetzes ad Lycopbr. 658. κριὸς ἐγκορύψε- 
ται ubi hæc notavit : εἰώθασι oi κριοὶ ἐν τῷ 
μάχεσθαι τοῖς κέρασιν ἀλλήλους πλήττειν. 
τοῦτο δ' ἐστὶ κυρίως τὸ κορύστειν, ὧς καὶ 


Θεόκριτος" φυλάσσεο μὴ τὺ (Cd. Ciz. et 
Vit. μὴ re) κορύψῃ. ----ν. 7. μισὴς Brunck. 
cum duobus cdd. [tem duo dant καλῆς.---. 
‘ Παρακύπτειν usurpant Græci de prospec- 
tu, sive tu de semita in domum inserto ca- 
pite inspicias, sive domo per fores aut per 
fenestram foras prospicias, exserto capite. 
Centies sic in Ceremoniali Constantini 
Porphyrogenetæ usurpatur, ad quod loca 
plura, hanc usurpationem verbi confirman- 
tia, contuli. Nostri hoc in loco prior ob- 
tinet siguificatio τοῦ eioBAérew ἀπὸ τῶν 
ἔξωθεν εἰς τὰ ἔσω, de via publica in antrum 
inspiciendi.”” Reïsxe. Potius ἢ. L usur- 
patur de puella, quæ in antro versans cor- 
pore in tran$versum inclinato inde prospi- 
cit. KrEssL. ° 

8. εἶμεν dedit Brynck. cum quatuor cdd. 
KressL. 

9. mpoyéveios, ‘ cui mentum prominet. 
v. Stephan. Thes. Gr. L. t. 1. p.845. À.— 
Virgil. Ecl. 5. 7. honestius loquitur : ‘‘ mo- 
ri me denique cogis.”” νυν. Stephan. in mi- 
nore edit. Theocr. p. 27. Obss. HarL. 
ποήσεις edit. Junt. cum tribus cdd. sic 
etiam nonnuili vs. 21. ποησεῖς Stopian. ap. 
Reisk. et unus Paris. optimus. idque repo- 
suimus. ΚΊΞΒΒΙ,. 

10—12. ἤνιδέ τοι ---- τηνῶ δὲ Brunck. v. 
ad i. 149. [Brunckium secuti sumus, et 
τηνῶ δὲ pro vulgato τηνῶθε plures cdd. 
dant. Recte Brunck. ‘ rnv@ per se motum 
e loco significat : infra 25. Particula autem 
dé, pæne hic necessaria, orationem ele- 
ganter connectit.” Kiessr.] μᾶλα. vide ἡ 
ad ï. 120. [Virg. Ecl. 11. 70. ‘ aurea mala 
decem misi ; cras altera mittam.” ad quem. 
loc. cf. Voss. p. 134. Kiessr.] θᾶσαι. 
vid. ad 1). 72.---ευμαλγὲς ἐμὶν ἄχος est 
in duabus pr. edd. Han. Ἐμὲν estetiam 
in duob. cdd. Med. et uno Flor. hincre- , 
cepit Gaisford. Idem innuit lectio cdd, 
Gregor. Corinth. p. 262. ὑμῖν.  Etiam init. 
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‘A βομβεῦσα μέλισσα, καὶ ἐς τεὸν ἄντρον ἱκοίμιαν, 
A \ \ L- 
Τὸν κισσὸν διαδὺς καὶ τὰν πτέριν, ᾧ τὺ πυκάσδη. 


Nov ἔγνων τὸν "Ἐρωτα᾽ βαρὺς θεός" ἢ ῥα λεαίνας 


15 


ν 5,42 »""“ ἢ μέ / . 
Mador ἐθήλαξεν, δρυμῷ τῇ μὲν ἔτραφε μάτηρ 
Ος με κατασμύχων καὶ ες ὀστέον ἄχρις ἰάπτει.. 
τὸ καλὸν ποθορεῦσα, τὸ πῶν λίθος ὦ κυάνοφρυ 
’ ’ \ ” 
Νύμφα, προσατυξαί jus τὸν αἰπόλον, ὡς τυ Φφιλασά. 


Idyll. ii. ἐμὸν et ἐμὶν confusa videntur. Ego 
quoque ἐμὲν recepissem, nisi adhuc du- 
bitarem, an in tali orationis structura τὸ 
ὀρθοτονούμενον locum habere possit. Cdd. 
nihil certi dant. Ita Iliad. xxi. 157. 
αὐτὰρ ἐμοὶ γενεὴ»--- cdd. Vratisl. et Moscov. 
ἐμὴ γενεή. Odyss. xx. 181. τοιαύτη γὰρ 
ἐμοὶ μήτηρ, cd. Harl. ἐμὴ μήτηρ. Odyss. 
ix. 88. ἀλλ᾽ ἐμὸν οὕποτε θυμὸ» —, cod. ἐμοὶ 
pro ἐμόν, (Conf. Bekker. in Jen. Ephem. 
Lit. a. 1809. N. 247. c. 157. Kisssr. 

13. & βομβεῦσα bene et apte, si animo 
fingimus apem bombilantem, quæ forte 
prætervolans a comasta digito mon- 
straretur. [Similis usus articnli est Idyil. 
iv. 60. et v.24. Kressc.]—"AuBouBeuoa 
Aldus et rescripsit Reiske (cum spiritu 
leni; nam verbum ἀναβομβεύειν poeta 
Siculo indignum ei non videbatur. K.), in- 
dignante Valckenario. [Simili errore in 
uno cd. Rom. v. 9. scribitur ἄμπάγξασθαι. 
K.] Compara Anatr. Od. 20. [De 
Amaryllidis antro conf. J. H. Vossium ad 
Virg. Ecl. p.48. K.] Καὶ in hoc versu 
non cum Heinsio in κατ᾿ mutandum esse, 
monuit Valekenarius. Hanr. 

14. rrépw mollem esse herbam et odore 
serpentes abigere, ideoque rusticis instar 
strati, ubi cubarent, fuisse, denique BAn- 
χρὸν quoque nominari, docet Scholiastes. 
Hanz. πτέρις, filix, ‘Farrmkraut Plura 
genera hoc nomine comprehendere sole- 
bant antiqui ; præ aliis vero Pteris aquilina 
Linn. Sp. PI. p. 1534. ita dicta fuisse 
videtur, si quidem et ab hodiernis Græcis 
φτέρι appellatur, quæ in Oriente sæpius ad 
trium ulnarum altitudinem excrescit, et 
sic non minus quam hedera, loca, ubi 
copiose crescit, invia reddere potest. 
Vid. Forskol. Flor. Arab. p.36. SCHREBER. 

16. Virgil. Ecl. viüi. 48, sqq. ‘ nunc 
scio, quid sit Amor,” etc. sed simplicior 
personæque imperiti pastoris aptior est 
oratio Theocritea. Compara Tibull. 11], 4. 
72. Bionis Idyll. vii. et Moschi i. eaque 
. quæ ad illa adnotavi in Anthol. Gr. Poet. 
Homer. Iliad. xvi. 88. sqq. ibique Clark. 
Virgil. Æn. iv. 365—5367. Callim. H. im 


Cer. 51. sqq. ibique not, in Anthol. Gr. 
Poet. Eurip. Troad. 783. sqq. (ed. Seidl.) 
Han. 

16. 17. ἐθήλασδεν pro vulgata lectione 
ἐθήλαζεν, quam Ald. et cd. Aug. præbent, 
Valckenarius in prima Edit ex Cod. 
Barocc. (Mediol. et Rom.) cum Ms 
Leidensi Th. Magistri in v. Maords re- 
scripserat. Idem tamen in altera Edit, pre 
vulgatis ἐθήλαξεν et ἔτρεφε recepit ἀξ 
λαξε, quod legitur in cod. Med. Ed. Fior. 
et Stobæo p. 401. 30. (Grot. p. 268.) 
quodque jam in Epist. ad Rôver. p. Ixi, 
probarat, et ἔγραφε, quod item a καὶ 
Call. nonnullisque cdd. oblatum jam Reis- 
kius edidit.—Quod tamen Brunchius di- 
cit, tempus imperfectum hic locum no 
habere, hoc verum non est. — Ceterum 
huc spectat Eustathius ad Ikiad. +. p, 
1070. 12 — 1054. ἐκ τοῦ χόλῳ τραφῆναὶ 
τὸν δύσκολον καὶ ἀκρόχολον, εἴληπται παρὰ 
τῷ βουκολιάζοντι τὸ μαζῶν λεαίνης θηλάσαι 
γάλα. Kirss1.—iémres non solum genu- 
inum, sed fortius etiam ad prius membream 
explicandum atque vim augendam mihi 
quidem videtur, quam ἱκάνει, quod a War. 
tono in aliquot bonis codd. repertum et 
probatum, ἃ Brunckio rescriptum atque m 
notis defensum est. Non erit frigida tau- 
tologia, si rem curatius pensites. - [° Me 
consumens ïita lædit, ut ad ossa adeo 
penetret.’ K.] Etiam Valckenar. in altera 
edit. ἰάπτει defendit.—De vocab. κατασμό- 
χειν v. Hemsterh. ad Lucian. tom. i. p.352, 
b. 1. de latente amoris igne, qui animum 
eonficit. Mosch. vi. 4. ἔρως δ᾽ ἐσμύχεν 
ἀμοιβᾷ, ibique Hesk. Han. 

18. ποθορεῦσα pro vulgato ποθορῶσα 
Valck. bis et Brunck. recte ex pluribus 
cdd. ποθ᾽ ὁρῶσα cod. Aug. [De dietione 
τὸ πᾶν λίθος cf. Valcken, ad Adon. Ὁ. 416. 
À. et quæ nos ad xv. 20. contulimes, 
Kressr.]—Commendatio pulcritudinis ἃ 
superciliis est apud veteres frequens. v. 
Anacr. 28. 13. sqq. et carm. 29. 10. sqq. 
ubi vide notam, et mdic. ad Anthol. Gr, 
Poet. in κυάνεοϑ" item Warton. ad nostrum 
locum. Hanz. ; 


ΕΙΔΥΛΛΙΟΝ #. 


"Ἔσται καὶ ἐν κενεοῖσι φιλάμασιν ἁδέα τέρψις. 
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\ ΗΝ CS 
Tor στέφανον εἴλαί pus καταυτίκα λεπτὰ ποησεῖς, 
7 9 # LV 
Tor τοι éyar, ᾿Αμαρυλλὶ φίλα, κισσοῖο φυλάσσω, 
3 ' , 2 ,ὔ . 
Ερμαλέξας καλύκεσσι καὶ εὐόδμοοισι σελίνοις. 
# 3 / , / , € / 3 e / 
Ὡ μοι ἔγω, τί πάθω; τί ὁ δύσσοος ; οὐχ, ὑυπκακοῦεις ; 


Τὰν βαίταν ἀποδὺς ἐς κύματα τηνῶ ἁλεῦμαι, 


19. 20. Vide longam de his versibus 
observationem Valckenarii in Epist. ad 
Rover. p. 26. sq., qui putat vs. 20. esse ex 
Idyll. 27. 4. repetitum, et inter vss. 19 
ét 21. alium excidisse, cui adsentitur 
Koehjer. p. 17. [Potius cum Finkensteinio 
αἰ Mansone ad Idyil. 27. 4. versus 20. 
proverhii loco est habendus, qui in utroque 
carmine apte legitur, Quis autem ex- 
gpectabit, ut in tali carmine, in quo amator 
vehementissimo animi impetu abreptus re- 

tatur, omnia sic, ut in libello dia- 
ectico; cohæreant ? K.] Idem Valckena. 
us in altera editione, aptius, ait, hic pro 
hæreret προσφθύσδεις, si cetera 
&s Tv φιλάσω et vs. seq. hinc 
sbeesent, ad hiatum codicis implendum hic 
posita. HarL. ὅς τὺ Qi. citat 
Apollun.-de Syntaxi p.125. In cd. Par. 
est φιλασῶ. Brunck. dedit ἐντί. ΚΊΞΕΒΒΙ,. 
, 31. cer” αὐτίκα pro vulgato καταντίκα, 
mp mn Brunck. et Valcken. 
tcum cd. Flor. Vat, et Aug. Idem 
sæcuti Scholiasten, cujus hæc est interpre- 
ado, κωτατίλαι καὶ κατακόψαι μεποιήσει: els 
λεκτὰ τὸν στέφ., probarunt Reisk. et Har- 
les. Hoinsius autem p. 817. verba sic con- 
jogit : τὸν στέφ. αὐτίκα ποιήσεις με τῖλαι 
eurè λεπτά, Recte autem Vossius monuit, 
ter” quomious cum τῖλαε conjungas, obstare 
versus rationem, quominus cum Xewrd, 
Yæboram ordinem. Redeundum igitur 
est ad pristinam scripturam καταυτίκα, 
que ΟἿΣ vox non Græca habeatur a Valc- 
ken, parum intelligo, quum hæ formæ 
iaveniantur: καταῦθι (Odyss. x. 6567.) 
καταυτόθι (Iliad. xxi, 201.), παραυτίκα et 
ἐπταυτίκα (v. Sturz. de Dial. Maced. p. 
4310.λ..--λοπσὰ i. q. εἰς λεπτὰ μόρη, Casaub. 
ad Athen, p. 561. In quinque cdd. est 
τοησεῖς. KiEssL. 
. 29, 28. Post φυλάσσω commate est in- 
terpunigendum; nam κισσοῖο est genitivus 
thateriæ. Fuit corolla facta ex hedera, 
imiplexis rosis et apio. KdAut enim eximie 
de. flos rosæ (der Blumenkelch der Rose), 
ut Æschyl Agam. 1884. Schütz. min. 
κάλυκας ἐν λοχεύμασιν. Âristoph. Av. 


25 


et p. 869. τίς κάλυκας. ouréxpue βάτῳ ; 
Hym. in Cer. 427. καὶ ῥοδέας κάλυκας, ral 
λείρια θαῦμα ἰδέσθαι. ibid. v. 8. καλυκῶπιφ 
κούρη, ‘rosea puella.” Theocr. Idyll. vii, 
64. ἀνήθινον ἢ ῥοδόεντα, À καὶ λευκοΐων 
στέφανον περὶ κρατὶ φυλάσσων. Add. Dor- 
vill. ad Charit. p. 508. Lips.—In cod. Aug. 
suprascriptum est scholion, ἄνθεσι ῥόδου ἢ 
κορύμβοις. Etiam Warton. explicat ‘ rosas.” 
Kiessr. Κισσοῖο κάλυκες, flores hederw 
nondum aperti, ‘ Epheuknospen.” Σέλινον, 
planta dubia, videtur esse apium graveolens 
Linn. Celeri Ital. et nostrum, quod δοσ 
ipso nomine Græci hodiemni colunt. Bellon:- 
Scareper. De apio, Eppich, v. I. H, 
Voss. ad Virgil. Ecl. p. 324. sq. Pro 
ἐμπλέξας etiam ἀμπλέξας m-cdd. nonnullis 
legitur, quod Graefe præfert. Kixssr. - - 
24. Huncversum sic interpungere malims 
-- τί πάθω, τί, ὁ δύσσοος ; οὐχ Üraxobes. sine 
interrogatione. ΚΊΕΒΒΙ,.. τί παθω : “ quid 
agam ?” ex Homero, Iliad. xi. 404. Odyss, 
v. 465. v. Valck. ad Phœniss, 902. et 
interpretes ad ÂAristoph. Plut, 608.— 
Δύσσοσς, non alibi repertum, nisi hic'et 
Idyll. iv. 45., a Scholiaste explicatur 8 
δυσκόλως σωζόμενος, ἣ ὃ Svoxep®s διωκό- 
μενος.---δύσσοον γὰρ οἱ μὲν τὸν κακοδαί- 
μονα, of δὲ τὸν δυσχερῶς σωζόμενον. Ex- 
plicatio ὁ δυσχερῶς διωκόμενος pertinet'ad 
τὰ δύσσοα θρέμματα, que ex Idyll. iv. 45. 
enotavit Eustath. in Il. α. p.47. 19. Virgile 
ἘΠ]. 11. 58.‘ heu! heu ! quid volui misero 
inihi?” HanL. | 
25. és—rnr@ Brunckius, quem secuti. 
sumus; nam τηνῶ est in tribus Flor. (rfve 
in optimo Paris.), atque etiam ès, quod 
item Valcken. dedit, ex Mss. prodiit. Har- 
lesius opinabatur, lectionem τῇνα esse gra 
viorem. Ât sive τηρῶ sive τῆνα legas, 
sententia non mutatur; nam etiam τῆνα 
est δεικτικῶς accipiendum.  Casaubon. 
malebat rf0ev, quod tamen neque in The= 
ocrito neque alibi reperitur. Gerhard, in 
Lection. Apollon. p. 185. τηνόθ᾽ ἁλεῦμαι, 
a τηνόθε pro ἐκεῖθεν" nam in levioribus,: 


ait, et proprie Bucolicis Theocriteisnulum . 


ponere licuit hiatum, quam qui etiam Atti- 


1968. ibique Beck. Anthol. Brunck. tom. cis non malus videretur:—Jacobs. com 


ü, p. 361. μᾶλλον τῶν καλύκων ἐρυθαίνετο' 
Theocr 


rat locum Alciphron, L, iii, Ep.1. à 


@EOKPITOT. 


Ὧπερ τὼς θύννως σκοπιάσδεται "Ολπις ὁ γριπεύς. 
ἹΚαΐκα pen ᾿ποθάνω, τό γε μὰν τεὸν ἁδὺ τέτυκται. 
Ἔγνων πρᾶν, ὅκα μευ μυεμυνωμένω εἰ φιλέεις 426, 

> KW \ / ᾿ / / 
Οὐδὲε τὸ τηλέφιλον ποτιμαξάμενον πλαταγησεν, 


μιγήσομαι, ἢ τὴν Λεσβίαν μιμησαμένη 3απ- 
φώ; οὐκ ἀπὸ Λευκάδος πέτρας, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν 
Πειραϊκῶν προβόλων ἐμαντὴν εἰς τὸ κλυδώ- 
γιον ὥσω. Kisssr. βαίταν, ‘ pellem,’ h.e. 
amictum pastorum. v. Lennep. ad Coluth. 
v. 105. Koen..ad Gregor. Cor. p. 132= 
p. 287. Casaubon, ad ‘Theophr. Char. p. 
147. Harc. ὌΝ 
.,26. σκοπιάσδεται more Theocriteo scri. 
bendum esse, judicat. Valcken. et Brunck. 
in .textum recepit. Thynnoram, quorum 
caro in pretio habita est, et quorum crebra 
copiosaque fuit apud Siculos captura, pis- 


catores in altis rupibus mari imminentibus,. 


unde thynnos observarent, speculas sole- 
bant collocare. Oppian. Halieut. iii..620. 
sqq. et 637. 544. ibique Schneïder. p. 412. 
Dorville Sicul. p. 16. sq. Guys præcipue 
Litterar. Reise nach Griechenland, P. il. p. 
63. sqq. Lipsiæ 1772. et Warton. Imita- 
tus.est Virgil. Ecl. viii. 59. sq. Hart. 
θύννος, Scomber Thynnus Linn. Thonfisch. 
ScurEeBER.. Hunc versum, quo stropha- 
rum concinnitas turbetur, temere interpo- 
situm esse suspicatur Jacobs., cui opponit 
Vossius, in hoc carmine strophas binorum, 
trinorum et quaternorum versuum inter se 
mjstas esse ; item thynnorum piscatorem 
veteribus mimis ita esse proprium, ut tol- 
lendus non videatur. , De thynnorum pis- 
catore conf. etiam Valcken. ad Adoniaz. 
p. 326. A. Kzessr. 

. 27. κῆκα μά, ‘ ac profecto, si moriar,’ in 


principibus edd. et nonnullis cdd., inde-. 


ue Stephänus et Wartonus, idque probat 
Koehle: ; at μὰ "ποθάνω repugnat usui lo- 

uendi. Valcken. scripsit. «fka μή, et 

runck. aka μή. Illud καΐκα, quod in 
octo cdd. exstat, recepi.—Hunc locum fere 
intelligunt.sic: ‘atque. etiamsi in undis 
non periero, hoc tamen tibi gratum erit, 

uod intelliges, me abs te despectum ad 

esperationem .esse adductum. . Sed recte 
monuit Graefe, in Græcis hoc ‘tamen ? non 
inesse, et ultima sic esse vertenda, ‘ hoc 
quidem” (τὸ μὴ ἀποθανεῖν) ‘ omnino tibi 
gratum est”. Quod plane contrarium est 
ei. quod dicere debebat.  Hic vir doctus 
igitur suspicatur legendum esse, κἥκα δὴ 
*xobdve, ‘ und wenn ich denn sterbe.” Eo- 
dem modo emendat Th. Briggs in Ed. 
Gaisf,. Eundem Graefium. offendit τεὸν 
ἀδύ, qam ἀδύ (ἃ substantive in-his carmi.- 


Le 


nibus non recte poni. Conjicit igitur : ré 
γε μὰν τὶν ἀδὺ τέτυκται. Sed quo jure 
tum scribitur τίν, ubi forma enclitica requi- 
ritur? Kressr. 

29. ποτεμάξατο τὸ πλατάγημα. ita præ- 
ter plures cdd. atque edd., in quibus prima 
Valcken., et jam cd. Aug. At melior non- 
nullis jure videtur lectio a Toupio in Schol, 
ad ἢ. |. et Schneidero in Bibl. Phil. vol, 
1 P. üi. p. 79. probata, ποτιμαξ 
πλατάγησεν' ita enim cdd. Ottobon. et 
8111, ex cdd. etiam Scholiastes (quem con- 
feres ad ἢ. 1. et ad xi. 57.), editiones Ald, 
Reisk., altera Valck. ac Brunck. Ritam 
atque superstitionem nostrumque Jocum 
explicat et scholia corrigit Fr. À. Lampe 
in libro de Cymbalis Veterum, Trajecti ad 
Rb. 1708. lib. i. cap. 10. ubi p. 56, lectio- 
nem ποτιμαξάμενον πλατάγησεν rejetit. 
Amantes vero ex folio papaveris et δίδυμος 
nes, pollici et digito indici manus sinistræ 


imposito et adversa manu perculso,-conjici- 


ebant, an ab amasiis amarentur. Si enim 
clarum sonum edidisset, amari ; sin secus, 
despici se judicarunt : uti Suidas-‘sub +. 
πλαταγὼν memorat. : In humero etiam 
cubitove, item ex colore conjecturam fece- 
runt. v. vers. seq. cum Scholio. adde He- 
sych. v. τηλέφιλον. Jul. Polluc. ix. sect. 
122. et 127. ibique interpr. Potteri Archæel. 
bb. üi. tom. i. pag. 765. ex interpret: Ram. 
bachii. Harz. Ad hunc morem allusit 
Agath. in Epigrammate ix. a Toupio edito:: 
᾿Εξότε. τηλεφίλον πλαταγήματος᾽ ἠχέτα 
βόμβος Γαστέρα μαντῴου μάξατο κισσνβίου, 
Ἕγνων ὧς φιλέεις με. Hermannus ἐπ᾿ Hbro- 
de Emend. Rat. Gr. Οὐ. p. 236. sic scri- 
bit: ‘“ Nec sane, puto, quisquam aoristi 
medii ullum poterit exemplum proferrs, 
quod vere habeat significationem 
vam.” Cum hac sententia hic locus, δὲ 


sanus est, conciliari nequit.—Reiske : ex’ 


margine Salam, et Farr. affert rpormaté-: 
μενον, auæ forma non est aspernanda. vid.: 
monita ad Idyll. xv. 37. Kiessz. ‘Tele- 
pbilon hic absque dubio petalon floris pa- 
paveris, quo ad prognostica eroticasimili 


modo utebantur veteres, quam nunc in qui-' 
busdam Germaniæ provinciis flosculis radii- 
Chrysanthemi Leucanthemi Linn. Secun-" 
dum Scholiasten planta quædam magic, 


ut videtur, leguminosa, hoc nomine 


etiam 
appellata fuit. ScHRSBER. | ες 


ΕἸΔΥΛΛΙΟΝ y. 


᾿Αλλ᾽ αὔτως ἁπαλῷ ποτὶ πάχεϊ ἐξεμαράνθη. 
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Εἶπε καὶ ᾿Αγροιὼ τἀλαθέα κοσκινόμαντις, 

"A sea ποιολογεῦσα «τραιβάτις, οὕνεκ᾽ ἐγὼ μὲν 

Τὴν ὅλος ἔγκειμαι" τὺ δέ μευ λόγον οὐδένα ποιῆ. 

ψ LA A Cd ᾿ ΄ “ 

Η μάν τοι λευκὰν διδυματόκον aiya φυλάσσω, 

Τάν με καὶ ἃ Μέρρινωνος ᾿Ἐριθακὶς à μελανόχρως 35 
Αἰτεῖ" καὶ δωσῶ οἱ, ἐπεὶ τύ μοι ἐνδιαθρύπτη. 
“Αλλέφαι ὀφθαλμός μευ ὁ δεξιός. ea γ᾽ ἰδησῶ 


Fr 80. αὕτως pro αὕτως cum Brunck. scrip- 
simus. vide ad IdylL ii. 188.—Pro ἁπαλῷ 
in ed. Filor. legitur ὁμαλῶ. Quod in octo 
minimam cdd. et ed. Flor. legitur ædyeos, 
valgatæ præfert H. Vossius tum ob rario- 
em etexquisitiorem constructionis formam, 
tm propter læviorem litérarum concursum. 
At gevitivo adscito, qui utique adsciscendus 
widetur, loous non aliter intelligi potest, 
sic: ‘a cubito exaruit.” Kress. ᾿ 

‘ 81. Heïosius conjecit ἃ γραία, Warton. 
ἀγροιῶτις ἀλαθέα, quod 18. etiam Vossius 
= ine libri sui posuerat. at vulgatum 
a . ‘finnatum bene se habet. Hart. 
Seribit Scholiastes in explicatione vocis 
’Aypoib, οὐδέπω γὰρ τὴν γραίαν οὕτω φασίν. 
Ex quibus intelligimus lectum olim a qui- 
busélam faisse ἃ γραιώ. Cujus”ypapñs etiam 
ἦα scriptis scholiis obscura mentio'similiter 
habetur. Casaus.—xouxivéuarris, ἧ διὰ 
κυσκίνου payrevouérn. Schol. conf. Phi- 
lostr. Apoll. Tyan. lib. xvii. cap. 11. ΗΑ ἘΣ," 
+ 82. ποιολογεῖν est simpliciter ‘ spicas 
et componere :᾿ ἡ παραιβάτις, 

qu (ne quidem significatione) est voc. 
i » significat ὁ mulierem, quæ mes- 
sores subsequitur,’ uti Schol. Valcken. ad 
k. L et in Ep. ad Rôver. p. 52. et Toup. 


is Addendis p. 891. bene explicant : neque 
epes-erit conjectaris Heinsii, qui scribi vo- 


εχ, Wartoni, qui παραὶ βάτον vel πάτον 


(us viam”}, et Reïskii, qui παραὶ Bdris' 


ei 

“Bdrois (‘ apud rubos”). Casaubon. 
quem sequitur Palmerius apud Reiskium, 
itelligit mulierculam quæ ad sarculandum 
operas locare soleret. Han. 

comparat Genes. xxxiv. v. 19. Καὶ. 

. 83. ἄγκειμαι, τὺ δ᾽ ἐμοῦς λόγον scriben-' 
dum esse putät Brunck. “Αγκειμαι est ele- 
gans correctio [quem cum Dablio, Jacob- 
si et Schaefero præfero propter oppositio- 
nis elegantiam :: ‘ego tibi deditus et addic- 


tus sum-; tu mei rationem habes nullam.’ 


Liebekius ὄγκειμαι. τίν comparat cum Ar- 
chilocheis p. 176. δύστηνος ἔγκειμαι πόθφ. 


ris (f venefica ” et ὁ incanta-' 


Thom. 


Etiam Hermann. et H. Vossius (p. 20.) 
tuentur éyreuæu. Eurip. Androm. 91 
ἡμεῖς δ᾽ οἷσπερ ἐγκείμεσθ' ἀεὶ Θρήνοισι καὶ 
γόοισι καὶ δακρύμασι. Qui locus similis 
est Archilocheo, non Theocriteo. K1Ess1.]? 
de reliqua mutationis parte dubito com 
Valckenario. HarL. Ἂς 
- 85. ᾿Εριθακὶς est νος. Doricum, et se-' 
cundum Scholiasten vel nomen proprium, 
vel quod Eustathius (ad Iliad. σ. p. 1162. 
28—1220. 40. ἰστέον δὲ ὅτι καὶ παρὰ Θεο- 
κρίτῳ εὕρηται ἡ μισθώτρια ἐριθακὶς Aeyb- 
μένη.) et Casaubonus confirmant, ‘atque 
Brunck. expressit ‘ operaria, mercede con-' 
ducta.” [Quæ addita sunt, non permittunt, 
ut ᾿Εριθακὶς non pro nomine proprio hake- 
atur. Kressc.]—Compara Virgil. Ἐπὶ. ii 
40—44. (ibique Vossium p. 75.) et H. 
Stephan, ad Theocr. p. 48. ed. min.—Apta 
et maxime probabilis est conjectura ‘Hem. 


sterhusii apud Valcken. μελανόφρυς, ‘ cui. 


nigra sunt supercilia,” coll. vs. 18. et iv. 58. 
Harz. Nos censemus cum Jacobsio, illud'’ 
positum esse, ut pucllæ animus magis pun- 
geretur. Kressr. 
86. air Brunck. cum tribus edd.—èy- 
διαϑρύπτῃ, ἀπονοῇ καὶ ἐμβλακεύῃ, σπατα- 
λᾷς, τρυφᾷς. Lucian. Somn.'s. Galius 14. 
Ὁ ii. p. 724. ὁ δὲ θρύπτεται καὶ πρὸς αὐτὰς 
καὶ ὑπερορᾷ. Plato in Phædro t. x. p. 282. 
Bip. Xenoph. Conv. Ὁ. 706. καὶ ὁ Zwxpdrns 
ἐπισκώψας, ὧς δὴ θρυπτόμενος εἶπε. “Νὸ5- 
trates: ‘ weil du so sprôde gegen mich 
thust.” Ex ed. Goth. 1789. Kizssz. 


- 


37. 38. ἅλλεται etc. n. se illam visurum 


rat, Id omen Græcis atque Ægyptiis 
faustum videbatur. v. Cassabon.” ects 
Theocrit. cap. v. p. 79. qui laudat Plautunr 
in Pseudolo-i. 1. 105. (ubi v. Scaliger. in 
edit. Lips.) ‘ nisi quia futurum est, ita Su- 
percilium sahit.””’ [De hoc Plautino loco 
Muretus in Var. Lect. vol. i. Ρ. 231. 118 : 
“Ὁ stulta illa veterum superstitione ductum 
est, qus credebant, si pars aliqua corporis 
suapte :sponte subsiluissét ac’ mota estet, 
ejusmodi palpitationibus aut prosperi ali: 
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Αὐτᾷν; ᾧσεῦμαι ποτὶ τὰν rirur ὧδ᾽ ἀτοκλιθείς. 
μ # . ᾿ a . 
Καί x6 pu ἰσὼς ποτίδοι, ἐπεὶ οὐκ ἀδάμοαντίνα ἐνέΐ. 


Ἰαποῤνένης ὅκα δὴ τὰν παρθένον ἤθελε γάμνωι, 


40 


MGX ἐνὶ χερσὶν ἑλῶν δρόμοον ἄνυεν' & δ᾽ ᾿Ατωλᾶντα 
Ὥς Der, ὡς ἐμάνη, ὡς ἐς βαθὺν ἄλλετ' ἔρωτα. 


. Τὰν ἀγέλων χ᾽ ὦ μάντις ἀπ᾿ "Οθρυος ἄγε Μελάμπους 


Ἔς Πύλον" ἃ δὲ Βίαντος ἐν ἀγκοίνησιν ἐκλένθη;. 


Marne ὦ χαρίεσσα περίφρονος ᾿Αλφεσιβαίας. ᾿᾿ 
Tor δὲ χαλὰν Κυθέρειαν ἐν ὡρεσι μᾶλα γορυεύων 


{τον τ τ τ 
md aut adversi portendi.—Tales saltus 
jxæco nomine vocabant παλμούς : extat- 
que Liber Melampodis περὶ παλμῶν, quo 
jus vanitatis quasi disciplina quædam con. 
ünetur.”’ Eustathius ad Iliad. n. p. 547. 
26—675. 42. οἱωνίζετό τι ἀγαθὺν---καὶ ᾧ 
“αλμὰς τοῦ δεξιοῦ ὀφθαλμοῦ κατὰ τὸ Ἄλλε- 
τρι ὀφθαλμός peu ὃ δεξιός. Kizso.] Er- 
neati ad Callim. H. in Cer. v. 89. Fabric, 
Bibl Gr. i. c. 15. vol. i. p. 99. sq.—aùdrdr, 
« dominam: vid. Valcken. et ad Anacr. 
ix. 27. in Anthol. Gr. Poet. [Casaubon. 
ad Theophrast, Char. ii. Hemsterhus. ad 
Aristoph. Plut. p. 835.---ἰδησῶ, Doric. fut. 
ab εἴδω, prima correpta. Hermann. de E- 
mend. Kat. Gr. Gr. p. 279, Krsssr.] 
&mokauv@els. conf. Virg. Ecl, viii. 16. “in- 
cumbens tereti Damon sic cœpit olivæ.” 
Hanz. Locus Virgilii intelligendus est de 
store pedo innitente. KressL. 
89. ποτίδῃ in edd. plerisque et scriptis 
odd. etiam Aug., ποτίδοι autem, quod est 
in septem cdd. ex edit. Call. et Junt. pri- 
mus recepit Stephanus, quem sequuntur 
Valck. Brunck. 8111.---αοἰκὸ ἔμ᾽ ἴσως 1s. Voss- 
lus, et Warton. idemque placuit Valck. 
In cd. Harl. est wos.—Quum vs. 
18. dixisset, τὸ πᾶν λίθος, mutat hic ani- 
mum et orationem ex ingenio amantium. 
Pariter Tibull. i. 7.77. Han. 
. 40. Hippomenes, Megarei filius, Nep- 
tuni nepos, ope malorum aureorum ἃ Ve- 
nere acceptorum Atalantaw, filiam Jasi et 


Clym 


enes aut Schoenei, in Bœotia, vel, ut 
ali volunt, Argis, aut in Scyro insula, et 
cursu vicit et uxorem duxit. v. Schol, et 
H ga. Fab. 185. ibiq, Muncker. Servius 
ad gi Æn. iii. 118, Voss. ad Virgil. 
Ecl, p. 314. sq. Heyn. ad Apollod. iii. 9. 
2: Obss. p. 269. Ovid. Met. x. 560. sqq. 
ESSL. 
᾿ 41. “ Rectissime vulgo ἑλών.. Nam si 
omatum poeticum omisisset, non μᾶλ᾽ ἐνὶ 
χεροὶν « χεν, sed εἷλε dixisset.” . Hxnm. 
[dem probat H. Vossius ex loco Eurip. Ale. 
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Te" 


988. καί σ᾽ ἐν ἀφύκτοισι χερῶν «λε 
δεσμοῖς, Schaef. atque Graef. malunt ἔχωψε 
cdd. 23. apud Gaisf., Ald. Med. Call, ba 
bent ἐν pro vi. Kizssi. ; 
42. Τ᾽, αἱ conveniret cum vicivis %en 
et ἐμάνη, scribendum suspicatus est Hem 
sterhus. et probavit Valcken, in price 
edit.—&s. v, ad, Idyll, ii. 82, H4RL Jay 
cobsius bæc citavit loca: Apul, Metam 
vid. p, 609. ‘ in profundam ruinam Cupi- 
dinis sese paulatim nescivs præcipitargs 
rat” Nonn. Dion. xv. Ὁ. 209. Hymaue 
Nicæa visa ἐς βαθὺν ἦλθεν Épere qui lo+ 
Cus commendat emendationem Hewsterr 
bus. ἅλατ᾽, quo aoristo utitur Thgocsitus 
xx. 60. xix. 4. Kressi. 
48. ἀγέλαν soil. Iphicli. Totam fabolars: 
copiose enarrat Soholiastes.  Othrys est: 
mons Thessaliæ. Mater Alphesibæwæ fait 
Pero, tanta venustate, ut pater. Neleua 
eam illi soli promitteret, qui boves ingenteg 
ex Ipbicli (al. Herculis) custodia eripenet. 
Melampus, ut Bias frater illam uxorem ac- 
ciperet, periculo se exposuit. at ἃ pastorie 
bus Jphicli captus, in vincula conjertus 
est : e quibus arte sua vaticinandi liberatme, 
bovibus acceptis et Neleo traditis, Peru 
nuptias Bianti paravit. conf. Propert, ii 3,. 
15. s9q. Hanr. Non debebat Valcken. 
ad Idyil. i. 147. Virgilü dictionem, Georg: 
111, 2. “ pastor ab Amphryso,” cormparare: 
cum nostro loco, Fuit enim “Oëpvs ὅρος, 
Θεσσαλίας, ἐν ᾧ πόλις ἡ Φυλάκη, ἐγ xen 
δ᾽ Ἴφικλος. Ergo Melampus boves abduxit, 
a monte, ἦγεν ἀπ᾽ "Οθρυος. Idyil, iv. 81. 
ἀπ᾽ ὥρεος ἄγε. K1EssL. , 
46. Etymologus M. p. 78. 3, hunc ver- 
sum respicit. Περίφρων Εὐρύκλεια, Odyss. 
xix. 857. et centies περίφρων Πηνελόπεια, 
Kixssr. τος 
46. 47. ἐν οὔρεσι cod, Aug. Heins. al, 
ὥρεσι cdd. ἐτθ86.---οὗτῶς Brunck, et vs. 48," 
vw. [Hoc y in pluribus est cdd. K.]—) 
λύσσα proprie de canibus et lupis rabidis. 
Ye Dan, ia Lex, How. Ὁ» 1487. Throcit. 


ΕΙΔΥΛΛΙΟΝ y. 
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| Οὐχ, οὕτως “Ὥδωνις ἐκὶ πλέον ἄγαγε λύσσας, 
Ὥστ᾽ οὐδὲ φθίρνενόν βμν ἄτερ μασδοῖρ τίθητι: : 


Ζαλωτὺς μὲν' ρον ὃ φὸν ἄτροπον ὕανον ἰαύων 


᾿Ενδυμίων' ζαλῶ δὲ, φίλα γύναι, ᾿Ιασίωνα, 


δ0 


Os σόσσων ἐκύρησεν, ὅσ᾽ οὐ πευσεῖσθε βίβαλοι. 
᾿Αλγέω τὰν κεφαλάν᾽ τὶν δ᾽ οὐ μέλει. οὐκ ἔτ᾽ ἀείδω, 

Κεισεῦμαι δὲ ἀεσών, καὶ τοὶ λύκοι ὧδέ μ᾽ ἔδονται" 

Ὡς μέλι τοι γλυκὺ τοῦτο κατὰ βρόχθοιο γένοιτο. 


iv, 11. tum de impetu quodam furibundo, 

tim de furore amoris. Plura vide 
apud Molluro et Boden. ad Longi Pasto- 
ral. 11. c. 5. p. 166. pps Halient. 111. 
ΟΣ2. de thunnis μετὰ λύσσαν ---- γάμοιο. 


“40-81. Eudymioni, famoso illi Lune 


&ternum sownum immisit Jupiter, 

ques illius.amore capta fuerat Juno, v. 

bol, ad h. 1. οἱ δὰ Apollon. Rhod. iv. 57. 
[Vid, notata ad Idyil. xx. 82. K. 


πος ὄτνοι est immutabilis, durus, h. 6. cie 


‘ gravis ” somaus, v. Ernesti ad Callim. H. 
ip Delum vs. 11. [Pro ἰαύων in ed. Junt, 
est ἰαίνων. K.] Ad Jasionem dormientem 
venit Ceres et ex eo peperit Plutonem. 
Cereris nutem mysteris profanis, h. e. haud 
initiatis, fnerent inc incognita {[Coaf. Apol- 

εἰ, 12. 1. Heyn. Obss. p. 292. Diod, 
v. 49. 77. Ovid. Amor. lit, 10. 25. K.] 
. τ αυρεῖν, ‘adipisci” si significat, regit ge- 
nitivum. Theocr. xvii. 6. v. Valck. HarL. 
[Non semper regit genitivum. conf. Eurip. 
Hec. 679. ed. Herm. (690. Pors.) ἕτερα δ᾽ 
ἀφ᾽ ἑτέρων κακὰ κακῶν κυρεῖ. v. Matthiaei 
Gram. Gr. 4. 868. p. 489. Hinc ur 
rendam esse duco lectionem, quæ in duobus 
cdd, altero Flor., altèro Rom. exstat, TQT= 
σὴ» ἐκύρησεν. K1EssL. 
53. Κεισεῦμαι, ‘ contemtus,’ ‘ protentus 
jacebo.” Formula est ab athletis profecta. 


COS PE EE 


‘luntatem et des 


v. Koen. ad Gregor. Cor. p. 120. (p. 262. 
Schaef.) et quos ille laudat. De usu κεῖσ- 
θαι v. Staver. ad Cornel. Nep. vi. 2. 6. 
[Aistopb. Nub. 127. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐγὼ μέντοι 
πεσών γε κείσομαι. ubi v. interpr. Cur ad 
athletas abeamos, quum et alii, qui non, 
sunt athletæ, æqué ue hi prostrati ja” 
cere proprie dicantur? κ881..]---καὶ 1e. 
καὶ αἱ vel ei malit Reiske, ‘ tametsi me 
lupi hic devoraverint” Valckenario qui- 
dem placet sententia : ad illam tamen efli- 

scribendurm putat # οἱ τοὶ À. Vul- 
gata tamen lectio mihi quidem mngis acri- 
det: abruptæ εὐλαὶ sententiæ et crebriagra 
membra mutatagque structura ultimam vp- 
tionem amantis melibs 
graviusque dec Idem Vaicken. in 
priore edit. probat lectionem quorandam 
cdd, οἱ Gregorii de Dial, L c. ἃ Koenjo 


ja laudatam, ἔδονται, quod est vncab. 


Atticum. v. Phrynich.‘in qe 154. 
(οὗ ᾿Αττικοὶ ἀντ᾽ αὑτοῦ τῷ 

δομαι χρῶγται.) et ἔδονται pro are re re- 
scripsit Brunck. quem secutus est Valcken. 
in altera editione. Han. Versum 64. 
habet Etymologus M. p. 215. 52. En 
rursus compendiariam dicendi rationem, in ἡ 
comparationibus régnantem.  SerBus est 
hoc δὲ tam jucundum erit, quam est'duice : 
mel per guttur ns, conf, dicta ad 
Tdyll. L 7. ΚΊΣΒΒΙ.. 


NOMEIS, 
BATTOÏ ΚΑῚ KOPTAAQN. 


EIATAAION D. 


ARGUMENTUM. | | 


Hoc Idyilion totum est bucolicum et mimieum. Colloquuntur pastores, ut videtur, 
* mercenarii, non certum, quo omnis sermo tendat, finem propositum habentes ; alter, 3 
: Corydon, Ægonis cujusdam, qui ex bubulco athleta factus cum Milone ad certaminà" 
Olympica profectus est, armenta pascit ; alter, Battus, dicacis homo ingenii, sodelens. 

variis dicteriis pungit, Ægonisque bobus inepto custodi commissis properatam mor- 
tein vaticinatur. Ille, homo lentus minimeque irscundus, ad omnia placide respondet. * 
‘ Dum confabulantur, vituli vagantes oleas rodunt, quos inde depellens Battus spins 
. Iæditur. Cujus vulnus dum Corydon curat, senex Ægonis pater alicubi conspicitur ; 
quo viso vernilia illi quædam de ejus lascivia jactant. Jucundum est cs«rmen proptet: 
. Vividan vitæ pastoritiæ adumbrationem morumque, rusticoram quidem, in eo expres-. 
‘ sam varietatern. Res agitur non in urbe Crotone, sed rure ad montis oleis consiti. 
‘ sadices. Vide vs. 44. sq.—Virgilius hoc Idyllion cum quinto in Ecloga tertia ini 
- tatus est. . ΕΝ 


Bar. Eré μοὶ, Ἢ ἡ Κορύδαων, τίνος αἱ βόες ; 7 pa Dada ;᾿ ; 
Κορ. Οὔκ, ἀλλ᾽ Aiyavos- βόσκεν δέ μοι αὐτὰς ἔδωκεν. 
Βατ. Ἦ σά ψε κρύβδαν τὰ ποθέσπερα πᾶσας ἀμέλγες; 


In Analectis Brunckii est primum Idyl. 
liom. Hoc vero rus quam maxime redolet, 
et omnino est rusticæ simplicitatis, quæ 
multa minuta et levicula dicit familiariter, 
nec a conviciis abstinet agrestibus, exem- 
plum. conf. Vavassor. de die Dictione 

vi. p. 112. 866. 6 appli. De Mi- 
lon ve Casaub. ἜΝ Theocrit, vi. p. 84. 
adde Palmerii Exercitt. p.798. Hardion. 
in pen de l’Acad. des Inscr. tom. iv. 

. 620. sqq. Hanz. In Junt. hoc Idyl- 
inscs jitor : ς τῶν εἰς ἹΚορύδωγα. ἣ Φι- 


λαλήθης, ἢ Βάττος. Νομεῖς. In Medicee 
quarto βουκολιασταὶ à νομεῖς. Kirssr. 

2. αὑτὸς, scil. Ægon, Reiske ex ingenio 
scripsit, ob imitationem Virgil. Ecl. üi. 1. 
eqq. probavitque Koehler., at contra codi- 
ces, et vulgata bene se habet. Han. 
Valckenarius in altera editione, abrés, ait, 
“4 præstat vulgato.” Quod viro magno ne- 
mo facile concesserit. K1zssL. 

8. ἀμέλγεις est in cdd. γαῖ, Flor. Aug. 
et prima ed. Med. idque genuinum videter 
Valckenario, quem sequuntur Harles, et 


ἙΙΔΥΛΔΛΙΟΝ. -. 


Κορ. ᾿Αλλ᾽, ὁ γέρων ὑφίητι τὰ μοσχία, καί με φυλάσσει. ᾿ 
Bar. Αὐτὸς δ᾽ ἐς τίν ἄφαντος ὁ βωκόλος. ὥχετο γώραν; δ 
Κορ. Οὐκ ἄκουσας ; ἄγων νιν ἐπ᾿ ᾿Αλφεὸν ὥχετο Μίλων. ᾿ 


Bar. 
Κορ. 


Φαντί νιν ‘ 


Καὶ χόκα τῆνος ἔλαμον ἐν ὀφθαλριοῖσιν ὀπώπη; 
ακλῇ! βίην καὶ κάρτος ἐρίσδεν. 


Bar. Kiu ἐφαθ᾽ à μάτηρ Πολυδεύκεος ἦμεν ἀμείνω... 


Κορ. 
Bar. 


Schaef. In textu tamen Valck. reliquit 
ἀμέλγες, quod item habet Gregor. Cor. p. 
254. reliquerunt etiam Jacobsius et Dah- 
ἔπε ; recte, opinor. nam in carinine hojus- 
modi argumenti formæ Doricæ præferendæ 
sant. Gregorius versum sic explicat: ἦ 
σου αὑτάς, τὰς βόας, ἐφ᾽ ἑσπέρας πάσας 
ἀμέλγεις ; Pronomen Ψψὲ pro σφέ. conf. 
Matthiaei Gram. δ. 147. not.4. K. Mer- 
Cenarii pastores, absente domino, ut lac 
venderent, gregem emulgebant, quod genus 
hominum ἀμόλγους dicebant. v. Heins. ad 
h. 1. et Virgil. Ecl. iü. 5. (ibique Vossius 
p- 110.) Han. 

- 4. Ante ἀλλὰ cum Schol. intellige obBa- 
p@s. Üpinoi—submittit vitulos matribus su- 
gendi causa. Tum scripsimus καί ue pro 
κἣμέ, Kressr. 

5. ωὑτὸς cod. Aug. edd. vett. Reiske : 
abrès duo cdd. Medicei, edd. recent. èt 
Valcken., οὐτὸς Brunck. [et cod. Schell. 
hañcque formam, vix solis [onibus propri- 
am, hic restituendam censeo. Kiess1.] 

est destinatus, certus locus. v. Er- 


nesti ad Callim. H. in Del. 192. et infra ad. 


xv. 57. Hinc Demosthen. de Cor. cap. 
57. p. 356. edit. meæ χώραν absolute ponit 
pro Attica regione. Haur. 

6. Alpheus [de quo est locus classicus 
Strabonis viïi. 8. 12. add. Siebelis. ad Hel- 
len. ab ipso edita p. 278. et interpretes ad 
Pompon. Mel. ii. 8. 9. Kressc.] maximus 
flavius Peloponnesi, in Elide, celebris, lon- 

ne anfrcte per, Arcadiam delapsus, 
Jexta Olympiam, ludorum claritate insig- 
AGE, in ae | Ionium effundebatur. "Ses. 
sas: “ Milo eum secum duxit” (v. ad ii. 7.) 
‘ad certamina Olympica.” HanL. 

7. ὁπώπη ex ÂAldina aliisque veteribus 
edd. revocavit Reiske, quem secuti sunt 
Vaïlcken. Brunck. Dahl. Jacobs. Schaefer. 

e legitur in quinque edd. et correc- 
tom est in Aug. Idem legitur a Gregor. 
de Dial. p.117-=256. ubi vide Koen. et 
prübatum fuit Casaubono. ôréxre: Calli- 
org. Steph. ot qui hanc secuti sunt. [Schae. 


φΙ ἡ \ #” ’ ΓΝ ᾿ 
Κῴγετ᾽ ἔγων σκαπάνων τε καὶ εἰκατι τουτοθς μᾶλα. 10᾽͵ 

/ . / AN A ΄ 4 ἢ “« 
Πείσαι τοι Μίλων καὶ τως λύχος αὐτίκα λυσσῆν. 


Ἰ 


fer. suspicatur ὅπωπεν. Contra Herman- 


nus p.ix. ““ Ὀτώπη, nisi fallor, agnoscit . 


Greg. Cor. Nec dubito, quin hoc perfec- 
tum sit, Herodot. iïi. 37. ὀπώπεε dictum. 
Inde aliud verbum natum est, ὁπωπέω, bis 
in Orphei Argonauticis occurrens. Neque 
in Theocr. iv. 40, v. 83. xi. 1. λελόγχει et 
πεφύκει mutare ausim, ut præsentia Do- 
rica.” De phrasi, quæ ab Homero a. 587. 
Ὕ. 306. ad alios poetas transiit, monuit 
Porson. ad Eurip. Orest. 1018. K1ess1..] 
Müratur vero Battus, formula loquendi 6 
medio sumta usus, hominem, cui palæstra 
et oleum, quo ungebantur ii, qui artem ex- 
ercebant palæstricam, ignota essent, Olym- 
icam affectare coronam. v. plura apud 
mer. in Exercitt. p. 797. adde Warton. 
et Toup. conf. Alciphr. p. 160. (p. 211. 
Wagn.) ibique Bergler. De schohis The- 
ocrit. h. 1. corruptis v. Hemsterhus. ad 
Aristoph. Plut. p. 185. Harr. 

8. 9. Loco xdpros alter Schol. Callierg, 
et margo Stephan. præbent κάλλος, quod, 
Valcken. judice, Herculi non convenit. 
Dicit tamen Virgil. Æn. vii. 656. ‘ Satus 
Hercule pulcro pulcer Aventinus.” At a 
nostro loco pulcritudinis commemoratio 
aliena est. Herculis κάρτος tuentur etiam 
hæcSophronea: Ἡρακλῆς réous κάῤῥων ἣν; 

uæ attulit Valcken. ad Adonias, p. 808. 

+ v. Apollon. de Pron. p. 855. C. Bekk. 
add. Ernesti ad Callim. in Jov. 67. De 
loci salibus conf. etiam Voss. ad Virgil. 
ἘΠ]. p. 238.—Lucian. pro Imagg. δ. 19. 
ἢ, vi. p. 45. ἀλλὰ πῶς érfrece ποιητὴς 
εὐδόκιμος τὸν Γλαῦκον, οὐδὲ τιολυδεύκεος 
βίαν φήσας ἀνατείνασθαι αὑτῷ ἐναντίας τὰς 
χεῖρας ; οὐδὲ σιδάρεον ᾿ΑἈλκμάνας τέκος ; 
KressL. 
᾿ 10. 11. oxardruy] Qui Olympiacæ co- 
ronæ cupiditate ducti in Pisatidem conve- 
niebant, ii ante legitimum, quod erat die- 
rum quinque, certamen, triginta ipsos dies 
ab epistatis et ladorum magistris exerce- 
bantur : hinc 20 oves secum deducit Æ. 
gon, ut illarum carnibus toto illé-tempore 


‘ 


” 
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ἔλοι δ᾽ αὐτὸν pourapers ὧδε “ἰρθοῦνφι, .- “7 


Bar. Δειλαζαί y αὗται. τὸν βωκόλον ὡς κακὸν οὖρον... 
Κορ; Ἢ μὰν» δειλαϊαί γε". καὶ οὐκ ἔτι λῶντι νέρνεσθοω. Ὁ 


Bar. Τήνας μὲν δῆ τοι. τῶς πόρτιος ἀὐτὰ λέλειπται 


Τωστέω. μὴ πρῶκας σιτίσδεται, ὥσπερ ὁ τέττιξ: 


alatur, Σκακάνη, ‘ligo,’ aut “ rastrum,” 
Gi exercitationis Grecurum ephe. 
borum, et inter .præludia, quibus athletæ 
pre ad cetera certamina : erat- 
que inter eos contentio, quis socium suum 
im ruendo pulvere palæstrico præverteret, 
εἰν Græci dicunt. Ideo li- 

gonem vel rutram domo aufert Ægon, hoc 
1pso athletam sese profitens. Hæc ex Ca- 
sauboni Lectt. Theocrit. cap. vi. p. 81. sqq. 
abi plora videbis. Atticis ἅμην dici, notat 
À ts, que vide, et Salmasium ad 

i ist. Aug. tom. ii p. 392. sq. et 
bag rs Pin. p. 865. [Εἴκατι Dorice 
pro εἴκοσι. Gregor, de Dial p. 270. Lips. 
et Call. in Schol. babent εἴκοτι. atque sic 
Jurimi edd. spud Gaisf.—Versu 11. nulla 
t in cdd. lectionis diversitas, quem vulgo 

ic interpretantur: ‘ Persuaserit, credo, 
Milo lupis, ut statim rabiosi fiant.” Αἱ 
monuit Ahlwardt. p.75. sq. sic sententiam 
non subesse, quianemo persuadendo ad id, 
quod ipsi natura sit proprium, at recte ad 
contrarium, adduci dicatur. Tum plura 
foci emendandi eausa tentat, quæ repetere 
xolo. Nos quidem illam viri docti vocem 
tenentes vulgatam sic commode ezplicare 
nobis videmur: Ad Ægpnem permo- 
vendum, ut Olympicam coronam affectet, 
non magis verborum illecebris opus est, 
quam ad lupos in rabiem rapiendos. lIile 
pro insita animi generositate hanc laudem 
sponte appetit, ut lupisponte rabiunt. Jam 
81 cogitamus, Ægonem fuisse a gymnasticis 
exercitationibus alienissimum, Batti dica- 
cites satis festiva deprehenditur. Eich- 
stadtüius (Quæst. Philol. Spec. cap. vii.) 
motus lectione ἀμνίδα pro αὐτίκα a Scali- 


allita ini cujusdam exemplaris 
Pheocriti, quondam in Diblioth. Krohniana 

urgi asservati, quam lectionem e cod. 
antiquo sumtam Eichstadt. affirmat Aurata 
deberi, locum sic emendat: πείσει τοι Mi- 
λων κὰτ τῶ. λύκω ἀμνίδα λυσσῆν. ‘ Milo, 
fupum contra rabiat, persuaserit agno.’ 
Hsfoe scripsit ob defoctum particulæ ἄν 
(p. 68.). “ Quæ ut nunquam jungitur op- 
tativo, eam significationem habenti, a qua 
genominatur; ita potentialem optativum 
semper. et constanter comitatur.” At vide 
dicta ab Hermanno. V. S. in Comment. de 


Motr. Piad, p.241. Idem ad Theocrit. 


15 
Idyll xiv. 22. bæc de néstro loco: “ Avo- 
σὴν proprie intelligendum pato de luporum 


rabie. Vis proverbii in consoeiatione po: 
sita est duarum rerum non sociabilium; 
πείθειν et λυσσᾷν. Quum enim, qui lupos 
suadendo rabidus reddere studet, 

sit, usurpatur hoc proverbium de ïis qui 
facere aggrediuntur, quod facere. neque- 
unt.”—Eichstadtii rationem Ablwardt. in 
Program. Oldenburgi 1798. edito hoc noe 
mine improbat, quod λυσσᾷν, ‘ furere con- 
tra aliquem,’ non construitur cum κατὰ, 
sed aut cum simplici dativo, aut cum ἐπί, 
Quamobrem ipse ita scribit: πείσαι roi 
Μίλων καὶ τὼς λύκον ἀμνίδα λυσσῆν. Hoe 
Vossius in Programmate p.22, probat, nisi 
quod τὼς λύκος, ‘ luporum instar,’ (αἰ rès 
pro ὡς etiam apud Âristoph, Acharn. 762. 
ed. Kust.) propter Schol. ad Pindar. Q- 
lymp. i. 84. et locum Theocrit. v.. 131, 
præfert.—Jacobs. in prolegom. ad: Bion. 
proponebat hanc mutationem : πείσαι͵ Τοῖς 
Μίλων καὶ τὼς Auyds (1 e. Auyods) αὐτίκα 
A.—In edit. tamen Theocriti præfert Eich- 
stadtii emendationem. Dablius vulgatsm, 
subaudito. nomine Afyœra, sic internreté 
tur: « Milo persuaserit Ægoni, ut instaÿ 
fuporum statim furiose in oves invehatur.’ 
Ad hanc interpretationem deductus’est his 
verbis Toupii in Appendicula p. 11...“ Ve- 
nustatem hujus loci nemo interpretum per- 
cepit. Respexit poeta ad versum præce- 
dentem, κῷχετ᾽---μᾶλα. Ubi notandym 
illud εἴκατι μῆλα, ‘ vigintioves.” Qui fun. 
dus sententiæ. Facit ‘ Ægon” quod ‘ lupi’ 
facere solent. ‘ Oves” dilaniat, λυσσᾶν 
est proprie ‘ canum: est Jluporum 1" 
mel .᾽  Agmen claudat Graefii in- 
ventum: πείσαι τοι Μίλων καὶ τὼς Ailos 
αὐτίκα λυσσῆν. ΚΊΕΒΒΙ,. , 

. 12.13. Hic versus citatur ἃ Gregor. 
Cor. p. 257. ubi Schaeferus e cod. Gregorit 
Aug. enotat μηκώμεναι et ποθεῦνται. — 
Vossius comparat Virgil. Ecl. i. 86. «qq 
p.29. De vocab. δαμάλαι v. ad i.75. 
Ad vs. 13. conf. Virgil. Ecl, 111. 3. Voss, 
p.110. KrsssL. 

15. 16. Vossius ad Virgill Ecl iii, 
102. p. 157. negat Theocritum a Virgilio 
expressum esse. Ad vs, prox. conf, Virgil. 
Ecl. v. 77. ‘“ dum rore cjcadæ.” ibi 


\ 


( bique 
Voss. p. 273. οἱ Heinrich, ad Hercul, Scut, 
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Κορ. Οὐ, dar SAN ὁκὰ μέν pus ἐπ᾿ Αἰσάροιο νομεύω, 

Καὶ μαλακῷ χόρτοιο καλὰν κωμυθα δίδωμι" 
"Αλλοχα δὲ σκαίρει τὸ βαθύσκιον ἀμφὶ Λάτυμνον. 
Bar. Λεστὸς μὰν γὼ σαῦρος ὁ πύρῥιχος. αἴθε λάχριεν 20 
Toi τῷ Λαμπριάδα τοὶ δαμόται, ὅκκα θύοντι 
Τῷ Ἥρᾳ, τοιόνδε χακοχράσμων γὰρ ὁ δᾶμος. 

Koe. Καὶ μὰν ἐς στομάλιμινον ἐλαύνεται ἔς τε τὰ Φύσκω, 


393. 564. Strabon. Lib. vi. cap. 1. δ. 9. 

Non πρῶκας cum circumfexo, sed πρώκας 

more Dorico Valcken. scripsit cum Casau- 
bono, qui ad Idyil, i. 110. hunc attulit 
locum ÆEustathii ad Iliad. ». 871. p. 538. 
ἱστέον ὅτι ὡς καὶ ἂν τοῖς Θεοκρίτου φαίνεται, 
ai μὲν εἰς αἱ λήγουσαι εὐθεῖαι τῶν πληθυν- 
τικῶν συστέλλουσι τὸ a τῶν αἰτιατικῶν 
παρὰ τοῖς Δωριεῦσιν, αἱ δὲ εἰς ες ἐκτείνουσιν 
ἀν ἐναντίας τῇ κοινῇ διαλέκτῳ. Que hic 
de accusativo tertiæ declination. dicuntur, 
vix vera sunt. Cum Brunckio σιτίσδοται 
pro σιτίζεται scripsimus. Kiessi. 

17. Pro ἄλλοκα conjecit Reiske ἀλλ᾽ 
ὁκά, i. e. ἀλλὰ ἔστιν ὅτέ (conf. Hermann. 
ad Viger. p. 792. K.), quod merito recepe- 
rant Brunck. et Valcken. in secunda edi- 
tione. at conf. etiam Gregor. Cor. de Dial. 

117 = 187. sq. ibique Koenius. De 

uvio Æsaro, hodie ‘ Necete, conf. 
Strabon. lib. vi 1. δ. 12. Liv. Xxiv. c. 8. 
- € Urbs Croto murum in circuitu patentem 
duodocim millia passuum habuit ante 
Pyrrhi in Italian adventum. post vastita- 
tem eo bello factam vix pars dimidia habi- 
tabetur: flumen (Æsarus), quod medio 
oppido fuxerat, extra frequentia tectis loca 
t.” Latymnus et Phycus v. 
19. et 33. sunt montes apud Crotonem, 
et Noffthus v. 24. (Ovid. Met. xv. δ]. 
ft Salentinumque Neæthum.” Lycophroni 
921. de. Ναύαιθος a navibus combustis 
iæm-in οὐ, Vat, apud Sanct. K.) amnis 
non longe inde fluens. v. Schol. Ha. 

20. πύῤῥιχος Æolice pro πυῤῥὸς secun- 
dum Gregor. Cor. de Dial. p. 188 — 290. 
ubi v. Koen. αὔθε pro εἴθε recte habet cod. 
Harl. item Brunck. et Valcken. in altera 
editione. Hanz. 

81. Valckenario scribendum videbatur 
“ὃν τῶ A. At sic τὸν immane quantum 
distat a τοιόνδε, et ne locum quidem habet 
in tali orationis nexu τὸν τοιόνδε. Schae- 
ferus nil nisi notavit miram articuli repeti- 
tionem, comparans v. 38. τὸ ποταῶον τὸ Aa- 
κίσιον. Hermannus perversitatem orationis 
metiore distinctione utroque loco tollit : 
αὖϑε Ἀάχοιεν τοὶ τῷ Λαμπριάδα, τοὶ δἀμόται 


ὅκκα θύοντι τᾷ Ἥρᾳ, τοιόνδε. Ita hæc 
prodit sententia : ‘utinam filii Lampriadæ 
tam macrum taurum consequantur, quando 
eorum tribules Junoni sacra faciunt. 
Kirumesc. of δημόται Aauxp. sunt, qui ad 
demum (Canton) Atticum, Lampra dic- 
tum, pertinent, Siculi autem ob tenuem 
victum vellicant Athenienses, et contra hi 
illos ob genus vitæ libidmosum. v. War- 
ton. Frequens vero fuit consuetudo et 
Græcis et Latinis, quidquid mali a se suis- 
que avertere mallent, id in bostium caput 
imprecari. v. Sophocl. Electr. v. 647. Horat. 
Od. iüi. 27. 21. sqq. Battus igitur optat, 
ut populares municipii sive curiæ Lampris 
macram hostiam sortiantur, Junoni sacra 
facturi. v. Casaubon. ad Athen. v. p. 830. 
(Hermippus ap. Athen. xi. p. 561. A. 

bol. ad Aristoph. Av. 1406.) Han. 
Κακοχράσμων Schneiderus, idem esse quod 
κακοχρήμων pronuntians, explicat ‘pau- 
per ; alii ‘qui malitia utitur.” In cod. 
Harl. est κακοφράσμων, et Schol, pro δᾶμος 
offert ταῦρος. K1xssL. 

28. ἐς στομάλιμγον, quod in cod. Lau- 
rent. legitur (in aliis est ἐς τομάλιμνον, 
ἐστομάλιμνον, τὸ μάλυμνον), primus Ca- 
saub. in Lectt. Theocr. c. vi. emendavit, 
secutus Scholiasten et Eustathium in Hom. 
Odyss. «. p. 1649. 57 πε 885. 10. qui, 
στόμα, inquit, λέγεται καὶ ἐπὶ λιμνῶν, 
ὧς δηλοῖ καὶ τὸ παρὰ Θεοκρίτῳ στο- 
βμάλῳνον. Ad Strabon. iv. 1. 8. p. 184. 
(add. Siebelis. ad Hellen, p. 305.) 
explicat ‘lacum prope mare, qui ipsum 
mare suo ostio ingrediatur.’ Suffragantur 
ei Is. Vossius ad Catull. p. 247. et D. 
Heinsius, qui certum locum ἐν τῇ Kporw- 
νιάτιδι putat designari, ubi Idyllii scena 
est. Casauboni lectionem dederunt, qui 
Heïinsii textum secuti sunt, item Valcken. 
et Brunckius. At Reiïiske revocavit lec- 
tionem omnium fere codd. et edd. prisca- 
rum ἐς τὸ Μάλιμνον, quod censet esse no- 
men loci cujusdam obscuri. adde Porti 
Diction. Dor. voc. μάλιμνον. Harz. Supra 
omnem dubitationem tamen nondum evecta 
videtar esse Casauboni correcte ; - aam 
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τς ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ. 


\ \ , "© À γ᾽. ONE 
Kai. ποτὶ τὸν Νήωιθον, ὁπῷ καλῶ “ἄντα Quorrs, 


Αἰγέπυρος, καὶ κνύζα, καὶ εὐώδης μελίτεια. 


25 


Bar. Φεῦ, φεῦ". βασεῦνται καὶ rai βόες, ὦ τάλαν Αὔἴγων, 
Εἰς "Aïda, ὅκα. καὶ τὺ. κακᾶρ ἡράσσαο νίκας. 
X' ἃ σύριγξ εὑρῷτι χαλύνεται, ἄν ποκ᾽ ἔπαξας. 

Κορ. Οὐ τῆνα γ᾽, οὐ, Νύμφας" ἐπεὶ ποτὶ ΠΊσων ἀφᾷρκων 


Δῶρον ἐμιΐν νιν ἐλειαεγ᾽. ἐγὼ δέ τις εἰμὴ μελικτάς, 


80 


Κηὐ μὲν τὰ Τλαύκας ἀγκρούομναι, εὖ δὲ τὰ Πύρῤῥω. 
Αἰνέω τἄν τε Κρότωνα" καλὰ πόλις ἅ τε Ζάκυνθος, 
Καὶ τὸ ποταῶον, τὸ Λακίνιον, ἧπερ ὁ πύκτας 
Αἴγων ὀγδώκοντα. μόνος κατεδαίσατο. μάσδας" 


forma usitata est στομαλίμνη. Ex ultimis 
versus verbis suspiceris scribendum esse 
és τὰ Μαλίμνω. De Neætho v. ad vs. 17. 
et Schol. ad Lycophr. loc. ibi cit. Κι 1:88... 
. 25. Αἰγίπυρος, planta spinosa foliis latis 
yelut lentis, glauca, secundum Scholiasten, 
Videtur esse Ononis antiquoram . [conf, 
Sprengel. Hist. Rei Herb. t. i. p. 127. 
.] Linn. Sp. PI. p. 1006. vel alia similis, 
--- κνύζα (i. q. κόνυζα) planta graviter odo- 
rata, forte Érigeron gravsolens Linn. Sp. 
PI. p. 1210. vel. viscosus, ib. p. 1209. — 
ueAirea pro eadem haberi solet cum με- 
λισσοφύλλῳ: Hanc Melissam nostram 
officinalem vel citratam esse, vero non est 
absimile ; in Græcia enim, ubi sponte pro- 
venit, etiam nunc μελισσοβότανο et μελισ- 
σόχορτο. dicitur, testibus Anguillara et 
Forskolio. Hujus odorquidem gratus est, 
sapor tamen bobus non placet. Scune- 
ΒΕΒ.. 
. 28. ἔπαξας (pro ἔπηξαΞς) lectionem plu- 
rium codd., etiam Aug. (et Schell.), quam 
genuinam censet Valcken. quem vide, ego 
reposui, quod Theocritus sæpe πᾶξαι; nus- 
quan. κάξασθαι usurpavit. Verum edd, 
rimæ,. etiam cdd. aliquot scripti,. item 
einsius,. Warton., Valcken.,. Jacobs., 
Schaefer. in textu dant ἐπάξω, pro quo more 
Syracusanoscribendum ἐπάξα censuit Ca- 
saubonus, secutus auctoritatem Scholiastæ, 
Casauboni judicium sequuntur Reiske, 
Brunck., Warton., qui in notis probat. 
Etiam in cd. Laurent, est érdta. Han. 
ἕπαξα vel ἑπάξα est in quatuordecim cdd. 
apud Gaïsf., in aliis ἐπήξας et érafas. 
Formam ἐπάξα pro ἐπάξω defendere quo- 
dammodo videntur genitivi in a pro @o. 
Nos cum Harlesio et Dahlio scripsimus 
ποκ᾽ ἔπαξας. ἸΚΈΙΞ5ΒΙ,. 
49. Scripsimus οὔ, nam est illud οὔ ‘ soli- 
tarium, absolutum, integram quasi per se 


Jacoss. . : 


sententiam exhibens.”. Virgil. Æn. ix. 
208. ‘ equidem de te nil tale verebar; 
nec fas ; non.” Conf. Bekker. in .Epbem. 
Lit, Jen. 1809. n. 248. c. 167.—De 
ἀφέρκειν vid. adi..105. Kressr. 

80. ἔλειπεν, imperfectum adhibitum ao- 
risti significatione. Ita in Epigram. 14. et 
Iliad, ii. 107. λεῖπε φορῆναι. v. Hermann. 
de Emend. Rat. Gr. Gr. p.244.— Τίς, ‘ ali- 
quis insignis.” vide ad Viger. p. 152.. Har- 
lesius in Ind. ad Anthol. Gr. Poet, laudat 
Kypke in Obss. p. 274. sq. tom. ii. Jac. 
Eisner in Obss. Sacr. p. 387. et Wolf. ju 
Curis Philolog. et Crit. in Act, Apost, v. 
87. Kressr. δῶρον]. Conf. Longi Pastoral 
lb. i, p. 106. ibique Mollum. Virgil. Ἐπ]. 
1.87. Calpumnius Ecl. iv. 58. de fistula 
docte egit Broukh. ad Tibull, ii, 5. 81. — 
ris ἐμμὶ Brunck. et Dahl. Sensus: ‘ ego 
quoque cantor sum haud spernendus, in 

ignitate quadam atque existimatione. 
conf, Schol. Idyll. xi. 79. Hanz. De sub- 
stantivis .hujusmodi, cujus .est μοΆαμκτάς, 
agit Valckenar. in Epist. ad Rôver, p. 84. 

TES8L, 

. 81. De Glauca v. Plutarch. ἔ. ii. Ὁ. : 
897. À. Hedylus ap. Athen. iv. p. 176. ÿ. 

82—34. ἅ re cum Valcken., qui duo 
laudat cdd. [Est in tredecim. cdd. .apnd 
Gaisf, et. in edit. Junt. K:essi.] et ple- 
rasque editt. consentientes, atque Brunc- 
kio rescripsi. à Zdx. cod. Aug. Reïsk. et 
ali. sed prima syllaba in Ζάκυνθος coxri- 
pitur. Hunc vero vers. continere principia 
duorum hymnorum in Crotona et Zacyn- 
thum, putant Palmerius in Exercitt ἢ, 


797. Reiske et Warton. [Alveiy usurpatar 


puetis de cantu, quo quis alterius laudes 
celebrat. Sic Callimachus h. in Delum vs, 
6. ὡς θεὸν ἤνεσε πρώτα, ‘ prima omnium 
Delus Apollinem pro deo celebravit car- 
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Τήνει καὶ τὸν ταῦρον ἀπ᾿ ὥρεος γε σιάξας 


Τᾶς ὀχλῶς, κῆδωκ Α 


δ9 


85 
vAM ταὶ δὲ γυναῖκες 


Μακρὸν ἀνάῦσαν, χ᾽ ὦ βωκόλος ἐξεγέλαξεν.. 
Βατ. Ὦ χαρίεσσ᾽ ᾿Αμαρυλλί, μόνας σέθεν οὐδὲ θανοίσας 


e/ F : 


Λασεύμιεσθ᾽" 


> À , Ψ 3 9 ᾿ 
Οσὸν αὐγες ἐῤυίν φίλαι, οσσον ἀπέσβας. 


Aù αἱ τῷ σπληρῶ μάλα δαίμονος, ὃς με λελόγχη. 40 
Κορ. Θαρσῆν ven, φίλε Βάτεε' τάχ᾽ αὔριον ἔσσετ᾽ ἄμεινον. 
οὐ 'Earideg ἐν ζωοῖσιν ἀνέλπιστοι δὲ θανόντες. 
X'à Ζεὺς ἄλλοκα μὲν πέλει αἴθριος, ἄλλοκα δ᾽ ὕει. 


minibus.” Est itaque hujus loci hæc sen- 
tentia: ‘Ego didici carmina et canendi 
modos ab artificibus cantus memoria nostra 
peritissimis et clarissimis inventa. Et 
sic celebrare meis carminibus solea Zacyn- 
thum et Lacinium.” Εχ hoc genere hym- 
norum, quod versatur in prædicandis lau- 
dibus loci aut regionis alicujus, exemplum 
superest hymnus ille ipse, quem modo 
laudâabam, Callimachi in Delum. Rersxe. 
Vir quidam doctus, testante Wartono, 
hanc locum, ejectis verbis & Ζακ. καὶ τὸ π. 
τ᾿ A., sic legi voluit: αἰνέω rdv τε Kpd- 
Tuya” καλὰ πόλις ἅπερ ὃ πύκτας 566. 
cujus suspicionis nulla idonea causa appa- 
ret. Thom. Briggs comma ponit post πόλις, 
verbaque καλὰ πόλις refert ad Crotonem, 
non ad Zacynthum. Potius anacoluthon 
hic est; naru proprie dicendum erat, αἰνέω 
τάν τε Κρότωνα, τάν re Ζάκυνθον καὶ τὸ 
Λακίνιον. : Post ποταῶον posui comma, ju- 
dice Hermauno. — Versus 33. et 84. citat 
Tzéts. ad Lycophron. 856. — Graefe ma- 
valt καί re ποταῶον, quod miror. De f 
positionem omittente vid. Spitzner. de 
versu heroïico Ὁ. 99. KiessL.] Croton, 
hodie “ Cotrone,’ urbs quondam in Italia 
florentissime. Zacynthus, hodie ὁ Zante’ 
urbs insulæ eodem, quo ipsa est, nomine, 
propinqua Ætoliæ. Liv. xxvi. 24. Laci- 
ttum est promontorium Bruttiorum (hodie 
‘Capo delle Colonne’ aut ‘Nave’).— 
rora@ov, τὸ πρὸς ἀνατολὰς rñs Κροτωνιάδος. 
Schol. — De Ægone v. Schol. οἱ War- 
ton, HarL. 

* 85. πιάξας, a Dor. forma πιάσδω, illus- 
trat Valcken. in Epist. ad Rôver. p. 61. 
Hanz. Conf. Ælian. V. H. xi. cap. 22. 
Kressz. εν | 
‘86. Junge ἄγε — τὰς ὅπλᾶς, pro ἐξ 
érAGs. v. Valck. alii τὰς ὁπλάς. [Vera 
lectioest jam in primis edd. Ke In seq. 
versa ’ébeyéAater Brunck. et Valcken. in 
alteta' éditione pro ἐξεγέλασσεν. ἣν Val- 


ckon..in Epist. ad Rôver: L ςι Κ. ΗΔΆΣ. 


89. ὅσσον posterius est idem quod τόσον, 
b. 6. τοσοῦτον. vid. Schol. item interpretes 
ad Callim. H.in Apoll. 94. οὐδὲ πόλει τόσ᾽ 
ἕνειμεν ὀφέλσιμα, τόσσα Κυρήνῃ. [Hic 
alterum τόσσα est pro relativo ὅσσα, ut vs. 
81. Ita etiam apud Pind. Nem. iv. 6. 8. 
τόσον — τόσσον. Igitur ab his poetis 
‘ tantus — quantus’ promiscue dicitur et 
ὅσος — ὅσος, et τόσος — τόσος. Oratio au- 
tem nostri loci, in quo usitatam in compara- 
tionibus dicendi rationem animadvertas 
(vid. ad 1. 7.) compendiariam, sic est sup- 
plenda : ὅσον αἱ αἶγες ἐμοὶ φίλαι εἰσί, το. 
σοῦτο σὺ φίλη εἷς, ἢ àréoBnsi. e. ἀκέθανες. 
Ultimum verbum, de quo citat Harles, 
Klotz. ad Tyrtæum p. 23. sq. ed. Altenb., 
non debebat Briggs mutare in äréoras. . 
Kiessr.] — Battus, memoria Amaryllidos 
motus, in sammo luctu paucis, at gravibus 
et pastore dignis verbis eam laudat, iisque 
animum perturbatum bene declarät. Harz. 
40. ἐλε cum duob. cdd. Vatic: 
reposuit Brunck. (et sic vel με λελόγχη 
duo Flor., item optimus Paris., sed e cor- 
rectione. K.) με AeAdyxe: Aug. et Lips. 
με λέλογχεν Vaickenario placuit (idque 
exbibet cd. Med.). Idem monuit, Theo- 
critum pro usitata structura ὅν γε Aékoyxa 
inversa ponere maluisse ὅς Le λέλογχε" 
ab inusitato verbo χέγχω (conf. Hermann. 
de Emend. Rat. Gr. Gr. p. 289. sq.), pro 
quo postes λαγχάνω receptum est. Harv. 
EUt Theocritus, sic Pindarus ΟἹ. i. 84. 
ἀκέρδεια λέλογχεν θαμινὰ κακαγόρως. Ma- 
tron apud Atben. xv. p. 698. À. ἔστι δέ τις 
KAedrixos, ὃν ἀθάνατον λάχε γῆρας. Conf. 
Eustath. Il. «. p. 790 -ις 704. 18. — 
Scripsimus μὲ λελόγχη, quæ lectio plu- 
rium cdd. auctoritate nititur. conf. de hac 
forma perfecti dicta ad vs. 7. Plusquamper- 
fectum ab hoc loco est alienum. Kr1essr. 
41—-48. Vide mores rusticæ siplicitatis, 
que proverbia, eaque vulgaria, nec admo- 
umrecondità amat. Compare Tibull. ii. 
7. vérs. 1. 2.-ibique Broukh. Edit, Heyn. 


. ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Bar. Θαρσέω, βάλλε κάτωθε τὰ μοσχία' τᾶς γὰρ ἐλαίας 
| | dE 
Τὸν θαλλὸν τρώγονσι τὰ δύσσοω. dir ὁ λέπαργος. 45 
; 7 A ς / \ ν / 9 9 r “- 
Κορ. Dir0” à Κυμαίθα «Ὄτί σὸν ÀODAÏ. οὐκ ἐσωκχοῦβις ; 
e βῳ LS \ “ ,. / 9 / φω 
Ἡξζώ, ναὶ τὸν Πᾶνα, κακὸν τέλος αὐτίκα δωσῶν, 
Ἐ μὴ ἄπει τουτῶθεν. ἴδ᾽ αὖ τάλιν ὧδε ποθέρέει. 
IA? TS. e LS LS / . eo # 
ἴθ᾽ ἧς μοι βοικὸν τὸ λαγωβόλον, ὡς τυ πατάξω. 
Bar. Θᾶσαί μ᾽, à Κορύδων, æor τῷ Διός" ὦ γὰρ ἄκανθα 50 
“Αρμωοῖ μ᾽ ὧδ᾽ ἐπκάταξ᾽ ὑπὸ τὸ σφυρόν. ὡς δὲ βαθεῖαι 
9 . 7 Li ’ CA e / 2 ‘ 
Τὰἀτρακτυλλίδες évri. κωχῶς ὦ πόρτις ὁλοιτο. 
᾿ς Ἐς ταύταν ἐφύπαν χασμεύμενος. ἦ ῥά γε λεύσσεις ς 
. Κορ. Ναΐ, vai, τοῖς ὀνύχεσσιν ἔχω τέ my ἄδε καὶ αὐτά. 54 
Bar. ἱΟσσίχον ἐστὶ τὸ τύμμα, καὶ ἀἁλίκον ἄνδρα δωμάσδει. 


ii. 6. 19. sq. ‘ credula vitam spes fovet, et 
fore cras semper ait melius.”’—Huanc Theo- 
criti vers. cum duobus seqq. recitat Sto- 
bæus Flor. cix. p. 580. Gesn. cxi, p. 468. 
Grot. Tres, cdd. in his vetustus Med. θαρ- 
div, quod recepimus. Kiessr.] Vers. 43. 
est ductus ex Theognide v. 25. sq. οὐδὲ 
γὰρ ὃ Ζεὺς οὔθ᾽ ὕων πάντεσσ᾽ ἁνδάνει οὔτ᾽ 
ἀνέχων. vid. Valcken. HarL. 

44—46. βάλλε referendum est ad pe- 
dum inter vitulos conjiciendum. Iliad. 
xxiüi. 845. ὅσσον ris τ᾽ ἔῤῥιψε καλαύροπα 
βουκόλος ἀνήρ. n δέ θ᾽ ἑλισσομένη πέτεται 
διὰ βοῦς ἀγελαίας. Virgil. Ecl. iii. 96. ‘a 
flumine reice capellas.” ubi conf, Voss. p. 
148. sq. — In duob. cdd. Med. κάτωθι. 
Krsss. δύσσοα, vide ad 11]. 24. — σίττα 
est voc. quo pastores gregem ad festinan- 
dum incitant. conf. Idyll. v. 8. ibique 
Schol. Mollum et Boden ad Longi Pasto- 
ral. p. 68. sq. collatis ïis quæ Censor doc- 
tus in Nova Bibliotheca Philol. Lipsiæ 
1777. vol. 111. p. 40. sq. disputat. [σίττα, 
de qua voce conf. etiam Vossium ad Virgil. 
1. c., citat Eustath, ad Odyss. w. p. 1963 
— 858. 32. K.] Egregia vero est actio 
et pictura pastoralis. — Vers. 46. Brunck. 
[cum novem codd.] dedit Κιναίθα. [Pier- 
sono placuit Κισσαίθα. Kuvalüa Idyll. v. 
102. primam correptam habet. K.] HarL. 

49. αἴθ ἧς dedi cum Toupio, Valck. et 
Brunck. αἴθ᾽ ἦν habet cod. Aug. εἴθ᾽ ἦν 
Warton, Reiske. — λαγωβόλον proprie 
clava seu incurvum pedum, quo usi sunt 
. antiqui ad venandos et feriendos in cursu 
Jepores. vide plura apud Spanhem. ad Cal- 
lim. H. in Dian. v. 2. et Schol. λει. 

Adde Voss. ad Virgil. Eclog. p. 275. 
ustathius ad Iliad. Ψ. p. 1332 == 1458 
12, ἴσως δὲ ὁμοῖόν τί ἐστι καλαύροτι καὶ 


τὸ παρὰ Θεοκρίτῳ ῥοικὸν λαγωβόλον" ἀπὸ 
τοῦ ῥέπειν γάρ τινες ὀτυμολογοῦσι καὶ τὸ 
ῥοικόν. Quæ repetit fere ad Odyss. p. p. 
1815 —= 624. — ῥοικόν τι malit Herman- 
nus, Sed vulgata videtur servari Ἃ 
quia suum quisque bubulcus pedum habe- 
bat, Verto: hätte ich doch den Krumm- 
stab hier, Male Vossius explicat: δοικὸν 
ὃν τὸ λαγωβόλον. De vocab. ῥοικὸς cf. 
Liebel. ad Archiloch. p. 114. sq. Kressz.] 

50. ποττῶ Διὸς (quemadmodum etiam 
in Idyll. v, 74. xv. 70. legitur) ex cdd. 
pluribus revocarunt Valcken. et Brunck., 
pro vulgato ποτὶ τῶ Διός. Han. [Scrip- 
simus cum Schaefero πὸτ τῶ. conf. Reis. de 
Accentus Inclinatione p. 40. sq. Kiess1..] 

51. ἀρμοῖ] νεωστί, ἀρτίως, Schol. est 
vocabulum Syracusanum, certe Doricum. 
v. Valcken, ad Rôver. p.40. [Scripsimus 
ἁρμοῖ cum Valcken, v. ad Maittair. de 

ial. p. 823. adde viros doctos ad Gregor. 
de Dial. p. 367. sq. ΚΊΕ581,.] --- τὸν opu- 
ρὸν [quod septem cdd. habent. K.] edidit 
Brunck, HarL. 

52. ἀτρακτυλ.} Atractylis est Cartha- 
mus lanatus Linn. Sp. PI. p. 1163. Vid. 
Fab. Columnæ Ecpbr. Stirp. Min. Cogn. 
tom. i. p.19. Planta spinosa, dura, ad 
pabulum inepta. ScareBer. [ Add. Spren- 
gel. Hist. Rei Herb. t. i. p. 100. — Dupli- 
cavimus cum Brunckio literam À, et cum 
Falckenburgio, annotatore Vimar., Gais- 
fordio et Graefo scripsimus τἀτρακτυλλίδες 
pro ταὶ ἀτρακτ᾽. Κι 5581,.} . 

53— 655. ἐς ταύταν pro vulgato εἰς ex 
cdd. et princ. edd. Valcken. et Brunck. 
reposuerunt. ἐς ταύτην. χασμώμενος cdd. 
August. et Schell. [χασμώμενος viginti 
cdd. apud Gaisf. et edd. principes.] ἦ ῥά 
τε idem duo, male ; sed in versa sequenti 
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Κορ. Exç ὄρος 0xy° ἕρπεις, μὴ ἀνάλιπος ἔρχεο, Βάττε" 
Er γὰρ ὄρει βάμνοι τε καὶ ἀσπάλαθοι κορυόωγτι. 
Bar. Εὐἰπ᾿ ἄγε μ᾽, ὦ Κορύδων, τὸ γερόντιον ἦ ρ΄ ἔτι μύλλει 
Τήναν τὰν xucroPeur ἐρωτίδα, τῶς αοκ ἐκγίσθη ; 
Κορ. ᾿Αχμάν γ᾽, ὦ das πρώαν γε μὲν αὐτὸς ἐπενθαν, 60 
Καὶ ποτὶ τὰ μάνδρᾳ κατελάμβανον, ὦμος ἐνήργει. 


bene, ἔχω τέ (al. yé) νιν. v. Reïske. [In 
duobus cdd. Med. ré νιν 18e hinc Her- 
mannus ad Orphic. p. 815. malebat: ἔχω 
rw, ©. ἅδε —. Equidem tamen nolim ταῦ: 
tare vulgatam lectionem, actionis progres. 
sionem egregie depingentem. De sede 
particule re conf. Hermann. ad Eurip. 

ecub. 77. et de pronomine ὅδε Schaefer. 
Mel. Crit. p. 77, KrzssL.] — λεύσσης 
Brunck. qui # ubivis fere amat. [Vat, Aeu- 
ris. Sctel λεύσαιδ: TT Versu 56. ἐνεὶ 

0 ΤΌΠΟΙ... rescripsit ex conjecturn 

oupii probabili. Han. Ut ex πύῤῥος 
fit πύῤῥιχος (v. 20.), sic ὅὁσσίχος ex ὅσσοΞ. 
v. ad Gregor, de Dial. p. 290. et 298. 
KizssL. 

56. éprns Brunck. [In quatuor cdd. 
est Zxx° ἕρπης. In Schell. ὄχχ᾽, ut in non- 
nuilis apud Gaisf. Kiess1.] Idem dedit 
ἀγαίλιπος, uti habet cod, August. et olim 
in Epist. ad Rôver. p. 42. voluit Valcken. 
qui tamen in editione prima Idyiliorum 
veterem lectionem ἀνάλιπος retinuit, quam 
servandam esse judicat item Brunck. in 
notis pag. 59. at Valcken. in secunda edit, 
prius baud damnat. alii libri, item edd. 
vetustæ ἀνήλιπος. v. Porti Lexicon Doric. 
sub h. v. et Rittershus. ad Oppian. i. Cy- 
neget. 101. Harc.  Hesychius præbet 
ἀναίλιπος. Sequentia ἐν γὰρ ὄρει κι τ. À. 
citantur a Suida in ᾿Ασπάλαθου ut Theo- 
criti: quibus Nicandri nomen præfgitur in 
égne M. p. 156. 30. ubi κομέονται abest 
a Ms. Leid. monente Valcken, — ἀνήλιπος 
i 4. phAcros ; illud ex ἄνευ, hoc ex γῆ, 
émissa litera a. ita vnAeyhs et ἀνηλεγής, 
γηλεὴς et ἀνηλεής. v. Riemeri Lex. 8. v. »#. 
Adjectivum »f}Aros,cumsignificat ἄλουτος, 
est alius originis. Kress1. 

57. ἀσπάλ.] dis frutex spinosus, v. 
Salmas. ad Solin. p. 281. et Hyl. Iatr. ad 
calcem illius libri p. 116. HARL. — ῥάμ- 
vos, ἀσπάλαθοι, frutices spinosi, quinam 
ant, definiri vix potest Videntur inter 
Rhamnos, Genistas, Tragacanthas et affines 
plantas, quarum plures Tournefortius in 
itinere orientali reperit, magis minusve 
spinosas, quærendæ. Male interpres ru- 
bos et tribulos ex his effinxit. ScAREBER. 
De aspalatho et rhamno v. Sprengel. 


Hist. Rei Herb,. i. p. 45. 183. Cod. Paris, 
optimæ notæ κομέονται, supra scripta lec- 
tione κομόωντι. KizssL. 

68. μ᾽, ὦ Κορύδ. ex cdd. legendum pro 
vulgato μοι Κορ. monuit Dorvill, in Charit, 
Ῥ- 414 = 4δ2., idemque in tribus cdd. 

atican. inventum réceperunt Valck, 
Brunck. et. recentiores. De elisa diph- 
thongo οἱ cf. Spitsuer in libro i. p, 166. 
Μύλλειν ex hoc versu affert et interpretatur 
Eustathius ad Οἶγεο, ve Ἐν 32 Ξ 
784. 46. Ἴσως Ans À ὁμώνυμος 
καὶ ἡ κατὰ τοὺς ὀδόντας καὶ τὸ μύλλειν 
παρὰ Θεοκρίτῳ ἐλέχθη ὀκὶ μίξεως οὗ σεμνῇϑ. 
KiressL. 

59. wow pro ποτ᾽ reddiderunt ὁ codd. 
Branck. et Valcken., uti jam correxit Por- 
tus in Lexic. Dor. sub voc. μύλλειν. Tum 
ἐκνίσθης conjecit Hemsterhusius in Obs. 
Misc. vol. v. ἴ, i. p. 302. probante 
Brunckio, qui vulgatam lectionem præ illa 
fre insulsam esse pronuatint. — Hoc vero 
verbum proprie notat ‘ vellicare,” ‘ pungere.” 
vide Porti Lex. Dor. sub h. u HarL, 
[Jure Toupius improbat éxvioôys, nam 
particulæ ἔτι et ποτέ, quæ ad se mutuo 
referuntur, demonstrant, subjectum, quod 
vocant, in utraque enunciatione esse τὸ 
γερόντιον. K1Ess8L.] 

60 — 62. πρὰν vulgo, atque sic in cd. 
Aug. idemque defendit Warton., quod 
ultima in δειλαῖε producatur ob duas con- 
souantes, quibus sequens vocabulum in- 
choatur. Heinsius tamen et Reiske con- 
jecerunt, quod edit. Flor. et duo codd. 

lor. confirmant, atque Valcken.quem vide, 
et Brunck. rescripserunt, πρώαν. [Etiam 
Graefe dubitat de correpta prima in wpéay 
hoc loco et Idyll. v. 4. Nam ποιεῖν priore 
syllaba correpta esse mutandum in ποεῖν, 

oriensium more (conf. Gregor. Cor. p. 
75.), et Id. xi. 18. pro ἄειδε τοιαῦτα legen- 
dum aut cum duobus cdd. τοιαῦτ᾽ ἥειδεν, 
aut scribendum ἄειδε τοσαῦτα, atque Idyll. 
xvii. 82. item τοσαῦτα pro τοιαῦτα, Nos- 
tro igitur loco legi vult τὸ πρίν, aut τὸ 
πράν. ---- De literis xp brevitati anfegressæ 
nullam mutationem inferentibus vid. Spitz- 
ner. 1. c. p. 93. In novem cdd., etiam 
Schell est γε μάν, Kisssc.]— Tum ποτὶ 
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OEOKPITOY EIATAAION ὅ. 


Bar. Edy, à “purs φιλοῖφα᾽. τό τοι γένος ἢ Σατυρίσκοις 
᾿Ἔγγύθεν ἢ Πάνεσσι κακοκνώμοισιν ἐρίσδει. , 


τᾷ μάνδρᾳ pro accusativo [qui et ipse 
recte poxitur, ut apud Archiloch. xix. p. 
91. πρὸς τοῖχον ἐκινήθησαν ἐν παλινσκίῳφῳ. 
ices autem in hoc genere ubique fluc- 
tuant inter iota quod dativo subscribitur, 
et y accusativi. Rotin ui tamen dativum, 
quoniam in quatuor cdd., in quibus duo 
sunt optimæ notæ, exstat. K.] ex ed. Flor. 
dederunt Brunck. et Valck. in edit. poster, 
— ἐνάργει cdd. Aug. et Schell. edd. Cal- 
lierg. (quæ cum Ms. Tolet. etiam μάκτραν 
ræbet,) Heïns. Wintert. Stephan. min: 
ortus in per, Dorico, Valckenarius. 
ἐνάργη ex Ald. aliisque usque ἃ ban. 
revocarunt Reiske et Branck. Valckena- 
‘rius tamen locum ita legendum arbitratur : 
“πρώαν γά μιν αὐτὸς ἐπενθὼν Ka ποτὶ τὰν 
[in posteriore edit. ex uno cod. 


Eire “ποτὶ τᾷ μάνδρᾳ] κατ CA 
pum, ἐνήργει. [Hoc, quod diserte præ- 
bent duo cdd. et Hermannus quoque pro- 
bavit, restituimus. Kressi.] Brunck. vero 
in notis p. 69. scribendum suspicatur: 
πρώαν γε μὲν αὑτὸς ἐπῆνθον, Καὶ ποτὶ τᾷ 
μάνδρᾳ κατελάμβανον, duos etc. [Parti- 
cipium ἐπενθὼν non.est mutandum ; immo 
duæ constructiones sunt permixtæ, et καὶ 
positum est, tamquam ἐπῆνθον præcederet, 
Sic Âristoph. Av. 672. sq. ἀλλ᾽ ὥσπερ ὠὸν 


ς pe cs sive potius, tanquam genui- : 


νὴ Δί᾽ ἀπολέψαντα χρὴ ἀπὸ τῆς κεφαλῆς 
τὸ λέμμα, κᾷἄθ᾽ οὕτω φιλεῖν. Vid. Her- 


.mann, in Museo Antiq. Stud. vol, i. 
.Fasc. i. Ὁ. 207. et ad Viger. p.772. Simi- 


lis locus est Idyil. xv. 17. ubi ex Ald. et 
aliquot cdd. lectionem exquisitiorem κἦνθε 
revocavimus. H. Vossius citat Musgravium 
ad Eurip. Iphig. Aul. 151. et Schaefer. ad 
“Bion. iv. 11. — κατελάμβανον. de hoc usu 
imperf. pro aoristo vid. ad v. 30. Kiessi.] 
Πρὸς τὴν μάνδραν ἐνεργεῖν Toup. vertit, 
‘“ad'caulæ parietem subagitare :’ idem 
jam laudavit Berglerum ad Alciphron. iii, 
ὅδ. p. 413. (t. ii. p. 162. Wagn.) conf. 
Port. Dict. D. v. μάνδρα. ἨΔῈ: 

62. 63. Hos duo versus profert auctor 
Etymol. M. in voc. xépooipos, p. 531. 28, 
— ἀρίσδοι cod. Harl., placetque Vaick. ac 
Brunckio, qu tamen in textu retinuit 
ἐρίσδει. - ἐρείδει conjicit Reiske : φ 
vel ὀγγύθεν ἐρείδειν. ‘ prope οἰ 770" 
niti,’ esse, prope ad id accedere :) at vis 
poetica minuitur et friget. φιλοῖφα, ‘ homo 
-Veneris adpetens,” Schol. derivat ab σἰφεῖν, 
h. ϑσυνουσιάξειν, consuescere, rem habere 
cum aliqua. adde Port. in Lexic. Dor. 
sub ἢ. v. Scomma videtur fuisse prover- 
biale. Harz.  Kakoxrduous interpretatur 
λεπτόποδας D. Heinsius in Ovid, Art. Am. 
δ). 660. Kisssi. 


-- 


OAOITIOPOI Η BOYKOAIASTAI. 


EIATAAION ε. 


ARGUMENTUM. 


Mercenarii duo, alter Eumaræ caprarii, Sybaritæ, alter Thurii pästoris, cum gregibus sibi 
obviam facti, conviciis se invicem lacessunt.—21. Post varias criminationes mutuo 
jactas ad canendi certamen se provocant, multumque et de victoris præmio et de loco, 
ubi considendum sit, rixati, Morsonem quendan, lignarium, ex vicino loco judicem 
arcessunt.—68. Tum, post nova convicia, ordiuntur carmen amœæbæum (76—137.), 
in quo, certo argumento proposito nullo, per varias res vagantur, quas canentinm 
conditio, loci et regionis natura, præteritorum memoria, passim et ira atque lubido 
ipsis suppeditat. Tandem Morson, fine certamini imposito, premium Comatsæ ad- 
jadicat—140. qui 60 accepto, magfifice gloriatus, Nympbhis se victimam oblaturum 
esse promittit—Quanquam multa sunt in hoc Idyllio, quæ nostræ ætatis sensum 
decoris offendant, ad poeticam tamen vim vividamque morum rusticorum adum- 
brationem prorsus:est eximium.—Loci, ubi res agitur, ad saltum puta prope Sy- 
barin, urbem Italiæ inferioris, significatio est vv. 32-—84. et 45—49.—Virgilius hu- 
jus carminis ut plures versus expressit, sic œconomiam imitatus est in Ecloga tertia. 


KOMATAZ ΚΑΙ ΛΑΚΩΝ. 


La 4 7 “« A ’ \ 7 
Kou. Αὖγες ἐμαΐ, τῆνον τὸν ποιμένα τὸν Συβαρίταν 
Φεύγετε τὸν Λάκωνα" τό μευ νάκος ἔχθες ἔκλεψεν. 


Hoc Idy!lium deest in collectione prima Casaubono et Valckenario scribendum pu- 


Valckenarii ; in Brunckii Analectis occu- 
pat locum secundum, in cod. Aug. quar- 
tum, Han. 

1. τῶ ZuBapira Brunck. ex conjectura, 
opinor : nam omnes cdd. habent τὸν Zv- 
Bapiray. Secundum illam correctionem, 
quæ ex Valckenarii et Wartoni de hoc vo- 
cabalo judicio orta esse videtur, hic est sen- 
sus: fugite Laconem, qui pastor est Syba- 
ritæ, heri sui, sive, qui gregem heri sui, cui 
aomen est Sybarita, pascit. Hinc cum 


to τὸν ZuBapira® nempe δοῦλον. Valcke. 
narius enim in Epist. ad Rôverum pag. 30. 
quem sequitur Warton., arbitratur, ἢ. 1, 
non inaui quendam nomine Thurium, na- 
tione Sybaritem, sed Sybaritem quendam, 
natione Thurium; hinc in argumeñto cor- 
rigit: 6 ποιμὴν Λάκων, ds Συβάρτα τοῦ 
Θουρίου νέμει τὰ θρέμματα, quod confirniare 
ei videtur versus 72. Illa autem tempes- 
tate Thurios a Sybaritis scribit fuisse diver- 
sos. Servulus vero Lacon ex agro natali 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Aux. Οὐχ ἀπὸ τᾶς κράνας σίττ᾽ ἀμυίδες ; οὐκ ἐσορῆτε 
Τόν μευ τὰν σύριγγα πρώαν κλέψαντα Κομάταν ; 
Κορυ. Τὰν ποίαν σύριγγα; ru γὰρ πόκα, dune Συβάρτα, δ 
᾿Εχτάσω σύριγγα ; ri δ᾽ οὐκ ἔτι σὺν Κορύδωνι 
᾿Αρκεῖ τοι κωλάμας αὐλὸν ποππύσδεν ἔχοντι ; 
Aux. Τάν μοι ἔδωκε Λύκων, ὦ ᾿λεύθερε. τὴν δὲ τὸ ποῖον 
Λάκων ἐκκλέψας ποκ᾿ ἔβαν νάκος ; εἰπὲ Κομάτα. 


Οὐδὲ γὰρ Εὐμάρᾳ τῷ δεσπότᾳ ἧς roi ἐνεύδεν. 
7 € ad é 4 


10 


A Α }1 
Ko. To Κροκύλος pros ἔδωχε, τὸ ποικίλον, Œvix ἔθυσεν 
Ταῖς Νύμφαις τὰν αἴγα" τὺ δ᾽, ὦ καχέ, καὶ τόκ ἐτάκευ 
Le Y ᾽ , 


fuerat, uti putat, in hæc loca ““ Lacedæ- 
moniumve Tarentum” (Hor. Od. üi. 6.56.) 
deportatus. Colloquuntur autem Comatas 
et Lacon, greges heriles curantes, in cam- 
pis fertilibus, inter Thurios (hodie ‘ Terra 
nuova ”) jacentibus et Sybarin, de quibus 
urbibus in magna Græcia sitis v. Schol, 


Diodor. Sicul. xii. cap. 10. et Cellarii No- 


tit. O. A. ii, 9. p. 728. sq. sect. 4. ἢ. 624. 
llustre vero κακολογίας bucolicæ exemplar 
hoc Idyilium vocat Vavassor de Ludicra 
Dictione p.122. Harz. Ex loco vs. 72— 
74. intelligitur, Comatam, caprarium, fuisse 
servum Eumaræ Sybaritæ, et Laconem, opi- 
lionem, servum Sybartæ Thurii. Συβάρτας 
et Συβαρίτας sunt duo diversa vocabula, 
illud ndmen proprium, hoc adjectivum, ne- 
que potuit ex ZvBapiras, in quo : produci- 
tur, Ἰξυβάρτας fieri; ZuBapiras autem nullo 
modo in Laconem quadrat. Ita intelligitur, 
lectionem vulgatam τὸν ZvBapiray corrup- 
tam esse, neque locum sanari, si Jlegatur 
ZvBapira; nam nomen Sybartæ requiritur. 
Quod restituit Hermannus legens τόνδε 
ZvBdpra, scil. δῶλον. H. Vossius afir- 
mans, Laconem appellari ZuBapirar, quia 
Sybarta Thurius tum temporis cum servis et 
pecudibus Sybari commoraretur, aut quod 
Sybari natus esset, frustra est. Videtur 
etiarn legi posse τόν γε Σιβύρτα. vide ad 
v. 5. KrEssL. | 

2. 3. νάκος est ‘ pellis caprina, quam 
rustici modo pro amictu usurpabant, modo 
pro veste stragula. v. Toup. in Addendis 
p. 891.—Comp. Steph. Obss. in Virgilia- 
nas Theocriti Imitation. p. 58. sqq. ed. 
min. ubi etiam de νος. σίττα disserit.— 
Vers. 3. in duobus cdd. seribitur ἀμνάδες, 
quod Valckenarius, forte, inquit, genuinum 
est. Hanc. Οὐκ ἀπό" sic infra v. 102. 
Aristoph. Acharn. 872. (864.) οἱ σφῆκες 
οὐκ ἀπὸ τῶν θυρῶν ; Meleag. Epigr.cxviii. 
οὖκ ἀπ᾽ ἐμεῦ; Plura exempla dat Jacobs. 
ad ἢ. 1. Kressc. | 


mate ἔστησα scripsit pro ἔστησε. 


5. Hermanno scribendum videtur, τὺ 
γάρ ποκα, δῶλε, Συβάρτᾳ ἐκτάσω σύριγγα; 
—Tres cdd. h. v. et multo plures vss. 72. 
74. pro ZuBdpra dant Σιβύρτα, quod sane 
nomen recipiendum videtur, quum Zufdp- 
τας facile ex vicino ZvBapiras depravari 
potuerit. Kressr. | ᾿ 

6. 7. ἐκτάσα conjecit Casaubonus c. 7. 
[atque sic duo cdd. Mediolani. K.] et re- 

uit Brunck. (qui ablegat ad Hesyohii 
interpretes sub θάξαι,) vide ad iv. 28. in- 
vito Valckenario. [Signum interrogandi 
post ri δ᾽ delevit Schaefer. consentientibus ‘ 
Cod. Schellersh, et Gaisfordio. K.]—rox- 
πύσδ. Virgil. ii, 25. “«“ stridenti stipula dis- 
perdere carmen.”” (Voss. p.116.) Has, 

8. Verba ὦ ἐλεύθερε per ironïam dicta 
sunt; nam sic eum admonet servitii, ut ille 
per δῶλε. Minus recte ex h. v. colligas, 
Comatam fuisse libertinum. Kisssr. 

9. Λάκων ἂν κλέψας ex Florent. cdd. (in 
quibus ἀγκλέψας,) Brunckius. De formula 
eleganti suetaque structura ἐκκλέψας ἔβα 
v. Valck. ad Adoniaz. p. 308. Han. 
[Scripsi prima pers. ἔβαν νάκος, quod ha- 
bet cod. vetustus Mediol. et vs. 19. ἔκλεψα, 
quod duo cdd. præbent. Sic recte Valck- 
en. ad Adoniaz. p. 199. B. in Epigram- 

IESSL.] 

10. τοὶ dedit Reiskius, cui Harlesius 
obsecutus erat, quia pro τῷ, ‘ cui,” vel pro 
of, ‘ ubi,” accipiebat. Recte omnes prio- 
res editt., cdd. Aug. et Schell., item Gre- 

or. Cèr. de Dial. p. 118 — 258. (ubi vide 

oen.) roi habent, recteque Gregorias ex- 
plicat : οὐκ ἦν οὐδὲ τῷ δεσπότῃ σον ἐγκοι- 
μᾶσθαι. Nimirum τῷ δεσπότᾳ roi dicitur, 
ut iv, 62. τό τοι γένος i. 6. τὸ γένος ὅ ao 
ἐστιν. v. Hemsterhus. δὲ Argumenta Aris- 
toph. Pluti p. 2.—Eîudpas est nomen pro- 
prium. Scholiastes perperam δέρμα expli- 
cat. Kressr. | 

12. Virgil. ii. 14..---τόκ᾽ (pro τότ᾽) éré- 
rev ex cdd. recepit Valcken.-Vers. 18. 
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᾿Βασκαΐνων, καὶ νῦν με τὰ λοίσθια γυμνὸν ἔθηκας. 
Λακ. Οὐ μάν, οὔ, τὸν Πᾶνα τὸν ἄκτιον, οὐ τύ γα Λάκων 
Τὰν βαίταν ἀπέδυσ᾽ ὁ Καλαίθιδος" ἢ κατὰ τήνας 15 


Tag πέτρας, ὦ Ὕθρωπε, μανεὶς εἰς 


CN e ’ 
ἄθιν ἁλοίρναων. 


Kou. Οὐ μάν, οὐ, ταύτας τὰς λιμνάδας, ὦ ᾽γαθέ, Νύμφας, 
Αἴ τέ μοι ἵλαοί τε καὶ εὐμοενέες τελύθοιεν, 
Οὔ τευ τὰν σύριγγα λαθὼν ἔκλεψα Κομάτας. 


Aux. Αἴ τοι πιστεύσαιμι, τὰ Δάφνιδος ἄλγε ἀροίμιαν. 


20 


᾿Αλλ᾽ οὖν, αἴκα λῆς ἐριῷον θέμεν, (ἐντὶ μὲν οὐδὲν 


Ἵερόν,.) ἀλλά γέ τοι διωείσομναι, 


βασκαίνων “ invidens.” conf. de h. v. L. 
Bos ad Gal. ïäi. 1. et Ammon. de Different. 
mb ἢ, v. ibique Valcken. Han. 

14. οὗ μάν, οὗ τὸν Πᾶνα pro vulgato où 
ἀ' αὑτὸν τὸν II. legendum censuit et pluri- 
bus probavit tum in Epistola ad Rôver. p. 
28. tum in edit. plena Valckenarius, atque 
in textum recepit Brunckius. [quem cumedi- 
toribus recentioribus secuti sumus. KrEss1..] 
Vulgatum μ᾽ est pro μά. [At hoc α vix eli- 
ditur. K.] De Pane littorali vide Warton. 
ad h. L et ad IdylL xxii. 158. et quos hic 
jam laudavit, Reiskium ad Antholog. Reis- 

ianam in notis ad carm. 479. atque Jac. 
Nicol. Loensem Miscell. Epiphyll. 111. 15. 
[Conf. Etymol. M. p. 54.27. Apollon. ΒΒ, 
L 359. ἢ. 691. Orph. Argon. 1296.  Æs- 
chyl. Pers. 448.]—Tum où ré ya Λάκων 
scribendum censet Brunckius ; et Valcke- 
narius veram quidem esse emendationem 
statuit, codicibus tamen talia ante firmari 
_ debere addit, quam recipi possint in tex- 
tom. Hanz. [Recepimus ré ya pro vul- 
gito σέ γε. ἴη uno cd. est οὐδέ γε. For- 
sitan in vulgata latet ré τὸ ὀρθοτονούμενον. 
Kressr. 

16. Kpälis est fluvius apud Sybarim, in 
cujus vicinitate templum Panis, Πανὸς 
ἱερόν, fuisse scribit Schol. HanL. [Stra- 
bon. vi. 1. 13. p. 263. Casaub. ᾿Αχαιῶν 
κτίσμα δυοῖν ποταμῶν μεταξύ, KpdBidos καὶ 

. Ex Idyll 111. 25. in nonnullis 
cdd, μὰς irrepsit aAeïuu. In scholiis et 
aliquot cdd. est ὀλοίμαν. KirssL. 

17. où rabras τὰς pro οὔτ᾽ αὐτὰς τὰς 
jem HReiïskius conjecerat, idque cum 
Brunckio et recentioribus rescripsimus.— 
Comatas, bæc dicens, digito monstrat 
prosimam Nyrmpharum domum sive sacel- 
um, aut certe Νυμφέων ποιμενικὰ ξόανα, 
quæ Leonidas memorat Tareptinus in Epi- 

mate, monente Valcken. in Epist. ad 
ôver, p. 29.—Vs, 18. in sola Commelin. 
Theocr. 


e) 


’ 
ἐστε X ἀπείπης. 


est ἐμίν, in ceteris omnibus ἐμοί, in multis 
et optimis codd, αἵ ré μοι, quod restituimus, 
Kressu. 

19. où τεῦς Toup. malit, sine causa, 
λαθὼν non est cum Reiskio in Λάκων mu- 
tandum. HarL, 

20. πιστεύσοιμι Brunck. ex Harl, Flor, 
et sic Aug. et Schell.—In versu sq. ἀλλ᾽ 
ὧν scribi jubet Brunck. Ha, 

22. ἱερόν] Est proverbium, vid. Schol, 
“ Est quidem nil magnum, neque admira- 
bile, cantu te vincere ; at age tamen, si tu 
quidem vis hœdo opposito certare, expe- 
riar tecum, donec tu deficias et succumbas 
fessus :” ita Reisk. interpretatur. Præpo- 
sitio διά verbo διαείσομαι vim addit cer- 
tandi ; ἄδων ἐρίσω recte Scholiast. reddidit, 
v. Valck. ad vi.15. [ Add. eundem ad He- 
rodot. 1, v. p. 379. 18. Toupii En. in 
Suid. ïi. p. 285. Abresch. ad Cattieri Ga- 


zophyle r. p. 78. Huschk. Anal. Crit. p. 
76. Hermann. ad Viger. p.856. Harles. 1n 


ποία Ms. laudat Æschin. contra Ctesiphont. 
p. 688. sq. Reisk. At præpositionem διὰ 
cum verbis conjunctam certandi εἰριλῆοα, 
tionem 118 tribuere, dubitat Wunderlich. in 
Obss. Crit. p. 166. sq. potius temporis 
significationem habet, vertendumque ‘ con- 
tinenter,” ‘ multum temporis:” id quod in 
hanc Jlocum apprime convenit, ΚΎΕΒΘΒΙ,. 

Warton. atque Brunck. pro vulgato 
γε e cd. Vatic, cum ub, reposuerunt 
ἀλλ᾽ ἄγε, recte improbante Valckenario, 
Harz. ἔστε Warton. Brunck. Gaisford, 
cum cdd. Laurent. et Vatic., item cum 
Eustathio ad Iliad. α. p. 161. ult.=—122. 
24. τὸ μέντοι ἔστε ἀντὶ τοῦ ἕως, μόνον αὐτὸ 
καθ' αὑτὸ κείμενον" οἷον παρὰ Θεοκρίτῳ, 
ἔστε κ᾽ ἀπείπεν, ἤγουν μέχρις ἂν ἀπαγορεύ- 
ons, συγκοπὴν ἔπαθεν ἐκ τοῦ ἕως, διὸ καὶ 
δασύνεται" et Etymologico M. in quo p. 
382. 8. scriptum, Doras ἔστε adgpirare 
contra morem ceterorum. v. Casanb. in 


66 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


Κορ. Ὗς ποτ᾽ ᾿Αθαναίαν ἔριν ἤρισεν' nude κεῖται 
eo 3 2 ΓΚ \ \ \ ” 3 \ ῃΥ ὃ . 
(eiDos- ἀλλ ἄγε, καὶ TU τὸν εὐβοτον OLLVOY ἐρειδε. 
Δακ. Καὶ πῶς, ὦ κυνιδεῦ, τάδε γ᾽ ἐσσετα ἐξ ἴσου œpupuv ; 25 
ὃ y 9 9% 9 y 3 / / \ / " 
Τὶς τρίχως ἀντ᾽ ἐρίων ἐποκίξατο; τίς δὲ παρεῦσας 
2 
| Αἰγὸς πρωτοτόκοιο κακὰν κύνα δήλετ ἀμέλγεν; 
Κομ. Ὅστις νικασεῖν τὸν «“λατίον, ὡς τύ, πεποίθει, 
\ / ͵ 3 / 3 \ ἫΝ » 
Σφὰξ βομβέων τέττιγος ἐναντίον. ἀλλα γὰρ οὐ τοι 
2 + 1 
“Ὥριφος ἰσοπαλῆς" τὺ (ἴδ᾽ ὃ τράγος οὗτος) ἐρισδε. 30 


Lectt. fin. c. vii. Vide dicta ad Idyll.i. 6. 
Tantis anctoribus rescripsimus éore. In 
cd. Aug. tribusque aliis apud Gaisford. est 
ἀπείποις. K1rss1. 

23. ὗς ποκ᾽ (uti habent codd. Laurent. 
et Barocc.) ᾿Αθαναίςᾳ---ἤρισεν corrigendum 
putat Valcken. Harr. [Etiam Brunckio 
Valckenarii emendatio præplacet, quæ ta- 
men vim loci multum infringit, ne quid di- 
cam de hiatu, quem loco infert : lectionem- 
que vulgatam sanissimam esse, satis docuit 
Wunderlich. in Obss. Crit. in Æscbyl. p. 
165. vid. ad i. 136. add. Idyll. v. 136. 
*Hpicey pro #pwe, quod reliquit Schaefer., 
étiam Gaisford. recepit. K1EssL. 

24. ἐρείδειν est verbum de sponsione vel 
certatione, quæ fit opposilo pignore, pra- 
prium. ‘ Depono’ est Virgilio frequens, Ecl, 
li. 31.32. vi. 62. v. Casaub. et Warton. 
ad nostrum Jlocum. Han. Stephanus 
monuit, esse qui ἔρισδε reponendum putent, 
quod vere exstat in uno cd. apud Gaiïsford.; 
Casaibonus contra, verbo ἐρείδειν exinie 
impetum exprimi, qui soleat esse in provo- 
cantibus invicem. quicquid emim subito fit, 
de eo Græcos ἐρείδειν usurpare. Nititur 
Casauboni explicatio scholiis ad Aristoph. 
Pac. 25. add. interpret. ad Hom. liiad. 3. 
358. ΚΊΕΒΒΙ,, 

25. κίναδε, τάδε y Reiïske ex codd. 
quibus concinit Aug. (præterquam quod y 
omittit) et Brunck. Vulgo κίναδ᾽ εὖ τάδε 
Ÿ ἔσσεται. KivaBos vero notat ‘ vulpem.” 
v. Interpr. ad Thomam Magistr. p. 534. 
sq. et compara Demosth. Orat. de Corona 
cap. 52. p. 315. ed. nostræ. Han. Ja- 
cobsius, cui lectio a Brunckio probata ver- 
sui damnum afferre videtur, conjicit: καὶ 
κῶς, ὦ κίναδ', εἰπέ, τάδ᾽ ἔσσεται. Versus 
guidon salvus est. ν, Spitzner. de Versu 


c. Her. p. 37. Neque tamen dubita- 


vimus Eldickii emendatronem, Valckenario 

uoque probatam, recipere, quæ item lec- 
tione nonnullorum codd. κιναδεῦ commen- 
datur, κυνιδεῦ est ‘ catelle/ ‘ canis, i, 
impudens, vide de hujusmodi formis Valck. 


en. ad Adoniaz. p. 401.sq. Huschk. Anal, 
Crit. p. 101. sq, et Fischer. ad Weller. ii. 
p. 26.—Gerhardus in Lectt. Apoil. p.214. 
scribit κινιδεῦ. Αἱ ἃ κίναδος fit κιναδιδεύς. 
ΚΊΕΒΘΙ,. ' 

26. Eustath. Il. θ. p. 696. pen. διαφορὰ 
δὲ τριχὺς καὶ épiou καὶ ἐν τῷ τρίχας ἀντ᾽ 
ἐρίων ἑποκίξατο. Iliad. w. p. 1348—1481. 
15. πεχθέντα ἤγουν rapévra, καὶ εἰπεῖν κατὰν 
Θεόκριτον, ποκιχθέντα. v. Valcken. Ep. ad 
Rôver. p. 63. KressL. 

27. δήλετ᾽ post Commelin, ed. in reli- 
quas jure venit, et firmatur codd. apud 
Warton. et Reïiskium, quem vide. βούλοτ᾽ 
codd. Aug. et alii; item edd. priscæ : sed 
hoc interpretamentum est. Illud est vo- 
cab. Doricum (cf. Maittaire de Dial. p. 
848. Schol. ad Nicandri Ther. 93.): He- 
sych. δήλεσθαι, θέλειν, βούλεσθαι. adda 
Valck. ad Adoniaz. p. 259. et Schol.— 
ἀμέλγεν, Dorice pro vulgato ἀμέλγειν, cum 
Brunckio et cod. Tolet. dedi. v. Gregor. 
de Dial, 8. 118. p. 308. ibique Koen. 
Harz. 

28. νικαξεῖν Brunck. et Dahl. quam for- 
mam inusitatam appellat Valckenarius, 
τὸν πλατίον Dor. pro τὸν πλησίον, ‘ proxi- 
mum,’ ἢ. 6. alium, vid. Gregor. Cor. de 
Dial. p.122—267. ibique Koen. Portique 
Lex. Doric. sub ἢ. v.—rerofôa, Heins, 
Warton. Valck. Reisk. Winterton. Ste- 
phan. in edit. min. etc. Est præsens Theo- 
criteum ἃ præterito ortum. vid. ad i. 16. ut 
mox v. 33. πεφύκει. πεποίθη ex cdd. Brunck. 
πεποίθεις Call. aliique, cdd. Aug. et Schell. 
ex mala interpunctione. HarL. [In non- 
nullis cdd. et Junt. πεποίθης. in 8118 initio 
versus γικατεῖν. Vs.29.e cdd. cum Valck. 
et recentioribus recepimus βομβέων. δὶς 
Idyll. iii. 52. ἀλγέω. KirssL. 

‘ 80. Reiskio præeunte Brunckius, Dabl. 
Jacobs. hanñc lectionem PAS ἀλλὰ 
γὰρ οὔ τοι ὥριφος ἰσοπαλής ; τοὶ δ᾽ ὁ τράγος 
οὗτος ἔρισδε. In uno cod. Harl. degié 
δ᾽, in aliis τὺ ἴδ᾽, in Schell. τυὶ δ᾽ 6, in Aug. 
τυΐ δ' ὁ. Inde effinxit Volger. ad Sspphus 
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Λακ. Μὴ σπεῦδ᾽" οὐ γάρ τοι πυρὶ θάλπεαι- ὥδιον ἀσῆ ἢ 
= ᾿ εν A , Α7» re y 
ΤΓεῖνδ᾽ ὑπὸ τὰν κότινον καὶ τάλσεω ταῦτα καθίξας. 
Ψ \ DÔ \ / ΚΡ ’ 
υχρὸν ὕδωρ τηνεὶ καταλείβεται" ὧδε πεφύκχη 
Ποία, χ᾽ ἃ στιβὰς dde, καὶ ἀκρίδες ὧδε λαλεῦντι. 
Κορμυ. ᾿Αλλ᾽ οὔ τι σπεύδω" μέγα δ᾽ ἄχθομαι, εἰ τύ με τολ- 


μῆς 


35 


*O CN 9 6 CN / y 4 97 
pacs τοῖς ὀρθοῖσι ποτιβλέπεν, ὁν ox ἐόντα 
IT cd # 9 7 \ εὐ δ δ᾽ ς 7 9 7 θέ 
οαἱὸ 6r ἐγὼν ἐδίδασκον. 10 ἃ χάρις ἐς τί ποθερπει. 
Θρέψαι καὶ λυκιδεῖς, θρέψαι κύνας, ὡς τυ φάγωντι. 


carm. p. 7. τυΐδ᾽ ὃ τράγ. οὗτος. De τυΐδε 
i q. ἀνταῦθα v. Valck. ad Rôver. p. 32. 
Volgeri emendationem veram censet Ger- 
bard. in A p. 224. nisi quod sic 
interpunpgit : à γὰρ οὔ τοι ὥριφος ivora- 
λής ; τυΐδ᾽ ὁ τράγος. οὗτος. ἔρισδε. At 
‘sic oratio justo crebrius dissecatur. Hein- 
8:05, quem cum Valckenario Harlesius se- 
cutus erat, sic interpungit : τὺ (ἴδ᾽ ὁ rpd- 
yos) οὗτος ἔρισδε. Αἱ sic οὗτος nimis est 
remotum ἃ τύ. Distinximus igitur post 
obros. Ita, si cogitamus pastorem hæc 
cum vehementia quadam eloqui, nihil re- 
manere videtur, quod offendat. K1Essr. 

81. Conf. Voss. ad Virgil. Ecl. x. 42. 
43. p. 519. ΚΊΕΒ51,. 

83. Compara Calpumn. Ἐπ]. i. 8. sqq.— 
τᾷδ᾽ vulgo. τάνδ᾽ ex ingenio reposuit 
Reiïiske. τῇδ᾽ codd. Aug. Lips. (et Schell.) 
τεῖνδ᾽ correxit Valckev. in Epist. ad Rô- 
ver. Ὁ. 30. (in edit. sua retinuit τᾷ δ᾽, sed 
τεῖδ' ὑπὸ ex Flor. malit;) eandemque for- 
mam Laconicam sive Doricam restituen- 
dam judicat vss. 50. 67. 118. et τεῖνδ᾽ re- 
scripsit Brunck. uti Laurent. 37. aliique 
duo habent. [Τεῖνδε hic tot auctoritatibus 
mumitur, ut recipere non dubitarim. conf, 
ad vii. 40, Kiessu.] In eodem versu 
conjunctim καττάλσεα malit Valcken. 
Hanz. : [Eodem ducere videtur, quod in 
vetasto cod. Med. legitur, rar” ἄλσεα" præ- 
terea satis constat, καὶ et κατὰ frequentis- 
sime permutari. Kress1.]—xérivor] ἀγριε- 
Aalay Schol. i. e. oleam silvestrem, a qua 
oleifera cultura tantum differt. ScHREBFR. 
Adde ad vs. 100. et 1. H. Voss. ad Virgil. 
Georg. Ρ. 345. Kressr. 

88. 34. τουτεὶ---πεφύκη Brunck. τηνεὶ 
καταλ.---πεφύκη Valcken. τηνεὶ et ὧδε h. 1. 
idem significare, ait Reiske. [‘‘ Si pinguius 
vertas nec satis presse, licebit sane voculas 
τηνεὶ---ὦὧδε cum Reïskio interpretari “ ibi 
—ibi:" tamen unius loci diversæ desig- 


nantur partes, quarumuna propinquior erat 


loquenti (ὧδε), altera remotior (rnvel), sed 
utraque tam propinqua, digito ut posset 
monstrari.”” Eichstaedt. Quæst. Phil. Spec. 
p. 42.] Comwpara Virgil. Ecl. x. 42. Mox 
locustæ ob vocem canuram passim cele- 
brantur apud Theocrit. v. Warton.—oriBds, 
‘ Rasensitz,’ haud male reddidit Küttner, 
conf. Longi Pastoral. iv. 37. ibique Μο)]- 
Jam, p. 504. Boden. IlarLz. [Pro τηνεὶ 
in codd. eastat τοντὶ et rovreï, et pro {δε 
vs. 34. in aliquot cdd., etiam Schell., et 
edd. Junt. et All. est ἅδε, quod restitui, 
ΚΊΕ551,. | 

86. 37. ποτιβλέπειν, h. e. προσβλέκειν, 
et ἀντιβλέπειν is dicitur, qui oculos vul- 
tumque alicujus perierre potest. vid. plura 
ad Anthol. Gr. Poet. p. 163. [Annotator 
Vimariens. adscripsit locum Iliad. ix. 378. 
οὐδ᾽ ἂν ἔμοιγε τετλαίη, κύνεός περ ἐών, εἰς 
ὦπα lôérôœ.—Hermannus scribendum pu- 
tat ὄμμασι τοῖσδ᾽ ὀρθοῖσι. ‘Loci Theocritei 
non immemor fuit Bentleius ad Horat. i. 8. 
18. Kriessc.]—Vs. 37. vitiose legitur in 
permultis codd. ἅδ᾽ αὖ χάρις. Hari. 

88. Pro καὶ Valcken. aut pal cum Hein- 
sio aut δὴ legere malit. Brunckius et 
Dahl. receperunt val. Koehler, malit 
θρέψαι τοί. At καὶ non est mutandum ; 
est enim ἀνακόλουθον. Nam quum dicere. 
vellet θρέψαι καὶ λυκιδεῖς καὶ κύνας, pro 
altero καὶ repetit θρέψαι. Hieronym. de 
Bosch. in Animadv. in Antholog. Gr. p. 
266. locum sic vertit: “ Ecce vide, quo 
gratia serpat. Tu catulos, nutrique lupos, 
ipsis eris esca.” Conf. Jacobs. Animadv. 
in Anth. Gr, t. xii. p. 114. et Rittersbus, 
ad Phædr. iv. 18. p. 379. ed. Burman. 
Erasmi Adag. p.m.390. De terminatione 
λυκιδεὺς vide ad vs. 25. Forma λυκαδεῖς, 
quam Casaubonus 6 scholiüis et libris qui- 
busdam affert, repugnat analogiæ.—xôÜvus 
ad fabulam de Actæone refert Scholiastes, 
Kressi, 
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Λακ. Καὶ πόκ᾽ ἐγὼν παρὰ τεῦς τι μοθὸν καλὸν ἢ καὶ ἀκούσας 
Μέμναμν, ὦ φθονερὸν φὺ καὶ ἀπρεπὲς ἀνδρίον αὔσως ; 40 

Κορυ. ᾿Ανίκ᾽ ἐπύγιζόν ru, τὺ δ᾽ ἄλγεες" αἱ δὲ pires 
Αἷδε κατεβληχῶντο, καὶ ὁ τράγος αὐτὰς ἐτρύπη. 

Λακ. Μὴ βάθιον τήνω «υγίσματος ὑβὲ ταφείης" | 
᾿Αλλὰ γὰρ ep ὧδ᾽, ἕρπε, καὶ ὕστατα βωκολιαξῆ. 


Kop. Οὐχ, ἐρψῶ τηνεί" τουτώ δρύες, ὧδε κύπειρος, 


45 


+ \ “ \ / / 
Ὧδε καλὸν βομβεῦντι ποτὶ σμάνεσσι μϑλισσαι" 
” 3 © ” ο“ 7 NW 7 1 / 
Ed” ὕδατος ψυχρῶ κρώναι δύο" ταὶ δ᾽ ἐπὶ δένδρων 
, | w \ e \ 3 M ε / 
Ορνιχες λαλαγεῦντι- καὶ ἃ σκιὰ οὐδὲν ὀρνοία 
" \ 7, / \ \ € “ 4/1 “ 
Τὰ παρὰ τίν᾽ βάλλει δὲ καὶ ἃ πίτυς vole κωνους. 


80. Vetérem bonamque lectionem, μα- 
Oùv—noboas μέμναμ', mutavit Reiske in 
bauc, non Græcam, μάθον---ἄκουσα ; μέμνα 
μ᾽, ‘ didici—audivi? revoca mibhi in men- 
tem.’”—Lectionem antiquam, πόκ᾽ ἐγὼν 
παρὰ τεῦς (uen pro vulgata πόκ᾽ ἔγὼ παρὰ 
τεῦ cum Valcken. recepimus. Kressr.] 
servavit Apollonius Dysc. in Excerpt. p. 
424. (de Pronom. ἢ. 3856. Bekk.) vide 
Koen. ad Gregor. Cor. p. 114— 249., 
Valcken. ad Adoniaz. p. 302. et ad Idyll. 
li, 126. atque Brunck. ad ἢ. ]. Han, 

41---48. ὑβοὶ dicuntur, ut Foësius in 
Œconom. Hippocratis sub h. v. scribit, 
“ gibbosi,’ quum foras seu in posteriorem 
Spinæ partem vertebræ convertuntur ac ten- 
dunt. Scholiast. inter 8118 reddit, σνγκε- 
καμμένε τὸν τράχηλον, kupré. adde Koen. 
ad (Gregor. p. 131—285. Vers. 42. 
Brunck. κατεβληχεῦντο scribendum putat, 
et v. 41. Valckenario ἁνίκ᾽ ἐπύγισδόν ru 
reponendum videtur. [Has Doricas for- 
mas recepit Dahl. K.]—Lacon vero im- 
precatione vulgari optat, ne Comata ‘ pro- 

de” sepeliatur, quod infortunium esse 
credidit superstitio. v. infra Epigram. viii. 
8. ibique Warton. Han, [Adde Virgil. 
il. 8. Epigr. à8éox. xl.] 

44. ὕστατα cdd. Aug. et plurimi ali, 
Reisk., Valcken. et Brunck. h uno ὅστα- 
Toy.] Vulgo legitur ὕστερα. [In uno cod. 
Dorepoy.]—Pro βωκολιάξῃ, quod Is. Vos- 
sius ex uno codice enotavit, Valckenarius 
dedit βωκολιαξῇ. [quod in uno cod. Med. 
accurate scripto vere extat, idque cum re- 
centioribus pro vulgato βωκολιαξεῖς repo- 
suimus, K.] Sensus, interprete Reiskio, 
hic est, ‘ postremum cecineris, ut nun- 
quam postea sis rursus ad certamen cantus 
animum adjecturus. Harz. . 

45. rourel δρύς: cod, Aug.Schol. Brunck. 


Dabhl. placueratque jam Valckenario, ut 
infra quoque v. 103. [In codd. hæ lectio- 
nes reperiuntur, τούτω, τούτου, τουτί et 
rovr®. Hoc rour&, quod cum Schaefero 
recepimus, extat etiam in Schell. conf. de 
hoc adverbio Bast. ad Gregor. p. 142.— 
Versum sequentem censet Valckenarius ex 
hoc carmine illatum esse in carmen pri- 
mum, ibique, ubi est 107. esse spurium.— 
Virgil. Eel, vi. 18. ““ Eque sacra resonant 
examina quercu.” Kiessc.]—Scena est 
egregia. ΗΛ Σ..---κύπειρος, ‘ cyperus,’ gra- 
minis genus formosum. Cyperum esculen- 
tum Linn. hodie ita appellari, Forskokius 
testatur ΕἸ, Arabica. ScurzuEr. Vid. ad 
i. 106. K,. 

47. δένδρων pro vulgato δένδρῳ ex inge- 
nio reposuit Reiske, probantibus Valcke- 
nario ad Adoniaz. v. 121. p. 400. C. et 
Toupio, sicque Brunck. et Valcken. in edit, 
dederunt, Sic ipse Theocrit, xv. 121. sed 
pumerus singularis poeticam quandam ma- 
jorem et exquisitiorem suavitatem babere 
mihi quidem videtur. Libri valde vaxiant, 
δένδρω in genitivo, (uti etiam cod. sus) 
δένδροις, δδρει exbibentes. δένδρον h 
et commendat Gregorius de Dial. p. 143 
—266. Koenius ibi probat δένδρῳ, repre- 
hensus ἃ Valcken. ad Adoniaz. l.c. Hanx 
[Δένδρων cum Schaefero aliisque restitui- 
mus, Commode leudat H. Vossius Aris- 
toph. Av. v. 40. ἐπὶ τῶν κραδῶν ἔδουσιν. 
v. A. ἱξόμενος peAlas ἐπὶ puAAokdpou, 
Insuper Schaeferus malebat τᾷδ᾽ ἐπὶ δέν» 
δρων. Hermanno in vulgata videtur oratio 
longe magis esse poetica. Vossius item 
tuetur vulgatam allato loco Hom. Odyss. 
xl. 78. οἱ δὲ δύω œxéreao.—De forma 
Dorica ὄρνιξ vide Fischerum ad Weller. ν᾿ 
p. 172. s. quem laudat Schaeferus ad Gre- 
gor. p. 218. KizssL.] Le 


EIATAAION s. 


Acer 'H μὰν ἀρνακίδας rs καὶ εἴρια τᾷδε τατησεῖς, 


69 


50 


Aïn ἔνθ ns, Dave μαλακώτερα" ταὶ δὲ σραγεῖαι 

Tai παρὰ σὶν ὁσδοντι κωκώτερον ἢ τύ περ ὄσδεις. 

Στασὼ δὲ κρωτῆρα μέγαν λευκοῖο γάλακτος 

Ταῖς Νύμφαις" στασῶ δὲ καὶ à ἄδέος ἄλλον ἐλαίω. 
Kou. Αἱ δέ χε καὶ τὺ μόλης, ἁπαλὰν πτέριν ὡδε πατησεῖς, 55 

Καὶ γλάχων ἀνθεῦσαν' ὑπεσσεῖται δὲ. χεμαιρᾶν 

Δέρματα, ray παρὰ iv μαλακώτερα τετρᾶκις ἀρνὼν. 

Στασῶ δ᾽ ὀκτὼ μὲν γαυλὼς τῷ Πανὶ γάλακτος, 

Ὄκτω δὲ σκαφίδας μέλιτος “λέα κηρί ἐχοίσας. 


Λακ. Αὐτόθε pros ποτέρισδε, καὶ αὐτόθ, βωκολιάσδευ' 


60 


Τὰν σαυτῶ πατέων, ἔγχε τὰς δρύας. ἀλλὰ τίς ἄμμε 

Τίς κρινεῖ 3 αἶθ᾽ ἔνθοι zoo D) βωκόλος, ὧδε Λυχώπας. 
Ko. Οὐδὲν ἐγὼ φήνω ποτιδεύομοι ἀλλὰ τὸν ἀνὸ ρα, 

Αἰ λῇς, τὸν δρυτόμιον βωστρήσομνες, ὃς τὰς. ἐρείκας 


50. 51. τεῖνδε Brunck. et Dahl. [In cd. 
Lips. est τῇδε, in Schell. et in uno Vat. 
φῆδε, quod favere videtur lectioni τεῖδε. 
KiessL.] v. ad vs. 82. --- Conf. Idyil. xv. 
195. ibique Valcken. p. 406. Virgil. Ecl. 
vi. 46. “4 somno mollior herba.”” HarL. 

53. κρατῆρα pro κρητῆρα, quod relique- 
rat Valck., dedi post Branckium cum 
Gaisfordio ex pluribus codd. in quibus 
etiam Schellersh. est. — Hunc locum com- 
pat Vossius cum Virgil. v. 67. p. 267. 

IESSL. 

ὅδ. plures libri et edd. antiquæ ai δέ κα 

κε, vitiose ; nam κα producitur. Aug. 
atthine in Obes. Crit. p. 42. legi vult: αἱ 
δέ κε τεῖδι μόλῃς" quod Dahlio probatur, 
Αἱ καὶ hic hyperbaton facit, in qua parti- 
cula collocanda mita libertate utuntur auc- 
tores. v. ad i. 95. Justus ordo hic, ut 1. 90., 
foret, καὶ τὺ δ᾽, αἵ κε μόλῃς. Videtur autem 
in locis, qualis hic est, rectius omnis inter- 
punctio omitti. Kixssu, 

56. γλάχων᾽ ] pro Palegio habetur, quod 
Menthæ species est : ‘ Poley. 
57 -— 59. τετράκις ab Calliergo (ex codd., 
αἱ videtur, Vaticanis) profectum suadet 
Callimach. epigr. 66. 3. --- πολλάκις cdd. 
Aug. alïique, edd. prisc. apud Reisk. sed 
redolet glossema. [At sic constanter πολ- 
λάκις in cdd. etiam in Schell. ut 
restituendum videatur, neque vocabulum 

, hic si restituitur, vim usitatam 
habet, sed hanc, ‘ um viel mal. Kressi. 
Vs, 58, γαυλώς, ‘ crateras,” vas rusticum 


SCHREBER. : 


let pastorale, quod excipit lac, mulctrale. 


v. Schol. et Mollum ad Longi Pastoral. i. 
2. p. 76. Boden. [Pani cur etiam mel of- 
feratur, docet Vossius ad Virgil. Ecl. p- 
6515. ΚΙΕΒ5:1,.]--- στασῶ δὲ oxaplôas qui- 
dam codices, in his optimus Paris. Han. 

60. 61. αὐτόθι priore loco aliquod codd, 
multo autem plures αὐτόθε. Reiskio vide: 
batur hic poeta constantia usus esse et utro- 

ue loco aut αὐτόθι aut αὐτόθε exarasse. 
Δ Brunck. arripuit et utroque loco αὐτόθε 
legit. Unus cod. Med. recens προτέρισδε, 
a προτί, quod placere possit. σαυτῷ pro 
vulgato in pluribus cdd. τὰν σαντῶ scil 
γῆν sive χώραν. est proverbium. v. Schol, 
K1essL. 

62. ox pro vulgatoro6 Brunck. proban- 
te Valcken. idque reposuimus.—Conf. Voss. 
ad Virgil. Ecl. iïi. 49. sqq. p.126. KressL. 

63. 64. ἐγὼν perpetuo in hoc carmine 
Brunck. idem λῆς sine iota subscripto de- 
dit, — βωστρήσομες pro ἐπικαλεσόμεθα, ut 
ait Gregor. Cor. de Dial. p. 131 — 288. 
ubi v. Koen. Harz: Unus cod. βωστρή- 
σαμεν. De verbo βωστρεῖν Eustathius 
Odyss. μ. p. 1717. 16 = 481. 30. παρὰ 
δὲ @eoxpire κεῖται 7 λέξις καὶ ἐπὶ τοῦ 
ψηλαφητικῶς ἐν ἀγυιαῖς ἀναβοᾶσθαί τινα. 
ΚΊΕΒΒΙ,. ---- ἐρείκας, “ Heide.” Non tam 
speciem apud nos vulgarem, quam cinere- 
am, scopariam, arboream Linn. Sp. PI. p. 
501. 502. et forsitan alias plures similes 
frutescentes; nostrate majores, in Italia et 
Oriente crescentes, intelligi debete, ver 


ον 


70 - 


QEOKPITOT 


Τήνας τὰς παρὰ εἰν Evhoyicdsros évri δὲ Μόρσων. 65 
Aux. Βωστρέωμες. Κορ. Τὺ κάλει vw. Λακ. δ᾽, ὦ ξένε, 
\ 


# 
posa x on ŒXOUC'OY 


Tad éd ἄμμες ya ὀρίσδομες, ὅστις ἀρείων 
\ , 9 


7 ’ 9 y, 
Βωχολιάκτας ἐντὶ" ru ὃ, 


ὦ ᾽γαθέ, par int, Μόραων, 


Ἔν χάριτι κρίνης, LT ὧν τύ γα τοῦτον ὀνάσης. 
Κορμν. Ναΐ, ποτὶ τῶν Νυμφᾶν, Μόρσων φίλε, μῆτε ΚΚομάτᾳ 70 
\ ’ “" / "“ 7 
To «λέον ἰθύνης, AT ὧν τύ γα τῷδε γαρίξη. 
“ e / Ὁ ΞΡ ΚΝ , . 
Ads τοι à ποίμννα τῷ Θουρίω ἐντὶ Συβάρτα 
Εὐμάρα δὲ τὰς αἶγας ὁρῆς, φίλε, τῷ Συβαρίτα. 
Aux. Μὴ τύ τις ἤρῷτα, αὺφ τῶ Διός, αἶτε Συβάρτα, 
Ar ἐμόν ἐντι, κάκιστε, τὸ ποίμνιον ; ὡς λάλος ἐσσί. 15 
/ 3 ἶ 9 \ \ 9 / / 2 54 / 
Κορ. Βεντισθ᾽ οὗτος, ἐγὼ μὲν ἀλαθεα πὰντ ἀγορεύω, 
Κοὐδὲν καυχέορναι" τὺ δ᾽ ἄγαν φιλοκέρτομιος ἐσσί. 
Λακ. Eu λέγ᾽, εἴ τι λέγεις, καὶ τὸν ξένον ἐς πόλιν αὖθις 


simile fit, si descriptiones auctorum con- 
sulimus. SCHREBER. 

65. Verbum ξυλοχίζξεσθαι ad ἅπαξ λεγό- 
μενα, saltem ad rariora refert Schwebel. 
ad Bion. viii. 8. Comp. infra vii. 26. 
Han. 

66. 67. Quod pro Bworpéoues Valcke- 
narius scribi Jussit Bworpéœues, pronunci- 
andum βωστρῶμες, extat in tribus cdd. 
apud Gaïsford. Kiess1.— μικκὸν Dor. pro 
μικρόν, ab antiquo verbo μίω. v. Koen. ad 
Gregor. Cor. de Dial. p. 180 -- 281. et 
Valcken. ad Adoniaz. p. 350.— Τεῖνδ᾽ 
cum duobus cdd. Brunck. Τεῖδ᾽ malit 


Valcken. τῇδ᾽ codd. Aug. Schellersh. 


Steph. Gregor. Cor. I. c. ali. HARL. 

68. 69. Βωκολιάκτας ἐντὶ pro vulgato 
βωκολιαστάς ἐστι, uti Valcken. et in Epist, 
ad Rôver. p. 84. et in Theocriti edit. legi 
jussit, dedimus cum Brunckio. Deinceps 
ὦ ‘yalé e plurjbus codd. pro ὦ φίλε cam 
Valckenario reposuimus. — ἐν χάριτι κρί- 
yns, “ secundum me per favorem Jjudices.” 
v. Porti Lex. Dor. sub v. ἐν χάριτι et κρί- 
vew, Heinsii Lectt. Theocrit. c. ix. — τύ 
γα Dorice pro σύ. v. Gregor. de Dial. p. 
128 == 268. ibique Koen. Denique Brunck- 
fus ὀνασεῖς, quod in duobus est cdd., jure 
improbante Valckenario. Kiessr. 

70. 73. Pro vulgato, val Μόρσων, cum 
Reiïskio, Valcken. aliis prætuli Μόρσων φίλε, 
quod habet major pars codicum. Kressr. 
Koudra — ἰθύνης — χαριξῆῇ (codd. Aug. 
Schell, et εὐ, pr. χαρίξη) — δρῆς cdd. 


Aug. aliique, Callierg. Steph. in edit. min. 
sine iota subscripto, et ôpñs sine iuta sub- 
scripto etiam Brunck. [Heïnsius scribit 
8pns, non improbante . Valckenario.] v. 
Purt. Lex. Dor. in νος. ἐν χάριτι,εἰ Reiske, 
Han. ᾿ἸἸθύνειν forma antiqua, pro qua 
deinceps magis frequentarunt εὐθύνειν. vid. 
Huschk, Comment. de Orphei Argon. p: 
23. sqq.— Pro xapitn cum Valckenario 
scripsimus χαρίξῃ, non enim est a futura 
χαριξοῦμᾳαι, sed à conjunctivo aoristi χαρέ- 
ξωμαι. ---- vs, 72. ἐντὶ pro ἐστὶ 6 cod. Plu- 
res cdd. hic et 74. Σιβύρτα. In uno codice 
vss. 72. et 73. Laconi tribuuntur, vss. 74. 
et 75. Comatæ ; atque eadem ratione no- 
mina in seqq. invertuntur. ΚΊΕΒΒΙ,. | 

74. mdr τῶ, vid. ad iv. 50. — vs. 76, 
ἔὄγὼν a Brunckio positum, hic, ubi liquida 
sequitur, genuinum putat Valckenarius. — 
vs. 77. unus cd. καυχῶμαι. —- Ex cdd. 
Barocc. Vatic. aliisque cum Brunckio re- 
scripsi τύ γε μάν" malim tamen τύ ya par. 
vulgo τὺ δ᾽ ἄγαν. Hanz. [Revocavimus 
vulgatam. K.]. ᾿ 

78. εἴτι λέγεις, cf. Valcken. δὰ Hero- 
dot. νἱῖϊ. p. 644. 28. --- Λέγειν, ut λαλεῖν 
xx. 29. εἰπὼν vii. 90. hic significat ‘ cane- 
re,’ ut non raro apud Latinos poetas ‘ di- 
cere. Recte H. Vossius interpretatur : 
‘ cane age, si quid canendum habes.” Si- 
mili structura dicit Æschyl. Agam. 1067. 
(1041. Schütz. min.) πείδοῦ ἄν, εἰ πείθοϊ 
ἀπειθοίης δ' ἴσως. v. 1405. (1886.) χαίροιτ᾽ 
ἄν, εἰ χαίροιτ᾽. Conf. Virg. Ecl εἱϊ. 62, 


ΕἸΔΥΛΛΙΟΝ °. 


{1 


Zorr ἄφες. ὦ Παιάν, 7 στωμύλος ἤσθα, Κομάτα. 


Κορ. Toi Μώῶσαί με φιλεῦντι πολὺ πλέον ἢ τὸν ἀοιδὸν 


80 


Δάφνιν" ἐγὼ δ᾽ αὐταῖς χιμάρως δύο πρᾶν Tox ἔθυσα. 
Aux. Καὶ γὰρ ἔμ᾽ 'Ωπόλλων φιλέει μέγα᾽ καὶ καλὸν αὐτῷ 
\ 3 À / \ ἣν / \ \ 9 / 

Κριὸν ἐγω βόσκω. τὰ δὲ Κάρνεα καὶ δὴ ἐφέρπει. 
Κορ. Πλὰν δύο τὰς λοιπὰς διδυμιατόκος αἶγας ἀμέλγψω, 
Καί μ᾽ ἃ παῖς ποθορεῦσα, "Γάλαν, λέγει, αὐτὸς ἀμέλ- 


Yes 5 


85 


Λακ. Φεῦ, φεῦ, Λάκων τοι ταλάρως σγεδὸν εἰκωτιπληροῖ 


Τυρῶ, καὶ τὸν ἄναβον ἐν 
Κομ. Bancs: καὶ μἅλοισι τὸν 


Τὰς αἶγας παρελεῦντα, 


Voss, p. 127.— Piersonus maluit ἐς πόνον 
αὖθις" sed quuin lucutio sit proverbialis, 
non est audiendus. KressL. 

- 79. ζῶντ᾽ ἄφες, proverbium est in ver- 
bosos. v. Canteri Nov. Lect. iv. 15. Ca- 
saub. in Theophr, Charr. iv. in fine, et 
Warton. Scholiastes nugatur. HarLc. An- 
aotator Vimar, adscripsit locum Plauti ex 
Mil. iv. 2. 92. ‘ jamjam sat, amabo, est: 
sinite, abeam, si possum viva a vobis.””— 
Heïnsius præfert Παιών, frustra, judice 
Valcken. De Pæane cf. Voss. ad Virgil, 
Ecl. iv. 10. p. 189. ΚΊΕΒΒΙ,. 

80. sqq. Idem canendi et certandi mos 
recentiori ætate apud insulæ Minorcæ in- 
colas repertus est. Vide Cleghorni Angli 
bac de re testimonium in Sulzeri Allgem, 
Theorie der Schônen Künste. tom. 1]. p. 
58. Dauz. . 

88. Virgil, Ecl. iii, 62. Κάρνεα festum 
fuit À pollinis Carnei, apud Spartanos præ- 
cipue sollemne. v. Schol. ad h. 1. Spanhem. 
et reliaquos ad Cailim. H. in Apoll. 71. 72. 
78.- Potteri Archæolog. Gr. ii. cap. 20. 
tom. i. p. 892. vers. Germ. [ Adde Har- 
wood Handbuch d. Griech. Alterthüm. 
übersetzt v. Forbiger. tom. i..p. 542. sq. 
— καὶ δή prope idem quod ἤδη. v. Her- 
mann. ad Viger. p. 829, Krsss.] Capra- 
rius igitur noster ad festos dies gentis suæ, 
Laconum, adludit, ut jam Warton. monuit, 
Han. 

85. ἀμέλγεις vett.editt. apud Reiske, War- 


ει 
ton. Valcken. cdd. Aug. Schell. ἀμέλγες cd. 
Taur. ἀμέλγες Callierg. Reisk. Brunck. 
[quinque cdd.apud Gaisf, in his duo optimi. 
kinc restituimus formam Doricam, quam 
oleratam Id, i. 3. mirum quod aliis locis 


C4 EN # . 
ἄνθεσι παῖδα μολύνει. 
# [4 
αἰπόλον ἃ Κλεαρίστα, 
\ e 4 7 
χαὶ ἀδύ τι ποπαυλιάσδει. 


fere expulerunt editores. Κι 88:,.]---- αὖτις 
ἀμέλγεις suspicatur Koehlerus, ovium mul- 
titudinem hoc indicare opinans, Hancz. 
[Αὐτὸς ἀμέλγεις significare potest aut, 
‘ tune ipse mulges, adeo pauper, ut pue- 
rum, qui faciat, non habeas? aut, ‘ tune 
ipse eas mulges, cum tamen lacte fœtus 
nutrire debeant ?” aut, ‘tunesolus mulges ? 
sic puella se sociam offert. Hæc ratio præ- 
placet, neque opus est, ut cum Graeño p. 
21. scribas aDas ἀμέλγεις ; K1EssL.] 

86. 87. Tredecim cdd. εἴκοτι. Bronck. 
legi jubet πλαροῖ, invito Valckenario. Bene 
Reiskius : ‘ Hem, stulte, quam tu vauus 
et ineptus es, in re tantilla qui te jactes. 
vide quam ego tibi antecellam. Ego tibi, 
h. 6. vide me, viginti ferme corbes impleo 
caseo.”— ἐν ἄνθεσι recte alter Schol. in- 
terpretatur ἐν τοῖς ἀνθώδεσι τόποις. Ad vs. 
87. respicit Eustath. ad Iliad, 7. p. 727. 
12. Kisssr. $ 

88. 59. Mala Veneri sacra erant, (vid. 
ad Idyll. 111. 40.) et ab amantibus lege- 
bantur ad amorem lacessendum et provo- 
candum. Conf, Idyll. vi. 6. ibique schol. 
et notam ; Virgil. Ecl. 111, 64. (ibique Vos- 
sium p. 132.) ‘‘ malo me Galatea petit, 
lasciva puella ;”” Boden. et Mollum ad. 
Longi Pastor. p. 74. et 78. et Warton. ad 
nostrum locum. adde Steph. Obss. in Vir- 
gilianas Theocriti imitationes p. 64. sqq. 
ed. min. ubi etiam de verbo ποππυλ. dis- 
serit. [Eustathius Il. €. p. 565 == 429. 
ποππύζειν καὶ ποππυλιάζειν λέγεται Aupi-- 
κῶς. Θεόκριτος" καὶ ἀδύ τι ποππυλιάσδει. 
τινὲς δὲ αὐτὸ παππκυλιάσδει γράφουσι. 
Apud A. Gelljum ix. 9. etiam ποχευλιάχει 
vel ποππυλιάζει. Quid sit quod in nota ad 
Gellium additur : ‘‘’etsi scribatur rorruud-. 


η 


Aux. Κῆμὲ γὰρ ὁ Ἰρατίδας τὸν ποιμένα λεῖος ὑπαντῶν 


QEOKPITOT 


90 


Εκχμαίνει" λιπαρὼ δὲ παρ᾿ αὐχένα σείετ᾽ ἔθειρα. 
Κορ. ᾿Αλλ᾽ οὐ σύμβλητ᾽ ἐντὶ κυνόσβατος οὐδ ἀνερυώνα 
ὃς ῥόδα, τῶν ἄνδηρα Top αἱμασιαῖσι πεφύκη. 
Λακ. Οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἀκύλοις ὀρορνωλίδες" αἱ μὲν ἔχοντι 
/ τ 


Δεπτὸν ἀπὸ πρίνοιο λεπύριον, αἱ δὲ μελιχραΐ. 


fe,’ non assequor. Verum tamen M et 
AI confundi. v. Bast. ad Gregor. Cor. p. 
455. et p. 723. Kress1.]— Clearista est 
nomen proprium et nominativus, quod 
Reiske contra Schol., cui tamen adsentitur 
Warton., fuse probat. — παρελεῦντα pro 
παρελῶντα Brunck. et Valcken., sicque in 
duobus cdd., in aliis παρελαῦντα, πκαρελᾶν- 
ra et παρελάντα. Casaubonus Scholiastæ 
tribuit παρελῶσα. HanL. 

90. 91. ὁ KpariSa, n. υἱός, Eumedes, 
placet Casaubono, Is. Vossio et Valcke- 
nario. [Schol. ad vi. 21. τὸν Εὐμήδην 
υἱὸν ὄντα τοῦ Kpariôa, Ἐρατίδαν καλεῖ 
αὐτόν. Legit igitur nostro loco 6 Κρατί- 
8as. Perperam autem interpretatur : ne- 
que enim necesse est, intelhgatur Eume- 
des. Quum enim hæc omnia a pastoribus 
fingantur, quid vetat, quo minus Laco duo 
amatores nominet? Aperte etiam vs. 99, 
111 iwutationi adversatur. Kressc.] Años 
Brunck. et Dahl. (cum tribus cdd.) — 
Rubnkenius in Epist. Crit. i. p. 65. ed. 
1782. (p. 150. ed. 1808.) reponendum 
putat λεῖος ὑπάναν, qui etiam dicitur Aeo- 
γένειος et λεῖος τὸ γένειον, “ pubescens 
primum puer, lævis circa mentum.” Koeh- 
lero hæc suspicio placet: dissentiunt Toup- 
ius et Wartonus, quorum hic docet, üray- 
ré» esse secundum imitationem Virgilii 
ἘΠ]. ii, 66. (‘ At mihi sese offert ultro 
meusignis Amyntas.”) ‘ultro,’ cum bono 
animo et quasi mutua quadam voluntate, 
‘ occurrere,” ‘se offerre. [Hoc norat etiam 
Rubnkenius, qui, teste Valckenario, mu- 
tationem factam postea ipse repudiavit, K.] 
Pro geler” habent cdd. Flor. Vat. edd. 
Junt. Callierg. Farr. al. σεύετ᾽. --- λιπαρὰ 
ἄθειρα est ‘nitida coma,’ i.e. uncta et 
odorata; quanquam aliter intelligit Mit- 
acherl, ad Horat. Od. iii. 19. 25. Od. 20. 
14. etc. v. Spanhem. ad Callim. H, in 
Pall. vs. 82. Han.. 

92. ἐντὶ pro ἐστὶ Brunck. — κυνόσβα- 
γον, ‘ Schlehdorn’ vertit Küttner. [ Vossius, 
“ Hambutten.”] v. Schol. et Koehler, ad 
nostrom locum, qui ex nostrp scholio lo- 
cum Theophrasti H. P. L 11]. c. 18. p, 266. 
ed. Bod. a Stap. emendnt, pro ἀγνῶδες 
scribens ἀκανθῶδες. De anemone ΨΥ. 
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Schol. et notam ad Bion. 1. 66. in Anthol. 
Gr. Poet. Harz. KuréoBaros, “ rosa 
sempervirens” Linn. vel quam Gallicæ 
nomine Forskolius in Flor. Ægypt. p. 
27. breviter descripsit, esse videtur ; conf. 
Diosc. i. c. 123. forte etiam hoc nomen ad 
alias quasdam silvestres rosas, floribus pal- 
lidis albisve, extendebatur.  Anemone 
procul dubio ‘ coronaria ? Linn. vid. Diosc. 
11. c. 207. ScHREB. ἀνεμῶναι quatuor cdd. 
Sanctam. Procopius Sophist. in Epist, p. 
441. ed. Cujac. Idem Procopius cum uno 
cod. ξύμβλητ᾽. Kressr. 

98. ἄνδηρα ἢ. 1. ‘ florum areokæ. v. 
Suid. Schol. et Koehler, qui rosas sativas, 
quæ nascuntur in cultis areolis, (unde Vir- 
gilü Ecl. v. 17. (ed. Vossii p. 242.) ‘ puni- 
cea roseta”) intelligit, Toup. in Animad, 
in scholia et in Addendis p. 849. qui jam 
laudat Hesych. Albert. vos. ἄνδηρον et 
Salmas., Hyl. Jatr. c. xxv. p. 25. adds 
Maittair. p. 187. --- πεφύκη pro vulgato 
“πεφύκει Brunck. et Valck. cum duob. cdd, 
in uno cod. ἄνθηρα. HanL. 

94. 95. ἄκυλος est “ glans iligna” v. 
Schol. et Mollum, Jungermann. ac Boden. 
ad Longi Pastoral, p. 277. (Voss. ad Vir- 
gil. Ecl. vii. 1. p. 352.) — ὀρομαλίδες, 
(vid. Schneider. ad Nicandr. Alex. 261.) 
quæ a Gregorio Corinthio de Dial. p. 120 
—= 263. explicantur τὰ ὁρεῖα μῆλα, cum 
Toupio malim (pro ôpiuaAl5es), et cum 
Bronckio recepit Valck. in textum ex cdd., 
puto, Barocc. Vat. et Bened. recent, — 
Aexpèv ex cod. Toletano et ed. Rom. 16- 
posuerunt Valck. Reiske, quos secutus est 
Brunck. (Jacobs, Bindemann.) vul 
λεπτόν, ‘tenue,’ quod verum est, αἱ 
ἀπὸ πρίνοιο, ‘ ab ilice, est periphrasis ele- 
gans pro ἄκυλοι πρίνιναι, ‘ glandes ilignæ ”? 
(v. i, 147.), quibus Lacon comparat puel. 
lam; [Talis periphrasis hic quidem ob 
ordinem verborum admitti non potest, ne- 
que cum Ilgenio ad Scolia p. 108. recte 
dixeris esse pro solo genitivo, ut dc. οἷον 
ἀπ᾿ ἀμπέλον pro οἶνος τῆς ἀμπέλου. imo 
boc dicit auctor : habent tenuem corticu- 
lam ab ilice ortam, die von der Eiche 
berrübrt. Kixssc.] ‘illæ” igitur ‘ habent 
tenuem ” (λεπτὸν) aut ‘ scabiosam et macu- 
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Kou. Κηγὼ μὲν δωσῶ τᾷ παρθένῳ αὐτίκα φάσσαν, 
3 ” 3 ’ / \ \ 3 κ' 
Ex τῶς ἀρκεύθω καθελων: τηνεὶ γὰρ ἐφίσδει. 
Λακ. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ ἐς γλαῖναν μαλακὸν πόκον, ὁππόκα πεξῶ 
. Τὰν οἱν τὰν πελλάν, Κρατίδᾳ δωρήσομαι αὐτός. 


᾿Κορυ. Σίττ᾽ ἀπὸ τῶς κοτίνω ταὶ μηκάδες" ὧδε νέρυιεσθε, 


100 


Ὥς τὸ κάταντες τοῦτο γεώλοφον, ᾧ τε μυρῖκαι. 
Λακ. Οὐκ ἀπὸ τῶς δρυὸς οὗτος ὁ Κώναρος, ἅ τε Κυναίΐθα ; 
Τουτεὶ βοσκησεῖσθε mor ἀντολᾶς, ὡς ὁ Φάλαρος. 
Κορ. Ἔντσὶ δέ μοι γαυλὸς κυπαρίσσινος, ἐντὶ δὲ χρατῆρ, 
Ἔργον Πραξιτέλευς" τᾷ παιδὶ δὲ ταῦτα φυλάσσω. 105 


losam (λεπρὸν) corticulam : αἱ δέ, n. ὀρο- 
μαλίδες, ‘ poma silvestria, sunt mellita, 
duicia,” quibus jucundam pueri sui Cratidæ 
levitatem, aut in genere suavitatem, amœ- 
nitatem et venustatem comparaturus esse 
videtur. Μελιχρὸς enim dicitur proprie 
de colore mellis (cf. Stephan. ad Idyll. x. 
27.); dein in genere mellitus, dulcis, 
nullo ad colorem babito respectu. v. War- 
ton. Sensus igitur est: quantum differunt 
et distant jucunditate, venustate et pretio 
pome montana a glandibusilignis; tantum 
puer ille a puella Clearista. vide vero mo- 
ratam Laconis orationem et Salmas. ad 
Solin. p. 195. Harz. --- ἼἌκυλοι sunt 
gandis ‘ Quercus ilicis’ Linn. Germ, 
4 Stecheiche” Vulgata lectio λεπτὸν vera 
est; ἄκυλοι enim nunquam sunt Aerpdl. 
Glandes ilignæ tenui, exsucco putamine 
nucleum condunt ; silvestria (ubi 
non acerba illa intelligenda sunt, qualia 
apud nos in malo silvestri nascuntur,) 
carne mellita. ScHreBxr. 

96. 97. φάσσαν, ‘eine Holz- oder Rin- 
geltaube ;” v. Schol. et Athen. ix, cap. 11. 
ubi Dalechamp. vertit ‘ Biset A Longo 
libr. i. cap. 13. p. 90. ubi vide Mollum, 
dicitur φάττα βουκολική. Adde Molium 
ad Longum p. 102. et Virgil. Ecl. 111. 68. 
Hinz. [Adde 1. H. Voss, ad Virg. 1. c. 

. 133. sq. et in Epistol Mythol. ii. 10. 

IES8L. | | 

98. 99. πεξῶ reddidi, uti jam Callierg. 
Steph. in edit. min. Brunck. et cod. rec. 
Bened.— vulgo rétw. Πείκειν, Schol. ait, 
κυρίως τὺ ξαίνειν. ἐνταῦθα δὲ τὸ κείρειν. 
[Adde ad vs. 98. Beckium δὰ Aristoph. 
Av. 718. Kisss.] πέλλαν, sive, ut 
Valcken. cum Salmasio scripsit, πελλάν 
[quo de vocab. conf. Koen. ad Gregor. p. 
288. K.}, aptius vertere videtur Schol, 
σκοτεινήν, μέλαιναν, πορφυρέαν, quam Vos- 
sius ad Catullum p. 217. ‘ coloris violacei.” 
[Hoc eodem redit, K.] — αὐτός, ‘ sponte,’ 

Theocr. 


‘ultro.” Hart. | 

100. 101. Kérivos eadem est arbor, 4099 
et ἀγριελαία dicitur. Idyll. xxv. 208. coll. 
cum 258. Dioscor. i. c. 187. Olea sil- 
vestris folio duro subtus incano, Bauh. 
Pin. p. 472. ‘ Der wilde Oelbaum.” 
SCHREBER. [Add. supra ad νυ. 32. K.] — 
és τὸ κάτ. Brunck., qui tamen in notis 
scribendum putat ὦ τὸ κάταντες --- αἵ τε 
μυρ. sed vide i. 18. ÆEleganter vero et 
morate interjicitur ὀπῳδή, ab i rerum 
situ petita. Ita etiam Virgil. Ecl, iii. 94. 
(ubi cf. Vossius p. 147. sq.) Han. 

102. 108. ὁ Kévapos, nominativus cum 
articulo pro vocativo; vide Dorvill. Van, 
Crit. p. 141, [Adde Koen. ad Gregor, 
de Dial. p. 117. et quos citat Matthiae in 
Gramm. Gr. δ. 312. 1. Kiessu.] De va- 
tietate vocabuki v. Reiske. Nominatim 
vero capras hircosque et reliqua pecora 
solebant veteres vocare et compellare, quæ 
consuetudo etiam hodie apud multcs regnat. 
vs. 103. τουτί Callierg. (cum magno cdd. 
numero. )— βοσκασεῖσθε Brunck. et Dahl. 
[Jam Valcken. in Ep. ad Rôver. p. 17. 
voluerat raurel βοσκασεῖσθε, sine idonea 
causa. K.] dAapos, sive pro nomine 
canis cum Heiïnsio, sive pro arietis cum 
Valcken. in Ep. ad Rôv. p. c. habeatur, 
non multum interest. [Rectius tamen in- 
telligitur ‘ aries.” Κώναρος et Κυναίθα, 
pro quo octo cdd. Kiyalôa, sunt nomina 
hirci et capræ. K.] mons certe ἢ. 1. non 
est, uti quidam putarunt. v. Schol. [In 
plurimis cdd. ἀντλάς, quod Reiskius negat 
se intelligere. Nec satis vulgata ei placet, 
quum sententia videatur postulare nomen 
arboris alicujus aut arbusti. In eadem 
opinione est Graefius, qui tamen nihil ex- 
tudit, quod satis faciat. &s non est ‘ quem- 
admodum” sed ‘ ubi.” — Cum Schaefero 
signum interrogationis post Κυναίθα posui, 
plene distinguente post Φάλαρος. Kisr.] 

104. 105. ἐντὶ δ᾽ ἐμὶν γαυλδε---ἐντὶ ὃ 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


,.εε»ν"» 3 / ε , 3) 
Aux. X° ἁμῖν ἐντὶ κύων Qihoroigriog, ὃς λύκος ἄγχει" 
ει ον \ / \ / ’ ’ 
Or τῷ παιδὶ δίδωρυι, τὰ θηρία πάντω διώκεν. 
ες 3 ’ ΔΝ Ἁ ε -«“ \ e # 
Ko. Axeides, αἱ τὸν Peuypror ὑπερπηδῆτε τὸν ὡμιον, 
’ / 3 / 3 
Μή μευ λωβάσησθε τὰς ἀμπέλος" ἐντὶ γὼρ ἄβαι. 


Λαάκ. Toi τέττιγες, ὁρῆτε τὸν αἰπόλον ὡς ἐρείίσδω" 


110 


Οὕτω κ᾽ ὕμμες θὴν ἐρεθίσδετε τὼς κωλαμευτάς. 
Κορ. Μισέω τὰς δασυκέρκος ἀλώκεκας, αἵ τὰ Μίκωνος 
Αἰεὶ φοιτεῦσαι τὰ ποθέσπερα ραγίσδοντι. 
Aux. Καὶ γὰρ ἐγὼ μισέω τὼς κανθάρος, οἱ τὰ Φιλώνδα 


Zona χκατατρώγοντες, ὑπηνέρυιοι Φορέονται. 


κρατὴρ Brunck.; atque pauci codd. et 
Callierg. præbent ἐντὶ pro vulgato ἐστί, 
[Kparÿp pro κρητὴρ cum Brunck. et Gais- 
ford. ex nonnullis cdd., in quibus Schell., 
edidi. K.]— vs. 105. Hoc opus Praxi- 
telis captum pæne et conditionem caprarii 
superare videtur: quamquam Virgilius 
qroaue Alcimedonta Ecl. ii. 87. (ubi vide 

ossium p. 119.) laudavit. Praxitelem 
vero juniorem, ἀγαλματοποιόν, qui sub 
rege Demetrio vixit, Scholiastes intelligit. 
Conf. Juniüi Catalog. p. 175. sq. annex- 
um opgri præclaro de Pictura Veterum. 
Non opus est, ut junior nescio quis Prax- 
iteles intelligatur. Sensus est: ‘ opus 
tam egregium, ut Praxitelis haberi possit.’ 
K.]— πραξιτέλευς, quod in plurimis cdd. 
et in antiquis edd. extat, jam Wintert. re- 
vocavit. Male libri quidam Πραξιτέλους. 


H. 

106. 107. ἐντὶ, quod pro ἐστὶ cum 
Brunckio et Gaisfordio dedimus, nititur 
auctoritate cdd. aliquot. Kress1, — λύκον 
cum Schol. malit Koehler. [Conf. de hoc 
versu Voss. ad Ne ὑπ Ἐπ]. p. 68. K.] — 
λύκως et v. 109. ἀμπέλως codd, Bened. 
rec. et August. Harc. [Διώκειν Ald. et 
aliquot cdd. etiam Schell. διῶκεν Callierg. 
Kizssz.] 

108. 109. ὑπερπαδᾶτε, et vs. 109. λωβα- 
σεῖσθε, Brunck., uti voluit Koen. ad Gre- 
gor. p. 276. (qui nec λωβησεῖσθε repudiat ;) 
ὑπερπηδῆτε pro vulgato ὑπερπαδῆτε ex 
codd. Valckenarius, qui reliquas lectiones, 
ὑπερπαδῆτε, ε, dreprabare, viti- 
osas esse dicit; nam Dorice πηδῆσαι scri- 
bi, non παδῆσαι, nedum παδᾶσαι. idem 

robat λωβάσησθε. — vs. 109. ἄβαι, h. 6. 
ἤρῶσαι καὶ ἀκμάζουσαι, “ vites pubescentes ” 
vetus poeta apud Ciceronem in Tusculanis 
[i. 28. Virgil, Georg. 111. 126. et Æn. ir. 
514. ‘ pubentes herbæ.” add. ad Æn. 


xii, 418, K.] opponuntur ‘ nigrescenti- 


115 


bus’ (Plin, 17. 28.) et ‘ florentibus.” 
(Columell, iv. 28.) v. Salmas. ad Solin. 
tom. i. p. 868. Hesych. sub κυκρίξειν et 
#Bn, Port. in Lex. Dor. sub h. v. Toup. 
apud Warton. qui suspicionem Reiski 
ἁμαί, h. 6. αἱ ἐμαί, rejicit. — ἀντὶ γὰρ αδαι 
legitur apud Gregor. Cor. de Dial. p. 129 
== 281. ἐντὶ παρ᾽ ἅβᾳ conjecit Valck. in 
ἘΡ. δὰ Rôver, p. 30. adde Schol. ΗΑΒῚ,. 
[Præter lectionem vulgatam in Scholis 
notatur triplex lectio, au, ἄζαι, αὐταί, 
In plurimis cdd. αδαι, quod non differt ab 
ἄβαι, nam B et v confunduntur, in aliis 
doom, ἀβαί. Wyngaarden in Act. Soc, 
Tr. τ i. p. 189. conjicit, ἐντί γ᾽ ἀραιαί" 
‘sunt quippe tenues et imbecilles.” Le- 
nior est mutatio ἅβραΐ, in quam incide- 
runt Briggs, et ante hunc Passovius in 
libro, Ueb. Grech. Wôrt. B. p. 7. — 
Dabl. comparat Odyss. v. 69. KisssL.] 
110. 111. Formam ὅρημι notavit Eusta- 
thius Odyss. £. p. 1763. 25 = 548. 40. -- 
οὕτως Brunck. cum aliquot codd. at Dores 
potins oùr&s. v. Gregor. de Dial. (. cxxii, 
1Es8L. — θὴν (pro quo cod. Toletan. dat 
δήν). Portus in Lex. Dor. ‘ diu” vertit 
pro ἐπιπολύ, aut, quod melius foret, δά, 
hol. — Incitatis cantu vestro messo- 
res ad opus faciendum. Ingeniosa est 
conjectura viri docti in Biblioth. Philol. 
Gottimg. vol. i. p. 455. τὰς καλαμαίας, 
€ Videte, locustæ, quomodo ego caprarium 
irrito ᾿ ad carmen poeticum ! ‘ita vos irri- 
tate locustas.” Comatam n. Lacon doctu- 
rus est, se cum illo nolle comparari καλα- 
μάτας 8. καλαματάς malit Valck. HanL. 
113. φοιτῶσαι — ῥαγίζοντι, vulgo. Ob- 
secuti sumus cum Dablio Brunckio. Doris- 
mos jam Valcken. probat. In duobus cdd, 
τὰς κανθάρ. αἵ. Kixssi. 
. 116. ὑπανέμιοι ποτέονται, ‘ sublimes vo- 
lant,’ codd, Vatic. Laurent. 87. Bened. 
recent, et Brunck.: et ποτέογται dedit 


ΕἸΔΥΛΛΙΟΝ *!. 
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Kou."H οὐ μέμνασ᾽, 0x ἐγών ru κατήλασα, καὶ τὺ σεσαρὼς 
| ES ποτεκιγχλίσδευ, καὶ τᾶς δρυὸς εἴχεο τήνας ; 

Λακ. Τοῦτο μὲν οὐ pépwa ὅκα μάν ποκα τεῖνδέ ru δάσας 
Εὐμιάρας ἐκάθηρε, καλῶς μάλα τοῦτό γ᾽ ἰσαμι. 


Κομ. Ἤδη τις, Μόρσων, πικραίνεται- οὐχὶ παρήσθευ; 


120 


Λ ”\ / 9 3 / , 
Σκίλλας ἰὼν γραίας ἀπὸ σαμνατος αὐτίκα τίλλοις. 
Λακ. Kyyo μὰν χνίσδω, Μόρσαν, σιν" καὶ τὺ δὲ λεύσσεις. 
3 \ \ ’ # / 9 λ τ 
Ἐνθων τὰν κυκλάμινον ὀρυσσέ νυν ἐς τὸν Αλεντα. 


Valck. {quem secuti sunt Brunck. Jacobs. 
Schaefer. At Dahl. non sine causa censet 
ποτέονται esse interpretamentum lectionis 
φορέονται. Kizssi.] quam lectionem ob 
auctoritatem præstantissimorum illorom 
codd. pæne prætulissem, nisi φορέονται 
mibi quidem visum fuisset exquisitius. — 
ἔσο gen allegorico et prætextato intel- 
gi . te Toupio p. 409. sq. 
Addend. ἤτον ΡῸΡ Ἵ 
116. 117. οὗ μέμνασαι codd. Aug. Schell. 
parinsique ali. ὅκ᾽ pro ὅτ᾽ scripsi cam 
ckio. — σεσαρὼς h. 1. qui præ ira et 
dolore ringitur, dentes nudat. aliter vii, 
19. et xx. 14. Teste Schol. ad nostrum 
loc. in aliis olim exemplaribus Jlectum fuit 
σιγηρῶΞ. add. Valcken. ad xx. 15. KressL. 
vs. 117. ποτεκιγκλίζευ, h. 6. προσεκιγκλί- 
ον, ex plurihus cdd. Schol. et edd. prim. 
revocarunt Reisk. et Brunck., idemque 
probarunt Casaubonus, Koppiers. in Ob- 
serv. Philol. p. 72. et Toupius in Animadv. 
ad Schol. p. 214. ---- ποτε «rykA. divisam 
cod. Aug. aliique, edd. Callierg. et aliæ. 
zona κιγκλίξζευ Heins. Winterton. Warton., 
quorum hic putat, etiam πύκα legi posse, 
ὦ, e. ‘ valde frequenter” aut ‘crebro te 
commovebas.” Salvinius conjecit πον ἐκιγ- 
κλίζευ, nti habet unus Vaticanus. Conf. 
Foesii Œcon. Hippocr. νος. κιγκλισμός. 
Hanz. [Adde Gregor. Cor. p. 275. sq. 
ibique Koen. et Liebel. ad Archiloch. p. 
245. Scripsimus cum Valcken. Dahl. 
Schaefero ποτεκιγκλίσδευ, quæ lectio niti- 
tur auctoritate aliquot cdd. in quibus est 
rore œæ, Equidem tamen malim 
ποκ᾽ ἐκειγκλίσδευ" nam præpositio πρὸς rec- 
tius hinc abest, et ποτε admodum com- 
mendatur tum vs. 118. tum frequentissimo 
peu hujus particulæ, quo particulis certum 
tempus significantibus adjungitur. Kressz. 
118. 119. ὅκκα μὰν τῇδε τὺ Reiske ex 
vett. editt. [de quibus Ald. cam duobus 
cdd, ὄκκα μήν, Rom. ὅκα μάν, Salam. 


Steph. aliæque ὄκκα μάν præbent ; omnes 


autem cum plurimis cdd. ποκα omittunt. 
Kressc.] restituit, consentiente cod. Aug., 


prætarquem quod habet ὅκα. At ὅκα μὰν 


πόκα τῇδε edd. Commel. Winterton. (hæc 
quidem τᾷδε) Wartoniana. Ego cum 
Valckenario reddidi ὅκα μὰν πόκα τᾷδε 
τύ" is tamen τεῖδε genuinüm esse suspica- 
tur. ὅκα μάν ποκα τεῖνδε Brunck. ex Schol. 
et codd., opinor, Laur. 4. et Bened. ree. 
qui tantum habent ὅκκα. [Τεῖνδε, quod e 
quinque cod. notavit Sanct., cum Brunc- 
kio recepimus. Kiessu.] — Salse vero 
utitur Lacon vocabulo ἐκάθηρε, quasi ‘ pur- 
gavit te,’ pro ἔτυπτε καὶ ἐξέδειρε. vid. 
Schol. ἀντὶ τοῦ éudorite explicuit Gregor. 
Cor. de Dial. p. 127= 276. eodem modo 
exponit Hèsych. in καθαρθῆναι, ubi vide 
Alberti. Atque Koenius ad locum Gre- 
gorii et monet et exemplis allatis probat, 
simili ratione etiam alia quædam verba, 
corporis ornatui et munditiei curandæ pro- 
pria (ut πλύνειν, νίπτειν, σμήχειν, Aérew, 
‘ pectere > Plaut. Men. v. 7. 28. ‘“ pecte 
pugnis.” vid. Bentl. ad Terent. Heaut. v. 
1.77.) in castigandi significatus venuste 
per εὐφημίαν deflecti.—Tunc scillæ ad 
cædendum fuerint adhibitæ, necesse est. 
v. not. sq. HARL. 

120. 121. Sensus esse videtur : ‘ O Mor- 
son! jam exacerbatur non nemo (Laconem 
designat), nonne jam sentis? abi cito et 
veteres,” aridas ‘ scillas ex sepulcro evelle.” 
Scillas tamen hoc loco adhiberi, non ad 
hominem ab insania liberandum, sed ad 
cædendum, flagellandum, monuerunt Pal- 
merius in Exercitt. p. 800. et Salmas. in 
Hyi. Iatr. cap. 11. p. 45. quos videbis, et 
comparabis 1dyll. vi. 107. Reïske, γραίας 
genitivum nominis substantivi esse arbi- 
trans, intelligit sepulcrum anus alicujus. 
Han. [Παραισθάνεσθαι Reiske cum Pal- 
merio explicat ‘ obiter et velut aliud agen- 
do sentire, non penitus quidem percipere, 
sensu tamen aliquo rei cujusdam, tametsi 
obscuro, tangi.” Huic alter opponit ver- 
bum fortius λεύσσεις, pro quo Heiïinsius 
(οὐχὶ Χαρήσθευ ; explicans, οὐχὶ παραφρο- 
γεῖς 3) reponebat λύσσῃ, “ rabis. — Duo 
cdd, et Schol. τίλλειν. K1EssL. 

122 198. correxi ex Lips, Bened. 
vet. [Sic etiam cdd. Schell, alïique non- 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Κορ. Ἱμέρα ἀνθ᾽ ὕδατος βείτω γάλα, καὶ τὺ δέ, ΚΚρᾶθι, 


Οὔῳ πορφύροις" τὰ δέ roi σία κωρπὸν ἐνείκωι. 


195 


᾿ ” \ 
Aux. Prire y ἃ Συβαρῖτις ἐμὶν μέλι, καὶ τὸ ποτ᾽ ὄρθρον 
χ (4 eve 
e C9 9 4 6 “ / . δ / 
À παῖς ἀνθ᾽ ὕδατος ra κάλπιδι κηρία βάψαι. 
Κομι. Toi μὲν ἐμαὶ κύτισόν τε καὶ αἰγιλον αἶγες ἔδοντι, 
Καὶ σχῖνον πατέοντι, χωὶ ἐν κομάροισι κέχυνται. 


en “Ὁ h 
Aux. Ταῖσι δ᾽ ἐμαῖς ὀΐεσσι πάρεστι μὲν ἃ μελίσεια 
(4 μ | 


130 


Φέρβεσθαι, πολλὸς δὲ καὶ ὡς ῥόδα κίστος ἐπανθεῖ. 


nulli apud Gaisf. Item Jacobsius. At 
Vailck. Brunck. Dahl. Schaef. retinuerunt 
μέν. Kiss] — Κυκλάμινον, genus her- 
ba, ‘ Erdknollen” vertit Küttner (alii ‘ Sau- 
brod’}), æque ac scillam capiti purgando 
Inserviisse, ex Dioscoride ii. c. 194. proba- 
tumit Koehlerus. — “AAns,*AAerros, ho- 
die Halente, fluvius in Italia, et quidem 
in Lucania. [Commemoratur etiam apud 
Ciceron. ad Div. vii. Ep. 20. ad Attic. xvi. 
7. hic quidem ‘ Heles’ dc. K.]—"v Reiske 
ex priscis libris dedit, νυν codd. Aug. alii- 
que, Callierg. Steph. Warton. Brunck. 
Valckenarius, cui νυν, pro οὖν positum, 
hic requiri videtur. HarL. [Nuy additum 
imperativo est " quæso,‘ age.” KressL.] — 
Κυκλάμινος est Cyclamen Europæum 
Linn. Conf. Diosc. äï. c. 194. Explicantur 
hi versus a Bodæo Stapelio in Theophrast. 
Ῥ. 874. SCHREB. 

124. 125. ‘Iuépa, hodie Fiume de” Ter- 
mini, fluvius in Sicilia; vid. Hessel. et 
Oberlin. ad Vibium Sequestr. p. 128. sqq. 
et de Halente p. ὅθ. — Κρᾶθι5, hodie 
Crati, fluvius Lucaniæ in Italia, ad Sy- 
barin urbem, in sinum Tarentinum decur- 
rens : v. Oberlin. ad Vibium p. 100. [‘Péw 
cum accus. i. q. xéw. conf. Zeune ad Viger. 
p. 194. et Matthiae in Gram. Gr. δ. 417. 
p. 674. — Iliad. xiv. 16. ὡς δ᾽ ὅτε πορφύρῃ 
“ἔἐλαγος μέγα κύματι κωφῷ. ad quem lo- 
cum v. interpretes et I. H. Voss. δα Virgil. 
Georg. p. 855. Kiessr.] — ro: σία præ- 
ter alios cdd. etiam Aug. et Schell. (in quo 
alia manus correxit τ᾽ οἱσία.) edd. Callierg. 
Winterton. Steph. in Poet. Princ. Gr. 
Warton. Reïiske, Valcken. et Brunck. at- 
que defendit Portus in Diction. Dor. v. τ᾽ 
οἱσία, laudatque Dioscorid. lib. ii. c. 116, 
Proverbium fuisse videtur, in quo exami- 
nando et comparando non argutandum est. 
τ᾽ οἱσία, ‘ salices,’ cdd. Vatic. et Ottob. 
edd. min. Steph. Commelin. unde Koehler, 
hanc refinzit lectionem, τὰ δέ τ᾽ οἰσύα καρ- 
πὸν ἐνείκαι, ‘ ipsa salix natura sua sterilis 
fructum ferat.” Reiskii conjectura, τὰ δ᾽ 
éréoia, vel τὰ δὲ τηύσια, ‘ ferant fruc- 
tum vel ipsa adeo sterilia, quæ antea spem 


messoris vel satoris ladebant, a sensu poe- 
tico longe abest, nec reliquis, quæ ornata 
dedit poeta, respondet. Compara Virgit. 
Ἐπ]. iii. 89. (ibique Voss. p. 144.) Hanz, 
Sium est planta quædam aquatica, fruc- 
tum speciosum non ferens, sed tantum se- 
mina parva. SCHREBER. Vossius vertit 
‘Sampfkraut.” Kiessr.. 5 

126. 127. xéropôpor Reïske et Brunck. 
In Aldina æorëpôpor. Reliqui libri πον 
ὄρθρον, quod cum Valcken. retinui, Hart. 
— Vs. 127. Lectionem τᾷ κάλπιδι, firma- 
tam optimis cdd. Vatic. Flor. cod. Tolet, 
et Schol. cum Reïskio, Brunckio, Valcken. 
et recentioribus pro vulgata τὰν κάλπιδα, 
quæ est in cdd. Aug. et Schell., reposui- 
mus. Verbum βάπτειν proprie significat 
‘ immergere ;᾽ tum ‘ immergere’ et.‘ bauri- 
re” Scaliger recte interpretatur ἀρύσασθὰαε, 
Euripid. Hippolyt. 121. sqq. πέτρα λέγε- 
ται βαπτὰν κάλπισι ῥυτὰν παγὰν προϊεῖσᾳ 
κρημνῶν. Eurip. Hec. 605. βάψασ᾽ ἔνεγκε 
δεῦρο ποντίας ἁλός. Κι. ες ἱ 

128. 129. κύτισον Warton. Reiske, 
Brunck. Valcken. κύτιλον male dant cdd. 


Aug. Schell. et edd. priscæ. Conf. IdylL 


x. 80. Virgil. Ecl. ïi. 64. ibique Heyne, 
Hanrz. [Adde Voss. ad Ecl, i. 78. p. 48. 
et ad Georg. 11. 481. p. 418. Schaliast, 
Nicandr. Ther. 617. ex edit. Schneïid. *Ay- 
τίλοχος ἐν τῷ περὶ κυτίσον φυτόν φησιν 
ὠφέλιμον εἶναι τοῖς θρέμμασιν, ὅτι πλῆθος 
γάλακτος ποιεῖ. Liebel. in Archilochi.Re- 
liq. p. 230. sequitur vulgatam lectionem : 
᾿Αρχίλοχος τὸν κύτισον. K1Es8L.] Κύτισος 
non est trifolium quoddam, sed Medicago 
arborea Linn. Vid. Bradley Survey of 
Ancient Husbandry p.285. Swizeri Di 
on the Cytisus of the Ancients, Lond. 
1731. Αἴγιλος planta nobisignota. Σχῖνος, 
Lentiscus, Pistaciæ species apud Linn. der 
Mastixbaum. Κόμαρος, Arbutus Unedo 
Linn, der Erdbeerbaum. ScHREBxR. [ Ad- 
de de arbuto Voss. ad Virgil. Ecl, p. 189. 
— κέχννται pro vulgato κέονται restitui- 
mus e cdd. cum Valcken. aliisque editori- 
bus. Kressr.] ue. 

130. 181. μελίτ. vid. iv, 25, — φέρβεσ- 


EIATAAION «. 


17 


Kou. Οὐκ tea ᾿Αλκίππας, ὅτι με πρὼν οὐκ ἐφίλασεν, 

Τῶν dre καθελοῖσ᾽, ὅκα οἱ τὰν φάσσαν ἔδωκα. 
Λακ.᾿Αλλ᾽ ἐγὼ Εὐμήδευς ἔρωμιαι μέγα" καὶ γὰρ 0x αὐτῷ 

Tor σύριγγ ὥρεξα, καλόν τί με κάρτ᾽ ἐφίλασεν. 135 
Κορν. Οὐ θεμυιιτόν, Λάκων, ποτ᾽ ἀηδόνα κίσσας ἐρίσδεν, 

Οὐδ᾽ ἔποπας κύκνοισι" τὺ δ᾽, ὦ τάλαν, ἐσσὶ φιλεχθῆς. 
Μορ. ΠΙαύσασθαι κέλομαι τὸν ποιμένα. τὶν δέ, Κομάτα, 

Δωρεῖτωαι Μόρσων τὰν ἀμνίδα' καὶ τὺ δὲ θύσας 

Ταῖς Νύμφαις, Μόρσωνι καλὸν κρέας αὐτίκα πέρ.- 


ψον. 


140 


Kou. Πεμψῶ, ναὶ τὸν Πᾶνα. φριμάσσεο πᾶσα τραγίσχων. 


θαι, “ quo pascantur.” ν, Callim. H. in 
Cerer. v. 137. sqq. — ῥοδόκισρσος Reiske 
dedit ex ed. Aildina, probante Toupio in 
Addendis, eumque secuti sunt Brunck. et 
Valck. vulgo ῥόδα κισσός, quod mavult 
Warton., citans Macrob. Sat. vii. 7. Præ- 
terea Valcken. mavult cum Toupio ὁ ῥο- 
Sémiocos. —Salmasius ad Solinum p. 1345 
= 259. D. commendat ῥοδάκισθος ; [κισ- 
Os est in tribus cdd. et in scholiis ῥοδάκισ- 
sos. in cd. Schellersh. ῥοδακισθὸς. K.] sed 
vide Josephi Scaligeri plures epistolas, ubi 
de «ads et κίσθος, horum forma et com- 
mutatione agit p. 253. sqq. in ejus Opus- 
culis, Fraucof. 1612. Hanrz. Scribendum, 
monente Bodaeo a Stapel in Theophrast. 
p. 553. πολλὸς δὲ καὶ ὡς ῥόδα κίστος éray- 
θεῖ, “ copiosusque, sicut rosæ, cistus efflo- 
ret” Intelligitur Cistus albidus Linn. Sp. 
PL p. 737. quem per Siciliam, Italiam, cet. 
in sterilibus et saxosis coillibus copiose nas- 
centem invenit Raius; vid. ejus Hist, 
Plant. tom. ii. p. 1007. Cum rosis non 
propter spinas comparatur, sicut Scholias- 
tas contendit, quas nullas habet; sed quia 
fos et magnitudine et forma et colore ro- 
sam refert. Κισσὸς et κίστος sæpe confun- 
duntur. ScareBer. Ῥοδόκισσον botanice 
ignorat, neque κισσὸς floret ὡς ῥόδα; et 
quid hi, qui probant ῥοδόκισσος, facient 


particula és? Quare mihi, lecta Schreberi 


nota et excussa lectionis varietate, unice 
vera est visa lectio Bodæi a Stapel, quam 
in textum recepimus, — De locutione πολ- 
Ns ὁπανθεῖ vid. Toup. ad Demosthen, 
Taylori, vol. iï. p. 697. ΚΊΕΒΒΙ,. 

133. Comprensis auribus osculari, fuit 
genus quoddam osculandi apud veteres, 
quod χύτρον appellabant; v. Meurs. de 

udis Græcis p. 41. Westerhov. ad Te- 
rent. Heaut. ii. 4. 27. Warton. [qui laudat 
Canteri Nov. Lect, vi, 25, et post Reiski- 


um Dialogismum ix. Lili Gyraldi, (t. if. 
Lampadis Gruteranæ p. 410. — Op. Gy- 
raldi, tom. ü. I. B. 1696. fol. p. 880.) 
sic inscriptum: ‘“ De eo osculi genere, 
quod a nostris parentibus Florentinum ap- 
llatur, unde originem, et cur, ubi Tibul- 
Fe Plauti et Theocriti versus explicantur, 
deque verbo antestari.” Ceterum Warton. 
aonnulla hic verba ut Gyraldi recitat, quæ 
sunt Reiskii. Kressc.] Wartoni vero con- 
jectura καθελόντ᾽ intempestiva mihi esse 
videtur, — φάσσαν. v. ad v8. 96. HarL. 

136. 137. κίσσας, ‘ Elstern.” — ἔποπας, 
«“ Wiedehopfe.” Virgil. Ecl. viii. 66. ‘‘ Cer- 
tent et cycnis ululæ.” Harz. [Add. 
Huschk. Anal. Crit. p.76. sq. De cantu 

orum Vossii Epist. Myth. ii. 12. 18. 
AÉectivam φιλεχῦδι, cod in Schneïideri 
Lexico omissum est, non significat ‘ odio- 
sum,’ sed ‘contentiosum,” ‘ litigiosum,” qui 
dicitur Pindaro Olymp. vi. 82. φιλόνεικος. 
ΚΊΕΒΒΙ,. 
© 139. καὶ τό γα mavult Valcken, quod 
non probo. vulgatam iñterpretare, ‘ tu vero.” 
— ἀμνάδα pauci cdd. vid. ad vs. 3. —vs, 
140. decem cdd. Moivus, ex interpre- 
tamento, opinor. vid. ad i. 12. KiessL. 

141. φριμάσσεο, ‘ fremito,” ‘ lascivito, 
et præ gaudio te effer! v. Schol. et Boden. 
ad Longum p. 126. habet significatum su- 
perbiendi et insolescendi : metaphora duc- 
ta ab equis ferocientibus. vid. Wesseling. 
ad Diodor. Sic. tom. i. p. 318.29. et Koen. 
ad Gregor. &. 94. p. 126 — 274. ubi hit 
versus laudatur — 142, «ÿyàr pro κὴγὼ 
cum Valck. e cdd. Han. In pluribus cdd. 
etiam in Schell. pro γὰρ est μέν. Dao cdd. 
kayxat®, duo ali καγχάζω. ΚΊΕΒΒΙ,. 

144. τὸν ἀμνὸν cdd. Aug. plurimique 
alüi, edd. priscæ, Reisk., Brunck., Dahl. 
Jacobs. τόν y ἀμνὸν Winterton. τὰν ἀμνὸν 
edd. Commel. queque hiañc sequutæ sunt, 
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@EOKPITOT EIATAAION «!. 


Νῦν ἀγέλα᾽ κήγων γὰρ 1 ὡς μέγα τοῦτο καχαξῶ 
Kar τῷ Λάκωνος τῶ ποιμένος, ὅττι ποκ᾿ ἤδη. 
᾿Ανυσάμιαιν τὰν uv ἐς ὡρανὸν ὕμμοιν ἁλεῦμαι. 


Αἴγες ἐμαὶ θαρσεῖτε κερουγίδες" αὔριον DES 
Πᾶσας ἐγὼ λουσῶ Συβαρίτιδος ἔνδοθι κρώνας. 


145 


Οὗτος ὁ λευκίτας ὁ κορυπτίλος, αἴ τιν ὀχευσεῖς 
Τῶν αἰγῶν, φλασῶ τυ, πρὶν ἤ γ᾽ ἐμὲ καλλιερῆσαι 
Ταῖς Νύμφαις τὰν ἀμνόν.ὁ δ᾽ αὖ πάλιν" ἀλλὰ γενοίμαν, 


Αἱ μή τυ φλάσαιμι, Μελάνθιος ἀνεὶ Κομάτα. 


etiam Valcken. et Sohaef. [quos sequimur. 


vs. 24. non obstat. ΚΊΣΕΘΙ, ] ---- ἀνυσάμαν, 
« mihi confeci, peperi, h. 6. lucratus sum, 
accepi tanquam præmium Jaboris mei. v. 
Heinsius cap. 23. ad Idyll. xviii. 17. et 
Casaub, cap. 7. ad nostrum Jlocum in Lec- 
tion. Theocrit. Sic etiam Aristophan. in 
Plut. v. 196. ubi vide interpretes. add. 
Toupium ad xviii. 17. Idem vir doctus 
metri causa τὸν ἀμνόν" els ρων, correpta 
syllaba priore vocabuli ἀμνόν, scribi jussit, 
ut in ed. Flor., quem seqnuntur Brunck. 
et Dahl. Harz. ὠρανὸν nos quoque ex 
Mss. et Grammaticis cum Casaubono re- 
stituimus. οὐρανὸν cdd. Aug. Schell. alii, 
nec non edd, priscæ, Warton. Valcken. 
Jacobs. Schaeferus. K1essL. 

145. Ex tribus lectionibus in Scholiis, 
κερουχίδες, κερουλίδες et κερουλκίδες, alte- 
ra κερουλίδες, quam eandem nonnulli codd. 
Sanctam. habent, Valckenario videtur an- 
teponenda. HarL. ᾿ 

146. Compara Virgil. cl. ii. 97, (Voss. 
p. 148. add. eundem ad Georgica Virgil. 

. 600. sq.) et Stephani Obss. in Virgil. 

mit. p. 70.ed. min. Hanz. Homer. Iliad. 
v. 6. λελουμένος ᾿Ωκεανοῖο. ad quem loc. 
conf. Koeppen. Kressu. 

147. κορυπτίλος (stôssiger, ἃ κορύπτω) 
cdd. Aug. Schell. et Call. a quo in reliquas 
venit editiones: κυρίττιλος ex Hesychio 
emendabat Valcken. in Ep. ad Rôver. p. 
42. sicque scripsit Brunckius. xopurrfAos 
ex Ald. edit. revocavit Reiïske, idque 
Valcken., quum ad Idyll. 111. 5. probasset, 
in altera edit. in textu dedit, repu te 
Brunckio. Hanz. Etiam in cd. Schell. 
est κορυπτίλος, quod retinui. mox cum 
Brunckio scripsi αἱ pro ei. Kressu. 

148. αἰγῶν pro αἱγᾶν recte cdd. Lips. 
et Schell. vid. ad i. 22. add. Schaef. ad 
Eurip. Hecub. p. 82. ed. Pors. — φλᾷν 
pro θλᾷν ab Atticis quoque poetis recep- 
tam esse monuit Valcken, ad Adoniaz. p. 
211. À. add. Maittair, Ρ. 10. Cun Her- 
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manno tuitus sum γ᾽ ἐμέ pro γέ με, ne ver- 
sus mala cæsura laboraret. ἣ ἐμὲ in pluri- 
mus cdd. etiam Aug. et Schell. Callierg. 
Steph. etc. placuitque Reiskio. ΚΊΕΒΒΙ, 

149. Νύμφαισι τὸν edd. Brubach. Com- 

mel. Winterton. Warton. Brunck. ; at Νύμ- 
as plurimi cdd. etiam Aug. edd. Call. 
teph. Reiske, qui defendit, et Valcken, 
Molous item aliquot cdd. Ald. ut vs. 140. 
τὰν ἀμνόν cdd. Flor. duo. λει. 

150. ‘ Ego fiam Melanthius,’ ἢ. e. adeo 
percuti me patiar, uti accidit Melanthio 
in Ulyssis aula, apud Homer. Odyss. xxii, 
474, Ηλι. 


Qur fit, ut, quum uterque certantium, 
Comatas et Lacon, non minus ingenii et 
poeticæ facultatis laude, quam moribus, 
arrogantia et superbia, rusticitate, rixandi 
conviciandique asperitate, flagitiosa libi. 
dine, impudentia et sermonis obscenitate, 
sibi prorsus sint pares, tamen a Morsone 
arbitro Comatæ victoria adjudicetur ὃ — 
Attentus lector jam inde ab arcessitu ac- 
cessuque Morsonis (v. 70. sqq.) favet 
Comatæ præ Lacone, sentitque Comatæ a 
poeta callido consilio victoriam præparari, 
Morson enim non potest non Laconis vani- 
tatem, arrogantiam, impotentem iracundi- 
am et mordacitatem, qua utitur jam ante 
certamen, contemnere præ Conatæ, quam- 
vis garrula, veracitate et moderatione. In 
ipso autem cantu (inde a vs. 80.), quum 
ante Morsonis accessum pares essent, 


nunc tamen Comatas est moderatior, cau. - 


tior, prudentior, Lacon jactantior, stultior 
animique impotentior. — Hæc est summa 
eorum, quæ de hoc carmine uberius dispu. 
tat Chr. Gottl. Wernsdorfius in libello sic 
inscripto : Cantores Theocriti Idyllium 
viüi. Latino versu expressum. Accedit Spi- 
cilegium Observationum, inprimis de Car- 
mine Amæbæo. Helmstadii, crorocccir. 8.) 
p. 22—24. KiessL. | 


ΒΟΥΚΟΛΙΑΣΤΑΙ. 


EIATAAION ς. 


[ 


ARGUMENTUM. 


Damætas et Daphnis, gregibus ad fontem compulsis, carmine Amœbæo tempus fallont. 
Habet hoc carmen speciem dramatis. Pueri enim Polyphemum sibi fingunt, in rupe, 
unde prospectus in mare patet, sedentem, et ab altera parte Galateam, a Cyclope 
amatam, haud procul ab litore in undis ludentem. Daphnis spectatoris agit partes, et 
Polyphemo, quid illa moliatur, ut oculos ejus in se convertat, graphice enarrat (— 
19.). Tum Dameætas, Polyphemum agens, ut lascivam puellam pungat, artes suas præ- 
dicat, idque se agere profitetur, ut illam, simulato frigore, ad molliora verba cogat 
descendere. Cermine finito pueri se mutuo donis donant pastoralibus. Elegans sane 
Idyllium, quod inprimis a Cyclopis persona et ingenio feliciter adumbrato commen- 
datur. Idem argumentum a nostro poeta tractatur in Idyllio xi. quod utique aptius 
ante hoc sextum legeretur. Ceterum de hoc argumento conf. Moschi Idyll. iñ. 59. 
sqq. Bion. Fragm. xii. Scholia ad Theocriti Idyll. xi. init. Aristophan. Plat. 290. 
ibique Scholia. 


AAMOITAËS ΚΑΙ AANIS. 
Aapoiras καὶ Δάφνις ὁ βωκόλος εἰς ἕνα χώρον 
Τὰν ἀγέλαν rox ," Apare, συνώγαγον᾽ ἧς δ᾽ ὁ μὲν αὐτῶν 
Πυῤρός, ὁ δ᾽ ἡμιγένειος᾽ ἐπὶ κράνων δέ τιν ἄμφω 


Bronckius in Analectis huic Idyilio lo- 
com v. adsignavit. Compara Idyli. xi. et 
Virgil. Ecl. vil 2. (ibique Voss. P- 352.) 
Summa vero suavitas, pulcritudo naturalis, 
et vividus, quem carmen bucolicum ad- 
mittere potest, color ornant hoc Idyilium, 
et pictura est vere poetica. H, 

1. Eustathius Iliad. 7. p.395. 18 — 299. 
Ὁ δὲ Θυμοίτης πλεονασμὸν ἔχει τοῦ ι ἐκ τοῦ 
ϑφυμός, ὡς ἐκ τοῦ δᾶμος ἥτοι δῆμος ὁ Δαμοίτης 
παρὰ Θεοκρίτῳ, καὶ ἐκ τοῦ μένος ὁ Μενοίτιος. 


— Koehlerum sine idonea causa scribere 
maluisse of βωκόλοι, docet vel versus 44. 
Nonnulli cdd. x Adpris. Kressr. 

2. Aratus, Theocriti æqualis et fami- 
liaris, videtur esse celeberrimus scriptor 
τῶν Φαινομένων, qui item commemoratur 
Idyll. vi. 98. 102. 122. Kressr. 

3. æuppés, qui Euripidi Phœniss. 1167. 
(1176.) γένυν οἰνωπὸς dicitur (conf. Valc- 
ken. ad Adoniaz. p. 408. C. sq.), est pri- 
ma lanugine ‘ flavescens,” et ἡμιγένειος 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


ε / / 7 3) NV 7 | 
Ἐσδόμενοι θέρεος μέσῳ pars σοιαδ ἄειδον. 
I “ δ᾽ Ν / 9 \ = 3 ὃ 
. ἀλρᾶτος ὥρξατο Δαφνις, ἐπεί καὶ πρῶτος ἐρισόεν. 5 
’ \ / e 
Aa. Βάλλει vos, Πολύφαμνε, τὸ ποίμνιον ὦ Ταλῴτειαω 
Μάλοισιν, δυσέρωτα σὸν αἰπόλον ἄνδρα καλεῦσα" 
Καὶ τύ νιν οὐ ποθόρησθα, τώλαν, τάλαν, ἀλλὰ κάθησαι 
᾿Αδέα τυρίσδων. πάλιν ἄδ᾽, ἴδε, τὰν κύνα βάλλει, 


“ 5% ὦ r \ k 
À τοι τῶν ὀΐων ἕπεται σκοπός᾽ à δὲ βαύσδει 
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Es ἅλα δερκομνένα" τὰ δέ νιν χωλὰ κύματα φΦαΐνει 
3 PJ 
“Ασυχα καχλάσδοντα ἐπ᾿ αἰγιωλοῖο θέοισαν. 


(vox proba, neque, quod Schneider. in 
Lex. Gr. affirmat, dubiæ auctoritatis), in- 
terprete Scholiasta, ὁ οὕπω πᾶσαν γένυν 
πεπληρωμένην ἔχων γενείων. Junior igitur 
est 6 πυῤῥός quan à ἡμιγένειοςς. Adde 
Wakefeld. in Sylv. Crit, P. 1. p. 144. sq. 
citatum a Dahlio in Addendis p. 478. et 
Graefium in Epistol. p. 23. sq. Krcesr. 

4. μέσω, genitivus, sine jota subscripto, 
est in ed. Rom. et cd. Aug. idque cum 
Reïskio dederat Harlesius: μέσῳ, dativus, 
est in Ald. Steph. aliisque, quem cum 
Wartono, Valck. et recentioribus reposui- 
mous, @épeos autem non pendet ab ἄματι, 
sed est per se solum capiendum, ut geniti- 
vus temporis item legitur Idyll. viüi. 78. 
τῷ θέρεος. Sensus: ὁ æstivo tempore et 
quidem medio die.” ΚΊΕΒΒΙ,. 

5. 6. πρᾶτος pro πρῶτος ex cdd. et edit. 
Wintert. bis dederunt Brunck.et Valcken., 
quos secutus sum ; in fine tamen versus 
est in reliquis libris πρῶτος. [In cd. 
Schell. utroque loco xp@ros.] ἔρισδεν pro 
ἤριζεν codd. Aug. [Schell.] edd. Commel. 
Wintert. Valcken., correxitque in notis 
Brunck. qui in textu dederat épioëey pro 
.… épife cum edd. priscis et Reiskio, quem 
videbis. Harz. [Si præfertur infinitivus, 
supplendum est ἦν, quod quum non sit 
inusitatum, v. Schaef. Melet. Crit. p. 44., 
hic tantum durjusculum est. Imperfectum 
ἔρισδεν ex usu loquendi communi est pro 
aoristo, Πρῶτος pro πρότερος. De ordine 
autem, quo concertantes canere solebant, 


vid. 1. H. Voss. ad Virgil. Ecl. p. 127. 


Ad vs. 6. conf. Idyil. v. 88. Kressz. 
7. δύσερως universe est, qui amare ne- 
scit. Schol. ad ἢ, 1. ὁ μὴ εἰδὼς ἐρᾷν. Sic 


autem dici potest tum is, qui in amorem οἴ: 


Bbidinem nimium effusus est nec modum 
sui habet (atque sic h. 1. intelligit Graefe, 
qui p. 24., ‘ etsi ille,” imquit, ‘“‘ferebat a- 
morem, aut æquo animo ferre simulabat, ta- 
men ob id ipsom, quod ausus erat, Gala- 
team amare, amoris et cupiditatis impoten- 


tiam ostenderat.”); tum is, qui unam quan- 
dam puellam perdite amat, a qua non re- 
damatur ; tum qui amore provocatus amori 


non respondet. Atque sic equidem intel- 


ligere malim ; quo sensu quamnvis banc vo- 
cem Theocritus alibi non adhibeat, tamen 
non probanda esse videtur suspicio Jacob. 
sii proposita in Animadvers. in Theccr. p. 
14. λαθεῦσα pro καλεῦσα scribentis. Pier- 
ΒΟΏΟ placuit γελεῦσα. ---- μάλοισι cod. Aug. 
Bronck. ΚΊΕΒΒΙ,. 

8. ποθόρησθα revocarunt ex edd. primis 
et cod. Ms. Ottob. Reiske et Valcken. a 
“οθόρημι, Dor. pro προσοράω, ut vs. 23. et 
25. ποθορῆσθα cdd. Aug. Schell, et Brunck. 
ποθ᾽ ὁρῆσθα aliæ edd. apud Reiskium, 
item optimus cd. Paris, in quo etiam 
καθῆσαι. HanrL. 

9. πάλιν, ἀνίδε, τὰν κύνα conjecit Reïske, 
Vulgata sana est. vid. Vossius in N. Ma- 
gazin für Schullebrer i. 1. p. 159. sqq. et 
Schaeferi Melet. Crit, p.77. — A, Matthiae 
in Obss. Crit. in Tragicos etc. p. 43. sus- 
picatur, verba ἀδέα et ἄσυχα sic esse trans- 
ponenda, ut versu 9. scribatur &ovxa ov- 
ρίσδων, ‘ quiete, non turbatus lusibus Ga- 
lateæ, fistula canens ;’ et versu 12. ἀδέα 
καχλ. Αἱ Beckius in Comment. de Inter- 
pretatione Veterum Scriptor. p. 88. veris- 
sime monuit : ‘“ Non raro propositæ sunt 
a (Criticis vocabulorum  transpositiones, 
quæ, utcunque speciosæ, tamen ita com- 
paratæ sunt, ut certe sine codicibus eas 
præferre lectioni vulgatæ dubitandum sit.” 
τυρίσδων ex uno cod. dedimus pro συρίσ- 
δων. ΚΚΤΕ581,.᾿ tot 

10. ἃ τὶν Brunck.— βαύζειν proprie de 
catellis; v. Schol. hoc verbum ex hoc ver- 
su citat Eustathius ad Odyss. +. p. 1749. 
40 — 529. 7. Han, 

11. 12. φαίνει, quod in omnibus libris 
est, non sperno : nam causam, cur canis 
latret, curque versu 18. Daphnis caveat 
puellæ, venuste morateque indicat, idem 
que Toupius retinet corrigens quidem 
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Φράσδεο, μὴ τᾶς παιδὸς ἐπὶ χνάμαισιν ὑρούση 

ἜΣ ἁλὸς ἐρχομένας, κατὰ δὲ χρόα χωλὸν ἀμύξη. 

“À δὲ "καὶ αὐτόθε τοι διαθρύπτεται, ὡς ἀπ᾿ ἀκάνθας 15 
-Ταὶ χαπυραὶ χαῖται, τὸ καλὸν θέρος ἁνίκα φρύττει" 


cum Hemsterbusio τᾷ pro τὰ δέ, ut canis 
latrans in mare prospectare dicatur,. qua 
parte Galateam fluctus ostendunt. Enim- 
vero hoc frigidum esse videtur, quoniam 
res aliter cogitari non potest, Reïskii con- 
jecturam, ῥαίνει, ‘ adspergunt,’ ‘ madefaci- 
untillamundæ,’ vim poeticam minuit petius 
quam adjuvat. Elegantior contra et inge- 
niosa est Hemsterhusii correctio τᾷ — 
σαίνει (quam Brunck. ita adscivit, ut re- 
tineret τὰ δέ) : ‘ dam canis adlatraret Ga- 
lateam, fluctus marini in Httore currentem 
adludebant.” Uberiorem hüjus correctionis 
probationem vide apud Valckenarium, in 
altera editione σαίνει probantem. Idem 
Hemsterhusius in versu sequenti correxit 
καχλάζοντος (quod inventum in edit, Flor. 
probatumque Toupio Vajckenarius in al- 
tra edit. recepit), ut αἰγιαλοῖο adjunctum 
habeat verbum, quod ad fluctus abillisione 
sonantes proprie pertinent, sed more poe- 
tico. Atque non multum abfuit, quin 
banc elegantem lectionem cum Valcken. 
et Brunckio, qui καχλάσδοντος dédit, re- 
scriberem. Καχλάζειν autem est secundum 
scholiasten ψοφεῖν τὸ κῦμα φερόμενον ἐπὶ 
τοὺς κάχληκας, ‘ ad calculos littorales.’ 
vid. Toup. apud Warton. ad Idyll. xxii. 
38. Valcken. ad Euripid. Hippolyt. 1210. 
p. 293. sq. Harz. Nihil hoc loco invitis 
codd.-est mutandum, et ne καχλάζοντος 
quidem ‘ex edit. Flor. recipiendum; et- 
enim verba demum &ouxa καχλάσδοντα 
imaginem maris tranquilli lenique murmu- 
re ad littus alluentis, ambitu suo finitam 
<xhibent, ex iisque clare perspicitur, qui 
factum sit, ut canis suam in mari tanquam 
in speculo imaginem videret ; modo ne in- 

teris “ leniter effervescentia, quæ 
aotiones nunquam consociantur. Etiam 
epigramma Pauli Silentiarii xxvi. huc 
quam optime quadrat: σὺν “γὰρ ἐμοὶ καὶ 
πόντος ὀπήρατον εἰκόνα φαίνει, καὶ ποτα- 
μῶν δῖναι, καὶ δέπας οἰνοχόου. Atque licet 
probata lectione 'καχλάζοντος omnis loci 
sententia non mutetur, tamen phantasia a 
flactibus maris magis, 
ad imaginem litoris traducitur. Canis an- 
tem in litore discurrere dicitur non tan- 
quam ὀΐων σκοπός, quibus verbis totum 
6)08 ofcium sivnificatur, sed quia 6 mari 
malis petita est. Canis petita igitur in eum 
locum prospectat, unde est petita; mare 
non iatrat ; Jatrat, tum quod est petita, 

Theocr 


uam hic oportet, 


tum quod suam in mari conspectam imagi- 
nem alteram esse canem ‘hostem opinatur. 
Sic solent canes. Denique dici non potest, 
canem sic discurrentem nihil ad Galateam 
pertinere. Nam'ad hanc sic pertinet, quia 
metus est, ne bestia lacessita Galateæ egre- 
dienti suras velliçet. — Wartonus conje- 
cit: ἅσυχα καχάζξοισαν s. καγχάζοισαν», 
‘ puellam molliter, lascive ridentem ÿ vel 
παφλάζοντα, scil. κύματα, ‘ fluctus placide 
ferventes.” Inepte. cf. Schneiderin Biblioth. 
Philol. tom. i. p. 126. — Drexlius sic : 
“ ἥσυχα καχλάζοντος ἐπ᾿ αἰγιαλοῖο θεοίσᾳ. 
Canis latrat in mare prospiciens” (quod 
inde pomis peti se videbat) ; ‘“ nunc vero 
pulcri fluctus ipsam ostehdunt” cani procur- 
renti ‘‘ in litore placide resonante.” — H. 
Vossius verba sic struit : τὰ δὲ καλὰ κύμα- 
Ta, ἐπ' αἰγιαλοῖο ἄσυχα 'καχλάζοντα, pal- 
pe γιν θέοισαν" quæ δὶς intelligit: ὁ pulcri 
fluctus maris leniter effervescentis (agita- 
tionibus sc. et discursibus Galateæ sub 
aqua latentis) ostendunt vel produnt las- 
civam puellan, quæ emersa subinde, ut 


Polyphemi oves et canem, tanquam ipso 


sibi cariores Polyphemo, malis pétat; tum 
subito in undarum tegmina (3) refugit, — 
Iltic sub aqua ludibundam adspiciens ca- 
nis 6 littore allatrat ; unde pastor metuit, 
ne puellæ crura, quum e mari progressa 
fuerit, dilaniet, — Plurimi cdd. etiäam 
Schellersh. ἐπ᾿ αἰγιαλοῖσι, quod recipien- 
dum videtur : unus παφλάζοντα. ΚΊΕΒΒΙ,. 

13. φράσδεο pro φράξεο (unus cd. véro 
proxime φράδεο) Reiske et Brunck., pro- 
bante Valckenario. Apta vero et poetica 
est illusio, Harz. 

15. 16. αὐτόθε, ‘ sua sponte,’ cdd. Aug. 
Schell. Branck. Valcken. qui plures libros 
laudat ; vulgo αὐτόθι. ---- διαθρύπτεται, " de- 
licias faciendo tecum contendit,’ te ludit, 
modo huc, modo illuc vagans et in con- 
spectum veniens, uticomæ acanthæ salien- 
do quasi ludunt et elabuntur; nam διὰ 
compositis sæpe vim indit certandi. vide 
Valcken. etsupra v. 22. θῤῥύπτομαι vero 
denotat et ‘ superbio” et “ ruollitie frangor’ 
apud Xenoph. Sympos. viii. 4. et 8. conf. 
D’Arnaud in Lection. Gr. Ὁ. 33. Hic in- 
constantiam atque incompositos et tremu- 
los quasi motus tam papporum, quam 
nymphæ pulcre indicat. [Reiske dicit, 
διαθρύπτεσθαι proprie significare ‘ sese 
mollem,’ ‘ facilem,” ‘obsequiosum præbere Η 
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Καὶ φεύγει φιλέοντα, καὶ où φιλέοντα διώκει" 
\ \ “ CU “ | 
Καὶ τὸν ἀπὸ yeauuas κινεῖ Aidor 7 γὰρ ἔρωτι 
Πολλάκις, ὦ Πολύφαμε, τὰ μὴ καλὰ κωλὰ πέφανται. 
“ VV y \ 
Τῷ δ᾽ ἔπι Δαμοίτας ἀνεβάλλετο καλὸν ἀείδεν. 20 
LC \ “ὦ \ 1 
Ace. Εἶδον, ναὶ τὸν Πᾶνα, τὸ ποίμνιον ἁνίκ ἔβαλλεν, 

Koù 2» 6᾽ y \ 3 A \ 5. ὦ σοθό 

οὐ ἕν ἐλαῦ, οὐ, τὸν ἐρνὸν TOY ἐνῶ YAUXU), ῳ ποδορῆρνε 


h. 1. “ delicias facere,’ h. 6. simulare con- 
temtum, aversationem, odium ejus quem 
# tu ames. Id huic loco non convenit. Rec- 
te de Finkenstein : ‘ buñlerisch spielt da 
die liebezerschmelzende.” Jacobsius autem 
in animadvers. in carm. Theocr. p. 16. 
summo jure megat, a Theocrito usquam 
verbum διαθρύπτεσθαι hac significatione, 
qua διὰ vim certandi aciieint, adhibitum 
esse : quæ vis et ab hoc loco et ab Idyll. 
ii. 86. et xy. 99. aliena est, Add. Wun- 
derlich. Obss. Crit. p. 167. KiressL.] — 
χαῦται ἀπ᾽ ἀκάνθας similis periphrasis est 
ili, quam supra legimus 1. 147. [conf. 
Ilgen. ad Scolia p. 108.] et χαῖται, ‘ co- 
mæ, dec. flores, folia, etc. v. ad Anacr. 
xxü. 8. in Anthol. Gr. Pogt. —xarvpal, a 
sole ob ardorem adustæ (v. ad ii. 85.), ideo 
flaccidæ, languidæ, quæ per aerem facile 
feruntur. Mollities igitur Galateæ, inde- 
que facile oriundus lusus, lascivies, fastus- 
que et aversatio comparantur cum pap- 
pis acanthæ (nobis ‘ Distel,”) qui solis ar- 
ore languescunt, facile decidunt et ela- 
buntur, vi venti agitati, valdeque mobiles 
sunt. Conf, Reisk., qui aliam ingressus est 
viam ad locum explicandum, et Graevium 
ad Hesiodi O. et D. vs. 582. p. 66. Ed. 
Cler. [χαῦται καπυραὶ ἀπ᾽ ἀκάνθας, pappus 
aridus e carduorum capitulis, semine ma- 
turo, evolitans. SCHREBER.] — φρύττει, 
‘ardet,” “torret,’ omnes editi libri ; at φρύγει 
cdd. Aug. Schell. et alit, φρύγη dedit 
Brunck. quod firmare videtur Id. vii. 66. 
plures cdd. φρυγῆ, ali ppuye, φρύξει, 
φαίνει. Han. [Comparatio, quæ contine- 
tur verbis ὡς; ἀπ᾽ ἀκάνθας --- φρύττει refe- 
renda est ad hunc omnem locum, tam ad 
præcedentia, quam ad sequentia. Fons 
comparationis est locus Odyss. e. 327. in- 
dicatus ab Jacobsio. Adde Voss. ad Vir- 
εἰ!. Georg. p. 166. item locum Nicandr, 
Alexipb. 126. sqq. citatum a Jacobsio p. 
15. — De mulierum levitate et inconstan- 
tia Terent, Eun. iv. 7. 48. ““ nolant, ubi 
velis ; ubi nolis, cupiunt ultro.” Valck. ad 
Adon. p. 301. B. De indicativo φρύττει 
vid. Hermann. ad Viger. p. 928. K. 
18. γραμμὴ b. 1. est idem quod alias τὸ 
σκάμμα, linea ducta in stadi seu campo 


ludis gymnieis consecrato, ad quam usque 
procurritur, quo de vocab. v. Leopard. 
Emend. i. 22. [u 114 linea ponebatur sax- 
um pro meta. et quia saxum hoc erat ter- 
minus cursus, pro omni deinde rei cujus- 
que termino usurpabatur, ultra quem evehi 
nefas sit, “ Movere’ itaque ‘ saxuma scro- 
be’ est, terminos rerum mutare atque trans- 
ferre et omnia commiscere. Sententia loci 
igitur hæc est: Galatea sacros et sanctos 
amoris terminos movet et conturbat. Lex 
nempe amandi hæc est fixa immobilis, ut 
amentur amore digna, et a quibus tu re- 
dameris. Illa vero hanc legem migrat. 
amat te, qui turpis es, et fugit te, amantem 
sui, et ruraus fastidita te persequitur. Hoc 
vero est in amando susque deque omais 
habere, et nulla ratione duci. Reïsx. Iler- 
relay calculorum lusum intelligit Meursius 
de Ludis Græcor. p. 60. sq. etiam Thom. 
Hydius in Histor. Shahilud. tom. i. Syns 
tagm. Dissert. i. p. 44. seq. edit. Oxon, 
1767. item interpretes vernaculi Fincken- 
stein et Bindemann.— De proverbio μὴ 
κίνει γραμμήν conf. Pindar. Schol. ad Pyth. 
ix. 208.— add. viros doctos ad L, 
Ellips. p. 91. ed. Schaef, — Eustathius 
Iliad. Ÿ. p. 633. pen. — 490. 45. Θεόκρι- 
τος δὲ ἐν τῷ καὶ τὸν ἀπὸ γραμμᾶς κινεῖ 
λίθον, ἰδίως τῇ ἐλλείψει. χρῆται, παραπέμ- 
Vas φασίν, ἤγουν σιωπήσας, τὴν ἱεράν. 
Conf. ad Odyss. a. p. 1397. 32 — 28. 44. 
K.— Vers. 19. pluribus locis similibus 
illustrat Erasmus in Adag. Chil. i, Cent. 
ii, Adag. xv. p. 381. Hanz. 

20. ἀναβάλλεσθαι de præludiis in can- 
tando eleganter adhiberi, docet Valcken. 
vid. infra viüi. 71. x. 23. Hom. Odyss. i. 
156. ἤτοι ὃ φορμίξζων ἀνεβάλλοτο καλὸν 
ἀείδειν. ibique Clarke. Pindar, Pyth. i, 7. 
vocat ‘ præludia” ἀμβολάς. vid. ibi notam 
in edit. Oxon. p. 166. — καλὸν ἀείδεν 
codd. plures, edd. princ. Valcken. et 
Brunck., quod verum est. — [δοῦλο ναὶ 
τάδ᾽ ἄειδεν a Calliergo profecta, in reliquas 
edd. venit, etiam a Reiskjo servata est; 
extat item in cod. Aug. Wartonus conjecit 
καλὰ δ᾽ ἄειδεν. HAL. 

22. ποθορῷμι conjecit Heinsius probante 
Valckenario, et Brunck. in texture recepit, 
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’ / . ὅλ ε , e ͵ ” à» > Ὁ » 
Ἐς τέλος" αὐτὰρ ὁ paris ὁ Τήλεριος ἐχθρ ἀγορεύων, 
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Eybex φέροιτο or οἶκον, ὅπως τεχέεσσι φυλάξη. 
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Αλλὰ χαὶ αὐτὸς ἐγὼ κνίσδων πάλιν οὐ ποθόρημιι, 25 
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AXA ἄλλαν τινά Pau γυναῖκ ἔγεν' ὦ δ᾽ ἀΐοισα 

CO > ἡ 
Ζαλοῖὶ pe, ὦ Παιάν, καὶ τάκεται" ἐκ δὲ θαλάσσας 
Οἰστρεῖ παπταίνοισα ποτ ἄντρα τε καὶ ποτὶ ποίμνας. 
Σγα δ᾽ ὑλακτεῖν νιν καὶ τῷ κυνί. καὶ γάρ, OX fear 


Αὐτᾶς, ἐκνυζῆτο ποτ᾽ ἰσχία βύγχος ἔχοισα. 


Supplendum tunc est, εἴθε, ‘ utinam vide- 
am. ποθ᾽ δρῶμαι cdd. Aug. et unus Par., 
ποθορῶμαι alii multi. [in his etiam Schell.] 
Hanz. [Idem Schell. vs, 21. ἔβαλλεν, et 
vs, 22. οὗ τόν, ut in tali nexu semper scrip- 
si. — Indicativus ποθόρημι, ut accommo- 
datior philosophiæ Cyclopum, unice te- 
sendus videtur Séhaefèro ad L. Bos. Ellips. 
Ρ. 759. et p. 368. De indicativo concedo; 
at præpositio πρός adeo me offendit, ut 

Ὁ versum ex vs. 25. corruptum esse 
cénseam. ΚΊΕΒΒΙ,.7 


et Ovid. Met. xii. 771. sqq. ejusdemque 
ibid. 271. δα. — φέροιτο ποτ᾽ οἶκον, " sibi 
domum ferat.” hauc anite veram lectionem 
ἃ codd. cum Valcken. et Brunckio recepi 
pro valgato, quod etiam est in cd. Aug. 
ῥέροι χοτί. Han. [Similes imprecationes 

guntur in Odyss. 8. 178. et Vitg. Æn. 
ki. 399. Add. Voss. ad Virgil. Georg. p. 
800. In aliis cdd. est puAdoon (hoc forsi- 
tan verum), φυλάσσοι, φυλάσσει, φυλαξῇ. 


40. ἀλλ᾽ ἄλλαν Branckio durum et té- 
retibus auribus ingratum videtur, qui et 
Jeétione cd. Benedict. Flor. γυνᾶν colligit, 
Theoctitum scripsisse γάναν, sic quidem : 
ἀλλά re” ἄλλαν pan γάναν ἔχεν. De vo- 
tabulo Siculis proprio γάνα conf. Gregor. 
Cor. ἃ. ο΄. p. 846. collatis qutæ habet 
Sturt. ad Maittaire de Dial. p. 269. sq. 
--- Bronckii quidem aures hic justo tere- 
tiores fuerunt. vid. Huschk. Comment. de 
Orphei Argon. p. 61. Schaef, Melet. Crit, 
p. 49. 125. Cicer. Orat. Catil. iii. fin. ‘ quo- 
πίατα jar nox.” Commhemorari item posset 
et Cicer. Ep. ad Div. v. 7. 2. quod “ ve- 
rérere, he,’ nisi ibi restitaendum esset 
‘ verébare, K1zsar. 

” 26. Ad olctpe? Harles. in nota tsanu- 


30 


scripta citat Valer. Flacc. iii, 581. p. 302. 

Burm. et Martin. ad Virgil. Georg. ii. 

147. p. 371. sqq. Add. Toup. in Appen- 

dicula ad Idyll. xv. 98. ubi laudat Euripid. 

Iph. Aul. 77. ὁ δὲ καθ᾽ Ἑλλάδ᾽ olorphoas. 
1ESSL. 

29. Brunck. in textum receperat cor- 
rectionem Toupit τὰν κύνα, propositam in 
Animadv. in Schol. p. 214. qui pronuri- 
ciat, ὑλακτεῖν τὴν κύνα idem esse quod 
ἡ κύων ὑλακτεῖ, et σῦγα ὑλακτεῖν, ‘ subla- 
trare :᾿ atqui in cod. Aug. supra oîya 
scriptum est ἡσύχως. Idem tamen Brunc- 
kius in Animadvers. p. 63. tejecta illa 
emendatione quæ aliquot exemplis fuisset 
probanda, laurea dignam esse judicat cor- 
rectionem Ruhnkenïi, ingeniosam 8806 et 
in aotis Valckenarianis copiose illustra- 
tam: σίξα δ' ὑλακτεῖν νιν καὶ τὰν κύνα, 
« sibilo canem incitavi, ut eam allatraret” 
tanquam inimicam, quam antea adulabatur 
tamquam amicam. Adde interpretes ad 
Hesych. voc. ἐκισίξαι. Harz. [Aoristus 
σίξα a loco alienus est, licet Vossius jam 
parti cum Rulmkenio σίξα δ᾽ ὕλακ. --- τᾷ 
κυνί legat pro σίξω 8. σιξῶ, quod olim ab 
ipso ptopositum Dahlius recepit, qui δ᾽ 
omittere debebat, In cd. Schell. est 6Aa- 
kreï, litera ν ab alia, ut videtur, matu 
äddita, in quo latete pottst imperativus 
6Adrre ; tum locus partim cum Scholiasta 
sic potest expedirit ofya, i. 6. ἡσύχως, 
καὶ τᾷ κυνὶ st. ἐπιτάσσω, ὑλάκτει νιν" 
4 tacite etiam canerm incito, eam allatra.” 
Kressr. 

80. ἐκνυζᾶτο cod. Aug. cum plurirnis 
aliis, edd. Ald. Call. Steph. et reliquæ 
priscæ, hancque formam commuñem revo- 
cavit Reiske: ἐκνυζῆτο edd. Commel. 
Valck. Brunck. accedit Auctoritas Gre- 

rii Cor. de Dial. δ. Ixxix. p. 121 265. 

Sic tamen nullus cod., quanquam in qui- 
busdam ἐκνυζοῖτο, aut ἐκνυζεῖτο. K.]— 
De voc. ῥύγχος vide Schol. quorum alter 
scribit, proprium esse avium, alter dutem, 
proprium esse canum, et de avibus pro- 
prie dici fdupos. Adde Amon. de Dif- 


OEOKPITOT : 


Ταῦτα δ᾽ ἰσως ἐσορεῦσω oeuvre με. πολλάκι πεῤνψεῖ 
# 9 À 7 A pp" A! ef 9 2 ἡ. 
Ayyshor. αὐτὰρ ἔγω κλαξὼ θύρας, ἐστε x. opodon 
Αὐτά μοι στορέσειν καλὰ δέμνια τῶσδ᾽ ἐπὶ νάσω. 
1 Ga. Ÿ . 
Καὶ γάρ θην οὐδ᾽ εἶδος ἔχω κακόν, ὡς με: λέεγοντί. 
Co \ À ν» , rer κὰ À ΄ 
H γὰρ «ρὰν ἔς πόντον ἐσέβλεπον (ἧς δὲ γωλάνα), 35 
Καὶ καλὰ μὲν τὰ γένεια, κωλὰ δέ pros ἃ "μία κώρα 
ὄν ; 
( Ὡς παρ᾿ ἐμυὶν κέκριται) κατεφαίνετο" τῶν δὲ τ᾽ ὀδόντων 
Λευχοτέραν αὐγὰν ἸΠαρίας ὑπέφαινε λίθοιο. 
ε \ “ΝᾺ \ »»ν 9 , 
Ὡς μὴ βασκανθῶ δὲ, τρὶς εἰς ἔμυον ἐπτυσα κολπον' 


Ταῦτα γὰρ ἃ γραία με Κοτυτταρὶς ἐξεδίδαξεν,, 


ferent. Voc. p. 123. ubi Valcken. locum 
hunc Moschop. laudat : ‘Pis ἐπὶ ἀνθρώπων, 
ῥύγχος ἐπὶ κυνῶν, ῥάμφος ἐπὶ ὀρνέων.  Fi- 


scher. in ind. Theophr. 8. v.. ῥύγχος.. 


Han. 

81. ἐσορῶσα cd. Aug. ἐσορεῦσα plures 
cdd. et Valcken. add. Bast. ad Gregor. de 
Dial. p.75. ἐσοροῖσα cum uno cod. Brunck. 
Heiïinsius mavult ἐσορεῖσα' Dorica enim 
esse ôpels, évopels, ποθορείς. nusquam 
tamen in Theocrito hæc forma certa fide 
legitur. Mox cd. Schell. cum pluribus 
aliis ποεῦντα. add. Bast. ad Gregor. I. c. 
— Ab hoc versu omnis interpunctio abgsse 
debet, neque metus, ne quis πολλ a 
πεμψεῖ disjungendum censeat. Kressr. 

32. κλαξῶ sine iota subscripto ex cdd. 
edd. Junt. et Wintert. rescripserunt Valc- 
ken. (quem vide ad hunc locum et in 
Epist. ad Rôver. p. 62.) et Brunck., qui 
insuper more suo dedit ἐγὼν et ἔστε. [ἔστε 
etiam in uno cd. Paris. est, hinc cum 
Gaisford., ut aliis locis, restituimus. K.] 
— κλασῶ sine iota subscripto cod. Aug. et 
minor edit. Stephani. Jota illud a habet 
subscriptum in edd. Wartoni, Reiskii, alio- 
rum : adde Schol. [Casaubon. legendum 
censet κλᾳσῶ aut KAgËt&.]— ὀμόσσῃ cod. 
Aug. Steph. Heins. Valck. Warton. alii. 
ὁμώσῃ ex edd. prisc. revocarunt Reisk. 
et Brunckius, quos Dahl. sequutus est, 
Han. . 

33. Eustathius Îliad. a. p. 30 — 23. ad 
v. ἐμὸν λέχος ἀντιόωσαν. Ἰστέον δὲ ὅτι 
Ὅμηρος μὲν οὕτω σεμνῶς ἔφρασε φειδοῖ τοῦ 
τε βασιλέως καὶ τῶν ἀκροατῶν" Θεόκριτος 
δὲ μιμησάμενος ἐν τῷ αὑτῇ μοι στορέσει 
καλὰ δέμνια, σαφέστερον μὲν εἶπε, καθεῖλε 
δὲ τὴν ἡρωϊκὴν ἔμφασιν καὶ σεμνότητα. 
Adde de formula λέκτρον στορέσαι Wes- 
seling. Obss. ïï. 14. p. 204. Kressc. Si- 
cilia a Cyclope eximie dicitur insula. v, 
Warton. in notis ad.h. 1. etin Addendis. 


40 


— τᾷδ᾽, ἐπὶ νάσω, ‘hic, in insula,’ scri- 
bendum putat Heinsius, quod codd. afür- 
uratum probari posse Valcken. censet. 
Hanz. . [At vlgata lectio eandém sen- 
tentiam, et elegantius.quidem, exprimit. 
Kressr.] 

34 — 38. Præclara est imago Cyclopis 
rupi insidentis etin Oceano, tanquam in 
speculo, formam, oculum et dentiurh nito- 
rem contemplantis. conf. Callim. H, in 
Lavacr. Pallad. 20. ibique interpr. Theo- 
critus autem (etiam judice Scaligero in 
Poet, v. 5. vid. Voss. ad Virgil. Ecl. P- 
66.) præstat Virgilio Ecl. ii. 25. ubi vid. 
interpretes, ac Stephani Obss. in Virgil 
Theocritiimitat. p.87.sq.edit. min, etOvid. . 
Met. xiii. 840. — Pro ἐσέβλεπον ed, Flor. 
Junt, (quæ sæpe sola voces genuinas sub. . 
ministrat) ἐσέδρακον, quod placet Valcke- - 
nario pariter ac suspicio viri cujusdam 
docti τὰν δέ τ᾽ ὀδόντων, ut ad αὐγὰν refe- 
ratur. [Vs. 36. pro vulgato δ᾽ ἐμὶν 6 plu- 
ribus cdd. dedi δέ pou. <] Cum Pario 
marmore nitorem rei poetæ frequenter 
compararunt ; vid. ad Anacr. 28. 27. in 
Anthol. Gr. Poet. Hazz. [Pindar. Nem. 
iv. 131. ordAay θέμεν Παρίον λίθον λευκο- 
τέραν.. Horat. i. 19. 5. ““υτ᾽ me Glyceræ 
nitor Splendentis Pario marmore purius.”? 
— Graefño p. 26. displicent verba xarepal- 
vero et ὑπέφαινε tam brevi spatio a se 
disjunota etiam propterea, quod durum . 
sit ad .verb. ὑπέφαινε supplere e v. 35. 
voc. πόντος, nimis remotum. -Hinc plura : 
tentat, ut: αὐγὰ λευκοτέρα Ilaplas ὑπέ- 
λαμπε Abo. K.] 

39. 40. δὲ positum post tertium verbum 
notandum. Sic et alibi apud poetas. vide 
Popponis Obss. Crit. in Thucyd. p. 30. 
Quid quod post quartum vocab. posuit 
Antiphan. ap. Athen. p. 449. C. et p. 
224. F. cf. Erfurdt. Obs. Crit. in Athen. 
p. 23. in Künigsberger. Archiv p. 466. 
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à À ᾽ , 2e 4 ΄ 
[Α πρὰν ἀμάντεσσι παρ ᾿ἱπποκόωντι ποταύλει.} 
’ 3 3 À \ # e , 9 à» / 

Loco εἰπὼν roy Δάφνιν ὁ Δαμοίτας ἐφίλασεν" 
e \ ad , 3. € W “ \ AN 
Xo μεν τῷ σύριγγ, ὁ δὲ τῷ καλὸν αὐλὸν ἔδωχεν. 


Αὔλει Δαμοίτας, τύρισδε δὲ Δάφνις ὁ βώτας. 


3 Fr » 9 À re \ ’ 2 ?/ # 
Qoysuvr ἐν κμαλαχῷᾷ ταὶ πόρτιες αὐτίκα ποίῳ. 


45 


, 
Νίκη μὰν οὐδ᾽ ἄλλος, ἀνάᾶσσατοι δ᾽ ἐγένοντο. 


Κιξββϑι Vide ad ii, 48, et 62. infra vii. 
127. et de fascini averruncatione Heinsii 
c. 11. et Casaub. c. 8. Lectionn. Thcocrit. 
Han. {Desputat in sinum, ut sic se de- 
primens impediat, quo minus voluptas, 
quam ex oris pulcritudine animadversa 
perceperat, sibi noceat. conf. Voss. ad 
Virg. Ecl. p. 362. et quos citat Jacobs. ad 
b. 1. — Korurrapis, ‘ sacrificula,’ quæ circa 
sacra deæ Korurroÿs seu Κότυος, dicta 
τὰ Κοτύττια, versatur, quæ incantationi- 
bus -constabant ; igitur nihil aliud quam 
ἡ φαρμακεύτρια, ἡ éxgôovaa, ut supra 
γραία κοσκινόμαντις. Anthol. ïï. ix. δ, % 
πολιὴ κροτάφοισι Korurrapis, ἢ πολύμυθος 
. Ita Heinsius, quem sequuntur 
Wartonus et Mitscherlichius: nam hic 
quoque ad Horat. Epod. xvii. 56. intelligit 
sagam, conciliandis amoribus inservien- 
tem. ÂAliis, ut interpretibus vernaculis, 
Korurrapls nomeu proprium videtur esse. 
KrzssL.] 
41. ἀμάντεσσι ex codd. recepit Valcken. 
pro vulgato ἀμώντεσσι. ---Ἱπποκίωνι cdd. 


Aug. Schell. plurimique Αἰ], item edd. 
Call. Junt. Brunckii. aliquot cdd. ‘Ixro- 
κίωνα et πρίν. Idem versus occurrit IdyIL. 
x. 16. ubi in Schol. eadem lectionis diver- 
sitas memoratur ; atque illinc in hunc lo- 
cum alienum translatus videtur Schnei- 
dero in Bibl. Philol. tom. i. p. 127. Pier- 
sono, Valckenario et Jacobsio. In uno 
Med. eoque optimo deest; hinc eum 
Gaisfordius uncis inclusit, quam rationem 
nos quoque secuti sumus. Heinsius recte 


intelligit fluvium. Kressu. 


46. νίκη] Sic bene cdd. Aug. et alif, 
Gregor. de Dial. p. 121 --- 265. Call. et 
meliores e recentioribus, pro ἐνίκη, a νίκη» 
μι, forma Dorica et Theocritea. sic IdYÿIL. 
vii. 40.—-pfra quidam libri apud Reisk, 
et Valck. (etiam Ald.) conf. Maittaire de 
Dial. p. 237. ed. Reitzii. (Heyn. ad Pind. 
New. v. 9.) HARL. [οὐδ᾽ ἄλλος 1. q. ob- 
Sérepos. Sic sæpe ἄλλος, v. Schaef. ad 
Ἀ. 1. ὁ ἄλλος i. q. 6 ἕτερος, ut Idyll. xxiv. 
61. KressL.] 


ΘΑΛΥΣΙΑ. 
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In hoc Idyilio, ab rerum, hominum et locorum, quæ in eo depinguntur, vatietate mat- 
ime commendabili, Simichidas quidam festum diem Thalysiorum apud Phrasida- 
mum et Antigenem δὰ Halentem una cum aliis quibhsdam amicis celebratum deseri- 

‘bit, Habet duns partes ; quaruin prior itineris continet enarrâtionem (181 }, alterà 
in ipso festo describendo versatur. Înitio causa comimemoratur itineris suscepti 

(1...) Ὁ in quo in Lycidam forte incidunt caprarium, poeticæ facultatis laude m- 
signe virum, quem Simichidas, ut viæ fallant tædium, ad canendum invitat. Ille, 
conditione accepta, amores suos in puerium Ageanactem carmixe celebrat. 59-« 

‘ 89. Simichidas contra Arati, in Philino Jaborantis puero, cruciatus et flammas 
decantat, 96—196. Cantu finito Lycidas Simichidæ pedam dat dono aliamque 
insistit viam ; ceteri pergunt rusque temiunt, ubi ad fontis murmur, in loco amænis- 
simo, vino se invitant, — Virgilius Eclogam ix. ad bujus carminis rationem descripsit. 
— Scena est in insula Co, quod bene monuit Scholiastes Græcus, cujus auctoritas in 
bac quidem re valere debet. Huic auctoritati cessit etiam Manso V. (]., quum in 
prima Bionis et Moschi editione (Prolegom. p. 46. sq.) opinionem Heinsii (Lectt. 
Theocrit. c. xii.) omnem rem in Siciliam transferentis probasset, in altera horum 
poetarum editione 1807. evulgata, p. 81. Cum Scholiasta sentit etiam 1, H. Vossius, 
quod intelligitur ex ejus commentario ad Virgil. ἘΠ], vi. 58—56. p. 871. Atque 
huic sententiæ etiam inde aliquid ponderis accedit, quod Theocritum juvenem Phi- 
letæ audiendi causa aliquamdiu in insula Co commoratum esse constat. Quid quod 
Eicbstadtius (Adumbrat. Quæstionis de Carmin. Theocriteor. ad genera sua revo- 
cator. indole ac virtutibus, p. 8.) juvenili hoc carmen opera compositum esse admo- 
dum probabiliter judicat. Ceterum Simichidam quidam volunt esse personatum 
Theocritum, et Lycidam (qui item commemoratur a Moscho, iii. 96. sqq. de quo 
tamen loco adhuc sub judice lis est:) poetam Cydonium, Theocriti æqualem, cujus 
memoria his solis locis servata est. Vid. Manson. ], c. — Præter titulum Θαλύσια 
solet etiam alter, ἢ ἐαρινὴ ὁδοιπορία, præfigi, quem utpote repugnantem tempori, quo 
Thalysia celebrabantur, ἐν &répg puta, jam Sanctamandus (apud Wartonum vol. it: 
p- 851.) aut rejiciendum, aut emendandum θερινὴ vel ὀπωρινὴ censuit, Nes cum 
Brunckio et Dahlio omisimus. Miro eum modo defendit Heinsius in Lectt. Theo- 
crit. cap. xl. p. 340.sq. Adde etian locum Etymol. M. repetitum ad hujus Idyllii 
vers. 158. 


ΕἸΔΥΛΛΙΟΝ ζ΄. 
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- / e / , \ [4 3 \ e 
Ης χρόνος aix ἐγὼν re χαὶ Euvxoirog ἐς roy Αλενταὰ 
C4 
Ἑΐρπομες ἐκ πόλιος" σὺν δὲ τρίτος ἄμμιν ᾿Αμύντας"᾿ 
Τᾷ Δηοῖ γὰρ éreuys θαλύσια καὶ Φρασίδαρος 
3.9 / "3 ’ / N y 9 \ 
K ᾿Αντιγένης, δύο τέκνα Auxwrios, εἴ τί περ ἐσθλὸν 
” ἴω 4 ᾽ 4 \ 4 \ 3 C0 
Χαὼν τῶν ἐπάνωθεν, ἀπὸ Κλυτίας re καὶ αὑτῷ 5 
/ ’ «a 9 δὸ 3 / 
Χάλκωνος, Βούρινναν ος 6x ποδὸς ἄνυε χράναν, 
9 | δ 7 3 
ES y ἐνερεισάμνενος πέτρῳ γόνυ: ταὶ δὲ παρ αὐτὰν 


In Branckii Analectis Idyll. ix. nume- 
ratur. HanL. 

1. Scena Idylliüi in insula Co figenda est. 
Fuerunt homines docti, ut Warton. Reiske, 
quos vide, et alü, qui hoc idyllium Theo- 
enito abjudicarent ; immerito forsitan. — 
Fhavium hujus insulæ, cujus urbs primaria 
Κῶς vs. 2. designatur voc. πόλιος, vocat 
Theocritus ἽΛλεντα, etiam Moscho Idyll. 
iñ. 98. rmemoratum. in uno cd. Αλευντα. 
in Schell. ἀλεύτα. — ὀγὼν Valcken. et 
Brunck. ex ed. Flor.; γὼ vulge.— Eÿ- 
κριτος verum est. [Reisk. et hic et v. 151. 
legendum censet Θεύκριτος.)] Kirss. 

2. 8. Hermannus in libro de Emend. 
Rat. Gr. Gr. p. 81. monet, ex adnotatione 

, quam Portus e veteri codice in 
Apollonio de Syntaxi ii. 15. p. 181. inse- 
ruit, colligi posse, pro ἄμμιν olim hic ex- 
titisse dur. Apud eund. Apollon. de 
Pron. p. 312. C. legitur, σὺν καὶ τρίτος 
ἀμὸν ᾿Αμύντας. Lectionem σὺν καὶ siruili- 
bus locis allatis tuetur Gerhard. in Lec- 
tion. Apollon. p. 57. quæ tamen hic, ubi 
καὶ aliquoties repetitur, vix præferri po- 
test, — In nonnullis edd. est σὺν δὲ pro 
σὺν καί, et in plurimis vs. 8. καὶ pro 6. 
Utramque cum Valckenario, Brunckio 
alisque restitui. Toupio placuit y ὦ 
$pasiSauos. — Thalysia, jam Homero me- 
morata Iliad. ir. 530., sunt dies festus, 
Cereri sacratus, post frumenta condita. 
Conf. Spanhem. ad Callim. H. in Cerer. 
v. 20. et v. 137. Rhodigin. lib. xii. c. 19. 
‘ Koeppen. ad Iliad. xviii. 559. Haarwood. 
Aatiquit. Gr. p.531. Kressi. 

4. 5. Cum Vossio post Aukwréos non 
colo, sed commate distinxi orationem ; 
Ram sensus est, ‘ duo filii Lycopei, boni, 
si quod boni restat ex vetustis majoribus.” 
Similis dicendi ratio est in his locis partim 
a Valcken. indicatis: Epigramm. xvi. 4. 
Apollon. KRhod. 11. 347. Horat. Serm. i, 
6. 1. Add. Kuster. in Aristoph. Eccles. 
v. 53. Hemsterhus. in Lucian. t. i. p. 171. 
Valck. ad Herod. p. 650. 12. — ἐσλὸν hic 
dedit Brunck. ex uno Cod, Cæsar. qui 


codex δῆς formam etiam vs. 12. et 39, 
tuetur ; quare Brunck. eandem restituit 
etiam vs. 93. et 100. repugnante Valcken. 

ui ad vs. 13, affrmat, istam formam in 

indari Odis ffrequentem apud Theocritam, 
non iuveniri. Conf. de hac forma Her- 
mann. de Dialecto Pindari p. 8. — vs. 5. 
χαός, vocabulum poeticum, Doribus quo- 
que et Lacedæmoniis proprium. v. Schol, 
et Toup. ad nostrum locum, item Porti 
Lex. Dor. h. v. Maittair. de Dial. p. 364. 
sq. Formam xdios usurpat Atistophan. in 
Lysistr, 90. Apud Æschyl. in Suppl. 865. 
est βαθυχαῖος. Hesychius bhabet εὐχαῖος. 
— ἐπάνωθεν pro vulgato ἔτ᾽ ἄνωθεν ex Al- 
dina lectione ἐπ᾽ ἄνωθεν, probantibus Tou- 
pio, Valckenario et omnibus deinceps edi- 
toribus, refinxit Reiskius. Aldina lectio 
extat idem in uno cod. Med. Etiam in 
Epigr. xx. 3. est érdvwbe. Neque tamen 
ἔτι, quod etiam cd. Schellersh, tuetur, 
mihili prorsus est ; dicont enim Græci, ἐκ 
παλαιῶν ἔτι, ἐξ ἐκείνων ἔτι τῶν χρόνω». ---- 
Pro καὶ αὐτῶ Reiskius haud ineleganter 
legit κ᾽ &yau®, tamen citra necessitatem, 
neque vi sua αὐτῶ carere, monuit Valcke- 
narius. Krsssc. 

6. Βούριννα» plures cdd. in his Aug. 
edd. Reisk. Valck. et recentiores ; sicque 
appellat Andromachus in Theriacis apud 
Galenam t, ii. p. 429. quem ‘ Antima- 
chum” vocat Toupius, secutus Wesselin- 
gium ad Diodor. t. ii. p. 299. In aliis 
cdd. et ed. Junt. scribitur Βούριναν, quod 
adscivit Brunck. secutus derivationem 
Scholiastæ ἃ βοὸς ῥινὶ, et Eustathii ad 
Dionys. Perieget. 511. p. 73. ed. Steph, 
atque ad Iliad. 8. p. 309. 32—233. 41, 
alit, ut cd. Schell. Ald. Schol. βούῤῥιναν. 
Cail. Steph. Warton. βούρειαν, alii βού- 
pervay, βούρειναν», βουριέαν. — Verba, ἐκ 
ποδὸς (i. e. ποδί, monente Musgravio) 
ἄνυε xpévay — γόνν, significant Valckena- 
no interprete: ‘genu fortiter in rupem 
innixus pedis ictu fontem excitavit.’ — Pro 
ävve, quod genuinum est, nonnulli cdd, 
habent ἄνυσε. Kizssz. | 


Ν 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


pa " 7 
Αἴγειροι πτελέωι τε ξὕσκχιον ἄλσος ἔφαινον, 
σ΄ # 
᾿ς Χ,λωροῖσιν πετάλοισι κατηρεφέες κομόωσαι. 


” À / eN\ y > M \ “ 
Κούπω τὰν μεσάταν ὁδὸν dures, οὐδὲ τὸ aa 
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e “Ὁ [ω ͵ ’ / 3 ev/ 
Αμῖν τῶ Βρασίλα κατεφαίνετο, nai τιν ὁδίτον 
.3 \ \ ΄, / e/ 2 δ | 
-Ecdao σὺν Μοίσαισι Kudwmor EUpOpLEG ἀνδρα, 
3! A / Lu ? 9 / » δέ / #/ 
Qvoux μὲν Λυκχέδαν, ἧς δ᾽ αἰπόλος" οὐδέ κέ τίς pui 
3 ᾽ .ς 5% / 5» \ > / 3 3.3. 
Ηγνοίησεν ἰδών, ἐπεὶ αἰπόλῳ ἐξογ, éaxes. 


8. 10. Scholion δὰ ἢ. v. adeo est cor- 
ruptum, ut inde non tuto conjicias, Scho- 
liastam legisse κλῆθραι : nam memorat is 
etiam lectionem σπτελέαι. videtur tamen 
in Scholio potius κλῇθρος quam κλείθρη 
scribendum. Lectionem ὡλῆθραι com- 
mendat H. Vossius, laudans Odyss. x. 
510. intelligitque ‘ sacrum nemus .circa 
fontem cum Nymphæ sacello in media 
sylva opaca et frigida.” Horat. Od. i. 21. 
5. ‘‘nemorum coma in nigris Erymanthi 
silvis.” — Lectionem ἔφαινον, ‘reddebant 
tuentur Casaub. Lect. Theocr. cap. 9. et 
Ernesti ad Callim. H. in Apoll. 57. add, 
ad Idyil. ix. 28.— ὕφαινον, quod Brunck. 
recepit, Graefius lectione vulgata multo 
elegantius vocat, idque conjecerunt Hein- 
sius et Reiskius. ÂAtque hic quidem, 
‘ Græci,”” inquit, ‘usurpant dpaiver deiis 
quæ, quum constent rebus diversi generis, 
ita inter se perplexa et contexta sunt, ut 
ex illa copulatione corpus unum enatum 
sit” Etiam locus Virgil. Ecl. ix. 42. 
 lentæ texunt umbracula vites,””’ Hein- 
sii inventum commendare potest. Muta- 
tione tamen opus non est. Wakefeld. in 
Silv. Crit, i. p. 121. hemistichiis transpo- 
sitis mallet : αἴγειροι πτελέαι τε κατηρε- 
φέες κομόωσαι χλωροῖσιν πετάλοισιν ἐὔ- 
σκιον ἄλσος ἔφαινον. Recte monet Koep- 
pen. ad Îliad. a. 45. omnia adjectiva ex 
épépæ composita significare tegmen in 
modum arcus curvatum. Versum igitur 
nonum sic intelliges: ‘ deren dichte BJäât- 
ter ein grünes Laubdach wôülben :” neque 
cum Harlesio versum spurium atque pro 
explicatione vocabuli εὕσκιον, a docto 
zrammatico adscriptum margini, esse cen- 
sebis. Adde de adjectivo κατηρεφὴς Ges- 
nerum ad Orphei Argon. 917. ed. Herm. 
— Versum 10. compara cum Virgil. ἘΠ]. 
ix, 69. (ed. Voss. p. 486.) — οὕπω, --- καὶ, 
1, 6. ὅτε, ‘nondum—quum.” vid. inter- 
pret. ad Viger. p. 523. Kiss, 

. 11. Valcken. ad Adoniaz. p. 236. B. 
bic reponi jubet ἁμὶν aut μιν. Idem jam 
ad Euripid. Hippolyt. p. 166. indicatum 
nomen Βρασίδα e cd. Vat. pro Βρασίλα. 


dederat. Scholiastes eandem lectionem 
in cdd, repertan ideo rejicit, quia dux 
Lacedæmoniorum Brasidas non in insula 
Co, sed Ampbhipoli fuit sepultus. Possit 
igitur alius nescio quis Brasidas intelligi, 
sed in illo ipso cod. Vat. literæ 8 est su- 
perscripta litera À, et, uti observavit Por. 
sonus, referente Gaisfordio ad h. L, Bpaot. 
δας priorem syllabam producit. conf, Aris- 
toph. Vesp. 472. (494.) Pac. 639. .Revo- 
cavimus igitur Βρασίλα, quod etiam cd. 
Aug. offert. Brunck. tertiam lectionem 
Βασίλα. 6 cod. Cæs. affert. τὸ Bp.. pro τῶ 

lures cdd. edd. Ald. Junt. Reisk. Schol. 
Ress. Pro κατεφ. habet cod. Barocc. 
κατεβαένετο, quæ lectio exquisita foret, si 
in monte fuisset illud monimentum. . 
enim ἀνατέλλειν, ἀνέρχεσθαι eleganter et 
ad oculorum sensum usurpatur. v. Lennep. 
ad Colutb. v. 209, Han. 

12. ἐσλὸν hoc versu dat edit. prima 

Mediol. — σὺν Μοίσαισι, ‘beneficio Mu- 
sarum ;” v. ad Idyil. 11. 28. — Κυδωνικόν, 
‘ Cretensem,” ex urbe Cretæ Cydone, 
quæ Canea hodie putatur. Salvinius 
tamen in collat. cod. Laur. p. 372. apud 
Warton., damnata lectione vulgata, legit 
Κυδώγνιον, quod codex Mediceo - Lauren- 
tianus offerre videtur, idque reposuit 
Brunckius. [Gaisford. duos cdd. citat, 
in quibus Κυδώνιον pro vulgato Κυδωνικόν, 
illudque et ipse prætuli. Kressu.] Adde 
Koebler. p. 28. Han. 
. 13. Auk{das.quinque cdd., Callierg. re- 
cepitque Brunck. improbante Valckenario. 
— Dubitat Reiske, an sit hic Lycidas 
idem atque ille quem Bion bis commemo- 
rat, ut hominem sibi carum et amicum, 
Idyllio 4. et Idyll. 7. At non dubium 
est, quin huc spectaverit Moschus in Epi. 
taphio Bionis, v. 96. 844. (si hi versus 
sunt Moschi, neque Musuri) ἐν δὲ Κύδωσιν 
ὃ πρὶν μειδιόωντι σὺν ὄμματι φαιδρὸς ἰδέσ- 
θαι, δάκρνα νῦν Λυκίδας κλαίων «χέει ἕν 
re πολίταις Τριοπίδαις. ποταμῷ θρηνεῖ rap” 
“Ἄλεντι Φιλητᾶς. ΚΊΕΒΒΙ,. 

14. ““᾿Αγνοεῖν sæpe est ‘errare, ‘labi,” ‘a 
vero in transversum agi,” hic in nuscitando, 
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Ἔκ μὲν γὰρ λασίοιο δασύτριχος εἶχε Tee 
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Κνακὸν dép ὥμοισι, νέας ταμυΐσοιο ποτόσδον" 

᾿Αμφὶ δέ οἱ στήθεσσι γέρων ἐσφίγγετο πέπλος 
Ζωστῆρι πλακερῷ" ῥοικὰν δ᾽ ἔχεν ἀγριελὰίω 

Δεξιτερᾷ κορύνων" καί μὲ ἀτρέμνως εἶπε σεσαρὼς 
Ὄμμματε μειδιόωντι, (γέλως δέ οἱ εἴχετο γείλευς") 20 
Σιμιχίδα, πᾷ δὴ τὺ μεσαμέριον πόδας ἕλκεις, 

᾿Ανίχα δὴ καὶ σαῦρος ἐφ᾽ αἱμασιαῖσι καθεύδει, 


Versum henc in mente habebat Eusta- 
thius ad Odyss. p. p. 1824. 28— 637. 6. 
καθ᾽ ἃ καὶ à παρὰ Θεοκρίτῳ αἰπόλος γνωσ- 
σὸς φαίνεται ἀφ᾽ ὧν ἐκεῖνος λόγει αἴπολι- 
κῶν σημείων." Reisx. Ovid. Met. ii. 
680. ‘‘illud erat tempus, quo te pastoria 
pellis texit ; onusque fuit dextræ silvestris 
oliva; æalterius, dispar septenis fistula 
cannis.”” ad quem loc. cf. interpretes. add. 
Coluth. 105. sqq. ibique Lennep. —unus 
codd. ἀώκῃ. Kisssc. . 

16. Ἑάμισος, i. 4. πυτία, ‘ coagulum.” 
Pellis redolebat recens coagulum, quo sub- 
actum et apparatum fuerat. In duobus 
cdd. Flor. et edit. Flor. est ποτόσδων. sic 
Lycidas ipse diceretur ‘ coagulum redolere :” 

tamen præstat, De adjectivo κνα- 
nds vid. ad Idyll. 111. 5. — Versum hunc 
respexisse videtur Scholiastes Nicandri ad 
Theriac. 577. ΚΊΕΒΒΙ, 

18. 19. πλακερῷ scripserit, an, quæ 
lectio ab Calliergo venit, πλοκερῷ, vix 
definiri poterit; nam utrumque fluxit ἃ 
“λέκειν, et significat ‘cingulum plexum,’ 
vel ias faniculom ex sparto plexum, 
qualia sunt bominum rusticorum. v. Toup. 
—{Schneiderus, rAaxepds derivans a dE. 
dicit idem esse quod πλατύς. Kisssc.]— 

pro ἀπὸ ἀγριελαίου, ‘ex ole- 
ætro;” conf. Koehler. p. 29. [qui citat 
Galenam “Yrour. y. εἰς τὸ περὶ ἄρθρων 
tv. Opp- p. 618. ed. Bail. nostrum 
locum sic laudantem: ῥοικὸν δέ κεν ἀγριε- 
λαίας δεξιτερᾷ κορύναν. De genitivo ina- 
teriam ex qua quid fit significante cf. 
Matthinei Gram. 4. 375. p.501. K1essr.] 
— κορύναν, quod genus erat pedi pastora- 
ls, vid. Warton. ad ix. 23. Lennep. ad 
Colath. 105. [et quæ supra notavimus ad 
Lyil. iv. 49. K.]-— Pro εἶπε Reiske ma- 
lt εἶδε, ‘intuebatur me ore ad lenem ri- 
sum diduocto et oculis blandum ad risum 
exhilaratis.” Han. Wakefeld. in Silv. 
Crit..P. i. p. 47. sq. “ Ubicunque, ni mul- 
tam fallar, val apud Lexicographos vel 
probos ‘auctores (cf. ipsum Theocritum 

Theoer. 


Idyll. v. 116. xx. 14.) vocem σεσηρὼς in- 
venies, ei notio quædam adhæret affecti- 
bus inimicis accommodatior ; aliquid ‘sar- 
castici,’ ‘irati,” ‘mmalevoli’ vel ‘ dolosi ” deni- 
que. Talem vero notionem hujusce loci ra- 
tio non admittitt Reponendum arbitror 
mutatione : σεσανώς. v. Philop. Lucian. 
ed. Reitz. sect. 26. et ibi notas.”” Non 
opus hac mutatione. σεσαρὼς commode 
exprimit oris habitum incultiorum homi- 
num, quando leniter rident. — Conf. Pind. 
Pyth.ix. 66. ἀγανᾷ χλιαρὸν γελάξας ὀφρύϊ. 
— vs. 20. aliquot cdd., etiam Scbell. μει- 
Gidovri.  Kressr.] 

21. πόδα contra omnes libros excogita- 
vit et dedit Reiske, quem vide [sic etiam 
Vossius ad Virgil. Ecl. p. 452. K.]: mihi 
vero non minus, quam Valckenario, placet 
Toupii correctio μεσαμέριος πόδας, quam . 
Brunckius rescripsit ; sicque mutatum lo. 
cum laudavit Schrader. in præf. ad Emen- 
dat. p. 19. Adjectivum sic eleganter ad- 
hiberi, pluribus docuit Warton. ad Idyll. 
xxi. 89. Ita χθιζὸς Edyll. xxv. 66. [Conf. 
Matthiaei Gram. Gr. ὃ. 446. 8. Weber. 
ad Herodian. ïi. 14. 1. Add. Theocrit. 
Idyll. xil. 38. xvi. 95. Odyss. ix. 386. 
452. Kicssc.] Pro τὺ quidam libri et 
Call. τὸ habent, ut Idyll. i. 16. et x. 48. 
[Pronomen hic in compellatione abesse 
non potest, igitur non scribendum ré: at- 
que articulum τὸ in hac Jloquendi ratione 
omitti posse, docet et epigramma allatum 
a nobis ad Idyll. i. 15. et Pindar. Isth. 
vii. 6. ἢ χρυσῷ μεσονύκτιον etc. ubi Scho- 
lia interpretantur τὸ μεσονύκτιον. Hine 
non proboemendationem ueauépios quam- 
quam sic auctorem scribere potuisse, quis 
neget? Kisss.] De Zyuxyida v. Schol. 
et Koen. ad Gregor. Con de Dial. p. 133. 
sq.—291. [ubi etiam ᾿Αμύντιχος, i. 6. 
᾿Αμύντας, ex v8. 132. commemoratur. K.] 
Has. 

22. σαῦρος, v. ad ii. 58.— ὑφ᾽ αἷμασ. 
‘sub spinetis, Valck. malit (sicque locum 
citat ad Adoniaz. p. 249. B.), stque ita 
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. 6EOKPITOT 


Οὐδ᾽ ἐπιτυρυβίδιοι κορυδαλλίδες ἡχαίνονται ; 


Ἃ \ / "= 4 D 3 4 ὀἠἑἧ- 
Η μετὰ δοῖσα κλητὸς ἐπείχεαι ; ἢ τινος ἀστῶν 
Λανὰν ἐπιθρώσκεις ; ὡς τεῦ ποσὶ γισσορνένοια 


25 


Πᾶσα λίθος πταίοισα xor ἀρβυλίδεσσιν ἀείδει. 


putat legisse Virgiliem ἘΠ]. ii. 9. ‘“ nunc 
virides etiam occultant spineta lacertos.”? 
(Utrumque comparat Stephan. in min, 
Theocr. edit. p. 27. Observ. in Imitat, 
etc.) Brunckius vero e cdd. Vatic. et 
Flor. lectionem ἐν αἱμασιαῖσι recepit, et in 
notis, ‘ αἷμασιά,᾽᾽ inquit, ‘sive αἰμασιὰ 
est maceria 6 siccis lapidibus et temere 
collectis, in quorum vacuis intervallis lati- 
tant lacertæ. In ipso muro cubant, non 
sub murum.” Valckenarii tamen suspi- 
cioni pondus addere potest explicatio 
hujus vocabuli, quam Schol. ad 1. 47. de- 
dit, ‘sepes, Hecke ;” at qaoniam vulgata 
quoque lectio habet, quo possit defendi, 
nibil mutavi; nam êri cum dativo etiam 
significare “ad,” ‘in, loca veterum auctorum 
ostendunt ἃ Fischero in Animadv. super 
Grammat. Gr. Welleri, 111. Ὁ. p. 284. sqq. 
exaitata. λει [Notio ‘ad, ‘juxte” uti 
convenit loco Idyll. i. 47. ita aliena est ab 
hoc loco, videturque ἐφ᾽ ex iHo in hunc 
esse translatum : ἀπὶ autem et ὑπὸ sæpe 
confundi constat. v. Emesti ad Callim. H, 
in Del. v. 63. Schaef. Melet. p. 25. et 
-204. Nolim autem cum Vossio ad Vir- 
sil. Ecl. p. 58. interpretari : ‘ auf bedomn. 
ten Steinmauern.” Dubito tamen, utrum 
ἐν, an ὑφ᾽ sit præferendum, Kress£.] 

23. κορυδὸς (infra vs. 41.) et, quæ vo- 
cabula gunt rariora, κορυδαλλὸς (infra 
Idyll. x. 50. conf, Hesych. ἢ. v.) atque 
κορυδαλλίς, est ‘alauda ;” quarum duplex 
genus esse ait Aristot. Hist. An. ix. cap. 
25. quæ humi serpunt, et in capite τύμβον, 
tumulum quasi, ἢ. 6. λόφον, ut Aristoteles 
scribit, ‘ cristam,” habent, dicuntur a The- 
ocrito ἐπιτυμβίδιοι, a Latinis autem ‘ galeri- 
tæ,” a galeri similitudine, et ‘ cassitæ,” a cas- 


sidis specie. v. Porti Lex. Dor. h. v. Val-. 


ckon. in Animad. ad Ammon. ἰδ. c. 12. p. 
128. sq. et ad nostrum locum Koehlerum 
p 29. sq. ta insignem Jlocum Galeni (ex 
ib. xi. de Simpl. Medicam. tom. ii. Opp. 

149. ed. Bas.) ad explicandum vocabu- 
um et versum nostrum valde idoneum 
profert, ex quo idem hunc Theocriteum ita 
corrigit: οὐδ᾽ ἐπιτυμβίδιαι κορυδαλλίδεϑ 
ἡλαίμοντι. [ἐπιτυμβίδιαι etiam plures The- 
ocriti cdd. et edit. Junt. K.] Duplici À 
vocab. κορυδαλ. scribitur in edd. priscis, 
item Reiskii, Valck, et Brunckii, simplici 
in cdd. Aug. Schell, aliis, edd, Steph, et 


Wartoni. — ἠλαίνονται (ab ἅλω, unde 
vox Euripidea ἀλαίνω, v. Valck. ad Phœ- 
niss, p. 578. ἀλαένων, Cyclop. T9.) ‘ er- 
rant,” ‘ vagantur,’ vocab. Theocriteum esse, 
statuit Portus in Lex. Dor. h. v. Koehlerus 
vero dubitat, an ἠλαίνεσθαι apud alium 
scriptorem legatur. hinc ex Galeno (ubi 
corrupte legitur ἢ λάδνόν ri), ex loco pa- 
rallelo Callimachi H. in Dian. v. 251. ubi 
vide Ernesti, ex Scholiaste et edit, Flo. 
rent. emendat ἡλαίνοντι. Fabulam hujus 
avis enarrat Antonin. Liberal. cap. vii. p. 
51. sqq. ed. Verheyk. ubi v. Munker. 
(Add. Beck. ad Aristoph. Av. 427. tom, 
v. p. 440.) HaRL. — κορυδ. ‘ Häubeller- 
chen,’ ‘alaudæ cristatæ.” SCHREBER. 

25. 26. νισσομ. plures codd. edd. princ. 
Reiske, Brunck., Schaefer. At νεισσομ. 
Call. Valckèn. .Utroque modo, et νείσσεσ- 
θαι et γνίσσεσθαι scribi, monuit [post 
Bentleium ad Horat. Od. i. 25. 7. K.] 
Valckenarius, qui locum nostrum tum ἃ 
crisi Reiïiski, cum Hemsterhusio ποσὶν 
ἐσσυμένοιο præferentis, vindicat, tum post 
Casaubonum Lectt. Theocrit. c. ix. atque 
Heinsiam Lect. Theocr. cap. xii. Vos. 
siumque ad Catuil. p. 290. egregie illes- 
trat. vide etiam Euripid. Orest. 140. ibi- 
que Facii notam. [Brunck. ad Apollon, 
Rh. 1. 55. “Legitima verbi forma est 
»νίσσομαι.᾽ (Confer tamen Porsonum ad 
Euripid. Phœniss. 1249. De ποσὶ sie 
abundante conf. Schaef. ad h. 1. Sic etiam 
Idyll. 1. 83. ποσσὶ φορεῖται. Krzsst.] 
Mira simplicitatis et rustice elegantis 
suavitas est, quod lapis ἀείδει, ‘ resonat? 
gravibus festinantis soleis sive calceamen- 
ts. Etymol. M. p. 135. 13. uhi hune 
versum citat: ἀρβύλῃ καὶ àpBuAls ἐστι 
εἶδος ὑποδήματος περισσῶς εἰργασμένον" et 
Casaubonus ἀρβύλην putat esse hic cak 
ceamentum rusticum clavis ferreis sup- 
pactum; vel sculponeas, quæ. inter eun- 
dum lapidibus illisæ sonitom edunt. Hans. 
Eustath. Il. ι. p. 746. 2643. 44. αἱ, δὲ 
παρὰ Θεοκρίτῳ ἀείδουσαι λίθοι ἐν τῷ . 
“πταίειν ἀρβύλαις βονκολικὴμ ἔχουσιν 
λείαν. Idem Il. φΦ. p. 1286. 4 = 1328. 
28. Θεόκριτος δὲ θρασέως ἔφη τὸ πᾶσα 
λίθος ἂείδει. — Cum his Theocriteis com- 
parat Valcken. ista apud Demetr. de 
Elocut. ἃ. 217. ed. Schneid. ἐπὶ ἀγροίκον 
βαδίζοντος ἔφη ris, Gr: πρόσωθεν ἥκονστη 


EIATAAION #. 
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Τὸν δ᾽ ἐγὼ ἀμείφθην" Λυκίδα φίλε, φαντὶ ru πάντες 


Esusr συρικτὰν μέγ᾽ ὑπείροχον ἔν τε νορνεῦσιν, 
ΗΜ 4 9 ᾽ὔ \ \ 7 \ » ἢ 
Ἐν τ᾽ ἀμητήρεσσι᾽ τὸ δὴ μάλα θυμὸν ἰαΐνει 


᾿Αμέτερον" καί TOI, κατ᾽ ἐμρὸν νόον, ἰσοφωρίσδεν 
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"Exrouas- ἃ δ᾽ ὁδὸς ἄδε Θαλυσιάς" ἢ γὰρ ἑταῖροι 
᾿Ανέρες εὐπέπλῳ Δαμνάτερι δαῖτα τολεῦντσι, 
Ὄλβω ἀπαργόρνενοι' μάλα γάρ σφισι πίονι μυέτρῳ 


‘A δαΐμων εὐκριθον ἀνεπλήρωσεν ἀλωά». 


᾿Αλλ᾽ ἄγε δή, (ξυνὰ γὰρ ὁδός, ξυνὰ δὲ καὶ ἀως) 


85 


Βωχολιασδωμεσθα᾽ ray ἅτερος ἄλλον ὀνασεῖ. 

Καὶ γὰρ ἐγὼ Μοισῶν καπυρὸν στόμα, κἠμὲ λέγοντι 
Πάντες ἀοιδὸν ἄριστον ἐγὼ δέ τίς οὐ ταχυπειθῆς, 
Où, d&r οὐ γάρ πω, κατ᾽ ἐμὸν νόον, οὔτε τὸν ἐσθλὸν 


\ ” 
Σιχελίδαν vixnpu roy ἐκ Σάμω, οὔτε Φιλητῶν, 


40 


᾿Αεΐδων, βάτραχος δέ ποτ᾽ ἀκρίδας ὡς τις ἐρίσδω. 


αὐτοῦ τῶν ποδῶν ὁ κτύπος προσιόντος, ὡς 
σὺδὲ βαδίζοντος, ἀλλ᾽ οἷόν γε λακτίξοντος 
τὴν γῆν. ΚΊΕΒΒΘΙ,. 
28. Salmasius in Mass. Palatinis invenit 
σνρίκταν ἔμεναι, αὐτὸ verborum collocatio 
tæ adeo præferenda esse videtur. 
Dorvillius ad Chariton. p. 604. ed. Lips. 
femam συριγκτὴς, quam Idyll. vi. 9. 
optimus cod. præbet, sinceriorem judicat ; 
et recte sane, si analogiam sequamur; ut 
aim 4 σάλπιγξ, fit σαλπιγκτής, sic ἃ 
σὐρεγξ, συριγκτής. ΚΙΕΒοΙ. 
81. θαλύσιος in uno cod. ὁταζροι displi- 
ent Piersono et Valckenario; vix jure. 


ὥροε ἄνδρες dicuntur ut ἄνδρες. 
pl pes φίλοι ἄνδρε 


85. Valcken. in comment. in Moschi 
Epiteph. Bion. p. 81. pro ἀὼς conjecerat 
#4. Verum ipse in Theocriti edit. hac 
conjectura repudiata acquiescit in lectione 

ta eensum minime ineptum admit- 
tente : ‘via nobis communis, ut ipse dies.” 
— Locutio, “ communis via,’ ‘communis 
dies,” est proverbialis. S bus Epist. 
k. L. ‘ omnibus in bac vita positis ac lo- 
catis communis est cœli spiritus et lux 
diei.”” ‘As est ‘dies.” v. Schrader, ad 
Musæum vs. 110. ut Idgll. xii. 1. add, 
Gesner. ad Orphei Argon. 652. ed. Herm. 
—$Similes nostro locos Apollon. Rh. i. 
826. ïii. 178. citat Jacobsius. Kisssu. 

86: ἄλλον, i. e. ἕτερον. vid. ad Idyll. vi, 
46. et Schrad. ad Musœum p. 151. Han. 

87, ndxvpes (quo de vocabulo vid. ad 


Idyll. 11. 85.), de cantu et risu si sermo 
est, ‘“clare sonantem” significat, Poetæ 
autem antiquissimi, quoniam iidem cane- 
bant, κάπυροι dicuntur, clare sonantes, 
facundi, et, quia gloria eos sequebatur, 
celebres. Sensus igitur: ‘ego quoque 
sam Musarum sacerdos, sum poeta.” Vi - 
gil. Ecl. ix. 82---86. (ibi Voss. p. 468.) 
‘ sunt et mihi carmina: me quoque di- 
cunt vatem pastores,”” etc. Non estigitur, 
quod præter rem versum aut obelo note- 
us, aut male ita corrigamus cum Reiïskio: 
καὶ γὰρ ἔχω ‘x Μοισᾶν. vid. Valcken. 
Reisk. Warton. Porti Lex. Dor. h. v. 
Wolf. ad Poetriarum Gr. Fragm. p. 82. 
Hanr. Add. Toupium ad nostr. loc. in 
Addendis. Chrysostom. ad Matth. xvi. 16. 
p. 483. vocat Petrum τὸ στόμα τῶν ἀπο. 
στόλων. Kressi. 

40. ZikeA (Say. Schol. ᾿Ασκληπιάδην φησὶ 
τὸν ἐπιγραμματογράφον «--- τὸν Σάμιον, ὡς 
υἱὸν Σικελίδα, οὗ δοκεῖ ἀκουστὴς γεγονέφψαι. 
ὁ δὲ Φιλητᾶς, Κῶος τὸ γένοφ'" ἣ, ὧς ἔνιοι, 
“Ῥόδιος υἱὸς Τηλέφου. Asclepiades a Tzetza 
in Prolegom. ad Lycophron. p. 258. appel-' 
latur ὑμνογράφος, et Philetas p. 257. 
ἐλεγείων ποιητής. Laudat ibi Müllerus 
Schweighaeuseri Indic. Auctor. in Athen. 

+ 166. Asclepiadis reliquiss cosgessit 
Brunck. in Analect, t. 1. p. 211. sqq. 
Philetæ autem Kayser. (Gottingæ, 1798. 
Conf. Mansonis Prolegom. ad Bion. et 
Moschum p. 81. Kisssi. 


ρ4 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Ὡς ἐφάμαν ériro des" ὁ δ αἰπόλος, ἀδὺ γελάξας, 
Τάν τοι, ἔφα, χορύνων δωρύττορναι, οὕνεκεν ἐσσὶ 
Πᾶν ἐπὶ ἀλαθείᾳ πεπλασμένον ἐκ Διὸς ὦ ἔρνος. 


Ὥς pros καὶ τέχτων μέγ ᾿ἀπέχθεται, ὅστις ἐρευνῇ 


45 


Ἴσον ὀρεὺς κορυφᾷ τελέσαι δόμον ᾿ΩὩροροέδοντος, 
Καὶ Μοισᾶν ὁ ὄρνιχες, ὅσοι, ποτὶ Χίον ἀοιδὸν 
᾿Ανσία κοκκύσδοντες, à ἐζωσιῶ ᾿μοχβίσδοντι. 

᾿Αλλ᾽ ἄγε, βωκολικᾶς ταχέως ἀρχωρυεθ' ἀοιδᾶς, 


Σιμιχίδα: κἠγὼ μέν, ὁρη 'φίλος, εἴ roi ἀρέσκει 


δ0 


Τοῦ ὃ, ὃ, τί πρᾶν ἐν ὄρει τὸ ὁ μελύδριον ἐξεπόνασα' 
“Ἔσσεται ᾿Αγεάνακτι καλὸς πλόος ἐς Μιτυλάναν, 


42. γελάξας plures cdd. et Call. a quo 
in meliores libros venit; γελάσας cdd. 
Aug. Schell. aliique ; γελάσσας aliquot 
cdd. edd. Med. Aid. Junt. aliæ. HanL. 

43. 44. κορύναν»] Virgil. Ecl. v. 88. ‘‘ at 
tu sume pedum.” vid, ad v. 19.---δωρύττο- 
μαι, Dorice, probatum Heïinsio, ex cdd. 
Vatic. et Flor. dederunt Valck. et Brunck. 
etrecentiores; δωρήσομαι cod. Aug. et 811]. 
(Conf, Gregor. de Dial. p.294.) HarL.— 
Versu seq. ‘ germen ex Jove,” h. ὁ. filius 
Jovis, est Homericum. vid. Valcken. ad 
Eurip. Phæœniss. p. 83. vs. 198. ὦ Διὸς ép- 
pos, Ἄρτεμι. (Idyll. xxviüi. 7. Χαρίτων φυ- 
τόν.) Sensus : ‘ tu totus es filius J ovis, sic 
ut unice veritas tibi sit proposita.” Con- 
traria sententia est Idyll. xv. 49, ἐξ ἀπάτας 
kekporauéroi ἄνδρες. KIEs8L. 

45—48. Poetice et apte adumbrata est 
sententia, ‘odi vanos ineptosque ingenii 
sui doctrinæque jactatores.—Oromedon, 
mons in insula Co altissimus; vid. Schol. 
et Casaub. Lectio quorundam cdd. Filor. 
᾿Ωρομέδοντι mire placet-Reiskio, eamque 
Brunck. reposuit: equidem vulgatam præ- 
fero. [Nonnulli cdd.”"Qpuué8ovros. ]—"Mu- 
sarum aves” sunt poetæ; de qua compara- 
tione vid. Schol. et Klotz. in Lectt. Venus. 
Ρ. 141. sqq. Sic Callim. H. in Del. v. 
252. si versus est genuinus. v. bi Ernesti. 
[Pind. OI. ïï. 156. μαθόντες δέ, λάβροι 
καγγλωσσίᾳ, κόρακες ὥς, ἄκραντα γαρυέ. 
μεν, Διὸς πρὸς ὄρνιχα θεῖον.]--- Cantor” 
sive poeta ‘ Chius” est Homerus. Hart. 
[κοκκύσδοντες---μοχθίσδοντι pro κοκκύζον- 
τες---μοχθίξοντι, suadente Valckenario, 
cum Brunckio et Dahlio recepimus. The- 
ocritum nostro loco Apollonium respicere, 
monuit Gerhard. in Lection. Apollon. p- 
δ. K. 

49. ont cüd. ἀρξώμεθ᾽. Kizsez, - 
ὅθ. ὅρη, ‘ vide.’ conf, Valcken. ad Ado- 


niaz, p.805. A. Kressr.—ei τὶν ἀρέσκει, 
‘ si tibi placet, ex lectione duoram codd. 
εἴ τι κ᾿ effinxit Valcken. [metro everso. K.] 
et Brurick. in textu reposuit, qui item in 
notis lectionem cod. Flor. ἀρέσκοι unice 
probat, [quod non debebat. vid. Schaefer. 
ad Euripid. Hec. p. 81. ed. Pors. alii cdd. 
ἀρέσκη. In ejusmodi locis fere omnes modi 
ab oscitantibus librariis perversa ar 
tiandirationeiaductisexaratisunt.Kresst.} 
et ei in ai mutari jubet; cui Bronckii sen- 
tentiæ subscribit Valcken. in altera- edi- 
tione. H. 

δῖ. Casauhonus in Lect. Theocr. esp: 
ἘΠῚ p. 142. ““ Versum hunc aliter 1 
Eustathius, nempe pro ἐν ὄρει, ὥρῃ. exe 
verba sunt hæc ad Iliad. a. p. 125. 18-> 
94. 29. τοιοῦτον καὶ παρὰ Θεοκρίτῳ τὸ pe 
φίλε ὃ μελύδριον ὥρῃ ἐξεπόνησα" τουτέστιν, 
ὅρα τὸ μέλος ὃ καθ᾽ ὥραν ἐπονήσαμεν, non 
male: nisi quod suspecta mihi etiam δὶς 
ejus grammatici memoria.”  Reïiskio 
que Eustathium videtur memoria fefellisse, 
Tamen Eustathii lectionem probat Heinsivs 
in Lection. p. 341. probat item Valckena- 
rius tum ad Adoniaz. p. 366. À. tum ad 
nostrum Jocum, quod non mirabitur, qui 
meminerit, eidem cum Piersono ad Idyil. 
1.77. ἀπ᾽ &peos displicuisse. At sanissi- 
mum est nostro loco ἐν ὄρει, “ in saltibus,” 
‘in pascuis.” Conf. Warton. ad b. L et 
Graefe ad Meleagr. Epigr. xxvii. δ. Sig- 
nificare auterm Nanc dictionem ‘ rure,” etiam 
in plano solo, hoc Reiskio, qui cogitabunt, 
quid sit mons, cras credent, non hodie. 
Kressz.—Verbum éxroveivillustrat Valck- 
enarius ad Euripid. Phæn. v. 1642. p. 658. 
—Conf. Virgil. Ecl. ix. 21. HanL. - 

62. Μιτυλάναν. sic, ni fallor, cdd. em-- 
nes, Numi veteres magno consensu Muri- 
Adva exhibent. Garsrorn. Adde Bredowii 
Handbuch deraltén Gesch. p.264. od.alt K. 


ΕἸΔΎΛΔΙΟΝ ζ΄. 


Χ᾽ ὦταν ἐφ᾽ ἑσπερίοις ἐρίφοις νότος ὑγρὰ διώκῃ 
Κύματα, x ᾿Ὡρίων 0x ἐπ᾿ ᾿Ὠχεανῶ πόδας ἴσχη,᾿ 


Αἴχεν τὸν Λυκίδαν ὀπτεύμενον ἐξ ᾿Αφροδίτας 
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“Poenrasr θερμὸς γὰρ ἔρως αὐτὼ pes καταίθει" 

X° ἁλκυόνες στορεσεῦντι τὰ κύματα, rar τε θάλασσαν 
Τόν τε νότον, τόν τ᾽ εὗρον, ὃς ἔσχατα φυκία κινεῖ" 
᾿Αλκυόνες, γλαυχαῖς Ν ηρηΐσι σαί τε μάλιστα 


᾿Ορνέχων ἐφίλαθεν, ὅσαις τέ περ ἐξ ἁλὸς ἄγρα. 
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9 / / 3 

Αγεάνακτι «λόον διζημένῳ ἐς Μισυλάναν 

e/ / \ LA eo e 

Ὥριω «ἄντα γένοιτο, καὶ εὐπλοον oppeoy ixoiro. 
3 \ ” », “" / λ © / 

Kyo τῆνο κατ΄ ἄμαρ ἀνῆτινον, ἢ ῥοδόεντω, 


58. 54. ‘ Hœdi,’ ἀπε stellæ in manu si- 
vistra Aurigæ, a Plinio H. N. xviii. 28.5. 
69. cum Arcturo et Orione in horridis side- 
tibus appellantur. Manil. i. 372. ““ Tunc 
subeunt Hædi claudentes sidere pontum.” 
Oriuntur vespere pridie Non. Octobr. conf, 
Colum. xi. 2. 78. add. Voss. ad Virgil. 
Georg. p. 108. Orellium ad Chion. Epist. 
p.276. Ideler. ἂν. d. Ursprung u. d. Re- 

. d. men p. 94, Heyn. ad 
Virgil. Æo. ix. 668. Mitscherlich. ad Ho- 
rat 111. 1. 27.—Orionis occasus cosmicus 
wtiquis accidit extremo auctumno, attulit- 
qe tempestates fœdas et imbres, Hinc 
irgilio dicitur Æneid. i. 535. ““ nimbo- 
aus,” vii. 719. ‘ sævus.”” Horatio Epod. 
xv. 7. ‘ nautis infestus :”” et Οὐ. i. 28. 21. 
Notus “ devexi rapidus comes Orionis.’ ubi 
v. Mitscherl. add. Ideler. 1. c. p. 219. in- 
dicem ad Ovidii Fast. edit. Gierig. 5. ἢ. v. 
etin tes ad Horat. iii. 27. 17.--- διώκει 
Cailierg. et plures cdd.—5x ἐπ᾽ Winterton. 
et Brunck. probante Vaicken. idque repo- 
nimas.—"Toye cdd. Aug. Schell. et pene 
tunes. cum primis edd. hinc Valckenarius 
tatituit, quem sequuontur Dahl. et Jacob- 


ses ; Junt. Callierg. Steph. Reisk. 
Branck. Schaefer.—Libri fluctuant inter 
κ᾽ et x 'Ωρίων. Prius dant Steph. 


Valck. Brunck. Schaefer. quos sequimur. 
Quum Reiskios dicit, nomini huic spiritum 
wperum melius convenire ; ductum enim 
esse ἀπὸ τῶν ὡρῶν" fallitur ; nam, ut docet 
Battmannus ad Ideleri librum cit. p. 331. 
wutiquior nominis forma est ᾿᾽Ωαρίων, in qua 
e ortum ex digammo Æolico : illo ὦ demto 
relinquitur &ons, Fdpns. Kressc. 

+ 65.56. ana Brunck.—üwr@ueror solus 
Call, et Με. Τοϊοίδες Sed vid. xxiii. 84. 
Compers Callim. Epigr. xlv. ibique Bentl. 
[De loeutions ἐξ ᾿Αφροδίτας vid. ii. 80.] 


-- ῥύσεται cod. Aug. [ῥύηται cd. alius] 


Hart. . 

57. στορεσεῦντι eleganter ! v. Gronov. 
Obs. ïïi. 22. p.480. ed. Lips. sic Virgil. 
ἘΠ]. ix. 57. (ubi cf. Voss. p. 486.) “‘ et 
nunc omue tibi stratum silet æquor.” HaRL. 
Jacobs. hæc attulit loca: Odyss. y. 158: 
ἐστόρεσεν δὲ θεὸς μεγακήτεα πόντον. Apol- 
lon. Rhod. i. 1164. ἀμφὶ γὰρ αἰθὴρ Νήνε- 
μος ἐστόρεσεν δίνας, κατὰ δ' εὔνασε πόντον. 
A dde locum multis modis disputatum Soph. 
Ajac. 674. δεινῶν δ᾽ ἄημα πνευμάτων ἑκοί- 
μισε στένοντα πόντον.---Νοϊλπα πὶ nostro 
loco insigne reugma. KressL.—'AAxudves; 
6 Eisvôgel, [etiam “ Kônigsfischer.”] Al- 
cedo Ispida Linn. Scares. Verno tem- 

re tempestas metuebatur, si alcyones in 
itore se soli exponerent ; contra maris 
tranquillitas sperabatur, si se in maris de- 
serta reciperent. Maris tranquillitatem 
ad navigationem vere susceptam b. 1. poeta 
optat. Vide Vossium ad Virgil. Georg. 
p- 174. sqq. interpretes ad Ovidii Metam. 
xi. 410. 8qq. et Liebel. ad Archiloch. p. 
245. sq. ΚΊΞΒΒΙ, 

58. φυκία, ‘ fuci, Germanis, maris ac- 
colis, Tang: Scares. φυκία ἔσχατα, fuci 
in fundo maris.. Sic recte Finkenstein. in- 
telligit. Kress. 

59.60. ὀρνίχων ab ὄρνιξ [vid. ad v. 48.] 
ex cdd. et edd. Commel. Reiïisk, Valck. 
Brunck. dedi pro ὀρνίθων, quod est in cdd. 
Aug. Schell. aliis, edd. Callierg. Steph. al 
ταί γε---ὅσαις γέ περ malit Valck. [pari- 
ter atque Idyll. ii. 145. sq. adde ad ν. 108.] 
et ταὶ τὰ---ὅσαισί περ Brunck. dedit, [Τὰ 
jam Reisk. 6 Call. revocaverat.] Han. 

61-—63. διξζημένῳ [δισδημένῳ olim scrip- 
tum putat Valcken. Epist. ad Réver. p. 
59.] a verbo poetico δίξημαι, i. 6, ζητῶ, 
 quæro.” Sensus : ut ti naviga- 


΄ 


s 


OEOKPITOT. 


\ 
Ἢ καὶ λευκοΐων στέφανον περὶ πρατὶ φυλάσσων, 


Tor Irsxenrinôe δένον ἀπὸ πρατῆρος ἀφυξό, 
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ILe πυρὶ κεπλιβένος" κύχρυον δὲ τις ἐν  υρὶ φρυξεῖ, 
Χὰ στιβὰς à ἐσσεῖταὶ πεπυκασμῖνα ἔστ {πὶ πᾶχυν 
Κνύξῳ r, ἀσφοδέλῳ τε, πολυγνάμπτῳ τε σελίνῳ. 
Kai αίοραι βαλακός, μεμνημένος ᾿Αγεάνακτος, 


Αὐταῖσιν κυλίκεσσι καὶ ἐς σρύγα χεῖλος ἐρείδων. 


70 


AvAnrsovrs δέ μοι δύο “οἰρυένες᾽ εἰς μέν, ᾿Αχαρνεύς" 
Eis δέ, Λυκωκίτας" ὃ δὲ Τίτυρος ἐγγύθεν αἰσεῖ, 
Ὥς ποκὼ τᾶς ξενέας ἡ ἡράσσωτο Δάφνις ὁ Bras, 


tionem quærenti, h. e. naviganti [potius : 
4 navigationem ingresso.” Kiessr.], omnia 
contingant tempestiva, h. 6. felicia, pros- 
era, et tutum in portum is perveniat. conf, 
eins. Lectt. Theocr. c. 13, [Quum non 
portus sit eBrAoos, sed nauta, Graefius p, 
27. corrigit ebrAoos, ut jam anten Schaefe- 
es ΚΙΊΕΒ8Ι,.1---᾽ἀνήτινον ex cdd. edd. Med, 
Cail. præfert Brunck. HarL. [ Brunckium 
sequimur et probamus, quum dicit: ‘ Æo- 
les in hac voce adspiratam non adhibebant, 
quorum dialecto valde affinis Dorica.” cf, 
Maittair. de Dialect. p. 201. et Sappb. P- 
86. ed. ed lee Krsssr.] 

64—66. λενκοΐω»] ν. Virgil. ἘΝ]. ii. 47, 
sqq- ibique interpretes (inprimis Vossium 
pe 77.), v. 67. sqq. Conf. Stephan. in Vire 
gli Imitation. in edit. min. p. 82. sq, 
Haëz. [Valckenario Reiskius φυλάσσων 
pre dede Ἢ positum probabiliter suspicari 

etur. Reisk.enim confert Idy1l. ii. 120. 

μᾶλα φυλάσσων. Hic tamen locus nostro 

smic δὰ est dissimilis, ut nondum constet, pu- 
λάσσων hic apte esse positum. Multi cdd, 
παρὰ pro περ Cogitari possit de πυκάσ- 
δων.---- Vins Pteleatici, dicti a Ptelea, 
loco in insula Co, mentionem facit etiam 
Steptianus Byrantinus, cujus verba emen- 
data dedit Toupius.—«parñpos pro κρητῆ- 

s scripsimus 6 codd. cum Brunckio, 

dem cum aliquot cdd. dedit puis. 
Kïässr. Leucoia hic sunt Cheiranthi et 
Hesperidis Linn. species. ScuRzBER. 

67. ἔστ᾽ cum optimo cod. Paris. et 
Brunckio.—De πᾶχυφ conf. Valcken. ad 
Adoniaz. p. 809. B. K:essL. 

68. Vide antiquissimum morem cubilia 
stermendi ex herbis variis, et conf. Feith, 
Antigq. Homer. lib. iii. c. 8. atque Aistor- 
pbiüi Diatribe de Lectis. Amstel. 1704. cap. 
1. Hanz. [Κνύξα, vid. iv. 25. Erigeron 
gravoolens Linn. hic intelligi videtur. As- 
phodelns ile est, quem ramosum Linn. ap- 


pellat; vides upra. ScuREsen.] Κνύξᾳ] 
τὴν κόνυξζαν κνύζαν εἶπεν. ἔστι δὲ φυτὸν 
ψυκτικώτατον. ἔνθεν καὶ ἐν τοῖς Θεῦμο- 
φορίοις ὑποστρωννύουσι τὸ Φντόν, τὴ τὴν θερ- 
μότητα τὴν κατὰ τὰ ἀφροδίσια ἐκκόπτοντες. 
Schol. De asphodelo vid, Schol, et Tril. 
leri Obss Crit. p. 109. sq. Hanz. 

70. Αὐταῖς ἐν κυλίκεσσι (ut dicatur ève- 
ρείδων χεῖλος αὑταῖς κυλ.) καὶ ès τρύγε 
malit Valcken. et Brunck, rescripsit. αὖ» 
ταῖσι cdd. Aug. et Schell. {Idem Schell, 

etnonnulli apud Gaisford, épelobwy.] Conf, 
Horat. Od. 1. 36. 27. ii. 15.16. Aristoph. 
Plut. 1085. Harr. Depingit hic versas 
potatorem poculo inhærentem,idque longe 
haustu cupide fæce tenus ebibentem. Com 
memoranda tamen est elegans, ut Schaefor, 
conjectura, ἀὔαισιν, i. e. ὥστε αὐαίνεσθαι 
αὐτάς. Idem posthac in mentem venit 
Graefño, scribenti αὔαις ἐν. Kisssrs 

71, Virgil. Ecl. v. 72. “ cantabunt mihi 
Dameatas et Lyctius Ægon.”—Perrmulà 
codd. pro μοι δύο dant δοιώ.---ΑΧ 
Le. Atticus. ᾿Αχάρνα! δῆμος τῆς οἰνηΐδαε 
φυλῆς. Steph.—Aunwriras, h, 6. 
Δυκώπη, πόλις Αἰτωλίας. Schol. Κικδοαο, 

73. Mihi quidem placet sententia Heia- 
811, ἃ Valckenario et Brunckio probata, qui 
intelligit puellam Daphnidi amater, quais 
poeta nominare nolens more satis usitato 
dixerit ξενέαν, h.e. ξένην. [At ubi dixerunt 
Græci £éveos pro £évos ? K.] Brunckius 
tamenu legere malit τᾶς Νύμφας quod qui 
dem mihi audax et duriusculum videtur, 
[Nympham amasse dicitur Daphais, v. 

fan, V. K. x. 18. Schol. ad Idyll. i, 66.] 


Hancz. ‘‘ Heyéa non est nomen feminsæ 


“proprium, sed Ξενέας est viril. Quare aut 


Hevéa, detracto sibilo, legendum est, ut sit 
genitivus, ‘filia Xeneæ,” aut aliud quid hic 
latet, mihi quidem adhuc obscurum. δὲ 
dant ξανθᾶς, teste Schol.”” Rarsx. 1. Ἡ. 
et H. Vossii Heréa accipiunt pro nomdne 


EIATAAION #. 


X’ ὡς ὅρος ἀμιφεπολεῖτο, καὶ. ὡς δρύες αὐτὸν ἐθρἥνευν, 


‘Tige αἵ TE Φύοντι παρ ᾿ ὄγθαισιν ποταμοῖο" 
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Edrs “χιὼν ὡς τις AOTETOXETE μμεικρὸν ὑφ᾽ Αἷμον, 
Ἢ “Αδωυ, κα ἢ Ῥοδόπαν, ἢ # Καύκασον à ἐδ χατόωνσα" 
"Au δ᾽, ὡς ποι. ἔδεκτο τὸν αἰπόλον εὐρέα. λάρναξ 
Ζωὸν ξ ἐόντα, κακαΐσιν ἀτασθαλίαισιν ἃ ἄνακτος, 


“Ὡς τέ νιν αἱ σιμαὶ λειμιωνόθε φέρβον ἰοῖσαι 
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Κεδρ ον ἐς ἀδεῖαν μαλακοῖς ἄνθεσσι | μέλισσαι, 
Οὐπκά οἱ γλυκὺ Μοῖσα κατὰ στόματος AL νέκταρ. 


"a μακαριστὶ Κομάτα, 


ru θὴν τάδε τερπγὰ πεχόνθης, 


Καὶ τὺ κατεκλάσθης À ες λάρνακα, καὶ τύ, μελισσᾶν 


Κηρία φΦερβόμενος, ἔτος ὡριον ἐξεπώνασας. 


proprio puellæ. Gracfus multa i ingeniose 
cosjectat, quorum tamen nihil probatur.— 
ἠράσατο mubi cdd. et Call. In nota manu 
arigta Harles. citat Dorvill. Sicula i. p. 
26 θη. ΚΊΣΑΘΙ,. 

. ὅδ. ὄχθαωσι Brunck. atque sic cd. Schell. 
ai Sc Open et. ὄχθῃσιν. ΚΊκδδι,. 

76. εὖτε, ‘ υδὶ,᾽ cum spiritu aspero exa- 
radar curaxit Reiske.—De Himera vid. 
du 124 Hæmus, hodie “ Emineh dag” 

vel “ Tschengie,” vel “ Cadeua del Mon- 

*», et reliqui memorati montes, præter 
Cancarum, montem 45:8 altissimum, sunt 
ἃ Fhracia; vid. Schol. et Koehler. A- 
thos autem fde quo monte v. Voss. ad 
Vrgil. Gearg. p. 153. et de Rhodope eun- 
ὅδ ad Virgil. Ἐπ]. p. 302. K.] sequenti 
a sde attributus est; v.Oberlin. 

296. εἰ p. 328. ac p. 363. de 
ee et nee Rando 6. Hart.  Callimach. 
R, in Cer. 92. ὧν δὲ Μίμαντι χιών, ὧς ἀελίῳ 
fmerrès Καὶ τούτω" ἔπι μεῖζον éréxero. 


re pro forma velgata ἐσχατόεντα rece-. 
Pmus Homericam (vid Iliad. x. 206.) 
éxaréwrra, à pluribus hic cdd. oblatum. 
Solent poets in hujusmédi comparatio- 
εἶν plarn nomina ejüsdem generis cumu. 
lue, nt. pbantasia libere possit vagari: cu- 
js consuetudinis Dahlius immemor hunc 
rersom satis .otiosum adeoque spuriim esse 
censsbat. Krzssi. 

78. 79, ἀσῇ duo cdd.-kraxcros, h. ὁ. 
“heri,” ‘ domini,” qui servum, Musarum gra- 
ture αἱ devotur,. in arca inclusit, at serva- 
tem roporit. v. Schol. Warton. Harz.— 
κακαῖσιν. ἀτασθαλίαισιν en tribus cdd. cum 
Bemnchio dedimes, Kixssz. In Comatæ 
ia area inclusions reperisse wisus sibi est 
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Palmerus Exercit, p. 80. damnaturs dd 
lautomias Philoxenum a Dionysia tyranno, 
Quæ meræ augæ sunt, scite tamen 1llæ ex- 
cogitatæ, cum ratione insania, quæ mults, 
et multo, quam dicere tutum est, major im 
rébus humanis versatur. 

81. κέδρον] h. 6. τὴν λάρναια, ἥτιο ἦκ 
ἀπὸ κέδρου κατεσκενααμένη. SchoL. Palme 
us apud Warton. ad Edyil. σχῇ. 48. eor- 

it κηρὸν, ad ‘favos ϑθανεβ,᾽ probants 

artono. [Perperam: nam difficultatens 
a genere vocabuli objectam removere non 
potuit. K.} — De suavissima usitatissima- 
que ρύσῃ comparatione vide Klotzium ad 
Tyrtæum p. 76—80. Han. 

83. 84. τέρεν érexdrôns Brunck. reprad 
πεπόνθης Valck. vulgo ποπόνθεις. ---- κατε- 
κλάχθηϑ ad normam Dorismi ἃ war 
formari debuisse, docet Valcken. (conf, 
Porti Lex. Dor. νος. rarexAdoôns,) et.com- 
probat Brunck.Hanr. Sic Idyll xxiii. δά, 
est ἐλυγίχθη a λυγίξαι. ut Theccriteum 
ποκιχθέντα adnotavit Eustath. in Iliad. ὡς 
pr 148]. 15. ποριχθέντα est.in Epist. Lysi- 
dis apud Iamblich. de Vit. Pyth. 4. 75. 
Kisssr. 

85. ἐξεπόνασας reposui cum Välcken, 
(qui in altera edit. dubitat, num illud de- 


denit auctor, an ἐξεπόμησας,) et Brunckio . 


ex cdd Aug. Schell. multisque alis apud 
Valcken. et Wartonum, ut exquisitum ma- 
gis quam vulgatum éferéneocas. [éeré- 
νασας vix est exquisitius quam ἐξοτέλοσσας, 
ram continet iHud notionem laborunx toile. 
ratorum, quæ ab hoe loco debet ahesse:; 
tot tamen codd. auctoritate nititur, ut re. 
cipiendum sit. K. LT — ἔτος Gpior Schol. i in- 
telligit ‘ver ;ἢ alckenar. ‘ æstatom ;} 

Heinsius ‘ ver et æstatem.” [Conf &sune 
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GEOKPITOT 


A0" ἐπ ἐμεῦ ζωοῖς ἐναρίθμιος ὄφελες ἦμεν, 

Ὥς τοι ἐγὼν ἐνόβυευον ἀν ᾿ ὥρεα τὰς καλὰς αἶγας, 
Φωνᾶς εἰσαϊων' τὺ δ᾽ ὑπὸ δρυσὶν ἢ ἢ ὑπὸ πεύκαις 
᾿Αδὺ μελισδόμενος κατεκέκλισο, θεῖε Κομάτα." 

Χω μὲν σύσσ᾽ εἰπὼν ἀπεπαύσατο" τὸν δὲ βμέτ' αὖθις 
Kyar Toi ἐφάριαν' Λυκίδα φίλε, πολλὰ μὲν ἄλλα 91 
Νύμφαι κἠμὲ δίδαξαν ὁ ἀν᾽ ὦρεα βωκολέοντα 
Ἔσθλά, τά που καὶ Ζαυὸς : ἐπὶ θρόνον à ἄγαγε φάμα" 
᾿Αλλὰ τό γ᾽ ἐκ πάντων μέγ᾽ ὑπείροχον, à ᾧ TU γεραίρεν 
᾿Αρξεῦμ.. ἀλλ᾽ ὑπάκοισον, ἐπεὶ φίλος ἔπλεο Μοίσαις" 95 

“ Σιμιχίδῳ μὲν Ἔρωτες © ἐπέπταρον' à vàe ὃ δειλὸς 
Τόσσον € ἐρῷ Μυρτοῦς, ὁ ὅσον εἴαρος αἶγες ἔρανται. 


ad Viger. p. 162. Schaefer. δὰ L. Bos. 
Ellips. p. 577. K1essr..] 

86. Conf. Virgil. Ecl. x. 85. sqq. — èx° 
ἐμοὶ codd. Aug. aliique multi et edd. pr., 
revocavitque Reiske : at quoniam in illa 
præpositionis ὀκὶ significatione, ‘ meotem- 
pôre, frequentius adhibetur genitivus [Da- 
tivus nunquam : nam cum dativo de tem- 
pore positum exprimit temporis continui- 
tatem. K.], vid. Kypkii Obss. in N. Τὶ p. 
δά. tom. ἱΣ. et Valcken. ad nostrum locum, 
cum hoc et Brunckio lectionem multarum 
editionum veterum ἐπ᾽ ἐμεῦ restitui. Post- 
ea ἦμεν Valcken. ex cdd. et Brunck. 
εἶμεν dederunt, ne tot litteræ sibilantes in- 
gratum efficerent sonum. Hart. 

87. ὡς τὶν ἐγὼν scribendum censet 
Brunck. Han, [Metrum adversatur. 
Kiessr.] 

88. 89. φωνᾶς σῆς 8. σᾶς ἀΐων conjecit 
Reiske: equidem non accedo. HarL. 
[Pronomen ex prægresso τοί facile intelli- 
giiur. Sin abesse non possit, potius scri- 

dum est φωνᾶς τεῦς ἀΐων pro εἰσαΐων. 
Amat tamen et aliis locis Theocritus verba 
ex εἰς composita, ut iv. 46. οὐκ ἐσακούεις ; 
νυ. 3. οὔκ écopire; — Vers. 89. κατεκέ- 
xhuoo cum Brunckio ex noznullis cdd. pro 
vulgato κατακέκλισο recepimus. KizssL.] 

90. τὸν δὲ μέτ᾽. de anastrophe in præ- 
positione admissa, quamvis δὲ interposi- 
tum sit, vid. Hermann. in libro de Emend. 
Rat. Gr. Gramm. p. 107. sqq. et in Actis 
Societ, Philol. Lips. vol. i. p. 43. sq. — 
Ad vs. 91. conf. Voss, ad Virgil. Ecl. x. 
inits p. 500. Krzssz. 

92. Νύμφαι. Etiam hic occurrit glos- 
sema αἱ Μοῦσαι. K. «fu ἐδίδαξαν Brunck. 
— βωκολ. pra vyulgato βουκολέοντα re- 


posuicum Wintertono, Valcken. et Brunc- 
kio. Comp. Stephani Obss. in Virgilian. 
Imitationn. p. 68. ed. min. HaRz. 

93. Ex Reiskii mente nomine Jovis h 
I. significatur Ptolemæus aliquis.  Imo est 
locutio proverbialis usurpari solita de car- 
minibus eximiis, quæ vel dii curent. Virg. 
ἘΠῚ. 111, 78. ““ partem aliquam, venti, divom 
referatis ad aures.” Ecl. v.78. ‘ hinc us- 

ue ad sidera notus.” ad quem locum οἵ» 
ossius Ὁ, 254. ΚΊΣΕΘΒΙ,. 

94. 96. ᾧ Tu γεραίρεν, “ quo te hono- 
rabo,” jam reperit Schol. qui interpretatar 
ᾧτινι σὲ τιμήσω, et ἃ Calliergo in plures 
venit editt. atque ab optimis cdd. et a 
Wartono, Reiskio, et Valcken. (alii 
recentioribus) servatum est. ὅττι y àe 
cdd. Aug. Schell. plurimique alii libri 
scripti et editi apud Reïskium, Valck. 
[Gaisford.] et Brunck. qui id rescripsit: 
at glossema redolere videtur. [Mirum ta- 
men, quod in tot tamque præstantes cdd. 
irrepsit. Kressc.] — ἀρξεῦμαι Dor. et Æol. 
ab Dorico ἀρξοῦμαι pro ἄρξομαι, ab ἄρχομαι, 
inservit periphrasi; vid. Klotz. ad Tyr- 
tæumi. p. 16. ΗΑΒι,. 

96. Imitatus est Propertius ii. Eleg. 3. 
vs. 88. sq. secundum exempl. Broukhus. 
quem vide; at secundum edit. Barthü, 

uem in variis lectt. et notis consules, 

leg. 3. vs. 28. sq. ‘Num tibi nascenti 
primis, mea vita, diebus Aureus argutum 
éternuit omen Amor?” Nam sternutatio 
ab superstitione hominum vel nostra ætate 
ad omina refertur. Conf. Schol. et Idyll. 
xvii. 16. Harr. Jacobs. citat Catull. 
xlv. 9. ibique Dôringium. Kiss. 

97. ἐρῆ — ἐρῶντι Brunck. (ἐρῶνγε est 
in uno cd. Rom.) ἔρανγαι tuetur Valcken. 
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“Ὥρατος δ᾽, ὁ τὰ πάντα φιλαίτατος ἀνέρι τήνῳ, 

Παιδὸς ὑπὸ σπλάγχροισιν ἔχει «όθον. de Αριστις, 
᾿Εσθλος ἀνήρ, μέγ᾽ ἄριστος, ὃν οὐδὲ κεν αὐτὸς ἀείδεν 100 
Φοῖβος σὺν φόρμιγγι παρὰ τριπόδεσσι μυεγαίροι, 

Ὡς ἐκ χαιδὸς ἼΑρατος UT ὀστέον αἴθε ἔρωτι. 

Τόν μοι, Πάν, Ομόλας ἐρατὸν πέδον ὅστε λέλογχας, 
ἤΑχλητον τῆήνοιο φίλας ἐς χεῖρας ἐρείσαις, 

Er ἔστ᾽ ὧρα Φιλῖνος ὁ μαλθακός, εἶτέ τις ἄλλος. 105 
Κῆν μὲν ταῦθ᾽ ἕρδης, ὦ Πὰν φίλε, μή τί ru χαῖδες 
᾿Αρκαδικοὶ σκίλλωισιν ὑπὸ πλευράς τε καὶ ὦμὼς 
Τανίκα μαωστίσδοιεν, ὅκα κρέω τυτθὰ παρείη" 

Ἐν δ᾽ ἄλλως νεύσαις, κατὰ μὲν χρόα πάντ᾽ ὀνύχεσσιν 


/ / / 
Δακνόμνενος κνάσαιο, καὶ ἐν χκνίδαισι καθεύδοις 
Ü 


ὀρᾶνται cod. Aug. Han. In omnibus, 
ut videtur, cdd. etiam in Schell. est ἐρᾷ, 
quod restituimus. ΚΊΕΒΒΙ,. 

100. μέγ᾽ ἄριστος ex cdd. Pal. et Ottob. 
quibus consentit cod. Aug. et edd. princ., 
revocarunt Reiske, Valck. et Brunck. pro 
"ApioTis, quod, a Calliergo inductum, repe- 
ritur etiam in edit. min. Steph. εἰ War- 
tout. Imitatus est Propert. ii. 2. 29. sq. 
Hier. (Graefius nihil vidit languidius 
quam hæc sic conjuncta : ἐσθλὸς ἀνὴρ 
μέγ᾽ ἄριστος. Mihi hæc hoc quidem loco, 
wbi poeta aperte ludit vocabulis”’Apioris et 

5, minime videntur Janguida. — 

rum hic ÂAristis, quod nomen viri pro- 

prum Reiskio sine causa suspectum est, 

cogitandus est ut citharædus longe præ- 

#ntissimus, qui ab ipso Apolline edoc- 

ts novit Ârati amores, quos ad citharam 
anit. KrEser. 

102. ἐκ παιδὸς dictum ut ét ᾿Αφροδίτας 
v, 55. et ἐκ Μοισᾶν vs. 129. ΚΎΕΒΒΙ,. 
͵ 103. Ὁμόλω γ᾽ ἔρατ. reposuit Brunck- 
ts: nam in pluribus cdd. scribitur aut 
Ὁμόλω (utin Aug.), aut Ὁμόλου (ut in 
$chell.). Mons enim ille Thessaliæ dici- 
fur Ὁμόλη οἱ Ὅμολος. v. Valck. qui præ- 
tea [etiam ad Herodot. p. 535. conf. ad 
γι, 59. 60. Kressr.] scribendum putat ὅς 
γε λέλ. λει. 

164. τήνοιο est ex sola edit. Commelin. 
Nam cdd. et principes editt. omnes κεί- 
raie. — De verbo ἐρείδειν vid. ad v. 34. 
Krxsst. 

105. εἴ Vide ad i. 123. dr ἕἔντ᾽ 
ἦρα — afre ris Brunck. et Dahl. — ἄρα 
&A. ex odd. pluribus (nam Dorvill. in 
Vanno Crit. p. 227. monuit, hoc in viginti 

Thepcr. 
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cdd. scriptum legi, pro ἄρ᾽ à Φιλ. quod a 
Stephano in posteriores editiones venit), 
quibus adsentit August., et edd. priscis 
revocarunt Reiïiske, Valck., Brunck. quos 
recentiores sunt secuti. Harz. In uno 
Cod. Medic. εἴτε Φιλῖνος ἄρ᾽ ἔστιν ὃ μ. 
KressL. 

106. épôns scripsimus cum Schaefero. 
Vulgo épôois, Brunck. ἕρδοις, cum leni 
spiritu. κεὶ μὲν unus Medic. Kiessc. μή 
τί τυ (pro μὴ. τύ ri) cum undecim cdd., 
quibuscum conspirat Aug., Brunck. re- 
posuit. Idem dedit Vaicken. in altera 
editione, quum antea vulgatum ordinem 
prætulisset,. [In cd. Schell. ut in non- 
nullis alüs est μή τε τύ. K.) —Ante μὴ 
supple, ‘non metuendum est, ne,’ etc. 
Harz. | 

107.108. ὥμως suspicatus est Valck. 

idque in textum receperunt Brunck. et 
Dahl. [Hos secuti sumus. K.] De scillis 
vide ad Idyll. v. 121. Respicit ἢ, 1. 
poeta festum in Arcadia et Chio Pani cele- 
bratum, ubi ejus simulacrum flagellare sol- 
lemne fuit, præcipue in Chio, quum cho- 
ragi tenue tulissent sacrificium, nec satis 
epularum adposuissent; v. Schol. quod 
quidem festum ab avaritia choragorum me- 
tuque originem traxisse videtur. Han. 
ὅκα dedimus cum Brunckio. Kressi. 
. 109. 110. ei— νεύσ.} ‘sin vero alio 
inclinaveris.” v. Valcken. — αἱ δ᾽ ἄλλως 
vebaois Brunck.; postremum e codd. 
Harz. Unus cod. Mediol, isque perbonus, 
νεύσει. — ὀνύχεσσιν cod. Schell, — κνά- 
σαιο, significatione passiva. vid. ad iii. 29. 
— cod. vetustus Mediol. κνάσσαιο. 
KressL. N 
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OEOKPITOT 
δ᾽ ᾿Ηδωνῶν μὲν ἐν ὥρεσι χείματι μέσσῳ 


EN πὰρ ποταριὸν τετροιρυῤοένος ἐγγύθεν ἄρκφα, 
Ἔν δὲ θέρει πυμιάτοισι παρ Αἰθιόπεκσι νομεύοις, 
Πέτρῳ ὑπὸ Βλορυύων, ὅθεν οὐκ ἔτι Νεῖλος ὁρατός. 


"Types δ᾽ 'γετίδος καὶ Βυβλίδος ἀδὺ λιπόντες 


111.112. ὥρεσι correxi cum Winter- 
tono, Valck. et Brunckio ; οὔρεσι vulgo. 
— Hebrus (v. Voss, ad Virgit. Ἐπ]. p. 
530.), fluvius maximus et latissimus Thra- 
ciæ proprie dictæ. Multæ editiones apud 
Reiskium, item codd. plures (etiam 
Schell.) et Scholiastes habent εὗρον, quod 
idem est; vide Oberlin. ad Vibium (qui 
p. 11. scribit, ‘ Hebrus Thraciæ, proximus 
Æno oppido”) in notis p. 119. hodie dici- 
 tur “Marizza.”’ Edoni, gens Thraciæ, (quæ 
terra sedes quasi ventorum et frigoris fin- 
gebatur; v. Callimach. H. in Dian. 114. 
3qq. ibiqüe Ernesti; Valer. Flacc. Argo- 
naut. i, 610. sqq. ibique interpretes : idem 
Valer. vi. 840. (ubi conf. Burmannus) 
4 Edonis,”” aït, ‘“‘nutritum missile ventis 
Concitat.” Adde Voss. ad Virg. Ecl. I. c.} 
Edoni igitur parum adcurate collocati vi- 
dentur ad Hebrum fluvium. At poetæ, 
qui notiora, aut quæ sensum inprimis affi- 
ciunt, deligere solent, non adeo diligentes 
ubivis in rebus geographicis fuerunt; 
conf, Burmann. ad Valer.. Flacc. v. 180. 
Virgilius ipse, qui Ecl. x. 65. nostrum 
Mnitatus est, in codice suo ‘ Hebrum” in- 
᾿ venisse videtur. Quare dubito, num ele- 
gans ceteroquin et ingeniosa Hemsterhusii 
conjecture, Ζωναίων vel Zwvalois μὲν ἐν 
ὥροσι, sit admittenda. Hi quidem ad He. 
brum habitarunt, v. Berkel. ad Stephan, 
Byz. voc. Ζώνη : at Zone, urbs Ciconum, 
non arcton, sed meridiem versus sita est. 
Melius vero cum Toupio et Valcken. post 
ποταμὸν incideris et τετραμμένος Cum ἐγ- 
ύθεν ἄρκτον conjunxeris; nisi malueris 
cum Koehlero p. 38. legere, ποταμὸν τε- 
τραμμέγνον. [Koehleri mutatio nititur hoc 
loco Dionys. Perieg. 296. Ἴστρος ès ἀντο- 
λίην τετραμμένος: ἔγχι 6aAdoons in quo 
tamen sunt conjuütigenda τετραμμένος ès 
ἀντολίην. K.]  Rxiske conjecturam suam 
rerpauévos, ‘venditus ad Hebrum,” post 
, quod vocabulum orationem incidit, in tex- 
tum recepit : at contra codices ; et lectio 
quorandam codd. κεκλιμένος, quod dedit 
Brunckius [metro everso, nisi cunà duobus 
cdd. κεκλιμμένον scripseris. K.], et in cod. 
“Aug. pro glossemate aliquis supraseripsit, 
ilitat tanquam interpretamentum pro vul- 
gata lectione. Compara cum nostro loco 
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Claudian. Epigr, xxiv. 1. sq. — De Edo- 
nis v. Barthium ad Stat. Theb. v. 78. jam 
ab Hemsterhusio laudatum. Harz. Scite 
monuit Graefius, Edonos bic, ut in poeta, 
Thraces in universum significare, sicque 
Hebrum, Thraciæ fluvium, optime con- 
venire. — Vossius post τετραμμένος ora- 
tionem interpungit, quod probare non 
possum ; namet languide dicitur ‘versus 
ad Hebrum,” et Græci dicunt τετραμμένος 
xpôs, non παρά, et Terpauuéros ἐγγύθεν 
ἄρκτω commode sic explicatur, ‘ conversus 
ad arcton et sic quidem, ei ut sis propin- 
quus Idem igitur est quod κεκλιμένοι 
vel κλιθεὶς ἄρκτῳ, “ vicinus.’ y. Musgrar, 
ad Sophocl. Trach. 101. Krrssz. 

114. Blemyes gens in extremis Æthio- 
piæ ; v. Schol, et Cellar, Not. O. A. tom. 
ii. lib. iii, 8. 16. qui ex nostro loco sup- 
pleri potest. De Nilo v. Jablonskiÿ Pan- 
theon Ægyptiacum. HarL. 

115. “Ὑετὶς καὶ Βυβλίς, ὄρη Μιλήτου καὶ 
μρῆναι. Μιλήτον γὰρ, φασὶ, καὶ ᾿Αρείαε 
ἐγένοντο παῖδες Δαῦνος καὶ Βυβλίς, $s 
ἐρασθεὶς ὃ Δαῦνος (Caunus alias dicitur, 
quod nomen etiam hic reponi jubet Koeh- 
ler, quem consules.) ἀπέλιπε Μίλητον" 
ἐκείνη δὲ μὴ φέρουσα ἀπήγξατο. ταύτης à 
κρήνη ὁμώνυμος. Schol. Sensus igitur est: 
‘ Vos Cupidines, qui relicta Hyetidis et 
Byblidis unda” (ob infandum et infelicem 
amorem) ‘ colitis excelsam sedem Dioses,’ 
h.e. Cyprum, quæ Veneris et Amorum est 
demicilium ; v. Toup. [qui citat Orph. 
Argon. 30. αἐπεινήν τε Κύπρον, καὶ *Aber 
ναίην ᾿Αφροδίτην. ad quem loc. conf vr. 
dd. Heinsius intelligit Erycem monter. 
K.]— Διπόντες igitur non mutandum est 
cum Reiskio, qui varia excogitavit. Dione 
vero, quæ est mater Veneris, etiam 
ipsa Venere sumitur; v. Bion. i. 93. ibi 
400 notamin Antholog. Gr. Poet, et Ovid, 

etam. ix. 663. sqq. (add. Voss. ad Virgil, 
Ecl. ix. 47. p. 481.) — Vide vero a vers. 
106. ingratam et stupidam veterum iram 
adversus deos, votis hominum non anne- 
entes, et compara Anacr. x. 15. ibique 
Fabrum et Barnes. HarL. In uno cd. 
Med. νεῦμα pro νᾶμα, sollenni errore, 480 
a οἷ εὖ inter 86 permutantur. vid, ad v. 
25. Kisssz. ᾿ 
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Νάρια, καὶ oixsuvres ξανϑῶς ἔδος αἰπὺ Διώνς, 
Ὦ μάλοισιν "Ἔρωτες ἐρευθοροένοισεν ὁρυοῖοι, 
Βάλλετέ μοὶ τόξοισι τὸν ἱρυεερόεντα Φιλῖνον, 
Βάλλετ᾽" ἐπεὶ τὸν ξεῖνον ὁ δύσμορος οὖκ ἐλεεῖ μευ. 


Καὶ δὴ μὰν ἀπίοιο πεπαίτερορ᾽ αἱ δὲ γυναῖκες 
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Αἱ αἴ, φαντί, Φιλῖνε τό τοι καλὸν ἄνθος ὑπορρεῖ. 
Μηκέτι τοι φΦρουρέωμες ἐπὶ προθύροισιν, "Αρασε, 
Μηδὲ πόδας σρίβωμες" ὁ δ᾽ ὀρθριος ἄλλον ἀλέκτωρ 
Κοχχύσδων νώρκαισιν ἀνιηραῖσι διδοίη᾽ 


Εἰς δ᾽ ἐπὶ τἄσδε, φέριστε, Μόλων ἄγχριτο καλαίσ- 


τρῶς" 


117. Longus in Pastor. i. cap. xi. p. 80. 
Boden. p. 22. Schaef. ἡ μὲν εἴκασεν αὐτοῦ 
τὴν κόμην, ὅτι μέλαινα, μύρτοις" ὁ δὲ μήλῳ 
τὸ πρόσωπον αὐτῆς, ὅτι λευκὸν καὶ ἐνερεν- 
θὲς ἦν. Imitatus est etiam Tibullus iii. 4. 
84. “Ροδόμαλον est infra Idyil. xxiii. 8. 
Hanz. Plato in epigram. in Anthol. Gr. 
ed. Jacobs. t. i. p. 108. Amorem dicit 
πορφυρέοις μήλοισιν ἐοικότα, παῖδα Κυθή- 
pas. quem locum citavit Dablius, K1xssL. 

119. pev ex cdd. (fere omnibus) et edd. 
si revocavit Reiske, quem secuti sunt 
Valcken. et Brunck. Vulgatum με ἃ Ste- 
phano in posteriores veniteditiones. Atqui 
Simichrdes queritur, non se, sed amicum 
«um ÂAratum contemtum esse a Philino. 
Hanc. Legendum esse pev, jam Casau- 
bon. et Heinsivs monuerant. Schol. τὸν 
ἐμὸν φίλον οὐκ ἐλεεῖ. In cd. Schell. vide- 
tar primo scriptum fuisse éAeñ. Kisssi. 

190—124. Corrigit se : καὶ δὴ μάν, ‘ at- 
qui.” Sensus est: Cur advoco Cupidines, 
tt Philinum ed Arati amorem excitent 1 
(v. 118.) am Philinus est jam exoletior 
piroque mollior, ita ut mulierculæ dicant : 
‘abit,” eive potius, ‘ sensim et paulatim 
defluit tihi flos et gratin puerilis: nec an- 
te fores Philini amplius vigilabimus.” ὙὝπσοῤ- 
bei, quod verbum Valcken. ex multis cdd., 
(ponsentientibns Aug. et Schell.) et edit. 

al. rescripsit pro vulgato ἀκοῤῥεῖ, est, 
ob itionem ὑπὸ additam, ‘ sensim et 
paulatin defluit. Brunck. τὸ τὶν. Idem 
cum Valck. ex aliquot cdd. edidit poupéw- 
mes, quod pronuntiando est contrahendum. 
«-ἀλέκτωρ, vid. Schol. et interpret. ad 
Longum p. 274. Boden. Sensus : ‘ ad ama- 
ti fores alius per totam noctem excubet, et 
frigora matutina patietur. Νέρκαι ἀνιηραὶ 
sant ‘ frigora matutina,” quæ sub galli can- 
tum graviora esse soient. v. Toup. — àvm- 
por Brunck, Hanz. [al, al, cd, Schell. 
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v. ad ii. 55.— vs, 122. Jacobsio legendum 
videtur: μηκέτι of: ‘non amplius, o 
Arate, in ejus liminibus noctem transiga- 
mus” Αἴ hoc οἱ plane superfluum est. — 
Continet hic versus blandam. Simichidæ 
dehortationem, ne Aratus, cujus res, ut 
amicus, amicitiæ quadam communione 
suas facit, id facere pergat. — vs. 128. 
ὄρθιος cd. Schell. cum nonnuilis aliis, — 
vs. 124. vdpras ἀνιηρὰς intelligit H. Vos. 
sius inertem et molestum animi corporis- 
que torporem exclusi amatoris, post noce 
tem miserrime vigilatam discessum a fori- 
bus parantis. — Toupius sane verborum 
vim ob locum Horatianum (Sat. ii. 6. 45. 
“4 matutina parum cautos jam frigora mor- 
dent.””) nimium coerctavit; neque tamen 
hæc frigora excludi possunt, quo minus et: 
ipsa aliquid conferant ad amatorem infeli- 
cem, quem jam pervigilatio probe delassa- 
vit, molestissimo torpori tradendum; sic- 
que apte conferuntur hi loci: Horat. iii, 
10. 19. sq. Propert. î. 16. 23. “ me me- 
diæ noctes, me sidera prona jacenter, Fri- 
gidaque Eoo me dolet aura gelu.” ibid. ν΄. 
45. ‘“ Hæc ille”’ (amator in limine cubans) 
“cet si que wiseri novistis amantes, Et 
matutinis obstrepit alitibus.”” K.] 
126. ὀπὶ τᾶἄσδε ex cdd. rescripserunt 
Brunck. et Valck., et jam antea id 
cuerat Wartono et Reiskio. Vulgo ὑπό. 
[Aliquot cdd. ἀπό. K.] Harz. ‘ Senten- 
tia est: solus Molon, homo scævus, pin- 
guis, rusticus, inficetus, impurus, in hac 
palæstra torqueatur et excrucietur.  Pa- 
læstram appellat illa tædia et supplicia, 
quæ tolerare debent amatores spreti, itan- 
do ad fores amati, et ad eas iterum atque 
iterum pervigilando, donec tandem assidui- 
tate officiorum, patientia et importunitate 
ertimaciam et odium vincant crudelis et 
soperbi amasii.”” Rassx, Gracfius offensus 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Αμωμιν δ᾽ ἁσυχία τε μέλοι, yeux τε παρείη, 
“Ατις ἐπκιφθύσδοισα τὰ μὴ καλὰ νόσφιν ἐρύκοι." 

Τόσσ᾽ ἐφάμαν᾽ ὁ δέ μόι τὸ λαγωβόλον, ἁδὺ γελάξας, 
Ὡς πάρος, ἐκ Μοισᾶν ξεινῆϊον ὥπασεν ἤμνες. 


X° ὦ μέν, ἀποκλίνας ἐπ ἀριστερᾶ, τὰν ἐπὶ Πύξας 130 


Eic® ὁδόν αὐτὰρ ἐγών τε καὶ Εὐκριτος ἔς Φρασιδάμω 
Στραφθέντες, χ᾽ ὦ καλὸς ᾿Αμύντιχος, ἔν τε βαθείαις 
᾿Αδείας σχίνοιο χαμευνίσιν ἐκλίνθηρνες, 

ἜΝ τε νεοτρνάτοισι. γεγαθότες οἰναρέοισιν. 


Πολλαὶ δ᾽ ἄμμιν ὕπερθε κατὰ κρατὸς δονέοντο 
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Αἴγειροι πτελέαι re τὸ δ᾽ ἐγγύθεν ἱερὸν ὕδωρ 
Νυμφῶν ἐξ ἄντροιο κατειβόμενον κελἄρυσδεν. 
Toi δὲ ποτὶ σκιεραῖς ὁροδαμνίσιν αἰθαλίωνες 
Térriyes λαλαγεῦντες ἔχον πόνον᾽ ὦ δ᾽ ὀλολυγὼν 


nomine Molonis, hoc uno loco memorati, 
versum sic corrigit : τίς δ᾽ ἐπὶ τᾶσδε, pépio- 
Te, μολὼν &yx. παλ. Hoc μολὼν habet 
Schol. et Flor. Kisssr. 

127. 128. ἐπιφθ. vid. ad Idyll. ïi. 62. 
Tibull. i. ii, 68. sq. ‘‘ Ter cane, ter dictis 
espue carminibus.”)— v. 128. ὡς ἐφάμαν 

cum quinque cdd. et ὅ δ᾽ ἐμὲν Brunck.— 
ὥς cum réco pro varia lect. unus isque 
optimus cd. Paris. — AxywBéA. vid. ad 
Idyll. iv. 49. et quem ibi laudamus, Vossi- 
um ad Virgil. Ecl. v, 88. p.276. ΚΊΕΒΘΙ,. 

129. ques edd. vett. Reïsk. et Valck. 
[qui b. L prætulit ut suavius auribus ; con- 
tra ἦμεν v. 86. eamdem ob causam. K.] 
et in notis probavit Brunck. qui tamen in 
textu dederat εἶμεν ex cdd. Cæsar., citans 
Dorvill. Vann. Crit. p. 28.—uey cdd. 
Aug. Schell. edd. Commel. et Warton. 

RLe 

130. Hü£us] of μὲν τὸν ἐν Κῷ δῆμον" of 
δὲ τόπον, ἐν ᾧ ἱερὸν ᾿Απόλλωνος, ἀφ᾽ οὗ 
Πύξιος λέγεται. Schol. Locum hunc imi- 
tatus est Paulus Silentiarius Anthol. vii. 
p. 603. quod observavit Arnald. Lect. 
Græc. p. 171. Reisx. 

131. Vossius vertit : ‘ bei Frasidamos an- 
gelangt.” Conf. vs. 112.— vs. 132. ᾿Αμύν- 
TIXOS, i 4. ᾿Αμύνταξ. vid, v. 2, KrEssL. 

133. σχίνοιο, lentisci ; vid. supra ldyll. 
v.129. Suavis dicitur ob odorem gratum, 
‘quem spirat. SCHREBER. 

134 — 136. oivapéuow codd. Aug. 
-Schell. aliique apud Reiske [et Gaisfordi- 
um. K.], qui unice probat, idque Brunck. 

 reacripsit. [Brunckius : ‘ Æque bene di- 


citur oivapén et oivdpeov, ut οἰνάρη et olva- 
por.” In uno cod. Med. est νγεοτμάτῃσι --- 


| οι 
οἰναρέῃσι" in alio cd. οἰναρέαισιν, in alio 
οἰνεαρέοισι, in alio οἰνεάροισι. — De ἄμμιν 
vid. Valcken. ad Adon. p. 236. sq.— 
Eustath. ad Iliad. p. p. 1112. 35 = 1151. 
10. Δωριεῖς δὲ ἁμὶν συστέλλοντες τὸ 1 καὶ 
ὀξύνοντες. Θεόκριτος" πολλοὶ δ᾽ ἁμὶν ὕπερθε 
Κ- k.8.— vid. ad vs. 2. ΚΊΕΒΒΙ,.7 — δο- 
νέοντο, scil. ἀνέμῳ, ut plene .dicitur Idyll. 
xxiv. 88. --- Versu seq. a/yeipos est ‘ po- 
pulus nigra,’ et voc. creticum. vid. Span- 
hem. ad Callim. H. in Cerer, v. 38. Han. 
137—141. κελάρυσδε, sine » ἐφελκυσο- 
τικῷ Valck. et Brunck. [ Hoc ν etiam e cd. 
Schell. revocavimus. K.] — Κελαρύξειν, 
‘ resonare,’ est fontium vel torrentium ex 
alto descendentium: contra κελάδειν fluvio- 
rum. v. Idyll. xvii. 92. ibique Warton. — 
Aa\ay. eleganter et audacter! ob vocem, 
quam edunt, sonoram. v. Mollum ad Lon- 
gum p. 88. (p. 21. Schaef.) qui, ὅ τέττιξ, 
ait, ἐκ τῶν κόλπων ἐπήχησεν. add. 
Valcken. [Λαλαγεῦντες ἔχον πόνον, ‘ cum 
summo impetu,’ ‘ summa contentionecane- 
bant.” conf. Idyll. xxii. 187. Hes. Scut, 
305. ad quem loc. laudat Heinrich. Villois. 
ad Long. p. 62. Plura dedit Valcken. ad 
nostrum locum, cujus elegantiam Salvinius 


utando πόθον depravatum ibat. KressL. 


— αἰθαλίωνες dec. secundum Schol. vel 
quod calore solis delectantur, vel. quod 
sole ardente lubentius canunt. [Voss. 
vertit: ‘froh der Besonnung.” Finken- 
stein, ‘Sommerlustie. Etiam ad .cor- 


EIATAAION ζ΄... 


“Τηλόθεν ἐν πυκιναῖσι βώτων τρύζεσκεν ἀκάνθαις. 
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“Αειδον κόρυδοι καὶ ἀκανθίδες, ἔστενε τρυγών᾽ 
Πμωτῶντο ξουθαὶ περὶ πίδακας ἀμφὶ μέλισσαι. 
Παντ᾽ ὥσδεν θέρεος μνάλα πίονος, ὥσδε δ᾽ ὑπώρας. 
Ὄγναι μὲν παρὼ ποσσί, παρὰ ἀλευραῖσι δὲ μᾶλα 


D . 9 
Δαψιλέως ἁμῖν ἐκυλίνδετο᾽ τοὶ ὃ ἐκέχυντο 
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“Ὅρκχακες βραβύλοισι καταβρίθοντες ἐρωσδε. 
Τετράενες δὲ πίθων ἀπελύετο κρατὸς ἄλειφαρ. 
Νύμφα;, Κασταλίδες Παρνάσιον αἶπος ἔχοισαι, 
ἸΑρά γέ πᾳ τοιόνδε Dow κατὰ λάϊνον ἄντρον 


Κρατῆρ Ἡρακλῆ; γέρων ἐστάσατο Χείρων ; 


ἔπεα colorem potest referri. v. Epigr. 
eleagr. cxi. αἰθίοπι κλάξεις χρωτὶ μέλισ- 
μα λύρη-. --- Vocab. ὀλολυγὼν Voss. red- 
dit : Käuzlein (ulula), Finkenstein. Spros- 
er, Bindemann. Drossec. — Brunck. de- 
dit πυκιναῖσι, quæ forma hic defendi vide- 
tur lectione unius cod. πυκινοῖσι. ΚΊΕΒ51,.} 
--)  κορύδοις vid. ad v. 23. et Hveschel. ad 
Phrynichi Eclog. p. 150. ed. Pauw. — De 
acanthide, ita dicta, quia ἀκάνθας, ‘ cardu- 
os,” amat, in iisque commoratur, vid. Schol. 
Virgil. Georg. 111, 388. [‘ Acalanthis’ s. ‘a- 
canthis,” 8. ‘ carduelis,’ Stiegliz, Distelfink, 
Rothvogel, Goldfink: v. Voss. ad loc. 
Virgil. p. 608. — À Reiskio de acanthide 
kudatur Jacobus Nicolaus LoensisEpiphyl- 
lid. 11, 26. (p. 392. t. v. Lampad. Grut.) 
Kresst.] et Antonin. Liber. Metam. p. 
ὅ2. ed. Verheyk. ibique Muncker. HarL. 
— De turture conf. Voss. ad Virgil. ἘΠ], 
p. 36. ΚΊΕΒΒΙ,. 

142. πωτῶντο, ut Iliad. xii. 287. et πω- 
τῶνται Idyll. xv. 122. v. Valcken. ad Ado- 
niaz. p. 400. B. et viros doctos ad Gregor. 
Corinth. de Dial. p. 271. sqq. Usitatum 
est etiam πωλέομαι (Iliad. a. 490.) pro 
τολέομαι. Kiessi. 

143. ὄσδε quatuor codd. bis apud Gais- 
ford. ὦσδε Brunck. — item quinque cdd. 
ὑπώρας cum Brunck. pro ὀπώρης; idque 
rescripsimus. KixssL. 

144. Compara locum elegantem Longi 
in Pastoral. iii. cap. 26. p. 386. sq. (p. 
104. sq. ed. Schaef.) — add. Virgil. ἘΠ]. 
vi. 54. ““ strata jacent passim sua quæque 
sub arbore poma :”” ibique Voss. p. 871. --- 
παρὰ ποσσὶ pro πὰρ ex pluribus cdd. apud 
Gaisford. recepi. Mox Brunck. dedit cum 
quatuor cdd. περὶ πλευραῖσι. hoc πλευραῖσι 
nos quoque dedimus. In duobus cdd. est 
πλευροῖσι, et in uno παραὶ a prima manu. 
Kizssr. 
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145. Pro ἄμμιν volentibus Valcken. et 
Graefo dedimus ἁμῖν, ut v. 11. et viii. 18. 
Gerbard. in Lect. Apoll. p. 117. mavult 
uv. — δὲ κέχυντο cdd. Aug. et Scbell. 
item duo alii apud Gaisford. — De νος. 
δαψιλὴς conf. Ernesti ad Callimach. H, in 
Del. 125. Kressi. 

146. Citant hunc versum Etymologus 
in BpdBnAa, Suidas in Βράβυλα, et Athe- 
nœæus ii, p. 50. À. — Βράβυλα, τὰ κοινῶς 
κοκκύμηλα, ἤγουν δαμασκηνά. Schol. vid. 
Port. Lex. Dor. voc. ὅρπαξ (ὅρπηξ), Suidas 
h. v. Jac. Nic. Loensis Epiphylil. ix. 12, 
[et Bod. a Stapel ad Theophrast. p. 318. 
ScxreB.] HarL. 

147. πίθω ex Ottob. Reg. Paris. et uno 
ex Cæsareis dedit Brunck. et ita legit 
etiam Gregor. Cor. ὃ. 90. p. 128 — 273. 
(ad quem vid. notas νυ. dd.), qui rerpée- 
yes (ab ἔνος, ‘ annus’) pro rerpaerès poni 
tradit. Brunckius vero, ‘ unum,” inquit, 
“4 convivis depromsisse cadum sufficere de- 
buit. Si plures reliti fuissent, ideo fuisset 
factum, quia diversa fuissent vina. At eane 
omnia quadrima?” Bene et ingeniose qui- 
dem: atin oratione vulgari et in medio 
quasi posita, cujus indolem et rationem 
poetæ, præcipue bucolici, sequi solent, is- 
ta subtilitas non ubique servatur. — ἀπελύ-. 
ero (pro vulgato ἀπολύετο, quod etiam 
Gregorius habet) ex duobus cdd. Florent. 
(quibus septem alii apud Gaisford. acce- 
dunt) rescripsit cum Koppiersio in Obss. 
Philol. p. 73. et Brunckio Valckenarius, 
Harc. In cd. Schell. a manu correctrice 
est ἀλεῖφαρ. ---- Horat. Od. iii. 8. 9. « Hic 
dies — corticem adstrictum pice dimove- 
bit Amphoræ.” ubi conf. Mitscherl. — 
Archiloch. Fragm. xlix. κοίλων πώματ᾽ 
ἄφελκε κάδων, ad quem locum conf. Lie- 
bel. p. 143. ΚΊΞΒΒΙ,. 

148, 149, Digressio poetica, eaque ele- 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ EIATAAION ?. 


Apd γέ πα τῆνον τὸν ποιριένα τὸν or ᾿Αγώπῳ 
Τὸν κρατερὸν Πολύφαμον, ὃς ὥρεσε λᾶας ἐβαλλεν, 
7 4) 9 


ων γέ 


ἘΝ “ 
ἔχεισε κατ αὐλίω ποσσὶ χορεῦσαι, 


Οὐὸν δὴ τόκω πῶμα διεκρανώσατε, Νύμφαι, 


Βωρώ «ἂρ Δάρυατρος ἁλωάδος ; ἃς ἐπὶ σωρῷ 


Αὖθις ἐγὼν πάξαιμι μέγω πτύον à δὲ γελάξαι, 
Δράγματα καὶ parues ἐν ἀμφοτέραισιν ἔχοισα. 


gans. [παρνάσσιον Cod. Schell.] De Pholo 
Centauro vid. Schol. Athen. xi. p. 499. 
Apollod. ii. 5. 4. (Obss. Heynii p. 147.) 
, Warton. ad Idyll. xxiv. 136. Han. Adde 
Ofphei Argon. νυ. 419.— Vers. 150. de- 
dimus «parÿp’ cum Brunck, et uno cod. 
Kressi. 

151. ᾿Αράπω, sine iota subscripto, cor- 
rexit Heinsius (atque sie scriptum in cod. 
Aug. ac Florent.) his inductus verbis in- 
terpretis Apollonii : ἡ δὲ ποτὶ πρόϑεσις ra- 
δὰ μὲν Δωριεῦσι πρός, παρ᾽ ἡμῖν δὲ καὶ 

wo εἴληπται ἀντὶ τῆς παρά. [quæ mera 
sunt somnia. K.] Sed iota illud reduxit 
Vaickenarius. De Anapo, fluvio Syracusa- 
rüm, vid. ad Idyll. i. 68. Han. 

152. Odyss. ix. 481. 8. ἧκε δ᾽ ἀποῤῥήξας 

y ὄρεος μεγάλοιο" κὰδ δ᾽ ἔβαλε προ- 

οἴθε νεὼς κυανοκρώροιο. propter hunc 
locum Heinsius in loco Theocriteo pro vul- 
gato Aas scripsit vâas, ‘ totis montibus 
naves petiit.” quæ mihi oratio a modesta 
Theocriti elegantia prorsus abhorrere vi- 
detur. Mæcenati jam ille Homeri locus 
tomidus videbatur præ Virgilieno Æn. x. 
128. ““ haud partem exiguam montis.” ad 
quem v. Heyn. Hinc väas, licet magnos 
patronos, ut Valcken., Brunckium, alios, 
invenerit, expuli et λᾶας revocavi. ὥρεα 
appellatur tota regio Ætnæa, ut apud 
Mosch. iii. 132.— Jacobs. dedit ὥρεϊ ob 
dumeros, — ἔβαλλεν cdd. Aug. et Schell. 


155 

ἄζτεβϑι,. 
153. Odyss. ix. 359. ἀλλὰ τόδ᾽ ἀμβροσίης 
καὶ νέκταρός ἐστιν ἀποῤῥώξ. ---- vs. 154. Ety- 


mol. p. 273. 38. Διεκραγφώσατε σημαίνει τὸ 
ἀνεῴξατε" παρὰ τὸ κάρα, διεκαρανώσατε' ---- 
δοκεῖ γὰρ τῶν πίθων ἡ ἀλοιφὴ κάρα εἶναι. 
Οὕτως ᾿Αμάραντος, ὑπομνηματίζων τὸ ei- 
δύλλιον Θεοκρίτον, οὗ ἢ ἐπιγραφὴ Δυκίδας, 
ἢ Θαλύσια. ---- In sex cdd. εδβίδιακραγάσατε. 
KressL. 

155. Ceres ab ἁλωὰ dicitur aAwfs et 
äAwds. Harz. In pluribus hic cdd. legi- 
tur ἀλωΐδος, et in Junt. ἀλωΐαδος. KressL. 

166. 157. γελάξαι Valck. dedit in altera 
edit., sic etiam Brunck. In priore ille 
scripserat γελάσσαι cum plurimis cdd. 
(etiam Schell.) Vulgo γελάσαι. Insuper 
dedimus ἐγὼν cum Brunckio. — In opti- 
mo cd. αὖτις. K.— Vs. 157. δράγματα, 
plenius Caïlim. H. in Del. 284. ubi vide 
Th. Graevium, et H. in Cerer. 20. ubi vide 
Spanh. δράγματα ἀσταχύων. Arista vero 
et papaver fuerunt Cereris insignia ; v. In- 
terpret. ad Callim. H. in Cer. 45. et 1i- 
brum sic inscriptum, Papaver ex omni 
Antiquitate erutum, Norimbergæ, 1713. 
Hamz. Cum Brunckio ex aliquot cdd. re- 
cepi äuporépuoir. in aliis cdd. est ἀμ- 
φοτέροισιν. Cd. Schell. præbet ἐπ pro ἐν. 
Adde Koen. ad Gregor. Corinth. p. 8632. 
Heyn. ad extrem. Tibull. Eleg. i. x. Kx£ssL, 


\ 


BOTKOAIASTAI. 


EIATAAION 7. 


ARGUMENTUM. 


Disceptant in hoc Idyllio duo pastores, qui cum certaminis scena designantur vss, 1. 
—5., Daphnis, celeberrimum apud Siculos nomen (cf. v. 98. ibique Schol.) et Me. 
halcas, ambo cantus et musices peritissimai, amæbæo carmine, cujus occasio a mutua 
provocatione petitur. — 6—12. Præmio, quo decernant, constituto (— 24.) vicinoque 
caprario, ut arbitri partes suscipiat, advocato (— 29.) ipsum carmen exordiuntor, ita 
quidem, ut primum quaternis versibus, (-— 69.), tam octonis respondeant, — 79. Cer- 
tamine finito caprarius Daphnidi propositum adjudicat præmium. Hanc vero victo- 
riam ita repræsentat poeta, ea ut Daphnis futuræ apud posteros gloriæ prima funda. 
menta jecisse censeatur, — Etiam auctor Arethusæ (p. 72. sq. sec. edit.) Dephnidem 
intelligit cantatissimum illum pastorum Sieuloram beroa, Veneri invisum, in cujus 
obitu describendo Idyllium i. versatur. Conferendus est de hoc carmine lbellus Ç, 
G. Wernsdorfi sic inseriptus : Cantores, Theocriti Idyllium viii. Latino versu ex- 
pressam. Accedit Spicilegium Observationum inprimis de Carmine Amæbæs, Helm- 

. stadiüi, crorocccrr. 8. — Ch. Dan. Beckius, qui de veterum auctorum scriptis non le- 
viter judicare solet, in Observatt. Critico-exegeticis, P. v. p. 8. de hoc poemate hanc 
dixit sententiam : “4 Idyllium viii. inter Theocritea totum spurium censeo, factum 
quidem ad imitationem Theocriteæ simplicitatis, sed ita ut verum principis bucolico- 
rum poetarum ingenium raro adpareat.” — Plurimos inde versus expressit Virgilius 
Eclog. iii. et vii. 


AAGNI, ΜΕΝΑΛΚΑΣ, ΚΑΙ AITIOAOZ. 


Δάφνιδι τῷ χαρίεντι συνήντετο ββωκολέοντι 
EN v e L A ’ 
Μᾶλα νέρνων, ὡς φαντί, κατ open μακρὰ Μενάλκας. 


In Brunckii Analectis est Idyll. iii. — 
Rusticæ simplicitatis exemplum suavissi. 
mum esse, jam Vavassor de Ludicra Dictio- 
ne p. 114. sqq. ed. Kapp. ostendit. ΑΒ. 

1. 2. βωκολέοντι pro βουκολέοντι dedi- 
mus cum Valck. et Brunck. — Piersono in 
Verisimil. p. 46. legendum censenti pro 
ὡς φαντί, Διόφαντε, cui Diophanto Theo- 
critus Idyll. χχὶ. inscripsit, quemadmodum 


Idyll. vi Arato, Idyllia xi. et x, Niciæ 
medico, Reiskius hoc opposuit, multas et 
dissimiles a pastoribus jactatas fuisse fa- 
bellas ds hujusmodi pastoribus, ut de mag- 
nisillis mythicis heroibus, quarum eommu- 
ne præloquium, ‘* ajunt, fama fert antiqua, 
fuisse aliquando hos vel illos reges, pasto- 
res, etc.” K1resst. 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


"Ἄμφω ray ἥτην πυῤῥοτρίχω, ἄμφω ἀνάβα, 

Αμφω τυρίσδεν δεδαημένω, ἄμφω ἀείδεν. 

Πρῶτος δ᾽ ὧν ποτὶ Δάφνιν ἰδὼν ἀγόρευε Μενάλκας. 8 
Μεν. Μυχητᾶν ἐπίουρε βοῶν Δάφνι, λῆς μοι ἀεῖσαι ; 

Φαμί ru νικασεῖν ὅσσον θέλω αὐτὸς ἀείδων. 

Τὸν δ᾽ ἄρα χ᾽ ὦ Δάφνις τοιῷδ᾽ ἀπαμείβετο μύθῳ" 

Δαφ. Ποιριὰν εἰροπόκων ὀΐων συρικτὰ Μενάλκα, 

Où ποτε νικασεῖς μ᾽, οὐδ᾽ εἴ τι πάθοις, τύ γ᾽ ἀείδων. 10 
Μν. Χρήσδεις ὧν ἐσιδεῖν, χρήσδεις καταθεῖναι ἄεθλον ; 
Aup. Χρήσδω τοῦτ ἐσιδεῖν, γρήσδω καταθεῖναι ἄεθλον. 
Μεν. ᾿Αλλὰ τί θησεύμιεσθ᾽, δ΄ κεν ἁμῖν ἄρκιον εἴη ; 
Aap. Μόσχον ἐγὼ θησῶ" τὺ δὲ θές γ᾽ ἰσομιάτορα ἀμνόν. 
Μεν. Οὐ θησῶ ποκὰ ἀμνόν, ἐπεὶ χαλεπός θ᾽ ὁ πατῆρ [LEU 15 


3. 4. Virg. ἘΠ]. vi. 4. “ Ambo floren- 
tes ætatibus, Arcades ambo, Et cantare 
pares et respondere parati”” *Hryy scribi 

tuitet ἥστην, quod est in cdd. Rom. et 

aris. et in edit. Mediol. In eliis ἥσθην. 
— Pro ἀνάβω ex scholiis aliam lectionem 
ἐνάβω eruit et probavit Hemsterhusius. 
Etiam Wakefield, in Syl. Crit. P. ii. p. 
144. sq. corrigit ἐνάβω" “ ambo barbam 
florescentes,’ “ ambo florentes ætatibus.’ 
Nam &yaBos, inquit, est qui nondum ex 
ephebis excessit nec vestitur vel lanugine 
pullulantis barbæ : πυῤῥότριχος autem, cui 
barba quidem enascitur, sed nondum fit 
hirsuta. Etiam Graefe ad Idyll. vi. 3. vult 
πυῤῥοτρίχω hos non dici propter flavos ca- 
pillos, sed propter flavescentem primam 
barbæ lanuginem. Vossius contra vertit 
blondlockig. K1essr. 

4. τυρίσδεν quatuor cdd. apud Gaisford. 
vid. ad i. 3. ΚΊΕΒΒΙ,. 

5. Ob vim et potestatem part. δ᾽ ὧν 
Hoogeven. de Particulis L. Gr. p. 272. sq. 
(p. 141. Epit. Schütz. edit. alt.) nostrum 
versum ita vertit : ‘ prior vero Dapbnis in- 
tuens cecinit. Cecinit ergo hoc modo.’ 
Hanrr. Meliora docet Riemer. in Lex. Gr. 
8. ἢ. v. 2.) ΚΊΕΒΒΙ,. 

7. νικαξεῖν, et versu 10. νικαξεῖς Brunck. 
improbante Valcken. νικασῇν ed. pr. et 
Miss. HarL. 

9. Dorville ad Chariton. p. 604. ed. 
Lips. affirmat, cod. Taurinensem, quem 
optimum appellat, exhibere συριγκτά. vid. 
ad vii. 28. Kressi. 

10. ἀείδων conjungendum esse cum 
νικασεῖς, docet vs. 7. et 84. Commate igi- 
tur post πάθοις orationem. distinximus se- 


cuti Süvernum v. 11. in Obss. Crit. in 
Vett. Auctor. loca nonnulla (Elbingeæ, 
1806.) qui locum sic vertit : ‘ nunquam tu 
quidem, nec ullo modo cantando me vin- 
ces” Kressr. πάθῃς e cdd. Brunck. in 
textu dederat: in notis vero defendit afr: 
πάθοις. HaRL, 

11. χρήσδεις ὦν, omisso δ᾽, et ubique 
deleto in hoc verbo iota subscripto, dedit 
Brunck. [Hoc δ᾽, quod plane superfluum 
est, omisimus auctoritate unius et optimi 
cod. K.] χρήξεις Aug. cod. Compara Virg. 
Ἐπ]. 111, 28. et Stephani Obss. in Virgilian. 
Theocr. Imit. p. 56. ed. min. χρήσδεις ὧν 
Valck. Harr.. [Aliquot cdd. et ed. Me- 
diol. καταθῆναι. KiessL.] 

13. Valckenario videtur bic olim lectum 
fuisse καὶ τί γα θησ. K1Essu. 

14. θὲς ἰσομάτ. deleto γε ex auctorita- 
te Aldinæ rescripsit Reïiske et probavit 
Valcken.habet vero illud γε cod. Aug. 
(etiam Schell.) atque reliqui libri edit 
Αἱ in sequenti versu post ποκα particulam 
γέ, quæ est in exemplo Commelin, Ware 
ton. etc. auctoritate cod. Aug. Winterton. 
Brunckiüi, Reiskü, Valck. et aliorum libro- 
rum apud Reiskium (et Gaisford.) expun- 
xi. — icoudropa contra Piersonum (qui 
suspicatur scribendum esse λιπομάτ 
‘agaum depulsum ᾽) bene defendunt Rubn- 
ken. ad Hesÿch. Albert. Auctar, t. ïi. p. 
75.et Warton. ad Theocrit. Idyll. xvi, 
70. Ηλι, [Virg. Æn. ix. 528. ‘‘ statuam 
ante aras juvencum — pariterque caput 
cum matre ferentem :”” ubi Heyn, nostrum 
locum confert. KressL.] 


, 15.16. Virgil. iii. 82. sqq. ‘ De ge 


non ausim quidquam deponere tecum 
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Χ ὰ μιώτηρ᾽ τὰ δὲ μᾶλα ποθέσπερα πάντ᾽ ἀριθμεεῦντι. 
Δαφ. ᾿Αλλὰ τί par θησεῖς ; ; Ti δὲ τὸ πλέον ἔξει ὁ νικῶν ; 
Με. Σύριγγ᾽, à ἄν πόησα καλὰν ἐγὼ ὀννεοζφωνον, 

Λευκὸν καρὸν ἔχρισαν, ἴσον , κάτω, ἦσον ἄνωθεν, 


Ταύταν κατθείην' τὰ δὲ τῷ πατρὸς οὐ καταθησῶ. 


20 


Δαφ. Ἦ pris TOI κἤγῶν σύριγγ᾽ ἔχω ὀννεάφφωνον, 
Λευχὸν καρὸν ἔχρισαν, ἔσον κάτω, σον ἄνωθεν. 
leo νιν συνέπαξ᾽" ἔτ; καὶ τὸν δάκτυλον ἀλγέω᾽ 
Τοῦτον, ξ ἐπεὶ  κάλαμός. y6 διασιχισθεὶς διότμαξεν. 
᾿Αλλὰ τίς ἄμμε κρινεῖ ; ; τίς ὀπιάκοος ὄσσεται ἁμέων ; s 25 
Mar. Τῆνόν τως ἐνταῦθα τὸν αἰπόλον ἣν κωλέσωμες, 
Ὧ, ποτὶ ταῖς ἐρίφοις. ὃ κύων ὁ φάλαρος ὑλακτεῖ. 
Χ΄ οἱ μὲν παῖδες ἄυσαν, ὁ δ᾽ αἰπόλος ἦνθ᾽ € ἐπακούσας. 


mihi namque domi pater, est injusta no- 
verca ; Bisque die numerant ambo pecus, 
äter et hædos.” Dabl. ex Stephani sen- 
tentia vs. 16.  dedit ποθ᾽ ἕσπερα pro ποθέσ- 
τε Quod dicit, _vulgatum minime de- 
fendi- loco Idyil. iv. 3. hoc falsum est; 
am articulus et omitti et addi potest. 
KressL. 
. 18. ἐποίησα, καλὰν ἔχω, ἐννεάφ. « fis- 
talam, quam feci, habeo pulcram, novem 
vocibus,’ conjecit Warton., ut versui 21. 
responderet, et rescripsit Brunckius. Id 
vero num necessarium fuerit, subdubito, et 
Vaickenarium reperi consentientem. [Hæc 
mntatio elumbem facit orationem. K.1] Cdd. 
plures et pr. edd. érénoa, Attice et Dorice, 
quod non displicet Brunckio, qui item vs. 
21. dedit κὴγών. conf. Stephan. Obss. ad 
Theocr. p. 41. sq. in ed. min. [De ποεῖν 
vid. ad Gregor. Cor. p. 75. add. ad iii. 9. 
et vi. 31. De syringe ἐννεαφώνῳ Voss. ad 
Virgil. Ecl. p. 72. Kressi.] 

23. ἀλγέω scripsimus cum Branckio, ut 
àü. 52. ΚΊΕΒΒΙ,.. 

34. γε lectionem plarimorum cdd. cum 
Valcken. et Brunckio restitui: Reiske in 
duas divisit litteras, et dedit y ὁ. A Ste- 
phano lectio με in quasdam recentiores ve- 
nit editiones. Hanrz. Reiskius negans, 
recte dici διέτμηξέμε ὃ κάλαμος τὸν δάκτυ- 
λον, non meminerat plurimorum Homeri 
alioromque auctorum locorum, in quibus 

sic duo accusativi conjuncti sunt. ΚΊΕΒΒΙ,. 

25. ἁμέων recepit Valck. e cdd. et ed. 
Flor. cum Brunck. HarL. 

26. πῶς cum circunflexo et signo inter- 

iouis in fine versus Reiske ex ingenio 
dedit, interpretatus, ‘ quid si vocemus ?” In 
CL 


reliquis autem libris et versus interroga- 
tionis signo, et πως accentu caret : vulga- 
taque lectio in salvo est; modo ne πὼς in- 
terpreteris ‘ quodammodo.’ sic enïm oratio 
languesceret. imo πως etiam est particula 
commoda circumspecté loquentibus, suæ- 
que opinioni diffidentibus, nonnunquam 
dubitantibus. vide Hoogeveen de Particu- 
lis L. Gr. p. 1115. sq. (Epit. Schütz. p. 

551.) HarL. (Graefius hunc versum sic 
legendum suspicatur : τῆνον, πῶς; ἐνταῦθα 
τὸν αἰπόλον ἣν καλέσωμες  ΚΊΕΒΒΙ,. 

27. ὦ ποτὶ Brunck. Warton. cdd. Aug. 
et Schell. — Quum φάλαρος Idyil. v. 104. 
sit nomen arictis, non canis, Theocri- 
tus autem canis omissa mentione scriptu- 
rus fuisset ὃ pdAapos, Valckenarius in 
Epist. ad Rôver. p. 17. hunc versum 
spurium censet. quem ingeniose vindicat 
Schneider. in Bibl. Phil. vol. i. p. 129. in- 
telligens ‘ canem album,” atque bene sic 
interpretatur: ‘ vocabimus illum pastorem, 
cujus apud hœdos albus iste canis est et 
latrat.” — Valcken. tamen in edit. altera, 
sententia illa retractata, cum Toupio lege- 
re malit ἐρίφοισι. κύων. HarL. Piersono 
placuit plAapvos, quod Dahl. dubitat an 
nusquam occurrat. De voc. pdAapos conf. 
Schneider. in Lex. Gr. Kiessr. 

28. Xoi in hoc et sequenti versu edd. 
vett. et Brunck. χ᾽ οἱ Winterton. 66 
Valcken. [quos cnm recentioribus secuti. 
somus. K.] χῴ Warton. Reïske, etc. — 
ἐπακοῦσαι, ‘ audiendi caussa,” Ad. Steph. 
etc. ἐπακούσας, ‘ obsequutus,” Callierg. 
Winterton. Brunck. Valcken. [item Schae- 
fer., etiam cd. Schell. et sane præferendum 
est, modo intelligas sic: © voce gi. 


106 


9EOKPITOT 


X οἱ μὸν παῖδες ἄειδον, ὁ δ᾽ αἰπόλος ἤθελε χρίνειν.. 


ρῶτος à ὧν ἄειδε λαχὼν ὑκτὰ Μενάλκᾳας. : : 


4.0 


Eira δ᾽ ἀμοιβαίαν ὑπελάμέᾳνε Δάφνις ἀοιδὰν 
Βωκολικών᾽ οὕτω δὲ Μεγάλκας ὥρξωτο πρῶτος" 


Mo. 


"Αγκεῳ καὶ τοταμοί, θεῖον γένος, αἴ' τι Μενάλκας 


Πᾷ roy ὁ φυρικτὰ προσφιλὲς ᾧσε μέλος, 


Βόσκοιτ᾽ ἐκ ψυχᾶς τὰς ἀμνίδας" ἣν δέ ποκ ἔνθῃ 
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Ÿ ll 1 
Δάφνις ἔχων δαμάλας, μηδὲν ἔλασσον ἔχοι. 
Led \ / ἊΝ / La 6 ὦωο 
Δαφ. Κρᾶναι καὶ βοτάναι, γλυκερὸν φυτὸν, αἰπερ ὀμνοῖον 
/ 7 ρω 3 / 
τς Μουσίσδει Δάφνις ταῖφιν ἀηδονίσιν, 
Τοῦτο χὸ βωκόλιον πιαίνετε" κῆν τι Μενάλκας 


Te ἀγάγῃ, χαίρων ἄφθονα πάντα νέμοι. 


40 


Μεν. Παγτᾶ ἔαρ, παντῶ δὲ νομοί, παντὰ δὲ γάλακτος 
| ” / \ \ ἡ / 
Οὐδατα πλήθουσιν, καὶ τὰ véx τρέῷεται, 


Nam quod Vossius in Ephewer. Heidelb. 
judicat, ἐπακούσαΞ sic per se intelligi, hnic 
rationi hic, ubi membrorum concinnitas 
hoc verbum efflagitat, non multum est tri- 
buendum. K.] — Ceterum hic versus in 
cd. Aug. omissus est. Hanr. | 

29. κρίνειν pro κρῖναι post Branckium 
dedit Gaiïsford. ex pluribus cdd. Etiam in 
Schell. est. Hinc recepimus. KressL. 

30. iükrè Dor. pro iükrhs, h. 6. ὁ συρικ- 
τής, ὁ λιγύφθογγοξ. v. Schol, HarL. [Hæc 
terminatjo pertinet ad priscam linguam 
Græcorum, ut apud Homerum ebpuéxa, et 
multa alia. — Cum Brunckio scripsimus 
ἀμοιβαίαν. — De ἀμοιβ. ἀοιδ. v. Voss. ad 
Virg. Ecl. p. 129. Kressr..] 

33. θεῖον γένος unice ad ποταμοὺς refe- 
rendum, nt ν. 37. γλυκερὸν φυτὸν ad Bo- 
Tévas, quod scite notat Graef. Kiessr. 

84. πᾷ pro πῇ cum Winterton. Valcken. 
aliisque reposuiunus. K. συρικτὰ, Æolice, 
optimi libri apud Warton. (et Gaisford.) 
quiin notis probat, idemque Reïisk. Valck. 
atque Brunck. dederunt. συρικτὰς codd. 
Aug. Schell. Call. (in Scholüs), Stephan. 
Warton. in textu, atque Salvin. in Wartoni 
Addendis p. 852. defendit. Harr. 

. 85. ἐκ ψυχᾶς, ‘ ex animi mei sententia, 
prout ipse ego volo atque cupio.” — ἀμνί- 
δας Steph. Warton. Brunck. Valck. qui 
tamen formam rariorem ἀμνάδας, in codd, 
etedd..pr. servatam, probat. HarL. Grae- 
fius intelligit ψυχὴν fluviorum, ut deorum, 
θείου γένους. KrEssL. 

. 86. Jacobsius olim lectionem ἔχων, 
quum eodem versu occurrat ἔχοι, corrigen- 


dam censuit ἑλῶν, dissentiente Ahlwardto, 
qui vulgatum servari aut legi vult ἄγων. 

AHL. | 

87. 38. γλυκερὰ φυτὰ 6 duobus: cdd. 
(quibus duo alii apud Gaisford. accedunt} 
Brunck. ; minus bene. idem μουσίσδει cum 
quatuor cdd. Han. [Hoc cum Schaef, 
recepimus. În uno cd. est μοισίσδεει, in 
uno denique μωσίσδοι, ut μοῦσα, μοῖσα, 
μῶσα. Optativum prætulit Eichstadt. p. 
48. Ex cdd. Aug. et Schell. scripsinus 
ἀηδονίσιν. Kirssi.] 

89. 40. βωκόλιον pro βουκόλιον dedimus 
cum Valcken. ex tribus codicibus. — Ver- 
su 40. scripsimus τεῖνδ᾽ ex optimo cod: 
Paris. cum Brunck. Dahl. Jacobsio pro 
vulgato τῇδ. In Edit. Junt. red’, Win. 
tert. τᾷδ᾽. conf. ad v. 32. Restituimus item 
ἀγάγῃ pro ἀγάγοι, quod etiam Toup. in 
Addend. ut Valcken. e Scholiaste rescri- 
bendum duxit, cum Brunckio aliisque edi- 
toribus. K1rss1. 

41—13. πάντα cod. Aug. et edd. pris- 


7 
cæ. [Cd.Schell.ter πάντα.] παντᾷ Stephan. 
rayrä cum Gregorius de Dial. p. 95 == ἢ. 
213. tom inprimis Koen. ad illum locum 
probat et defendit. — νομαὶ Brunck. ex 
pluribus cdd. νομὴ cod. Aug. [et duo ali 
apud Gaisf.} Compara Virgil. Ecl. vi. 58. 
sqq. (ibique Voss. p. 372.) — πλήθοντι 
Brunck. [Mss. præbent πλήσουσιν, πηδῶ- 
σιν, πηδῶσι, πληθοῦσι.} Idem et cod. Aug. 
[Schell. roultique alü apud Gaisford.] 
ὀκινείσσεται. (vid. ad vii. 95.) conf, Ernes: 
ti ad Callim. H. in Jov. v. 18. Vaicke- 
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ἜἜυδ᾽ ἃ καλὰ καῖς ἐκινίσσοται:- αἱ δ᾽ ἂν ἀφέραη, 
3.ϑβ e \ \ / » e 7 ‘ 
X ὦ ποιμὰν ξηρὸς τηνύθι, y αἱ βοτάναι. 


Δαφ. Ἔνθ᾽ δίς, 


ὄνθ᾽ αἶγες διδυματύκοι, ἔνθα μέλισσαι 


45 


Σιμάνεα πληροῦσιν, καὶ δρύες ὑψίτεραι, 
y > e \ 3 3 
Ed ὁ καλὸς Μίλων βαίνει ποσίν: αἱ δ᾽ ἄν ἀφέρπη, 
Χ᾽ ὦ τὰς Pas βόσκων, γ᾽ αἱ βόες αὐότεραι. 
Mer. Ὦ τράγε, τῶν λευκᾶν αἰγῶν ἄνερ, ὦ βάθος ὕλας 


Μυρίον, ὦ σιμαὶ δεῦτ᾽ ἐφ᾽ ὕδωρ ἐριφοι" 


mario tamen ista, ἔνθ᾽ à «. παῖς ὀπινίσσ. 
baad videntur esse Theocritea. Piersonus 
correxit ἔνθ᾽ ἃ καλὰ ποσσὶ ‘riviere. 
[Piersonum scribere saltim debuisse πόσσ᾽ 
é. monet Gaisford.]—Idem Valcken. v. 48. 
et 47. e codd. reposuit ἀφέρποι. [Conjunc- 
tivam in utroque versu multi cdd. recte 
tuentor.] Harz. Graefius scribit: à παῖς 
ἁ καλὰ ἔνθ᾽ ἐπινίσσεται" ai δ' ἂν ἀφέρποι. 
ΚΊΞΘΒ8:.. 

46. σμάνεα πλαρεῦντι Brunck. (cum 
sex cdd.). ---- δρύας ὑψιτέρας malit Reiske, 
‘ apes implent melle tam corbes” vel ‘al- 
veos” [oudvea idem esse monet atque 
σίμβλα. v. Schol. ad i. 107.] ‘ quam quer- 
cas altas ;’ apes vero mellificare in quer- 
cubus et alïis arboribus cavis, notum esse 
scribit. Ego vero, suavitati et dulcedini 
vitæ rusticæ et pastoralis, quæ arbores 
amat, ideoque Theocrito ne injuriam fa- 
cat, valde metuo. Hanr. 

- 48. Valckenario in Epist. ad Rôver. 
p. 11. displicet hic versus cum versu 46. 
tunqaam Theocrito indignus propter in- 
gatum tot spondeorum concursum : eum 
tamen legisse atque imitatus esse Virgilius 
EcL iü. 100. sq. videtur cl. Koehlero p. 
84. qui contra versus 49—52. ingenium 
potius grammatici cujusdam quam Theo- 
criti sapere, recte arbitratur, HarL. 
. 49. ὦ βάθ. legit Schol. et ita legendum 
eme juüdicarunt Casaub. Lectt. Theocr. 
cp. x. Reiske, Warton, Brunck; sup- 
plendum est δεῦρο : ‘ huc ades, ubi altitudo 
divis est immensa.” Vulgo ὦ, ‘o!” Reiske 
malit és, ‘ad :᾽ “Πὰς ades ad profunditatem 
sæimmensam.” Idem Reïiske bene obser- 
ναὶ, verss. 45-52, Daphnidi, verss. vero 58 
—56. Menalcæ esse tribuendos ; et Branck. 
verss. 49 — 52. Daphnidi tribuit, 
omisso nomine Menalcæ, reliquos autem a 
versa 55; ad vérsum 60.s0li Menalcæ.Hart. 
Pulinerius in Exerc. p. 802. conjecit ᾧ βά- 
des, ‘ de baïrba hirci’ verba intelligens. 
Sic etiamt Wérnsdorf. in libello, cujus titu- 
lom eupra posuimus, p. Ft. sq, ubi hunc 
locum sit interpretatur : ‘ qui immensam 
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densi capillitii silvam” corpote ‘ sustinef, 
cui silva imménsa dorsum iruwibrat.? 
Quum Latinis in usu sit ‘silva” de pilis 
intrica‘is et horridis, de hispido supercilio' 
et simitibus (Juvenal. Sat. ix. 13. “hor- 
rida siccæ silva comæ.” Maximianus 
Hetruscus El. 1. 140. de supercilio: “ De- 
super incumbens hispida silva premit.”) 
videntur huic viro docto etiam Græci ὅλῃ 
sic usurpasse, et verba βάθος ὅλας signifi- 
care ὕλην δασεῖαν. Reliqua sic expedit : 
ἐν τήνῳ scil. τόπῳ, i. q. ἀκεῖ, nempe prop- 
ter fontem sedet Milon ; aut ἂν est pro 
παρά, ‘ad,’ ‘ propter,” et τήνῳ refertar ad 
ὕδατι. Etiam Finkenstein. et Bindemañrn. 
sequuntur Palmerii explicationem, retenta 
tamen particula exclamandi ὦ, sic ut 
comica vi hircus ipse ob densum capilli- 
tium vocetur βάθος ὅλας μυρίον. — Grae- 
fius, cui hæc omnia elegiaca, quæ rectius 
epigramtmatica dixeris, adeo elegantia et 
poetica videntur, ut ne unum quidem 
tetrastichon ab inepto versificatore excogi- 
tari potuerit, vérissime item monét, car. 
men amœbæum totum parallelismo teneri, 
et longe perfectissimunm parallelismum reg- 
nare in his alternis tetrastichis, indeque 
simul omnem hujus loci criticam explana- 
tionem, tanquam primario quodam fonte 
derivandam esse, Jam quum in oninibus 
ac singulis imaginibus exacte sibi respori- 
deant duo priora tetrastichorum paria, ut 
rursus illud, quod ultimum locum occupet : 
quod sine parallelismo solum in niedig 
relinquitur tetrastichon vv. 49-— δῷ, itx 
integrum nullo pacto esse potest. — Lo- 
cum ipsum vir ingenlosus p. 34. sic adi 
dendo refingit: Mey. Ὦ τράγε, τὰν λευκᾶν 
αἰγῶν ἄνερ, ὦ βάθος ÜXas μυρίον, ὦ σιμαὶ 
δεῦτ᾽ ἐφ᾽ ὕδωρ ἔριφοι" ἐν τήνῳ γὰρ τήνα. ἴτ᾽, 
ὦ φίλαι, εἴπατε δ᾽ αὐτᾷ, ὡς Φοῖβος κοίμναν, 
καὶ θεὸς ὥν, ἔνεμεν. Δαφ. Taÿpe φίλ᾽, àp- 
γεννᾶν δαμαλᾶν πόσις, ὦ βάθος ὕλας μυ- 
ρίον, ὦ λευκαὶ δεῦτ᾽ ἐφ᾽ ὕδωρ ὃ + ἂν 
τήνῳ γὰρ τῆνος. ἴθ᾽, ὦ κόλε, καὶ λέγε τήνῳ, 
ὡς Τιρωτεὺς φώκας, καὶ θεὺς ὥν, ἔνεμεν. 
Eichstaidtius, qui cap. iv. de hoc luco di 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Ἔν τήνῳ γὰρ τῆνος" ἴθ᾽ ὦ κόλε, καὶ λέγε Μίλων, 
Ὡς Πρωτεὺς φῶχας, καὶ θεὸς ὧν, ἔνεμυεν. ΕΝ 


ligentissime et elegantissime disputat, cum 
summa probabilitate aliquot versus sic 
transponit, ut legibus carminis amæœbæi 
plane satisfiat. Nimirum Menalcæ tribuit 
vv. 45. 46. 43. 44. tum Daphnidi vv. 41. 
42. 47. 48. Menalcæ vv. 57. 58. 59. 60. 
Daphnidi vv. 49. ὅθ. 61. 52. Menalcæ 
vv. 53. 54. 65. 56. Post hunc versum 
tetrastichon, quo Daphnis responderit, e 
textu excidisse censet. Contra Wérns- 
dorfius, nihil hic librariorum culpa exci- 
disse putans, Daphnidis silentium refert ad 
exquisitam artis elegantiam, qua -mores 
pastorum, in carminibus amæbæis certan- 
tium, quatenus 11 valere possunt ad favo- 
rem judicis in alterutram partem inclinan- 
dum, notare et insignire solent poetæ bu- 
colici. Nimirum amoribus suis intelli- 
gens Menalcas Daphnin opponere suam 
‘cum Milone amicitiam et intimi in ipsum 
amoris affectum, quasi suspicans, jam mi- 
nus se, quam Daphnin, probari Miloni 
arbitro, amoris sui æstum cum juvenilis 
ætatis lubrico, tum ipsius Jovis exemplo 
excusat (v. 57—60.). Quibus cum si- 
mile aliquid reponere debeat Daphnis, de 
suis scilicet amoribus, hæsitat parumper 
adolescens pudibundus et obticescit, quasi 
non habens quod reddat oppuortune, aut 
eloqui verecundans. Itaque victum ἃ se 
deficere putans Menalcas, ut est elatior et 
impotentior animi, non continet sese, quo 
minus audacius etiam novo illum cantu, 
eoque hexametro, provocet (v. 63—70.), 
plane se talem præbens, qualem jactave- 
rat v. T. φαμὶ τὺ νικασεῖν, ὅσσον θέλω αὖ- 
rés, ἀείδων. Collecta interim vi animi 
Daphnis post Menalcæ cantum et ipse 
jam hexametris decurrit (v. 72— 80.). 
Ibi vero silentii causa haud obscuro indi- 
οἷο tenetur. Fatetur enim cum decentis- 
simi significatione pudoris, se et ipsum a 
puella quadam formosa appetitum esse nu- 
perrime atque tentatum, sed fugisse illece- 
bras ejus tacitoque contemtu transmisisse. 
Atque in hujus cantilenæ initio (v. 72.) 
ipsa particula καὶ (in κἀμέ, ‘ me quoque”) 
revocat lectorem ad Menalcæ, non proxi- 
mos hexametros, in quibus nulla amorum 
est mentio, sed prægressos elegiacos, qui- 
bus animum amore ægrum Jovis exemplo 
consolatus erat vel excusaverat potius, in- 
nuitque ad eos nunc demum respondere 
Daphnin, antea illecebræ illius amatoriæ 
recordatione, pro amabili pudore suo, tur- 
batum parumper et confusum hæsitasse. 


Qua ratione si Daphnidos hexametros ad 
ultimos Menalcæ .referas elegiacos, et 
utriusque cantus velut cœca vincula cer- 
nas: nihil in toto hoc carmine amœæbæo 
luxatum et turbatum, nihil spurium et in- 
sititium, nec exemplaribus responsionem 
Daphnidis, sed poetæ, deesse judicabis, 
apparebitque, esse illud Daphnidis silen- 
tium eloquentissimum et ad amabilitatem 
adolescentis significantissimum ; sicut in 
pictura ipsa etiam umbra loquitur. Hacte- 
nus Wernsdorfius. ÂAliorum tentami 

ut Moschii, excussit satis Eichstadtius. 
KressL. 

51. κόλε] Si intelligitur hircus ‘ corni- 
bus mutilatus,’ ingenium pastoris et natu- 
ram carminis bucolici superare videtur, 
quod hirco mandata perferenda dantur ; 
sin cum Reiïskio interpreteris nomen servi, 
cujus membra mutila aut conturta fuerint, 
concinnitatem desidero et ingratum ali- 
quid sentio :.quare dubito, num Theocri- 
tum habeant auctorem hi versus. [Hein- 
sius p. 348. cum Grotio legit ὦ ᾽πόλε, ut. 
Menalcas mandet αἰπόλῳ alicui, quæ per- 
sonæ ubique serviles sunt καὶ τῆς δευτέρας 
τάξεως in Bucolicis, ut hæc verba Miloni: 
consueto suo deferat. Sam. Petitus ὦ 
καλέ. Cum Graefo miramur, Grotio, Hein-- 
sio et Valckenario hunc locum, qui cum 
elegantissimis Anthologiæ Græcæ corfve- 
nit, offensioni fuisse. Ita culex similem 
nuntium perfert in Meleagri Epigr. 90. ita 
fere apis apud eundem Ep. 108. cf. 
Straton. Ep. 88. A. B. ii. 378. ita denique 
apis nountii ministerio fungitur in anti- 
qua fabula, quam de Rhœco et Nympha 
quadam commemorat Scholiastes À pollonii 

hod. ad lib. 11. v. 479. commode item 
bic Jaudatur locus Odyss. ix. 447. sqq. 
Etiam Wernsdorfio lepidum ac festivum 
videtur, quod hircus Milonis ad ipsum. 
ablegatur, estque, hoc viro docto judice, 
haud dubie Milo ipse certaminis arbiter, 
Ki1essL.] — Μίλω, ἀντὶ τοῦ Μίλωνι, repe- 
rit et explicuit Scholiastes. Μίλῳ cod. 
Aug. [et Schellersh., at post « est > ex- 
punctum. K.] Steph. Waïton. Μίλων alii 
libri, unde Reiske effecit Μίλων, probante. 
Toupio in Animadvers. in Scholia p. 216. 
[et antea ad Suidam 112, p. 186. ubi item 
monet, syllabam postremam nominis Mi. 
λωνι in sequentem voculam transferri, ut 
Iliad. ziv. 265. Ζῆν᾽ | 'Ως. Κι] et Valc- 
ken. eumque secutus est Brunck. Hanz, 
[Ex Graefñii ratione ὦ κόλε est de tauro acci- 
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Δαφ. Μή μοι γῶν ἸΠέλοπος, un μοι γρύσειωα τάλαντα 
E;7 ὄχεν, μηδὲ Teorbs θέειν ἀνέμων" 
᾿Αλλ᾽ ὑπὸ τᾷ πέσρῳ τᾷδ᾽ ἄσομαι, ἀγκὰς ἔχων τυ, 55 
: Σύγνομυω μυᾶλ᾽ ἐσορῶν τὰν Σικελὰν ἐς ἅλα. 
Mar. Δένδρεσι μὲν χειρυὼν φοβερὸν κακόν, ὕδασι δ᾽ αὐχριός, 
"Ὄρνισιν δ᾽ ὕὑσπλαγξ, ἀγροτέροις δὲ λίνα" | 


piendum. Idem pro Μίλῳ scribit τήνῳ prop- 
ter lectionem Flor, μήλῳφ. Quod Eich- 
stadtius pro ἐν τήνῳ corrigit ἀκταινοῖ, hoc 
videtur Jacobsio doétius quam verius cor- 
rectum. Kiessi.] | 

62. Compara Horat. 1. 2. 7. ibique Jani. 
Hanc. ἔνεμεν pro ἔνεμε ex cdd. Aug. et 
Schell. reposuimus. Kiesst. 

53. γᾶν Πέλοπος, h. 6. Peloponnesum. 
Sanus est locus. Reïiske tamen malit τὰν 
(h. 6. τὰ ἐν) Πέλοπος, scil. βασιλείοις κτή- 
ματα" at obscuritate docta laborare vide- 
tur hæc correctio; facilior atque probabi- 
hor est Koehleriana τὰν Πέλοπος, sc. νῆ- 
σον. Hanz. [‘Pelops’ h. 1. est nomen 

ticum, quod significat regem latissime 
unperantem; neque verba γᾶν Πέλοπος 
Pelopæ.nesum sic significant, ut loci sen- 
sus sit: ‘non opto, ut mihi contingat Pe- 
loponnesus ;” nam si verba sic intelligun- 


ΤΌΣ, articulus abesse non potest; immo 


hoc sibi volunt : ‘non opto, ut mihi con- 
tingat regnum quale fuit Pelopis,’ i. 6. la- 
tisimum. Huic sententiæ recte subjun- 
guntur χρύσεια τάλαντα, 1. e. ‘ingens auri 
vis.” Qui probant mutationem Κροίσοιο, 
is et demonstrandum erit, τάλαντα sic 
sirmpliciter accipi etiam de opibus, et cir- 
cumspiciendum nomen proprium, quod 
versui minori inferatur, ne Dapbnis dicat, 
nolle se cursu prævertere ventos, sed sic 
fere, nolle se Harpalycen aut Atalantam 
ertere cursu. χρύσεια tuetur etiam 
orsonus ad Eurip. Med. 542. — Si quis 
tamen hic certas certi hominis divitias 
desiderari nolit, intelligat is divitias Pelo- 
pis ipsius, de quo Thucyd, i. 9. λέγουσι 
δὲ πέλυκάὰ τε πρώτον πλήθει χρημάτων, ἃ 
ἦλθεν ἐκ τῆς ᾿Ασίας ἔχων ἐς ἀνθρώπους 
ἀπόρους, δύναμιν περιποιησάμενον---. Cete- 
rum χρυσοῖο τάλαντα, Jacobsio adnotante, 
legisse videtur Gregor. Naz. quantum intel- 
ligi potest ex imitatione in Ep. iv. ap. Mu- 
ratori Anecdot. p. 6. K1Essi.] — χρύσεια 
τάλαντα etiam cod. Aug. Scholiastes inter- 
pretatur χρυσοῦ τάλαντα, ἤγουν πλοῦτον. 
At frigidum hoc esse plures jam sense- 
Funt: naïn minus æque pleneque respon- 


det formæ speciali, regioni aut insulæ 
Pelopis: quare-valde mihi quidem adridet 
Piersoni in Verisim. p. 46, sq. proposita 
emendatio, a Brunckio in textum recepta, 
Κροίσοιο τάλαντα, aut Wartoni in Add. 
(p. 352.) scriptura χρυσοῖο TéA. Crœsi 
vero divitiæ, quæ in proverbium abierunt, 
a Theocrito ipso Idyll. x. 32. memorantur. 
Idem Piersonus comparavit Propert. ii. 
ἘΠ. 20. vers. 21. sqq. Reiskii ingeniosa 
acutaque correctio et in textu adeo ab ipso 
rescripta χρυσεῖ ᾿Αταλάντας, 80. μῆλα, 
‘aurea poma Âtalantæ, in fabulis cele- 
brata (v. supra iii. 41.), mihi quidem aptior 
videretur bubulco, nisi Crœsus et Pelops 
rectius compararentur, quam Pelopis m- 
sula et mala Atalantæ. HarL. 

56. σύννομα μᾶλα, ‘ greges ovium €0- 
dem in loco pascentes.” — Brunck. et 
Dahl. ex Heinsii sententia dederunt τὰν 
Σικελάν τ᾽ ἐς ἅλα. eandem probat etiam 
Valckenarius, aut ἐσορῶν, Σικελικάν τ᾽ ès 
ἅλα rescribendum putat. Ut autem vivida 
atque elegantissima descriptio suavius sen- 
tiatur atque intelligatur, repetam hic, quæ 
Warton. ex Dorvillii Siculis de Campis 
Hyblæis cap. x. p.171. commentario suo 
inseruit: ‘“ Prospectus in mare Siculum 
patentissimus ab oriente ; ab occidente in 
colles, omnis generis arboribus et fructici- 
bus vestitos, oculos quaquaversum conjicis. 
Odoriferarum berbarum bhalitus sensus re- 
creat, et continua ramorum umbracula ar- 
dorem solis temperant. Ut Siculus pastor 
mibi in hoc vel simili loco resedisse vide- 
retur, dum canebat, Μή μοι etc.” Han. 
Graefius corrigit: ἀγκάς ἔχων τυ, σύννομε 
Μῖλον, ὁρῶν τὰν Σικελὰν ἐς ἅλα. Mihi 
quidem hic locus non alia medicina vide- 
tur indigere, nisi hac, ut, deleta præpo- 
sitione és, addita ab aliquo, qui et a loci 
sensu aberraret aliquantulum et hiatu offen- 
deretur, sic scribas: τὰν Σικελάν τε ἅλα. 
Reiskio præpositio ἐς hic loci idem esse 
videbatur quod πρὸς vel παρά, ‘apud mare 
Siculum,” ut Idyll. v. 128. ἐς τὸν "AAerra. 
ΚΊΕΒΒΙ.. ; 

67. δ8, Restituimus interpunctionem 


110 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


᾿Ανδρὶ de σαρθενικᾶς ἁπαλᾶς πόθος. ὦ πάτερ, ὦ Ζεῦ, 


Οὐ μόνος ἠράσθην' καὶ φὺ γυναικοφίλας. 


60 


Ἕαῦτα μὲν ὧν dr ἀμοιβαίων οἱ παῖδες ἄεισαν. 
Τὰν πυμάταν δ᾽ ὡδὰν οὕτως ἐξάργχε Μενάλκας: 
Με. Φείδευ τῶν ἐρίφων, φείδευ, λύκε, τῶν τοκάδων μευ, 
Mnd ἀδίκει μ᾽, ὅτι μικκὸς ἐὼν πολλαῖσιν ὁμυωρτέω. 


CS \ ! 
Ὦ Λάμπουρε κύων, οὕτω βαθὺς ὕπνος Eyes ru; 


65 


Οὐ «χρὴ κοιμνᾶσθαι βαθέως σὺν παιδὶ γέμοντα. 


vulgatam, qua Harlesins commutaverat 
cum hac a cod. Vat. et Brunckio suppedi- 
tata: φοβερόν’ κακὸν ὕδασι D αὐχμός. 
Brunckius insuper dedit ὅδασιν αὐχμός, 
quod sine causa probare videtur Valcke- 
parius, quum vix loca reperiantur sic con- 
formata, ut in prima enunciatione legatur 
μέν, in altera particula appareat nulla, in 
tertia denique δέ. — Lectio vulgata, a Tou- 
pio in Addend. p. 394. bene vindicata, 
profecta est a Calliergo. Kiessz. In cod. 
Aug. legitur κακόν" ὕδασι δ' ἀχμός" supra- 
scripta glossa σπάνις. Αἱ ὕδατα h. 1. esse 
‘fontes aquarum,” quibus inimicus est αὖχ- 
μός, monet Toupius, provocans ad Scho- 
liastæ verba : πρὸς τὰ δένδρα μέν ἐστι κα- 
κὸν φόβον ἔχον ὃ χειμών' πρὸς τὰ ὕδατα 
δὲ ἡ ἀνομβρία, ὅτι ἀποξηραίνει καὶ ἀφανίξει 
αὐτά. --- In codd. Vat. Schell. et Goth., 
item primis edd. et apud Stob. Florileg. 
p. 391. 44. Gesn. —=p. 255. Grot. est oÿ- 
Sao, unde Valcken. effinxit et in Epist. 
ad Rôver. p. ix. sqq. copiose defendit il- 
lustravitque hanc conjecturam, οὔθασι, 
quam Reiske in textum intulit, at Valcken. 
ipse postea damnavit. Valckenarius enim 
οὔθατα comparabat cum Homerico οὖθαρ 
ἀρούρης, Reiske autem οὔθατα intelligit 
‘“pecora lac præbentia.” Idem Valckena- 
rius verss. 57 — 62. Theocriteos esse ne- 
gat verbis amplissimis, Reiskio, quem con- 
sules, dissentiente. — ὕσπλαγξ 85. ὕσπληγξ 
de laqueo rarissime occurrere, memorat 
Eustath. ad Dionys. Perieg. v. 121. add. 
Schol. Harz. [Tzetz. ad Lycophr. 22. 
ὕσπληξ, ἡ καὶ ὑστριχίς, κυρίως μάστιξ ἦν 
ἐκ χοιριῶν τριχῶν συμπεπλεγμένη. vid. de 
bac voce etiam Schol. Plat. p. 62. Ruhnk. 
coll. Phrynich. in Bekkeri Anecdd. Gr. 
p. 69. quæ loca citat Creuzer V. CI. 
in Meletem. e Discipl. Antiq. 1. p. 8. 
Kiresz-] 

ὅθ. Heinsius pro πόθος reponendum 
censebat κότος,  propter Virgilii verba, 
‘ nobis Amaryllidos iræ.” Wartonus au- 
tem ex incerta cod. Vat. noni Jectidne effin- 


xit, ἀνδρὶ δὲ παρθενικᾶς πόθος αἰπόλφ. 
ΚΊΕΒΒΙ,. 

60. Hæc videtur imitatus esse Callima- 
chus Epigr. lvi. v. Valck, præf. ad Virgil. 
cum Græcis coll. p. Ixxi. =— Pollux vi. 168. 
ὃ δὲ γυναικοφίλης ἐν ταῖς Πολυζήλου Μου- 
σῶν γοναῖς οὗ πάνυ ἀνεκτόν. quem locum 
jam Annotat. Vimar. annotavit. Kressu. 

61. Ad evitandam κακοφωνίαν Graefus 
malit δ ἀμοιβαιᾶν, scil. φδᾶν, ut sæpe ad 
verbum quoddam substantivum ejus sup- 
plendum est. Kressi. | 

62. Μενάλχας Warton. Compara Virg. 
ἘΠ]. 11], 80. sqq. et Stephan. Obss. in Virg. 
Imit. p. 08. 84. ed. min. Πάλι. 

63. 64. τᾶν ἐρίφων pro τῶν ἐρ. 6 cdd. 
cum Valck. reposui. Apud Stobæum le- 
gitur : φείδευ τῶν ἀρνῶν, φείδευ, λύκε, τῶν 
ἐρίφων μεν. et vs. 64. μηδ᾽ ἀδικῇς μ᾽, ὅτι 
μικρὸς ἐὼν πολλοῖσιν ὁμαρτέω.  Atque hoc 
ὁμαρτέω, quod etiam in duobus cdd. ex- 
stat, cum Valcken. pro ôuaprà restitui. 
KrEssL. 

66.66. Hos versus spurios esse suspica- 
tur Valckenarius in Epist. ad Rôv. p. xvii. 
sqq. ÂAthis omissis concinnitas carminis 
amæbæi perit, quum Daphnis non sex, sed 
octo versibus respondeat. Versumn 66. ex 
Homerico Iliad. ii. 61. adumbratum esse, 
Jam Scholiastes censuit. Contra quem 
recte monuit Reïske, licet inter locum 
Theocriti et Homeri similitudo intercedat, 
id non valere ad affirmandum, esse alterum 
ex altero petitum, quum multi vel cogi- 
tando in easdem sententias incurrere, vel 
a rerum similium natura induci possint. 
Neque Theocrito, Homerum probe cogni- 
tum habenti, dedecori erat, colorem ali- 
quem ab eo ducere, quem pueri in scholis 
memoriter discerent, et cujus dicta referre 
et sententiis suis exprimere summæ laudi 
haberetur. — In duob. cdd. pro κύων est 
κύον. Kressr. De νος. βαθὺς v. Mollum 
ad Longum, qui imitatus esse videtur p. 
70. et que scripsi in Anthol. Gr. Poet. p. 
144. Hanez. 
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Ταὶ δ᾽ ὅ 0456, μηδ᾽ Ÿ ὕμμες ὀκνεῖθ ἁπαλᾶς κορίσασθαι 

Ποίας οὔτι use , ὄκχκα τάλιν ἄδε φύηται. 

Σίσταω γέμιεσθε, νέροεσθε' τὰ δ οὔθατα “λήσατε πᾶσαι, 

Ὡς τὸ μὲν ὦ "rs ἔχωντι, ro À ἐς φαλάρως ἀπόθωμιαι. 

Δεύτερος αὖ. Δάφνις λιγυρὼς ἀνεβάλλετ᾽ ἀείδεν" 71 

Aup. Κάρν ἐκ τῶ ἄντρω σύνοφρυς κόρα ἐχθὲς ἰδοῖσα 

Τὰς δαμάλας παρελεῦντῶ, καλὸν κωλὸν ἥμες ἐφασκεν' 

Οὐ. μιὰν οὐδὲ λόγων ἐκρίθην à ἄπο τὸν πικρὸν | αὐτῷ, 


᾿Αλλὰ χάτω βλέψας σὰν ἀμετέραν ὁδὸν εἰ εἰρπον. 


75 


᾿Αδεῖ ἃ Parce τᾶς πόρτιος, ἀδὺ σὸ «γεῦ 

[᾿Αδὺ δὲ χ' ὦ μόσχος γαρύεται, add δὲ y à βῶς"] 
᾿Αδὺ δὲ τῷ θέρεος Top ὕδωρ p βέον αἰθριοκοιτῆν. 

Τὰ δρυΐ ταὶ βάλανοι κόσμος, τᾷ μαλίδι μάλα" 


67. Pro ὀκνεῖθ᾽ in cdd. est ὀκνῇθ᾽, ôx- 
νῆσθ', ὀκνᾶθ. In aliis ὀκνεῖτε μαλακᾶς, 
ἀκνῆτε μαλακᾶς. ΚΙΕΒ51,. 

68 --- 71. οὐδὲ pro οὔ τι Brunck. [pro 
καμεῖσθ᾽ in cdd. est καμῆθ᾽, καμᾶθ᾽, καμῆσθ᾽, 
καμμῆσθ', καμάσθ᾽. K.]— ὄκκαν, i. 6. ὅκκα 
ἂν, ex Medic. quarto rectius legi putat 
Reiske. [Male: nam ὅκκα, ultima pro- 
ducta, .est pro ὅκα κα. Multa hic Grae- 
fus novare voluit, quæ repetere nolo. ΚΙ] 
— De σίττα v. ad iv. 45. 46. --- ὦ “pyes, 
b. e, of ἄρνες, scriptura est Callierg. Steph. 
Warton. al. (in cd. Schell. g"pres); ὥρνες 
Wintert. Reiskii, Brunckii. — ἀνεβάλλ. 
vid. ad vi. 20. Han. 

72. «fu ἐκ scribi poterit cum Winter. 
tono, judice Valcken. Harz. ‘“ Videtur 
poeta puellam tristem et superbam per- 
strngere, quæ vitam pastoralem contemne- 
ret nobiliorisque alicujus conditionis ad- 
wiratione duceretur, cui opponit vitæ rusti- 
canæ commendationem versibus 76. ad 
80.” Rarsxr. 

73. παρελεῦντα ex cdd. positum a Brunc- 
kio et Valcken. pro vulgatu παρελῶντα. 
eodem redit παρελᾶντα, quod alii cdd. 
præbent. Mox εἶμεν Brunck. cum cdd., 
ali élues, ali (in quibus Aug. et Schell.) 
ἦμεν. De suavi repetitione usuque verbi 
καλόν v. Warton. Han. 

74. λόγων --- τὸ πικρὸν cod. Aug. [τὸ 
πικρὸν præbent etiam nonnulli ali cdd. K.] 
— λόγων — τὸν πικρὸν plures cdd. vid. 
Reisk. [et Gaisford. cum quo λόγων, quod 
etiam cd. Schell. præbet, recepimus. K.] 
-- μικρόν, ab Heinsio excogitatum, proba- 
rit Foupius et recepit Brunck. Neutrum 


decere Theocritum, judicat Valckenarius, 
Hanrz. [Lectio μικρὸν evertit metrum, 
quum hujus vocabuli syllaba-prior produca- 
tur.  Præterea πικρὸν longe aptiorem sen- 
tentiam fandit: pastor enim, adhuc unice 
gregis sui curam gerens, amare incipit, sed 
amorem nascentem sibi ipse dissimulat: 
Quare nihil acerbi puellæ lacessenti respon- 
dere potest. Ita bene defendit vulgatam 
Finkensteinius. KisssL.] 

76. àdeia Winterton. ex Ald. [metro 
everso. Îta tamen etiam alii cdd. in his 
Schell., unus ἁδέα, forsitan vera lectio est 
ἀδέα à. K.]— ἀδεῖ᾽ ἃ autem mutari non 
debet, judice Vaick. Harz. [Πνεῦμα, ut 
Epigr. v. 4. est “" cantus fistulæ.” Simi- 
liter Idyil. ix. 7. 8. sibi opponuntur mugi- 
tus vaccarum et cantus fistulæ, monente 
Finkensteinio. Kressr.] 

77. Versus est in Idyll. ix. 7. ubi v. 9, 
παρ᾽ ὕδωρ, ut hicv.78. Hinc jure suspec- 
tus habetur ; v. Valck. Epist. ad Rôv. Ρ- 
xiii. sq. Koebler ad h. 1. et Schneider in 
Bibl. Philol. vol. i. p. 128. Harz. [Pri. 
maria causa hunc versum ejiciendi bæc 
est, quod eo retento par numerus versuurm, 
qui a Daphnide et Menalca δὲ ἀμοιβαίων 
caouvtur, turbatur. Dahl. eum omisit, 
Jacobs. uncis inclusit. Kressi.] 

78. αἰθριοκοιτῇν Vaick. ex Flor. et 
Brunck. (qui tamen, more Dorico, iota 
sub » delevit) ex libris scriptis apad War- 
ton. et Reiske, qui hanc lectionem proba- 
runt. Η, [Gaisford. ex Junt. et uno cod. 
notavit αἰθριοκοιτῆν, in multis cdd. est 
αἰθριοκοέτᾶν, vulgo αἰθριοκοιτεῖν. K.] 
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ΘΕΟΚΡΊΙΤΟΥ 


Boï δ᾽ ἁ μόσχος, τῷ βωκόλῳ αἱ βόες αὐταί. 80 
Ὡς οἱ παῖδες ἄεισαν, ὁ δ᾽ αἰπόλος ὧδ᾽ ἀγόρευεν" 


Γ,.] 


Αἱ. ᾿Αδύ σι τὸ στόρνω τοι, καὶ ἐφίμερος, ὦ Δάφνι, φωνά" 
ἹΚρέσσον μελπομένω τεῦ ἀκουέμεν ἢ μέλι λείχεν. 
Λάσδεο τᾶς σύριγγος" ἐνίκησας γὰρ ἀείδων. | 
Αἱ δέ τι λῇς με καὶ αὐτὸν ἅμ᾽ αἰπολέοντα διδάξαι, 85 
Τήναν τὰν μιτύλαν dura τὰ δίδακτρά τοι αἶγα, 
“Ἄτις ὑπὲρ κεφαλᾶς αἰεὶ τὸν ἀμολγέα πληροῖ. 

Ὡς μὲν ὁ παῖς ἐχάρη, καὶ ἀνάλατο χαὶ π“λατάγησεν 
Ν,χήσας" οὕτως ἐπὶ ματέρα γεβρὸς ἅλοιτο" 


Ὡς δὲ κατεσμύχθη καὶ ἀνετράπετο φρένα λύπᾳ 


90 


Ὥ ° . e/ \ / θ nn % 9 / 
Tép0S" OUT& KO νυῤνῷω γαῤυεθεισ' ἀκα γοιτο. 


80. Hic et in Idyll. ix. 7. codices multi 
et Aldina editio ὃ μόσχος, quæ vera lectio 
est, a male sedulis immutata metro prospi- 
cientibus. Sed metrum in tuto est, si qui- 
dem bonus est-iste versus Homericus ex Il. 
«. 358. Αἴας δ᾽ ὁ μέγας αἱὲν ἐφ᾽ “Exropi 

αλκοκορυστῇ, ubi videndus Clarkius. 
ru NCK.— à μόσχος cod. Aug. (et Schell.) 
et edd. priscæ apud Reiskium, et retinuit 
Valck. qui id jam in priore collectione ad 
Idyil. ix. 7. probaverat, provocans ad An- 
monium Grammat. p. 39. sq. — Cum hoc et 
præcedente versu compara Virgil. Ecl. v. 
81. sq. (ibique Voss. p. 249.) et H. Ste- 
phan. Obss. in Virgilian. Imitationes The- 
ocr. p. 77. in ed. min. Hanrz. 

82. ἀδύ T1] Qui sequuntur versus 12. 
et primi hoc in carmine xxvii. Valckena- 
rio in Epist. ad Rôv. p. xii. sq. videntur 
Theocritei. Han. 

83. λείχεν cdd. Aug. unusque Mediol. 
Brunck. et Valck. λεῖχεν alius cod. λείχειν 
vulgo. Kressi. 

… 84. τὰς σύριγγας, nempe fistulas et Me- 
nalcæ et tuam, pignori antea oppositas. 
1ta bene explicat et tuetur locum Reiïske, 
Scaliger tamen et Portus in Diction. Dor. 
v. Adoôeo (Dor. pro λάξου) maluerunt τᾶς 
σύριγγος, et ex duob. codd. ita correxit 
Valck. Hart. [Valcken. secuti sunt 
Dahl. et Schaefer. Mihi τὰς σύριγγας vel 
propterea videtur præferendum esse, quod 
enitivus hanc sententiam fundit : ‘ fasse 
die Syringe an >” quod hic non satis aptum; 
sed hic requiritur, ‘ nirmm sie,” ut Adoniaz. 
v. 21. τὰν περονατρίδα λαζεῦ. Kirssi.] 

85. αἱ δέ τι cdd. Aug. (Schell.) Cal- 
lierg. Steph. Warton. Brunck. et Valcken. 

δ᾽ ἔτ, Reiske. ai δέ κε λῇς ex uno cod. ad- 


notatum. — λῆς sine iota Brunck. Hanrz, 

87. Eustath. Il. o. p. 1018. 24 — 1022. 
24. ὁ μέντοι παρὰ Θεοκρίτῳ ἀμολγεὺς ποι- 
μενικὸν ἀγγεῖόν ἐστιν, ἐν ᾧ ἀμέλγουσιν! 
Idem Od. ι. p. 1625. ὅ --ΞΞ 349. 20. Harles. 
de hac voce citat Porti Diction. Dor. h. v. 
— Tres cdd. xAapoï. adde de nostro loco 
Voss. ad Virgil. Georg. p. 601. Kressr.' 

88—91. Koehlerus cum Valcken. scri- 
bit ὧς μὲν ---- ὡς δὲ tum post γικήσας et 
ὥτερος ponit signum exclamandi.. Nos 
cum Dabhlio et Schaefero scripsimus ὧς, 
‘ quemadmodum.’ — ἀνάλατο, pro vulgato 
ἀνήλατο, Brunck. et Valck. ex uno cod. 
quod restituimus. — » in æAard-ynoer præ- 
buerunt cdd. Aug. et Schellersh.— λύπᾳ 
cd. Aug. edd. Commel. et seqq. λύπῃ 
edd. priscæ apud Reiskium. — ὧς καὶ 
νύμφα γαμηθεῖσ᾽ venit ab Aldo in aliquot 
edd. veteres, idque revocavit Reiske, qui 
tamen ὡς sine accentu, et γαμηθεῖσα exa- 
rari jussit. οὕτω καὶ νύμφα γαμεθεῖσ᾽ cod. 
Aug. Callierg. Steph. Warton. Brunck. 
consentiente Gregorio Cor. de Dial. p. 
126274, ubi v. Koen. In Ed. Junt. 
οὕτω δὲ νύμφα γαμεθεῖσ᾽. Eichstaedt. in 
Quæst. Philol. duas conjecturas proposuit, 
alteram hanc p. 57. &repos, ὡς νύμφα xd- 
ριτας ἀποδοῖσ᾽ ᾿ἀκάχοιτο" alteram hanc p. 
59. &repos, ὡς νύμφα μίτραν καταθεῖσ᾽ àxd- 
χοιτο. Abhlwardt. hoc tentavit: ὥτερος ὡς 
καὶ νύμφα γάμω ἀγάμω ἀκάχοιτο, ‘ quem- 
admodum sponsa ob nuptias non nuptas iris- 
titia afficitur.” Locutio γάμος ἄγαμος, qua 
usus est Sophocles Œd. R. 1214. similis est 
bis, νόστος ἄνοστος, πότμος ἄποτμος, al. Ja- 
cobs. hoc: ὥτερος, ὡς γαμβρὸν νύμφα πο- 
θέουσ' ἀκάχοιτο. coll, Hom. Odyss. χυ 
202. sq. xix. 186, — Dahlius: ὥτερος, 


---- τον ---- -τἼπἴἰἰὰπππ-"- -τ 
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Κήκ τούτω Δάφνις παρὰ ποιμῴσι πρᾶτος ἔγεντο, 


Καὶ νύμφαν, ἄχρηβος ἐὼν ἔτι, Ναΐδα γᾶμοεν. 
(4 γὰρ 


οὕτω καὶ νύμφα “γαμβρῶ ἃκάχοιτο" “ sicut 
sponsa sponso abrepto” 8. ‘exstincto mœæ- 
rore afficitur. — Graefius cum Heinrichio 
(Obss. p. 63.) in Calliergi lectione acqui- 
escendum esse statuit. In eadem senten- 
ἐδ sunt F'inkensteinius et H. Vossius, quo- 
rum ille explicandi causa hæc monuit : 
“Die Vergleichungspunkte sind hier nur 
das freudige Springen des einen, und die 
Nied eit des andern Knaben ; 
zu jedem wähilte der Dichter ein liebliches 
Bild, und das Bild der Neuvermähliten 
konnte ihm hier um so eher einfallen, als 
sich an dasselbe die Idee des Ueberwun- 
denseyns anschloss.”” Vossio poeta ad 
amissam per conuubium, neque unquam 
redituram liberiorem puellarum vitam, cu- 
jus meminit Sophocles Trach. 144., respi- 
οἶα videtur., Paulo aliter de hoc loco 
statuendum erit, si sequimur ÆEustathium 
ad Homer. Iliad. p. 758. 52. (quem locum 
dtavit vir doctusin Ephem. Liter. Lips. a. 
1817. n. 87. c. 294.) ὅτι γαμῆσαι μὲν διὰ 
roù ἢ τὸ εἰς γάμον ἐλθεῖν, ἤτοι γυναῖκα 

ὧν" γαμέσαι δὲ διὰ τοῦ € τὸ γυναῖκα 
δρῦναι". ὧς δηλοῖ τὸ Πηλεὺς δή μοι ἔπειτα 


᾿ηαμάσσεται. οὕτω δὲ ἐγγαμίξειν οἱ ὕστεροι 


λέγουσιν, ὡς ἄν τις εἴποι ἐκπροικίζειν. Ex 
his Æustathiüi enim verbis νύμφα γαμεθεῖσα 


est ‘ puella a patre in matrimonium data” 
seu ‘de sata,” non, ‘in matrimonium 
petita.” Ita tertium comparationis, quod 
dicunt, in eo est quærendum, quod uter- 
ue, et puer victus, et puella viro destinata, 
olore afficiuntur. ΚΊΕΒΘΙ,. 

92. πρᾶτος παρὰ ou. Δάφνις ἔγεντο 
Brunck. ex codd. quibusdam. HarLr, κὴκ 
ex uno cd. dedimus cum Gaisf. pro κἀκ. 
κὰκ τήνω citat Valck. in Epist. ad Rôver. 
p. xiv. Kress. 

98. ἄκρηβος, qui est in prima pubertate, 
vel, qui pubem primam habet. v. Warton. 
ExpaBos Brunck., quod unice probat Valck. 
Secundum Sositheum apud scholiasten 
fuit Nympba Thalia, quam valde ado. 
lescens, et jam quasi puer uxorem duxit. 
Harz. ἄνηβος unus cod. ἄκρηβος citat 
Eustathius Od. a. p. 1428 —71.7. Kressr. 

Menalcam deprimunt mores, confiden- 
tia, vanitas, temeritas, simulationis et ficti 
animi suspicio, libido et amoris æstus: 
Daphnin ad judicis favorem commendat 
nativa morum simplicitas et candor inge- 


. nuus, modestia, animus tranquillus et cupi- 


ditate vacuus, mollis amicitiæ sensus, vere- 
cundia atque integer ab amoris illecebris et 
illibatus pudor. ERNSDORF, 


NOMEYZ Η ΒΟΥΚΟΛΟΙ. 


ΕΙΔΥΛΛΙΟΝ ὅ. 


ARGUMENTUM. 


Pastor quidam Daphnidem et Menalcam præmiis propositis ad cantum invitaveret, 
1 igitur altemis canunt (--- 21). Quo carmine finito, is, ἃ quo provocati erant, præ- 
mia promissa distribuit, eorum comendatione addita (—23). Tum ipse breve carmen 
in Jaudem poeseos bucolicæ adjicit. Res inter greges pascentes agitur.— Valc- 
kenario in Epistola ad Rôver. p. xiv, huic Idylléo quædam videntur ad exornapéem 
scenam necessaria deesse. Jacobsius censet, ex Theocriteis centonibus id compoéii 
tum esse ; hoc inde intelligi, quod ab initio res ante lectarum oculos geratur ; (ΒΟῸΣ 
v. 14. et 22. auctor propositi sui oblitus pastorem omnia, quo modo atta sint, enr 
rantem exhibent, Genuinos esse et vere Theocriteos vss. 7---18. et ves, 1.5--- ἘΠ. αἱ 
vs. 1—6. ab aliena manu assutos.— Nobis considerantibus magnam poetis in cak- 
minum œconomia adomanda concessam libertatem, et comparantibus Virgilii Éclo- ἢ 
gam vii. in qua Melibœus totum carmen, quo Corydonis et Thyrsidis versus alterni 
recitantur, solus decantat, omnium maxime arridet sententia Bindemanni et Finken- 
steinii, existimantium, per Idyllium totum solum pastorem loquentem sisti, qui audi- 
tori alicui alternos Daphnidis et Menalcæ versiculos ex memoria recitet simulque 
repetat carmen, quod ipse tum, quum illos canentes audiebat, in laudem poeseos bu- 
‘ colicæ cecinerit. Hac hoc de poemate sententia concepta ne initium quidem cum 
Finkensteinio deesse videbitur; immo totum quiddam censebitur, quod eo, quod 
lectores statim in mediam rem deducit, iniqua de se judicia protulit, 


AAŸNIS ΚΑΙ MENAAKAS. 


Βωκολιάσδεο, Δάφνν' σὺ δ᾽ ῳδᾶς à ἄρχεο πρᾶτος, 
Ὧ,δῶς ἃ ἄργεο πρᾶτος, ἐφεψάσθω δὲ Μενάλκας, 


In Analectis Brunckianis numeratur Idyl- 
lium quartum. Reiske versibus primo, 
quarte decimo, et vicesimo secundo; 

runckius vero versibus primo et decimo 
quarto præfxerunt pastoris personam. In 
altera Valckenarii editione colloquuntur 
Daphnis et Menalcas. Pastor incipit. 


\ 


Daphnis respondet a v. 7— 14. tum Me- 
nalcas v.15— 21, Denique pastor usque 
ad finem, nomine illius haud præfao. 
Harz. Reiskium secuti sunt Har et 
Dahlius; nos cum Schaefero, Jacobsio, 
Vossio, Valckenarium. KressL. 

2. Virgil. Ecl. ïïi, 58. ‘ incrpe, Da- 
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Μόσχως βωσὶν ὑφέντες, ἐπὶ στείραισι δὲ ταύρως. 

Χ᾽ οἱ μὲν ἁμῶᾶ βόσκοιντο, καὶ ἐν φύλλοισι π“λανῶντο, 
Μηδὲν ἀτιμαγελεῦντες᾽" ἐμὴν δὲ τὺ βωκολιάσδευ 5 
"Egapobsr ἄλλοτε δ᾽ αὖθις ὑποκρίνοιτο Μενάλκας. 


Δαφ. ᾿Αδὺ μὲν & μόσχος γαρύεται, ἀδὺ δὲ χ᾽ à βῶς, 


\ NN 9 7 
᾿Αδὺυ δὲ χ ἃ σύριγξ, χ 
mœta ; tu deinde sequere, Menalca.”” ἐφε- 


ψάσθω a Calliergo et Stephano profectum 
retinuit Valcken. ἐφαψάσθω multi cdd. 


edd. prince. ut Ald., Call. pro var. lect., 


ijque Reciske, quem sequitur Dahl., revo- 
cavit. Explicat Reisk, verbum ἐφάπτεσθαι 
ia: “sese aunectere” et velut agglutinare 
dicui seu τοὶ seu homini, coque sequi præ- 
euntem et vices ejus suscipere. — Cd. Med. 
et Junt. φδᾶς ἄρχεο Δάφνι συναψάσθω 
M., aliquot cdd. πρᾶτος ἄειδε Δάφνι 
συ . Brunckius dedit, πρᾶτος ἄειδε 
τὺ Δάφνι, συναψάσθω δὲ M. KirssL. 
8. δῴέντος] proprie dicitur in hac re. 
. Od. à. p. 1627. 30 = 352. 33. τὸ 
δὲ π᾿ ἔμβρυον ἧκεν ἑκάστῃ, ἂντὶ τοῦ ὑφῆκε 
καὶ ὑπέβαλε ταῖς ἀμελχθείσαις τὰ γαλα- 
θηνά, ὅθεν λαβὼν Θεόκριτος ἔφη τὸ μόσχους 
βιυσὶν ὑφέντες. Conf. Il. £. p. 982. an- 
tep.==«973. 27. Mox omnes libri ὑπὸ 
crelpausr, i.°e. ὑφέντες στείραισι. quod 
probari posset, si auctor scripsisset στείρας 
ταύροις, ut ὑποβάλλειν τὰς αἶγας τοῖς rpd- 
peus dicit Longus in Pastor. iii. ς. 31. p. 
371. sq. Boden. p. 100. Schaef. Præferen- 
da igitur est lectio Calliergi ἐπὶ στείραισι, 
quam probant KReiske, Warton. Schaefer, 
uorum hie, ‘“ aliud est,” inquit, “ ὕφι- 
Les, aliud ἐφιέναι. Herodot. iii. c. 85. 
extr. ἐκῆκε ὀχεῦσαι τὴν ἵππον."  Præpo- 
aitionem ἐπὶ cum ὑπὸ passim permutari a 
1ibrariis, admonet Ernesti ad Callim. H. in 
Del. v. 62. add. Schaef: Mel. Crit. p. 25. 
αἰ 104. Scholiasten lectionem ἐπὶ dam- 
Aantem et ὑπὸ tantundem, atque illud, b. 1. 
mignifcare contendentem jam Reiske im- 
Probavit. Κιεβϑι, ἡ 
4. Retinuimus ἅμξ cum Gaisfordio, qui 
ad Idyll. xi. 39. post annotatorem Vima- 
Aäensem honc aftulit locum Schol. Pind. 
Myth. 11, 65. τὸ ἅμα, ὡς Ἥρωδιανός φησιν 
τὸν τῇ ιθ, οἱ Δωριεῖς περισπῶσι, καὶ τὸ πα»- 
“χὰ, ὥσπερ τὺ κρυφᾶ παρὰ Τιινδάρῳ. τοιοῦ- 
“τον δέ ἐστι καὶ τὸ ἅμᾶ περισπώμενον, ἀπὸ 
“τοῦ ἀμῇ γινόμενον. ζητεῖται δὲ ἐν τῷ πε- 
φισπωμένῳ ἁμᾶ, εἰ προστεθήσεται τὸ 1. 
Etiam Gerbardius p. 117. et ἢ.]. et xi. 39. 
Doricom ἅμᾷ restituendum censet. loc 
ἁμᾶ, quod editiones et Portus in Lex. Dor. 
bk.v Labeat, defendit etiam Branck. ex 


ὦ βωκόλος, ἀδὺ δὰ κηγων. 


Gregor. de Dial. ᾧ. Ixvi. p. 116—255. 
ubi v. Koen. nec improbat Valcken. qui 
tamen ἅμα dedit ex emendations Toupii, 
pronunciantis ἁμᾷ vocem esse nullam. 
Eidem tamen Valckenario arridet ôu&, Dor. 
pro ὁμοῦ, ut hic scribendum suspicabatur 
Jer. Hoelzlinus ad Apollon. ἈΠ. i. 127. 
K:EssL. 

5. De verbo ἀτιμαγελεῖν vid. Voss, ad 
Virgil. Georg. p. 580. K1essL. 

6. ἔμποθεν Reïske ex Aldino exemplari, 
[quod etiam Jacobsio verius videtur. K.] 
ut sit ἐν ποθ᾽ ἐν ἄδειν, id est, ἀμοιβαίως 
δεν reliqui libri et Gregorius Cor. de 

ial. 8. lxxvii,, qui Dor. pro ἔμπροσθεν 

situm esse refert, ἔμποθεν, cum spiritu 
eni, exhibent : editio vero Flor. præbet 
ἂν ποθ᾽ ἐν, quam lectionem veram esse ju- 
dicarunt Reiske et Valcken., item Koenius 
ad Gregorii locum laudatum, Ego vero 
cum Brunckio statuo, ex cod. Cæsareo et 
duobus Mediol., ἔμπροθεν, cui tectioni ea, 
quæ sequuntur, adprime respondent, esse 
scribendum : etiam Valcken. in altera edi- 
tione pro vulgata lectione ἔμποθεν" ἄλλω- 
θεν δέ y cam Brunckio dedit ἔμπροθεν" 
ἄλλοθε δ' αὖθις ὑπ. M. Harz, Recte 
monuit Brunckius, ἣν ποθ᾽ ἂν Theocritum 
hic scribere non potuisse : quod si scrip- 
sisset, usurpasset etiam verbum in duali 
aut plurali, βωκολιάσδεσθον ty ποθ᾽ ἕν, di- 
recta ad ambo pastores compellatione, ne- 
que adjecisset ἄλλοθε δ᾽ αὖθις, quod jam 

isset inutile. ἔμπροθεν poeticum est pro 
ἔμπροσθεν, ut ἔκτοθεν pro ἔκτοσθεν, ὄπιθεν 
pro ὄπισθεν, πρόθεν pro πρόσθεν, quæ Do- 
riensibus peculiaria esse affirmat Grego- 
rius $. xxxv. Hunc autem Grammaticum 
ᾧ. Ixxï. contendentemn, ἔμποθεν Dores di- 
cere pro ἔμπροσθεν, Brunckius reprehen- 
dere non debebat. Ut enim πρός, æpori, 
ποτί, sic ἔμπροσθεν, ἔμπροθεν, ἔμποθεν. —., 
In cdd. Schell. est ἄλλοθεν δ᾽ αὖ ris ὅποκρ. 
— Pro ἄλλοθε scripsimus ἄλλοθε cum Ja- 
cobs. Schaefero, Gaisfordio. Kixss. 

7. ἃ μόσχος Stephan. Warton, (qui ta- 
men in notis probat alteram lectionem) et 
Valcken. qui laudat Schaltens. " Jobum 
p. 562. [à μόσχος legitur Eurip. Hec. 526. 
Ἀμάσι T11. add. Amnmon, Gramm. p. 
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GEOKPITOT 


"Evri δέ μοι πὰρ ὕδωρ ψυχρὸν στιβάς" ἐν δὲ γένασται 
Λευκᾶν : ἐκ δαμαλᾶν καλὰ δέρματα, TO μοι ἁπάσας 


Ai κόμορον σρωγοίσας ἀπό. CROMIÈE ἐτίναξεν.. 


11 


To δὲ θέρευς Φρύγοντος ἐγὼ τόσσον. μελεδαίνω, ᾿ 
"Oo ξ Sears πατρὸς μύθων ἢ ἢ ματρὸς ἀκούεν. 
Obras Δάφνις ἄξισεν ἐμυίν" οὑτῶς. δὲ Morges. 


Mir. Airva μᾶτερ, ἐμά, κἠγὼ καλὸν ἄντρον ἐνοιπέω 
# 


15 


᾿Κοίλαις à ἐν πέτραισιν" ἔγω δέ τοι ὅσσ᾽ ἐν ὀνείρῳ 
Φαΐνονφαι, πολλὰς μὲν δίς, πολλᾶς δὲ χηρμαίρας' ᾿ 
Ὧν pros π' ὃς κεφωλῷ καὶ πὰρ ποσὶ κώξεα κεῖνται. - 


Ἔν πυρὶ δὲ δρυΐνῳ χορία ζέει, ἐν πυρὶ δ aus . 


Φαγοί, χειμναίνοντος" ἔχω δέ τοι οὐδ᾽ δι ὅσον ὥραν 


20᾽ 


Χείματος, ἢ ἢ νωδὸς καρύων, ἀμύλαιο παρόντος. 


39 = δά. μόσχος δὲ κοινῶς ἐπ᾿ ἀμφοτέρων. 
KL ὁ μόσχ μόσχος revocarunt Reisk. Brunck. 
abl. ex multis cdd. et edd. priscis. v, 
ad Id. viü. 79. [in uno cd. χὰ μ.; in alioet 
Schol. x ὦ μόσχ.] Han. 
9. δ᾽ ἐμὶν pro + μοι dederunt Brunck. 
et Dahl. Hanz. 
11. κόμαρος, , arbutus, Erdbeerbaum, 
v. ad v. 128. ScHREBER. 
. Valck. 
peus cdd, 


12. 13. τῶ pro τοῦ Winter 

in alt. ed. atque Brunck. et 

edd. pr. et Reiake. — θέρους solus Hein- 
sius. Mox vers. seq. vitiosa lectio ἐρῶντι 
est communis librorum lectio, præter Jun- 
tivam, in qua est ἐρῶντα, et Wintertonum, 
qui ἐρῶν τι, literis distractis, dedit. [ἐρῶν 
τι etiam Stephan. habet, idemque scriben- 
dum videbatur van Eldickio in Spec. Οὐ, 
pe 18. Hanc lectionem sic infélligunt : 
quantum amans curat ‘ audire aliquid” (ri) 
admonitionum. Non igitur huc pertinet 
quod Valcken. monet, ἐρᾷν τι se vereri ut 
a veteribus Græcis dicatur. — Warton. 
conjecit ἐρῶν τε, quod idem propositum 
est in Allg. Litt. Anz. 1797. no. 31. re- 
fragante Schaefero ibid. no. 96. ΚΊΕΒΒΙ,. 
Mihi vero cum Valckenario placet Toupii 
emendatio, ἐρῶντε, ‘ quantum ” puer scili- 
cet et puella ‘ se invicem amantes parentum 
verba monitaque curant ;” atque Valcken. 
in altera edit, ἐρῶντε dedit. Hunc secuti 
sumus cum editoribus recentioribus : quan- 
quam non negamus, hunc nobis dualem 
non omnino placere. Legi possit ἐρῶν γε, 
quæ particula hic non friget. K.] Idem ex 
cd. Flor. ἢ ματρός pro καὶ μ. [quod item 
cum editoribus recentioribus rescripsimus. 


ΚΙ] “Conf. Virgil. vi. Ἐπὶ. 51. ( 
Voss. p. 370.) Harr. àxobey pro 1 Ge 
scripsimus cun Brunckioet Dakhlio. Κι παι: 

14. oùr@s pro οὕτω bis Brunck. nen 
sine cdd. auctoritate. Han. : 

15. 16. Menalcas Ætnan vocat matrem 
suam, quia ibi quasi nutritus et commora- 
tusest. v. Schol. Sic Homerus Iliad. 6, 47. 
Idam vocat μητέρα θηρῶν, ubi Schol. ex- 
plicat πολλὰ θηρία ἔχουσαν, Onporpépor. 
Pariter II. £. 288. et ο. 151. — κὴγὰν 
Brunck. ex duobus codicibus, [sic etiam 
Schel.] quod jam Valckenario, sequente 
voce καλόν, durum visum est. iidem tamen. 
duumviri ἐνοικέω ex duobus Florent, cdd. 
more Theocriteo (v. Koppiers Obss. Phi. 
lol. p. 69.) receperunt. Versu sq. Brunck. 
more suo pro πέτρῃσιν dedit πέτραισιν, 
quod Valcken. quoque in alteram edit, re- 
cepit. Harz.- 

. 48. Wartonus, Menalcan in. . cantilens 
sua (v. 15 — 21.) Cyclopis persona 
sumsisse putans, ex Euripidis Cyclo 
citavit hos versus, 828. sqq. ὅταν ὃ Bopl. 
as χιόνα Θρηΐκιος Xén, δοραῖσι θηρῶν σῶμα 


᾿περιβαλὼν ἐμόν, καὶ πῶρ ἀναίθων χιάγος 


οὐδέν μοι μέλει. tum vss. 356. “44.890 L. sqq. 
— κεῖται pro κεῖνται reposuit Brunck. cum 
wultis et bonis cdd. Kisssr. 
. 19. ξέει pro ξεῖ scribendum esse conten- 
dit Brunck. idque Valcken. in altera edit. - 
recepit. — δρυΐνῳ, ἀντὶ τοῦ ἐν τοῖς ἄνθραξι 
τοῖς ἀπὸ δρυός. Schol. qui etiam vocabu-… 
lum xoploy explicat. Hanz. . 

20. 21. Gracfio hæc, ἐν πυρὶ ξέει χορία, 
ἐν πυρὶ δέ, sive ξέουσι, εἶνε εἰσίν, ααι φαγοί, 
non satis concinne jungi videntur, anisi di- - 


ΕΙἸΔΥΛΛΙΟΝ δ΄. 
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CU \ ᾽ ες ἢ} \ » y do ἐδ 
Τοῖς μὲν ἐπεπλατάγησω, nai αὐτίκα δωρον ἔδωκα, 
Ν f 
Δάφνιδι μὲν κορύναν, τάν [LOI πατρὸς ἐτραφεν ἀγρός, 
Αὐτοφυᾶ, τὰν οὐδ᾽ ἂν ἴσως μωμάσατο τέκτων 
’ \ - / \ # LS / 3 NN , 
Τήνῳ δὲ στρόμιβω καλὸν oreuxor, ὦ κρέεως αὐτὸς 25 


Σιτήθην, πέτραισιν ἐν ᾿Ἱκαρίωισι δοκεύσας, 


Πέντε ταρυὼν πέντ᾽ οὖσιν" ὁ δ᾽ ἐγκαναχήσατο κόχλῳ. 
Βωκολικαὶ Μώσαι, μάλα χαίρετε, Quivere δ᾽ ῳδάν,᾿ 


cas, φηγοὺς hic non de lignis sumi, sed dé 
glandibus aut nucibus hujus arboris, ut 
atrimque cibus, igne parandus, commemo- 
retur. Debebat tamen pastor non tam de 
cibis coquendis et torrendis, quam de lig- 
nis super foco large reponendis verba fa- 
cere. Unde viro docto hæc subnata est 
conjectura: ἐν πυρὶ δὲ δρύϊνος kopuds ζέει. 
De χειμαίνοντος v. Schaef. δά L.'Bos. 
ΕΠ]. p. 549. ΚΊΕΒΒΙ,.. ὥρα 5. ὥρη, “ cura.” 
Harpocr. p. 261. ὥρα ἐστὶν ἡ φροντίς. 
Tyrtæus i. 11. ΕἾΘ᾽ οὕτως ἀνδρός τοι ἁλωμέ- 
vou οὔδεμί' ὥρη Τίνεται. Adde Warton. in 
Addendis p. 352. (ubi laudat Wesseling. 
ad Herodot. lib. 111, p. 276. 53.) + 
‘quemadmodum,” quod Casaubonus con- 
jecerat, repertum est in cdd. Benedict. et 
edit. Ald. unde revocavit Reiske, proban- 
tibus Wartono, Valckenario (qui in textu 
dederat ἢ) et Brunckio, qui quam in con- 
textu rescripserat, correctionem Toupii ἣν 
in notis damnavit. — οὐδ᾽ ὅσον Brunck. 
cum Casaubono explicat οὐδ᾽ ᾿ ὀλίγον" 
Reiske vertit ‘ ne tantillum quidém. 
Valckenarius quum in priore editione pro- 
basset Heïnsii conjecturam οὐ τόσον, in al- 
tera probat οὐδ᾽ ὅσον --- 7. [Schaeferus : 
‘“ Vulgo ?, quod fortasse tuearis. Permira 
quidem hæc syntaxis: sed non minus mi- 
ra, quamquam ex contrario genere, quæ 
sequitur carmine extremo : γλυκερώτερον, 
ὅσσον ἐμὶν Μῶσαι pla.” Neque Herman- 
nus dubitat, quin vulgata multum præstet 
correctioni Valckenarianæ. Eam igitur 
retmuimus, in qua ὅσον idem est quod 
τόσον, uti etiam contrario modo τόσον 
pro ὅσον diciter. Kressc.]— Tum νωδὸς 
est 6 ἐστερημένος ὀδόντων. Vide plura de 
hoc voc. disputantes Sallier. et Hemster- 
hus. ad Thomam Magistr. p. 635. sq. — 
*AuvAos pro molli cibo etalimento, μαλακῇ 


τροφῇ, ponitur ex mente schol., et ab 


ÂAthenæo xiv. 647. sq. inter placentaranm 
genera recensetur. Plinium quoque H. Ν, 
xvii. 17. laudavit Warton. Adde Toupii 
Animadv. in scholia Ὁ. 217. quæ ita corri- 
git: ἄμυλος εἶδάς τι ἄρτου ἐκ τῶν σατίνων 
(Dor. pro σητανείων) πυρῶν γενόμενος. v. 
Steph.. Thes, Gr. Ling: 8. p. 795. et 


Koebler. HarL. ‘ 

23. κορύνα»] vide schol. ét notam ad vii.” 
19. — ἔγραφεν pro vulgato ἔτρέφεν cod. 
Vindob. (ét duo alii), quod probant Valc- 
ken. et Brunck. in notis. Han. 

24. αὐτοφυῆ octo cdd. apud Gaisford, 
etiam Schellersh. idem cum multis. aliis 
μωμάσαιτο. KiErssL. 

25. ὦ pro οὗ dedit Brunck. [qüem cum 
Dahlio sequuti sumus. Κα. Mira vero est 
venustas ac simplicitas in donis hisce de- 
scribendis. HarL.—" Strombus’ est ὄστρα- 
κὸν κογχυλίων, οἷς ἐχρῶντο ἀντὶ σάλπιγγος, 
Schol. Nicandr. ergo Murex Tritonis Linn. 
SCHREBER. | 

26. In cdd. hæc ‘exstant : σιτάθην" σι" 
τάσθην'" σιτεύθην" σιτήθην. ultimam for- 
mam, quam cum edd. primis etiam cd. 
Schellersh. præbet, cum Valcken. recepi- 
mus. Vulgatam σιτάθην retinuerunt Brünck. 
et Dahl. At Theocritea sunt τήρησον" μυ- 
ϑήσατο" ποιησεῖς' πατησεῖς" al. ΚΤΕΒΒΙ,. ἐνὶ 
Καρίαισι Sanctamandus reperit in cod. Va-' 
tic. [idem legitur in aliquot aliis cdd. apud. 
Gaisf. K.] et probavit, atque Brunck. 
hanc lectionem, quam speciosam  censet 
Valcken., rescripsit. Caria autem est regio 
maritima Asiæ inferioris, ex adverso Rho- 
di. Mihi tamen præplacet vulgatum. Icaria,' 
hodie Nicaria, est insula maris Ægæi, una 
ex Sporadibus. (Vid. interpret. ad Poin- 
pon. Mel. ïü. vii. 11.) — De conchis 
fuse disserit Athenæus Deipn. lib. 11], p.' 
85.sq. Han. | 

27. πέντε ταμὼν pro εἰς πέντε μέρη rau. 
V. Schaefer. ad L. Bos. ΕἸ]. p. 688. — 
Idyll. xxïi. 75. ἦ ῥ᾽ "Αμυκος, καὶ K«éyAov: 
ἑλὼν μυκάσατο κοῖλον. Lycophr. ‘250. 
στρόμβῳ τὸμ αἱματηρὸν ἐξάρχων νόμον. 
Unus cd. Med. et Schell. κόγχῳ pro κόχλῳ., 
KressL. 

28. “ Cum dubitaretur, an postremi hu- 
jus carminis versus recte adhæreant, male’ 
cditores post v. 27. punctum in cornu po- 
suerunt, quasi verba sequentia bucolicum 
contineant carmen, a Menalca decantatom 
concha, quam certaminis præmium repor-" 
taverat. ÎImo plenissime distinguendum ; 
finit nimirum ille pastor, qui judex asscdit,” 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


[4 9 9? A" # \ L'4 EL 
Τὰν Tox ἐγὼ σήνοισι παρῶν ἄεισα νομεῦσιν. 


Mixer ἐπὶ γλώσσας ἄκρως ὀλοφυγδόνα φύσης. 


30 


Τέττιξ μὲν τέττιγι φίλος, μυύρμιωκι δὲ μύρμαξ, 
og e e 2 A e re \ 97 
Ιρηκες δ᾽ ienËsr ἐμὴν δ᾽ ἃ Μῶσα καὶ δά. 

Τᾶς μοι πᾶς εἴη πλεῖος δόμος" οὔτε γὰρ ὕπνος, 
Oùr ἔαρ ἐξαπίνας γλυκερώτερον, οὔτε μελίσσαις 


carmine, jam olim -coram iis (παρὼν), qui 
nunc certaverant, decantato, v. 81. usque 
ad finem. Sic demum verba τήνοισι παρών 
— νομεῦσι v. 29. apta sunt, et fortasse in 
toto 1dyllio nihil est superflui aut luxati.” 
Grazr. xaipere] Sollemnis est hæcinvoca- 
tio et Theocrito et aliis poetis. Callim. H, 
in Cerer,135. χαῖρε θεά, καὶ τάνδε σάω πό- 
λιν, “βαῖνε dea, οἱ hanc serva civitatem.” 


14, H. in Lavacr. Pall. 136. sqq. ἔρχετ᾽ 
᾿Αθανάα νῦν krpexés® — χαῖρε θεά, κάδευ δ᾽ 


"Ἄργεος Ἰναχίω. χαῖρε καὶ ἐξελάοισα. ‘ Ve- 
nit Minerva nunc haud dubie. — Salve 
den, cura Argos Inachium. Salve et egre- 
diens.’ — ere, " ostendite,” ‘ reddite :᾽ 
quam formulam explicat Warton. ad b. I, 
atque in Addendis p. 362. adde supra ad 
Idyll υἱὲ. 8. Hanc. Reiske φαίνειν intel- 
ligit ‘ proferre,’ i. e. menti poetæ injicere 
et ex ingenio ejus extundere. KrzssL. 

29. ἐγὼν Brunck : idem πρώαν pro παρὼν 
correctionem TFoupii (quam tamen posthac 
Toupius ipse rejecit) non solum in téxtum 
recepit, sed in notis quoque tanquam unice 
veram defendit, Valckenario suffragante. 
Reiskius, quem, multa hic  offendunt, 
multa acute quidem excogitavit, quæ 
excutere jam non vacat: inter alla sus- 
picatus est, versibus 28 — 86. contineri 
exordium seu præfationem Idyllii deci- 
mi. Koehler quoque ἢ. 88. arbitratur, 
versus 28. et seqq. non esse partem hujus 
Idyllii, sed exordium alius, quod jam peri- 
erit. Ego vero dubito, an tum Idyllium 
nostrum suavem justumque exitum ha- 
beat, . Forsitan hi versus, qui dubii vi- 
dentur, initium fuerunt carminis et re- 
liqui carmen ipsum, quod ad concham ca- 
neret. Qua opinione probata παρὼν ne- 
que molestum neque invenustum erit. At- 
que multo post quam hæc cogitaveram et 
scripseram, lætus vidi, Schneiderum in 
Bibl. Philol. tom. i. p. 130. eodein modo 
hunc locum et explicuisse et a crisi alio- 
rum vindicasse. Idem vulgatum ποκ᾽ in 
τόκ᾽ mutare malit Wartonus non omnia 
in hoc carmine genuina esse suspicatur, 
Han. , 

8θ. Sensus est : non mendacium est, ne- 
que verendum, ne pustulæ, mendacii pæ- 


τ et indices, e Jingua tua efllorescant, 
Veterum enim fuit superstitiosa opinio, 
eos, quibus in naso, vel lingua, tuberculs, 
ut fit, aut alia hujusmodi vitis in aliqua 
cutis parte orirentur, vel mentitos esse, 
vel depositum non reddidisse, vel aliquid 
denique fraudisadmisisse. v. Casaub, Lectt, 
Theocrit. c. 10. et Reiske. Wartono vero 
hic versus, qui a D. Heïnsio in metrica δα» 
jus Idyllii versione prorsus omittitur, spu- 
rius esse videtur. HarL, Idyll. xii, 28, sq. 
ἐγὼ δὲ σὲ τὸν καλὸν αἰνέων Ψεύδεα 
ὕπερθεν ἀραιῆς οὖκ ἀναφύσω. Add. Mitscher- 
lich. δὰ Horat. Od. ii. 8. init. — J. H. 
Vossius ad Virgil. Ecl. vii. p. 858. pro 
φύσῃ legit φύσῃ, scil. ἡ φδή" quam lectio- 
nem Vossius filius in Progr. p. 32. sic im- 
terpretatur : ‘ ne posthac in summitate lin- 
guæ meæ pustulam producat carmen illud 
minus bene repetitum.” nam qui carmen 
male repetierit, eum pœnas dare, pustuls 
in extrema lingua exorta. Vossius opinans 
Scholiasten sic legisse, haud dubie fallitur. 
— [π cd. Schellersh, legitur φυσεῖς, in alio 
cod. apud Gaisf. φύσεις, similiterque Eus. 
tath. Il. e. p. 594. 26 = 452. 25. ὥσπερ 
ὀλολύζω ὀλολυγών, τρύξω τρνγών, οὕτω καὶ 
ὀλοφύζω ὀλοφυγδών, ὡς τὸ ὀλοφυγδόνα φό- 
ges. Vide eundem ad Il. ζ, Ρ. 648. 833 - 
δ08. 46. φύσης Callierg. Graefius scribit : 
μήτι δ᾽, vel μὴ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ γλώσσας ἄκρας ὃλο- 
φυνγδόνα φύσω. Vox μηκέτι potest servari, 
nam fortiter negat, ut Pind. ΟἹ]. i. 7. δὶς 
nonnunquam usurpantur Latinum ‘ nun- 

juan, et nostrum ‘nimmer.’ ‘ Nimmersolist 

u mir ein Bläschen erzeugen.” Videtur 
etiam φύσεις vel φυσεῖς præferendum esse, 
At omnis hujus versus emendandi ratio in- 
certa est, quem non sine probabilitate ju- 
dicavit vir doctus in Ephem. Halens. hic 
non suo loco legi. Kiessr. 

82. ἴρηξ δ᾽ ἴρηξιν ἀμῖν cd. Flor., ἐμοὶ δὲ 
μοῖσα tres 41]: ἵραξιν ἁμῖν δ᾽ à μοῖσα cum 
Ὕρ. ἐμὶν δέ τε μῶσα cod. Paris. optimæ 
notæ.— vs. 33. πλῇος dedit Brunck. cum 
uno cod. Vat., πλεῖος εἴη duo cdd. apud 
Gaisfurd. et Schellersh. πλεῖος πᾶς εἴη ali- 
us. KrEssi. 

84, ἔαρ ἐξαπίνας offendit interpretes. 
Mihi cum Valckenario placet conjectura 
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85 


Γαθεῦσαι, rar où τι ποτῷ δωλήσατο Κίρκα. 


Eldickif, à Valckenario ample docteque 
illustrata, ἔδαρ. Hesych. ἔδαρ, βρῶμα. Ip- 
se Theocritus Idyll. xv. 115. habet εἴδατα. 
ἴῃ altera editions δον ours poeta vide- 
tur scripsisse o ἐργατίναι5 (quæ vo- 
cabuli ἐξαπίνας in ἐργατίναις Lo fac- 
tt a D. Heinsio p. 849. b. probatur Pier- 
sono :) γλυκερώτερον. Hanr. Lectionem 
ἀξαπίνας, quam Schol. recte interpre- 
tatur στὸ ἔαρ ἐξαίφνης ἐλθόν, ‘ der Früh- 
lng, wenn er plützlich eintritt,” defendit et 
egregie illustrat Toupius in Appendicula. 
Reiskio interroganti, quomodo ver subito 
exoriri possit, respondit jam Hippocrates 
de Aere p. 287. (quem locum Toupius ex- 
citavit): ὅπόταν γὰρ τὸ πνῦγος ἐπιγένηται 
, Τῆς" Te γῆς ὑγρῆῇς οὔσης ὑπὸ τῶν 

τῶν ἑαρινῶν καὶ ὑπὸ τοῦ , 

bérye Sedo τὸ καῦμα εἶναι. — Cum vo- 
cbulum ἐξαπίνης s. ἐξαίφνης compositum 


fit ex præpositione et substantivo inusitato 
qidem, prorsus insolentiæ est in dic- 
tone €ap ἐξακίνας, cum qua nôn satis apte 


qua 
contuleris, quæ apud Tibull. iii. 50. legun- 
δ, ““ nunc leti mille repente viæ :”” de quo 
bco conf. Huschke. Habet tamen etiam 
Homeras Iliad. iv. 510. πάλαι πολέμων 
(ὃ eltés. Krussr. , 

85, 86. Vulgatau lectionem, ὁρῶσαι 


γαθεῦσιν, nititor auctoyitate prisc. 
edd. late defendit Reiske, ‘ quos blands et 
propitiæ adspiciunt Musæ.” Sed quum in 
cdd. aliquot reperiatur δρεῦντι et ὁρῶντι, 
V sarius in priore editione censebat, 
Theotritam scripsisse, οὖς γὰρ δρεῦντι l'a- 
θεῦσαι, τώσδ' (h. e. τούσδε sive robrous) 
οὔτι ποτῷ Dar. K. ‘ quos enim Musæ pla- 
cido lumine viderint, illis ne Circes quidem 
venena nocuerint :” hancque lectionem in 
altera editione in textum admisit. [ Valcke- 
narium cum Jacobsio et Schaefero secutisu- 
mus. Eustath. μ᾿ æ p. 10.6 πὶ 8. 88. οἷς 
où προσορῶσιν αἱ Μοῦσαι, ous 

δηλήσατο Κίρκη, τουτέστι, robrous à θη- 
ριώδης ἀλογία ἔβλαψεν. add. eundem δὰ 
Odyss. x. p. 1656. δ7 == 895. 1. Valcken. 
ad Euripid. Hippol. v. 1589. Mitschertich. 
ad Horat, Od. iv. in. 1. ubi nitima Theocri- 
ti verba sic explicat : “ hi nullis aliis illece- 
bris capiuntur.” Versus 85. in cod. Schell, 
sic legitur : τόσσον ἐμὶν μοῖσαι ᾧ. oÙs μὲν 
épars γαθεῦσι. Etiam alïi cdd. τόσσον et 
τόσον præbent. Kizssc.] Brunck. rescrip- 
sit δρεῦντι Γαθεῦσαι, τὼς οὔτι. ultima, τὼς 
οὔτι, jam Winterton. edidit, robante 
Valckenario. Denique vulgo male τὼς δ᾽ 
dt De vocabulo δϑαλεῖσθας vide ad 


- EPTATINAI - H ΘΕΡΙ͂ΣΤΑΙ. 


. .ἙΙΔΥΛΛΙΟΝ ἡ. 


t ARGUMENTUM. 


In hoc Idyllio, quod totum est bucolicum et mimicum, messores, in eodem agro opus 
- faciéntes, colloquuntur. Horum alter, Battus, quum metendi laborem ægre sustinere 
videatur, a Milone reprehensus, grâvi se tibicinæ cujusdam amore teneri fatetur (— 
|. 16). quo audito, Milo, homo durus et rustico operi unice intentus, sodalem irridet, 
- et, ut labor melius procedat, ad canendum invitat (— 23). Sequitur Batti carmen, 
- quo puellam, ceteris omnibus deformem, sibi uni venustam esse visam, ob formæ 
: præstantiam celebrat (— 37). Huic carmini Milo opponit aliud, ut messorum vitæ ma- 
-gis consentaneum, quod cum præcepta quædam rei messoriæ, tum dicteria in operis 
- dispensatorem jacta continet. — Sic Jacobsius. Akii etiam hoc alterum carmen tri- 
: buünt Batto, in his Comes a Finkenstein, cui versus 56. sic comparatus esse videtur, 
eo ut Milo, cujus oratio mordaci exclamatione vs. 40. apte finiatur, versui 41. a Batto 
-dicto respondeat. . Accedere huc, quod Battus, qui v. 28. ἃ canendi -arte laudetur, 
facile multa diversique argumenti carmina memoria-teneret, idemque simplicior esset, 
quam qui sentiret, suum canendi studium a Milone derideri. Hinc Battum profiteri, 
se jam carmen esse dicturum, prorsus ad Milonis palatum factum. Milonem contra, 
ut qui carminibus non multum tribuere videatur, non ipsum exemplo quodam demon- 
strare, quale messorem carmen deceat ; immo, canendi provincia Batto relicta, in 
fine demum subjicere, quæ monenda esse videantur. — Hæc quamvis eleganter et sub- 
tiliter sint disputata, me tamen nondum permovent, ut Jacobsii aliorumque de altero 
carmine sententiam deserendam esse censeam. — Ceterum hoc totum Idyllium ab 
antiquitatis quo imbutum est colore inprimis commendatur. 


MIAQN ΚΑΙ BATTOS. 


» “Ὡ “Ὁ La 
Ἐργατίνα βουκαῖε, ri νῦν ᾧ ᾿ζυρὲ πεπόνθης ; 

Ν \ ” δὴ 3 \ / e εχ 
Οὐτε τὸν ὄγμον ἄγειν ὀρθὸν δύνᾳ, ὡς τοπρὶν ἄγες" 


In Brunckii Analectis est Idyll. xii. ριστήν, ‘ messorem, quamquam hoc Idylli- 
Musa vero illa rustica et pastoralis in hoc um est θεριστικόν' vide vers. 8. multo mi- 
Idyllio luculenter adparet ex crebro prover- nus βουκόλον ; sed ‘ aratorem,’ ut Scholies- 
biorum usu. HarL. tes jam monuit, at minus recte derivarit, 

1. Bouxaios non significat proprie 6e. qui inter alia, βέλτιον, inquit, δὲ τὸν ἀρο- 
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Οὐδ᾽ ἄμα λαιοτομεῖς τῷ πλατίον, ἀλλ᾽ ὑπολείπη, 
ἣν We ’ EN \ / ᾽ Ν 
Ὥσπερ οἷς ποίμνας, τῶς τὸν πόδα κἄκτος ἐτυψεν. 


-- / ᾿ \ \ ? / # 3 Led 
Ποῖός τις δείλαν τὺ καὶ ἐκ μέσω ἄματος 6007, 
ὔ 


a “ἦ 9 ’ EN 2 3 , 
ὡς νῦν ἀρχόμενος τᾶς αὐλακὸς οὐκ ἀποτρώγεις ; 


νῇἕρα ἀκούειν, τὸν σὺν τοῖς βουσὶ καίνοντα 
τὴν γὴν καὶ τέμνοντα. Est contra βουκαῖοε 
quasi βουγαῖος, ὁ τὴν γῆν σφόδρα καὶ κρα- 
ταιῶς πονούμενος. v. Casaubon. Lectt. 

. cape xi Reiske ad ἢ, |. Sancta- 
mand. apud Warton. in Addendis p. 352. 
$Bov enim in compositis intendit et auget 
significationem ; v. locum classicom apud 
Varron. de R. R. ii. cap. 5. p. 89. ed. 
Steph. add. Schol. ad nostrum locum et ad 
Aristoph. Plutum v. 874. ibique Hemster- 
bus. et quæ scripsi in Anthol. Gr. Poet. 
p. 158. [Schol. ad Nicandr. Ther. δ. βου- 
κρΐος. θεριστής, βουκόλος, ὃ ζεύγεσι βοῶν 
ὁπόμενος" ἢ γαιηπόνος ἁπλῶς. Etymol. p. 
361. 31. σημαίνει δὲ τὸν ἀροτριαστήν, τὸν 
τοῖς βουσὶ καίνοντα τὴν γῆν, τουτέστι κόπ- 
+ovra καὶ σχίζοντα. Falli mihi videntur, 
qui βονκαῖος derivant a particula intensiva 
βον et γαῖα, quai sit pro Bowyaios* immo 
βοῦκον, et forma didaetion ses est a 
"βοῦς, et propris significat τὸν ζεύγεσι βοῶν 
ὁσόμενον" tum universe ἄγροικον, hominem 
mstücanum, rus colentem. Multus est de 
hoc vocabulo Eustath. ad Il. ». p. 062. 12 
= 944. 23. idemque ad 1]. £. p. 660. 18 
= 526. 43. épyarivas citat. KirssL.] — 


ΓΝ Steph. Reiske, Valck. Brunck. 
φζυρέ Winterton. Warton. ὀϊξξυρὲ vel οἰξυρὲ 


multi cdd. et edd. veteres. — πσπόνθης pro 
serérôeis cum pluribus cdd. Brunck. et 
Valck. v. Idyll. v. 28. et Koen. ad Gregor. 
Cor. p. 81 == 190. Harz. 

2. οὔτε τὸν ex optimis cdd. et edd. vett. 
post Wintertonum reduxit Reiïske, et pos- 
tea Valckenarius, probante Toupio. οὔθ᾽ 
ἐὸν, quam scripturam Casaubonus vocat 
aatiquam, elegantem et veram, scripserunt 
Heïinsius, Warton. et Brunck. [In cd. 
Schell. est où ébr, spiritu leni super e in 
asperum mutato: unde lectioni οὔθ᾽ ἐὸν no- 
va auctoritas accedit, quam oppositio ver- 
su proximo τῷ πλατίον inprimis commen- 
dat. Conf. de hoc usu pronom. δὸς Wolfi 
Prol ad Homer. p. cexlviii. sq. Fis- 
cher. ad Weller, Gram. üi. p. 237. 
Matthriaei Gram. Gr. 8. 459. KressL.] — 
ὄγμος proprie de messoribus, qui longa 
ærie ordinatim procedentes, inter meten- 
‘dam quasi sulcum ducunt : vocatur etiam 
fat. Conf. Schol. et Hesych. ἢ. v. p. 
114. τι interpretes. Harz. [Add. de 
hoc >, Hermann. in Comment. Societ. 


Philol. Lips. vol. i. P. ii. p. 259. — Hip- 
popotamus, qui segetem retrocedens de- 
pascitur, #yuoy ἐλαύνειν παλίσσντον dici- 
tur apad Nicandr. Ther. 570. grues iter 
facientes ἄλλυτον ὄγμον ἄγουσιν. Oppian. 
Hal. a. 626. quæ loca Jacobs. citat. [ΠῚ 
xi. 68. ὕγμον ἐλαύνωσιν ἀνδρὸς μάκαρος 
κατ᾽ ἄρουραν. Brunck. δύνη posuit, Ex octo 
cdd. enotatur δύνῃ. At δύνᾳ non mutan- 
dum. vid. Schaef, ad Soph. Philoct. τ᾿ 
798. Kress.] 

8. Eustath. ad Iliad. 8. p. 193 == 146. 
39. τὸ 5° αὐτὸ (sc. λήϊον) καὶ λάϊον Awpi- 
κῶς λέγεται. διὸ συνελὼν αὐτὸ ὅ Θεόκριτος 
λαῖον (χ. 2]. 42.) λέγει, ὥσπερ αὖθις τὰ 
λήϊα λῇα ποιεῖ ἡ συναίρεσις. Ibid. p. 862. 
55 - 807. 21. — Pro ὑπολείπῃ novem 
cdd. apud Gaisford. Schell. et Junt. habent 
ἀπολείπῃ, quod Brunck. recepit. Kiessr. 

4. ἂς pro τᾶς in permultis cdd., etiam 
Schell., item in edd. Ald. et Jont. reperi- 
tur. Salmas. in cod. invenit Palat. τὰν τὸν 
πόδ' ἄκακτος rude. Hoc ἔτυψε habet 
Brunck. cum cd. Schell. τὰν probari po- 
test. ΚΊΕΒΒΙ,. 

5. Pro vulgatis δείλαν re καὶ ἐν μέσῳ 
&uaros primus Valcken. Theocrito reddi- 
dit lectionem cod. Vat., quam posthac om- 
nes editores, receperunt., Jam Reiskio ta- 
men magis placuerat ἐκ μέσω ἅματος, ‘ sta- 
tim a meridie.” Branck. etiam ἐσσὶ dedit, 
nolente Valcken. γε pro τὺ aliquot cdd. re 
duv omittunt. δειλαῖε unus. Schaeferus ad 
Sophocl. Trach. p.332., parum intelligens, 
quam vim h. 1. habent τύ, rescribendum 
censet ex prioribus editionibus : ποῖός ris 
δειλάν τε καὶ ἐν μέσῳ ἅματος ἐσσῇ. K1ES8L. 

6. ἀρχόμενος] Vel supple τοῦ ἔργον sive 
τοῦ λαιοτομεῖν, vel ex sequentibus repete 
τᾶς αὕλακος. [Prior ratio est præferenda. 
K.] — τᾶς &Aaxos scribit Heinsius, ut ma- 
gis Doricum, teste Etymologo M. p. 625. 
27. (add. Kaen. ad Gregor. Cor. p. 193.) 
idque in textum recepit Brunck. dissenti- 
ente Valckenario, qui probat Heinsii con- 


sq. jecturam ἀρχομένω, τι. ἅματος, --- τᾶς αὔλ. 


ἀποτρώγειν est proprie ‘ depascere,’ mor- 
su decerpere aliquid de sulco, h. e. in 
opere metendi aliquid proficere. v. Ca- 
saub. Lectt. Theocr. ad b.1. et Reïske. 
Ηλι. Apte Vossius comparat Catull. 
xxxv. 7. ‘ Quare, si sapiet, viam vorabit,” 
Kressu. 
Q 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ. 


Bar. Νίλων ὀψαμάτα, πέτρας ἀπόκομιμν ἀτεράμνο, 
Οὐδαμνά τοι συνέβα ποθέσωαι τινὰ ἐῶν ἀπεάντων ; 
Min. Οὐδαμά. τίς δὲ πόθος τῶν ἔκτοθεν ἐργάτᾳ ἀνδρίς 


Bar. Οὐδαριά νυν συνέβω. τοι ἀγρυπνῆσαι δὲ ἔρωτα ; 


10 


Mix. Μηδέ γε συμβαίη" χαλεπὸν χορίω κύνα γεῦσαι. 
Bar. ᾿Αλλ᾽ ἐγώ, ὦ Μίλων, ἐραρυῶι σγεδὸν ἑνδεκαταῖος. 
Min. Ἔκ αἴθω ἀντλεῖς δηλον᾽ ἐγὼ δ᾽ ἔχω οὐδ᾽ ἅλις ὄξος. 
Bar. Τοιγάρτοι πρὸ θυρῶν μευ ἀπὸ σπόρω ἄσκωλα πάντα. 


7. ὑψαμάτα, quod Graefius comparat cum 
apérns et πρωτηρότης (Hes. Ο. et D. 
490.) tres priores syllabas habet productas 
et ultimam correptam. Quum enim derive- 
tar ab ἀμητήρ vel ἀμητῆς, penultimam ne- 
eessario Jongam habet ; prima vero in ἀμάω 
etejus derivatis anceps putatur, hic.et v. 
16. eodem jure producta, quo eorripitur 
Id. xi. 18. Litera & autem in hisce vo- 
eativis modo producta, modo correpta le- 
itur, — πέτρα, ‘ rupes:” ein steinernes 
£ tribuunt Germani homini duro, 
πέτρας à. à. citat Eustath. Od. r. p.1859. 
30. KisseL. 

10. οὐδαμά νυν, sine accentu, recte, 
Steph. Reiske, quem vide, Valck. et 
Brunck. tunc νυν significat δὴ aut οὖν. vid. 
: Hematerhus. ad Aristoph. Plut. p. 257. 
266. 338. et 342. reliquæ editiones cum 
circumflexo νῦν. Ηλι, Etiam cd. Schell. 
vèy. Perinde est, sive γῦν sive νυν scribas. 
vs. Hermann, ad Aristoph. Nub. 142. 
Kiss. 

11. μηδέ γε συμβαίη ---- χορίω Brunck. 
ex codd. Wartonianis, et probavit jam 
antea Warton. [Idem etiam Gaisford. ex 
anultis et optimis cdd. recepit. Harles. de- 
derat μηδὲ ξυμβαίη. Valcken. metro re- 
fragante μηδέ γε EvuB. Graefius malit μὴ 
5 ἔτι συμβ., vel ph dé ye ouuB. De μὴ δέ 
conf. Hermann. Obss. ad Bucol. p. xiii, 
sq. Kiess1.] De σὺν et ξὺν vide Hem- 
sterh. ad Lucian. tom. 1. p. 94. . 9. et 
Warton. ad Idyll. xxvii. 25. — χορίω 
dedit etiam Valck. et prætulerat jam Ca- 
saub. Lectt. Theocr. cap. xi. [χορίων vulgo. 
χόριον --- χεύειν Suidæ edd. Med. Ald. in 
v. χαλεπόν. 106 voc. xopla vid. Schol. ad 
ix. 19. K.] Sententia proverbii est: difficile 


libello πρὸς ἀπαίδ. ἃ. 25. Ed. Schimied, t. 
ii. οὐδὲ γὰρ κύων ἅπαξ παύσαιτο ἂν σκυτο- 
τραγεῖν μαθοῦσα. Jacobs. loci sententiam 
sic exponit : tales delicis a nostra vita 


alienissimæ ; et ut stulte agunt, qui catulis 


cibos præbent delicatiores, quibus gustatie 
alios spernunt, sic et nos ejusmodi nugis 
amatoriis, opulentiorum vitæ consentaneis, 
indulgentes peocamus. KizssL. 

13. Brunck. recepit Hoelslini et Uptoni 
conjecturam, jam Wartono probatam, #y- 
λόν, ‘vinum:" Koehler contra calculum 
adjicit conjecturæ Toupii, qui Emendat. in 
Suidam P. ii. p. 66. (p. 308. Lips.) legen- 
dum putat δηλόν" sic enim vinum ἃ Sicu- 
hs diciexistimat. Valcken. δῆλον retinuit. 
Idem Brunckius dedit ἐγὼν δ᾽ ἔχω.-.--ὄξσυν" 
atque genitivum ὄξους (pro quo Scaliger et 
Hoelzlinus ë£evs) non solum q ha- 
bent editiones et cod. Vat., sed frequen- 


tius etiam genitivusadverbio ἅλις jungitur. 


At Reiske ostendit, obtinuisse Theocriti 
ætate, etiam nominativum aut accusativum 
cum ἅλις copulare: ut Apollon. Rhod. 
di. 424, ἅλις πομπῆες ἔσονται. ii. 829. 
Callimach. H. in Jov. ἐν δὲ ῥνηφενίην 
ἔβαλές σφισιν, ἐν δ᾽ ἅλις ὄλβον" ubi v. Er- 
nesti. Sicetiam Musæus v. 260. ἅλις νό 
τοι ἁλμυρὸν ὕδωρ" ad quem locum Schra- 
der p. 889. multa Homeri loca collegit. 
Etiam Valcken. ἅλις ὄξος retinuit et de- 
fendit. Sensus: tu abundas copiis ve. 
que, et lascivis ; ego vero pauper laborare 
cogor et amoris obliviscor. HarL. ἄντλῆςε 


Call, et duo cdd. δῆλον ironice est capien- 


dum : “6 dolio vinario tu scilicet haurts, 
mihi ne aceti quidem satis est” Quod 
Batto pauperi atque a vigiliis et amoribes 
male habito dictum esse perquam lepidure, 


est, ab amore et libidine avocari atque di- 
velli, aut a peccatis et illecebris, 1|8 si quis 
irretitus fuerit easque quasi degustarit, 
temperare. v. Erasmi Adag. Chil. sec. 
Centur. iv. xxii. compara Horat. Sermon. 
ii. 5. 81. sqq. Warton. in Addendis laudat 
Woif. in Addend. et Enwend. ad Libanïi 
Épist, 470. p. 862. Harz. Lucian. ip 


monuit H. Vossius. — Etiam hunc locum_ 
Casaubonus adhibuit illustrando Idyll.… 
xxvii. 60. Kiessr. 

14. Battus ait, se amori intentum ἰδοῦ... 
curare domum aulamve purgendam. Quodk- 
Reiské ingeniose conjecit, σποδῶ pro owé— 
po, hoc Toupius (Emend. ad Hesych. ξ, iv…— 
p. 240.) probavit, comparans Plautess 


EIATAAION !. 


Ma. Τίς δέ συ σῶν raider 
Bora, 
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λυρνοένετοιε ; Bar. ‘A ΙΠολυ- 
15 


°A πρὼν ἀμώντεσσι παρ ᾿ἱπποκόωντι ποταὔλει. 

Mi. Εὗρε θεοὺς τὸν ἀλιτρόν" δγεις σάλοι ὧν ἐπεθύροεις. 
Μάντις τοι τὰν γύκτα χροΐ ξεται ἃ καλαρμαΐο:. 

Bar. Μωμᾶσθαί p ὥργῆ τύ. τυῷλὸς δ᾽ οὐκ αὐσὸς ὁ Πλοῦτος 
᾿Αλλὼ χαὶ ὦ ᾽᾿φρόντιστος "Ἔρως. μηδὲν μέγα μυθεῦ. 20 


apud Gellium xviüi. 12., et Brunck. in tex- 
tum recepit. Complectitur illud vocabu- 
lum omne genus sordium.et purgamentorum 
domesticorum. Ασκαλα, proprie, ‘ quæ 
non sarrita,’ ‘ sarculo haud purgata sunt :᾿ 
v. Schol. ad h. L et H. Stephan. Thes. Gr. 
Lang. tons. ji. p. 804. hoc loco eadem quæ 
im goacre ἀκάθαρτα" v. Hesych. h. v. — 
σπόρω retinct Valcken. at pro θυρᾶν μοι 
cum Wartono ex multis cdd. scribi putat 
posse. Hanr. Etiam Reiske præfert μοι. 
dem sic de hoc loco: “ Dixerat Battus, 
se jam in diem undecimum amare. Ergone 
hie dies a satu erat undecimus? atqui jam 
metunt, et Milo*Battum reprehendit, quod 
de ordine satis flurente nihil derodat. Qui 
eonvenit hoc?” Hæc hæsitatio protulit 
conjeeturam σποδῶ, qua facile caremus, 
& ponimus, loeum cevntinere proverbium. 
Similis sententia est apud Virgilium, Ἐπὶ. 
ἢ. 76. ““ Semiputata üibi frondosa vitis in 
umo est!” — Pro τοιγάρτοι multi cdd. 
τούγαρ τά. Kressz. 

15. τὺ σἂν παίδων Branck. et Valck. ex 
edd. At Reiske δέ τοι τῶν ex Ald. et inul- 
ts cdd. prætulit, usitatius inquiens dici 


λυμαίσεσθαί rw, quam τινα. Conf. Leu- 
»ep. ad Phalarid. Epist. ix. p. 47. Ernest, 


ad Xenoph. Mem. S. i 3. 6. — τῶν cod. 
Par. ed. Med. ; ego vero τῶν veram lec- 
tionem esse puto. HauL. 

16. πρὶν .--- Ἱππποκόωνι Callierg. Ἱπποκί- 
en Brunck. ex cdd. ; alii aliter. — ποταύ- 
λαι Brunck. in notis unice probavit, quum 
im teyta dedisset ποκ᾽ αὔλει, quod Warton. 
ὃς cdd. notarmt et probaverat. Idem vers. 
est in Idylt. vi. 41. Han. 

AT. ἀλιτρόν, Hesych. ἁμαρτωλόν, ἄδικον. 
Proverbiem dicitur, ait Scholiastes, κατὰ 
τῶν καυχωμένων, ὅτε ἐμπέσωσιν εἰς à 
Φιφεύγουσιν. ἩΔΆΙ,. 

18. χροΐζεται Callierg. Stephan. alii. 
χροΐξοται Winterton. ex codd. Schol. (un- 
de etiam Casaubon. præfert), et prim, 
edit. Reiske. χροϊξεῖται καλαμαία Valo- 
ken. in Epist. ad Rôver. p. lxi. ex Scholiis 
xstituendum judicavit, et rescripsit Brunck. 
Δὲ in altera edit. Valcken., quum retinue- 


rit χροΐξεται ἃ καλαμ. in notis tamen sibi 
haud displicere aflirmat χροϊξεῖθ' ἁ καλὰ- 
μαία, quod placuit Hemsterhusio et War- 
tono. Scholiastes, χροϊξεῖται, ait, ἀντὶ τοῦ 
συγχρωτισθήσεται καὶ συγκοιμηθήσεται. ἃ 
καλαμαία δὲ ἀντὶ τοῦ, n ἀρουραία. ἔστι δὰ 
ἀκρὶς ἐν τῇ καλάμῃ ywouéyn, καὶ καλεῖψαι 
μάντις. κι τι À. Sensus est: ὁ accubabit 
tibi femina exoleta et retorrida tardaque, 
quæ in virginitate consenuit, similis insec- 
to, quod vocatur udyris.” Suidas tom. i. p. 
335. in ἀρουραία μάντις, ‘‘ “ ruralis mantis ? 
dicitur de segnibus et ignavis: est autem 
“ Mantis’ (quodammodo similis) viridis et 
admodum tarda, eujus motionibus quidam 
observatis futura prædicunt.” Conf. Suid. 
in v. γραῦς στέριφος et Hesyeh, ibique. Al. 
berti, item Toup. in Animadw, in Schol. p. 
217. Adde Porti Dict. Dor. h. v. ibique 
Eustathium. Hazr. Mantis religiosa vel 
eratoria Linn. Das wandelnde Blatt ; Pre- 
gue-dieu in Galloprorincia. Scaressse. 
Non necesse est, intelligatur illa locusta, 
quæ ‘mantis ” vocatur : potest quælibet lo- 
custa intelligi, cum qua, quum formosa 
uon sit, exoletæ segnesque mulieres recte 
comparantur ; et quælibet ‘ mantis’ vocari, 
si quidem, conspecta in aristis, sterilam 
messem annuntiat. Conf. Bindemanx. et 
Finkensteia. ad h. 1. Præterea vid, Valc- 
ken. ad Euripid. Phœn. 1619. et Leopardi 
Emend. v. 21. Kressu. 

19. rupads] In prima edit. legitur τὺ» 
φλόν, quod, Valckenario judice, geuuioum 
poterat videri, si esset in codd. Mss. Etiem 
Boeckh, ad Platon. Mis. p. 96. præfert 
τυφλόν, ex qua lectione ut reconditiori fa-- 
cile nasci potuerit vulgatius τυφλός : non 
invicem. Boeckhii judicium sequitur Ja- 
eobsius, repugnante Schaefero, qui leudat 
Porson. ad Eurip. Orest. v. 626. H. Vos- 
sius citat ÂAristoph. Plut. 298. ubi pro δει- 
Aérarus item ali δειλόσατον ἔσθ᾽ ὁ Πλοῦ- 
ros. — Pronomen αὐτός, ubi explicatuy 
μόνον, propriam vim retinere et rectius per 
adverbium ἰδίᾳ explicandum esse, monuit 
Graefñius ad Meleagr. p. 16. Kixss1. 

20. Sophocl. Ajac, 384. μηδὲν μόγ᾽ εἴπῃι» 
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@GEOKPITOT 


Min. Ov'piya μυθεῦμαι. τὺ μόνον κατάβαλλε τὸ λαῖον, 
Καί τι κόρας φιλικὸν μέλος ἀμβάλευ" ἄδιον οὑτῶς 
Ἔργαξῆ" καὶ μὰν πρότερόν ποκα μουσικὸς ἧσθα. 

Bar. Μώσαι Πιερίδες συναείσατε τὰν βαδινᾶν pros 
Παῖδ᾽ ὧν γὰρ χ᾽ ἅψησθε, θεαί, καλὰ πάντα ποεῖτε. 25 

Βοριβύκα χαρίεσσα, Σύραν καλέοντί τυ πάντες, 
σχνάν, ἁλιόκαυστον᾽ ξγὼ δὲ μόνος μυελίχλωρον.. 
Καὶ ro ἴον μέλαν ἐντί, καὶ ἃ γραπτὰ ὑάκινθος" 


ad quem loc. conf. Lobeck. Versu proximo 
de forma Aaïor vid. locum Eustath. repeti- 
tum ad vs. 3. Kressi. 

22. ἀμβάλευ pro ἀναβάλου" vide ad vi, 
20. et Warton. ad nostrum locum.—oûr&s 
pro οὕτως hic et versu 47. ut magis Dori- 
cum, reposuit Brunck. suadente Casaubo- 
no. Harz. [Huic obsecuti sumus cum 
Gaisfordio. K1ess1.] 

24. Auctores habeo veteres Grammati- 
cos, Dores non παῖδα scripsisse, verum 
καῖσδα: quare scribo in hoc carmine, σὺν- 
αείσατε τὰν ῥαδινάν μοι Tlaïoëa, et ita alibi 
restituendum. Casaus. [At vid. Bast. ad 
Gregor. Cor. p. 824. et Valcken. ad Ado- 
niaz. p. 349. À. B. K1zss1.] 

25. ὧν γὰρ χ᾽ ἁψεῖσθε ex cdd. et edd. pr. 
Brunckius et Valcken, ἅψησθε Call. Steph. 
Warton. alii aliter apud Reiskium, qui de 
conjectura sua exscribi jussit ὧν καὶ Aa- 
ψεῖσθε, atque λαβέσθαι τινὸς explicat ‘alicui 
succurrere,” ‘eum protegere,’ ‘curare,’ ‘ or- 
nare :” in notis tamen ei præstare videtur, 
Aldinam reddere, ὧν καί γ᾽ (i. 6. κε, κεν, 
ἄν) ἁψεῖσθε. [Harlesius sequutus erat Valc- 
kenarium, nos potius Schaeferum et cd. 
Schellersh, in quo est ἅψησθε sine χ᾽. 
Kressc.] — Mox ποεῖτε cdd. Vatic. edd. 
Call. Steph. Reiske ; [ Hoc noscum Harlesio 
servavimus. ΚΊΕΒΒΙ, ] ---- ποιεῖτε alii cdd. 
Warton. Brunck. Vaicken. — Vers. 26. 
Βαμβύκα cod. Paris. (etSchellersh.) HARL, 

27. ἐγὼν Brunck. — μελίχλωρον ‘ eine 
Brünette’ interpreter : comparatio apta et 
usitata ad colorem vultus vivide exprimen- 
dam. À sensu non multum abest conjec- 
tura Koehleri et Wartoni, μελίχρωον. [ Hoc 
vocabulum nibhili et contra omnem Græ- 
cæ linguæ analogiam confictum esse af- 
firmat Boeckhius in Platon. Min. p. 189. 
Kressc.] — Prior suspicatus est etiam 
μοῦνος δὲ μελίχρουν. Stephanus μόνον με- 
λίχλωρον. Valckenario vulgatum videtur 
præstare. Confer omnino lLucret. iv. v. 
1154. sq. et Scholia tam ad hunc Theocriti 
locum, tum ad Idyll. v. 95. Commentari- 
um veluti, quibos et hunc locum et verbi 


sigoificatum explicarent, scripserunt He 
Stephanus p. xiü. ad Principes Poetas. 
Græcos (et in notis ad Theocritum) et Wol- 
fius ad Sapph. p. 256. sq. Lucretü verba, 
quæ hac pertinent, sunt: ‘ Nigra, μελί- 
Xpoos est: — ἰσχνὸν ἐρωμένιον tum fit, 
quum vivere non quit præ mœrore : ῥαδενὴν 
vero est jam mortua tussi. HarL. Virgilius 
locum imitatus est Ecl. x. 38. ‘ quid tum, 
si fuscus Amyntas? Et nigræ violæ, sunt 
et vaccinia nigra!” Adde Vossium ad 
Virgil. Ecl. Ὁ. 60. Krussr. 

28. Hyacinthus, Amyclæ regis Laeonict 
(secundum alios Œbali) filius, puer fait 
longe formosissimus, cujus amore captas 
Apollo ὁ cœlo in terram descendit. Is 
quum se Apollini dedisset, Zephyrus, invi- 
dia iraque incitatus, effecit, ut Hyacinthus, 
qui post Apollinem discum jecerat, disco 
venti impetu in suum ipsius caput reper- 
cusso interimeretur. quo facto, pro adoles- 
cente florem terra produxit, ab illo cogno- 
minatum, cujus foliis primam nominis hye- 
cinthi literam (T) inscciptam fuisse 
lantur. Conf. Ovid. Metam. x. 163. sqq. 
Apostolii Proverb. Centur. xxi. 19. Schol. 
ad nostrum locum, Toupii Animadv. in 
Schol. p.218. Heyne Antiquar.Aufsätse, P. 
i. p. 97. sq. Morum in indice ad Xenoph. 
Η. Gr. 8. v. Ὑακίνθια, et Warton. Emend. 
Schol. p. 204. (Manson. ad Mosch. üü. 
6.) Harz. ‘“Yéxiwbos, ἢ. viola odorata 
couf.. Bodæum ad Theophrast. p. 66%. 
Hyacinthus poetarum quibus lilii pomponii 
Linn. quoddam genus, aliis vero Iris fæti- 
dissima Linn. est. Conf. ill. Heyne ad Vir- 
gil. Ecl. ii. v. 18. [Voss. p. 61. eundemque 
ad Ecl. 111. 106. p. 153. sq. et ad Georg. 
p. 779. sqq. adde auctorem Arethusæ p. 
249. et Palmerii Exercit. p. 809. Kizssi.] 
et auctores ibidem excitatos ; Bodæum a 
Stapel ad Theophrast. p. 710. sq. Delphin- 
ium, quod propterea Ajacis dicitur b. Lin- 
neo in Spec. PI. p. 718. literas luctus AIA 
melius quam in illis expressas ostendit, - 
ideoque ab eodem in Hort. Cliff. p. 9318. 
pro hyacintho antiquorum habetuyr. Bcuan- 
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Ἀλλ᾽ ἔμκας ἐν τοῖς στεφάνοις τὰ πρᾶτω᾽ λέγονται. 


. \ \ ’ e / \ & / 
"À αἱξ τὸν κύτισον, ὁ λύκος τὰν αἶγα διώκει, 


90 


‘A γέρανος τῶροτρον᾽ ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ τὶν μερμιάνημαι. 

\06 μοι ἧς ox Κροῖσον ποκα Φαντὶ «επᾶσθαι" 
Χρύσεοι ἀμφότεροί x ἀνεκείμεθα τῷ ᾿Αφροδίτα 
Τὸὼς αὐλὼς μὸν ἔχοισα, καὶ ἢ ῥόδον, ἢ τύ γα μᾶλον, 
Σχῆμα δ᾽ ἐγὼ καὶ καινὰς ἐπ᾿ ἀμφοτέροισιν ἀμύκλας. 85 


BzR. Ὧον 5. μελάνιον, ἴον μέλαν, ‘ Merzviole.” 
v.Voss. ad Virgil. Ε]. 11. 47. 0.77. KressL. 

29. ἀλλ᾽ ἔμπας, ‘ettamen, ‘nihilo tamen 
miaus,’ more Homeri, ut Iliad. β. 297. 
ἀλλὰ καὶ ἔμπης, etc.—Aéyorræ, non ‘ no- 
minantur, sed ‘leguntur, simplici verbo 
pro composito. Locum Virgilii (Ecl. 1]. 
18.), ‘alba ligustra cadunt, vaccinia nigra 
leguntur,” comparavit jam Stephanus in 
edit. min. p. 28. sq. Observ. HarL. πρᾶ- 
Ta, quod unus servat Cæsareor., cum 
Valcken. aliisque pro πρῶτα reposuimus. 
pro λέγονται multi cdd. dant '"Λέγοντι. 
Kizssr. ee 

80. Vide IdylL v. 128. et Virgil. Ecl. 
ü. 63. sqq. (Voss. p. 84.) Columell. de 
R. KR. v. 12. L.ibique Schneider, Comm. p. 
306. vii. 6. Martin. ad Virg. Georg. ii. 
431. sq. p. 283. sqq. Hanz. 

81. Sationis tempus, vel sementem et 
arantem, grus amat et insequitur. Mes- 
sori ergo apta est combpayatio. vid. War- 
tonum,. qui laudat Hesiod. O. et D. vers. 
448. adde Toupium in Addendis ad ἢ. 1, 
Lampium de Cymbalis Veterum, libr. iüi, 
cap. 18. p. 393. sq. et Stephani Observ. in 
min. edit. p. 46. sq. ubi præcipue de usu ver- 
bi διώκειν disputat. Han L. [ Add. Vossium 
ad Virgil. Georg. p. 169.---ὀγὼν Brunck. 
ut assolet. De formula μαένεσθαι ἐπί τινι 
vid. ad Idyil. ii. 48. Harles. in indic. ad 
Anthol. Gr. Poet. Kisssi.] 

- 83. Reiske revocavit lectionem Aldi- 

nam [---εἴησαν ὅσα Κρ. φ. π. quam etiam 
Harlesius servaverat. K.], quam partim 
eshibent cdd. Warton. (qui selam vocem 
ποκὰ omittunt), quamque reliquis prætulit 
etiam Wartonus. At Calliergus, Steph. 
Winterton. Warton. Valck. ex cdd, αἴθέ 
μοι ἦσαν, ὅσα Κροῖσόν ποκα φαντὶ wer. 
Brunckius cum Toupio, αἴθέ μοι ἧς ὅσσα 
(voces ἧς ὅσσα sunt in optimo cod.) Κρ. 
#. @. π΄ in notis tamen malit αἴθ ἐμὲν ἧς 
[quod non recipere debebat Dahlius. Nos 
unice Toupium secuti sumus. Kiessc.] In 
alfis cdd. legitur ποκα, in aliis omittitur ; 
in alüs est εἴησαν, in aliis ἦν vel ἦσαν. 

- Falckenario versus sic quoque scribi posse 


videbatur, syllaba per cæsuram producta : 
Aïe μοι εἴησαν Κροῖσον ὅσα φαντὶ πεκᾶσ- 
θαι. (Cd. Schellersh. ut unus Florent. apud 
Gaisfordium, αἴθέ μοι ἦσαν ὅσσα κρεῖσσον 
ἔχειν πόκα φαντὶ πεπᾶσθαι. De εἴθε conf, 
Hermann. ad Viger. p.756. 190, Κικ581,..} 
-- κεκᾶσθαι ἃ πάομαι, ‘ possideo,’ de quo 
verbo fuse eruditeque disputat Valcken. 
in Animadv. ad Ammon. p. 187. sq. adde 
Reiske ad Idyll. xv. 90. Harz. Ad vs. 
32. conf. Voss. ad Virg. Ecl. vii. 35. sq. 
p. 364. KizssL.. : . 

33—35. Sensus est, ut verbis utar Ca- 
sauboni in Lectt. Theocr. cap. xi. ‘Si mihi 
opes suppeditarent, Veneri consecrarem et 
tuam et meam imaginem : ac tu quidem ti- 
bias tenens, sertis redimita stares ; ego au- 
tem, non habitu isto hominis rustici et 
pauperis, sed vel habitu citharædi cum 
syrmate, vel, ut aliquis procerum, palliatus 
et eleganter calceatus.”—7r7 ᾿Αφροδ. Ald. 
Warton. τᾷ ‘App. multi cdd. Winterton. 
Reisk. Brunck. Valcken.—r ἀνεκείμεθα 
edd. pr. multique cdd. [ali ἀνακείμεθα" 
τἀνακείμεθα. κἀνακείμεθα. 1---ἢ τύ γα (pro 
τύ γε) Brunck. et Dahl. ex emendatione 
Toupii [quam nos quoque recepimus. K.] 
-- σχῆμα Bergler ad Alciphron. p. 141, 
(p. 196. sq. t. 1. ed. Wagn.) non ‘vestem,” 
sed ‘ gestum’ saltantis intelligit : at noster, 
imitatus Aristophan. in Vesp. 1152—1155. 


. (quæ est opinio Toupii in Add. p. 396.) 


“ habitum’ innuit. HarL. In loco Aristo- 
phanis, quem vix respexit hic Theocritus, 
σχῆμα est latioris significationis. In 8115 
autem locis, ubi σχῆμα significat gestum 
saltantis, hæc significatio ex orationis serie 
facile cognoscitur : quod dé nostra loco 
non affirmaverim. Hinc cum Casaubono 
malim intelligere vestem exteriorem, qua- 
lem induebant opifices, quoties luberet e- 
σχημονεῖν. Nam opifices fere nullam ges- 
tabant, erantque tunicati : ne ditiores qui- 
dem intra ædes, aut in reruigsione. v. Alci- 
pbron. i. 34.—Ceterum, ut recte observa- 
vit Graefius, καινὸς dupliciter intelligi de- 
bet: ἔχων σχῆμα καινόν, καὶ καινὰς ἀμύ- 
κλα:. Eidem viro docto videtur legendum 


126 . 


GEOKPITOT 


. Βοριβύκα yugisrs’, οἱ μὲν πόδες ἀστράγαλοι τεῦς, 
"A φανὰ δὲ τρύχνος᾽ τὸν μὰν τρόπον οὐκ ἔχω Tir. 
Μιλ. Ἦ καλὰς ἄμμε ποῶν ἐλελήθη βῶκος ἀοιδάς" 
Ὡς εὖ τὰν ἰδέαν τῶς ὡρρυονίας ἐμέτρησεν. 


Ὥ μοι τῷ πώγωνος, ὃν ἀλιθίως ἀνέφυσα. 


40 


Θᾶσα: δὴ καὶ ταῦτα τὰ τῷ θείω ΔΛυτιέρσα" 


esse εἷμα pro σχῆμα. In duobus cdd. est 
σχοῖμι, ut lectum fuit a Schol. et Ursino. 
Toupius primo conjecerat στέμμα. Kiessr. 
«--ἀμύκλ. Oornamentum quoddam pedum, 
calcei Laconici pretiosi, ab inventore Amy- 


elæo nomen sortiti. v. Schol. Suidas sub 


b. v. et Meursius in Miscell. Lacon. i. cap. 
18. Han, 

86. 37. τεῦς pro vulgato τεῦ ex edit. 
Flor. cum Valcken. recepimus. Kressr.— 
ἀστράγαλοι, εὕρυθμοι καὶ ὀρθοί" ἣ λευκοί, 
ὧς καὶ ἀστράγαλοι. Schol. bene. ‘ Lucidos’ 
vertit Portusin Diction. Dor. h. v. etidem 
esse quod λευκόσφυρος, Idyll. 17. 32. aut 
ebopupos, IdyIl. 28. 13, gutat Warton. E 
contrario Reiskio, in akia omnia abeunti, 
φόδες ἀστράγαλοι videntur esse ‘ nodosi,” 
“curvi,’ ‘ tortuosi et‘ eminentes,’ ut tali. Ei- 
dem τρύχνα est ‘ rauca’ et “nigra > Scholi- 
astæ vero ‘mollis, ‘tenera.” [TpÜxyns. τρύ- 

os, eliam στρύχνη 5. στρύχνος, est “ s0- 

um nigrum” 5. ‘hortense’ (orpÜxres κη- 
æaios, ‘essbarer Nasitachesten") Cum 
bojus solani bacca dulci, quæ illa ætate 
ro imagine omnis dulcedinis usurpata 
videtur, vocem puellæ ob suavitatem 
comparat, sicut ante ejusdew puellæ pedes 
cum ‘astragalis’ 6. ‘talis, exprimens ec- 
rum levitatem et mobilitatem, quum talo- 
rum instar, quibus luditur, inter saltandum 
sursum et deorsum moventur. Sic auctor 
Arethusæ p. 250. hunc locum ie ex- 
plicat. Idem τρόπον intelligit ‘das Ei. 
genthümliche, Characteristische der Per- 
sou, welches überall in ikrer Gestalt und 
in jeder Handlung sichtbar wird; ihre 
Manier.—7 » τὸν δὲ τρόπον---αἰπῆν 
Branck. ΠΙιὰ rpéyvos, quod cum muiltis 
cdd. et ed. Junt. etiam Cd. Schell. offert, 
prætulimus. ΚΊΕΒ81,.]--- τὸν μὰν τρόπον pro 
vulgato τὸν δ᾽ αὖ τρ. Valck. ex ed. Flor. 
et aliquot cdd. [in multo pluribus cdd. 
etiam Schellersh. est τὸν μὲν rp.] deinde 
malit εἰπῆν. [Utrumque recepimus. K.] 
Quanto in honore veteribus fuerint pedes 
i, de ee plura collegit Schrader ad 

um ἢ. 182. sq. Han. 

88. 89. ποιῶν ἐλελήθη Valcken. Ds 
et edd. pr. sequimur cum 
Schefez, aile, nisi quod, etiem Brunckio 


ad Idyll, vi. 18. jubente, retinuimus ποῶν. 
In Ald. Flor. ἄμμι ποιῶν ἐλελήθῃ, in Call. 
ἄμμε πόων ἐλελήθει, Salam. Farr. Brub. 
ἄμμε ποῶν ἐλελήθῃ, Steph. ἄμμε ποῶν ἐλε- 
λήθει, quam lectionem Harles. dederat. In 
uno cod. est ἐλελήθης, cui congruit êué- 
Tpnoas, quod vs. proximo alius cod. præ- 
bet. Αἱ tertia persona irridenti magis 
convenit.—De βῶκος, pra quo βοῦκοα 
Schellersh., vide ad vs. 1.—Ad vers, 39, 
Jacobsius citat hunc locum Luciani Imagg. 
14. τὸ γὰρ τῆς re ἁρμονίας τὸ ἀκριβέστωτον 
διαφυλάττειν, ὧς μὴ παραβαίνειν τι τοῦ 
ῥυθμοῦ, ἀλλ᾽ ebnaipe τῇ ἄρσεοι καὶ θέσοι 
διαμεμενγρῆσθαι τὸ ou. Kizssi. 

40. ἀλιθίως, νος. Theocrit. ‘ frustra,’ ‘im- 
cassum.” vide Porti Dict. Dor. h. v. Valc- 
kenarius ἀνέφυσα scribendum censebat cum 
Hemsterhusio, atque hoc ipsum, quod jam 
pro ἀνέφυσας sex codices 0 » CUM 
Gaisfordio reponere haud dubitavimus. De 
ipsa sententia conf. ad Idyll xiv. 28. 
ΚΊΕΒΒΙ,. 

41. Cantilena messorum vocabatur φϑὴ 
Avriépens, Athens. lib. xiv. cap. 8. a Ly- 
tiersa, Midæ filio spurio, Vide Schol. Ca. 
sauboni Lectt. Theocrit. cap. ΧΗ. Molius 
ad Longi Pastoral, iv. cap. 27. p. 506. sq. 
ed. Boden, Warton. ad h. L et in Addee- 
dis. Harz. Add. de huc argumenta Lige- 
nium in Disquis, de Scoliosum Poesi p. χὰ. 
sqq. Eichstaedt. de Dramate Græecorum 
Comico-satyrico, in primis de Sosithei Lyv 
tierse, Lips. 1793. quo cum libello cenf. 
G. Hermanni epistolam—De Dramate Co- 
mico-satyrico in Cowmentar. Societ, Phs- 
Jol. Lipsiens. vol. i. P. ii. p. 245. sgq. 
Nonnulia monuit etiam Finkenstein in 
Arethusa p. 251.——In uno codice Mediese 
et Schellersh. omnis locus, qui centisetur 
versibus 41—565. Batto tribuitur, reliqua 
ad finem Miloni, quam rationers, eujus 
etiam Scholiastes meminit, post Branckium 
etiam Gaisfordius adoptavit. Dahkus, 
motus versu 41. et loco quodam argaementi 
Græci desiderat hie carmen, facta et fats 
Lytiersæspectans, quod vel temporis in. 
juria vel librariorum negligentia interierit, 
—Inde a vs. 42. bini versus arctius cobsæe 
rent. Edwardus, Anglus, conjecit, kæc 
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Δάριατερ πολύκαραε, αολύσταχν, τοῦτο τὸ λαῖον 
Ἐδεργόν τ᾽ εἴη, καὶ κάρπιμον ὁττιμάλιστα. 


Σφόγγετ᾽, ἀμαλλοδέται, τὰ δράγματα, μὴ Tagiar τις 


Er, σύκινοι ἄνδρες, ἀπώλετο χ, οὗτος ὁ μυισθός. 


45 


"Es βορέην ἄνεμον τᾶς κόρθυος & τομιὰ ὕμμων 


Ἢ ζέφυρον βλεκέτω" πιαίνεται ὁ στάχυς οὑτώς. 


Σῖτον ἁλοιῶντας Φεύγεν τὸ ρυεσαρυβρινὸν ὕπνον" 
Ἔκ καλάμας ἄχυρον τελέθει ταμόσδε μάλιστα. 


"Ἄρχεσθαι ἀμῶντας ἐγειρομόνω κορυδωλλῶ" 


versuuM paria hoc ordine esse legenda : v. 
42. 43. | 50. 51. | 46. 47. | 44. 46. | 48. 
49. Kressr. . 

42. Ceres multis frugibus multisque spi- 
cis abundans a messoribus invocabatur. v. 
Callim. H. in Cerer. vs. 2. οἱ vs. 137. ibi- 
que Spanhem., eundemque ad Callim. H. 
in Dian. v. 130. Virgil. Georg. i. 847. sqq. 
(et Vossium ad ἢ. 1. p. 160.) Han. 

43. δττιμάλιστα, junctim, pro ὅττι μά- 
λιστα, dedit primus Wintertonus, quem se- 
quuntur editores recentiores. KrEssL. 

44. ἀἁμαλοδέται simplici À edd. priscæ 
et aliquot cdd. Homerus Lliad. xviii. 553. 
babet ἀμαλλοδετῆρες, ubi v. var. lectt, 
Scholia ibi explicant : of τὰ δράγματα συν- 
δεσμοῦντος, Εἰ ἐστι τοὺς αὐλοὺς τῶν ἀστα- 

μ. est‘ colligans manipulos,” ‘ein Gar- 
binder” v. Dammii Lex. Gr. p. 447. 
adde Porti Dict. Dor. ἢ. v. Harr. 

45. εἴπῃ, quod ex uno cod. enotatum 
temorat Valck. etiam in cd. Schell. pro 
εἴποι reperitur, eratque vel sine his aucto- 
ritatibus reponendum. ΚΊΞΒΒΙ,. ---σύκιψοι 
he. ‘infirmi, ‘inutiles,’ metaphora ab ar- 
bore ficu sumta, cujus lignum nullius usus 
esse credebatur. v. A postol. Proverb. Cent. 
xvii. 79. Schol. ad nostrum Joc. item Schol. 
et Hemsterh. ad Aristoph. Plut, v. 947. p. 
328. Hanz. Horat. Sat. i. 8. 1. ‘ Olim 
tuncus eram ficulnus, inutile lignum.” ad 
quem loc. conf, Lambin. ΚΊΕΒΒΙ, 

46. βορέην ἄνεμον] πρὸς βορέην ἄνεμον 
Herodot. i.75. Sic sæpe genus cum spe- 
cie conjungitur: quam loquendi rationem 
pluribus illustrant Buchner. et Staver. ad 
Comel. Nep. Miltiad. i. n. 4. Hank. 
[Plara collegit etiam Schwebel. ad L. Bos. 
Ellips. p. 81. sq.—«épôus sunt ‘ culmi in 
acervum congesti,” ‘die Mandeln in Hauf- 
en.” v. Schneid. ad Scriptt. R. R. p. 383. 
tom. iii. quem citat Harles. τομὴ autem: 
sigoificat ἢ. 1. ‘eam culmorum partem, qua 
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suat desecti.” De hoc vocabulo non satis 
accurate loquitur Koeppen. ad Iliad. α, 
236. de ipso præcepto conf. etiam Vossius 
ad Virgil, Georg. p. 101. Aliquot codd, 
ἄμμιν, et unus βορέαν. Annotator Vimari- 
ens. ad vers. 47. adscripsit hæc: Bacchy- 
lides lib. vi. Anthol. tit. àsrd γεωργῶν. τῷ 
πάντων ἀνέμων πιοτάτῳ ξεφύρῳ. Kiesst.] 

48. ἀλοιᾷν φρορτῖθ est ‘triturare fru- 
mentum.” v. Valcken. Animadv, ad Am. 
mon. p. 21. qui vulgatum ἀλοιῶντες ex 
cod. Voss. [cui concinunt quindecim apud 
Gaisford. K.] mutat in ἀλοιῶντας, quem 
casum etiam Scaliger, Koehler, Dorville in 
Vanno Crit. p. 841. Brunck. et Warton. 
prætulerunt, χρὴ subaudientes, Reiske 
contra defendit vulgatam lectionem, nibil 
frequentius est, inquiens, in libris Græcis 
ista nominativorum cum infinitivis cempo- 
sitione, cum volunt imperare. ita ipse The- 
ocritus [dyll. 24, 39. Subauditur μέμγνα- 
co, aut μεμνάσθω, aut μέμνασθε, aut Len» 
νάσθωσαν. ‘ memento,’ ‘mementote,” ‘ me- 
minerint.” HarL. [De ipso meridie, ad tri. 
turandum aptissimo tempore, vide Vossium 
ad Virgil. Georg. p. 143. et Schol. ad The- 
ocriti locum. De metu Panis hic non co- 
gtandurm. De verborum autem construc- 
tione et accusativo hoc quidem loco recte 
posito v. Matthiæi Gramm. Gr. ἃ. 654,— 
τὸ μεσαμβρινόν' vid. ad IdyIL i. 15. Cum 
Valcken. et Brunckio pro φεύγειν et τη- 
μόσδε dedimus φεύγεν et PR A Kressr, 

60. "Αρχεσθ᾽ ἀμῶντας ἅμ᾽ ἐγειρομένῳ κο- 
ρυδάλλῳ Bruauck. dedit. Vulgo ἐρίεσθαι δ᾽ 
ἀμ. Hoc δ᾽ ἃ nonnullis cdd. Vatican. et 
edit. Ald. abest, probantibus Keinsio et 
Reiskio, qui scite monuit, omnes has gno- 
mas vel præcepta esse soluta, sparsa, nec 
ullo vinculo inter se copulata. Hinc recte 
Brunckius singula disticha a vs. 42-56. 
seorsim posuit et separatim distinxit, quod 
nos quoque imitati sumus. Item cum Dah- 
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Καὶ λήγειν, εὕδοντος" ἐλινῦσαι δὲ To καῦμα. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ ΕἸΔΥΛΛΙΟΝ *!. 


9 \ 6 LA PA 
Εὐκτὸς ὁ ro βατράχω, παῖδες, βίος" οὐ μελεδαΐνει 
\ = “ἡ \ # > ‘nv 
Τὸν τὸ πιεῖν ἐγχεῦντα᾽ πάρεστι γὰρ ἄφθονον αὐτῷ. 


Κάλλιον, ὦ ᾿πιμελητὰ φιλάργυρε, τὸν φακὸν ἕψ εἰν" 
Μὴ ᾿πιτάμης τὰν χεῖρω κωταπρίων τὸ κύμινον. 


δὅ 


Ταῦτα yen μογθεῦντας ἐν ἁλίῳ ἄνδρας ἀείδεν" 
Τὸν δὲ τεόν, βουκαῖε, πρέπει λιμηρὸν ἔρωτα 
Μυθίσδεν τῷ ματρὶ LOT εὐνὼν ὀρθρευοίσῳ. 


lio.5 omisimus. Brunckii lectionem falsam 
esse, arguit vel versus 61. ΚΊΕΒΒΙ,. 

51. ἐλινῦσαι Brunck. ex optimis codici- 
bus ; modo enim simplici », modo duplici 
scribitur: de qua varietate, indeque orta 
quæstione, utra scribendi ratio sit verior, 
vide Spanhem, et Ernesti ad Callim. H. in 
Cerer. vers. 48. [In Etym. M. v. ἐλινύειν 
scribitur : ἐλίνυσε δὲ τὸ καῦμα. Adde Leo- 
pardi Em. i. 25. citatas a Reiskio, item 
notata ad Grèg. Cor. de Dial. Ion. 4. xcii. 
p. 602. et Heyn. ad Pind. Nem. v. 2. 
Kressr.] --- Ἐλιννύω est ‘quietem ago, 
cessa,’ ‘ferior,’“otior.” v. Hesych. tom. i. p. 
1177. no. 11. 12. ibique interpretes, Sui- 
dam tom. i. p. 716. inprimis Foesïi Œcon. 
Hippocr. p. 199. Scholiastes ad nostrum 
locum interpretatur hpeueïy, βραδῦναι" bene 
véro addit: οὐκ ἀσκόπως δὲ τοῦτο λέγει" ὃ 
γὰρ κορυϑαλλὺὸς τῶν ὀρνέων πρῶτος περὶ τὸ 
λυκόφως ἐπὶ τὰς νομὰς ἀφικνεῖται, «a τε- 
λευταῖος ὑποστρέφει. HARL. 

53. ἐκχεῦντα magna pars codd. et edd. 
prisc. ὀγχεῦντα a Stephano datum et cdd, 
Vat. etres ipsa comprobant. Kresst. 

δά. 56. τὸν φακὸν nr pro vulgato τὼς 
φακὸς ἕψειν Brunckius. τὸν φακὸν est ex 
cdd. Vatican. ed. Florent, Stobæo xvi. 88. 
et Scholiis Aristoph. Plut. 192. quæ exhi- 
bent ἑψεῖν. Hemsterhusio δωρικώτερον vi- 
detur τὼς φακὸς ἕψειν. Valcken. dedit τὸν 
φακὸν ἕψειν. [Aliquot cdd. ἕψῃν.] Verba 
sant messoris ad operis dispensatorem, ho- 
minem perparcum, qui messoribus parum 
cibi præberet. [Κάλλιον, quod h. 1. legi- 


τὰ, comparat Toup. Emend. in Suid. Part, 
111. p. 273. cum Hesiodeo Ο. et D. 750. 
μηδ᾽ ἐπ᾽ ἀκινήτοισι καθίξειν (où γὰρ ἄμει- 
voy). Bucolici sensum sic constituit : “quin 
tu potius id agis, ut lentes coquantur, et 
ventri bene consulatur. Quæ explicandi 
ratio non probanda. Imo hoc auctor dicit : 
hoc tibi placet, ut paucas modo lentes 
operarilis coquas cuminumque adeo diffin- 
das. Ultima salse adduntur. Kressr.]— 
In Schol. exitu dicitur: εἰώθαμεν τοὺς 
ἄγαν φειδωλοὺς κυμινοπρίστας καλεῖν. 
σκώπτει δὲ αὑτὸν ὡς φειδωλόν. Harc. 
[Alexis Comicus (a Wartono ad ἢ. I. lau- 
datus) apud Athenæum viii. 865. ἀλλ᾽ εὖ 
οἶδ᾽ ὅτι Kuuvowplorns 8 τρόπος ἐστὶ σοῦ 
πάλαι. Harles. citat Spanhem. ad Juliani 
Cæsares p. 74. edit. Heusing. De cu- 
mini sectore plura collecta sunt in Erasmi 
Adagiis p. m. 82. Kressi.]—Vers. ὅδ. De 
cymino (rômischer Kümmel) conf. Celsium 
in Hierobot, tom. 1, p. 616.-sqq. ScxRs- 
BER. 

57. λιμηρόν, est a Stephano. Edd. vett, 
variant, aliis λοιμηρόν, aliis λυμηρὸν exhi- 
bentibus. λιμηρός, famelicus, pauper, tum 
qui ad famem et paupertatem redigitur, aut 
qui fame aliquem perimit; hinc denique 
‘ miser, ‘noxius,” ‘periculosus.” vide Porti 
Dict. Dor. h. v. [λιμηρὸς èp. ‘ Liebe bei 
der man verhungert.” Com. ἃ Finkenstein. 
reddit: ‘verhungerte L.” alii, ‘klägliche 
L.’ K.]—Doricum βωκαῖε servavit Cd. Pa- 
ris. HARL, 
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EIATAAION x. 


ARGUMENTUM. 
Præmissa præfatione ad Niciam, medicum Milesium (cui inscripsit Idylliaom xiü, cu- 
josque laudem intexuit Idyllio xxviii. 6. sq. et Epigram. vii. 8.) de vi cantus et Mu- 
sarum, amoris remedio eflicacissimo (—6.) Polyphemum præ amoris impotentia 
tantum non furentem (—18.) inducit in rupe sedentem, unde prospectus in mare 
patebat, cantuque tempus fallentem. Hic vero Galateam accusat superbiæ, qua ar- 
dentissimum ipsius de ea bene merendi studium remuneretur (—20.) fortunæqne 
bona commemorat, quibus eam, si formæ sibi desint munere, cumulaturus sit. 
—49. Tandem, vehementissimi amoris impotentia varia ratione declarata, quanta 
ipse dementia laboret, intelligens, ab insano isto amore se revocat, — Egregium est 
poema, in quo amoris vis in rudi et iliberali Cyclopis animo optime repræsentatur. 
Nonnulla in eo ducta videntur ex Philoxeni Cyclope, de quo Plutarch. Sympos. i. 
5.t. ii. p. 622. C. καὶ τὸν Κύκλωπα Μούσαις ebpérois ἰᾶσθαί φησι τὸν ἔρωτα Φιλό- 
tevos. —Theocriti hoc Idylliom ante oculos habuit Bion initio carminis xv. (vii. 
Mans.) quod inscribitur "Ex:6aAduos ᾿Αχιλλ. καὶ Ant. pluraque inde vel mutuati 
vel imitati sant Virgilius in Ecl. ä. etix. Ovidius in Metamorph. xiii. 755. sqq. et 
Saloma Gesnerus in Episodio quodam, quod insertum est Idyllio quod inscribitur : 
‘ Der erste Schiffer. — Conf. etiam Callim. Epigram. xlix. Brunck. Anal. t. i p. 
464, xiv. : 


Οὐδὲν πὸν τὸν ἔρωτα πεφύκη φάρμακον ἄλλο, 
3 ἢ δῷ 3 
Νικία, οὔτ᾽ ἔγχριστον (ἐμὶν δοκεῖ), οὔτ᾽ ἐπίπαστον, 


In. Anelectis Brunckianis est Idyll. vi. 
Hoc 1dyllium elegantissimum Harlesius in 
Antholog. Græca Poetica p. 79. sqq. ube- 
nus illustravit, ubi hos de eo libellos lau- 


tum Idyllium pro uno habet, repugnante 
Dan. Heinsio in Leott. Theocrit. p. 298.) 
Herder, über die Deutsche Literatur. 2 
Samml. Scaliger, Poetic. lib. v. p., 632. 


dat: Jo. Ge. Henr. Feder, Amor Poly- 
emi ex Theocrito, Ovidio et Metastasio ; 
langæ, 1765. Ramier, Emleitung in d. 
schoen. WW. P.i, p. 881. Vavassor, de 
Ludicra Dictione, p. 110, (qui hoc et sex- 
Thecer. 


sq. ΤΟΙΣ comparatio Theocriti et Virgilii 
in Berkelii Diss. Crit. 1. B. 1707. 8. 
ΚΊΕΒΒΙ,. 

1. Initium hujus Idyllii habet Stobæus 
in Florileg. p. 398, 7.—Bentleius in piste 
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Ἢ rai Πμιερίδες᾽ κοῦφον 
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δὲ roro χαὶ ἁδὺ 


Liver ἐπ’ ἀνθρώποις᾽ εὑρῆν δ᾽ οὐ βάδιον ἐντί. 


’ 3 Ω \ »" 9 Ν 472 
Τινώσκχεν δ᾽ οἶμαι τὺ καλῶς, ἰατρὸν ἐόντα, 


Καὶ ταῖς ἐννέα δὴ πεφιλαμένον ἔξογα Μοίσαις. 


Οὕτω γοῦν βάϊστα day 


Ὧ 'epaios Πολύφαμος, 0x ἤρατο τᾶς Γαλατείας, 
: \ 


3 / \ 
Aer: γενειάσδων περὶ τὸ 
y 2 / ε 3 
Ηρατο δ᾽ οὔτι ῥόδοις, ου 


ad Millium p. 21. (p. 470. Lips.) ex argu- 
mento hujus Idyilii hos duo Niciæ medici, 
quem hic alloquitur Theocritus, versus 
protulit: ἦν ἄρ᾽ ἀληθὲς τοῦτο, Θέύκριτε, οἱ 
(καὶ Bentl.) γὰρ "Ἔρωτες πολλάκι ποιητὰς 
ἐδίδαξαν τοὺς πρὶν ἀμούσους. Adde Calli- 
machi Epigr. xlix. ibique interpretes. Her- 
mann. de Metris Pind. ad Nem. vüi. p. 
832. Valcken. Epist. ad Rôver. p. xii.— 
Theocritum imitatus est Longus in Pasto- 
ral. it. p.,87 41. Schaef. "Ἔρωτος yàp 
οὐδὲν φάρμακον, où πινόμενον, k.T. À. Ho- 
rat. iv. 11. 35. ‘ minuentur atræ carmine 
curæ.”  Aliud amoris remedium novit Æ- 
schines apud Theocrit, xiv. 52.— πεφύκη 
dedi ex aliquot cdd. pro πεφύκει. ΚΊΕΒΒΙ,. 
2. Nicias, Milesius medicus homoque 
literarum elegantiorum laude florentissimus 
fuisse videtur Stephano in editione min. 
p. 90. et Wartono.—euol plures cdd. et 
edd. vett. ante Commelinianam.—oxet, 
non δοκέν, quod Hemsterhusio placuit, est 
Theocriteum, ut χὶν. 7. nec ἐπίπαστον, 
(quo de vocabulo conf. Schol. ad ἢ. 1. et 
ad Aristopb. Plut. v. 717. ibique Hem- 
sterh. atque Boden ad Longi Pastor. p. 
66.) est suspectum, judice Valckenario. 
[Aliquot enim cdd. præbent ἐπίπιστον, 
anus ér{rAaoroy.—Commode Dahl. lau- 
dat locum Æschyl. Prometh. 478. 79. de 
medicina nondum inventa : Οὐδ᾽ ἦν àAét- 
mu οὐδέν, οὐδὲ βρώσιμον, Où χριστόν, 
οὐδὲ πιστόν. adde Pind. Pyth. 111. 91. sqq. 
ΚΙΕ5851,..71 Imitatus est Bion Fragm. 11], 
ubi vide interpretes. Han. . 
4. Reiske locum sic interpun 
putavit : κοῦφον δέ τι τοῦτο καὶ ἀδὺ liver” 
ἐπ᾿ ἀνθρώποις εὑρεῖν δ᾽ οὐ ῥᾷδιόν ἐστι. ei 
obsecundavit Brunckius, qui insuper dedit 
formas Doricas εὑρῆν et ἐντί. utramque re- 
gepit Valcken. atque ἐντὶ est in. multis 
cdd. ἐν ἀνθρώποις correxerut Hemsterh. in 
suo libro. Harz. [Hoc ἐν pro ἐπὶ habet 
etiam Scapula in Lex. 8. v. κοῦφος. Ja- 
cobsio placeret distinctio post ἁδὺ posita. 
—Quo minus ἐν pro ἐπὶ recipiatur, vetant 


ndum 


5 
ὁ Κύκλωψ ὁ παρ ἁμῖν, 
/ A / 
OCTO τῶς κροτάφως τε" 
μάλοις, οὐδὲ κικίννοις, 10 


multi illi cdd. qui habent ἀνθρώπους. Sen- 
tentia autem loci sic videtur concipienda : 
Lene hoc et suave remedium est in homi- 
num potestate, concessum quippe à diis : 


_âttamen non facile est inventu, quum pau- 
.cis modo sit concessum. KrEssL. 


5. Retinui οἶμαι τὺ pro οἶμαί ru, propter 
appositionem ἰατρὸν éôyra.—Unus cd. -y:- 
γώσκην. ΚΊΕΒΒΙ,. ' . 

7. ῥᾷστα cdd. Μαίϊο.---ἀμῖν pro ἡμῖν 
restituerunt Valck. et Brunck. Han. 

10. κικίνοις, aut, ut est in cdd. et edd. 
Brunckii atque Valckenarii, κικίννοις, ‘ cri- 
nibus intortis crispatisque, h.e. detonsis 
comæ crispatæ fasciculis, quales amatores 
amatis mittere solebant, quod munus babe- 
batur gratissimum et testimonium amoris 
intentissimi. v. Palmeri Exercitt. p. 802. 
[De muitiplici usu comarum in fasciculos 
consectarum, quæ mitterentur alio, egi 
pluribus in Disputatiuncula Germanica, 
quæ inserta est dem Hamburgischen Ma- 
gazine, vol. xvii. p. 592—604. Rezsk.] 
Hemsterhusius ad Polluc. ix. sect. 81. (ub1 
fuse de hoc vocabulo agit), fuere, inquit, 
cincinni tortuosis turbinatisque flexibus de- 
penduli in humeros capilli σελίψοις pro 
κικίννοις maluerunt Heiïnsius p. 854. et 
Hemsterhusius ad Lucian. i. p.288. Valck- 
enarius quum vulgatum in priore collec- 
tione defendisset, in posteriore tamen edi- 
tione emendationem dixit elegantem. [Ne 
elegantem quidem dixerim mutationem 
σελίνοις. Hoc enim vocabulum non posset 
alio referri quam ad coronam implexam 
apio, ut Idyil. ii. 28. τὸν στέφανον κισσοῖο 
φυλάσσω, ἐμπλέξας καλύκεσσι καὶ εὐόδμοισι 
deAlvois” eodem autem quum etiam voca- 
bulum ῥόδοις pertineat, bæc corona, inter- 
jecto vocabulo μάλοις, male discerpta esset, 

1ES8L.] Theocritus vero Polyphemum 
inducit novo modo, ferino pæne et horrido, 
amantem, qui tanto Galateæ amore exarsit, 
ut non more solito amaret, consuetaque 
mitteret munuscula, sed fureret, . Conf. 
Mollum ad Longi Pastoral. p.852. Boden. 


EIATAAION x. 


131 


» 2.5} ΝΣ ΝΣ e - ν᾽ 7 ΄ ; 
Αλλ᾽ Ὁλοαῖς μανίαις" ἀγεῖτο δὲ πάντα παρεργὰ. 
# 3". , 3 \ . δῳ 
Πολλάχι ταὶ δίες ποτὶ τωῦλιον αὐταὶ ἀπῆνθον. 
CA 9 ς \ A LA 
Χλωρᾶς ἔκ βοτάνας. ὁ δὲ τὰν Γαλάτειαν ἀείδων, 
Ἢ 3 3 φ “0 ’ / . 
Aura ἐπ' ἀἰόνος κατετάκετο φΦυκίιοέσσας 


Ἔξ ἀοῦς, ἔχθιστον ἔχων ὑποκάρδιον ἕλκος 


15 


Κύπριδος ἐκ μεγάλας, τό οἱ ἥπατι πᾶξε βέλεμνον. 
᾽ \ \ 7 Ὁ , : 3 9 \ ἡ 
Αλλὰ τὸ φάρμακον εὗρε: καθεσδόμενος δ᾽ ἐπὶ πέτρας 
"Trace, ἐς πόντον ὁρῶν, ἄειδε τοιαῦτα" 

Ὦ λευκὰ Γαλάτεια, τί τὸν φιλέοντ ἀποβάλλῃ; 


Λευκοτέρα πακτῶς ποτιδῆν, ἁπαλωτόρα ἀρνός, 


20 


Μόσχω yaveorien, φΦιωρωτέρα ὄμφακος ὠμνᾶς" 


Harc. In vocabulorum positu variant hic 
codices: ἤρατο δ᾽ οὐ μάλοις οὐδὲ ῥόδοις, 
οὐδὲ κικίννοιΞ5"--οοὗ μάλοις, οὐδ᾽ αὖ ῥόδοις, 
οὐδὲ xixivvois —où5 αὖ ῥόδῳ. K1rs81. 

11. ὀρθαῖς ed. Junt. cum uno cd.—Har- 
les. citat ad h. vs. Lennep. ad Phalarid. 
Ep. v. p. 29. Kressr. 

12. καὶ es Warton.—Gerhardio in 
Lectt. Apoll. p. 167. legendum videtur τῷ 
ὅϊες.---ταὔύλιον Callierg. Steph. in ed. min. 
Valck. alii. σὥυλιον Winterton. Warton. 
Reisk. Brunck. cum Schol. et aliquot cdd. 
quod servavirous. add. Huschk. Anal. Crit. 
p.231.—aùral, ‘nullo ducente,” ‘sua spon- 
te” Reiïsk. citat Dorvill. in Misc. Obss. iii. 
8872. et Arnaldi Animadv. Crit. p.241.— 


irgil. Ecl. vi. 11. < huc ipsi potum veni- 


ent per prata juvenci.”” Ecl. iv. 21. “ipsæm 


lacte domum referent distenta capellæ ube- 
ra” Kressr. 

. 14. αὐτῶ Dor. pro αὐτοῦ, ‘ibi,’ recte! 
v.Koen. ad Gregor. de Dial. ἢ. 161—353. 
et Branck. in notis p. 68. «bre conjecit D. 
Heinsius. Harc. Hunc versum et vici- 
208 Stobæus præbet in Florileg. p. 398. 
H.— Plures cdd. præbent αὐτός, i. 6. 
μόνος, quod placet. Jacobsio et Dahlio. 
Kixssr.. 

15. Jacobs. hæc loca comparat: Nonn. 
Dion. x. 287. ἀμφιέπων ὑποκάρδιον ἰὸν ἔρω- 
τος, χν, 243. ὑποκάρδιον ἕλκος ἐρώτων. 
KisssL. : 

: 16. Kérpios octodecim cdd. apud Gais- 
ford. etiam Schellersh. ut aliis locis Theo- 
criti cdd. et edd. præbent AéAgios, Δάφ- 
νιδος, quibus cum Casaubono Brunckius 
Aéxpios, Δάφνιος, ut Dorica præfert. .H. |. 
Ἰζύπριυς, ut magis Doricum, scripsit Valck- 
en., cui deimceps editores obsecuti sunt. 
Post μεγάλας comma male delevit Reiske, 
verba sic struens :. ὅλκος ὅ οἱ ἐν τῷ ἥπατι 


ἔπηξε βέλος ἐκ τῆς Κύπριδος προσγενόμε 
γον" immo verba ἐκ Κύπριδος μεγάλας ad 
antecedentia sunt referenda, ut Idyll. ii. 80. 
δινεῖθ᾽ ὅδε ῥόμβος ὁ χάλκεος ἐξ ᾿Αφροδίτας, 
et vii. 55. αἴκεν τὸν Λυκίδαν ὀπτεύμενον ἐξ 
᾿Αφροδίτα-.---το lectione vulgata τό οἷ ex 
cdd., in quibus est # οἱ, scripsit ἅ οὗ, quod 
editores receperunt: male, censente Her- 
manno ad Orpbhic. p. 781. qui duce scrip- 
tura τότε δ᾽ ἥπατι ab Ursino in Virgilio 
cum Græcis Script. Collato p. 321. allata 
locum sic scribendum censet: τὸ δέ θ᾽ #- 
æari—" vulnere a Venere accepto labora- 
bat: et ipsum illa hepar ferierat:” aut, 
8 of,‘ quoniam.” Sed, ni fallor, etiam τό, 
quod Jacobsio quoque servandum videtur, 
significare potest ὁ quoniam.” Possit etiam 
τά oi, eadem sententia, qua & οὗ, scribi, 


‘quum prisca articuli forma fuerit rés, τή, 


ré, conf. Matthiaei Gram. Gr. δ. 65. 3.— 
Odyss. xxii. 83. ἐν δέ of ἥπατι πῆξε θοὸν 
βέλος. Hepar, ut hic sedes amoris, ita iræ 
est apud Archiloch. Fr. xcii. χολὴν γὰρ οὐκ 
ἔχεις ἐφ᾽ ἥπατι. KirssL. . 

17. Compara Callimach. Epigr. xlix.— 
pro καθεζόμενος scripsimus καθεσδόμενος 
cum Valckenario et alüis. δὲ h. 1. ut sæpe 


᾿ “enim” significare, monuit Reiske, Kressc. 


18. τοιαῦτα primam corripit. v. Dorville 
Vann. Crit. p. 419.  Aldina igitur lectio, 
quæ auctoritate duorum cdd. nititur, τοιαῦτ᾽ 
ἥειδεν, facessat. HarL. τοιαῦτα Kader 
Ursinus Virgil. cum Gr, Script. Coll. p.17. 
ἄειδε τοιαῦτα cum vulg. habent Junt. Call. 
Hephæst. p. 4. Kressi. : 

. 20. 21. Beckius in Comment. de Inter- 
pret. Vett. Scriptor. p. v. 4) verba Aeuxo-. 
Tépa—œuäs ad compellationem puellæ cen- 
set referenda esse (non εἷς supplendum) : 
‘ tu quæ es candidior ” etc, tum post ὠμᾶς 
jubet colon, et post v. 22. atque 23. com- 
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Φοιτῇς δ᾽ αὖθ᾽ οὑτῶς, ὅκκα γλυκὺς ὕπνος ἔχη μεὶ 
Οἴχῃ δ᾽ εὐθὺς loir, xxx γλυκὺς ὕπνος ἀνῇ με" 
Φεύγεις δ᾽ ὥσπερ δὲς πολιὸν λύκον ἀθρήσασα" 


᾿Ηράσθην μὲν ἔγωγα τεοῦς, κόρα, ἁνίκα πρᾶτον 


mata, post ἀθρήσασα autem interrogationis 
notam poni, ut φοιτῇς, ἔρχῃ, φεύγεις, pen- 
deant a pronôm. τί vs 19. et interrogatio 
illa, doloris sensui, repudiatione excitati, 
maxime conveniens, continuetur. Mihi 
tamen hic locus sic potius videtur esse ex- 
pediendus, ut verba λευκοτέρα---ὡμᾶς ad 
puellæ compellationem referantur ; reliqua 
autem oratio, quum dicendum esset, ‘ o tu, 
quæ venis—abis—fugis : amavi ego te — 
per anacoluthon sic mutata esse censeatur, 
ut, compellatione prorsus oblitterata, om- 
nia per simplicem narrationerñ sint propo- 
sita. Atque ex hac ratione membra hujus 
loci distinxi, in quo nec hoc negligendum 
est, quod adjectiva Aeuxorépa etc. nullam 
particulam adjectam habent, habent autem 
verba φοιτῇ 5 etc. quæ sequuntur. ““Φιαρόν 
est ‘splendens,” ‘ nitens, λαμπρόν, ut inter- 
pretantur veteresgrammatici. Callimachus 
(Frag. cclvii.) φιαρὴ τῆμος ἀνέσχεν éws. 
ea voce commendat Cyclops in Galatea sua 
cutis bene curatæ nitelam et gratiam. in- 
terpretes movit sine causa similitudo uvæ 
immaturæ: nam Græci poetæ ita solent 
exprimere id, quod in mammis turgentibus 
et sororiantibus adeo mirantur formarum 
spectatores. Nonnus libro xlwiii, p. 1268. 
Aépreo πῶς σφριγόωσι βραχίονες" ἤνιδε μα» 
ξοὺς "Ομφακας- οἱδαίνοντας ἀθήλεας.---Ονἱ- 


dius in xïi. Metam. ubi plurima de-hoc 


poeta mutuatus est manifestissime, alio si- 
mili usus idem dixit Theocrito. Ait ibi 
(vs. 791.) ‘ splendidior vitro: tenero las. 
civior hædo.” Omanino φιαρωτέῥα ὄμφακος 
ὡμᾶς valet, si rem potius, quam verba spec- 
tes, ‘ splendidior vitro.” ” Casausox. Vox 
Quapès, quam Toupius quoque tractavit 

end. in Suid. ii. p. 150., non descendit 
a φάος, ut sit pro φαερός, τροπῇ τοῦ e εἰς ι, 
καὶ ὑπερθέσει, ut opinatur Etymolog. M., 
immo eadem est quæ πιαρός, πιερός, acce- 
dente adspiratione, et significat ‘ pinguis,” 
6 nitidus,” ‘ splendidus  Finkensteinio, 
idoneo harum venerum arbitro, censente 
continet hic locus ‘ein Bild gedrungener 
Jugendfülle. Calliergi lectio σφρεγανωτέρα 
continet glossema. Cum Ovidio (Metam. 
xiii. 789.) ultra modum lasciviente Theo- 
critum comparavit jam Stephan. in Obss. 
edit. min. p. 14. sqq. add. Idyil. viii. 83. 
xx. 26. xii. 8. sgq. Virgil. Ecl. v. 16. sqq. 
vii, 87. sq. ‘’ Nerine Galatea, thymo mubi 


25 


dulcior Hyblæ, Candidior cyenis, hedera 
formosior 4]88."---ποτιδῆν scripsimus cum 
Brunckio ex aliquot cdd. atque post ἅπα- 
Awrépa omisimus δ᾽, jubente metre, sicque 
cum uno cd. et edit. Junt. Gaisfordius. 
Post ἀρνὸς in cd. Schell. ut in uno Mediol. 
additum est ἀώρου. KiEssz. 

22. Van Eldick hic scribendum suspi- 
cabatur, φοιτῇς μὰν τοντῶθ᾽, ὄκκω---- inde 
venis,’ nempe 6 mari, δεικτικῶφ᾽ 1. Luza- 
cius, φοιτῇς δ᾽ ὧδ᾽ αὕτως, ‘ huc vero frustra 
venis” (ut votum explere non possim), 
‘cum ego dormio; cum vero expergefo, 
statim aufugis;” vocibus aliquot transposi- 
tis sic hos duo versus Jegendos putabat 
Wassenbergius: φοιτῇς δ᾽ εὐθὺς ἐοῖσα, ὅκα 
γλυκὺς ὕπνος ἔχῃ με, Οἴχῃ δ᾽ αὖθ᾽ οὕτως, 
ὅκκα γλ. etc. Brunckio requiri hic videtur 
adverbium significans motum ad Jocum ; 
ad veteris autem scripturæ vestigia nihil 
propius accedere quam ἐνταυθοῖ, ‘ huc.’ 

iskius vulgatam miro modo accipit pro 
αὐτὸ οὕτως, quod alii enuntiare soleant 
αὐτὸ τοῦτο, ‘ illud ipsum, quod aio ; pror- 
sus ita ut affirmo.” Vir doctus in Ergäns. 
Blatt. z. Jen. A. L. Z. 1816. n. 48. conji- 
cit εἶθ᾽ οὕτως provocans ad Hermanni Ad- 
not. ad Viger. p.988. At non patet, quo- 
modo in Theocriti loco probari possit ‘ de- 
inde hoc modo,” quæ est vis verboram εἶθ᾽ 
οὕτως" mire sic locus langueret. Graefus 
multa, ut solet, tentat, ut αὐθαδέως, vel 
αὐθωρεί, i. e. αὑτῇ τῇ ὥρᾳ, ὅτε ὕπν. ἐχ. μ., 
vel αὐτομάτως, quod mihi quoque in men. 
tem venit, neque adhuc displicet ‘ spon- 
te,” vel ‘ non vocata.”’ Legitur hoc voca- 
bul. apud ipsam Theocritum Idyil. xxi, 27. 
Codices in vulgata conspirant, quæ certe 
non prorsus inepta est, si sic intelligitur : 
‘ venis ergo sic, ‘so, ohne Umstände.’ 
KrsssL. 

23. Pro vulgata vitiosa ἰοῖσα ὅκα scripsi- 
mus ἰοῖσ᾽ ὅκκα, i.6. ὅκα κα, ὅτε Ke, 
tibus Luzacio et Hermanno in N. Leips. 
L, Z. 1807. n. 110. c. 1748. Illud Sera 
exstat in aliquod cdd., etiam in Schellersh., - 
apostrophus autem sæpius in cdd. omitt- 
tur. ΚΊΕΒΒΙ,. | 

25. ἔγωγα τεῦ, ὦ κόρα, ἁνίκα (pro vul- 
gata ἔγωγε, κόρα, τεῦ, ἁνίκα) dedit Brunck. 
in contexto : in notis tamen unice probavit 
emendationem Toupii, ex edd. Florent. et 
Vatican. heustaw, οἱ ἃ Valckes, in textums 


ΕἸΔΥΛΛΙΟΝ α΄. 
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δες ἐμᾷ σὺν parei, θέλοισ' ὑακίνθινα φύλλα 

Ἔξ δρεὸς δρέψασθαι: ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἁγεμοόνευον. 
Παύσασθαι δ᾽ ἐσιδών τυ καὶ ὕστερον οὐδέ τί æw νῦν 
"Ex τήνω δύναρναι" τὶν δ᾽ où μέλει, οὔ, μὰ Δί᾽, οὐδέν. 


A 
Γινώσκω, χαρίεσσα κόρα, τίνος οὕνεκα Φευγεις" 


90 


Οὕνεκά μοι λασία μὲν ὀφρὺς ἐπὶ παντὶ μετώπῳ 

Ἔξ ὠτὸς τέταται ποτὶ θάτερον ὡς μία μυωκρά" 

Εἰς δ᾽ ὀφθαλμὸς ἔπεστι, πλατεῖα δὲ pis ἐπὶ χείλει. 
᾿Αλλ᾽ ὠὐτός, τοιοῦτος ἐών, βοτὰ χίλια βόσκω, 

Κῆκ τούτων τὸ κράτιστον ἀμελγόμενος γάλα πίνω: 88 
Τυρὸς δ᾽ οὐ λείπει μ᾽ oùT ἐν θέρει, οὔτ᾽ ἐν ὀπώρᾳ, 


receptam, a τεοῦς, κόρα, ἁνίκα. Com- 
para Virgil. Ἐπ], viii. 87.sqq. (ibique Voss. 
p. 409.) HarL. Toupium recentiores edi- 
tores jure secuti sunt. De forma τεοῦς 
conf. Apollon. Dysc. de Pron. p. 355. 
Forma τεοῦς, quæ aperte legitur in aliquot 
cdd. Theocriti, in aliis sic corrupta est: 
ἑτερῶς, τεῦ, τε ob, τε σοῦ, ἐτεῶς, τεῶς. In 
cd. Schell. τεοῦ. ΚΊΕΒ8Ὶ1,. 

26. ἐξ σὺν ματρί, ‘ cum tua matre,’ (vid. 
ad Idyll. x. 2.) conjecit Auratus, idque 
probarunt Canterus (N. L. V. c. xiil.), 
Valcken. et Branckius, quorum tamen hic 
in textu dedit ἐμοὶ ex cd. Canteri et uno 
Florentinorum (ἐμοὶ etiam Schell.). At 
enim ἐμοὶ otiosum esse videter, et lectio 
cod, Ottob. ἅμᾶ probabilior. ὁμᾷ lectum 
αἶμα videtur Valckenario in altera edi- 
tone, Hanr. Cur éu& displiceat, non 
amequor.—Darirbiva φύλλα, “ Hyacinthus- 
kronen.” νυ. Voss. ad Virgil. Georg. p. 824. 
ΕἼ]. xviti. 89. λειμώνια φύλλα. Kresst. 

27. 28. ὀγὼν Brunck. ; idem et Valcken. 
«x io Florentinor. ἀγεμόνευον. Odyss. vii. 
20. ἐγὼ δ᾽ ὁδὺν ἡγεμονεύσω. Coluth. v. 78. 

it els ὁδὸν ryeudveve.— Vers. seq, οὐδέ 

Call. Brunck. [hoc nos prætulimus, vid. 

ad Idyll. 1. 59. miram autem, quod nostro 

in aullo cod. est πα pro πω. Kressi.] 

οὐδ' ἔτι Valck. in priore ed. οὐδέ τι in pos- 
teriore, HanL. 

81. 82. Οὔνεκ᾽ ἐμὶν Brunck. Compara 
Vhgil, Ecl. vil. 38. sqq. Valcken. citat 
Philostrat. Icon. ἰδ. p. 840. ubi Polyphe- 
nus dicitur μίαν μὲν ὑπερτείνων τοῦ 

ὃ, ἑνὸς ὄντος, πλατείᾳ δὲ τῇ ῥιυὶ 

où χείλους. Secundum Eus- 

tath, in οι. Od. a. p. 1392. 85—22. 8. 

in his Hesiodum secutus Theocritus φησίν, 

Mi τῷ Κύκλωπι ἕνα ἔχοντι γλυκὺν ὀφθαλ- 

te: ἑώρα, ς μία ἐξ érépou ὠτὸς εἰς 

ἕτερον τέτατο. Ibid. p. 1652. δθΞει340. 11. 


Pro ἐπὶ Graefius legi jubet κερί, nam voca. 
buli ὀφρὺς syllabam ultimam natura brevet 
in his carminibus ñe in arti quidem produci. 
=—Mox θάτερον pro θὥτερον scripsi cuns 
Brunckio ex multis cdd., etiam Schellersh. 
Adde notata ad Gregor. Cor. p. 302. sq. 
Kressr. 

33. Minus recte Koenius ad Gregor. de 
Dial. p. 129287. εἷς mutat in ἧς, quod 
est in nonnallis cdd. et a Brunckio récép- 
tum.—ë#reor:, ‘ inest,” noli cum Wattono 
in ὕπεστι mutare. | Etiam Graefius præfert 
ὕπεστι, non supplens ἐπὶ μετώπῳ, sed ὕπ᾽ 
ὀφρύϊ.---Ῥτο ἣν unus cd. Med. non bo- 
næ notæ, fly. hæc tamen forma possit 
pro Dorica haberi. vid. Buttmanni Gram, 
Gr. p. 76. sq. ed. δ. Kiess1.]—yxelhe ex 
cdd. optimis et edd. Mediol. et Aldina re- 
vocarunt Reiïske, Valck. et Brunck. In 
aliis χείλη legitur. Post hunc versum 
Hemsterhusius (ad Lucian. i. p.291.) et 
Valckenarius inserendum putant versum, 
quinuncoumeraturquinquagesimus. HanL. 
FHoram duumvirorum Jjudicium sequitur 

runck. dissentientibus Beckio in Comm. 
de Interpret. p. vi. et Dahlio. Kiess.] 

84. 85. Virgil. Ecl. ii. 21. suavius qui- 
dem canit: “ Mille meæ Siculis errant in 
montibus agnæ,” etc. [Conf. ad loc. Virg. 
Vossium p.63. add. Odÿss. ix. 219. sq. 
Ovid. Met. xiii. 821—830. Kiessr.] at 
βόσκω est ori et personæ Polyphemi hor- 
ridi aptius; vide Tollium ad Longin. p. 
851. 86.---ἀμελγόμενος, “ mihi mulgens,’ 
recte receperunt Reiske, Valck. Brunck. 
ex multis et optimis cdd. atque edd. pr. 
pro vulgato ἀμελγόμενον, quod à Calliergo 
in textum venit, Polyphemum autem mi- 
nus adcurate pleneque pingit, (Conf. Ste- 
phan. Obss. p. 30. sqq. ed. min.—àA À’ 
οὕτως vers. 34. est in uno Florent. Haur. 


86. ὀπώρᾳ pro ὁπώρῃ Gaisford, post 
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Οὐ γειμνῶνος ἄκρω- ragroi δ᾽ ὑσερωγθέες αἰεί.᾿ 
Τυρίσδεν δ᾽ ὡς οὔτις ἐπίσταμαι ὧδε Κυκλώπων, 


GEOKPITOT 


+ 


. 7 \ / Ca e ΄ῳ δ, \ 9 7 
Tor, τὸ φίλον γλυκύμαλον, ŒAC κηῤναυτον ἀείδων 
\ 
Πολλάκι νυκτὸς ἀωρί. τρέφω δέ τοι ἕνδεκα νεβρώς, 40 
’ / 

Πάσας μιαννοφόρως, καὶ σκύμνως τέσσαρας ἄρκχτω. 

39 9.»ϑ. » ,7 \ e 4 \ty 3 W ΨΚ 

AAX ἀφίκευ ru ποθ ἀμέ, καὶ ἑξεῖς οὐδὲν ἔλασσον" 

4 / . 3 : “« 

Τὰν γλαυχὰν δὲ θάλασσαν ἕα ποτὶ γέρσὸν ὀρεγθῆν.. 


Ado ἔν τώντρῳ παρ᾽ ἐμὴν τὰν νύκτα διαξεῖς. 


Brunckium ex quinque cdd. item Schel- 
lersh., quem sequimur. Kressr. 

38. τυρίσδεν pro συρίσδεν recepimus ex 
aliquot cdd. Kiressi. 

39. τὶν hoc versu, ubi jam Scholiast. in- 
terpretatur σέ, ut vss. 55. et 68. est accu- 
sativus, conf. Hermann. de Dial. Pind. p. 
xiv. quare non opus est correctione I. H. 
Vossii, «huaur®.—Valcken. dedit ἅμα, 
malit tamen ὁμᾶ, ut Idyll. ix, 4. ad quem 
locum vide notata. ἅμα καὶ ut Idyil. ii 21, 
—De γλυκύμαλον conf. Spanhem., ad Cal- 
lim. H. in Cer. 29. Schol. et Sapph. p. 76. 
no. lix. et ad ἢ. 1. Wolf. p. 242. KiessL. 

40. νυκτὸς ἀωρί, ut Idyll. xxiv. 38. v. 
Thom. Mag. h. v. ibique Hemsterh. Moer. 
Attic. νος. ἀωρὶ p. 32. ibique Pierson. et 
Ernesti ad Hom. Odyss. u. 69. [Adde, si 
tanti, quæ scripsimus ad Jamblichum de 
Vita Pythag. p. 241. Κτεββι,.)--- τὶν ἕνδεκα 
Brunck.—Compara Theocrit. 11]. 34. Vir- 
gil. Ecl. 11, 40. (ibique Voss. Ὁ. 75.) HarL. 
‘ In pictura Cyclopis Philostratus p. 840. 
sq. ἐστὶ δ᾽ αὐτῷ, inquit, ποιμενικὸν doua, 
---ὡς νεβροὺς τῇ Ταλατείᾳ σκυμνεύει, καὶ 
ἄρκτους. Ubi a Luciano dicitur in ulnis 
gestasse Polyphemus ἀθυρμάτιον, ἄρκιου 
σκύλακα, t. i. p. 291. hæc Theocriti dedit 
et Ovidiana Tib. Hemst.” Vazcx. 

41. Duplex h. 1. prostat lectio, ἀμνοφό- 
ρὼς et μαννοφόρως. Prior lectio, quam 
cum Edit. Ald. aliisque etiam cd. Schell. 
offert, jam eo damuanda est, quod πάσας, 
ut in scriptore Dorico, ultimam correptam 
habet. Accedit, quod, ut Casaubon. ob- 


servat, absurdum est, νεβρόν, quæ nondum 


est τελεία cerva, dici ‘fetam,” et durum, 
cervæ embryonem vocari ἀμνόν. Recte 
igitur præfert Casaubonus alteram lectio- 
nem μαννγοφόρως, eandemque probant etiam 
D. Heinsius, Bochartus Hieroz. P. 1.1. 111. 
c. 28. p. 698. et recepit Brunckius post 
Reiskium. Præbent eam Scholia, codices 
aliquot, edd. Flor. et Rom. Nolim autem 
μαννοφόρως propter locum Virgilii Ecl. ii. 
41. (‘‘ capreoli, sparsis etiam nunc pellibus 


albo.”)  intelligere ‘ maculis quibusdam 
tanquam torquibus ornatos, sed ‘ veris 
torquibus ornatos ÿ et vere Casaubonus, 
Latinus poeta, inquit, ἔμφυτον κάλλος com- 
mendat: Græcus cultum et onatum. Scho- 
liast, udyvos, inquit, ἐστὶν ὃ περιτραχήλιος 
κόσμος, τὸ λεγόμενον μαννάκιον. add. Pol- 
lux v. 98. p. 533. coll. Sturz. de Dial. Ma- 
cedon. p. 180. Mirum sane, qui Poly- 
phemi capreoli torquibus omati, ut Gala- 
teæ salivam moveant scilicet, viris doctis 
displicere potuerint. Certatim tamen lo- 
cum tentarunt : ut Reiskius, qui in notis 
nibil dubitat, veram lectionem esse uayo- 
φόρως, simplici », pro μὴν, s, et μήνην, 
‘ Junulam,” esse maculam in pelle lunam 
imitantem. Hanc conjecturam, probatam 
Wartono et Koehlero, jure in dubium vo- 
cavit Valckenarius: nam locus Iliad. xxiii, 
453. sq. ei minime favet. Eldickius cor- 
rigebat μαλλοφόρως. At hinnuli vellera 
non habent. Idem tamen recte: scribit 
ἄρκτω pro vulgato ἄρκτων. (Graefii con- 
Jecturas silentio prætermittendas censeo 
K1rssL. ἐν 
42—44. ἀμὲ unus cd. Call. Steph. 
[Brunck, cum aliquot cdd. ποθ᾽ œué de 
qua forma vid. Apollon. Dysc. p. 387» 
Bekk. et Gregor. Cor. p. 237. sq. ibique 
notata, Eam nos quoque, duce item cod.- 
Schellersh., in quo est ποθ᾽ ἐμέ, restituimus. 
KressL.] ποτί με Ald. Med. Brubach. al. 
et aliquot cdd. Comp. Theocr. v. 44. Vir- 
gil. Écl. ir. 39. (ibique Voss. p. 479.)— 
Vs. 43. ὀρεχθῆν Valck. et Brunck. 6 cdd. 
aliquot. conf, Koen. ad Gregor. Cor. de 
Dial. p. 136—299. ἐρεχθῆν cdd. Vaticani. 
[in cd. Schellersh, est ὀρεχθεῖν, et ab alin 
manu correctum ἐρεχθεῖν. Eustath. ad 1]. 
ÿ. 30. p. 1285. fin. — 1393. 29. τῶν δὲ 
ὋὉμηρικῶν τὸ μὲν ὀρέχθεον μίμημά ἔστε 
τραχέος ἤχου γενομένον ἐν τῷ σφάξεσθαε 
βοῦν. Θεόκριτος δὲ ἐπὶ θάλασσης τὴν λέξιν 
τίθησι, καθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ, ῬῬοχθεῖ δὲ 
κῦμα. (Odyss. €: 402.) δῆλον δέ, ὅτι καὶ 
ἐπὶ πατάγου τῆς καρδίας ἣ λέξις τίθεται». 


EIATAAION ι«. 


"Evri δάφναι τηνεί, ἐνεὶ ῥαδιναὶ κυπάρισσοι, 
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45 


. Ἐντὶ μέλας κισσός, ἔντ᾽ ἄμπελος ἃ γλυκύκαρπος" 
ἜΕντὶ ψυχρὸν ὕδωρ, τό μοι ἃ πολυδένδρεος Αἴτνα 
Λευκᾶς ἐκ χιόνος, ποτὸν ἀρυβρόσιον, προϊητι" 

(Τίς κἂν τῶνδε θάλασσαν ἔχειν ἢ κύμαθ᾽ ἕλοιτο )). 


Ai δέ τοι αὐτὸς ἐγὼν δοκέω λασιώτερος ἥμεν, 


50 


Evri δρυὸς ξύλα μοι, καὶ ὑπὸ σποδῳ ἀκάματον πῦρ. 
Καιόμενος δ᾽ ὑπὸ τεῦς καὶ τὰν ψυχὰν ἀνεχοίμαν, 
Καὶ σὸν ἕν ὀφθαλμυόν, τῶ μοι γλυκερώτερον οὐδέν. 
Qunos, 7 οὐκ ἔφεχέν pe ὦ μάτηρ βράγχι ἔχοντα, 


aid. Brunck. δὰ Aristoph, Nub. 1358. 
Kixssr.}—Vers. 44. compara cum Virgil. 
EcL. i. 80, sqq. Han. 

45—48. Fundus est Homer. Odyss. ix. 
188. sqq. adde Schol. et Warton. qui mul- 
ts est de monte Ætna ejusque fertilitate, 
ge oi major fuit. Confer (de Riedesel) 

we durch Sicilien ἃ. Grossgriechenland, 
Tiguri p. 128. sqq. et Idyll. v. 45. sqq. 
Huaz. Μέλας κισσός, ‘ hedera pallens,’ 
ΜῈ πἶρτα.᾿ vid, ad Idyll. i. 29.--- 5. 47. 
Quun insalubris potu sit aqua nivis, refert 
ex Aristotele Gellius N. A. xix. δ. ΚΊΕΒ51,. 

49. τίς κα Brunck. κἂν permulti cdd. 
tpud Gaisford., etiam Schell. et edd, pris- 
ΟΣ cum Call., ἂν codd. alii, item τἂν. 
Steph, dedit κεν. [Nos recepimus κἄν. De 
kentione ἑλέσθαι τινὸς conf. Hermann. in 
Mweo Antiq. Studior. p. 136. sqq. et ad 
Viger. p. 877. sq. Kressr.]—Hunc ver- 
&m Valckenarius in priore editione a reli- 
quis parentheseos signo separandum esse 
Putat, illudque signum in edit. posteriore 
jouit, Warton. comparavit Nonnum Di- 
eys. xvi. 80. sqq. Han. 
> : ὅθ. ἐγὼν et ἦμεν e cdd. recepit Valcken. 

versum post vs. 33. ponendum esse 

puat Hemsterb. ad Lucian. i. p. 291. at 
τὰ adduci possum, ut surumi viri sententiæ 
mbscribam, Adfectui amoris multo con- 
+ Vesientios esse videtur, quum dicit, se hir- 
os crines, et animam, immo unicum ocu- 
km pati comburi. Harz. ‘ Polyphemo 
ἧς nostro, antrum incolenti, magno sola- 
 fefuit, quod ingentem struem ligni querni 

Rwederit ad pellendum frigus. Hoc for- 
- Le suæ damna rependit Cyclops. Sensus 

est: Etsi tibi videar hirsutus et 
Mallidus, attamen abundo multis vitæ 
fmmoditatibus. Sunt mihi querna ligna, 
#juantro perpetuus est ignis. Eodem 
Rodô-w; 33. sq. corporis sui deformitati 
tpias suag-et divitiss opponit. [(ὰ secum 


ratiocinatur homo ferus etimmanis.” Wanr- 
TON. Hæcexplicatio, quam Heinsius War- 
tono præivit, longe est præferenda ei, quam 
proposuit Palmerius Exercitat. p. 803. 
‘6 Etsi tibi videar hirsutior, ad manuin ta- 
men est ignis, quo pulositatem meam facile 
comburam.” ‘Tamen Palmerium sequitur 
auctor Arethusæ. Kressi. 
51. 52. στοδῷ cum iota subscripto,-edd, 
priscæ, Valcken. Brunck. Warton. σποδῶ, 
sine iota, Callierg. Reiske. [Unus cd. σπό- 
δων, ut innumeris locis- iota in cdd. in » 
abiit. Kress.]— Vers. 52. et 55. τεῦς pro 
τεῦ Valck. ex ed. Flor.—Noster imitatur 
Hom. Odyss. ix. 219. 223. 233. 387. etc. 
et ἀκάματον πῦρ, indomitum, indefessum, 
b.e. inexstinctum ignem, Hom. Odyss. 
xx. 123. Hanc. ΝΣ 
53.54. Ναὶ τὸν ἕν ὀφθ., conjecturam 
Heinsii, nullis, ut opinor, codd. firmatam 
nam pererrorem Valcken. scripsisse vi- 
etur, vai in omuibus cdd. Flor. repertum 
esse: vid. Brunck. ad ἢ.].) Valckenarius 
quum in priore edit. recepisset, in altera 
καὶ revocavit. Sententia tamen, quam 
præbet lectio vulgata (‘ paterer, ut et ani- 
ma mes, et ille unicus oculus mihi gratissi- 
mus a te combureretur”), vix integra cen- 
senda est. Quasi vero post animulam ex- 
ustam hoc etiam gravius accidere possit, ut 
oculus exuratur. Hinc locum sic scriben- 
dum esse suspicor: καιόμενος δ᾽ ὑπὸ τεῦς, 
ναὶ τὰν ψυχάν (“ per vitam”), ἀνεχοίμαν 
καὶ τὸν ἕν᾽ ὀφθαλμ. Τιοοῖ Theocrit. Idyil. 
vi. 22. xxiv. 78. conjecturæ Heinsii minime 
favent.— Conf. Odyss. ix. 501. sqq.—De 
oculorum caritate vid. Rittershus, ad Op- 
pian. Halieut, i, 708. Catull. ii. 5. ““ quem 
plus illa oculis suis amabat.”— Vers. sq. 
ἔτεκέ μ᾽ Brunck. De y paragogico Har- 
les. in Anthol. Gr. Poet. p. 103. hos auc- 
tores citavit: Dorvill. ad Chariton. p. 283. 
Vann. Crit. p. 70. οἱ 328. Ernestsad Iliad. 
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‘OEOKPITOT 


᾿ Ὡς κατέδυν ποτὶ τίν, καὶ τὰν γέρω τεῦς ἐφίλασα, δῷ 
Αἱ μὴ τὸ στόμω λῇς" ἔφερον δὲ τοι ἢ κρίνα λευχά, 
Ἢ μάκων ἁπαλάν, ἐρυθρὰ πλαταγών᾽ ἔχοισαν. 
᾿Αλλὰ τὰ μὲν θέρεος, τὰ δὲ γίνεται ἐν χειμών" 
Ὥστ᾽ οὐκ ἄν τοι ταῦτα φέρειν ἅμα πώντ' ἐδυνάθην. 


CS La re “ “ 
Νῦν μάν, ὦ κόριον, νῦν αὐτόθ, νεῖν γε ρυαθεῦμοαι, 


60 


Αἴκά τις σὺν vai «λέων ξένος ὧδ᾽ ἀφίκηται, 
: ne 9 > e mA \ 9 
Ὡς εἰδῶ, ri 0% ἀδυ κατοικῆν τὸν βυθὸν ὕμμιν. 
᾿Εξένθοις, Γαλάτεια, καὶ ἐξενθοῖσα λάθοιο 
(Ὥσπερ ἐγὼν νῦν ὧδε καθήμενος.) οἴκαδ᾽ ἀπενθῆν: 
Ποιριαίνεν δ᾽ ἐθέλοις σὺν ἐμίν, ὥρια καὶ γάλ᾽ ἀμέλγεν, 65 
Καὶ τυρὸν πἄξαι, τώρμοισον, δριμιεῖαν ἐνεῖσα. 
‘A μάτηρ ἀδικεῖ με μόνα, καὶ μέμφομαι aura" 

€), 


Οὐδέν πά ποχ' ὅλως ποτὶ τὴν φίλον εἶπεν ὑπὲρ pus, 


1, 2. εἰ. 888. Hemsterhus. ad Aristoph. 
Plut. p.72. Fischer. ad Æschin. p. 60. 
Schol. ad Aristoph. Nub. 741. His adde 
Hermann. de Emend. Rat. Gr. Gramm. 
). 13. Matthine in Gramm. Gr. 4. 48. 
IESSL. 
55. 56. ποτὶ τὶν (cod. Schell.) Callierg. 
ἢ. Wintert. Valck. Brunck. ἐπὶ τὶν 
dd. priscæ reliq. cum pluribus cdd. Mater 
Cyclopis vocatur Thoosa, dea marina. (v. 
Homer. Odyss. a. 71.)—In versu seq. aka 
μὴ στόμα cod, Toletan, (apud Schottum 
Obss. ii 46.), quod Valckenario non dis- 
plicet, sed improbatur a Brunckio. Recte; 
am τὰν χέρα lectionem τὸ στόμα com- 
mendat.—Àfs sine iota subscripto, (more 
Steph. v. Maittaire de Dialect. p. 210, ed. 
Reitz.) deinde δὲ τὶν Brunck.—Compara. 
Virgil. Ecl. ii. 45, sqq. HanL. Κρίνον 8. 
uor, ‘“Hilium candidum.” v. Voss. ad 
Virgil. Ecl. p. 76. sq. Kixssu. 

57—59. πλαταγώνι᾽ ἔχοισαν ἐρυθρὰ cod. 
Vat. 9. probantibus Wartono et Valcken., 
atque Brunck. hunc verborum ordinem ad- 
misit.— Conf. Schol. et ad 11}. 29. notata.— 
In Sicilia papaver, si mense Septembri sa- 
tum erat, florebat extrema hieme, lilium 
candidum lo serius verno tempore.— 
vs. 69. τὶν---ἐδυνάσθην Brunck.ut a δυνάζω. 
wid. Fischer, ad W'eller. iii. a. p. 75. ἐδυνή- 
θην edd. vett, ἐδυνάθην Steph. ΚΊΕΒΒΙ,. 

60—62. ὦ xépwa Ald. et al. quam lec- 
tionam Warton et Reiske præferunt vul- 

tæ, a, Valcken. bene vindicatæ. [Ed. pr. 
Med. et plures cdd. νῦν μὰν ὦ γαλάτεα 
vôr τό γε νεῖν γε. Junt. Call. Br. cum cdd, 


νῦν abréya. Cd. Schell. νῦν αὖ, τόγε. K.] 
αὖ ποκὰ νεῖν Eldickivs tentat corrigere. 
Reiske legendum putat νῦν αὖ ποτὶ νεῖν γε 
μαθεῦμαι; ita ut ποτὶ cum μαθεῦμαι con- 
jungatur. Han. Polyphemus, quando 
advena nave ad Siciliam delatus fuerit, 
(Cyclopes enim usum navium non norant, 
v. Homer. Odyss. ix. 125.sqq.et Warton.} 
ab eo artem nandi et urinandi jam munc 
juxta litus (αὐτόθι) addiscere statuit, ut 
cognoscat, quam suavis sit vita sub undis. 
—vs. 62. ὡς εἰδῶ Callierg. margo Steph. et 
unus cod., εἴδω alii, ἰδῶ Schell. Recepi- 
mus εἰδῶς Vulgatam κεν ἴδω præfert 
Valckenarius propter Moschi Idyll. iii. 128, 
&s κεν ἴδοιμι. Mox ποχ᾽ pr ποθ᾽ præbuit 
unus cod.—«arouwÿr edd.Junt.Steph. min. 
Brunck. et Valckenar. Cum hoc etiam vs. 
64. ἀπενθῆν rescripsimus.—Compara Vir- 
il. Ecl. ix. 89. sqq. ibique Voss, p. 479. 
K1rs8L. 

65. ποιμαίνεν»---ἀμέλγεν maluit Valcken. 
et rescripsit Brunck. [pro romalveuw—à- 
μέλγειν. quem secuti sumus. ποιμαίνην---- 

γὴν aliquot cdd. Item interpunctio- 
nom mutavinus. sic ἅμᾳ «al Idyll. ii. 21. 
et xi, 39. Kizss.] Conf. Gregor. Cor. 
de Dial. δ. caviii. et Salmasius de Ling. 
Hellenist. p. 66.—Compara Virgil. Ἐπὶ. ii, 
28. sqq. Haer. 

68. πᾷ Winterton. Valck. et recte, puto; 
“ neque ulla via, ullo modo prorsus un- 
quam aliquid dixit" etc. πᾷ Dor. pro πῇ (et 
πῇ Flor. πὴ Ald. cum cod, Schell,) retinet 
hoc loco accentum, quanquam non est in. 
terrogativum, sed encliticum. Infinite ve. 
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“Δα}ΜΖ΄ 5 LS - 4 δῳ \ 
Καὶ ταῦτ, ὦμαρ ἐπ ἅμαρ ὁρεῦσά [LE λεπτὸν ἐόντα. 
Φασὼ τὰν χκεφαλὰν καὶ τῶς πόδας ἀμφοτέρως μευ 70 
Σφύσδειν, ὡς ἀνιωθῇ, ἐπεὶ κηγὼν ἀνιώμαι. 
Ὦ Κύχλωψ, Κύχλωψ, τῷ τὰς φρένας ἐκπεπότασαι ; 

Μ᾽" \ ’ ’ / \ \ 9 / 
Aix ἐνθων ταλάρως τε πλέκοις, καὶ θαλλὸν ἀμάσας 

“Ὁ \ ” / “ὦ 
Ταῖς ἄρνεσσι φέροις, τάχα κεν πολὺ μᾶλλον ἔγοις νοῦν. 


"“οΨ ῇ Ἁ / 
Τὰν παρεοῖσων aueshye τί τὸν φΦεύγοντω διώκεις; 


75 


ς ω Ν / 7 
Εὐρησεῖς Γαλάτειαν ἴσως καὶ καλλίον᾽ ἄλλων. 
. \ / / \ / / 
Πολλαὶ συμπαίσδεν pue κόραι τῶν νύκτα κέλονται, 
/ \ CU 9 C9 e / 
Κιχλίσδοντι δὲ πᾶσαι, ἐπάν x αὐταῖς ὑπακοίσω᾽" 


τὸ ROtat primum ‘ aliqua via,’ deinde etiam 

rationem modnmque agendi, v. Hoogeven. 
de Partic. Gr. cap. 45. sect. 2. p. 1056. sqq. 
aide Ernesti ad Callim. p. 168. xd Calli- 
οἴ. Brunck. [hoc reposuimus. K.] οὐδέν 
sa Reiske [qui tamen malit γάρ,] et al. 
Han. Notabile, quod μεῦ ἢ. 1. ὀρθότονον, 
msi forte olim bic recte scriptum est ὑπέρ 
he, ΚΊΚΒΒΙ,. 

69.70. ὁρεῦσα Call. Reiske, Brunck. 
Valcken, ex cdd., recte. ὁρῶσα vulgo.— 
Moz φασῶ Dor. pro φήσω. v. Maittaire de 
Dül, p. 219. Hart. 

11. σφύσδην ex edit. Junt. probaverunt 
lapins in Append. Not. in Theocr. p. 22. 
εἰ Koenius ad Gregor. Dial. Dor. ὃ. cxii. 

recepitque Brunckius, improbante Valcke- 
πο, ἴῃ uno cod. est φύσδην cum σφύζην 
Pro var. lect., in aliis σφύξην. Hæc forma 
Mfnitivi verborum barytonorum tam sæpe 
tt interdum tam constanter a cdd. bonis 
lertur, ut pæne mihi persuadeam, esse 
is aut #, aut, ubi brevi syllaba opus 
«ἶ, ἐν, et in verbis puris ?yscribendum.— 
ἢ edd. Commel. Reiske, Valcken. 
bnarôÿ reliquæ et Brunck. Kixssr. 
T3. πᾶ, sine iota, Brunck. v. Hoocen. 
mem. sect. ].---ἐκπεπότασαι ἃ Stepha- 
20; ἐκπεπότησαι edd. pr. πᾷ τοι φρένες 
ππότανται malit apud Valck. Hemster- 

» Comparans Jocutionem Homericam 

xvüi. 826. σύγε τις φρένας ἐκπε- 
ϑαοτῃγμένος ἐσσί. Quint. Calaber vii. 261. 
το δὴ νῦν σοι ἐὺς νόος ἐκκεπότηται. Valcke- 
ὕλης tamen, ut Idyll. ii. 19., ita etiam hic, 
dt vulgatam servandum putat, ob locum 
Ewipid. Electr. 177. οὐκ ἐπ᾽ ἀγλαΐαις, φί- 
λα, θυμὸν οὐδ' ἐπὶ χρυσέοις ὕὅρμοις ἐκπε- 
μοι" δυΐ τᾶς φρενὸς ἐκπεπότασαι le- 
&endom ob locum Herodot. iii. c. 155. ci- 
tom jam ad Idyll. 11, 19.—Compara Vir- 


gl Ecl. ἢ. 69. ibique Voss. p. 86. sq. 
lRSSL. 
Theocr. 


73. ἐνθών, ‘statim, “6 vestigio.” vid. 
Dorvill. ad Chariton. p, 379. 5ᾳ.---θαλλὸν 
vocant Græci, quicquid herbarum vel fru- 
ticum viret; vide Schol. ad Idyll. iv. 45. 
Toup. in Addend. p. 896. Scaliger Epist. 
p. 261. sq. in Opuscul. variis antehac non 
editis, Francof. 1612.—Verbo ἀμᾷν pror- 
sus respondet ‘ metere,” significatque modo 
“colligere,’ modo ‘secare,” ‘ decerpere.” v. 
Dorvill. ad Chariton. p. 366. sq.=—422. 
sq. HanL. 

74. ταῖς pro τοῖς Valck. ex cdd.—pro 
Key plures cdd. καὶ, unus καππολὺ. Propter 
præcedentes optativos πλέκοις, φέροις de- 
derunt ἔχοις Steph. Warton. Valcken. ἔχες 
cd. Rom. edd. prisc. Reïsk. et Brunck. qui 
tamen in notis versum sic constituit: ταῖς 
ἄρνεσσι φέροις, τάχα κεν πολὺ μᾶλλον 
ἔχοις νῶν. sed νῶν non est Theocriteum. 
HarL. 

75.76. παρεοῖσαν, subintellige ‘vaccam,” 
aut ‘ovem:" est proverbium pastorale : 
ama eam, quæ tibi a fortuna offertur.—rà 
φεύγοντα malit Koebler. Harz. [Non 
opus. Pertinet huc Callim. epigr. xxxi., 
conversum ab Horatio Sat, i. 2. 105. sqq. 
—vs. 84. εὑρησεῖς scripsimus pro εὑρήσεις 
cum Brunckio.—vs, 77. unus cd. θέλοντι, 
plures κέλοντι. ΚΎΕΒΒΙ,. 

78. κιχλίξοντι edd. priscæ. conf. Casau- 
boni Lectt. Theoctit. c. xiïi. p. 108. À sono 
et potestate verbi Germanici ‘kichern’ non 
multum abest ; atque multo post, quam in 
hoc Idyllium commentatus sum, quum, 
quæ scripseram, typographo traditurus es- 
sem, vidi et cum voluptate legi C. F. 
Hindenburgii egregiam interpretationem. 
hujus Idyllii in d. Teutsch. Museum, 
1779. no. i. p. 46. sq. — ère Brunck. 
HarL. Hoc ἐπεὶ sedecim cdd. apud Gais- 
ford., etiam Schellersh. tuentur, receperat- 
que Schaeferus ; in ποία tarren ad h. 1. et 
ad sxviü, 35. defendit ἐπῆν , nan iv Ke 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ EIATAAION κα΄. 


Δηλονόφ᾽ ἐν τᾷ γᾷ πηγῶν τὶς φαίνομαι, ἦμες. 


Οὐτώς τοι 'Πολύφαμος ἐ ὑποίρυαινεν φὸν ἔρωτα, 


80 


Μουσίσδων' ῥᾷον δὲ διῶγ, ἢ χρυσὸν ἔδωκεν. 


æque dici, ut ἤν κε. v. ejus Melet. Crit. p. 

125. et Hermann. ad Lithic. v. 247. in 

Addend. p. xxiv. Unus cd. Theocrit. ἐπάν, 
ὲ 


quod recepimus. alius cd. ὑπ᾽ ἀκουσῶ. 
1ESSL. 

79. ἐν τᾷ γᾷ, non, ‘in patria,” sed, in 
terra continenti, quam opponit mari, in 
quo Galatea, a quo repudiatur, degit.— 
τὶς, ‘eximius aliquis.” vid. Viger. p. 152. 
et ad eum Hermann. p. 731. Kressi. 

80. 81. ‘cantillando fallebat amorem.’ 
-‘Locutionem ποιμαίνειν τὸν ἔρωτα Valcke- 


mar. comparat cum βουκολεῖν τὴν λύπην, 


La ! 


quod legitur apud Suidam in Αἰώρα. In 
loco scriptoris incerti in Schol, ad | Aristoph, 
Pac. v. 152. est βουκόλημα τῆς λύπης. 
Nostro loco Schol. explicat é0epdreuey.— 
Post ἢ aut supplendum εἰ, aut, quod cum 
Reiskio malim, addendum, sic ut Ÿ ei pro- ᾿ 
auotiando in unam syllabam colliquescant. 

Ad ἔδωκεν non est ris subintelligendum, 
immo subjectum, quod vocant, est Polyÿ- 
phemus. Verissime autem monuit Binde- 
mannus, innui festiva bac oratione, Niciæ 
artem, quantumvis largis præmiis ornatam, 

amori tamen mederi non posse. Kixssi. 


ΑΙΤΗΣ. 


ΕΙΔΥΛΛΙΟΝ β΄. 


ARGUMENTUM. 


Hoc Idyllium, quod an Theocriti sit nonnulli addubitant, cum bucolico genere nibil 
Commune habet, sed totum est Iyricum. ÆExprimitur in eo tenerrimus amoris affectus 
in puerum quendam, qui post trium dierum absentiam in amatoris amplexus redierat. 
(Κ-- 9.) Tum poeta optat, ut hic amor mutuus sit et perpetuus. (—26.) Odarium de- 
Nique adjicitor in Megarensium laudem, quod ad Dioclis, pæderastæ in illa civitate 
Clarissimi, tumulum anniversaria osculorum certamina instituerint.—In iis, qui hoc car- 
Men ab Theocrito abjudicant, est D. Heinsius, cujus de eo in Lectt. Theocrit. c. 18. hoc 
€xtat judicium : ‘ Facilius, cujus non sit hoc Idyllium, quam cujus sit, conjici posse 
@xistimo. Character mollis, planus, suavis: ac vel propterea non pro Theocrito 
nostro.”’ Cui judicio accessisse videntur Valckenarius (in Epist. ad Rôver. p. xviüi.), 
Brunckius, qui hoc carmen retulit in classem τῶν εἰς Θεόκριτον ἀναφερομένων εἰδυλ- 
λίων, atque Bindemannus, qui in nota ad versionem Idyllii Germanicam confitetur, 
diversitatem coloris ac stili viris doctis utique jus dedisse, ut ita judicarent. Eich- 
Stadtius suam sententiam non pronunciavit. Dablius contra affirmat, nullam se vi- 
dere causam, cur Theocritus, cujus quasi ‘ dulcedo lyrica ? ex aliis poematibus (xviii. 
xxviii. xxix.) satis appareat, bujus carminis auctor non habeatur. Id jam quarto æræ 
nostræ sæculo Theocrito adscriptum fuisse, demonstrat locus Juliani ab Harlesio in 
prima adnotatione repetitus ; neque Scholiastes Græcus in Scholio ad Idyilii érrypa- 
hr Theocritum auctorem diffitetur. Ceterum multa, quæ ad hoc carmen illustran- 
dum pertineant, continet liber F. G. Welckeri V. CI. sic inscriptus: Sappho von 
Einem Herrschenden Vorurtheile Befreyt ; Gottingæ, 1816. 


"Hawbes, ὦ φίλε κοῦρε, τρίτη σὺν νυχτὶ καὶ ἠοῖ, 
3) e N “Ὁ 9 ” / 
Ηλυόϑες ; οἱ δὲ ποθεῦντες ἐν ἤματι γηράσκουσιν. 


In Brunckii Analectis est Idyll. xxix. ed. Spanhem.), laudans versum secundum 
âtque Brunckius subscribere videtur sen- hujus Idyllii, dicit: εἴπερ àAn0 φησὶν ὃ 
ntiæ Heinsii (a quo discessionem non fa- Σικελιώτης ποιητής, ὃν ἤματι φάσκων τοὺς 
Qt Valckenar. in Epistola ad Rôver. p. ποθοῦντας γηράσκειν. v. Toup.in Addendis 
ii,), qui hoc Idyllium abjudicavit Theo- p. 396. sq.—In veteribus exemplaribus 
Œito; ideoque lonismum frequenter in- tam manu, quam typis exaratis, regnant 
Ait: at, si quid sentio, poema dulcissi- formæ Doricæ, 4088 Heinsius mutavit for- 
Mum ingenio Theocriti haud indignum est: mas IÎonicas revocans; quod jure factum 
dd quod etiam Koehlerum, hominem acu- esse, ait in altera editione Valckenarius. 
ἴλην, judicasse, postea animadverti; atque In ed. Flor. adscriptum legitur: Ἰακόν, 
Julianus in epistola ad Libanium (p.874. τῇ κοινῇ ‘Id. In cod. Par. est hæc nota : 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


“Ὅσσον À cu χειμῶνος, ὁσὸν μυῆλον βραβύλοιο 
“ἭἬἭδλδιον, ὅσσον δὲς σφετέρης λασδιωτέρη ἀρνός, 
Ὅσσον παρθενικὴ προφέρει τριγάμοιο γυναικός, 8 
Ὅσσον ἐλαφροτέρη μόσγου νεβρός, ὁ ὅσσον ἀηδὼν 
Συμπάντων λιγύφωνος ἀοιδοτἄτη πετεηνῶν" 
Τόσσον ἔμ᾽ εὔφρηνας σὺ φανείς" σκιερὴν δ᾽ ὑπὸ φηγὸν 
Ἢελιίου Φρύττοντος ὁδοιπόρος ἔδραμον ὦ ὡς τίς. 


ἘΠ0᾽ ὁμιωλοὶ πγεύσειων ἐπ᾿ ἀμφοτέροισιν Ἔρωτες 


10 


Nour, € ἐπεσσομιένοις δὲ γενοίριεθα πᾶσιν ἀοιδῇ. 
Aou δή τινε τῶδε μετ᾽ ἀμφοτέροισι γενέσθην 
Dog” ὁ μὲν εἴσπνηλος, Pair A ὡ ᾿κυκλαϊζων' 


᾿άδι ἢ Δωρίδι, quæ monstrat, Grammati- 
cos de dialecto dubitasse. Han. 

1. ἀοῖ et vs. seq. ἄματι cdd. [etiam 
Schellersh., qui et ipse Dorismis hujus 
Idylli favet. K.] et edd. ante Commelin. 
hés, ‘ dies.’ vid. notata ad Idyll. vi. 35.) 

8. 2. post ἤλυθες Brunck. cum aliis po- 
suit colon; Valckenarius cum Casaubono 
meliussignum interrogandi.—rp{rp σὺν etc. 
b. 6. ‘post tres diese (Pind. Pyth. xi. 17. 
κελαδῆτε ἄκρᾳ σὺν ἑσπέρᾳ.) HarL. Sen- 
tentiam citat Eustath. Odyss. À. p. 1679, 
20-427, 21. τ. 1867. 67 ---700. 7. 
KressL. 

2. ἐν ἤματι γηράσκουσιν] suavius ceci- 
nit Theocritus quam Virgil. Ecl. vii. 43. 
“si mibi non hæc lux toto sit longior 
anno.” Compara elegantissimum sermo- 
nem anus cujusdam et lepidi juvenis apud 
Aristophan. in Pluto vers. 1044. sq. HarL. 
Athenæus p. 50. À. ex vs. ὃ. 4, μῆλον et 
ἥδιον citat. ΚΊΕΒΒΙ, 

4. σφετέρ. h. 6. τῆς ἰδίας, ‘sui agni,’ 
quem peperit et lactat, [De σφέτερος mul- 
ta collegit Fischer. ad Weller. ii. p. 237. 
sq. K.] Dubito igitur, an cum Herosterhu- 
sio, probante quidem Valckenario ad Idyll. 
xi. 20., mutandum sit in φιαρῆς. Cod. Ot- 
tob. qui Dorismos servat : ἅδιον---σφετέρας 
(Schell. σφετέρω) λασιωτέρα. HARL. 

6. ἐλαφρότερος cdd. Ottob. Gothan. et 
edd. vett.—veBpès etiam Idyll. xiii. 62. 
genere femin. dicitur, Reiskiusque censet, 
hoc ipso loco eos, qui nostro loco femini- 
num adsciverunt, motos esse.— μόσχω edd. 
veteres.—Notanda similitudinum coacer- 
vatio. HarL: 

8—10. Ald. et vett. omnes εὔφρανάς 
Tu— σκιερὰν ---ἀελίου..---- “ Properabam ad 
te, sicut viator aliquis, sole torrente, pro- 
perat sub umbrosam fagum.” Pro @pér- 


royros plurimi cdd. ppéyoyros.—Ad vers. 
10. conf. Tibull. 11,1. 80. ibique Heyn. add. 
Valcken. ad Euripid. Hippolyt. p. 227. 
ΚΊΕΒΒΙ,. 

11. ἀοιδή, cantilena, h. 6. ut historia 
decantata, fabula fiamus. v. Warton. qui 
laudat Hom. Odyss. xi. 367. Paulum di- 
verso modo Propert. i. 15.24. ‘Tu quo- 
que uti fieres nobilis historia,” de quo pos- 
teri narrarent exemplumque sumerent. 
Harz. Conf. Musgrav. ad Sophocl. Electr. 
122. Graefius monet, inde a vs. 12. usque 
ad v. 16. sequi splendidam illam apud 
posteros cantilenam, qua se et amores suos 
in perpetuam memoriam poeta celebratum 
iri vs. 11. sperat et optat. Similem nun- 
tium sibi post multa sæcula e vivis in 
cum apportari precatur mox vv. 20. 21.. Ut 
igitur post ᾿Αχόροντα v. 19. punctum in 
cornu ponendum, ita eadem distinctione 
opus esse v. 11, post ἀοιδή. KressL. 

12. τῶδε, cum circumflexo, dedit Reiske, 
‘sic,’ ‘ad hunc modum,” aut, “hic loci” 
Vulgo τώδε, quod satis defendit locus Ho- 
mer. Odyss. iv. 26. ξείνω δή rive τώδε" ubi 
tamen Ernesti τώδε mutare malit in τῷδε 
pro τῇδε, ‘hic Harz. Graef. comparat 
Sophocl. Electr. 970. sqq. ed. Erf.—Ja- 
cobs. præf. ad Bion. et Musch. p. xx. The- 
ocriti locum sic constituit: Δοιὼ δή rw 
ἐρῶντε μετ᾽ ἀμφ.----τὸν δ᾽ ἐρατὸν παιδίσικον 
ὅ Θεσσαλὸς εἴποι ἀΐταν. ΚΤΕΒΒ:,. 

13. 14. Ἦ:- εἴσπνηλοσς edd. priscæ ; codd. 
variant. éorynAos, quod Valcken. dedit 
est vocabulum laconicum, ‘ amator Σ᾽ 3” et 
ἀΐτης, vocab. thessalicum, ‘ amatus.” Conf. 
Callimachi Fragm. clxix. ibique Bentl. 
[Hoc Callim. Fragm. μέμβλετο δ᾽ elowrh- 
Aus, ὅππότε κοῦρος ἴοι, et Etym. M. sub 
εἰσπνήλης, favent opinioni Meursit et Val- 
ckenarii, qui malunt scribere hoe loc 
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Τὸν δ᾽ ἔσερον πάλιν ὡς καν ὃ Θεσσαλὸς εἴπο; ἀΐφαν. 
Αλλήλους δ᾽ ἐφίλησαν ἴσῳ ζυγῷ. à βῶ σόν ἦσαν 15 
’ ᾿ 7 ΝΥ ᾿ 9 2 9 , ἢ € # 
ὕσειοι πάλαι ἄνδρες, OT ἀντεφίλησ ὁ φιληθείς. 
Εὠ γὰρ τοῦτο, πἄτερ Κρονίδη, πέλοι, εἰ γάρ, ἀγήρῳ 
ἢ | 


᾿Αθάνατοι" γενεαῖς δὲ 


, ΝΜ 


ηκοσίησιν ETEITO 


᾿Αγγείλειεν ἐμοί τις ἀνέξοδον εἰς ᾿Αχεέροντα" 


\ ” # \ . Ἦῳ / k 
“ Ἢ σὴ νῦν φιλότης καὶ τοῦ χαιρίεντος ἀΐτεω 


20 


“ὦ \ / \ 2 A) / ° 33 
Πᾶσι διὰ στόμωτος, μετὰ δ᾽ ηἰθεοισι μάλιστα. 
2 9 #/ / \ e ? , / 

AAX ἤτοι τούτων μυὲν ὑπέρτεροι οὐρανίωνες 
᾽ ».ε A! VONT AN A \ » / 
Εσσοντ᾽, ὡς ἐθελουσιν᾽ ἔγω δὲ σὲ τὸν καλὸν αἰνέων 


εἰσ πνήλης. Fit hoc ex εἰσπνεῖν, de quo 
λα Meursii Miscell. Lacon. iii. 9. p. 223. 
tem interpret. ad Ælian. Var. Hist. iii, 
12, et Welckerum V. CI. in libro supra 
\audeto p. 48. Phavorinus in ἄητον legit 
εἴσπνιλος" vulgo εἴσπνιλοςς. Quod ante 
hoc verbum vulgo legitur ἦν sive ἧς, cum 
aliquof cdd. et metro sic flagitante omisi- 
mus. ἀμυκλαΐζων habet quatuor postremas 
syllabas longas. Kressr.]—’Auvr\at{wr 
(ut cum Valck. scribimus pro ἀμυκλαῖσ- 
Bey) est Laco. Amyclæ enim urbs fuit 
Laconica, Apollinis templo celebris.—Vs. 
14. τὸν δ᾽ ἕτερον πάλιν ὃς κεν 6 Θεσσαλὸς 
εἴποι, ᾿Αἶτας, Hemsterhus. in suo libro 
emendaverat. λει, Reiskius, commati- 
bus post πάλιν et εἴποι sublatis, quæ item 
absunt ab edd. Ald. et Lovaniens., ὡς 
(rectins ὥς) explicat οὕτως vel ὁμοίως" ‘ut 
yclæus homo amatorem suo more lo- 
quendi εἴσπνιλον, ita rursus amatum ap- 
Ilet homo Thessalus more suo loquendi 
.” quam rationem unice veram esse 
censeo. Solet sic οὕτως pleonastice fere 
addi. De πάλιν, ‘contra,’ v. Dorvill. ad 
Chariton. p. 591. Lips.—Graefius : τὸν δ᾽ 
ἕτερος πάλιν, ὥς κεν Θεσσαλός, εἴποι ἀΐταν. 
Nominativus ἕτερος videtur esse codicis 
lectio : ὥς κεν Θεσσαλός, ‘utpote Thessa- 
lus.” quæ lectio nemini facile probabitur. 
Welckerus p. 47. sq. cum Etymol. M. 
censet, ἠΐθεος et ἀΐτης unum et idem esse 
vocabulum, atque hanc formam ab illa non 
nisi dialecto differre. K:EssL. 
. 16. ἰσοξζύγῳ Brunck. in textu, et War- 
ton. in Addend. qui in ποῦ ἰσόξυγες vel 
ἰσόξνγοι maluerat. Metaphora sumta est 
equis, in jugo pariter currentibus. 
HarL. Toupio ad Suidam P. 11. p. 44. 
videtur Julianus, Orat. viii. p.244. poe- 
tam nostrum respexisse. Plin. Epist. 11. ix. 
8. ‘ cum uterque pari juge non pro se, sed 
pro causa niteretur.” à 


quem locum hu- 


jus loci non immemor fuit Schaeferus. 
ΚΊΕΒΒΙ, 

16. Χρύσειοι, ‘ præclari,” ‘egregii,’ ‘ me- 
liores,”’ aut ‘ felices.” v. ad Anthol. Gr. Poet. 
p. 62. sic etiam Latinorum ‘ aureus.” v. ad 
Chrestom. Lat. Poet. p.9, Compara Bion. 
ἶχ.1.--- πάλαι ἄνδρες," veteres,’ ‘antiqui ho- 
mines.” [Putat Warton. hoc dictum esse 
ex idiomate Græco, mirans, hoc Heinsium 
non vidisse. sic Homer. Iliad. iv. 310. πά- 


- Au πολέμων εὖ εἰδώς. Kiessi.] Warton. 


jam citavit Reitzii Lex. Lucian. p. 831. 
vide ad Epigramm. lvi. Koehlero tsmen 
placet lectio Florentina [quam eandem 
præbent permulti cdd. apud Gaisford. K.] 
πάλιν ἄνδρες.--- ποτ᾽ ἦσαν corrigit Toupius, 
ut esset pro πάλαι ποτ᾽ ἦσαν. Mihi autem 
vera esse videtur Wassenbergii a Dahlio 
in textum recepta emendatio apud Val- 
ckenarium : 7 ῥά ποτ᾽ ἦσαν χρύσεοι of πάλαι 
ἄνδρες. Harz. Mihi vulgata sana videtur. 
Ut enim τότε satis defenditur particula 
ὅτε, que sequitur : sic temporis notatio 
per τότε facta accuratius definitur addita 
voce πάλαι, quæ ideu est addita, quod 
dixit poeta χρύσειοι, significans homines 
qui olim ætate aurea, aurei ipsi ingenio, 
vixerunt. Thles homines sunt etiam hi 
duo, qui se amant pari jugo.—Eldickius 
pro πάλαι legendum putabat μάλα γ᾽. Pro 
8x reposuimus ὅτ᾽. ΚΊΕΒΒΙ,. 

18. ἀγήρῳ scripsimus, iota subscripto. 
— Ad vs. 19. confer Virgil. Æn. iv, 387. 
Pindar. Olymp. xiv. 28. quæ loca excita- 
vit Jacobsius. Kressi. 

22. 23. ὑπέρτεροι οὐρανίωνες a Schol. 
explicantur, ἰσχυρότατοι βοηθοί.---ἔσσοινθ᾽ 
cod. Laurent. ὅσσ᾽ ἐθέλοντι cod. Tolet. 
ἐθέλοντι etiam Schell.—aivéwv pro αἰνῶν 
cod. Laurent. Valck. et Brunck. vide ad 
ix. 16. HanL. Graefius, duce lectione cod. 
Laurent., corrigit: ἀλλ’ ἤτοι τούτων μὲν 
ὑπέρτεροι οὐρανίωνες" ἔσσοιθ᾽, ὧς ἐθέλουσιν. 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


._# € Ν C1 9 “δ 3 9 / 
Ψεύδεα ρίνος ὑπέρθεν ἀρωιῆς οὐκ ἀναφὺύσω. 
4 \ ’ὔ / \ 3 N SAN Γ 
Ἦν γὰρ καί τι δάκης, ro μὲν ἀβλαβὲς εὐθὺς ἔθηκας, 25 
Διπλάσιον δ᾽ ὠνησας" ἔχων δ᾽ ἐπίροετρον ἀπῆλθον. 
Νι, σαῖοι Μεγαρῆες, ἀριστεύοντες ἐρεσμυοῖς, 
Ὄλϑβιοι οἰκοίητε, τὸν Αφτικὸν ὡς περίαλλα 
ἘΞξεῖνον ἐτιμυήσασθε Διοκλέα τὸν φιλόπαιδα. 


\ / 
Αἰεὶ oi πε τύμβον ἀολλέες εἴαρι πρώπῳ 


ΚΚοῦροι ἐριδριαΐίνουσι Φιλήμνωτος ἄκρα φέρεσθαι" 
Ὃς δέ χε προσμάξη γλυκερώτερα χείλεσι γείλη 


Ego vero hunc locum nondum satis expe- 
dio, nisi statuere licet, ὅσσ᾽ esse veram 
lectionem et verborum structuram sic pro- 
cedere : τούτων ἔσονται ὅσσα ὑπέρτ. obpay. 
ἐθέλουσιν" ‘“horum tantum fiet, quantum 
superi volunt.” ΚΊΕΒΒΙ,. 

24. ἀναφύσω pro ἀναφυσῶ Brunck. et 
Valck. ἀναφύσσω cod. Laur.—Pro ἀραιῆς 
malit Heinsius ἀραίας, i. 6. καταράτου. 
ἀραιᾶς legitur in cdd. (etiam Schellersh.) 

oehler levendum censet ἀκραίης (coll. ix. 
80.) Warton. cum Casaubono explicat : 


“non dicam mendacium, ut mibi pustula : 


succrescat in naso ; alii eodem quidem 
sensu, sed ita, ut vis singulorum vocabulo- 
rum clarius perspiciatur : ‘non edam” (ab 
ἀναφυσᾷν, ‘efflare, ‘emittere,’ ‘ edere”) 
“mendacii signa super patentem nasum.” 
Portes in Diction. Dor. voc. ἀναφυσῶ, ubi 
multus est de hoc loco, ὕπερθεν interpreta- 
tur “ de,” et ῥινὸς ὕπερθεν ἀραιῆς, ‘suspen- 
so naso ;᾽ sensum autem versus hunc esse 
putat : nihil falsi dicam, sedtuam formam, 
qualis est, talem ingenue sincereque de- 
scribam ét pro dignitate celebrabo. Harz, 
Koehleri conjecturam recepit Dahl, et 
sane ἀκραίης multo est aptius quam ἀραιῆς : 
‘te a venustate quum laudo, non mihi pus- 
tulæ (mendacii signa, ψεύδεα) super na- 
sum extremum succrescent :᾿ nam revera 
venustus es. ΚΊΕΒΒΙ,. 

265. δάκῃς, scil. τὴν καρδίαν. vid. L. Bos. 
Ellips. p. 215. KressL. 

26. ἀπῆνθες ex Aid. et Flor. revocavit 
Reiske, probante Wartono et Brunckio, 
levi facts mutatione, ἀπῆλθες, ‘ abis a me 
cumulatus accessione amoris ejus, quo te 
prosequor,’ interprete Reiskio. A Cailier- 
go in sequentes venit editiones ἀπῆνθον, 
quod haud ineptum esse videtur : et ἀπῆλ- 
θον ex cdd. posuit Valcken. HaRrL. ᾿Απῆλ- 
θον, quod etiam cd. Schellersh. præbet, 
recepimus cum Jacobsio et Schaefero. Nam 
qui injuria afficitur, is si in integrum resti- 
tuitur, justum μέτρον accipit, sih autem 


διπλάσιον ei tribuitur, accipit érluerpoy.— 
Scholiastes legisse videtur ἐπὶ μέτρον ἀνῆλ- 
θον. Kressi. 

27. Νισσαῖοι edd. priscæ ante Stepha- 
num. Megarenses a multis sæculis divisi 
erant ab Atheniensibus. Vide Warton. in 
notis et Addend. contra Heinsium dispu- 
tantem, et Reiske. Han. Palmerius in 
Exercitatt. p. 804. legi volebat Nivalar. 
Citat hunc versum cum duobus proximis 
Scholiastes Aristophanis ad Acharnens, 
774. qui habet ὡς περίαλλα ξεῖνον T.—Ni- 
σαῖοι Meyapñes dat Apollon. ΒΒ. ii. 747. 
Νισαία, ἐπίνειον τῶν Μεγαρέων. Strab. ix. 
p. ὅ99. vid. Siebelis. ad Hellen. p. 163. 
KressL. 

28. 29. οἰκείοιτε Brunck. cum aliquot 
codd. Vulgatum οἰκοίητε dedit et genui- 
num esse censet Valck. [Aliquot cdd. oi- 
κοίοιτε, Schellersh. οἰκείητε.7---περίαλλα 
ξεῖνον ἐτιμήσασθε (pro vulgato πέρι ἄλλων 
ξείνων τιμήσασθε), quemadmodum legen- 
dum esse viderunt jam Salmasius et partim 
D. Heinsius ex cdd, quibusdam [consenti- 
entibus Schellersh. et Toletan. teste Schot- 
to, Observ. ii. 46. vid. Hoelzlin. ad Apol- 
lon. Rh. ïi. 217.], Valcken. et Brunckius. 
περίαλλα est ‘eximie ;᾽ v. Koppiers. Obss. 
Phil. p.738.—De Diocle hæc fere Scholi- 
astes habet : Is quum Athenis Megaram 
fugisset, in prœlio fortissime pugnavit, et 
amasium quendam periclitantem clype 
protento servavit, ipse autem periit. Quæ 
de causa Megarenses eum heroum numerœ 
adscripserunt. Quin in ejus memorians 
ludos instituerunt, Diocleia dictos, quot- 
annis primo vere celehrandos, in quibus 
formosi pueri de osculis certarent, ut qui 
suavissime osculatus esset, pro victore co- 
ronaretur. Adde Wartonum [et Welcke- 
rum, Ὁ. 39. sq.]. Harz. 

82. Ex hoc versu Julianus in Misopog. 
p. 338. Spanh. (Op. Paris. P. ii. p. 58.) 
sumsit verba yAurepwrépois χείλεσι χείλῃ 
προσμάττειν. Add. Bion. i. 44. et in Erot. 


ΕΙΔΥΛΛΙΟΝ ,ο,β. 
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Βριθόμιεενος στεφάνοισιν δὴν ἐς μητέρ ἀπῆλθεν. 

Ν Ψ Ἁ / “Ὁ “ἣ 

Ολβἔεος, ὅστις παισὶ φιλήματα κεῖνα διαιτᾷ. 

Ἦ του τὸν γαροτὸν Γανυμήδεα πόλλ᾽ ἐπιβωστρεῖ, 35 
Λυδίῃ σὸν ἔχειν πέτρῆ στόμια, χρυσὸν ὑποίῃ 

Πεύθονται, μὴ φαῦλον, ἐτήτυμον, ἀργυραμοιβοί. 


M. Argentarii carmen iv. (Jacobs. Anthol. 
Gr. τ. 11. p.242.) χείλεα δὲ γλυκεροῖς xei- 
λεσι συμπιέσας. Idyll. xx. 4.—Versu 566. 
ἀπῆλθεν pro ἀπῆνθεν Brunck. ἐς μητέρ᾽ 
ἀπῆλθεν ex duobus cdd. [quibus accedit 
Schell. et plures apud Gaisford. in quibus 
est εἰς. vulgo æpés.]scripsit Valcken. Han. 

34. διαιτᾷν φιλήματα recte cum loco 
Moschi iii, 84. καὶ παίδων ἐδίδασκε piAd- 
ματα, “ puerorum explorabat oscula,” com- 
parat Moebius in, Athenæum, Human. 
Zeitschrift herausg. v. Günther u. Wach- 
smuth. IL. Bd. I. H. p. 86. qq. ΚΊΞΒΒΙ,. 

35. πὴ quidam cdd. (De χαροπὸς vid. 
ad xx. 25.)—ériBor& Brunck. recepit, 
quam lectionem exhibent cdd. Laurent. 
Benedict. Florent. rec. et quidam Vatica- 
ni; nec dissentit Valck. alii ἐπιβωστρᾷ. 
[Schell. ὀπιβοᾷ.] Equidem vulgatum præ- 
fero. Conf. gor. Cor. de Dialect. p. 
383131. ibique Koen. Hanr. ‘Er:- 
βωστρεῖ, cum quo conf. Idyil. v. 64. βωσ- 
Tphoomes, unice verum esse judicat. Citat 
quidem ÆEustath. ad Iliad. 8. p. 288 — 
218. 11. ἐπιβωτᾷ, sed an ex Theocrito, in- 
certum est. Krassr. 

37. Reiske ex ingenio rescripsit φαῦλοι, 


‘non imperiti,” ‘ non contemnendi,’ sed ‘ re- 
rum suarum intelligentes argentarii :” pro- 
bat quidem Warton., et Valcken. haud 
absurde emendatum esse judicat. Ego vero 
cum Toupio in Addend. nihil mutandum 
esse arbitror. Est ἐτήτυμον πεύθεσθαι, 
‘ vere” et ‘ accurate” explorare. Sensus : 
invocat Ganymedem, ut os, quo exploret 
oscula, accipiat æque idoneum, ac argen- 
tarii habent Lydium lapidem, quo μὴ paÿ- 
λον, ‘verum purumque” aurum ‘ adcurate * 
explorare solent, h.e. ut subtiliter adcura- 
teque oscula explorare et dignoscere possit. 
‘Lydius lapis” in proverbium abiit, v. Mich. 
Apostol. Proverb. Centur. xii. 86. ad quem 
locum vid. Pantin. p. 825. adde Warton. in 
Addend. Harc. Graefius suspicatur : πεύ- 
θοντ᾽ εἰ μὴ φαῦλος" atque φαῦλος scriben- 
dum, opinatur etiam Schaeferus. Locus 
nondum restitutus videtur. Requiritur hæc 
sententia : ‘ quo aurum explorant, sitne re- 
probum, an probum.” Qaum in genere 
attractionum sermo Græcus multa permit- 
tat, forsitan φαῦλον genuinum est, ita ut, 
quæ hic leguntur, dicta censenda sint pro 
hisce : μὴ (‘num’) φαῦλος ἢ érfruuds ἐσ- 


rw. KressL. 


YAAS. 


EIATAAION :7. 


ARGUMENTUM. 


-Pauca præfatus poeta de potentia, qua Amor deos hominesque perdomat, (—4.) ad 
fabulam de Hyèg raptu aditum sibi parat a consuetudinis, quæ inter Hylan fuerit et 
᾿ Herculem, descriptione. (—15.) Argonautæ quum ad terram Cianorum, quæ gens ad 
Propontidis babitabat litora, appulissent, Hylas ab Hercule ad aquam afferendam 
mittitur. (—39.) Ille, dum ex fonte, in loco amænissimo, haurit, a Nymphis, eximia 
pueri pulcritudine captis, in aquam detrahitur. (—54.) Jam Hercules puero diutius 
moranti aliquid accidisse suspicatus, ad eum quærendum properat. Dum vero animo 
perturbato per omnia vagatur, Argonautæ, illum ultro navem rcliquisse existimantes, 
ancoras solvunt. (—70.) Quo facto Hercules pedes Colchidem petit.—ÆEpicum poema, 
non bucolicum. Sed facile apparet, epicam fabulam ἃ poeta ita tractatam esse, ut 
eam bucolica quadam suavitate condiret. Perjucunda est fontis descriptio v. 40. sqq. 
Jucundior etiam Nympharum in puero consolando sédulitas, v. 54. sq. Tdem argu- 
mentum sæpius tractatum.—Præter auctores ab Harlesio in prima nota citatos conf. 
Heyn. ad Apollodor. i. 9. 19, Obss. p. 76. ΝΞ 


4 e EN \ /4 φω 
Οὐχ, ἁμῖν τὸν Ἔρωτα μόνοις ἔτεχ᾽, ὡς ἐδοκεῦμοες, 
re 3 


/ Ω ΄ν Load \ / 
Nixia, ᾧ τινι rouro θεῶν ποκὰ τέκνον ἔγεντο) 


In Analectis Brunckianis est Idyll, xiv. 
Herois fortissimi, Herculis historiam enar- 
rans poeta altius assurgit et similitudinibus 
heroi aptis carmen exomat. Hylæ autem 
rapina fabula fuit veteribus decantatissima. 
[“ Cui non dictus Hylas puer?” Virg. 
Georg. 111. 6.] v. Apollon. Rhod. Argon. 
i. 1668. qui rem aliter narrat, et 1207 564. 
Valer. Flacc. Argon. 111. 545. sqq. ubi 
Hylas in venatu raptus fuisse traditur; 
Propert. i. 20. 15. sqq. ubi v. Broukh. In 
sinu Magnesiæ, qui ad Pagasas fert, Her- 
culem, quum e navi Argo aquatum missus 
esset, ab Jasone fuisse derelictum, tradit 


Herodotus vii. 193. Adde Burmanni C4- 
talogum Argonautarum Valerio Flacco ab 
illo edito præfixum, voc. Hylas. Gronor. 
Thes. Antiqq. Gr. tom. i. fol. Hhh. Η λει. 

1—7. 4 Nos non soli sensimus amorem, 
nec primi nos, qui mortales sumus nec fu- 
tura providemus, pulcrum novimus ; sed 
jam olim Hercules, fortissimus 1116 heros, 
amoris vim ex pertus est.”—Pater Cupidinis 
incertus fuit. [Meleag. Epigr. xci. πατρὸς 
δ' οὐκέτ᾽ ἔχω φράζειν τίνος" οὔτε γὰρ Αἰθήρ, 
où Χθών φησι τεκεῖν τὸν θρασὺν, οὗ Πέλα- 
γος. Πάντη γὰρ καὶ πᾶσιν ἀπέχθεται. vid. 
Manson. p. 138. ΚΙΕ551,.)--- ἦμεν, ut etiam 


EIATAAION 7. 


145 


Οὐχ ἁμῖν τὰ καλὰ πράτοις καλὰ φαίνεται ἥμες, 
\ 2 ω 

Où θνατοὶ πελόμεσθα, τὸ δ᾽ αὔριον οὐκ ἐσορῶμες" 

9 \° \9 ’ὔ ς πον, 4 e/ 

Αλλὰ nai Αμφιτρύωνος ὁ γχαλκεοκάρδιος υἱὸς, 5 

] \ mn . © 

Ὃς τον λῖν ὑπέμεινε τὸν ἄγριον, ἤρωτο ααιδός, 

To γαρίεντος “λα, τῷ τὰν rhoxauida Φορεῦντος, 

Καί νιν πάντ᾽ ἐδίδαξε, πατὴρ ὡσεὶ φίλον via, 

ψ \ » \ \ y > À ΚΝ . 

Οσσα μαθὼν ἀγαθὸς καὶ ἀοίδιμνος αὑτος £yevro 

μ 7 μ γ 


\ 3 3 9 / 23. 34.» , / Lu # 
Χωρὶς  oudérox ἧς, οὐδ᾽ εἰ. μέσον ἄμνωρ ὄροιτο, 


10 


Οὐδ᾽ ὅχα ἃ λεύκιππος ἀνωτρέχοι ἐς Διὸς Axe, 
Οὐδ᾽ ὁπόκ' ὀρτάλιχοι μυινυροὶ ποτὶ κοῖτον ὁρῷεν, 
Σεισαμένας πτερὰ ματρὸς ἐπ᾿ αἰθαλόεντι πετεύρῳ᾽ 
Ὥς αὐτῷ κατὰ θυμυὸν ὁ παῖς πεποναμένος εἰῇ, 


Αὐτῷ δ᾽ εὖ ἕλκων ἐς ὠλαθινὸν ἄνδρ᾽ ἀποβαίη. 


cd. Schell., ex cdd. (in quibus etiam εἶμες 


et εἶμεν est) Brunck.—Ad vers. 4. compar, 


Anacr. Od. xv. 10. ibique Barnes. Faber 
et Fischer. Callim. Epigr. xv. [Ad vers. 
8. 4. conf. Valck. in Epist. ad Rôver. p. 
xiü. sq. K.] Ultima tamen versus 4. verba 
τὸ----σορῶμες (pro quo évopeèues Valcke- 
sario seripsisse videtur Theocritus), quam- 
quam ἃ Gregorio de Dial. p.-78—181. 
laudantur, nom commodam fundant sen- 
tentiam, quidque ad intelligentiam prioris 
versus faciant, equidem nondum plane vi- 


deo. Forsitan a librario aliquo ex alio 


scriptore explicationis gratia oræ adscripta 
in-textum venerunt. Ân vero poeta mor- 
talitatem hominis immortalitati herois, Her- 
culis, opponere voluit,quemadmodum Scho- 
lastes ad vs. 13. locum intellexisse vide- 
tur? [Etiam Dablius hunc versum ἃ suo 
loco alienum et a librario ingestum putat. 
Quod judicium neutiquam est probandum 
Haud dubie enim hic homines mortales 
immortali Herculi opponuntur. Nolim ta- 
men locum explicare, ut Scholiastes ad vs. 
13. σήμερον ζῶμεν, αὔριον δὲ τεθνηξόμεθα" 

em sequitur Casaubonus ; sed potius cum 

iskio ex loco Euripid. Alcest. 800. sq. 
οὐκ ἔστιν αὑτῶν ὅστις ἐξεπίσταται, τὴν ab. 
poy μέλλουσαν el Biboeru.—Pro ἐσορῶ- 
pes cd. Schell. præbet évopävres, et vs. 
sq. ὦ ᾿μφιτρίωνος, duo alii ὦ ᾿μφιτρύωνος. 
Κικβδυ..--ϑ. δ. χαλκιοκάρδιος vett. edd. 
pro quo primus Stephanus invexit χαλκεο- 
mépBios. eignificat ‘durum fortemque ? 
Herculem, qui nullum metuit periculum. 
Homer, Il. 1i. 490. χάλκεον δέ μοι ἦτορ 
ἐνείη. Horat. Od. i. 3. 9. “ Illi robur et 
4.6 triplex cirea pectus erat.”” ad quem loc. 

Theocr. 


15 


conf. Mitscherl. Mosch. iv. 44. πέτρης 8 
Ὑ᾽ ἔχων νόον hè σιδήρον. Han. 

8. νιν ex multis cdd. dedimus pro μὲν 
cum Brunckio et Gaisford, vid. Hermann. 
ad ii. 159. ΚΊΕΒ5Ι,. 

10—13. αἱ pro el Brunck. et Dahl.— 
οὔθ᾽ ὅκα et οὔθ᾽ ὁπόκ᾽ pro vulgatis οὐδ᾽ ὄκχ᾽ 
et οὐδ᾽ ὁπότ᾽ cum Valcken. ex cdd. reposui- 
mus, item ἀνατρέχοι pro ἀνατρέχει cum 
Schaefero.—és Διός scil. δῶμα. est descrip- 
tio poetica diei adolescentis, meridiem vér- 
sus progredientis. v. Palmer. Exerc. p. 
804. Iliad, β. 48. ἠὼς fév ῥα θεὰ προσε- 
βήσατο μακρὸν Ὄλυμπον, Ζηνὶ φόως épéou- 
σα. Mirum sane, qui Valckenario Hein- 
sii conjectura ἐκ Διός, licet aliquot cdd. 
firmetur, potuerit placere. Kressc. Vefs, 
12. Sequitur elegans periphrasis terppris 
vespertini, quando gallina in αἰθαλόεντι 
rerebpy, vetustate et fumo fuliginosa con- 
suetaque trabe sedem capessens pullos ad 
nidum respicientes motis alis, ut quiescant, 
admonet.—Pro πετεύρῳ Heïnsius maluit 
πεταύρῳ. [Unum et idem est. v. Dorvill. 
ad Chariton. p. 609. πεταύρῳ cdd. aliquot. 
K.] Sensus versuum est: Hercules pue- 
rum nunquam a 86 dimisit.—Oprduxos, 
νεοσσοὶ μικροί, μηδέποτε πετόμενοι. Schol. 
Thebanum νοοδουϊατὴ esse testatur Athe- 
næus xiv. p. 621. (cujus locus repetitus 
est in Maittairii lib. de Dial. p. 270. C.) 
Han. ες 

-14, Ante hunc versum Valcken. putat 
versus 8. et 9. qui supra non suo loco hæ- 
reant, in sua sede ponendos esse. ΗΑΒῚ,. 

15. αὐτῶ, sine iota subscripto, ex edd. 
Callierg. et Farr. recte, ut mihi videtur, 
reddidit Reïske, supplens ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕλκων 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ. 


4 2 ὦ \ , ᾿ Fe . 9 ‘ 
AAX ox τὸ χρύσειον ἔπλει μετὰ χῶας ᾿Ιάσων 
Αἰσονίδας, οἱ δ᾽ αὐτῷ ἀριστῆες συνέποντο, 

“Ὁ 959 7 / “ 47 [4 
Lucy ἐκ πολίων προλελεγρυένοι, ὧν ὀφελὸς τί, 
, 3 \ 3 3 \ 
Ἵκετο y ὦ τωλαεργὸς ἐς ἀφνειὰν Ἰαολκον 


᾿Αλχμῆνας υἱὸς Midearidoc ἡρωΐνας. 


20 


Σὺν δ᾽ αὐτῷ κατέβαινεν “ὕλας εὔεδρον ἐς ᾿Αργώ, 
[2 ” 3 y / “ . 
Ari; Κυανεᾶν οὐχ, ἅψατο συνδρορνάδων ναῦς, 


᾿Αλλὰ debate, βαθὺν δ᾽ εἰσεδρωρνε Φάσιν, 


τὸ ἦθος vel τὴν διδαχήν, αἱ Hylas ex Her- 
cule contraheret bonos mores et discipli- 
nam, ut ad disciplinam moresque Herculis 
ingenium et vitæ rationem adcommodaret. 
‘Quam interpretativnem quun primo pro- 
basset Wartoaus, dein tamen cum Is. Vos- 
sio emendat αὐτῷ & εὖ εἴκων, ‘ in omnibus 
morigerus :” estque εἴκειν verbum amatori- 
um. Eanden conjecturam etiam Toupius in 
Animadvers. in Schol. proposuit,et Brunck. 
in textum recepit. Idem tamen Toupius 
in Curis posteriorib. in lectione vulgata 
αὑτῷ δ᾽ εὖ ἕλκων ὉΠ} mutandum csse 
censet; metaphoram sumtam esse ἃ ju- 
mentis, et αὐτῷ dictum pro σὺν αὐτῷ. Va. 
ckenarius contra vulgatam sinceram esse 
negat. Heïinsio εὖ ἥκων placuit. Koehler 
denique ex lectione cod. Toletani ἐξέλκων 
probabilem effingit lectionem αὐτῷ δ᾽ ἐξ 
(b. 6. ἐξ αὐτοῦ) ἕλκων, “ab ipso sumens 
exemplum.” Harz. [Hoc probat Jacob- 
sius. Sed jam ante Koehlerum Stephanum 
sic legerdum esse censuisse, docent Hein- 
sii Lect. Th. p. 360. et Eichstaedt. Quaest. 
Philol. p. 36. Vulgatam bene explicat 
H. Vossius, metaphoram ἃ bobus arando 
rectos sulcos ducentibus petitam esse 
judicans, Nimirum ut apud Pindar. P 
iv. 403. sqq. Æetes boves per rectos sulcos 
agebat peque delirare patiebatur, sic 
apud Theocritum Hercules nunquam ab 
yla discedebat, ut puer, sulcum recta du- 
cens, in virum bonum sibi evaderet. Addo, 
hanc a bove arante petitam metapboram 
quodammodo præparatam esse verbo πε- 
æoynuévos. Toupii explicatio hoc incom- 
imodi habet, quod Hylas Herculi non est 
ζευχθεὶς ἕτοιμος σειρασφόρος, ut Ulysses 
Agamemnoni (Æsch. Agam. 851.), sed 
eum potius ut filius patrem sequitur. 

IESSL, 

16. ὅκα--- Ἰάσων Brunck. et ὅκα dedit 
etiam Valcken. at ᾿Ιήσων tuetur. [Quod 
quis non miretur, quum vs. 67. ipse reli- 
querit ’Idwovos? Nos scripsimus Ἰάσων, 
quod etiam in cd. Schell. exstat. KisssL.] 
—uerà a verbo suo ἔπλει separatum post- 


poni putatur: pluraque hujus transpositio- 
nis exempla dabit Valcken. ad Euripid. 
Ῥμαη. 1327. ubi etiam hunc Theocriti lo- 
cam laudat. Forsan tamen melius con- 
junxeris μετὰ κῶας poetice pro ἐπὶ τὸ κῶας, 
‘ad aureum vellas petendum navigabat,” 
uti dixit Herodot. vii. c. 193. [Hoc haud 
dubie melius. vid. Brunck. ad Apoll. 
i. 4. add. Eurip. Alcest. 67. Iliad, 18. 
469. βῆ μετ᾽ ᾿Ιδομενῆα. v. 515. ὁπαΐξιμ 
μεθ᾽ ἑὸν βέλος. K.] Explicat nostrum lo- 
cum idem Valckenar. ad Herodoti men, 
lucum p. 596. ubi hanc loquendi formulam 
fusius illustrat. HarL. [᾿Αριστεῖς propri- 
um est epitheton Argonautarum. v. notss 
ad Eurip. Med. 6. edit. Porson.—De Js- 
sonis expeditione conf. etiam Vossium ad 
Virgil. Ecl. p. 203. Kiessr..] 

18. Iliad, xiii. 236. αἴκ᾽ ὄφελός τι yet 
μεθα. xvii. 152. Kixssr. 

19. In cod. Palat. Salmasius sic versum 
scriptum invenit: ἵκετο καὶ TraAaeryès 
ἀνὴρ εἰς ἀφνειὸν ᾿Ιωλκόν. Metrum constat, 
si pro εἰς scripseris ἐς vid. Hermans. 
Elem. Metr. p. 47. atque sic revera cd. 
Schellersh. qui legit: χ᾽ὦ ταλαεργὸς ἀνὴρ 
ἐς ἀφνειὸν Ἰολκόν. Vaicken. Dahl. et ali 
vulgatan pro verahabent, Præbent tamen 
tot alii codd. apud Gaisford. TaAaepyès 
ἀνὴρ, ut lectio codicis Schellersh. vix repu- 
diari possit.—vs. 20. de Μιδεᾶτις v. Siche- 
lis. ad Hellen. p. 248. et quem hic laudat, 
Eustathium ad Iliad. p. 205. cum nota Po- 
lit Kisssr. 

21—23. εὕεδρον, h.e. εὔζυνγον. cod. 
Vat. ebayôpor. Eustatb. ad Iliad. 8. p. 
197. 12—149. 25. ναῦς δὲ εὕσελμον ἦν» 
εὔξυγος καὶ εὐκάθεδρος, καθ᾽ ὃ εὔοδρον ᾿᾽Δρ-- 
γὼ φησί που Gebkpiros.— Vers. seq. Cya- 
neæ, parvæ duæ insulæ contra Thraciun 
Bosporum, aliquando creditæ dictæque 
sunt concurrere, Conf, Idyil. xxii. 27. 
Eurip. Med. 2. vocat κυανέας Συμπ 
δας. add. Mela ii. 7. Hinc Ovid. Trist. ἐ, 
10. 54. ‘‘transeat instabiles strenua Cya- 
8688." -- ἅψατο dedimus cum Bruntkig,— 
Phasis, celebris ille fluvius in Colchide, da 


--᾿᾿ πτπψΠπ- - τ -ΐ-----ρ“---- 
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Αἰετὸς ὥς, μέγα λαῖτμα, ἀφ᾽ ὦ τότε χοιράδες ἔσταν. 


ἼΑμωος δ᾽ ἀντέλλοντι Πελειάδες, ἐσχατιαὶ δὲ 


25. 


"Agva νέον βόσκοντι, τετραρυιμυένω εἴαρος ἤδη" 
Tauog ναυτιλίας μυιιμνάσκετο θεῖος ἄωτος 
Ἥρώων, κοίλαν δὲ καθιδρυνθέντες ἐς ᾿Αργὼ 
Ἑλλάσκοντον ἵκοντο, νότῳ τρίτον ὥρυαρ ἀξντι" 


quo Hesselius εἰ Oberlinus ad Vibium Se- 
questr. p. 168. sqq. abunde disputarunt.— 


* Jacobsius, duobus hemistichüs inter se 


permutatis, locum sic legi jubet : ἀλλὰ διε- 
ξάϊξεν----ἀφ᾽ ὦ τότε χοιράδες Éoray—Alerds 
ês, μέγα λαῖτμα, βαθὺν δ' εἰσέδραμε Φᾶσιν. 
Δι Lobeckius δὰ Sophocl. Ajac. p. 394. 
plura loca, in his hunc Theocriti, citavit, 
shi, non at proximum quodque est, ita ad 
ilad reliqua congrount, sed quasi inter- 
missione quadam quiescit interdum con- 
#ructio et ditur, donec ad institu- 
tem ordinem redeat. add. Huschkius in 
Wolfii Analect. i. p. 173. Kixssr. 

34. péya aîrua, ‘mare magnum” (ἢ. 1. 
Pontus Euxinus),. ob fluctus et sævitiem ; 
bouams hanc et Homero, Apollonio aliis- 
que usitatam dictionem (v. Odyss. v. 174. 
vi. 35. ix. 260. Hes. Op. 164. Apollon. 
Rbod. iv. 980.), invitis libris, mutavit 
Reisk. in μεγάλαιχμος, ‘ut aquila magnis 
wguibus pgrædite.'—Mare magnum Lati- 
2oram copiose docteque illustrat Burmann. 
δά Valer. Flacc. i. 50. ï. 366.---ἀφ᾽ ὦ τό- 
κε Branck. Hanr. Μέγα λαῖτμα sunt fluc- 
ts tumidi inter Cyaneas. Ceterum vide- 
ter legendum esse ἀφ᾽ ὦ τ᾽ ἔτι, ‘ a quo inde 

? Κιεβϑι. 

25-—-27. ἐσχατιαὶ scil. ἀγροῦ, ne vertns, 
‘extremitates agri;” sed simpliciter ‘ agri.” 
Dad enim vocabulum Græcum sæpe servit 
meræ peripbrasi, in qua illa sole res est 
atelligenda, quam genitivus indicat, uti 
docent Ernesti ad Collin. H. in Del. vers. 
189. et Casaubon. in Lectt. Theocrit. cap. 
dv. adde Wesseling. ad Herodot. libr. iii. 

254. 43 At Toupius in epistola ad 
arton. de Syracusiis p. 329. cum Ernes- 
ὅο perquam superbe 8, ἐσχατιὰς ex- 
plieat ‘agroram extremitates,” 5. ‘ partem 
i incultiorem et remotiorem ;’ laudat 
ch. b. v. et Theocrit. xxv. 31. sensumé# 

que hunc eruit: tum demum navigationis 
meminisse Argonautas, cum Pleiades ori- 
rentur, et extremam seu incultam partem 
i berba vestiret. Wartono tamen sepo- 
situm quoddam rus, aptum juvenculis agais 
is, videtur hic intelligi : isque lau- 

dat Homer. Odyss. xiv. 108. [Unice pro- 
bendam. censee Wartoui explicationem, 


neque unquam credam Ernestio, hoc voca- 
bulum sæpe servire meræ periphrasi. Imo 
verissime docuit Hemsterhus. ad Lucian. 
i. p. 148. inesse reunotioris loci significatio- 
nem præter notationem agri suis finibus 
determinati, ad quam solam vocabuli vim 
revocavit Casaubonus ; quamquam hic qui- 
dem non satis sibi videtur constitisse. So- . 
lebant enim agni, qui maximam partem 
messibus Novembri et Decembri parieban- 
tur, post quatuor me a matribus de- 
pet et seorsim pasci Vid. Vossium ad 

irgil. Georg. p. 158. Pleiadum autem 
ortus matutinus ἃ die xxi. Aprilis ad d. x. 
Maiïi adferebat ver constans, sive serenam 
tempestatem, seu æstatem. Vid. Voss. ad 
Georg. p. 88. et p. 114. Ideler. p. 144. 
Hoc igitur tempore utpote ad navigandum 
opportuno Argonautæ navigatiouis memi- 
nerunt.—Euripid. Cyclop. 27. παῖδές μοι 
κλιτύων ἐν ἐσχάτοις νέμουσι μῆλα νέα’ 
quæ lectio præferenda. Ἐπὶ ταῖς τῆς ᾿Ατ- 
τικῆς ἐσχατιαῖς dixit Alciphro i. 25. qui 
lacus jam a Casaubono citatus est. add. 
Liebel. ad Archilochi Reliq. p. 167, 
Kresst.]—De eleganti usu vocc. ἄωτος, 
ἄνθος, θαλλός, βλάστημα, ἔρνος, quibuscum 
poetæ aliique scriptores liberos annosque 
Juveniles, δαὶ quidquid optimum purissi- 
mumque in re quadam fuorit, pulcre com- 
pararunt, vide interpretes ad Callimachi H, 
in Apoll. v. 112. et Warton. ad nostrun 
locum ; atque me in Anthol. Gr. Puet. p. 
45. et in indice νος. ἄνθος pluribus disse- 
rentem. HanrL. Pindarus de Πᾶς ipsa ex- 
peditione Pyth. iv. 385. és δ᾽ Ἰαωλκὸν êrel 
κατέβα vavräy ἄωτο-.--- Versum 27. spectat 
Eustatb. Od. œ Ρ- 1429. 14= 72. 18. 
Kressi. 

29. νότῳ---ἀἀέντι, dativus pro genitivo, 
ut sæpe. Xenoph. H. Gr. iü. 2. 25. περι- 
ἰόντι δὲ τῷ ἐνιαυτῷ. Conf. Fischer. ad 
Weller. 1... ἃ. p. 391. sq. citatus a Mat- 
thiaeo in Gram. Gr. δ. 562. 2. Magna est 
Græcorum libertas in usu casuum. Sic 
Iliad. xiv. 141. legitur δερκομένῳ, ubi præ- 
cedit ’AxiAAños. Similis locus est Iliad. x. 
188. Contrario modo præcedente dativo 
sequitur genitivus Odyss. vi. 155. sqq 
KizssL. . 
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Ἑήσω δ᾽ ὄρμιον ἔθεντο ἸΠροποντίδος, ἔνθα Κιανῶν ὦ 


@EOKPITOY 


30 


(74 9 4 / / , 3 
Αὐλακας εὑρύνοντι βόες τρίβοντὲς ἄροτρον. 
᾽ / ,Ν)᾽ 9 A \ \ - 4 
Ἐχβάντες δ᾽ ἐπὶ θῖνα, κατὰ ζυγὰ δαῖτα πένοντο 
᾽ὔ Ν Α \ / ὔ ᾿ / . 
Δειελινοί" πολλοὶ δὲ μίαν στορεσαντο “αρνευνῶν. 


Δειρμυὼν γάρ σφιν ἔκειτο 


Ἔνθεν βούτομον ὀξύ, βαθύν τ' ἐτάρμιοντο κύπειρον. 


Κώγεθ᾽ “λας ὁ ξανθὸς 
Αὐτῷ θ᾽ “ἫΗρακλῆ; καὶ 
(Οἱ μίαν ἄμφω ἑταῖροι 


… 80. 31. Sensus esse videtur, ‘intrarunt 
“portum,’ non, ‘appulerunt.” An forte pro 
ἔθεντο legendum ἔδυντο ?-—Kiay@y] εἰς τὸν 
τόπον τῶν Κιανῶν. Kiavol γὰρ of τὴν Κίον 
οἰκοῦντες. Schol. Ἔστι Κίος πόλις Μυσίας 
κληθεῖσα οὕτως ἀπὸ Κίου τοῦ ἀφηγησαμέ- 
vou τῆς Μιλησίων ἀποικίας, ὥς φησι ᾽Αρι- 
στοτέλης ἐν Κιανῶν πολιτείᾳ. Schol. ad 
Apollon. ΒΝ. 1. 1177. conf. Valcken. in 
Epist. ad Rôver. p. xxxvi.—De Dorica 
forma ὥλακας, quam hic dedit Brunckius, 
vid. ad x. 6.—Heinsii ponjecturam εὐθύ- 
»οντι, quam aptam censet Valcken., etiam 
Wakefeld. probavit ; eadem mihi quoque 
perplacet.—Pro ἄροτρον, quod in ἀρότρῳ 
mutandum suspicabatur Hemsterh., in ali- 
quot cdd. et ed. Flor. est ἄροτρα. Cum 
vulgata contuleris locum Virgil. Georg. i. 
46. ‘‘ et sulcoattritus splendescere vomer.” 
Kressr. ᾿ . 

82. 38. κατὰ ζυγὰ] σύνδυο (° Ὀϊηϊ᾽) δεῖπ- 
γον ἐποιοῦντο. Schol. ‘ binos” autem una 
mensula usos fuisse, ideo dixisse videtur 
poeta, quod antiquissimis temporibus domi 
sua cuique convivæ mensa ponebatur; 
quod in castris propter supellectilis penu- 
riam secus fiebat. v. Dammii Lex. Gr. p. 
1883.—Wartonus κατάξνγα, vocem non 
Græcam, inferre volebat.—Gaîra πένεσθαι 
est formula Homerica, (v. Iliad. xviii. 558. 
conf. Dammii Lex. Gr. p. 2074.) αὐ: sig- 
nificat, ‘strenue,” ‘celeriter curare et para- 
re cœnam.'-—Aeaeauwol, ‘ vespertini, h. e. 
vespere; adjectivo adverbialiter posito. 
Male vero ed. Londin. δειλινοί. v. Obss. 
Miscell. vol. iv. p. 195. sic Idyll. xxi. 39. 
Callim. H. in Jov. 87. ἑσπέριος, * vespere ;’ 
id. H, in Cer. χθιξός, ‘ hesternus,’ ἢ. 6. 
beri. Conf. Lennep. ad Culuth. vs. 871. 
Hart. [Conf, de hoc usu adjectivorum 
dicta nd Idyll. vi. 21. KirssL. 

- 83. 84. De voc. χαμεύνη conf. Beck. ad 
Âristoph. Av. 815. Kiessr. Μέγας, ut re- 
feratur ad λειμών, et incidatur post μέγας, 
cum pluribus cdd. et edd. vett. Reiske, 


ΓΙ Ν 
μέγας, στφιβάδεσσιν ονθιαρ᾽ 
35 
A 9 7 4 ” 
ὕδωρ ἐπιδόρπιον CHAT 
ἀστεμφεῖ Τελαμώνι, 
> \ / / \ 
ἀεὶ δαίνυντο τράπεσδαν,) 


Brunck., et probavit Warton., qui tamenin 
textu dedit lectionem et interpunctionem 
Cailiergi, Stephani et eorum qui hunc se- 
quuti sunt, item Valckenarii, quocum ve- 
ram lectionem et interpunctionem restitui, 
ἕκειτο, μέγα στιβ. [Nos rescripsimus μέ- 
yas, quod et Jacobsio verius videtur, et 
jam ἃ Scholiasta lectum est, ut moruit 
Stephanus. K1essL.}—oriBès est stratum 
ex herba congestum. v. Schol. et indic. ad 
Anthol. Gr. Poet. HarL. πος 
35. βούτομον" φυτάριον παραπλήσιον κα- 
λάμῳ, ὃ ἐσθίουσιν οἱ βόες. Schol. ad Ari- 
stoph. Av. 661, Κιξββι,---Βούτομον Do- 
donæus et Bodæus a Stapel non sine veri 
specie pro ea habent planta, quæ a Linneo 
‘ Sparganium erectum” appellatur ; Germ. 
‘“Igelsknospen.” Conf. Bodæum ad Theophr. 
p. 462. De Cypero vid. supra ad v. 45. 
SCHREBER.—/Babby τ᾽ ἐτάμ. suadente Ste— 
phano cum duob. cdd. rescripserunt Reiske,, 
Valck. et Brunck.: vulgo βαθὺν δ᾽». sic 
etiam cd. Schell. et Schol. Aristoph. Ran., 
246. Pro ἔνθεν aliquot cdd. ἔνθα δὲ, quod 
cum Reiïskio probo. ΚΊΕΒΒΙ,. “ 
36. Conf. Apollon. Rhod. i. 1209. qui 
babet ποτιδόρπιον" et scholiast, ad Apol- 
lon. i. 1289. qui citat Idyilii hujus versum 
38. HanL. . . ᾿ os 
: 88. Valckenarius pæne necessariam at- 
bitratur emendationein Hemsterhusii in li- 
bro suo scribentis ἀμφὶ pro ἄμφω. (ut Pin- 
dar. loquitur Olymp. i. 25.) Hoc ἀμφὶ 
probarunt Jacobs. et Dahlius; hic adeo in 
textum recepit. H. Vossius vulgatam de- 
fendit, præpositionem supplens, dicitque 
adeo, Hemsierhusio ellipsin præpositionis 
accusativum regentis fraudi fuisse, Quod 
nollem dictum de Hemsterhusio; rectius 
dixeris, Vossio fraudi fuisse opinionem, 
esse præpositionem supplendam. Nibilest 
supplendum, atque locutio δαίνυσθαι rpd- 
πεΐαν explicanda ex permixtione duarum 
locutionum ; nam dictum est pro δαινύμε- 
vor ἔχειν τράπεζαν, ut Idyll. xxx. 8. δρα: 
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Χάλκεον ἄγγος ἔχων τάχα δὲ κράνων ἐνὄησεν. 


᾿ἩΗμένῳ ἐν χώρῳ" περὶ δὲ eva πολλὰ πεφύκη,. 


40 


Κυανεόν τε χελιδόνιον, χιλοερόν τ΄ ἀδίαντον, 
Καὶ θάλλοντα. σέλινα, καὶ εἰλιτενὴς ἄγρωστις" 


“γδαει δ᾽ ἐν μέσσῳ Νύμφαι χορὸν ἀρτίσδοντο, ᾿ 
Νύμφαε ἀκοίμητοι, δειναὶ θεαὶ ἀγροιώταις, 
Εὐνείκα καὶ Μαλίς, ἔαρ θ᾽ ὁρόωσα Νυχεία. 


μόντες ὕλαν pro τρέχοντες κατῆσαι ὕλην. 
Soph. Ajac. 80. πηδᾷ» πεδία i. 4. πηδῶντα 
πατεῖν πεδία. Theocrit, Idyll. χν. 122. πο- 
τᾶσθαι ὅζον ἀπ᾽ ὄξω. infra vs. 66. ἀλᾶσθαι 
cum accusativo. xxix. 6. ζῇ τὰν σὰν ἰδέαν 
pro ζῇ ἰδὼν τὴν---ἰδέαν. conf. Hermann. in 
Mus. Studior. Antiq. p. 166. sq.—Cum 
Brunckio scripsirus τράπεσδαν. ΚΊΕΒΒΙ, 
40. εἱμένῳ ἐν χόρτῳ ex multis cdd. et 
edd. Ald. et Flor. revocavit Reiske, qui 
Xéprovinterpretatur ‘locum clausum,’‘ sep- 
. tu,’ “un parc.” Ἡμένῳ ἐν χώρῳ edd.Valck. 
rell. et Schol. ἡμένῳ ἐν χόρτῳ Brunck., qui 
tamen in notis χώρῳ recte præfert cum 
Wartono, a quo vulgata illa lectio ex The- 
ocrit. xxii. 94. Homer. Odyss. xiv. 6. Iliad. 
si, 473. xii. 423. xxi. 262. etc. bene il- 
lustratur.—Tum δρία reposuit Reiske ex 
Odyss. xiv. 353. et Apollon. Rh. iv. 970. 
quod vocabulum ‘nemora” sigoificans pla- 
tet propter Nymphas; sicque revera legit 
. υ . θ 


Vatican. quartus : [in uno cod. δρία--- 


; ἢ 
πεφύκει. K.]-—at quum plures herbæ circa 
illum fontem natæ memorentur, neque vi- 
deam, οὖσ plura nemora memorentur (nisi 
malis vertere‘ arbusta ;’ vid. Obss. Misc. vol. 
ἂχ, tom. i. p. 114.), malui Wartonum, cujus 
notam consules, et Brunckium, qui ita re- 
acripsit, prætereaque πόλλ᾽ ἐπεφύκη dedit, 
sequi, atque ex veteri Benedictino codice 
Equocum conspirant nonnulli apud Gais- 
ford. et Schellersh. K.] ed. Flor. et ex 
Horn. Iliad. xxi. 351. in textum recipere 
Bpba: quam lectionem nec Reiske in notis 
damnat, adeoque laudat Orphei Argon. v. 
914. (919. Herm.) ubi in pluribus herbis 
etiam θρύον recensetur. Est autem θρύον 
‘“ulva,” planta palustris. [Kolbenschilf. vid. 
Voss. ad Virg. Georg. p..569. ‘ Caricis 
species quædam θρύον est, quæ cum σχοί- 
γῳ ad fluminum ripas provenit.” Spreugel 
ἀπ Hist. R. Herb. t. i. p. 27. KiessL.] 
Neque tamen vulgatum 6pla, quod pro 
papaveribus usurpari (6. gr. apud Âthen. 
av. 684.) Wartonus docet, plane spernen- 
un est ; quid.quod ex Propert. i. 20. (ubi 


_ 45 


idem Hylæ fatum describitur) vss. 87. 38, 
‘et circumriguo surgebant lälia prato Can- 
dida purpureis mixta papaveribus,”” mul 
tum ponderis accipit λει Wartono 
etiam κρίνα in mentem venit, ad quam 
lectionem Propertii ‘ lilia’ deducere possint, 
K1Es8L. 

41. χελιδόνιον] φυτάριόν ἐστι πλατύ- 
φυλλον, μέλαν, ὡσεὶ χελιδών, ὃ ἅμα τῷ φα- 
γῆναι τὴν χελιδόνα ἀνθεῖ. Schol, ‘ Dunkel. 
farbiges Schôlikraut.—De vocabulo κυά- 
veos v. Hesych. sub h. v. ibique interpretes, 
præcipue Schneiderum in, Anmerkun 
über den Anacreon, p. 246. sqq. [Add, 
Voss. ad Virgil. Georg. p. 855. K.]— 
χλωρὸν quidam codd. sed hic præstat χλο- 
ερόν. [Duo χλοεράν.]---ἀδίαντον, de.quo 
vocab. vide. Scholia, reddidit Küttner 
‘Steinraute. Hanc. Chelidonium majus 
Linn. ‘ Schôllkraut.” Kudyeor appellari,quod 
folia ex cæsio seu dilute cæruleo glauces: 
cant, Bodæi est sententia in Theophrast, 
p: 894. Adjantum ἢ. 1. videtur illud esse, 
quod capillus Veneris vulgo, Frauenhaar, 
Selinum vide supre. (111. 23.) "Αγρωστις, 
‘“gramen,; vel etiam, Bodæo auctore, ἄμπε- 
Aos λευκή, “ vitis alba :” in Theophrast. p, 
34. Scaresee. ‘Triticumrepéns.” cf.Spren- 
gel L c. p. 81. Vertunt ‘ Quekken.’- Her- 
bam ἄγρωστιν appellat ἀείξζωον Athenæus 
p. 679. À. et ἀθάνατον Scholiastes Apollo: 
nii 1. 1310. Vid. Naekium, virum eruditis- 
simum, ad Choerili Reliq. p.194. Kiss. 

42. 48. &ypworis] Hanc vulgo. vocari 
ἀγρίαν, aut; .secundum alios, κολλητξίδαν, 
ia scholiis notatur. Conf. Homer, Odyss. 
vi. 90. --- εἱλιτενὴς sincerum est, jadice 
Valcken. εἱλιγενὴς suspicabatur Tib. Hemst, 
ob Etym. M. p. 299. 18. εἰλιτενὴς ἄγρωσ- 
Tis, Θεόκριτος" ἢ ἐν τοῖς ἕλεσι γιγνομένη" 
ῥιξζοβόλος γὰρ ἡ ἐπιπολὺ διϊκνουμένη" πλεο- 
γνασμῷ τοῦ ι. HARL.—vs. 48. ἀρτίσδοντο 
malit pro'äpri£orro Valck. sicque cum 
Dabhlio reposuimus. Cum Theocrito conf, 
Apollon. Rhod. i. 1222. sqq. KirssL. 

- 44. 45. Ex adspectu Nympharum et nu. 
minum sylvestrium .homines in furorem 


agi credébantur ; hinc.. dicti_‘ Iymphati 
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_@EOKPITOT . 


Ἤτοι ὁ κῶρος ἐπεῖχε ποτῷ πολυχανδέα κρωσσόν; 
ες Βάψαι ἐπειψόμενος" ταὶ δ᾽ ἐν γερὶ πᾶσαι ἔφυσαν" 
Πασάων γὰρ ἕρῶς ἁπαλὰς φρένας ἀμφεκάλυψεν 


᾿Αργείῳ ἐπὶ παιδί: κατήριπε 

3 ’ ς [4 \ 3 9 9 ns 7 ’ A 

A ὡς ON χυρσὸς LT ὡρανὼ ἤριπεν ἀσ 
0006; ὡς σὸς ϑᾶνω 70 ασσῆρ 


ἐς μέλαν ὕδωρ . 
᾿ς 80 


᾿Αθρόος ἐν πόντῳ" ναύτας δέ τις εἰπὸν, ἑταίροις" 


γυμφόληπτοι. conf. Vossius ad Virgil. Ecl. 
p- 295.—Reiske ex lectione Med, quarti 
Ἑὼῤκνείκα refinxerat Εὐκνίκα, a ‘ cnico,’ ut 
Maïs a‘ malo” arbore, et Nuyela ἃ ‘ nuce” 
arbore. Αἱ in notis mutavit sententiam, 
quum intellexisset e Rutgersii Lectionibus 
Variis p. 224. Probum etiam ad Virgilii 
illod ‘cui non dictus Hylas,” nomen 
Nymphæ Eunica edidisse. Ἐὐνείκα, quod 
in pluribus cdd. etiam Schellersh. extat, ut 
etiam Hesiodi Theog. 247. nos dedimus 
pro vulgato Εὐνίκα cum Gaisfordio, qui 
addit, ‘ NEIKH, ni fallor, in vetustis mar- 
. moribus satis constanter exaratum reperi- 
tur./”——{ap ὁρόωσα, quæ vultum habet veris 
ad instar nitentem. (Citat de hac dictione 
Heinrich. in .Obss. in Vett. Auct. p. 72. 
Hemsterhusium ad Lucian. t. i. p. 52. Ut 
hic ὁρᾷν, ita sæpius βλέπειν usurpatur. 
vid. interpret. ad Aristoph. Av. 1169. 
Kress. 

. 46. 47. Editiones Ald. Callierg. aliæque 
ante Stephan. præbent ποτῷ sine iota sub- 
acripto, quod pro ποτῷ cum Dablio revo- 
cavi ÆEx antecedentibus supplendus est 
dativus ὕδατι. Rectius enim urna ποτῶ 
απολνχαν»δής (‘aquæ valde capax,’‘quæ mul- 
tum aquæ: capit’), quam ipse fons ποτὸν 
appellabitur. Neque a Wartono citatus 
locus Æschyl. Pers. 4856. Zrepyeids ἄρδει 
πεδίον εὑμενεῖ ποτῷ, lectioni ποτῷ favet. 
Btholiastes tamen legit ποτῷ" nam hæc ha- 
δεῖ: ὀπὶ τῷ ὕδατι τὸν κρωσσὺμ ἤγουν τὸ 
ὑδροφόρον ἀγγεῖον εἶχε. Valckenario u- 
trumque et ποτῷ et ποτῶ suspectum est, 
nec tamen, ut Reiïiskius et Wartonus, pro- 
bat Piersoni conjecturam ῥόῳ, propositam 
in Verisimil. p. 48., quæ certe inepta vide- 
bitur ei, qui legerit apud Apollon. Rh. 1. 
1234. αὐτὰρ &y ὧς τὰ πρῶτα ῥόφ ἕνι κάλ- 
«ιν ἔρεισε.---Ἐ ρωσ σὺ ς διὰ τοῦ ὦ μεγάλου 
ὑδροδόχον ἀγγεῖόν ἐστι" διὰ δὲ τοῦ ο μικροῦ 
εἶδος ἱματίου καὶ πύργον. Schol.— Ad vers, 
47. compara Hom. Iliad. vi. 258. Warto- 
aus legere malit ἐν χειρὶ παιδὸς ἔφυσαν, ar- 
bitrans, versiculum fieri limatiorem et sen- 
sum luculentiorem. At quemadmodum, 
Dahlio recte judicante, παιδὸς minime pla- 
cere potest, quum vs. 46. ὁ κῶρος præce- 
dat, et vs. 49, παιδὶ sequatur, ita πᾶσαι 


necessarium est propter versum sequentem, 
xao γὰρ etc.—Ceterum Apollon. i. 
1229. sq. et Valer. Flacc. ii. 561. Hylam 
ab une tantum Nympha raptum fuisse fa- 
bulantur. KressL. 

48. Pro ἀμφεκάλυψεν Valckenarius uni- 
us codicis Toletani auctoritate, in quo 
Schottus ἀμφεδόνησεν ? Εν scrip- 
tum reperit, ἀμφεδόνησεν recepit ; quam 
lectionem Jacobsius in Animadv. in Theo. 
crit. p. xxi. illustrans docet, verhum δονεῖν 
primam Sappho ad amoris affectum, men 
tem mire agitantem, transtulisse, Fr. x. 
apud Br. (p. 46. Volger.) ἔρος δ' αὖτέ p 
ὃ λυσιμελὴς Govei. Idem tamen, quum cod. 
Vaticanus a manu glossatoris su ἷ 
tum vulgatæ exhibeat ἐξεφόβησαν, veram 
et antiquam scripturam fuisse suspicatur 
ἐξεσόβησεν, cui simile sit hoc apud Apol- 
lonium i. 1232. τῆς δὲ φρένας ὀπτοίησεν 
Κύπρις. Paul. Silent. Epigr. xxxiv. ἔκχυ- 
τος ἐκ στέρνων ἐξεσόβησε véor. — Nos cum 
Dahilio retinuimus locutionem Homericam, 
Iliad. 111. 442. où γάρ πώ ποτέ μ᾽ ὧδε ἔρως 
φρένας ἀμφεκάλυψεν. xiv. 294. ὧς δ᾽ ἴδεν, 
ὥς μιν ἔρως πυκινὰς φρένας ἀμφεκάλυψεν. 
— Versum hunc-Theocriti respicit Scho- 
liastes Apollonii i. 1236. Θεόκριτος ἐν τοῖς: 
βουκολικοῖς ἂν τῷ Ὕλᾳ ἐπιγραφομένῳ ὑπὸ 
αασῶν φησὶν αὑτὸν τῶν νυμφῶν ἡρπάσθαι, 
KrEssL. ΝΣ 

50. 51. "Aüpdos] Non est in lingua Lati. 
na vocabulum, quo uno omnis hujus Græci 
vocab. vis exprimi possit ; significat enim 
“simul totuset subito.” v. Dorviil. ad Cha- 
riton. p. 95 = 257. εἰ. Hesych. tom. .i. 
181. sq. ibique Alberti. Proxime 
usus vocab. ‘ præceps.” Sic Virgil. Georg. i, 
365. ‘ sæpe stellas — videbis præcipites 
cœlo labi.” ad quem loc. conf. Vossium p; 
165. sq.— Iliad. iv. 76. 84. οἷον δ᾽ ἀστέρα 
ἧκε Κρόνου παῖς ἀγκυλομήτεω, ἢ ναύτῃσι 
τέρας, ἠὲ στρατῷ — λαμπρόν. — Brunck. 
partim ex cdd. partim ex ingenio er pat 
ὅκα πυρσὸς ἀπ᾿ ὠρανῶ ---- ἂν πόντῳ. 

— ἑταίροις. — ποεῖθ᾽, Valcken. dedit ὅκα. 
πυρσὸς (ex cdd. et ed. Flor.; sic etiam 
Schellersh.) ἀπ᾿ oùpar& (ex edit. Wintert.) 
— ἐν πόντῳ ex plurimis cdd. pro vulgate 
ἐς πόντον, οἱ probavit ναύταν — éralpoun 
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3 Le ” 0 . \ LS 
Κουφότερ, ὦ παῖδες, ποιεῖθ᾽ ὁτλα᾿ πλευστικὸς οὖρος. 
Ἂ “χᾳ, ΓΝ 
Νύμφαι μὲν σφετέροις ἐπὶ γούνασι κὠρὸν ἔχοισαι 

’ ϑ. 9 »“ ’ὔ 3.» Α 
_Aaxovosrr, ἀγανοῖσι σαρεψύχοντ ἐπέεσσιν 


᾿Αμφιτρυωνιάδας δὲ ταρασσόμενος περὶ παιδὶ 


"pero, Μαιωτισεὶ λαβὼν εὐκαμπέα τόξα 


\ εν / e \ 
Καὶ ρόπαλω, τὸ οἱ œiér 


Hoc ἑταίροις est in pluribus cdd., etiam 
SchelL et edit. Junt. Item ποιεῖθ᾽, quod 
recte dedit Brunck. pro ποιεῖσθ᾽, reperitur 
in bonis codd. hinc recepimus ; atque in 
omui loco obsequuti sumus Brunckio po- 
tius quam Valckenario. KressL. 


52. ‘ Contractiora facite, ἢ. 6. con- . 


trahite vela, ex mente Wartuni; ego vero, 
quum ventus secundus spirare mox dicatur, 
veriere inalirm, leviora, ad discedendum 
apta expeditaque facite vela, ἃ. 6. solvite 
vela. Alter scholiastes : εὔλυτα καὶ εὐτρε- 
an ποιεῖτε τὰ ἱστία' οὔριον γὰρ ἐπιγενήσε- 
ται τὸ πνεῦμα, ὧς τοιούτου ὄντος σημείου, 
ὁπκὰν πέσῃ ἀστήρ. Alter vero scholiastes 
favere videtur Wartono ; nam explicat : 
τὰ ἱστία" ὁ γὰρ ἄνεμος popés. 
[Nallo modo favet, nec potest ; μετεωρίζειν 
τὰ ἱστία proprie dicitur de velis solvendis, 
explicandis, expandendis, vento dandis. 
Αἱ κουφότερα ποιεῖν ὅπλα latius patet. 
Sunt enim ὅπλα omnia instrumenta nava- 
La. Ergo hoc auctor vult: ‘ solvite vela,” 
‘tollite remos,” etc. denique, ‘ arma parate” 
‘machet euch fertig.” Κι Ε881,..}- --πλεύστι- 
κὸν duo cdd. et ed. Mediol. πνευδστικὸς 
alius cod. — ὅπλα autem, ut in genere de 
omni navium instrumento atque adparatu, 
ita in specie de funibus nanticis dicuntur. 
ν, Spanhem. ad Callim. H. in Del. v. 315. 
— πλευστικός, πρὸς πλεῦσιν ὀπκιτηδειότα- 
τος. Schol. HarL. 
53—55. Conf. Apollon, Rh. i. 1236. 
. et Valer. Flacc. 112. 561. — σφετέροις, 
A v. Rubnken. Ep. Crit. ii. p. 265. — 
ταρεψυχῶντ᾽ Reisk. ex priscis edd. rece- 
pit. [Idem, quod Valcken. vitiosum, et 
Sehneiderus in Lex. Gr. s. v. παραψυχάομαε 
dubiæ auctoritatis esse judicavit, apud 
Gaisford. ex septem cdd. enotatur, K12ssL.] 
contra οντ᾽ edd. junieres, Valcken. 
et Brunck. atque Warton, ex cdd. Bene- 
dictin. et Medic. 37. tuetur. [Idem præ- 
bet Schellersh.] Interprete Reiskio rapa- 
ψύχειν [quod tamen Polluce auctore ver- 
bum nullum est.] vel παραψυχᾷν τινὰ est 
« ardentem in facinus blandis verbis revo- 
care et reprimere, et ejus ardorem eratio- 
ne quasi restinguere.” [Emesti ad Callim. 
p- 242 citat ex hoc loco παραψήχειν ἀγα: 


55 


ἐχάνδανε δεξιτερὼ χείρ. 


pois ἔπεσι. Videtur igitur παρέψηχον legi. 
voluisse. In eadem sententia videtur etiam 
Arnaldus fuisse Animadv. Crit. p. 81. 
Apud Apollon. ii. 1102. est: — μειλιχί- 
οισι καταψήχων δάροισι. Kixzss1.] — Su- 
bita autem et præclara commutatio scenæ 
ue narrationis sequitur. Theocritus vero; 
ut bucolicuin decet, simplicius rem expli- 
cat, quam Apollon. Rhod. i. 1261. sqq. et 
Valer. Flacc. iii. 570. sqq. HarL. Versam 
56. citat Scholiastes Aristoph. ad ἤδη, ve 
246. Kizss1. 
56.57. Μαιωτιστί, ‘ more Scythico.’ Mæo- 
tis enim lacus est Scythicus juxta Phasidis 
ostium. Herculém autem usum fuisse atcu 
Scythico, ἃ Teutaro, Scytha, bubulco Am- 
phitryonis, edoctum, tradunt scholia. [Ly- 
cupbr, 56. τοῖς Teurapelois βουκόλου xTepé- 
μασι. vid. de Teutaro Tzets. ad Lycophr. 
v. 50. K.] adde Wartonum, qui etiam mo- 
nuit, a Theocrito Idyll. xxiv. 105. sq. Eu- 
rytum Herculis magistram nominari, [sic 
etiam Apollod. ἢ. 4. ubi conf. Heyn. p. 
327. sq.] et Toupium in Animadv. τὸ 
Schol. p. 219. Cur autem Wartonus τόξα 
in τόξον ex Valer. Flacco ἐξ. 591. rmutatum 
velit, idoneam causam non video: nam 
primum numeri permutatione nihil est poe- 
tis frequentius ; v. Schrader. ad Musæum 
p.130.; tum Apollo etism apud Home- 
rum IL α, 45. dicitur τόξ᾽ ὥμοισιν ἔχων". 
denique Herodot. libr. iv. c. 10. p. 284. 
ed. Wésseling. tradit, Herculem duos ges- 
tasse arcus. Han. Ultima huc non per- 
tinent. τόξα significat unum arcum. — 
Apte locum Lycophronis 917. ῥαιβῷ χεῖ 
ὥπλισεν Σκύθῃ δράκοντ᾽, Wakefñeld. laudat 
ad Sophocl, Frach. 512. Erf., ubi memo- 
rântur παλίντονα τόξα, ut apud Homer: 
Iliad. viii. 266. i. 6. εἰς τοὐπίσω τε 
ut Schol., aut ὀπισθότονα ? ὀκὶ θάτερα τρε" 
κόμενα, ut Hesych. ἢ. e. non circalaris ar- 
cus, sed retro vertens sub extremitatibus 
in curvas contrariæ flexuræ, interprete 
Wakefieldio. Erat enim arcus Stythicus, 
ut quodammodo literam X referret, unde ὃ 
Lycophrone cum dracone compearatur. 
Conf. quos ad istem Eycophronis locum 
citat. Müllerus, KressL. ct  Ξ Ξ 


ΝΕ fs Ξ ᾿ εἱ + 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Tai μὲν Ὕλαν ἄυσεν, ὅσον βαθὺς ἤρυγε λαιμός" 
Teis δ᾽ ἄρ᾽ ὁ παῖς ὑπάκουσεν" ἀραιὰ δ᾽ ἵκετο᾽ φωνὰ 


Ἔξ ὕδατος" παρεῶν δὲ μάλα σχεδὸν. εἴδετο Toppw. 


60 


Ὥς δ᾽ ὁπόκ ἠυγένειος ἀπόπροθι λῖς ἐσαχούσας 

Νεβρῶ φθεγξωμεένας, τὶ φὶς ἐν ὦρεσιν ὠμοφάγος λῆς, 

ἜΣ εὐνᾶς ἔσπευσεν ἐτοιβιοτάταν ἐπὶ dira” 

Ἡρακλέης φοιοῦτος ἐν ἀτρίπτοισιν ἀκάνθαις 

Παῖδα ποθῶν δεδόνατο, πολὺν δ᾽ ἐπελάμβανε χῶρον. 65 
Σχέτλιοι. οἱ Φιλέοντες. ἀλώμενος ὅσσ᾽ ἐμόγησεν 


Ὥρεω καὶ δρυμιώς" τὰ δ᾽ 


Ἰάσονος ὃ ὕστερα πάντ᾽ ἧς. 


Ναῦς μένεν ἄρμυεν ἔχοισα μετάρσια᾽ τῶν παρεόντων 


58. ἤρυγε] Conf. Schneider. in Lex. Gr. 
8.0. ἐρύγω. Virgil. ἘΠ]. vi. 48. sqq. ibique 
Voss. p. 
thius ad Dionys. Perieg. 8065. p..107. Ὁ. 
ed. Steph. ΚΊΕΒΒΙ,.. 

59. ὑπάκοισεν Brunck. Compara Apoll. 
Rb. i. 1240. sqq. Propert. 1. 20. 48. sqq. 
qui rem paulo aliter tractavit. Ter inclama- 
vit more consueto. . Vide Schol. et Barnes. 
ad Homer. Odyss. ix. 65. HarL. 

60. παρεὼν, scil. ὁ παῖς, non ‘ Herculés. 
— εἶδε τὸ πόῤῥω Reiske ex ingenio dedit, 
quod interpretatur : ‘ tametsi prope Hylan 
erat Hercules, longinquum tamen specta- 
bat,” h..e. sectabatur et urgebat profectio- 
nem in loca remotiora, existimans, Hylan 
procul a se distare.. Quæ mutatio nullo 
modo probari potest. KrEssr. 

61. ὁπόκ᾽ — ἐσακοίσας Brunck. et ὁπόκ᾽ 
jam Wintertonus sine codicum auctoritate, 
alckenarius autem ex uno cod. scripserant. 

—Compara Hom. Iliad. xviti. 318. Apoll. 
Rh. i. 1213. 1261. Valer. Flacc. iii. 681. 
Lucret. ii. 555. et Breitingeri Critische Ab- 
handlung von der Natur — der Gleichnis- 
se; Tiguri,1740. p. 219. 297. sqq. inprimis 
sect, x. p. 809. sqq. Hart. 

62. 63. φθεγξαμένας, τὶς ἐν ὥρεσιν ὧμοφ. 
interpungit Reiïiske, ac versu 566. ἕτοιμο- 
τάταν Winterton. Brunck. et Valck. recte 
pro vulgari forma ἑτοιμοτάτην. Han. 
Reiïskii interpunctionem, quam probarunt 


Stroth. Warton. Bindemann., adscivi. Ex. 


priori loci distinguendi ratione pronomen 
τὶς nimis longe a suo substantivo remotum 
est; ex Reiskii ratione imago leonis per 
hoc pronomen denuo.resumitur. Ponitur 
autem ris pdcfatuns post comma, ut Idyll. 
1.82. — Pro «ὠμοφάγος λῖς aiquot cdd. 


ὠμοφαγοίσας et œuopayhoas. Κτεδδι.. 
64. Valcken, in Epist. ad Rôver. p. 


310. Meminit hujus loci Eusta-. 


xxxvii. legendum suspicatus ἐν ἀτρύτοιστ' 
Κιανοῖς in Theocr. edit. vulgatam servan-. 
dam arbitratur. ÆEandem tuentur: etiam 
Dorvill. ad Charit. p. 609. Lips. et Toup. 
in Cur, Nov. in Suid, p. 276. Lips. Ali 
conjecerant ἀταρποῖς. KiessL. . 

65. ἐπελάμβ.] et spatiom terræ et velo 
citas euntis notatur : magnam regionis par- 
tem gradiendo comprehendebat, circuibat, 
pererrabat. Adde Warton. λει. ‘ Græ- 
cis usitatum non novi esse, ut de eo qui 
proficiscendo viæ nonnihil emetiatur, ὀπι-- 
λαμβάνειν usurpent. De sedente, eoque 
locum occupatum tenente, recte id usurpa- 
tur, non item de ambulante ; nisi propria 
ill Græcitas ævo .Theocriteo fuit, quod 
ævum multa sibi propria habuit.”? Rersx. | 

67. ὥρεα etc. pro ἀνὰ ὄρη καὶ ἀνὰ Gpu- 
μούς. ν. Reiske. Plene dixit Bion i. 20. 
ἀνὰ δρυμοὺς ἀλάληται. Harr. ἀλᾶσθαι 
accusativo jungitur ap. Eurip. Helen. 539. 
(632. Matth.) πορθμοὺς δ᾽ ἀλᾶσθαι μυρίους 
πεπλευκότα. Non igitur est, quod aut cum: 
Mitscherlichio ad Hymn. in Cer. p. 109 
= p. 413. vel pro. ὥρεα scribendum cen- 
seas ἂν pla, vel μογεῖν explices μόγις, σὺν 
μόχθῳ διέρχεσθαι ὄρη (quamquam huic ra- 
tioni præsidii aliquid -paratum videri pos- 
sit in loco Virgil. Æn. ix. 606. “‘ venatu in- 
vigilant pueri, silvasque fatigant ””), vel 
potius legas ἐπέρησεν" aut cum Ilgenio ad 
Hym. Hom. in Apoll. p. 235. probes &pea 
κ᾽ ἂν Gpuués. Conf. quæ contulimus ad 
hujus Idyil. vs. 38. Kressr. 

68. Hunc versum dedi et interpunxi se- 
cundum Brunekium, quem partim Toupius 
præiverat et -Warton, qui conjecit, pas 
ἔμεν — μετάρσια"' τᾷ παρεόντες δαὶ τᾷδε 
παρόντες Ἱστία εἴο. Hercules aberat Hy- 
lan quærens : ‘ navis interea stabat aptas 
babens antennas: juvenes. veré, qui ade- 
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Ἴκρία δ᾽ ἠΐϑεοι μυεσονύκτιον ἐξεκάθαιρον, 


Ἡρακλῆα μένοντες" ὁ δ᾽ 


» à ᾿ 2 y 
νῷ ποῦες ἄγον, ἐγωώρει 
/ 


70 


Μαινόμνενος" γωλεπὸς γὰρ ἔσω θεὸς ἧπαρ ἀμυσσεν. 
Οὕτω μὲν κάλλιστος “λας μακάρων ἀριθμεῖται. 
Ἡρακλέην δ᾽ ἥρωες ἐκερτόμεον λιποναύταν, 
Οὐνεχεν ἡρώησε τριωκοντάζυγον ᾿Αργω. 


Πεσδᾷ δ᾽ ἐς Κόλγως TE 


rant, vela purgabant.” Reiske, Aldina 
lectione revocata, scripsit Ναῦς μὲν &. ἔχ. 
μετάρσια τῶν παρεόντων' Ἱστία etc. cdd. 
Callierg. Steph. Valck, Warton. in textu 
Nas μένεν, et Wintert. τῶν παρεόντων 
vertit ‘ per 608 qui aderant,” Harz. Pro 
lectione Brunckii ἔμεν, quam Harles. de- 
derat, recepi cum Valcken. Schaefero et 
aliis μένεν. Reiskius putabat post uerdpoia 
nonnulla deesse, finem puta hujus versus 
et initium sequentis usque ad τῶν παρεόν- 
των. H. Vossius locum sic interpungendum 
censet : uerdpoia, τῶν παρεόντων, ὶ. 6. 
τούτων παρόντων, “ dum comites naviga- 
tionis tum præsentes aderant.” Sed vel sic 
orauo est dura et hiulca, atque summo 
jure verba τῶν παρεόντων Jacobsio depra- 
vata videntur. Valde autem placet, quod 
Graefius. p. 55. conjecit τῶν ποδεώνων. 
Quid sint ποδεῶνες seu πόδες, docent in- 
terpretes ad Virgil. Æn. v. 830. qui totus 
locus comparandus est. adde notata ad 
Ovid. Fast. ji. 665. et Graev. ad Cicer. 
Attic. xvi. 6. ἤΑρμενα uerdpaia τῶν ποδε- 
ὄνων sunt ‘ velaelevata,’ ‘expanse’ s. ‘inten- 
ta ex pedibus.” Versu autem proximo vix 
dubium est, quin Reiskius rem acu tetige- 
rit, melius convenire arbitrans ἰκρία, “ trans- 
{Δ et foros, quam ἱστία. Vocabulum ἱστία 
videtar esse interpretamentum vocabuli 
ἄρμενα. ἸΚΊΕΒΒΙ,. 

69. Reiske malit legere ἰκρία ---- μεσο- 
γνάκτιον ἔστ᾽ (h. e. ἔς τε) ἐκάθαιρον, " pur- 
gabant tabulata navis, foros, usque medi- 


am ad noctem.” Eidickius, ἱστία à ἡ. μ.. 


ἔστε καθεῖλον. Ego vero in vulgata lectio- 
ne, consensu codicum firmata, quæ clarum 
facilemque præbet sensun, acquiesco. 
Harz. Toupius in Append. conjicit: 
φῦρον --- ètexd8. ‘ alveum expurgabant ad 
navem deducendam :” coll. Iliad. ii. 151 — 
53. Sed navis jam in mare deducta esse 
cogitanda est, quum Argonautæ in eo sint, 
ut solvant, Dablius Reiskii correctionem 


… Theoer. 
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\ e/ ΄ῳ 
καὶ ἄξενον sxero Φᾶσιν. 


ἰκρία in textum recepit, cui obsequi non 
dubitavi. Kressc. 

70. ᾧ πόδες ὧγον, ut Idyll. xiv. 42. de 
118, qui non ad certum terminum proposi- 
tum progrediuotur. v. Voss, ad Virg. Ecl. 
p. 452. ΚΊΣΒΒΙ,, | =. 

71. Reiske correxit auctoritate edd. Ald. 
et Flor. (quibuscum codd. aliquot consen- 
tiunt) χαλεπά, et sic edidit etiam Val- 
ckenarius. Poetice quidem pro χαλεπῶς" 
[Minime. χαλεπὰ videtur ab iis profectum, 
qui χαλεπὰν θεὸν intelligerent Venerem. 
Reiïskius intelligit μανίαν. Nos reliquimus ἡ 
χαλεπός, quod etiam cd. Schell. præbet, 
et Harlesii interpretationem amplectimur. 
Kressc.] ego autem retinui lectionem a 
Calliergo profectam, χαλεπὸς θεός, h. 6. 
Ἔρως. Appellatur supra iii. 15. βαρὺς θεός, 
et a Musæo.v. 245. (ubi v. interpretes in 
ed. Kromayeri) δεινὸς Ἔρως, ‘ gravis 
Amor,’ cujus viribus resisti nequit. HarL. 
[{π|ο, ‘ auctor gravium curarum.” K1EssL.] 

73. Warton. ex Heiïnsii Lectt. Theocr. 
c. xix. et Hemsterhusii nota ad Lucian. t. 
i. p. 487. docet, λιποναύταν et λειποναύ- 
τιον fuisse vocabula forensia, et eum, qui 
navem reliquisset, fuisse accusatum, λειπό- 
vewr γενέσθαι, ut Lucian. t. i. p. 623. ait. 
τοὺς λιπόνεως habet Demosth. contra Poly- 
clea toro. ii. p. 1226. 15. ed. Reisk. Con- 
fer Apollon. Rhod. ii. 768. 1. 1283. Han. 

78. Πεξζᾷ Reiske, s. πεσδᾷ scil. ὁδῷ 

. Valck. et Brunck. ex codd. [Id recepimus. 
K.] Vulgo πεζός. ---- Uberius enarrant Her- 
culis fata reliqua Orph. Argonaut. 656. 
sqq. Apollon. KRhod. iv. 1436. Valer. 
Flacc. iii. 733. iv. 5. sqq.-— ä£evos, “ in- 
hospita littora Ponti,” ait Ovid. Trist. iii 
11. 7. idem Trist. iv. 4. 55. (ubi vide sis 
notam,) ““ Euxini littora ponti, Dictus ab 
antiquis Axenus ille fuit.” Harz. [Conf. 
Schol. ad Apollon. Rhod. ii. 549. Diodor, 
Sic. iv. 16,40. Kizssz.] 


KYNISKAS ἘΡΩΣ Η ΘΥΏΝΙΧΟΣ. 
Ο EIATAAION ,ωὅ΄. 


LU 


ARGUMENTUM. 


In hoc Idyllia inducitur Æschines quidam, qui a puella, quam amabat, relictus, causas 
dissidii Thyonicho exponit, Paratur hæc narratio ægritudinis, qua ille laborat, sig- 
nificatione (— 9). quumque ille causam tristitiæ in universum indicasset, compotatio- 
nis, unde dissidium cum puella originem ceperat, historiam enarrat(— 47). Narratione 
finita, Æschines amico consilium aperit, tristitiæ leniendæ causa, trans mare navi- 

gandi (— 56). quod Thyonichus probans, illi, ut in Ptolemæi copiis stipendium faciat, 
persuadere conatur. (— 59). Sequitur elegans regis prædicatio (— 65). unde verisimile 
fit, hoo Idyllium aut Alexandriæ esse scriptum, aut certe eo consilio esse composi- 
tum, ut regis oculis subjiceretur. — Nihil habet hoc carmen ex vita pastoritia 8. rus- 
tica admixtum, sed totum est mimicum, et quidem factum ad imitationem mimorum 
Sophronis virilium, de quibus conf. Fiukensteinium in Arethusa t,i. p. 17. ett. ii. 


Ῥ. 21. sq. 


ΑΙΣΧΙΝΗΣ ΚΑΙ ΘΥΏΩΝΙΧΟΣ. 


Αἰσ. Χαίρεν πολλὰ τὸν ἄνδρα, Θυώνιχον. Ov. ᾿Αλλὰ τὺ 


ŒUTO), 
Aicyive. 
\ 
TOI TO μέλημα 3, 


In Analectis Brunekianis est carmex 
xv. Nihil in hoc Idyllio reperiri pastorale, 
jam 8}11 monuerunt, Harz. . 

1. 2. χαίρεν pro vulgato χαίρην scriben- 
dum arbitratur Valckenarius, cui obsecuti 
sumus. Brunck. reliquit χαίρῃ», ut vs. 67. 
dedit μένην. vid. ad xi. 71. --- τὺ αὐτόν, 
4 volo et ego te ipsum salvere, Reiskius 
ex conjectura dedit, constructione id pos- 
tulante ; idque e codd. defendi potest, qui 
habent τὸ αὐτὰ, τὺ αὐτὸ, τὸ αὐτὸ, τοὶ ab- 
τὰ, τοιαῦτα et τὺ αὐτός. Brunck, οἱ Valck, 


Auo. Ὡς γρόνιος  Θυ. Χρόνιος ; τί δε 


eum secuti sunt. Vulgo roi αὐτῷ. Reiski- 
us item haud inepte conjecit ἄλλα τοιαῦτα 
Αἰσχίνᾳ (in Ald. Call. aliisque vett. edd. 
est Αἰσχίνῃ) scil. βούλομαι γέγνεσθαι vel 
γιγνέσθω, συμβαινέτω, “ alia talin eveniant 
Æschini.” Koehler. hunc locum ita refin- 
gendum censet: ἀλλὰ τὺ αὖ τὼς Αἰσχίνα, 
ὡς χρόνιος ; Αἰσχ. χρόνιος ; Qu. Τί δέ τοὶ 
etc. Mihi perplacet lectio duor. cdd. τὺ 
αὐτός, ‘ immo te ego ipse,” salvere jubeo. 
— Vs. secundo Brunck. τί δὲ τὶν τ. μ. at- 
que τὶν potest ἢ. I, probari, ΚΊΕΒΘΙ,. 


EIATAAION 5. 


Au. Πράσσορμνες οὐχ, ὡς λῷστα, Θυώνιχε. 
5) 


ἀρῶ λεστός, 
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Ov. Ταῦτ᾽ 


X° ὦ μύσταξ πολὺς οὗτος, ἀυσταλέοι δὲ κίκεννοι" 
Τοιοῦτος πρώαν τις ἀφίκετο Πυθαγορίκτας, δ 
᾿Ωχρός, κἀνυπόδατος" ᾿Αθηναῖος δ᾽ ἔφατ' Aer. ᾿ 
Ἤρατο μὰν καὶ τῆνος (ἐμὴν δοκεῖ) ὀπτῶ ἀλεύρω. 

Auo. ΠΠαίσδεις ὦ ᾿γάθ᾽ ἔχων' ἐμὲ δ᾽ à χαρίεσσα Κυνίσκα 
Ὑβρίσδει" λασῶ δὲ μωνείς ποκα, θρὶξ ἀνὰ μέσσον. 


Ov. Τοιοῦτος μὲν ἀεὶ τύ, φίλ᾽ 


8. ταῦτα pro διὰ ταῦτα, “ propterea,’ ut 
xv. 8. HarL. 

4. ‘° Vulgo : X® μύσταξ πολὺς οὗτος ἂν, 
αὐαλέοι δὲ κίκιννοι. In qua scriptura quid 
ἂν sibi velit, ignoro. Unice probandum 
Wartonianum αὐσταλέοι, dummodo cum 
À. F. Naekio (Mus. Antiq. Studior. i. 1. p. 
170.) πεντασύλλαβον facias, Homerus 
Odyss. xix, v. 327. εἴ κεν ἀῦσταλέος, κα- 
κὰ eluéros —. ubi Eustathius: αὐσταλέος 
δὲ καὶ κατὰ διάλυσιν ἀυὐσταλέος, ὃ αὐχμῶν. 
Ceterum solennis est’ commutatio adjecti- 
vorum aboraAéos et abaAéos. v. Heinrich. 
ad Hesiod. Scut. Hercul. p. 188. Jacobs, 
ad Anthol. Gr. 11. 3. p. 380. Porson. ad 
Eurip. Orest. v. 219.” Scaarer. Nisiillud 
ἄν͵ quod habent multi cdd. adhibiti a Dor- 
vilio (vid. ad Chariton. p. 290 = 376.) 
eted. Cali., aut ἄρ᾽, quod est in edit. Ald. 
alisque veteribus, adversaretur, lectio 
αὐαλέοι loco non movenda esset. Nam 
αὐαλέος idem prorsus est quod adoraAéos 
et dictum de capillis significat ‘ capillos 
siccos,” i. 6. oleo et unguento non delibu- 
los, squalidos. v. Casaub. Lectt. Theocr. 
Cap. xv. — Juvenal. ix. 12. ““ vultus gra- 
Vis, horrida siccæ silva comæ, nullus tota 
Mtorin cute.” — De κικίννοις (nam cum 
runckio et Valcken. pro vulgato κικῖροι 
€x cdd. dedimus κίκιννοι) vid. ad Idyll, 

22, 10. ΚΊΣΒΒΙ,. | 
ὅδ. Πυθαγορίκτας, quod revocavit Reïs- 
kius, præter Edd. primas, etiam cdd. dant 
Plurimi et optimi. Πυθαγοριστὰς solus 
ephanus male dedit, ἃ quo in aliquot re- 
Tentiores edd. venit. De Pythagoricis et 
PB ythagoristis conf. scholion, coll. Iam- 
Oéich. de Vit. Pythagor. ἃ. 80. sq. Jacob- 
&ius citavit locos duos Athenæi, ubi Py- 
Thagoreorum serioris ævi victus et habitus 
traducitur: lib. iv. p.161, À. B. Alexis 
An ΤΙιυθαγοριξούσῃ" ἔδει δ᾽ ὑπομεῖται μικρὸν 
᾿Ασιτίαν, ῥύπον, δῖγος, σιωπήν, στυγνότητ᾽, 
ἀλουσίαν. Tum p. 168. E. de Diodoro 
quodam : Πυϑαγορικὸς δόξας εἶναι. . . τῶν 


Αἰσγχίνα, ὥσυχος, ὀξύς, 10 


Κυνικῶν τρόπον ἔζη, κομῶν καὶ ῥυπῶν καὶ 
ἀνυποδητῶν. ἃ quo hoc institutum ad plu- 
res ejusdem familiæ philosophos manasse 
videtur, τῶν πρὸ αὐτοῦ ἸΤυθαγορικῶν λαμ» 
πρᾷ τε ἐσθῆτι ἀμφιεννυμένων, καὶ λουτροῖφ 
καὶ ἀλείμμασι κουρᾷ τε τῇ συνήθει χρω- 
μένων. ---- Add. Aristoph. Nub. 104. et 
362. Lucill. Epigr. 30. (Jacobs. Anthol. 
t. 111. p. 86.) Alciphron. Ep. 11. 14. 4. 
Spanhem. ad Callim. H. in Cerer. 125. 
Meinersius in libro, Gesch. d. WW. in 
Griechenl. u. Rom, p. 291. profitetur, se 
locos poetarum comicorum, qui Pythago- 
reos irriserunt, suo tempore 1llustraturum 
esse. Hoc an fecerit vir doctissimus, igno- 
ro. KIESssL. 

6. Siculus poeta Athenienses ut fameli- 
cos contemnit. conf. Idyll. iv. 21. sq. — 
Mirum quodin nullo cod. ᾿Αθαναῖος reperi- 
tur, quum sit apud Theocr. v. 23. ᾿Αθα- 
vala. — Pro vulgato fues cum Vaick. 
ἦμεν ex codd. élues unus cd. KressL. 

8. 9. παίξεις ἔχων, “ jocaris pro more 
τυο,᾿ “4 hast nur immer was su scherzen.” 
v. Hermann. ad Viger. p. 777. — Eustath. 
ad Iliad. κ᾿ p.796. 59 — 718. 32. ποτὲ δὲ 
τριχὺς φάσκοντες ἐξηρτῆσθαι τὰ πράγματα, 
ἐξ οὗ παραποιήσας ὁ Θεόκριτος ἔφη τὸ θρὶξ 
ἀνὰ μέσσον. Scholiastes interpretatur : 
ὀλίγον δέεται τὸ μεταξὺ τοῦ πάντῃ μεμανῆ» 
ναι. Ki1EssL. 

10. ἅσυχος, ὀξύς, familiaris eaque huic 
loco apta formula: pariter Martial. xii. 
47, “«« Difficilis, facilis, jucundus, acerbus 
es idem.” v. Warton. [ Jacobs. qui vulga- 
tam lectionem verissimam esse censet, ci- 
tat Terent, Heaut. iii. 1. 31. ‘“ vehemens 
in utramque partem, Menedeme, es ni- 
mis : et Heindorf, ad Plat. t. ii. p. 172. 
K.]"Aovxa ὀξὺς e cod. Genev. [cui plures 
ali apud Gaisford. concinunt. K.] èt scho- 
liaste (qui explicat ἐκ τοῦ παραχρῆμα) 
eruit Casaub, et Brunck. in textum rece- 
pit; ἔξοχα ὀξύς, ‘ valde asper,’ conJecit 
Heïnsius. Audax est Eldickii conjectura 
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OEOKPITOT 


’ 2 9 À/ A ’ὔ ω 2 9 »7 ’» LS / 
Πάντ᾽ ἐθελων κατὰ καιρόν. ὅμως δ᾽ εἰπόν, τί τὸ καινόν. 
Α ὯὩ᾽ -ῳ 3 ’ Λε Θ \ e ὃ 7 
ἐσ. θγείος, κΚῆγων, χῶΐ ὁ ἐσσῶλος ITTOUIWATOG 
/ - 4 7 e / 
FAœic, καὶ Κλούνικος éTivousc ὁ στρατιώτας 
᾽ 6 
9 ᾽’ : 9.».0ἁ:η-ᾷ 7 7 \ 7 ’ 
Er γωρῳ πὰρ ἐμν. δύο μὲν κατέκοψα νεοσσῶς, 


7 [4 CU ee ? “ N / . 93 CU 
Θηλάσδοντἄ τε γοῖρον᾽ ἀνῷξα δὲ Βίβλινον αὑτοῖς 


15 


Evoôn, τετύρων ἐτέων σχεδόν, ὡς ἀπὸ λανῶ. 
Bo og τις κογλίας ἐξηρεέθη" ἧς πότος ἀδύς. 


ἁλίκος ὕξος Tläy τελέθων κατὰ καιρός. “ si 
res ita ferat, totus quantus acetum es.” 
Aliena excogitavit Reïske, HarL. Equi- 
dem nondum mihi persuadeo, &avxos esse 
veram lectionem ; patius amplector alte- 
ram lectionem ἅσυχα cum Vossio, qui lo- 
cum sic interpretatur : ‘ plôtzlich in Feuer, 
gehn soll alles nach Wunsch.” KressL. 

11. 12. κατὰ καιρόν, ‘ prore nata,’ ‘ prout 
res eveniunt; inconstans es in voluntate, 
idem modo adpetis, modo refugis. [Qui 
pro re nata omnia vult, is non continuo vi- 
tuperari potest. Nam tempora mutantur ; 
quare præferu Vossii explicationem modo 
allatam. ΚΚΊΕΒΒΙ,.7 — eirév pro εἰπεῖν, sub- 
audito χρή, fecit Reiske ex lectione Aldi- 
na et Florent. εἶπεν, et probaiit Warton. 
Ego tamen vulgatum εἰπόν, quod a Ste- 
phano profectum Brunck. et Valck. serva- 
runt, quum facilem reddat sensum, retinui. 
εἶπον, quod in prisc. edd., alienum est ἢ). 
1, — Vers. 12. articulum 6 omittunt edd, 
Med. Ald. et Florent. HaRL. 

13. "Ames, non”Aris, cum cd. Schellersh. 
Valck. Schaefer. ut *Ayis, κλίμαξ. vide 
Spalding. ad Quintil. ἐν ii. p. 485. ΚΊΞΒΒΙ,. 
* Sitne hic Cleonicus idem, cujus flebilem 
exitum deplnrat epigramma Theocriti no- 
aurm, quod e Graeviinotis ad Hesiodi Opera 
v. 619. integrum reddidi, in medio relin- 
guo. Sed sine dubia idem est Cleonicus, 
quem Euxithei çujusdam amore captum 
eoque çontabescentem deplorat Callima- 
chus Epigr. 32.” Reisx. 

14. ἐν χώρῳ, ‘in meo agro,” ‘ villa,’ 
Reiske, Warton., et Toup. recte tuentur. 
[X@pos universe locus omnis est, sive ha- 
bitationi, sive vblectationi consecratus, ex- 
tra urbem, ruri, v. Ernesti ad Callim. H. 
in Cerer. v. 30. Toup. in Addend. et 
Schneid. in Lex. 8. ἢ, v. K,] ἐν χόρτῳ 
corrigit D. Heinsius, (vid. ad 81]. [18], xv. 
19. add. Palmer. Exercit. p. 805.) ἐν 
χώρᾳ quidam cdd. Harz. Νεοσσοί, h. 
1. ‘ junge Hühner.” Κατακόπτειν hac in re 
proprium esse verbum docet locus ex 
Athen. x. p. 532. a Toupio citatus. Nos: 
t ich schaitt zwei junge Hühner ab. Κὶ, 


15. θηλάσδοντα, quod probat Valck., 
dedimus cum Brunckio. Porcelli Jacten- 
tes in deliciis habebantur. v. Longi Pastor. 
iv. cap. 19. p. 472. Boden. ubi χοῖραι ya- 
Χαθηνοὶ memorantur. — Pro vulgato f- 
βλινον cum Valcken. et Brunck. scripsi- 
mus B{BAivoy, quod idem aliquot cdd. ex- 
hibent. Βιβλίνη est nomen regionis Thra. 
ciæ, unde hoc vinum, ut docet Holstenius 
ad Stephan. Byz. cujus notam repetiit 
Clericus ad Hesiod. Ο. et D. 589. Vinum 
Thracium, ut suave, tenue, nec tamen fa- 
cile inebrians, apud veteres in magno fuit 
honore. ΚΊΕΒΒΙ,- 

16. Distinximus locum ad mentem Pier- 
soni et Valcken. Erat vinum fere quatuor 
annorum, et tamen adhuc tam mite, quasi 
recens de prelo exiisset. Non debebat 
Dahl. priorem interpunctionem, qua com- 
ma ante σχεδὸν ponitur, præferre. K1Essz, 

17. Bulbus et cochlea in usu et delicis 
fuerunt tam ad vires corporis corroboran- 
das, quam ad Venerem stimulandam. v. 
Petron. cap. 130. ibique interpret. in edit, 
Burmanni, Athen. 1. ii. p. 64. À. L. vii. 
p. 366. et Wartonum ad nostrum locum, 
Valcken. ad Theocrit. Adoniaz. p. 221, sq. 
BoABds κολχίας sine ris Aldus et Reiske, 
κολχίας decem cdd. apud Gaisf., quatuor 
omittunt τις ; BoABds τις KoAxias Callier- 
gus et aliæ vett. editiones ; at prima sylla- 
ba verbi Κολχίας corripi non potest. Βολ- 
Bés ris κοχλίας Stephan., Winterton. 
Warton., qui tamen pronomen ris cum 
Reiskio recte repudiat. Brunckius ex in- 
genio, ut videtur, scripsit, BoABol τε κοχ- 
λίαι τ᾽ ἐξήρεθεν. Valckenarius dedit qui- 
dem βολβός τις κοχλίας, at in notis probat 
lectionem ab Heraldo ad Mastialem iv. 
46. propositam: βολβὸς καὶ κοχλίας ἐξ. 
eandem probat etiam Jacobsius. κοχλίας 
τ᾽ emendavit Heinsius. Unus cod. Flor. 
exhibet BoABès KoAxelas sine ris. Si pro- 
bari posset, Colchidem etiam dici KoAyel-. 
ay, hanc lectionem, quam I. H. Vossius 
in interpretatione Germanica expresait, 
præferrem. Consentaneum enim est, ut, 
quemadmodum ante vinum Biblinam me 


ΕΙΔΥΛΛΙΟΝ 0. 
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.. “ , 
"Ηδὴ δὲ προϊόντος, ἔδοξ᾽ ἐπιχεῖσθαι ἄκρατον, 
Oro ἤθελ ἐκαστος" ἔδει μόνον ὥτινος εἰπῆν. 


#/ 
e 


Aus μὲν φωνεῦντες ἐπίνομες, ὡς ἐδέδοκτο. 


20 


"A δ᾽ οὐδέν, παρεόντος ἐμεῦ" τίν ἔχεν pus δοκεῖς νοῦν ; 
3 “ LOS 9 e \ 
Où φϑθεγξῇ; λύκον εἶδες (ἔπαιξέ ris), ὡς σοφὸς 


œ 
ει“ 6}. 


3 | “ C4 
X° ἄφθη" εὐμιαρέως κεν ἀπὶ αὐτῶς καὶ λύχνον ἅψαις. 


moratur, sic etiam bulbus a patria commen- 
detur. K1esar. 


18—22. προϊόντος scil. τοῦ πότου, “ pro- 


grediente convivio, ἢ. 6. quum se jam li- 
berius poculis invitassent, (v. Hemsterh. 
in Misc. Obss. vol. v. tom. 311. p. 62. add. 
Leïsnerum ad L. Βοβῖὶ Ellips. p. 406. et 
io præf. p. xlii.) visum fuit, nt 5101 quis- 
que merum juberet infundi, et id genus 
vini, quod vellet maxime [At non aderat, 
nisi Biblinum! Κ.7, posceret, modo sig- 
nificasset, quo maxime genere delectare- 
tar. Ita fere Warton. et Reiske. Rectius 
aufem locum de more in nomen amicorum 
etamicarum potandi, ita ut ὦτινος referatur 
ad éraipousive ἑταίρας, intelligunt Scholiast. 
et Casaubonus ; ad quem ritum illustrau- 
dum adfert Warton. Posidippi carmen apud 
Reiskium in notis ad Antholog. Gr. Cepha- 
læ p. 246. (Jacobs. t. ii. p. 48. 49. no. x.) 
Verbum ἐπιχεῖσθαι hac in re sollemne est ; 
vide Toupium ad Idylil. ii. 151. [Adde quæ 
aos ibi monuimus et Asconium ad verba 
Cicer. Verr. 1. xxvi. “ ut Græco more bibe- 
retar.” K.] Quæ interpretatio etiam ex iis, 
quæ sequuntur, præsidium aliquod et lu- 
men accipit. ‘ Potavimus, singulosalta voce 
nominando. Illa vero Cynisca me præ- 
sense tacuit, aut, non bibit, nec me, quum 
in nomen illius potassem, responsione dig- 
num judicavit. Quid ego hac contumelia 
‘adfectus senfisse tibi videor ? Tum aliquis 6 
convivisillam jocose adloquutus dixit : Tune 
non loqueris? an, ut dixit philosophus 
-sive poeta aliquis, ἢ. 6. ut vetus est dictum, 
λύκον - vidisti?” In ambiguitate vocabuli 
λύκος inest lepos. Nam et is, quem depe- 
ribat Cynisca, Lycus nominabatur, et ii, 
- qui repente ἃ lupo conspecti essent, puta- 
bantur obmutescere. v. Virgil. Ecl. ix. 68. 
Eodem modo interpretatum esse Valcke- 
narium suspicor. Piersonus conjecit, λύκον 
εἶδες, ἔπκαιξα, τὶς ὡς. σοφὸς εἶπεν. Koehle- 
rus, præeunte parti Scholiaste, locum 118 
legit, distinguit et interpretatur: λύκον 
εἶδες; ἔπκαιξέ ris, ὡς σοφόν | εἶπεν" ‘ non lo- 
quenis? dixi ; an lepum vidisti ? Tam illa : 
Jocatus est non riemo, quam scite! quam 
æleganter!” Valck. dedit εἰπῆν (cum 


Brunckio) — τίν ἔχεν μ᾽ ἐδόκεις νοῦν ; 
nam νῶν, quod Brunck. ex uno cod. præ- 
tulit, recipere recusavit. Hanr. Imper- 
fectum ἐδόκεις hic incommodum est ; quare 
pristinam lectionem retinui. ΚΊΕΒΒΙ,ς 
‘6 Carmen xiv. et xv. παράλληλα sunt, 
utrumque ad imitationem mimorum Sophro- 
nis factum, alterum ad virilium, alterum 
ad muliebrium. Ut in xv. ita in hoc quo- 
que omnia plena sunt proverbiorum. Hinc 
scribendum puto : où φθεγξῇ ; λύκον εἶδες, 
ἔκαιξέ ris, ᾧ σοφὸς εἶπεν. Hic duo sunt 
proverbia : unum, λύκον εἶδες, de his, qui 
lupa repente viso præ terrore obmutes- 
cunt ; alterum, τούτῳ σοφὸς εἶπεν, ‘ huic 
rem indicavit aliquis sapiens,” de his, qui, 
quod bene celatum credebatur, rescive- 
runt. Hoc igitur dicit : aliquis, qui nescio 
quomodo resciverat Lycum ab illa amari, 
ludebat, λύκον elôes.” HERMANN. Mihi ta- 
men, lectione non mutata, adhuc præferen- 
da videtur explicatio Casauboni, qui sic 
de hoc loco : ‘ Sunt priora verba Æschi- 
næ: posteriora unius e convivis, qui Cy- 
niscam alloquitur conscius ejus erga Ly- 
cum-amoris. Sensus est: Tacente Cynis- 
ca, ego gravius commotus, ‘ Non loqueris ?? 
dixit, Tum aliquis de 118, qui intererant 
convivio, ita per jocum Cyniscam est af- 
fatus : “ Vidisti nimirum, Cynisca, lupum, 
ut vetus est dictum.’ ”” Orationis series do- 
cet, cogitandum esse de lupo in fabula. 
Atqui non is obmutescere credebatur, qui 
lapum prior vidisset, sed is, quem lupus. 
Hinc admodum probabilis est Schaeferi 
mutatio λύκος εἶδέ σ᾽. Possit etiam scribi, 
λύκος εἶδεν sc. αὐτὴν. KiEssL. 

28. χῆφθα cum Casaubono, Stephano, 
Wintertono et Valckensrio in textum re- 
ceperat Harlesius. Mireris sane, hanc for- 
mam probatam esse viris doctissimis, quum 
aoristus apud Dores nusquam in θαν pro 
θην exeat. Reposuimus igitur Brunckii 
lectionem. Kressr. Sensus est : ‘ et adeo 
illa incensa est,” (n. quum vultus pudore 
suffusus effervescere et incensus quasi vi- 
deretur), ‘ ut ex ea facile potuisses lucer- 
nem accendere.” Scomma mire facetum 
est. K#püa.vel Χῆφθα ἃ Stephano in alias 
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GEOKPITOT 


"Evri Λύκος, Λύκος évri, Λάβα τῶ γείτονος υἱός, 


Εὐμιάκης, ἁπαλός, πολλοῖς δοκέων χαλὸς ἥμεν. 


25 


V4 \ ’ 7 »“" LA 
Tour roy κλύμιενον κωτετάκετο τῆνον ἐρωτῶ. 


“«Ἁ. ΄“ω 9 “Ὁ 
X° ἁμῖν τοῦτο di ὠτὸς ὄγεντό ro ἄσυχον οὑτῶς" 
Οὐ μὰν ἐξήτωξα, μάταν εἰς ἄνδρα EVERY. 


"Ἣδη δ᾽ ὧν πόσιος τοὶ τέτταρες ἐν βάθει mes, 

x’ e Δα “ A 3 ἃ 7 +R) 3 % " ᾿ 
a Λαρισσαῖος τὸν ἐμὸν Λύκον ἦδεν ἀπ' ἀργᾶς, 30 

Θεσσαλικόν «τι μέλισμνα, κακαὶ φρένες" à δὲ Κυνίσκα. 


venit editiones. Κῆρα, i. e. καὶ ἄρα, ἐῦμαρ. 
Reiske ex Aldino exemplari revocarvit. 
Χ᾽ ἤφθη voluit Auratus, Prof. Paris., unde 
Brunck. suam lectionem hausisse videtur. 
Alii tam scripti, quam editi libri aliter le- 
gunt apud Reiïskium et Wartonum. Ex 
vestigiis autem variarum lectionum x#par’ 
ebu. aut χἤφατευ ebu. aut κῆφατ᾽ èr eu. 
aut «pa bu. Valckenarius hanc lectio- 


et Jacobsio statuere nolim, versus 24. et 


25. continere verba, quæ nunc primüum 
ipse Æschines adjiciat, ut vim lotutionis- 


proverbialis v. 22. Thyonicho explicet ; 
quæ aptius idem, qui dixit λύκον εἶδες, 
protulisse existimabitur. Kiessr. :: 
25. Ante ἁπαλὸς jam Call. et ed. Hor. 
item cd. Schell. onttunt y. Recte, me- 
tro flagitante. ‘Toupio ad hunc lecum re- 
spexisse videtur Longus Pastoral. lib. 11}, 
p. 110. ed. Jungerm. (p.822. sq. Boden.) 
Nimirum mutat Toupius vulgatum in Lon- 
go λαβὴν in AdBa. At vide Schaeferum 
ad Longom p. 379. ---- ἦμεν pro ἦμες cum 
Valcken. dedimus e codicibus. ΚΊΕΒΒΙ,. 
26-— 28. τούτῳ, cum iota subscripto, 
cur dederit Reiskius, nescio. Ut hic κατα- 
τήκεσθαι ἔρωτά τινος, sic Sophocl. Electr. 
122. rh ἀοὶ τάκεις οἰμωγάν. Ad Idyll. ii 
29. ὡς τόκοιθ᾽ ὕπ᾽ ἔρωτος Δέλφις.--- Mox 
ποχ᾽ ἅσυχον, pro vulgato ποθ᾽ ἥσνχα, pro- 
dit ex cdd. sicque Valck. Brunck. alii. 
oûr& ut Brunck. hic etiam od. Schell. 
Etiam Latini ta dicunt ‘sic.’ v. Weisk. de 
Pleonas. p. 163. sq. “ Hoc sic clanculum 
aliquando ad aures mens perveuerat.” Nam 
γέίγμεσθαι δὲ ᾧτός ent ‘audi.’ v. Viger. de 
Idietis. p. 228. Matthinei Gram. Gr. ὁ. 
506. 6.--- Α viciais separatum οὕτως scri- 
bendum videbutur Heinsio. Kizesr. Ver- 
som 38. ita intelligo : rem tanc non amplius 
exploravi, neque viribus juribusque maxiti 
veus sum. Barba autem signum est virili- 


tatis.  Postea demum vs. 84. pugoum in 
faciem uxoris impegit. Aliter interpre- 
tantur Warton. ad h. 1. et Portus in Dic- 
tion. Dor. νος. μάταν (Dor. pro μάτην), 
“ frustra." Han. ‘ Εἰς ἄνδρα γενειῶν. Phi- 
lostratus p. 598. Olear. καὶ γὰρ εἰς ὅδωρ 
αἴρεται, καὶ ἐς πῦρ ἅπτεται, καὶ és Aéorra 
θυμοῦται, καὶ ἐς σῦν ὁρμᾷ, καὶ ἐς δράκοντα 
χωρεῖ, καὶ ἐς πάρδαλιν drre, κι τ. À. Conf. 
Ruhnken. præf. ad Schelleri Lex. p. x. 
qui si Theocritei loci memor fuisset, paulo 
plus .bonoris huic locutioni habuisset.” 


erissi- Scmasr. Ejusdem generis sunt loca citata 


ab Hermanno ad Viger. p, 867. neque di. 
versa ratione dicitur. apud Nostrum infra 
v8. 50. εἰς δέον ἕρπειν. Latini dicunt ‘ pro 
viro Plaut. Menæchm. ii. 3. 14. “ pro 
sano Joqueris, quum me appelles nomine.” 
Nostri loci sensus est: virilitatis signo in- 
dignum me præstiti, s. virum me non præ- 
stiti, scil. quod rem non examinavi. Conf, 
Idyil. x. 40. Kressu. 

29. τοὶ τέτταρες, recte cum cd. Schell, 
Schaefer. pro roi sic etiam Gerhard. in 
Lect. Apollon. p. 131. ὧν pro οὖν dedit 
Brunck. probante Valcken. Krrss. 

30. 31. ἀπ᾽ ἀρχᾶς Brunck. et Valcken, 
ex cdd.—rèy ἐμὸν Δύκον et κακαὶ φρένες 
verba Thessalicæ cujusdam cantilenæ fuisse 
arbitror : sicque etiam Brunctius judicass 
videtur, qui verba illa majusculis litteris 
exaranda curavit. Contra Reiske μέλισμα 
accipit pro ‘ingenio:” atqui Thessalorum 
ingenium warium fuitet dolosum. r. Scliol. 
ad Euripid. Phœniss. v. 1416. (ubi est 
Θεσσαλὸν σύφισμα, quod suspicionem Hein- 
sil, qui, 8 Palmerio tamen refutatus, ἢ. 1. 
Θεσσαλικόν τι σόφισμα corrigit, aliquan- 
tum juvat,)et Valckenarium ad ilum ver- 
sum Euripidis p. 471. et ad scholia p. 768. 
sq. adde Wartonem. Brunckius μέλιγμα 
scribendum censuit, probante Valckenario. 
Harz. Nullo modo bic est cogitandum 
de Thessalica. quadem cantilena. JImo 
verba τὸν Λύκον ἄδεν ἀπ᾿ ἀρχᾶς, ‘ Lycum 
αὖ initio,’ i. 6. iterum, ‘ decantavit no- 
min hoc significant: Lycum illum iterum 
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ἼἜχλαεν ἐξαπίνας θαλερώτερον, ἢ παρὰ ματρὶ 
Παρθένος ἑξαέτις κόλπω ἐπιθυμήσασα. 
Τάᾶμος ἔγων, τὸν ἴσης τύ, Θυώνιχε, πὺξ ἐπὶ xoppas 


Ἤλασα, χάλλαν αὖθις" 
Es ἀπώχετο θᾶσσον. 


93 ’ VW 4 
ἀνειρύσασα δὲ πέπλως, 85 


᾽ / 3) 9. ?/ 
Εμὸν κακὸν, οὐ Tos ἀράσκω; 


“ e / , -ω 
᾿Αλλος τοι γλυκίων ὑποχόλπιος ; ἄλλον ἰοῖσα 


memoravit jocandi et pungendi causa. 
Quæ iterata Lyci mentio vocatur Thessa- 
lica cantilena, quia Thessali erant dicaces. 
Ut autem hic μέλισμα, sic etiam Latine di- 
citur ‘cantilena.” (Conf. Manut. ad Cic. 
Epist. ad Div. xi. 20. Denique κακαὶ 
φρένες malim intelligere de Thessalo quam 
de puella: ‘improbum ingenium,” ‘ der 
bôse Mensch !” KiessL. 

82. Hermann. in Ephem. Liter. Lips. a. 
1807. no. 10. c. 17654. scribit ἔκλαι᾽ pro 
vulgato ἔκλαεν" qui foret aoristus 2. qui 
non exstat. Imperfect. legitur Idyll. xxiñi. 
17. — Pro περὶ cum Brusckio et Valcken, 
ex cdd., in quibus est etiam. Scheilkersh, 
dedimns παρά. K1EssL1. et δ 

88. 34. Pro ἐπιθυμήσασα Is. Vossius 
conjecit ἐπιθρηνήσασα. In Steph. marg. 
est ἐπιθυμήνασα. --- Lectionem ἴσης τὺ male 
mutat in ἴσησθα Vossius. ---- Multa exem- 
pla dictionis πὺξ ἐπὶ «épjas congesta sunt 
a Vaickenario in Epistol. Rubnken. edit. a 
Tittwanno p.160. ΚΊΞΚΒΘΙ,. 

85. ἐλαύνειν de ictu et percussione pro- 
prie usurpatur. Homer. Iliad. ii. 199. 
de Ulysse, τὸν σκήπτρῳ ἐλάσασκεν. Sic 
etiam Idyll. xxii. 104. xxv. 256. et 264. 
xxx. 13. et alibi. Callim. H. in Cerer. 
83. ibique Ernesti. [κἄλλαν scil. πληγὴν 
aa. sic Æschyl. Agam. 1393. qq. παίω 
δέ νι» δίς" κὰν δυοῖν οἰμώγμασιν μεθῆκεν 
αὐτοῦ κῶλα" καὶ πεπτωκότι τρίτην ἐπενδί- 
δωμι. quo de loco conf. Hermann. in Mus. 
Stud. Antig. p. 102. Kiresc.]— ἀμείρυσα 
δ' αὖ τὼς πέπλως, ‘ revelli ei etiam vestes 
pallsumque de corpore ” (quod feminæ nu- 
davit vultum, hoc ei haud minori fuit igno- 
Mminiæ, quam colaphi inflicti), Reiske revo- 
cavit ex edd. Ald. aliisque priscis, quibus 
consentit cod. Ottoboni aliique, et proba- 
vit Warton. Koehler tamen malit ἀνείρυσα 
δ' αὑτὼς rérAws, ἢ. 6. αὐτοὺς τοὺς πέπλους. 
Vulgatum, quod tuentur Toupius, Valcken. 
et Brunck., quos ego sequutus sum, a Cal- 
liergo et Stephano in editiones recentiores 
venit : atque in cd. Toletan. (apud Schot- 
tum in Obss. 2. 49.) vere legitur ἀνειρύ- 
σασα δὲ rérAws. [Etiam in ed. Schell. K.] 
De voc. πέπλος v. indic. ad Anthol Gr, 


Poet. et Gesner. ad Orphei Argon. 310. 
Harc. 

36. Hic quoque communem librorum 
Jectionem cum Valckenario et Brunckio 
reddidi, ἔξω ἀπῴχετο. Reïske vero de 
conjectura rescripsit ἀποίχεο, ‘ celeriter te 
foras ejice.” In prœfatione tamen p. xxxi. 
[Etiam in potis ad ἃ. 1. K.], mutata sen- 
tentia, repositum a se, tanquam unice ve- 
ru, mavult ἄπωκέ ru θᾶσσον, ab ἀπώνειν, 
ut διώκειν. Harz. Henr. Vossius, Reis- 
kium et patrem I, H. Vossium sequutns, 
legit: ἀνειρύσασα τὺ rérAws “Elo ἀποίχεο 
θᾶσσον; jam noecessariam dicit esse mn- 
tationet/@bbter v. 41. ubi Cynisca de- 
um idicitur. At bac difficultate 
hæc mutatio laborat, quod is, qui mulieri 
iratus 08 percutit colaphis, non nisi inep- 
tissime a poeta induci potest tam diligenti 
xd em utens oratione. ÆEquidem non ni 
mis Audacem appellaverim, si quis hæc 
omnia verba: ἀνειρύσασα δὲ mémAws ἔξω 
ἀπῴχετο θᾶσσον, quæ importune se inter 
colaphos et convicia ingerunt, ut spuris 
ejicienda esse censeat. Si genuina sunt, 
focus non aliter nisi sic intelligi potest; 
ut statuarmus, amatorem repudiatum puellæ 
vestibus attractis celeriter abeunti hæe 
verba acclamare, ἐμὸν κακόν, κ᾿ τ΄ À. et 
poetam vs. 41. sententiam, ‘ abiüït. puella,” 
nova ratione repetere, novaque addere. — 
Toupius illustrans formulam ἀνειρύσασα 
πέκλως laudat Idyll. xxvi. 16. Apollon. 
Rh. iv. 940. et Jo. Meursii Spicilegium in 
Fheocritum. — οὔ τοι est a Call. et Sieph. 
où τίν Brunck. οὔ τι cdd. aliquot, etiam 
Schell. Ald. al. Krrssr. 

87. ὑποκόλπιος. i. e. ἐν τῷ κόλπφ. Juve: 
nal, ii. 120. ‘ ingens Cœna sedet, gremie 
jacuit nova nupta mariti” Plura dedit 
Toupius et m Addend. et in Appendicula. 
Idem Toupius in Addend. recte pesuit 
signum interropandi post ὑποκόλαιος, cui 
obsequuntur Finkenstein. et Bindemann, 
Schaefero, qui locum sie malit distinguere : 
ἄλλος τοι γλυκίων ; ὑποκόλπιος ἄλλον ioîre 
Θάλπε φίλον: Hermannus opposuit, non 
mutandam esse vulgatam distinctioneæ, 
non -solum οὐ cæsuram -bucolicam, sed 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


Θώλαε Φίλον" τἥνῳ τὰ σὰ δάκρυα μᾶλα ῥξουσι.. 
Μάστακα δ᾽ οἷα τέκνοισιν ὑπωροφίοισι γελιδὼν 


Ν / 
Αψορρον ταχινὰ πέτεται, βίον ἄλλον, ἀχείρεν' 
3 / 


Ὠχυτέρα μωλακᾶς ἀπὸ δίφρακος ἔδραρνε rive 


"Hu di ἀμφιθύρω καὶ δικλίδος, 


LA \ ͵ 7 2] \ ον 9 » ὦ 
Aivos θὴν λέγεται τίς, εβα καὶ ταυρος ἂν υλῶν. 

D, /N \ /N2 9 7 / > Μ 
E’xars ταίδ᾽, ὀκτὼ φσαίὸ , ἐννέω ταίδε, dx ἄλλα. 


7 € / / ’ \ ’ Ὁ 
Σάμερον ἐνδεκάτα, ποτίθες δύο" καὶ δύο μᾶνες, 


etiam quod utrumque orationis membrum 
nomine ἄλλος incipere debeat; maxime 
vero, quod ὑποκόλπιος secundarium voca- 
bulum nullo modo in initio poni potuerit. 
— Brunck. pro more suo ἄλλος τίν. Κ ΕΒΒΙ,. 

88. μᾶλα, bene! quidquid enim gra- 
tum et perjucundum, μᾶλα vocat poeta. v. 
Toup. Harz. Wartono in mentem ve- 
nit: δάκρυα καλά, vel μᾶλα ἔρωτος (nam 
vaus Vaticanor. præbet μᾶλα ἔρωτες), ‘illi 
tuæ Jlacrimæ pro deliciis sunt.” Musgra- 
vi μάχλα probat Graefius, iroprobat Dah- 
lus ut parum congruum, sive interpreteris 
«“ lacrimas impudicas,’ sive ex loco Eusta- 
thii (Iliad. À. 758. 41.) a Jacobsio allato 
“humidas.” Jacobsius ipse conjicit: μά- 
χλε. Dablius vulgatam interpretatur ‘ per 
genas fluunt.” At talis oratio animo Æs- 
chinis exacerbato non convenit. Imo locus 
aut cum Toupio est explicandus : ‘ ei fluunt 
pro pomis,” 1. 6. ei sunt gratissimæ ; (quod 
nos dicimus: ‘sie sind ihm zuckersüss”) 
quæ minime sunt blanditiæ ab hac sermo- 
pis amaritudine alienæ ; aut μᾶλα dictum 
pro ὡς μᾶλα, quod Moschus iv. 56. 57. di- 
cit θαλερώτερα μήλων, ‘ voller als Aepfel.” 
ad quem loc. conf. Manson. et Heskin, p. 
274. KiressL. 

39—-42. ‘ Quemadmodum hirundo cele- 
riter avolat ad aliud et aliud pabulum pul- 
lis suis comparandum ; ita quoque sine 
mera Cynisca a nobis avolavit ; sic Toup. 
locum interpretatur. Duce Scholiasta de 
Medenbach Wakker in Amænitatib. Litte- 
rariis, Trajecti ad Rhen. 1770. p. 66. facili 


opera sanat locum : Μάστακα δοῖσα Tékvos- 


σιν etc. “hirundo, αἱ pullis cibum dedit, 
celeriter iterum revolat—illa fugit cele- 
rior/ At major et poeticus ornatus in 
vulgata inesse videfbr. — ἀγείρεν pro ἀγεί- 
pe Valcken. ex cd. Toletan. (in Schotti 
Obss. 2. 49.) ἀγείρην Brunck. [Primus 
bac comparatione utitur Homerus Iliad. ix. 
828. sqq. Post versum 89. alium deesse, 
opinabatur Reiske, pendere enim vocabu- 
lum μάστανα ; saltim deesse προσενέγκασα. 


40 
“ À 5 
ῷᾧ πόδες ἀγον- 
48 
In eadem opinione est Warton. Αἱ Τους 


pius bene hunc locum expedit, in quo per- 
plexior verboru compositio celerem hi. 
rundinis volatum et revolatum ad aliud 
aliudque pabulum quærendum egregie de- 
pingit Ad Cyniscam nil nisi celeritas 
fugæ pertinet. Kiessc.]— Vers. 41. ὠκύ- 
τερον unus cod. quod non deterius esse 
putat Valckenarius. — Vers. 42. ἀμφ 
Winterton. et Valck. HarL. ““᾿Αμφίθυ- 
δον videtur idem esse atque vestibulum 
omanorum, vacuum illud sub dio spa- 

tium, quod ab ostio ad interiora ædium 
patebat ; ‘ der Hof.” δικλὶς autem est janua 
extima, per quam exitus in semitam publi. 
cam, et ex ea aditus in vestibulum patebat; 
sic dicta, quoniam valvis constabat, seu 
perpendicularitèr illis a vertice deorsum, 
seu transversim horizontaliter justa se de- 
currentibus.” Rersx. Euripid. Med. 194. 
ἐπ᾿ ἀμφιπύλου γὰρ ἔσω μελάθρου βοὰν 
ἔκλυον. — Cum dictione ᾧ πόδες ὧγον (vid, 
ad χὶϊ, 70.) Toupius hic comparat Ho- 
rat. Epôd. xi. 20. ‘* ferebar incerto pede.” 
Kressr. 

48. In pluribus cdd. et in scholiis est 
ἔβα κεν ταῦρος, vel neyraÿpos. Hinc 
Reiskius malebat κα, quod interpretatur 
πη, ‘ nesCio qui: sensu inusitato. Gree- 
fius κεν vertit ‘ wobhl.” Sed καὶ nihil habet 
offunsionis. ἀνὰ ὕλαν i. q. εἰς ὕλαν. v 
Herman. ad Viger. p. 855. Sensus pré τὸ 
verbii est: ‘abiit uxor, neque revertit,’ ut 
taurus, qui ἀτιμαγελῶν in silvam aufugit. 
Conf. Erasmi Adag. p. 44. et Vossium ad 
Virgil. Georg. p. 580. Kiss. 

44. 45. εἴκοτι unus cod.— vs. 45. év$é- 
κατος, 8011. ἥλιος, Ald. Steph. Valck. éyôe- 
κάτη, scil. ἡμέρα, Call. inde éyBexdra 
Brunck. quod ipsum ex plurimis cdd. 
etiam Schell. cum Schaeferu et Gaisfordio 
recepi Cum eodem Gaisfordio ex que 
tuor cdd. dedi ποτίθες pro vulgato ronde 
Formam hanc, quæ etiam Schaefero suspec- 
ta videtur, vix satis tucaris forma ἄνστα, 
Videtur ab iis esse profecia, qui aoristus 
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e 
"EE ὦ ἀπ᾿ ἀλλάλων, οὐδὲ Θρᾳκιστὶ κέκαρμαι. 
re NN C0 \ CN 
Οἱ δὲ Λύκος νῦν πάντα, Λύχῳ καὶ νυκτὸς ἀνῷκται" 
y A δ᾽ Ψ / \ ΕΣ # 9% 9 ’ 
ῥμμες À οὔτε λόγω τινὸς ἄξιοι, our ἀριθρατοί, 
/ CN 
Avoravos Μεγαρῆες, ἀτιμοτάτᾳ ἐνὶ μιοίρῆ. 
3 \ ‘a / 
Καὶ μὲν ἀποστέρξαιμι, τὰ πάντα κεν ἐς δέον ἕρποι" 50 


Nov .δὲ ποχ᾽, ὡς μὺς (φαντῇ), Θυώνιχ᾽, ἐγεύμεθα «ἰσ- 


σας. 
cum præsente confunderent. — Μᾶνας con- 
jicit Reiskius, atque sic cd. Schell. ; male. 


In tali dierum enumeratione ratio velut ad 
assem constet opus non est. K1essu. 

46. Omissio tonsuræ sigrum erat Juctus. 
nam lugentes et mæsti curam, ut reliqui 
corporis, ita comæ quoque negligebant. 
Thracica tonsura videtur levissima et con- 
temtissima fuisse, qua uterentur etiam in- 
genui, qui tamen sordidiuscule corpus ha- 
berent. sic Reiske de hoc loco, qui præ- 
terea monet, caput Thracico more tonsum 
smile apparuisse scaphio inverso, seu globo 
dimidiato, parte convexa sursum versa ; 
quan ceteri Græci, qui lætius et libera- 

us victitarent, comam non tam profunde 
in frontem demitterent. Idem pro ἀλλά- 
λων vocem non Græcam ἀλγάων repositam 
volebat. Warton. corrigit pro οὐδὲ, vel 
οὐδ' ei, ut est in quibusdam cdd. et edit. 
Junt., vel # où δὴ, quod recepit Brunck. 
Pro θρακιστὶ Toupius suspicatur scholias- 
ton legisse καριστί, quæ ei lectio pulcerrima 
videtur esse. (Graeñus legit κ᾽ οὐδὲ, ut sit 
sensus : ‘et ne Thracice quidem sum ton- 
sus.” Sed mutatione opus non est, si verba 
sic explices : ‘ neque tonsus sum Thracico 
more,” i. e.ita ut speciem Thracis præ me 
feram. Poterant enim Thraces, licet ton- 
“derentur, a Græcis illam tonsuram inele- 

ntem aspernantibus intonsorum loco ba- 
Peri. De tonsura Thracum, qui Hom. 
Iliad. iv. 533. ἀκρόκομοι dicuntur, conf, 
Naekium ad Choerili Reliq. p. 140. sq. 
Kisss1. 
᾿ 47. Pro vulgato à δὲ Λύκῳ, quum in 
Florent. ed. (εἰ aliquot cdd.) οἷδε Δύκος 
legeretur, egregiam hinc lectionem Toup- 
ius restituit ἐδ δὲ Λύκος, quam ut cum 
Brunckio Valckenarius, sic post hunc 
ceteri editores recipere non dubitarunt. 
Reiskins quum recte intellexisset, poetam 
magis in demonstranda laborare illius amo- 
ris magnitudine, quo Cynisca erga Lycum 
flagraret, quam hujus, quo Lycus illam 
prosequeretur, legendum censebat : τᾷ δὲ 
Abroas* atque τᾷ δὲ revera in aliquot cdd. 
legitur. locutione πάντα εἶναί Tin 

᾿ Theocr. 


vide Hermann. ad Viger. p. 727. et quos 
citat alios Matthiae in Gram. Gr. δ. 488. 
De of, an sic poni possit, sine causa dubi- 
tat Graefius. K1Ess1. 
48. 49. Conf. Schol. et (Callimachi 
Epigr. zxxvi. ibique Fabrum; Schrader. ad 
Musæum p. 198. ubi etiam de nostro 
scholio disputat.—àp@uarol pro ἀριθμητοὶ 
Brunck, et Valck. ex cdd. Florent. — 
Brunck. μοίρῃ ex ed. Callierg. ἀτιμοτάτᾳ 
ἐνὶ μοίρῃ malit Valck. Han. Μοίρα ἢ. ], 
‘conditio,’ ut passim χώρα. vid. Dorvill. 
ad Chariton. p. 276. De ἅτιμος disputat 


‘Valcken. ad Adoniaz. p. 231. KressL. 


60. καὶ μὲν Brunck. præeunte Toupio 
ad ultimum fragment. p. 408. ref μὲν scri- 
bendum esse contendit Heinsius : neutrum 
necessarium esse judicat Valckenarius. κὴ 
Callierg. Kei reliqe edd. apud Reiskium, 
qui præterea Aldmam lectionem ἀποστέρ- 
ξαι με, ‘ si quidem injiceret animo meo 
odium sui,’ haud bene revocavit. Vulga- 
tam interpretatur Scholiastes : εἰ μὲν xara- 
φρονήσαιμι αὐτῆς. [Etiam Salmasius pu- 
tabat, scholiasten legisse μὲν pro péy; 
in quo haud dubie errat. Scholiastes enim 
quum ἀποστέρξαιμι interpretaretur κατα- 
φρονήσαιμι, non poterat, utpote interpres, 
pronomen omittere. ἀποστέργειν est ‘ abs- 
tinere ab amore,’ ut àresôlew, ‘ abstinere 
a cibo” et al. conf. Cattier. Gazophylac. 
Græc. p. 73. K.] Suidas vero in àwo- 
στέρξας, ‘ fortiter tolerare :᾿ eumque Cris- 
pinus in versione nostri loci sequutus est, 
conf. Porti Diction. Dor. ἢ. v. Hanc. 

51. Reiïske, quem sequutus est Brunck, 
bunc versum ita refinxit: Νῦν δὲ ποθῶ. 
μῦς, φαντί, Θνώνιχε, γεύετο πίσσας" “ jam 
vero desiderio” (Cyniscæ) ‘teneor. Mus, 
aiunt, Thyoniche, picem aliquando gusta- 
bat Quam emendationem, si auctoritate 
codd. fulta fuisset, et nisi a vestigiis anti- 
quæ scripturæ justo longius recederèt, in 
textum recipere non dubitassem. Vulgatæ 
tamen sensus eodem redit : difficulter ab 
illa possum avelli. Proverbium enim de 
mure picem degustante transferri solet ad 
res,-quas retinere et omittere pañite mo- 
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» 6 \ , 1 9 3 / y 
X &, ri τὸ φάρμακον ἐστιν ἀμαχανέοντος SLWTOG, 

3 9 \ ad e Ps 9 / 3 / 
Οὐκ οἶδα" πλὼν Σῖμος, ὁ τᾶς ᾿Ἐπιχάλκω ἐρασθείς, 
3 τ ’ e \ 9 CU 39. 2 Ν ς ’ 

ἘΕχαλεύσας, vyins ἐπανῆνθ᾽, ἐμυὸς ἁλικιωτας. 


ων ᾽ \. 7 4 / . 
Πλευσουμαι κῆγων διαπόντιος" οὔτε κάκιστος, | 


55 


Οὔτε πρῶτος ἴσως, ὁμωλὸς δέ τις ὁ στρατιώτας. 
Θυω. "(sas μὰν γωρὴν κατὰ νοῦν σεὸν ὧν ἐπιθυμεῖς, 

Αἰσγίνω" εἰ δ᾽ οὑτῶς ἄρα τοι δοκεῖ war ἀποδαμῆν, 

Μισθοδότας ΤΠτολερναῖος ἐλευθέρῳ οἷος ἄριστος. 


Α,σ. Τάλλα δ᾽ ἀνὴρ ποῖός τις; 


Ψ 
ἀριστος, 


Ov. ᾿Ελευθέρῳ ὅστις 
60 


3 ᾽ὔ / 9 7 3 3 e ’ 
Evyvauer, Φιλόίνωσος, ερωτίκος, εἰς ἄκρον œÔvç- 
NN \ / \ 3 ᾽ὔ 2 9! ed 
Εἰδὼς τὸν Φιλεοντα, τὸν οὐ φιλέοντ᾽ ἔτι μιῶλλον' 
Πολλοῖς πολλὰ διδούς: αἰτεύμενος, οὐκ ἀνανεύων, 


lestum est. [Conf. Reïsk. ad h. 1. et Eras- 
mi Adag. p. 635. sq. K.] Νῦν δέ ποχ' 
pro ποθ᾽ Winterton. nec displicet Val- 
cken. qui etiam Θυώνιχ᾽, ἐγεύμεθα conjicit. 
Harz. [Imperfecto opus est propter ποτέ, 
particula autem νῦν hic non tempus signi- 
ficat, sed, ut passim Romanorum ‘ nunc 
habet vim ratiocinandi. K1ess1.] 

52. φάρμακον ἐντὲ ἀμαχ. dedit cum 
Brunckio Dablius. Valckenarius poetam 
putat ἐντί γ᾽ ἀμαχαν. scripsisse. HARL. 

δ8 --- ὅδ. ἐπιχάλκω Brunck. ex Vatic. 
cdd. (sic etiam Schell.), qui, Reiskii sen- 
tentiam secutus, vocabulum ἐπίχαλκος non 
ut Stephanus, cujus sententiam probarunt 
editores recentiores, putat esse nomen 
vin proprium, sed adjectivum, ‘ æratus,” 
‘æris dives ;’ ideoque prima littera minore 
exarandum curavit. Valckenarius Ἐπι- 
χάλκω, forma Dorica et tanquam nomen 
proprium, ut Stephanus voluit, excudi jus- 
sit. In sequenti vs. Brunck ex cdd. dedit 
ἐπανῆνθ᾽ — ἀλικιώτας ---- Khryév.  Ei obse- 
quutus est Valcken. nisi quod ἐπανῆλθ᾽ 
retinuit, et formam πλευσοῦμαι præfert 
lectioni cdd. πλευσεῦμαι, ἃ Piersono pro- 
batæ. HarL. De vi peregrinandi ad amo- 
rem expugnandum conf, Propert. iii. Eleg. 
xx. ΚΊΕΒΒΙ,, 

56. Reiskius malit ὧς στρατιώτας, ‘ pro 
milite,” sic satis commodus et mediocriter 
tolerabilis, ut miles, quatenus miles quis 
est, neque 1lle optimus, neque rursus pessi- 
mus. ÆEtiam Grotius in Stobæo suo scri- 
bit ὡς. Toupius ὁμαλὸν στρατιώτην inter- 
pretatur ‘“militem nec primum nec postre- 
mum.” ÆElegans est Koehleri conjectura 
legentis, ὁμαλὸς δέ ris ἐν στρατιώταις. 


Si probatur ὧς, structura verborum sic pro- 
cedit: ὧς ὅὁμαλός ris orpar. ‘ut unus ex 
multis ;” sin articulusé genuinus est, pa- 
trocinatur opinioni eorum, qui Idyll. i. v. 1. 
conjungunt ἀδύ τι τὸ ψιθύρισμα peA 
ἃ πίτυς τήνα. K1EssL. | 

57. 58. χωρῆν --- ἄρα τὶν — ἀποδαμεῖν 
Brunck; Valckenarius quoque χωρῆν et 
ἀποδαμεῖν ; pro hoc tamen poeta ei àro- 
δαμῆν videtur scripsisse: quod recipere 
non dubitavimus. Miramur autem, quod 
nemo interpretum, quod sciamus, vs. 57. 
imperfecto érefvuers, quod hic prorsus 
alienum est et ex Idyil. x. 17. hoc transla- 
tum videtur, offensus est. Correximus 
igitur ex cd. Schellershem. φΦπιθυμεῖς. 
ΚΤΕΒΒΙ,. . 

ὅ9---68. In distribuendis interlocuto- 
rum partibus libri veteres valde variant; 
v. Reiske et Warton. quorum prior inter 
alia, quæ fuse disputat, conjicit, v. 60. 
legendum esse ἐλεύθερος, ὥς ris ἄριστα, 
‘ liberalis ut qui maxime; pusterior vero 
ita: Πτολεμαῖος. Αἰσχ. ᾿Ἐλεύθερος, &s ris 
ἄριστος ; Τἄλλα ----τις; Θυων. Ἐλεύθερος, 
ὥς τις Gpioros. Reiskii suspicio, periisse 
nobis partem versus Theocritei, atque ad 
hiatum implendum verba ἐλ. ὅστις ἄρ. ex 
versu præcedenti repetita esse, satis pro- 
babilis esse videtur Valckenario. ὥς τις 
ἄρ. corrigebat etiam Salmasius. [Distri- 
butio partium interlocutorum, qualem in 
textu post Valckenar. aliosque dedimus, 
est Calliergi. In editione Junt. Aldina, 
Lovaniensi, etiam in cd. Schell. (excepto 
vs. 60.) aliisque, talis est: Μισθοδότας 
Πτολεμαῖος. Αἰσχ. ἐλευθέρῳ οἷος; Θυων. 
ἄριστος. Αἰσχ. τἄλλα δ' ἀνὴρ ποῖός τις, 
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v ” , ἂν “ 
Οἵα yen βασιλῆ. αἰτῆν δὲ δεῖ οὐκ ἐπὶ παντί, 


Ai ’ὔ e/ 3 ” \ \ "» > 7 
ἰσχίνω. ὡστ᾽, εἴ Toi κατὰ δεξιὸν ὦμον ἀρέσκει 


65 


Λῶπος ἄκρον περονᾶσθαι, ἐπὶ ἀμφοτέροις δὲ βεβακώς 
Τολμασεῖς ἐπιόντα μένειν θρασὺν ἀσπιδιωταν, 

Αι τάχος εἰς Αἴγυπτον. ἀπὸ χροτἄφων πελόμεσθα 
Πάντες γηραλέοι, καὶ ἐπισχερὼ ἐς γένυν ἕρπει 
ΔΛευχαΐίνων ὁ γρόνος. ποιῆν τι δεῖ, ἃς γόνυ γλωρόν. 70 


ἐλευθέρῳ ὅστις ἄριστος; Θυων. εὐγνώ- 
μων —. qua ex distributione orationem ad- 
modum moratam existere, non nego. Ra- 
tio Stephani a Calliergi non recedit, nisi 
quod totus versus 60. Æschini tribuitur, 
ita ut Thyonichi oratio incipiat a verho 
εὐγνώμων. In cd. Schell. vs. 60. sic legi- 
tur: τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἀνὴρ ποῖος τις. ἃ secunda 
manu additum : ἐλευθέρῳ οἷος. Ov. ἄριστος. 
Versui proximo præfixum est nomen Θυώ- 
γιχος. --- οἷος ἄριστος legitur etiam in Sto- 
bæi Florileg. p. 326. Gesn. ubi hic versus 
cum sequentibus prostat. οἷος pro ὅστις 
dant item plures cdd. ali cdd. versum 
owittunt, atque spurium eum esse non 
temere judicat Gaisfordius, ut jam antea 
Dablius existimavit. ΚΊΕΒΒΙ,.] ---- Vers. G1. 
φιλόμοισος Brunck. improbante Valcke- 
nario. — Vers. 63. Valck. suspicatur le- 
gendum, aireuuévp (‘ petenti’) οὐκ àva- 
peter Οἷα χρὴ βασιλῆ᾽. HarL. [Valc- 
kenarii mutatione opus non est; nam 
αἰτεῖσθαι etiam passive usurpari, docet 
locus Polyb. xxvii. 12. 2. αἰτούμενος πολ- 
Admis ὑπ᾽ αὐτῶν" atque passive hic acci- 
piendum esse, ostendit vel αἰτῆν, quod 
sequitur. K1Ess1.] 

64. 65. Οἷον χρὴ βασιλέα: (ita ut ea 
in unam longam syllabam coalescat) airñr 
Brunck, partim ex Stobæo et codicibus. 
Hanz. ([Scripsi BaoiAñ, absque apostro- 
pho, ut Τυδῆ, Iliad. iv. 384. Μηκιστῇ, 
Iliad. xv. 339. Vide de μᾶς accusativi 
forma Bekkerum in Jen. A. L. Z. 1809. 
244. col, 131. Fischer. ad Weller. 1. p. 
121. 129. sq. Matthiae Gram. Gr. p. 97. 
Gregor. Cor. p. 160. et ad eum Schaef. p. 
163. sq. Vers. 65. Brunck. dedit αἴ τοι. 
quatuor cdd. ἀρέσκοι. K1rssL.] 

66. 67. λῶπος codd. edd. Flor. Call. 
Brunck et Valcken. (cd. Schell. λῶπον, 
ut vulgo.) — ἀμφοτέροις plurimi cdd. 
(etiam Schell.) edd. pr. Valck. et Brunck. 
ἀμφοτέρας Ald. et Reiske. ἀμφοτέρων Cal- 
lierg. et reliq. editt. Interpretor ἐπ᾿ ἀμφο- 
répois, ec. ποσί, BeBaxës, (pro quo vitiose 
scribitur in primis edd. βεβακών,) ‘ si mag- 
no gradu obtinebis Jlocum tuum.” ‘Pari 


modo Tyrtæus camm. 1. verss. ult. (53. 56. 
ed. Franck.) ubi v. Klotz. p.28. ed. Alten- 
burg. ἀλλά τις εὖ διαβὰς μενέτω ποσὶν 
ἀμφοτέροισι Στηριχθεὶς ἐπὶ γῆς, χεῖλος 
ὑδοῦσι δακών. [[πρθ alia vi posita est 
locutio ἐπ᾽ ἀμφοτέροις Idyll. x. 35. hinc 
nostro loco fere prætulerim ἀμφοτέρων. 
K:essL.] μένην cum aliquot cdd. Brunck. 
μένεν scribi jubet Valckenarius. HaRL. 
68. ὦ τάχος Ald. aliæque autiquæ edd. 
in qua lectione Reiskio latere videtur ὡς 
τάχος. ---᾿ Ἀπὸ κροτάφων Heïnsius inter- 
pretatur κατὰ κροτάφους, ut ἀπὸ στέρνων 
dc. pro κατὰ στέρνα, εἰ Idyil. xvi. 49. 
Cygnus θῆλυς ἀπὸ χροιᾶς i. 4. τὴν χροιάν. 
Imo poeta hoc dicit, canitiem a tempori- 
bus incipientem ultra serpere. KressL. 
69. ἕρποι duo cdd. sicque legisse viden- 
τὰς Scholiastes et Eustathius ad Iliad. δ. 
Ῥ. 492— 375. pen. συντελεῖ δὲ εἰς τοῦτο 
καὶ Θεόκριτος εἰπὼν, ἀπὸ κρ. π. π. y. Κ. 
ἐπισχερὼ, ἤτοι κατὰ τάξιν καὶ ἐφεξῆς, εἰς 
γένυν ἕρποι À. 6. x. Conf. p. 727. 26— 
619. 10. 877. 10—827. 12. Legitur 
ἐπισχερὼ in Iliad. xi. 668. xviii. 68. xxiti. 
125. Hesych. ἐφεξῆς, κατὰ τὸ é£ñs. Abres- 
chius tamen in Obss. Miscell. vol. vi. tom. 
ii. p. 409. sq. potius scribendum putat ἐπὶ 
oxep®. Adde Arnaldi Græc. Lect. üi. 2. 
147. et Warton. ad nostrum locum. HaRL. 
70. æoiñv—&s Brunck. et Valck, ex 
duobus saltem codicibus. [In cd. Schell. 
ποιεῖν ---- ὧς. ἃς pro ἕως ponitur. v. Toup. 
in Appendicula, item in Addendis ad xxix. 
20. Koen. ad Gregor. Cor. p. 188. sq. 
Sturz. ad Maittair. p. 822. Jacobs. in 
Athen. p. 140. quem citat Welcker. ad 
Fragmenta Alcmanis p. 43. Legitur &s 
pro ἕως apud Pindar. Olymp. x. 61. For- 
mam ὥς, quam præbet cd. Schellersh., 
nondum sperno, — De loci sententia conf, 
Horat. Epod. xiïi. 4. ‘“ dumque virent ge- 
nua.”” ÆEmesti in Clav. Ciceron. 8. v. 
Viriditas. Valcken. Epist. ad Rôver. p. 
xxiii, sq. Suid. v. στεῤῥὸν ἀντικνήμιον. 
Eustath. 1]. κ᾿ p. 812. 49—735. 13. Φ. p. 
1237 — 1325. 13. Od. & p. 1615. 25 = 
335.37. K:essL. | 
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Gorgo venit, ut amicafn arcessat. — 43. Post varios sermones, quales inter mulieres 
baberi solent, rebus domi compositis, ambæ ancillis comitantibus În viam publicam 
prodeunt, ubi illis turba hominum undique confluentium stuporem, equi regis forte 
occursantes terrorem incutiunt. Sequitnr brevis cum vetula obviam 115 facta confs- 
bulatio.— 64. Jam in regiæ porta in hominom turba misere luctantur, et ægre tan- 
dem, ignoto quodam homine opem præstante, in eum locum penetrant, ubi Adonidis 
sacra fiunt. — 77. In ἦρθα denique regia, dum Adonidis 101 expositam imagivem, 
dum stragularum vestium reliquique ornatus magnificentiam, dum omnia denique ad- 
mirantur, de omnibus garriunt, altercatio iis oritur cum spectatore quodam, intolers- 
bilem earum gaerrulitatem ægre ferente. — 95. Conticescunt tandem, ut carmen au- 
diant in honorem Adonidis compositum, quod idem Arsinoës Berenicesque laudes 
complectitur. — 146. Quo carmine finito post laudes cantatrici tributas domum re- 
dire parant, — Egregium poema, tum ob veritatem et festivitatem, qua muliebris in- 
doles repræsentatur ; tum ob rerum varietatem orbe satis exiguo exbibitarum; tum 
denique ob elegantiam, qua regiæ familiæ laudes attexuit auctor. — Totum est mi- 
micum, factumque ad imitationem mimorum Sophronis muliebriwm. 


rOPFTQ, ΠΡΑΞΙΝΟΗ, ΓΡΑΥ͂Σ, ΞΕΝΟΣ 
[ETEPOZ ΞΕΝΟΣ, ΓΥΝΗ AOIAOË]. | 

Log. "Erdo Πραξινόα; ᾿ Πραξ. logyoï φίλα, ὡς χρόνῳ L ἔνδοϊ. 

Ou, ὁ OT: καὶ vUr ἦνθες. δ᾽ ὑρῆ δίφρον, Εὐνόα, αὐτὰ" 


Suavissimum hoc et maxime festivum  muliercularum vivis coloribus depingit, nu- 
Idyllium, quod plane est δραματικὸν sive meratur zxvi. in Analectis Brunckianis. 
μιμητικόν, et garrulitatem atque ineptias lillustratum est satis superque ἃ Reiskjo, 
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Ἔμβαλε καὶ ποτίκρανον. Τὸρ. Ἔχει κάλλιστα. Πραξ. 


Καῤθίσδευ. 


Toe. Ὦ τᾶς ἀδαμάτω ψυχᾶς μόλις ὕμμιν ἐσώθην, 


Toupio in Epistola de Syracusiis tom. ii. 
ed. Warton. p. 327. sqq., Wartono, inpri- 
mis Valckenario, qui plenissimum commen- 
tarium, testem infinitæ eruditionis et in- 
genii subtilitatis locupletissinum, thesau- 
rum veluti Græcæ linguæ, in hoc carmen 
conscripait. — Vetus argumentum Græ- 
cum, edito longe melius atque altero tanto 
auctius, ἃ Ruhnkenio in membrana Biblio- 
thecæ Regiæ Parisinæ inventum, Vaicke- 
parius in Adnotationibus suis publici juris 
fecit et copiose docteque explicuit. Scena 
Alexandriæ figenda est: coiloquuntur Sy- 
racosiæ mulieres, non primi ordinis matrp- 
aæ, sed de plebe (hinc Doricam dialectum 
in colloquio vulgarium illarum muliercula- 
ram ubivis, meo quidem sensu, recte præ- 
feras), quæ in Ægyptum, Alexandriam, 
commigrarunt, ibique habitantes maritum 
queque suum, liberos et servos, ancillas 
certe habent. In Alexandrinis autem Ado- 
nüs, a Cyrillo, archiepiscopo Alexandrino, 
in Comment, in Jes. cap. xviii. opp. tom, 
ἢ, p. 275. latius descriptis (v. Valck. p. 
192. sq.), mos fuit exornare semidei sig- 
num, hocque sequentis forsitan diei sum- 
"mo mane, comitantibus primariis matronis 
Ἶ pis, præ ceteris, cultricibus ad mare 

ucere abluendum. (Compara Bion. 
Idyil. i. Han. 

1. 2. Γοργοῖ, quæ est forma in talibus 
legitima (conf. Fischer. ad Weller. i. p, 
414.), pro valgata Γοργὼ dederunt Winter- 
ton. Vaick. et Brunck. ex optimis codicibus. 
— Valckenarius, deletis nominis Eunces 
indicibus literis ante verba Γοργοῖ — ἐνδοῖ, 

cui ancillæ hæc verba tribuunt Reisk. 

arles. Dahl. Henricus et Joh. Henricus 
Vossii) omnem locum usque ad ποτίκρανον 
assignat Praxinoæ, cui sane optime conve- 
nit, si eam hæc Gorgoni ancillam a jenus 
exspectantem allocutæ ex domuncula re. 
spondisse cogites. Idem tamen Valckena- 
rius in nota vs. 2. cum Wartono ἦνθον le- 
gendum verbaque, θαῦμ᾽, ὅτι καὶ νῦν ἦνθον, 
Gorgoni tribuenda, sequeñtia autem, ὅρη 
δίφρον — adrg, rursus Praxinoæ adscrihen- 
da censet; quam rationem prætulit etiam 
Finkensteinius. Quod nolim probare : nam 
ex priori Valck. descriptione ea inest in 
hoc loco orationis perturbatio et confusio, 
quæ mulierem garrulam et præ gaudio vix 
sui compotem egregie deceat. ὡς χρόνῳ 
sc. πάρει, “ο quam diuturna ex absentia 
ades,’ interprete Reiskio. Quæ Schaeferus 


ad Lamb. Bos. Ellips. p. 402. dixit, satis 
demonstrant, potius χρόνῳ, quai cum Sal. 
masio χρόνω, genitivo, scribendum esse. 
Dativus fungitur vice adverbü, Add. Eu- 
rip. Phœniss. v. 302. 313. — Verba ἐνδοῖ 
Πραξ. citat Etÿmol. M. p. 663. 29. H. 1, 
respicit Eustathius Οὐ, o. p. 1839, 55 — 
659. 31. — Versum secundu:iu propter 
Etym. in Aplpos Hemsterhusius, cui verba 
Etymol. ad hunc locum referri posse vide- 
bantur, sic emendabat : θαῦμ᾽ ἔπι καὶ γῦν 
ἦνθε. φέρ᾽ ὦ δρίφον, Εὐνόα, αὐτᾷ" ut priora 
Praxinoe apud se dixerit. Rectius tamen 
Etymologi locum Sophronis verba conti. 
nere cum Valckenario statueris., — Ad il. 
lustrandum hunc intrantes excipiendi mo- 
rem citat Dahlius Homer. Odyss. x. 233. 
xx. 150. xxi. 177. Apollon. ΒΒ. jii, 49, — 
Ut hic dicitur ὄρη δίφρον, sic Hom. Odyss, ἡ 
viii. 443. ἴδε πῶμα. Conf. de hoc loquendi 
usu Koeppen. ad Iliad. ii. 384. Plures 
cdd. ὅρα pro ὅρη. Kreset. 

8. ἔχει κάλλιστα quidam minus recte 
tribuunt Eunoæ. — Locntiones ἔχει κάλλισ- 
τα" κάλλιστα" ἐπαινῶ" usurpamus, quando 
oblato beneficio non utentes gratias agimus, 
aut quando officiosam sedulitatemet anxium 
pæne studium amicorum benigne nos acci- 

ientium deprecamur. Eandem vim habet 

tinorum ‘ recte ;” ut Terent. Eun. ii. 3. 
ὅθ. ‘ rogo, num quid velit. recte, inquit, 
abeo.” ad quem loc. conf. Ruhnken, et 
Bentleium ad Heaut. iii. 2. 7. item inter. 
pretes ad Aristoph. Ran. 511. Apud Ho- 
rat, Epist. i. 7. 16. et 62. est ‘ benigne.’ — 
Valcken. citat ex Plauti Sticho i. 2. 37. 
‘* Pr. Mane pulvinum. ΑΝ. Bene procu- 
ras mihi; satis sic fultum est mihi.” Cum 
Brunckio rescripsimus καθίσδευ pro vulg. 
καθίζευ. ΚΊΕΒ8Ι,. 

4. Lectio vulgata et a plerisque cdd. 
item a Gregorio Cor. p. 370. oblata est 
ἀδεμάτου vel ἀδεμάτω, quod vocabulum 
Reiskius derivat a δέμα' nam δέμα, δεῖμα 
et. δέος idem significare, ‘ metum’ puta, 
hinc ἀδέματον esse ‘ imperterritum,’ ‘ metü 
carentem.” Gregor. Cor. ἂν claxvii. ἀδέμα- 
Toy ψυχὴν interpretatur τὴν νεκράν, ἤγουν 
τὴν ἔξω τοῦ σώματος. Toupius in Epistola 
pronuntiat, ἀδέματος vocem ne Græcam 
quidem esse, idque recte, opinor ; nam vix 
probaretur, si quis contenderet, ἀδέματος 
esse idem quod ἀδάματος, quemadmodum 
Æoles dicunt θέρσος pro θάρσος. conf, 
Etyro. M. Ρ. 447. 1, 24, “- Equidem aul- 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Πραξινόα' πολλὼ μὲν ὄχλω, πολλῶν δὲ τεθρίππων δὅ 

Παντὰ κρηπῖδες, παντᾷ γλαωμυδηφόροι ἄνδρες" 

"A δ᾽ ὁδὸς ἄφτρυτος" τὺ δ᾽ ἑκαστοτέρω ἔμ᾽ ἀποικεῖς. 
Πραξ. Ταῦθ᾽ ὁ πάραρος τῆνος ἐπὶ ἔσχατα γᾶς ἐλαβ᾽ ἐνθὼν 


lus dubito, quin Casaubonus veram ἢ. ]. 
lectionem detexerit, ἀδαμάτω i. e. ἀδαμάσ- 
του, ἀδμάτον. Atque vere legitur ἀδαμάτω 
in quatuor cdd. apud Gaisford., in uno 
ἀδαμάτου. Utraque autem forma, ἀδάμα- 
ros et ἀδάμαστος, in usu fuit : conf. Ruhn- 
ken. Epist. Crit. i. p.110. Nonnulla alia 
vocabula, in quibus item duplex forma u- 
surpata est, commemoravimus ad Idyll. 1. 
126. Casaubonus sic interpretatur : "ὁ du- 
rum et fortem animum ac multa passum !? 
Mulier hoc vult, se invictum animum malis 
opposuisse, nullis se Jaboribus et periculis 
domitam seu fractam esse. Æschyl. Sept. 
c. Th. 859, ed. Schütz. min. ἰὼ κακῶν à- 
TpÜpoves ubischolia : ἀτρύμονες, ἀδάμαστοι, 
απόνητοι. ὑπὸ τῶν κακῶν μὴ νικηθέν- 
τες, ἢ oÙs πολλὰ κακὰ οὐκ ἐδάμασαν. Lu- 
cian. Demosth. Encom. extr. (δ. 60. 
Schmied.) βαβαὶ τῆς ἀηττήτου ψυχῆς ! In 
dd. præter istas hæ prostant lectiones : 
ἀδημάτω: ἀδειμάντον' ἀδαμάντουν" ἀδαμέτου" 
&Beudyrov. Quod Scaligero placuit et 
Henr. Stephano, àAeudrw (Dorice pro 
ἢλεμάτου, ‘ o me stolidam !”) non displi- 
cet Valckenario. KrEssr. 

6. κρηπῖδες" recte Scholiastes : πανταχοῦ 
κεκρηπιδωμένοι ἄνδρες" λέγει δὲ τοὺς ἐν τῇ 
πόλει στρατιώτας. ÆEtiam χλαμυδηφόροι 
sunt milites, quorum chlamys est propria. 
Wartonus intelligit homines tunicatos et 
multus est de vocabulo χλαμύς. Adde 
Marklandum in Epistola Critica, Cantabr. 
1728. p. 87. et notam ad Anthol. Latin. 
Poet. meam ἢ. 192. — παντᾶ sine iota sub- 
scripto, bis, Brunck. Hanrc. “ Similiter 
ἀσπὶς pro, militibus, et λόγχη. Markl. ad 
Iphig. Aul. 189. Attigit Schaefer ad Lon- 
gum p. 373.” Jacoss. | 

7. ἄτρυτος proprie dc. ‘ qui nullis labo- 
ribus frangitur” vel ‘ defatigatur :’ tum 
ἄτρντα Græcis dec, ‘ gravia’ et ‘ molesta,’ 
Latinis ‘ laboriosa’ (quasi nullo labore su- 
peranda, domanda). Conf. de istinsmodi 
adjectivis duplicem fere vim vel activam 
vel passivam habentibus Hemsterhus. ad 
Lucian. t. i. p. 179. et ad Thom. Mag. in 
v. ᾿Αθέατος. — Quum forma ἑκαστοτέρω 
præter hunc locum nusquam legatur, Valc- 
ken. emendabat ἑκάστερω ἄμμιν ἀποικεῖς, 
quod Brunck. recepit; calidins, opinor. 
Summa enim libertate in formandis crm- 
parativis et superlativis Græcos usos esse, 


ostendunt dicta ad h. 1. ἃ Valckenario. 
adde Fischer. ad Weller. ii. p. 117. Qua- 
re ἑκαστοτέρω nulim damnare. Verum pro 
ἔμ᾽, quod haud dubie vitiosum est, præ- 
fero conjecturam Scaligeri, probatam Ste 
phano, Salmasio et Hemsterhusio, μεῦ ἀποι- 
κεῖς : atque Salmasius, qui μεῦ in cod. 
postca invenisse videtur Palatino, in libro 
suo μοι ἀποικεῖς vel μεῦ ἀποικεῖς aduota- 
verat. ΚΙΈΒΒΙ,. ᾿ 

8. ταῦθ᾽ pro διὰ ταῦτα, ut Idyll. xiv. 3. 
— Παρήορος seu πάραρος, quod cum’ Eu- 
stathio, cujus locun mox afferimus, Ste- 
hanus et Dammius in Lex. Gr. p. 2157. 
derivant ab ἄρω, “ apto,’ rectius deduxeris 
ab Geipw 8. ἀέρω, ‘ elevo, elevo suspen- 
dendo, suspendo. (Etymol. M. p. 653. 40. 
ΒΙΌΣ non constat.) Hinc perfectum #opa, ἃ 
quo multa derivata, ut ἄορ, quicquid ali- 
quis ex curpore suspensum gestat, gesta- 
men, ein Gehänge, χρυσάορος, ἀορτή, àop- 
Thp. Vocab. rapñopos proprie usurpatur de 
equo ‘ funali,” qui juxta jugales currui junc- 
tus libere vagatur, exerrat. Dionys. Halic. 
Ant. Rom. vii. c. 73. σειραῖος ἵππος — ὃν 
ἀπὸ τοῦ παρῃωρῆσθαι καὶ συνεζεῦχθαι καρ- 
#opoy ἐκάλουν οἱ παλαιοί. Conf. Iliad. xvi. 
474. add. Iliad, viii. 87. xvi. 152. Sueton. 
Tiber. c. 6. Feithii Antigq. Hom. iv. 11. p. 
493. ed. Argentor. Tum tropice de eo, cu- 
jus animus sic elevatur, ut ἃ rationis tra- 
mite aberret. Sic δά. xxiii. 608. ad quem 
locum Eustathius p. 1319 — 1439, 8: 6 δέ 
γε παρὰ Θεοκρίτῳ mépapos δηλοῖ μὲν ὅπερ 
καὶ ὃ ἐνταῦθα παρήοροΞ" γίνεται δὲ où παρὰ 
τὸ ἀείρω, ἀλλὰ παρὰ τὸ ἄρω, τὸ ἁρμόξω, οἱονεὶ 
ὁ παρηρμοσμένος, ὁ μὴ συνέχειαν ἔχων, ὁ μὴ 
πυκινός, ὁ μὴ φρενήρης, 6 ἀραιὸς τὸν νοῦν. 
ΟΙ. Il. n.p. 672. 60 = 543. 40. adde Etym. 
M. I. c. Plene dixit νόου παρήορος Archi- 
lochus in Scolio, quod illustrat 1lgenius in 
Scoliis Græcor. p. 193. sqq..qui tamen de- 
dit de conjectura νόος παρήορος, quod Lie- 
bel. in Archilochi Reliquiis p. 111, monere 
oblitus est. Idem Archilochus Fragm. 63. 
τίς σὰς παρήειρε φρένας. Iliad. iii. 108. 
αἰεὶ δ᾽ ὁπλοτέρων ἀνδρῶν φρένες ἢερέθονται. 
Apte cum nostro ἰόοσὺ etiam hæ Jlocutiones 
comparantur: Eupolid. vers. .in Stobæi 
Florileg. p. 63. ult. ualveral re καὶ παραῤ- 
ῥεῖ τῶν φρενῶν. Herodot. 11]. c. 156. . été. 
πλωσας τῶν φρενῶν. ---- Singularis estet ab 
Æschylo Prom, 363. imitatione expressus 
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Ἴλεόν, οὐκ οἴκησιν, ὅπως μὴ γείτονες ὦμος 
᾿Αλλάλαις, ποτ᾽ ἔριν φθονερὸν κακὸν αἰὲν ἐρρείως. “10 
\ / \ \ #/ / / ad 
Top. Μὴ λέγε τὸν τεὸν ἄνδρα, φίλω, Δείνωνα τοιαῦτω, 
To μικκῶ παρεόντος. ὁρῆ, γύναι, ὡς ποθορῆ τυ. 


locus Iliad, η. 166. πολλὸς γάρ τις ἔκειτο 
παρήορος ἔνθα καὶ ἔνθα" in quo Ilgenius 
improbat Eustathium, qui p. 672. 56. in- 
terpretatur, κεχυμένος ἔνθα καὶ ἔνθα, ἔκλυ- 
τος, χαῦνος. — Verba ἔσχατα γᾶς exponit 
cum Stephano εἰ Reïiskio Toupius ‘ extre- 
mar partem urbis et ab aularemotam.” Quæ 
ut vera crederentur, uno saltim scriptoris 
idonei loco debuisse affirmari, jure censet 
Valckenarius. Thucyd. viii. c. 95. ædium 
mentionem facit in extrema urbis parte si- 
tarurm, τῶν ἐπ᾿ ἔσχατα τοῦ ἄστεος οἰκιῶν. 
Jomo quæ apud Athen. vi. p. 233. D. di- 
cuntur ai ἐσχατιαὶ τῆς οἰκουμένης, vocan- 
tur in Theocrito ἔσχατα γᾶς, neque mirum 
sic dici Ægyptum a muliercula Syracosia 


ex Sicilia Alexandriam nave devecta. Con-. 


ferri etiam potest dictio τὰ πέρατα τῆς γῆς, 
qua de terris remotis non soli sacri scrip- 
tores utuntur, ut Matth. xii. 42., sed etiam 
profani, ut Xenoph. Agesil. ix. 4. ἐκ πε- 
ράτων γῆς. Proprie dicit τὰ velara πείρατα 
γαίης καὶ πόντοιο Homerus Iliad. viii. 
478. ---- Significatu ‘emendi” verbum λα- 
βεῖν in sermone familiari fuisse tritum sus- 
picatur Valckenarius. K1EssL. 

9. Cubilia, in quæ spiris se contractis 
et convolutis abdebant serpentes, tanquam 
ipsorum ἔλυτρα, dicuntur ἃ poetis iAeol 
(εἰλεοί), et iAvof (eiAüol). Callimach. in 
Jov.25. Apollon. Rhod. i. 1144. Nicandr. 
Theriac. 283.-—— Martial. xi. Epigr. xix. 
‘ Donasti, Lupe, rus sub urbe nobis; in 
quo nec cucumis jacere rectus, Nec serpens 
latitare torta possit.” ‘‘ Dicax, garrula, 
dictorumque immemor muliercula pulcre 
pingitur, dum hic domum dicit ‘ ædiculam,” 
et tamen mox v. 17. maritum carpit virum 
trium et decem cubitorum.”’ HarL. 

10. In Edd. Med. Ald. et Rom. vulga- 
tum fuit αἰὲν ἐμοῖο, ut unus cd. Flor. habet. 
In aliis cdd. legitur ὅμοιος vel ὁμοῖος, at- 
que ὅμοῖος etiam in ed. Flor. Unus cd. 
Vatic. præbet ὁμοίως. Quas duas lectiones, 
ὁμοῖος et ὁμοίως, Valckenarius dicit mon- 
strare veterem formam Doricam ἐμείως, de 
qua disputat Apollonius de Pronom. p. 
355. Bekk. et Valckenar. ipse in Adnota- 
tion. p. 301. sqq. Et sane genitivus, qui 


pertineat ad ποτ᾽ ἔριν (quod dictum est, ut 
τρὸ χάριν, πρὸς ὕβριν, πρὸς ὀργήν,» vix 
abesse potest. Sic Corinna apud Apol- 
lonium p. 325. μέμφομαι δὲ καὶ Aryoupèr 


Reiskius ex verbisror’ ἔριν fecit id 


Μυρτίδ᾽ ἰώνγα, ὅτι βανὰ pois ἔβα Πινδα- 
ρίοιο ποτ᾽ ἔριν. Lectio in vulgatis editioni- 
bus prodita, ἐμεῖο, quam Dahlius cum 
Ahlwardto tuetur, nibili est: certe ἐμείω 
scribendum erat. Quare non dubitavi,cum 
Brunckio recipere Valckenarii ἐμείως. 
Verba sic sunt jungenda : ποτ᾽ ἔριν ἐμείως, 
κακὸν ἀεὶ φθονερόν, ‘ mir zum Torte, das 
ewig neidische Ungetbüm.” Minus bene 
Harlesius ad ποτ᾽ ἔριν intelligebat βαίνει, 
ut in loco Corinnæ modo laudato dicitur 
βαίνειν πρὸς ἔριν τινός pro ἐρίξειν τινί. 
ue in 
textum recepit πότ᾽ ἔραν, ‘ad humum;,' ἢ. 6. 
“peri,’ ‘ morere. Quæ Reiskii audacia 
summo jure a Toupio et Valckenario est 
castigata. ΚΊΕΒΒΙ,. 
11. Vulgata lectio est τοιαῦτα Διώνα. 
Quum tamen hic nomen viri requiratur, 
(nam quum altera mulier nomen sui mariti 
Dioclidæ edat, convenit, ut etiam alterius 
mariti nomen resciscamus ;) Reiskius, ac- 
centu retracto, scripsit τοιαῦτα Δίωνα. Qua- 
tuor cdd. præbent Δίωνα τοιαῦτα, unde 
Dablius, metro everso, scripsit: φίλα Διώνα" 
‘ noli, cara Dione, ita maritum tuum nomi- 
nare.” In eandem rationem potest etiam 
vulgata intelligi, si scribimus : φίλα, τοιαῦ- 
Ta, Διώνα" nam potest adjectivum φίλα ἃ 
Διώνα disjungi. Sed cur quæso Praxinoa 
appelletur ‘ Dione ?’ Quamobrem ego non 
dubitavi cum Valckenario, Brunckio aliis- 
que sequi Toupium, quiscribit Δείνωνα ros- 
adra; na primam syllabam verbi τοιαῦτα 
corrigi posse, non satis idonea de causa 
addubhitat Graefius. Ad Toupii lectionem 
ducit unus cd. Flor. et ed. Flor. in quibus 
est Alvwva, quod probavit Stephanus. Duo 
autem fuerunt nomina usitata Δείνων et 
Δεινίας. Dinonis Persica memorat Cicero 
de Divin. i. 23.— Denique forma loquendi 
hujus, quæ in hoc Theocriti loco obtinet, 
simillima deprehenditur in ÂAristophan. 
Acbarnens. 593. (600.) raurl λέγεις σὺ τὸν 
στρατηγὸν πτωχὸς ὧν ; Euripid. Androm. 
671. τοιαῦτα λάσκεις τοὺς ἀναγκαίους φίλους. 
Add. Schaeferi notam ad Idyll. xxv. 179. 
et ad Gregor. Corinth. p.128. sq. ΚΊΕΒΒΙ,. 
12. ὅρη, ‘ vide: tres cdd. ὅρα. quod 
vult Heinsius p. 333. ôpñs vel ὅρης, est 
“vides.” conf. Etymol. M. p. 348. 4. et 
. 478. 12. Koen. ad Gregor. Cor. p. 280. 
aittair, de Dial. p. 277. sq. KisssL. 
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OEOKPITOT 


Πραξ. Θάρσει, Ζωπυρίων, γλυκερὸν τέκος" où λέγω ἀπφύν. 
Γορ. Αἰσθάνεται τὸ βρέφος, ναὶ τὰν πότνιαν καλὸς ἀπφύς. 


Πραξ. ᾿Ασφὺς μὰν τῆνος πρωώῶν (λέγομες δὲ πρώαν θὴν 
\ 


15 


Παντοῦ) νίτρον καὶ φῦκος ἀπὸ σκανᾶς ἀγοράσδων, 
Κῆνθε φέρων ἅλας ἄμμιν, αἰνῆρ τρισκαιδεκάπαχυς. 
Γορ. Xauoç ταὐτά γ᾽ ἔχει, φθόρος ἀργυρίω, Διοκλείδας. 


18. De vocabulo ἀπφὺς Eustathius ad 
Iliad. €. p. 565 — 429. 20. ὅ μέντοι 
ds παρὰ Θεοκρίτῳ πατρὸς κλῆσις, ἣν 
βρέφος ἂν προσείποι πατέρα τὸν ἀφ᾽ οὗ 
ἔφυ. τοιοῦτον γάρ τι ἣ λέξις ὑποβάλλει 
γοεῖν. idem p. 971.31 — 957.34. Adde 
notas ad Callimach. H, in Dian. Valck. ad 
Herod. p. 307. 37. — Reiskius dicit, nomen 
ductum videri ex Hebraïico et Chaldaico 
#® Abba.” Quidni potius ex ipsa natura ? vid. 
Riemer. in Lex. Gr. 5. ἢ. v. Scribendum 
esse ἀπφύς (ut est in uno cod.), non 
ἀπφῦς, monuit Schaefer. ad Gregor. Cor. 
p. 320. Kressr. 

14. πότνιαν pro πότναν scripsimus cum 
Branckio et Valckenario ex permultis 
codd. πότνια h. 1. substantivi loco dictum 
significat Proserpinam ; nam per hanc et 
per Cererem mulieres, et maxime quidem 

iculæ, jurare consueverant. vid. Warton. 
et in Notis et in Addendis. KiessL. 

15—17. μὰν pro vulgato μὲν scripsimus 
ex codd. cum Valck. et Brunckio: cum eo- 
dem Valck. et Toupio item δὲ ex cdd. inter- 
jectum est. Brunckius quumin Analectis 
recepisset plurimorum codicum lectionem, 
λέγομες τὰ πρώαν θὴν πάντα (quæ verba 
sic construebat, λέγομες θὴν πρώαν τὰ 
*dvra-), posten hunc versum ita edidit : 
ἀπφὺς μὰν τῆνος πρώαν (Aéyoues δὲ πρώαν 
πᾶν) Νίτρον. Toupius ad πάντα intelligit 
κατά. ‘ we use the word πρώην upon all oc- 
casions.”” hoc esse vernile et muliebris ἀδο- 

yxias. Eodem fere modolocum intelligit 
Gallus interpres (de Longepierre) apud 
. Valckenerium: ‘l’autre jour; car chez 
moi l’autre jour tout se nomme.” Quam 
interpretationem equidem veram esse cen- 
seo. Mire Reiskius ita: ““ age, priusquam 
domo egrediamur, omnia quæ nos angunt 
et urunt, inter nos communicemus.” Idem 
vir doctus contextui laboranti vss. 16. 17. 
sic mederi tentat: ἀπφὺς μὲν τῆνος (rpéay 
Ov πάντα Aéyœues) νίτρον ἔβα καὶ φῦκος 
ἀπὸ σκανᾶς ἀγοράσδων, κἦνθε φέρων ἅλας 
κι Τ᾿ À. λέγωμες habet Calliergus, et κἦνθε 
Aldina cum aliquot cdd. Reiskii vestigiis 
insistens Valckenarius hæc proposuit : 
νίτρον ἔβα καὶ φῦκος ἀπὸ σκανᾶς ἀγοραξῶν, 
κῆνθε φέρων---αὐὦὸ ut Theocritea Brunck- 


ius vulgavit. Wartonus subtimide hanc 
conjecturam expromsit: πρώαν, πρὶν πάντα 
λεγοίμαν. Lectionem κἦνθε ego ut genui- 
nam restitui, neque quicquam ad Joci in- 
tegritatem deest, qui similis est 118, de 
quibus diximus ad Idyll. iv. 60, Neque 
opus est futuro ἀγοραξῶν ; immo quum di- 
cendum esset ἀγοράζων ἔλαβε, pro ἔλαβε 
dicit mulier, cui hæc res maxime cordi 
esset, ἦνθε φέρων. —— De nitro et fuco, 
quæ erant in muliebri supellectili et ad 
formam commendandam faciebant, citat 
Toupius viros doctos ad Pollucem vii. 95. 
adde Ruhnkenii observationem apud Val- 
ckenariom p. 307. B. Nonnulla monuit 
etiam Harlesius ad Ovid. Trist. i. 1.6.— . 
Quod autem Ruhnkenius dixit, maritum, 
hominem antiquum et frugi, pro nitro et 
fuco salem attulisse, quo tacite moneret 
uxorem, necessaria ad victum emenda esse, 
non nugas mulicbres, hoc non omnino 
probandum videtur; immo quæ altera 
mulier de suo marito narrat, suadent, ut 
etiam Dinonem non ‘salem,’ sed revera 
‘“nitrum’ et ‘facum” emisse putemus, at 
generis vilissimi, quæ salis, non nitri et 
fuci nomine digna essent, Accusat igitur 
maritum, quod se a seplasiario decipi pas- 
sus merces vilissimas et sordidas, neque 
hujus diei pompæ convenientes domum 
detulerit, ‘ Nuper,’ πρώαν, hoc, quod hoc 
ipso die factum erat, factum esse dicit, ut 
puerulum fallat. — Zxyval sunt ‘tentoria” 
seu ‘ casæ, in quibus venditores merces 
suas exponunt, pergulæ institoriæ. Vid. 
Casaubon. ad Theophrast. Char. c, xxiil. 
p. 164. et in Athen. iv. c. xx. p. 301. 802. 
Quæ idem adnotavit ad Jul. Cæs. c. 39. 
minus huc pertinent. — Unus cd. ὄμμιψ 
pro ἄμμιν videtur præbere. — τρισκαιδεκά- 
παχὺυς cum Brunckio recepit Valcken., 
quum antea probasset τρισκαιδεκάπηχνς. 
Illud præferendnm propter πᾶχυς, qua 
forma utitur Theocritus. K1essc. ‘ Latine 
‘“magnus homo,’ ‘ longus homo,’ ‘ longurio,’ 
de fatuis et bardis, sive de 115 dicebantur, 
in quorum ‘magno corpore” ne ‘ mica” qui- 
dem inesset ‘ salis.” ” VALCKEN. 

18. Pro vitioso ταῦτά γε rescripserunt 
ταῦτά γε Reiïskius, Brunck, Valcken, — 
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Πέντε Tonus ἔλαβ᾽ ἐχθές, ἁπαν ῥύπον, ἔργον ἐπ’ ἔργῳ. 


pro ἀργυρίου ex Winterton. rece- 
pit Valcken. ‘et meus Dioclidas ejusdem 
prorsus est ingenii, pecuniæ pernicies ;” 
. sive, ut Toupius interpretatur, ‘ita quoque 
se habet noster Dioclides.” Quam expli- 
cationem male deseruit Dablius, intelli- 
gens ad ταὐτὰ cum Reiskio ἐγκλήματα 5. 
κακά. Estidem pronominis τὰ αὐτὰ usus, 
quem animadvertimus v. 11. in τοιαῦτα, et 
v. 32. in ὁποῖα --- τοιαῦτα. — φθόρος ἀργυ- 
ρίω est ἀργυρίου φθορεύς vel διαφθορεύς. 
conf. Spanhem. ad Callim. H. in Apoll. 
113. In Cicerone est Verr. Act. 1. 
L ‘‘pernicies provinciæ.” Terent. Ad. 
ii, 1. 84. ‘ pernicies adolescentium.” 
Kresse. . ὦ 
19. 20. Codices dant partim ἑπτὰ δραχ- 
μῶν, partim, et plerique quidem, ëérra- 
δράχμως" posterius, quod εἴδη) edd. Me- 
diol. Veneta, Florent. Rom. præbent, pro- 
batum quidem Bentleio (vid. ejus Respons. 
ad C. Boyl. p. 402.) et Wesselingio (in 
Diss. Herodot. p. 152. et ad Herodot. vi. 
c. 80.) recepit Reiske. Bentleio dicenti, 
sententian quidem utriusque lectionis esse 
eandem, sed érraëpéxuws verborum com- 
positionem inulto elegantiorem efficere, 
recte opponit Valckenarius, πόκους qui- 
dem dici potuisse ἑπταδράχμους, vel ἑπτὰ 
δραχμῶν, non κυνάδας, quomodocunque 
accipiantur. Nimirum, πέντε πόκους ἑπτὰ 
δραχμῶν λαβεῖν est, “υΐπαᾳυθ vellera sep- 
tem drachmis emere, et πέντε πόκου 
érrabpdyxuws λαβεῖν significat, aut, ‘ quin- 
ue vellera, singula septenis drachmis 
emere, aut, “ quinque vellera, singula 
septenarum drachmarum, i.e. quæ singula 
septenis drachmis æstiwantur (ἑπτὰ δραχ- 
μῶν ἀξίους), emere. Ita patet, lectionem 
ἑπταδράχμως falsam esse, quocunque sen- 
sa capiatur ; nam loci sententia hoc postu- 
lat: ‘septem drachmis quinque heri vel- 
lera emit.” Jam ob constantem librorum 
et scriptorum et impressorum, (in quoram 
nullo est δραχμᾶν,) duplicem lectionem 
érrà δραχμῶν et érraëpdxuws Valckenario 
vera scriptura videtur érraëpdxuw, ab 
érrdôpaxuor quo vocabulo numns desig- 
nabitur, ‘cujus valorem septem drachmæ 
æquant.” Videtur tamen hæc lectio haud 
prius recipienda esse, quam demonstra- 
tum fuerit, fuisse hujusmodi numos usur- 
patos, qe valore septenas drachmas æqua- 
rent. Nam Pollux (ix. 60.) ubi memorat 
δίδραχμον, τρίδραχμον, τετράδραχμον, πεν- 
7 ,.. πεντηκοντάδραχμον,. omittit 


ἑπτάδραχμον. Nec 58:0 video, quidnam 
jure displiceat in lectione δραχμῶν, aut 
quid vetet δραχμᾶν scribere, quum et aliis 
locis forma vocabulorum Dorica sit obscu- 
rata. Ceterum hic versus eodem ore pro- 
nuntiari cogitandus est, quo ille literæ ἃ 
iteratione huic simillimus apud Terentium 
Eun. 11. 8. 6. ‘‘tædet quotidianarum ha- 
rum formarum.” — Gorgo vellera prius- 
quam nominat, per contemtum dicit κυνά- 
δας, γραιᾶν ἀποτίλματα πηρᾶν. Editiones 
primæ et codicum collatorum plerique præ- 
bent γραιᾶν ---- πηρῶν. In sex cdd. reper- 
tum πηρᾶν cum Valcken. Schaefero aliis- 
que admisimus. Vocem γραῖαν, (γραίας 
uaus cd, et Tzetzes Comm. Hermog. apud 
Koen. in Gregor. de D. D... cxliïi.) ad 
quam, ut ad πηρᾶν, ex sequenti vocabulo 
πόκος, quod de ovillis velleribus proprie 
usurpatur, facile ὀΐων subintelligitur, Scho- 
hastes interpretatur προβάτων γεγηρακό- 
των. Πηρᾶν est a ænpôs, i. 6. Reiskio in- 
terprete, qui debilitatus et captus est quo- 
cunque seu sensu seu membro, ut oculis, 
aut manibus, pedibusve. ᾿Απότιλμα, co- 
rium animanti de corpore detractum seu 
excoriatum. Significantur igitur ἢ. 1. ‘ vel- 
lera ovibus vetulis mutilisque vi avulsa,’ 
ideoque lacerata; vetularum pecudum 
morbosarum vellumina. Kuydôas Scho- 
liastes interpretatur, οἷον κύνεια, τραχέα. 
Propter scholiastæ voc. τραχέα Toupius, 
cui pili canini nondum satis asperi sunt, 
intelligit 4 pilos caudæ caninæ, utpote 
spurciores et asperiores. Valckenario 
poeta hac voce significare videtur potuisse 
etiam ‘ quisquilias,” quales canibus projicie- 
bant; sive vellera tantum digna, quibus 
mox abjiciendis manus abstergerent, quæ- 
que adeo usum τῶν κυνάδων præstarent. 

nf. Jocos a Valck. citatos, alterum 
Athen. ix. p. 409. B. alterum Pollucis vi. 
92. quæ explicatio nimis longe quæsita est, 
Ex Gregorii Cor. ὃ. cxxxiil. καὶ κυνάδας 
τὰς κουράς, parum proficias. Nos hic qui- 
dem pilis caninis simpliciter dictis contenti 
sumus. De matationibus, quibus viri docti 
hunc locum tentarunt, bas commemora- 
mus: Scaliger legendum censuit κινάδων 
ypuûñy ἀποτίλμ. πυῤῥῶν" ut vulpinos pilos 
pro lana attulisse dicatur bonus Dioclidas. 
Warton. pro πηρῶν legit πηρός, in hanc 
sententiam: emit heri quinque vellera, 
quasi. canina, vetulis ovibus revulsa, mari- 
tus meus, ‘ cæcus ille horwuncio.”. Toup- 
ius, qui Emendat. in Suid. 11], Re 282. 
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vulgatam lectionem pro genuina habebat, 
im Épist. ad Warton. p. 321. duas ex- 
promsit conjecturas, quarum alteri, μηρῶν 
pro πηρῶν, ipse non multum tribuit ; altera 
nititur lectione nonnuliorum cdd. πυρῶν, 
ex quo fecit πυγῶν, ‘ veterum pygarum 
vellimina.” Brunckio hoc sic arrisit, ut 
rescriberet πυγᾶν. Verum infaustis avi. 
bus hanc enatam esse emendationem, do- 
cet Schneider in Biblioth. Philol. tom. 1. 
p. 183.— Vers. 20. pro πέντε πόκως War- 
ton. in Addendis p. 412. legit ἀντὶ πόκων, 
quad edidit Brunckius. Et ne quid dissi- 
mulem, fuit, quum mibi quoque ἀντὶ πόκων 
placeret, totusque locus sic explicandus 
esse videretur: ‘emit septem drachmis 
pilos caninos, de vetulis peris avulsos, pro 
Jana ovilla.” Favet huic explicationi usus 
vocabuli πόκος, quod, ut ‘ vellus, proprie 
significat ‘lanam tondendo ovibus dem- 
tam. Et cur muliercula totas pelles sibi 
emi maritum jusserit? Lana opus erat ad 
vestes conficiendas. Ut igitur Dinonille 
pro nitro et fuco salem, sic hic pro lana 
ovilla pilos caninos, judicio elegantis con- 
jugis, attulit. πήρα ἐλάφου, ‘ pera de pelle 
cervina,” est apud Longum Pastoral. iii. p. 
322. ed. Bod. p. 85. ed. Schaef. E vul- 
gari loci Theocritei explicatione item duo 
sic juncta adjectiva γραιᾶν et πηρᾶν offen- 
sioni sunt. Sed judicent doctiores. —"Aray 
ῥύπον ex Eustathio ad dliad. a. p. 108. 19 
= 81. 34. ad Odyss. &. p. 1553. 42 — 
250. 4. attulit Stephanus in Annot, ad ἢ. 
Ἰ. οἱ in Thesauro Gr. L. t. 1]. c. 727. A., 
idem præbent quinque cdd. apud Gaisford. 
pro ῥύπος. Hinc Valcken. Brunckius alii- 
que scripserunt ῥύπον. Αἱ Passovius in 
libello suo: über Zweck, Anlage und 
Ergänz. Griech. WWbücher, p. 73. con- 
tendit, formam neutrius generis τὸ ῥύπον 
enatam esse ex Odyss. vi. 93. ῥύπα πάντα, 
quamquam jam Eustathius ad hunc locum 
p- 1553. 41. metaplasmum agnoscat, ne- 
que Hesychius t. ii. p. 1126. dissentiat. 
Reducendum igitur esse ῥύπος" neutrum 
ἅπαν autem etiam alius generis vocabulis 
addi; quod monuit Schaeferus ad Theocrit. 
xvi. 85. et ad Sophocl. El. 1366. Heïn- 
dorf. ad Platon. Phædon. 29. p.221. Ne 
nos ἀσύμβολοι discedamus, afferimus ex 


Idyll. 111. 18. τὸ πᾶν λίθος" ex Lucian. 
Dear. Jud. de Paride, γὸ πᾶν. βουκόλος 
quæ non dissimilis generis sunt habenda. 
Nibilo tamen minus in Theocriteo reliqui. 
mus ῥύπον, qui est accusativus suspensus 
ex ἔλαβε. K1sssL. 

21. Stephanus in Thesauro t.i, c. 1882. 
g negat, ἀμπέχονον recte verti ‘ pallam 
muliebrem ; nam personas, quibus et hic 
et Idyil. xxviü. tribuitur, viliores esse, 
quam quibus palla conveniat; .pallium 
vertendum esse, quod tam feminis quäm 
viris in usu fuisse legitur. Heporarpis, i. 4: 
vs. 34. τὸ καταπτυχὲς ἐμπερόναμα, ubi 
Scholiastes explicat δίπτυχον ἐμπερόνημα 
καὶ διπλοῦν. Dicitur item ἐμπερονατρίς, 
quod Hesychius explicat ἱμάτιον διπλοῦν. 
Fuit vestis interior propria mulierum Do- 
riensium, super humeros fibulis adstricta, 
duobus pannis, anteriori et posteriori, con- 
stans, hinc dicta διπλοῦν ἱμάτιον, ad latera 
non consuta, sed apeñta, hinc dicta αχιστὸς 
χιτών.  Huic τὸ ἀμπέχονον superindueba- 
tur. Conf. Herodot. v. c. 87. 88. ---- Οὐὦ 
Koehlerus p. 49. sq. contra Stephanum 
monuit, levia et falsa sunt.— Pro λαζεῦ 
scripsi cum Brunckio λάσδεν, ut IdyIl. vii. 
84. KrEssi. 

22-24. Pro forma rarissima βᾶμες 
extat in aliquot cdd. βῶμες. θεᾶσθα: est 
proprium verbum de 118 qui pompas sol- 
lemnes spectant. v. Valcken. p. 196. sq. 
θασόμεναι Steph. et cdd. meliores ; ali 
cdd. θασόμεθα, θασοῦμεν, θασοῦμαι, θασοῦ- 
mes, θασσόμεθ᾽ ἂρ. ---- κοσμῆν sine iota 
subscripto Brunck., Winterton, Warton, 
Valck. De forma βασίλισσα, quam Atti- 
cistæ rejiciunt, citat Valck. Hemsterhusium 
ad Lucian. p. 92. et in Addendis in 
Thom. M. p. 144. add. Schleusneri Lex. 
in N.T.8.h. v. et Sturzium de Dial. Ma- 
cedon. p. 151.sqq. — ἐν ὀλβίω scil. οἴκῳ a 
Calliergo profectum servarunt Reisk. et 
Valcken. ἐν ὀλβίῳ cum jiota Ald. Steph. 
Warton. ali. Toupius malebat ἐνολβίῳ, 
conjunctim. Valckenarius autem ἐνόλβιος 
inveniri negat, quamquam invenitur ἀνόλ- 
Bios. Aldina editio verba ἐν ὀλβίω ὄλβια 
πάντα tribuit Gorgoni, sic ut Praxincæ 
sermo vs. 25. incipiat. KiEssr. ‘‘*OAfuos 
dicebatur eximie, non ὁ εὐτυχής, sed ὁ 
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Πραξ. Εὐνόα, αἶρε τὸ νᾶμα, καὶ ἐς μέσον αἰνόθρυπτε 


εὐδαίμων. hinc ipsi dii, ‘ immortali ævo 
summa cum pace” fruentes, dicebantur 
etiam ὅλβιοι.᾽ VaALcr. 

25. Hic locus mire vexat interpretes. 
Forsitan tamen nihil est mutandum; at- 
que, si Gorgonem jam olim pompam vi- 
disse fingimus, et cum Scholiasta διηγήσαιο, 
‘ narra,” [vide tamen Schaefer. ad L. Bos. 
ΕἸ]. p. 601. K.] supplemus, quod addere 
Praxinona non potest, Gorgone .quidem, 
quæ festinat, orationem interrumpente, sic 
explicari potest: ‘Tu vero, quum jam vi- 
deris pompam, ea quæ vidisti, et quæ te 
vidisse dixisti, mihi (τῷ μὴ ἰδόντι univer- 
saliter, ex communi loquendi ratione), 
‘quæ nondum vidi, narra.” Koehler idem 
fere sentit, nisi quod, Aldinam sequutus, 
verba ἐν --- πάντα Gorgoni, contra versum 
25. Praxinoæ tribuit. Reiskio inter vss. 
24. et 26. videtur versus intercidisse. 
Toupius et Eldickius conjecerunt, ὧν es 
ὧν εἴπαι5 ἂν ἰδοῖσα τὺ τῷ μ. ἰδ. atque sic 
rescripsit Brunckius. At Valckenarius de 
hujus conjecturæ veritate dubitat. In no- 
tis tamen Brunckius partim e codicibus, 
partim ὁ certioribus conjecturis scriben- 
dum putat, ὅσσ᾽ ἂν ἴδοις εἴπαις κεν ἰδοῖσα 
τὺ τῷ μὴ ἰδόντι" quæ quidem emendatio 
reliquis conjecturis præferenda mihi vide- 
tur: hocque modo scriptum versum præ- 
bet editio Branckiana carminis renovata. 
Valckenarius præterea memorat Wassen. 
bergii suspicionem : ὧν 18es, ὡς εἴπαις ἂν 
ἰδοῖσά τι τᾷ μὴ ἰδοίσᾳ" facile tamen nos 
boc versu carere posse, post Brunckium 
judicat. Han. ‘ Hic quoque vereor ne 
vulgaris sermonis exemplum habeamus, 
quod ex ea lectione, quæ apud Gregorium 
Cor. (ρ. 322 -- 149.) est, sic scribendum 
puto: ὧν ἴδες, ὧν εἶπάς κεν ἰδοῖσα τὺ τῷ 
μὴ ἰδόντι: ‘de his quæ vidisti, poteras tu 
aliquid narrare ei qui non vidit.” Ut nos 
‘ dicimus: ‘ von dem was du gesehen hast, 
bâttest du auch einem der nichts gesehen 
hat, was erzählen kônnen.’ Quum dicen- 
dum fuisset τούτων εἶπάς κεν, videtur vul- 
gus hoc conformasse ad similitudinem ta- 
liom, ὧς ἴδον, ὧς éudynv. Sophronis mi- 
mos si haberemus, sæpius parum profutura 
esset grammatica.” HErm. Apud Gre- 
gorium Î. c. versus sic seribitur: ὧν Yes, 
ὧν elras καὶ ἰδοῖσα τὺ τῷ μὴ ἰδόντι" unde 
hæc-Koenii mutatio enata est: ὧν ἴδες, ὧν 
εἴπαις καὶ ἰδοῖσα τὺ τῷ μὴ ἰδόντι, quæ ad- 
huc omnium marime mihi probatur. Al- 


terum ὧν positam pro τούτων' nam in an- 
tiquo sermone 6 et ὃς funguntur promiscue 
vice demonstrativi pronominis et relativi. 
Quod autem bis auctor genitivo ὧν utitur, 
hoc non magis offendere lectorem debet, 
quam quod legitur Idyll. xvii. 66. ὄλβιε, 
κῶρε, γένοιο. Denique hæc non sunt 
dicta uni mulieri: nam spectaculi, de quo 
sermo est, nihil adtmc viderant nostræ 
mulieres, quod monuît etiam Brunckius, 
Continent igitur sententiam universalem, in 
qua secunda persona pro tertia incerta et 
non definita ponitur: quo de usu conf. 
Brunck. ad Sophocl. Trach. 2. Porson. ad 
Euripid. Orest. v. 808. Sententia igitur 
hæc est: ‘qnæ quis vidit, de his is qui 
vidit alteri qui non vidit, aliquid narrare 
potest Sententia jejuna sane; at ob 
hanc ipsam causam hoc loco, utpote dieta 
a muliere garrula, elegans; quumque hæo 
verba præludium quasi longarum nugarum 
esse viderentur, ἃ Gorgone, moræ impa- 
tiente, interpellatur, certe admonetur. 2), 
H. Vossius, duce Scholiasta, ut ipsi vide- 
tur, sic scribit: μῶν frais χ', ὧν εἶδες, 
ἰδοῖσα τὺ κι τ. À. At jam ἃ pluribus viris 
doctis mmonitum est, particulam μῶν, ut 
mere Atticam, minime con*enire mulieri 
Dorice loquenti ; item verissimum esse, 
eam non nisi negatione expectata usur- 
pari. v. Herman. ad Viger. ἢ. 789. 
Kressi. 

26. ἕρπην Brunck. in priore recensione, 
Winterton, Warton. ἕρπειν ex cdd. Valc- 
ken. quod etiam Brunck. in edit. renovata 
prætulit. Sensus est: καιρὸς ἂν εἴη ἀπιέ- 
ναι. Nam ὥρα tantundem pæne ac καιρός. 
v. Valcken. et de vi verbi ἕρπειν conf, 
dicta ad Idyll. i. 106. — Altera hujus ver- 
siculi pars vix aliter intelligi potest, quam 
sic: ‘otiosis semper sunt feriæ,” i. e. otio- 
sis semper suppetit otium ad confabulan. 
dom. His verbis Praxinoe, inprimis gar- 
rulitate conspieua, adeo ut per hane gar- 
rulitatem bonæ mulierculæ in periculo 
sint, ne aut sero veniant ad Adonidem 
spectandum, aut sero redeant domum ad 
cibum maritis impransis parandum, admo- 
netur, ut festinet. Kressr. 

27. aivé@purre (quod Reiske, indignante 
Valckenario, matavit in afvve, ῥίπτε, quam 
lectionem sic explicat: ‘et in medium 
affer”  Subito consilium mutat, et, ῥίπτε, 
ait, ‘abjice,’ aut, “omitte.” θὲς πάλιν, ‘ de- 
pone rursus,” aquam puta.. Urget enim 
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alia res interveniens, majoris illa mo- 
menti, “prius curre ad feles sopiendas ; 
redde 118 culcitram mollem.”) Winterton 
vertit ‘ male deliciosa,’ Koehler ‘ perdite de- 
licata.” [Recte, opinor. Etiam Schneider 
in Lex. 8. ἢ. v. explicat αἰνῶς τεθρυμμένος, 
“ausserordentiich, zum Entsetzen weich- 
lich.” Nec sanc videv, quum bæc sint 
usitata, ἄθρυπτος, εὔθρνπτος, αἰνῶς δέδοικα, 
αἰνοβάκχευτος, αἰνόλεκτρος, et similia, cur 
vulgata Valckenario displicuerit. Kressr.] 
In cod. Paris. explicatur κενόδοξε ἐπὶ κα- 
κοῖς. In cod. Vatic. et Tolet., item ed. 
Flor. est aivdôpuwre, quod probavit Andr. 
Schottus. Ex uno cod. Vat. enotatur oi- 

pure, hinc suspicatur Valckenarius, 
olim lectum fuisse οἰνόθρυπτε" atque oivd- 
Opurros dici potuit, ‘quæ invitare se plus- 
culum solebat, sive ‘ nimio vini usu debi- 
litata’ vel ‘ fracta.—aïpey apud antiquissi- 
mos Græcos, εἰσαίρειν et προσαίρειν in vita 
communi et in certis tantum locutionibus 
idem significare quod φέρειν, εἰσφέρειν et 
προσφέρειν, copiose docuit Valcken. HARL. 
Valckenarius τὸ νᾶμα et hic et v. 30. in- 
telligit ‘aquam.” Koenius ad Gregorium p. 
323. intelligit ‘ stamen ” obvs.28. Nimi- 
rum jubere Praxinoam ancillam stamen e 
medio removere, ne feles lanæ molli incu- 
bent. Dahlius intelligit ‘ vestem” Praxi- 
noæ : ‘‘ Feles,”” imquit, ‘“ molliter cubare cu- 
pientes, jam in veste hegligenter projecta 
sedem suam posuerunt: aut: Feles — 
sederu ponent. Aufer itaque, monet an- 
cülam, vestem et cave eam in posterum 
tam imprudenter in medium reponas.” 
Mihi quidem videtur verum h. I. vidisse 
Ahlwardus, quum dixit, posse νῆμα intelligi 
‘mantele.” Nîuaenim est ‘netum,’ ‘ filum,” 
et quicquid ex filis conficitur. Ergo po- 
test certe significare mantele. Adde, quod 
aliquid hic deesse videbitur ad plenam 
garrulitatis mulierculæ hujus imaginem, 
nisi etiam mantele commemoratum fuerit. 
In hoc manteli, negligenter, opinor, pro- 
jecto, feles aliquot incubabant. ‘Tolle,’ 
inquit, ‘ mantele, mihique adpone, ut in 
promtu habeam,” ‘leg mirs zur Hand” (nam 
sic verba θὲς ἐς μέσον videntur intelli- 
genda). Tum, colo’ pusito post θές, πάλιν 
malim ad sequentia referre : ‘ feles rursus 


molliter dormire cupiunt.” Quæ dicit con- 
spicata feles, quæ in manteli cubabant. 
K1EssL. 

28. Γαλέη, proprie ‘mustela.” De fele 
interpretari licet per ea quæ disputavit 
Perizon. ad Ælian. V. H. xiv. 4. — χρῇσ- 
δοντι καθεύδεν pro χρήζοντι ae 
prius ex cd. Flor., posterius ex analogia 
dederunt Valcken. et Brunck. adde Tou- 
pii Epistol. p. 332. — χρήξειν, infinitivo 
sequente, significat ‘ velle, ‘ desiderare:” 
Sic in Euripid. Phœn. 203. 477. 704. 707. 
873. 880. Illo autem proverbio [si hoc 
proverbium est. Ceterum Valckenarius, 
cujus hic verba repetit Harlesius, aliena'in 
hunc locum videtur inferre. KressL.] se- 
gnem, et tamen. etiam rapacem ancillam 
suam amicæ voluit depictam dare, eadem- 
que ancillæ suæ vitia retegere garriens 
muliercula, cujus ingenium moresque poeta 
feliciter pulcreque expressit. v. Valcken, 
adde Toup. in Épist. p..332.sqq. ΗΑ ΑΒ: 

29. Sunt hæc sane quam et sequentia 
pulcerrima, quia naturam exprimunt sibi 
sermper constantem. [ἢ his demum incipit 
τὸ μιμητικὸν ποιημάτιον ἠθικώτερον γίγνε- 
σθαι, καὶ μᾶλλον, ὡς ἔπος εἰπεῖν, κατὰ τὸν 
Σώφρονα Σωφρονίζειν. VALcK. 

30.31. &5 (ut aliquot cdd. habent, qui 
tamen ès pro ὧς)» non ἃ δ᾽, scribendum 
esse, monuit Valcken. Idem cum Win- 
terton. cum duobus cdd. ἄρδεις pro vitioso 
äpôeis. “ Écce, quam inscienter, quam 
rustice hæc mantele fert. At præbe ta- 
men. Ne nimium aquæ infunde. Ote 
importunam, quæ satis non putas, nisi 
totum aquiminale infuderis.” (Territa his 
minis ancilla cessabat aquam infunidere!) 
‘Quid cessas? Cur non infundis? Infun- 
de. Improba, quid vestem mihi commade- 
facis?” Sic Reïskius hunc locum expli- 
cat, nisi quod νᾶμα vertit ‘aquam ;” quod 
mutavi. ΚΊΕΒΒΙ,. 

32. ὁποῖα pro vulgata ὁκοῖα ex edit. 
Mediol. revocavit Valcken. qui de hoc loco 
sic disputat : ““ Ex animi nondum senten- 
tia lota Praxinoa, fortasse pia, significatum 
voluit, in deorum voluntate, cui suberant 
omnia, hac etiam in re acquiescere se : 
νένιμμαι ὧς θεοῖς φίλον ἦν."  Mihi potius 
hoc Praxinoa sibi velle videtur, se largiter 
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Α χλὰξ τὰς μεγάλας ra λάρνακος ; ὧδε Pie αὐτάν». 
Τορ. Πραξινόα, μάλα τοι τὸ καταπτυχὲς ἐμνπερόναρια 

Τοῦτο πρέπει. λέγε μυοι, πόσσω κωτέβατοι ἀφ᾿ ἱστῶ; 35 
Πραξ. Μὴ μνάσης, Γοργοῖ πλέον ἀργυρίω καθωρῶ pay 

Ἢ δύο" τοῖς δ᾽ ἔργοις καὶ τὰν ψυχὰν προτέθηκα. 
Γορ. ᾿Αλλὰ κατὰ pronos ἀπέβα τοι. ἸΠραξ. Ναΐ καλὸν 


εἰπας. 


et satis Jotam esse, ut sic purgata ipsis 
diis, pura amantibus, probetur. — Koeh- 
ler malit: ὁκοίᾳ --- ταύτᾳ γε νένιμμαι. In 
uno saltim cd. est ταύτῃ γε. Vulgata sa- 
nissima est. Locus Anacreont. ix. 13. sq. 
huc non pertinet. K1esst. 

83. κλάξ (etiam xAats), a Dorico κλαξῶ, 
pro κλείς, κληΐς. vid. Valck. ad ἢ. L. p. 
334. et p. 99. item in Epistola ad Rôüve- 
ru p. lxii. Spanhem. ad Callim. H. in 
Cerer. v. 48ὅ.--- πᾶ sine iota subscripto 
Brunck. HarL. Λάρναξ, ut κιβωτός, apud 
quosvis Græcos, etiam arcam notabant, in 
qua vestes recondebantur, dictam a recen- 
tioribus Græcis ‘Pioxoy, ut a Romanis 
“ Riscum.” — Eustath. Od. 8. p. 100. 42. 
XNAdS — ἀπὸ τοῦ Χῶ (χάω) τὸ χωρῶ. (ἐξ 
οὗ καὶ ὅ Χηραμός, ὃν οἱ τῆς Δωριέων γῆς 
ἄρτι χηλαμὸν φασὶν ἰδιωτικῶς.) λέγεται δὲ 
κατὰ τοὺς παλαιοὺς καὶ ᾿Αντίπηξ, καὶ Κι- 
βωτός, καὶ Λάρναξ, καὶ Σορός. (qui locus 
Eustathii confirmat lectionem χηράμων in 
Lycophrone v. 181.) Kressu. 

84 — 37. ‘ Vestis illa elegans” (v. vers. 
81. et Casaub.) ‘valde facit ad corpus 
tuum, teque adeo decet: obsecro te, dic 
mihi tandem, quanti detexta tibi constitit ? 
Hoc mea tu Gorgo noli in memoriam.mihi 
revocare. Impendi plus quam duas mi- 
nas argenti puri; quin sic in ista veste 
conficienda elaboravi, ut cum vitæ pæne 
jactura in hoc opere tota fuerim. Sed,’ 
mquit Gorgo, ‘laborem nunc compensat 
voluptas animi, qua frueris tam eleganter 
ornata.” Victa tandem amicæ judicio ad- 
sentitur Praxinoe: ‘ quinimo stola, quod 
fateri r, est venusta.” Sic Valcken. 
Verba pe 2 κατέβα etc. nos Germani sic 
fere reddimus : “ Wie hoch ist es dir vom 
Stuhle gekommen ?”’ Brunck. in edit. re- 
novata dedit: μάλα τὶν --- τῆῇνο πρέπει" 
Χόγ᾽ ἐμίν ---. Formulam καταβαίνειν ἀφ᾽ 
ἱστοῦ comparat Casaubonus cum Gallorum 
‘’ démonter la piéce.” At, monente Valc- 
kenario, hoc potius est καταβιβάξειν ἀφ᾽ 
ἑστοῦ, sive, quod Theocritus Idyll. xviii. 
38. sq. dicit: ἄτριον τέμνειν ἐκ τῶν κελεόν- 
τῶν, ‘textum pannum de pedibus ligni” 


vel ‘ mali textorii secare; atque adeo, 
quod jam perfectum est ac detextum, de- 
ponere. In eandem sententiam Strabo 


. viii. 6. ὃ. 20. p. 378. Cas. καθαιρεῖν ἱστόν. 


quem locum tractat Leopardus in Emend, 
hb. xi. c. xiv. Nostrum locum Valcken., 
qui in eo formam loquendi Sophroneam 
deprehendere sibi videtur, sic interpreta- 
tur: ‘quanti constans tibi de tela descen- 
dit?’ Verissime jam Scholiastes: διὰ πό- 
ons ἐξόδου (conf. Hemsterhus. ad Aristoph. 
Plut. p.111.) σοι κέκοπται ἀπὸ τοῦ ἱστοῦ ; 
Lanam et cetera ad opus necessaria coe- 
merat tantum Praxinoe ; 1psa fuerat opi- 
fex: nisi telam texuerit, vestem saltem 
oportet confecerit : τοῖς δ᾽ ἔργοι ---- ποτέ- 
θηκα. ---- De particulæ # usu pleonastico 
post comparativum conf. Valcken. ad ἢ. 1, 
et ad Idyil. xx. 27. Matthiae in Gram- 
mat. Gr. p. 430. Weisk. de Pleonas. p. 
181. Koen. et Schaefer. ad Gregor. p. 89. 
Toupium ad h.1.— Ad talenti vel minæ 
mentionem nonnunquam scriptores Græci 
vocem addunt àpyupiou. Exempla quæ- 
dam adnotavit Dorvill. in Chariton. p. 
144— 286. et Valcken. ex Heracleensi 
Tabula ad ἢ, 1. —Reiskius interpunxit 
hunc in modum : Γοργοῖ, πλέον. ἀργυρίω 
etc. quod quam inépte factum sit, demon- 
strant dicta ἃ Bentleio in Respons. ad 
ΒΥ]. p. 401. ed. Lips. — Vers. 37. revo- 
cavi lectionem ante Valcken. vulgatam 
προτέθηκα (in cdd. est προτέθεικα), quod 
est ἃ προτιτίθημι i. q. προστίθημι. Sic 
Iliad. e. 879. est προτιβάλλεαι. et x. 356. 
“ροτιόσσομαι. Idyil. xxv. 66. Junta ha- 
bet rporiuvôhoœro. Adde Idyil. v. 61. 
ubi unus cd. habet προτέρισδε. Idyll. iii, 
29. margo Salam. et Farr. προτιμαξάμενον. 
Est autem τὴν ψυχὴν τοῖς ἔργοις προστι» 
θέναι “ in opere perficiendo sic se cruciare 
et fatigare, ut quis vitam suam periclite- 
tur, vitæ periculum adeat.” Non apte 
Toupius comparat Virgil. iv. 238. ‘* ani- 
masque in vulnere ponunt.” KressL. 

38. εἶπες, quod in nonnullis edd. extat, 
pro εἶπας dederat Brunck. Valcken. Ep. 
ad Rôver. Ὁ. xxxvii. conjecerat καλὸν ἔμ- 
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OEOKPITOT 


Τομπόχονον Dies μοι καὶ τὰν θολίαν. κατὰ κόσμον 


"An? 


” / [χ4 ῳ 
ίθες. οὐκ ἀξῶ τυ, τέκνον᾽ μορμώ, δάκνει ἵππος. 40 


Δάκρυ᾽ ὁσσ᾽ ἐθέλεις" γωλὸν δ᾽ οὐ δεῖ ru γενέσθαι. 
Ἕρπωμες. Φρυγία τὸν μικκὸν παῖσδε λαβοῖσα, 

\ 19 # / NS 3 / 9 / 
Γὰν κύν᾽ ἔσω κάλεσον, τὰν αὐλείαν ἀπόκλαξον. 


æas® ‘immo vero est prorsus elegans.” 
Sed in notis ad hunc locum ei displicet et 
vulgatum εἶπας et illud juvenile, quod di- 
cit, commentum. pal: kaAdv ἀντί, si da- 
rent cdd., fortasse probaretur. Sed quum 
etiam sic nimis abrupte censeretur ad an- 


cillam proximo dixisse versu τὠμπέχονον.. 


φέρε uo:—suspicabatur εἶα pro εἶπας. 


Denique probavit conjecturam Eldickii 
πᾷ mon ἔλειπες Τὠμπέχονον. quam in 


textum recepit. Viri magni exemplum 
secuti sunt editores ali. Quod factum nol- 
lem. Primum enim consentaneum erat, 
ut Praxinoe Gorgonis laudationi nonnihil 
responderet. Tum quod dicit Valcken., 
nimis abrupte dici proxima ad ancillam, 
hoc ipsum huic dialogi tenori accommoda- 
tissimum est. Nam jam antea Gorgo mo- 
nuerat, tempus esse eundi. Sed non eunt ; 
Praxinoa se lavat ; nova vestis excutitur et 
Jaudatur, cum .novo temporis dispendio. 
Tom ancilla jubetur cito præbere pallam 
et pileum : his sumtis, domo exeunt tan- 
dem. Mihi quidem illa Eldickii mutatio 
languidissima videtur ; nam ἔλειπες rec- 
tius subintelligeretur, quam adderetur : 
adeoque dubitari licet, an nunquam Græci 
sic ἔλειπες dixerint. Vulgatam igitur cum 
Dabhlio retinendam censeo. ÆEam Reis- 
kius cum Scholiasta sic explicat: ‘verum 
ais; interpretes vernaculi, ‘du schmei- 
chelst,’ ut καλὸν εἶπας sit pro καλῶς εἶπας, 
aut, ut unus cod., τοῦτο κάλ᾽ εἶπας. Αἱ 
illi explicationi adversatur ναί. Multo 
simplicior mihi videtur hæc loci explica- 
tio: val, καλόν ἐστι, ὧς elras” ‘sane, 
bella est vestis, recte dixisti.” εἶπας sic 
dici posse non dubito : vid. interpretes ad 
Theophr. Char. vi. Praxinoe laudes, qui- 
bus ipsius dexteritas celebratur, lubens ap- 
probat. ΚΊΕΒΒι,. 

39. θολίαν Scholiastes reddidit τὸ oxid- 
διον, τὸν πέτασον, ‘ umbraculum,’ ‘umbel- 
Jam,” de quorum forma, usu et antiquitate 
multus est Valckenarius Warton. laudat 
Paciaudi Comment. de Umbellæ Gesta- 


tione, Romæ, 1752. Longopetraeus vertit, : 


probante Valckenario, ‘ mon parasol:” at, 
quoniam θολία capiti imponitur, Brunck. 
monet, muliebre illud capitis gestamen 
nunc Gallice dici ‘une caleche.” Han. 


Pollux vii. 174. θυλία — πλέγμα τι θολο- 
aidés, ᾧ ἀντὶ σκιαδίου ἐχρῶντο ai γυναῖκες. 
Apud Eustathium in Odyss. x. p. 796. 
31. hæc leguntur ex Lex. KRhetor. θόλοι 
καμάραι' θολία δὲ θηλυκῶς πῖλος εἰς ὀξὺ 
ἀπολήγων" οἱ δὲ σκιάδιον.  Hesychius : 
Σαλία, πλέγμα καλάθῳ ὅμοιον, ὃ ἐπὶ rÿs 
κεφαλῆς φοροῦσιν αἱ Λάκαιναι" of δὲ θολία. 
Adde Etymol. M. 8. v. σκιάς, p. 717. 41. 
Riemer. in Lex. Gr. 8. ἢ. v. ‘ein Hut ge- 
gen die Sonne.” Kressi. 

40. μορμὼ vocabulum est, quo Hberos 
terrere eorumque vagitus comprimere sole- 
bant nutrices veterum : simile propemodum 
Germanorum ‘ Wauwau!” ad terrefacien- 
dos et sedandos liberos inventum. Inter. 
pretes, qui non consentiunt, diversas ex- 
plicationes affernnt. HanL. Scholiastes 
Aristophanis ad Equit. 690. μορμὼ τοῦ 
θράσους, bæc habet : ἐπιῤῥηματικῶς ἐξενή- 
νεκται, ὧς εἰ ἔλεγε, φεῦ τοῦ θράσους. Hoc 
sequutus Η Θ᾽ πδὲυ3 nostrum locum explicat: 
φεῦ τοῦ ἵππου δάκνοντος. Valckenario 
μορμὼ idem esse videtur quod in nonnullis 
veterum locis à, vel & ὦ, ut in Aristoph. 
Plut, 127. Euripid. Hec. 1069. Orest. 
274. Androm. 1076. --- Conf. etiam inter- 
pretes ad Callim. in Dian. 67. KrsssL. 

41. Pro ὅσσα θέλεις scripsimus cum 
Valcken. ὅσσ᾽ ἐθέλεις, quæ verbi forma et 
aliis locis usurpatur, ut Idyll. xx. 1. zxi. 
30. xxiii. 28. item cum Porsono ad Euripid. 
Med. 1218. pro ôdxpve dedimus δάκρυ" 
na δακρύω habet syllabam secundam pro- 
ductam. Kressr. 

42. 43. Male Gregorius Corinth. de 
Dial. p. 150—323. παῖσδα, ‘ puerum : 
de qua forma vide ad Idyll. x. 24. Brunck, 
malit παῖδα. ---- παῖσδε est pro raïife. ‘ Ea- 
us, Gorgo: mea “ Phrygia, puello as- 
sumto lude,” eumque oblecta. Παίσδειν 
legitur item xv. 49. xiv. 8. xviil. 14. xx. 6. 
v. Valck. qui etiam de Dorico vocab. pux- 
«ès pro μικρὸς copiose agit. — Vers. sq. 
ἀπόκλαξον Dor. pro ἀπόκλειξον. v. supra 
ad vers. 83. --- τὰν αὐλείαν, ‘vestibuli ja- 
auam.” Eustath. ad Iliad. x. 66. p. 1358. 
29. πρώτας θύρας λέγει τὰς αὐλείους, ἂς 
ἔθος ἦν τηρεῖσθαι ὑπὸ κυνῶν. v. Casaub. 
δὰ Theophr. Char. iv. et xviii. ad .ulktim. 
lveum conf, etiam Astium. ΚΊΞΒΒΙ,. 
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“Ὦ Geo, ὅσσος ὄχλος" πῶς καὶ πόκα τοῦτο περᾶσαι 
Χρὴ TO καχόν; μύρμιακες ἀνάριθμοι καὶ ἄμετροι. 45 
Πολλά roi, ὦ Πτολεμαῖε, πεποίηται κωλὰ ἔργα. 

ἜΣ ὦ ἐν ἀθανάτοις ὁ τεκών, οὐδεὶς κακοεργὸς 
Δαλεῖται τὸν ἰόντω παρέρπων Αἰγυκτιστί: 
Οἵα πρὶν ἐξ ἀπάτας κεκροταμένοι ἄνδρες ἔπαισδον, 


. 44, 46. Nova incipit quasi scena, et 
poeta ad ipsum transit spectaculum ante 
regis aulam. Mulieres, domo egressæ, 
conspecta infinita multitudine hominum, 
quos concursare dicunt instar formicarum 
numero modoque carentium, exclamant : 
‘quanta turba est! quomodo et quando 
hoc malum superare poterimus ? quomodo 
transibiinus ? — χρὴ ἢ. 1. [ut sæpe δεῖ" 
vid. Duker. ad Thucyd. ii. 51. p. 332. ed. 
Bauer.] sigmificat ‘licet” v. Warton. et 
Valcken. quorum posterior etiam in notis 
ad priorem editionem defendit ἀνήριθμοι" 
contra ἀνάριθμοι cdd. aliquot, Winterton, 
idem Valck. in altera ed. et Brunck. [At- 
tügit hunc. locum Eustathius in Homeri 
1:84. a. p. 58. 19 —76. 11. 7 παροιμία 
καὶ Μυρμηκιάν φησιν ἀγαθῶν. συντελεῖ δέ 
τι ἐνταῦθα καὶ Θεόκριτος εἰπών, ---- Μύρμη- 
κες ἀνάριθμοι ---- ἐπὶ πολυπληθείας λαοῦ. 
conf. Erasmi Adag. p. 100. sq. et Idyli. 
avi. 107. KressL.] — Jucundum vero est 
spectaculum et naturalis pulcritudo in gar- 
ralitate inconstantiaque muliercularun, in 
moribus animique motibus fingeudis atque 
describendis! HarL. 

46. 47. Est Ptolemæus Philadelphus, 
qui patrem Ptolemæum Sotera Lagi filium 
et matrem Berenicen in deos transscripsit. 
conf. Idyll. xvii. 16. 123. ΚΊΕΒΒΙ.. 

48. δαλεῖσθαι pro δηλεῖσθαι (ix. 36. xxii. 
127.), ‘nocere,’ scribere solebant Sicilien- 
ses. v. Valcken. p. 259.— Quum fraudi- 
bus et latrociniis insignis esset Ægyptus 
(v. Warton. in notis et in Addendis), παρ- 
όρπων, ‘ adrepens,’ ‘adiens,’ atque adeo do- 
losa ratione viatores aliosve homines alio 
modo fraudulento adgrediens decipiensque 
bene dixisse videtur poeta. Valckenario 
tamen scholiastes, quum interpretetur ἐξα- 
πατήσας, legisse, et quidem melius, vide- 
tur παρειπών, h. 6. qui alterum dolosa 
oratione, tum quomodocunque in frau- 
dem impellit, [cf. Iliad. a. 555.] In altera 
tamen edit. Valck. παρέρπων cum Brun- 
ckio tuetur, qui ex Hom. Iliad. α. 133. où 
«αρελεύσεαι, explicat: ‘ decipiens Ægyp- 
tiorum more.” HanrL. [Schol. in Aristoph. 
Nub. 1128. ἐλέγετο λῃστεύεσθαι ἡ Alyvx- 
tos Αἰσχύλος, Δεινοὶ πλέκειν τοι μηχα- 


νὰς Αἰγύπτιοι καὶ Θεόκριτος ἐν ᾿Αδωνια- 
ξούσαις, oùdels — αἰγυπτιστί: καὶ aiyur- 
τιάξειν τὸ ὕπουλα πράττειν. Eustathius 
in Dionysii Perieges. v. 232. ἡ ἱστορία 
καὶ πανούργους οἷδε (τοὺς Αἰγυπτίους), ὡς 
καὶ Θεόκριτος ὑπεμφαίνει. Propert. iii. 
Eleg. ix. 88. ‘“Noxia Alexandria, dolis 
aptissima tellus.”’ Plato de Legibus v. p. 
747. C. Senec. Epist. 61. extr. ‘‘ volupta- 
tes præcipue exturba et invisissimas habe ; 
latronum more, quos Philetas Ægyptü vo- 
cant, in hoc nos amplectuntur, ut strangu- 
lent.” Adde Martial. lib. iv. epigr. xlii. 
— Ex usu verbi ἕρπειν nostro loco æapép- 
«τῶν nihil aliud significat quam ‘ accedens,” 
‘invadens,’ ‘aggrediens,’ de latrone, ‘ feind- 
lich anfallen. Adverbium aiyurrior) non 
cum solo participio παρέρπων conjungen- 
dum est, sed referendum ad totam enun- 
tiationem οὐδεὶς κακοεργὸς etc. Simili 
modo usurpata sunt adverbia Θρακιστί, 
xiv. 46. et Μαιωτιστί, xüii. 66. K1Ess1..] - 
A9. ἐξ ἀπάτας κεκροταμένοι ἄνδρες, ‘ ho- 
mines fraudulenti,’ sive ‘ex dolis con- 
flati” (ut Cicero Catilinam dixit in Orat. 
pro Cœlio c. 5. ‘“‘monstrum ex contrariis 
naturæ studiis cupiditatibusque conflatum.” 
conf. Dorvill. ad Chariton. p. 251.), ideo- 
que ad nequitias pravaque facinora exerci- 
tati: metaphora sumta ἃ metallis, quæ 
crebris ictibus contunduntur et conflantur. 
[Harlesius in bis Valckenarii et Toupii ex- 
plicationes συνεκρότησε' nam Toupius ἄν- 
δρας κεκροτημένους explicat ‘ ad nequitias 
instructos atque exercitatos,” quales Græcf 
appellabant κρόταλα et κροτήματα, ut in 
illo Sophoclis versu in Scholio apud Valc- 
kenar. Ὁ. 357. C. [τὸ] πάνσοφον κρότημα, 
Λαέρτον γόνος. Schweighäus. δὰ verba 
Polyb. i. 61. 8. τὰ πληρώματα σνγκεκρο- 
τημένα vim verbi συγκροτεῖν derivat ab ea 
notione, quam in musicis habet, ubi owy- 
κροτεῖν idem valet quod πρὸς ἁρμονίαν 
ἄγειν, i. 6. ita exercitare chorum, ut om- 
nes ad unum ictum concinant et ad justum 
tempus sibi respondeant. KiessL.] — παίς 
ἕξειν eleganter et ebphuws pro ‘“furari; v. 
Valcken. quia furibus rapina et furtum, ut 
apud Horat. i. ii. 35. “ Marti. bellum, lu- 
dus videbatur.” Toup. in Epist.. de Sy- 
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» e 
Αλλάλοις ἀμωλοὶ κακὰ παίγνιω, πάντες ἐρειοί. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


50 


᾿Αδίστα Γοργοῖ, ri γενώμεθα ; τοὶ πτολεμιισταὶ 
Ἵχποι τῶ βασιλῆος. ἄνερ φίλε, μῆ [LE πατήσης. 


Ορθοὸς ἀνέστα ὁ πυῤῥός" 


7) 2... ε Ua . \ 
(ὃ ὡς ἄγριος" κυνοθαρσῆς 
\ 


3 / 3 “ φν 5 
Ευνόα, οὐ φευξῇ ; διωγρησεῖται φὸν ἄγοντα. 


᾿Ωνάθην μεγάλως, ὅτι Los τὸ βρέφος μένει ἐνδοῖ. 


racus. p. 335. conjungit ἐξ ἀπάτας ἔπαισ- 
δον, “ dolo malo luserunt, improbante 
Valcken. Sensus idem elicitur: ego ta- 
men lubentius accedo Valckenario. H4RL. 

© 60. ἀλλάλοις ὁμαλοὶ κακὰ παέγνια, quæ 
Valcken. jam in Epist. ad Rüver. p. xxxviii, 
jungenda . putaverat, in utraque editione 
junxit, ut æqualiter omnes ‘ furaces” di- 
cantur. ÆE contrario distinctionem vete- 
rum editionum, in quibus post ὁμαλοὶ com- 
ma pouitur, retinuerunt Brunck, Toup et 
Reiske, quorum bic, suffragante Wartono, 
κακὰ παίγνια interpretatur ‘ mali scurræ.? 
Hauz. [Quum παίξειν ἢ. 1. sit “ furari,” 
etiam vocab. παίγνια non nisi de furibus 
potest intelligi. Scholiastes : ἡπάτων πο- 
λυπείρως παίζοντες κακὰ παίγνια mapalo- 
“γισμοῖς Αὐγυπτιακοῖδ᾽ ex hac igitur ratione 
conjunguntur ἔπαισδον κακὰ παίγνια, ‘ pra- 
vum Jusum luserunt:” quæ hoc loco lan- 
guida est oratio. Dahlio elegantius vide- 
tur, si κακὰ παίγνια intelliguntur ‘ mali im- 
postores,” ‘ fraudulenti” s. ‘ nebulones :” ut 
abstractum positum sit pro concreto. At 
quo dicendi usu dicitur ‘ ludus”? pro “ lu- 
dente?’ Unice vera est Valckenarii expli- 
cAtio. Idem Reiskius omnium librorum 
lectionem ἐρειοὶ [cdd. fere ἐριοί] tuetur, 
quam explicat ‘servos ” atque infimam ple- 
bem, .inductus voce Homerica Odyss. viii. 
529. εἴρερον, quam δουλείαν interpretantur. 
Scaliger conjecit épeuBol s. épeuvol: cui 
conjecturæ favere videtur Scholion Cod. 
Vat. ad ἐριοί' σκοτεινοὶ σύμφωνοι. De Erem- 
bis v. Tzetz. ad Lycophr. 827. et quos ibi 
citat Müllerus. Casaubonus, ἄρειοι" ‘ om- 
nes armis succincti et militares :” qui Idyll, 
xvii. 98. vocantur δήϊοι, eos hic appellari 
àpelous, quia more hostium infesta armis 
redderent itinera. Valckenarius in Epist. 
ad Rôver. p. xxxviii. ἕλειοι, ‘ degentes in 
pardosis Ægypti locis” De paludoso 

elta v. Hemsterhus. ad Aristophan. Plut. 
p.54. sqq. Wesseling. ad Hieroclis Synec- 
demum p. 726. Thucyd. i. 110. Herodot. 
ii. 94. Ex scholio, quod Ruhnken. in Pa- 
ris. cod. invenit, μεγαλοπρεπεῖς, ἔνδοξοι, 
Valckenar. novam lectionem eruit ἀγαυοὶ 
vel. ἀγητοί. J. H. Vossius excogitavit 
ἐλειοίς nam Hesychio auctore ἐλειὸς est 
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εἶδος ἱέρακος" vertitque Rabengesindel. 
Warton. ἀραῖοι, ‘ exsecrati,’ ‘ devoti,’ ‘ de- 
testabiles.’ Musgrav. ἀγρεῖοι. Eldick. ἀλ- 
λάλοις ὁμαλοί, κακὰ παίγνια παίσδεν ἄρισ- 
τοι. Thom. Briggs ἀχρεῖοι. Toup., qui 
comparat Epimenidis dictum apud Paulum 
ad Titum i. 12. κακὰ θηρία, γαστέρες ἀργοί, 
suspicatur πάντες ἀεργοί, ἢ. 6. ‘ pravi,’ ἀρ- 
γοὶ ἢ κακοῦργοι. Huic conjecturæ Brunck. 
locum concessit in editione sua, eademque 
etiam Valckenario, quid verum sit ignorare 
se fatenti, præ aliorum conjecturis placet, 
K1essi.] 

51. γενώμεθα pro vulgato γενοίμεθα 
scripsimus cum Hermanno ad Viger. p. 
730. add. Schaef. Melet. Cr. p. 98.— 
Brunck. quem sequitur Dabl., rescripsit 
πολεμίκται, at sine codicum auctoritate.— 
Versu seq. male interpretes vernacuji, 
‘reite mich nicht um.” Kiessr. De rufo 
agens equorum colore, quem ‘ burrum' 
dixerint Romani veteres, τὸν πυῤῥὸν hinc 
attigit Bochartus Hieroz. 1. 1. ii. c. vii, p. 
104. Vazcx. 

53.54. Vulgo junguntur ἄγριος, xuvo- 
θαρσής, Εὐνόα, etc. quam interpunctionem 
defendit Warton, vertens: ‘ vide modo, 
quam ferox et intractabilis sit,’ ἢ. rufus ille 
equus. Melius vero Reiske, Valcken. et 
Brunck post ἄγριος ponunt punctum, et κυ- 
νοθαρσής, ‘impudens,” ‘ canem impudentia 
et temeritate imitans,” construunt cum Eb- 
yéa, ita ut domina Eunoen, quæ paulo in- 
consideratius equo ferocienti nimis propin- 
qua adstabat, impudentis nomine insigniat, 
et dictis ad Gorgonem media quædam ad. 
Eunoeninterjiciat. Harz. De nominativo 
locum vocativi obtinente v. Fischer. ad 
Weller. iii. ἃ. p. 319. sq. et quos laudat 
Matthiae in Gram. Gr. 8. 812. 1.--- τὸν 
ἄγοντα Scholiast. in cod. Med. reddit τὸν 
ἀναβάτην. Potius intelligendus est homo 
equum manu ducens, ductor, non sessor. 
Kressi. 

55. ᾿Ωνάθην] Valckenar. quum n 
hanc formam apud scriptores veteres 
cos legere se meminerit, cum Hemsterhusio 
suspicatur, poetam hic dedisse ὠνάμην, vel 
potius ὠνήμαν. [Duo-cdd. ὠνάσθην. Ean- 
dem vim habet locutio ὧς εὐτυχῶς" ut Aris- 


ΕἸΔΎΥΎΛΛΙΟΝ εἰ. 
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Τρ. Θάρσει, Πραξινόα" καὶ δὴ γεγενήμεθ᾽ ὀπισθεν" 


Toi à ἔβαν ἐς χωρων. 
37 
δη. 


Πραξ. Καυτὰ συναγείρομαι 


Ἵμ“πον καὶ τὸν ψυχρὸν ὄφιν ταμάλιστα δεδοίκω 
Ex παιδός. σπεύδωρνες" ὅσος ὄχλος ἄμμιν ἐπιρῥεῖ! 


Γορ. "EE αὐλᾶς, ὦ μνᾶτερ; 
παρενθὴν 
Εὐμαρές : le. 


’ὔ 
Οἐοι. 


Es 'Γροίαν πειρώμενοι ἦνθον ᾿Α- 


Te. ᾿Εγών, τέκνα. Top. Εἶτα 


60 


r / ’ ’ \ / ” 
Καλλίστα παίδων, πείρῳ θὴν πάντα τελεῖται. 
\ e -»"Ἢ 3 / / 
Top. Χρησμως ἃ πρεσβῦτις «ra yero θεσπίξασα. 
, - 7 \ e νιν, 4369 
Πραξ. Πάντα γυναῖκες ἰσαντι, καὶ ὡς Ζεὺς ἀγάγεθ᾽ “Ἥραν. 


EN 


toph. Equit. 101. ὡς εὐτυχῶς, ὅτ᾽ οὐκ ἐλή- 
φθην ἔνδοθεν κλέπτων τὸν οἶνον. v. ad L. 
Bus, Ellips. p. 685. (Schaef.) Casaubonus 
comparat Latinorum ‘ factum bene,’ vel “ὁ 
bene.” Martial. vii. 14. ‘ o bene quod 
sylva colitur Tirynthius ista.”” K1rssu.] 
Idera cum Casaubono pro ἔνδον malit ἐνδοῖ- 
sicque exs<cnibi fecit typisin altera editivne, 
etiam antea Brunck. qui præterea ἐμὶν de- 
dit. Hanr. 

66. 57. καὶ δὴ hic, ut sæpissime apud 
Atticos, est ‘ jam.” v. Hermann. ad Viger. 
pe 829.--- ὄπισθε, Brunck.—ès χώραν, “ ἴῃ 
suum quisque locum recesserunt.” Schol. 
in cod. Flor. ès χώραν reddit εἰς τὴν τάξιν 
αὐτῶν. In Xenoph. Cyrop. iv. 5. 37. 
ἀσύντακτα εἶναι et χώραν λαβεῖν sihi oppo- 
nuntur. (Callim. in 1)6]. 192. πόδες δέ οἱ 
οὐκ ἐνὶ χώρᾳ. v. Valcken. et supra ad 
Idyll. iv. 5. Kiessc. 

68. τὸν ψυχρὸν ὄφιν] Anguis ‘ frigidus ”? 
dicitur ex natura sua. Schol. Nicandr. 
Theriac. 291. κοινῶς δὲ πάντα τὰ ἑρπετὰ 
ψυχρά. add. interpretes ad Virgil. Kcl. 111. 
98. et vi. 71. et Toupium in Addendis. 
Kressz: 

59. ὅσος ὄχλος] Hanc lectionem ex op- 
timis cdd. cum priscis editt, bene revacavit 
Reiske, quem sequuti sunt Valck. et 
Brunck ; sicque etiam Scholiastes ad Idyll. 
i. 42. À Stephano ex ed. Flor. in pleras- 
que juniores venit ὄχλος πολὺς ἄμμιν. [Quæ 
lectio in hac orationis serie nuihi quidem 
certe non deterior videtur, quam altera, in 
qua est exclamatio. Kressz.] Frequen- 
ter hominum multitudo dicitur ἐπιῤῥεῖν. 
Conf. supra i. 6. ii. 89. Wesseling. ad He- 
rodot. 311. p.235. et Dan. Wyttenbach. in 
Epistola Crit. p. 14. qui laudat Valckena- 

Theocr. 


rium ad Euripid. Phœniss. 204. refutantem 
stuporein Grammatici Coisl. ὄχλον negan- 
tis ἐπὶ πλήθους dici. Sic etiam vs. 72, 
&6poos ὄχλος, ‘ conferta turba.” Hanrz. 

60. ἐξ αὐλᾶς recte se habet. Lectio 
ἐξαυδᾷς (ex uno cod. enotatur étävègs), 
quam Scholirstes memorat, qui tamenipse 
genuinam sequitur, a Valckenaria pro vi- 
tiosa genuinæ scriptione habetur. Deinde 
Brunck. ex cod. regio [cum quo conseu- 
tiunt novein cdd. apud Gaisford. K.] pro 
vulgatn, ὦ τέκνα. Topy. παρενθεῖν, nuvam 
exhibet lectionem, quam vulgata non dete- 
riorem esse putat: lp. ἐγὼν τέκνα. Topy. 
εἶτα παρενθεῖν Εὐμαρές, Harz. De hoc 
εἶτα interrogativo (* eh bien? peut-on pes 
netrer ?‘) vid. ad Viger. p. 395. sq. H, 
Vossius hanc alteram lectivnem præfert db 
numeros suaviores. Nos eam restituimus ; 
item scripsimus rapey6ÿy.—Aristoph. Nub. 
850. εἴσω παρελθὼν ἄρτι παρὰ τοὺς γηγε- 
γεῖς ; ΚΊΕΒΒΙ,. 

61. 62. ἐς Τρυΐαν pro ἐς Τροίην ex cdd. 
Winterton, Valcken. Brunck.—#v607 iidem 
et Reiske item ex cdd. pro vulgato ἦλθον. 
-—Mox παιδᾶν Brunck. ex duvbus cdd. 
Medic. at invito Valcken. [Vide dicta ad 
Jdyll. i. 22. et v. 148. K.]—raAAlora est 
dualis; ‘o vos puellarum pulcerrimæ !? 
πείρῃ pro πείρᾳ Valcken. cum Casaub. δὴ 
pro 6h unus cd.—Herodot. Polym. p.512. 
20. Wess. ἔστω δ᾽ ὧν μηδὲν ἀπείρητον. ab- 
τόματον γὰρ οὐδέν, ἀλλ᾽ ἀπὸ πείρης πάντα 
ἀνθρώποισι φιλέει γίνεσθαι. ΗΑΒῚ,. 

. 63. 64. 66, hi versus vulgo umnes Gor- 
goni tribuuntur. Brunckius tamen et 
Valcken, in altera edit, sequuti codd. duos 
vs. 64. tribuunt Praxinoæ.—àydyef Ἥραν 
pro ἠγάγεθ' Ἥρην .ex cdd. Valck, Brunck, 
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Poe. Θᾶσαι, Πραξινόα, περὶ τὰς θύρας ὅσσος διῥνίλος. 


OEOKPITOT 


65 


Πραξ. Θεσπέσιος. Γοργοῖ, δὸς τὰν χέρα μοι: λαβὲ καὶ τύ, 
Εὐνόα, Εὐτυχίδος" πότεγ, αὐτᾷ, μὴ σὺ πλανηθῆς. 
“ἦ 6 3 9 3 3 3 e / 
Πᾶσα; ἅμ᾽ εἰσένθωμνες" ἀπρὶξ ἔγευ, Εϊὐνόω, ἄμεων. 
Ν ’ # \ / 3! 
Ω μοι δειλαίω, δίγω peu τὸ θερίστριον ἤδη 


# “ \ Ὁ 7 / 
PEcysorou, Γοργοῖ. mor rw Διὸς, αἱ τι γένοιο 


10 


Εὐδαίμνων, ὦ ἔνθρωπε, φυλάσσεο τὠμυπέχονόν μευ. 


Be. Οὐκ ἐπ᾿ ἐμὴν μέν" ὅμως δὲ φυλάξομαι. ἸΠραξ. ᾿Αϑθρόος 


4 Φ 
οχλος 

᾿Ωθεῦνθ᾽ ὥσπερ ὑες. 
εἰμές. 


8111. v. Dorvill. in Misc. Ο 588. iii. p. 373. 
Canterus in Nov. L. 11. c. xii. vere monuit, 
curiositatem bic mulierum a poeta notari, 
et videri posse Plautum Theocritea respex- 
isse, quum scriberet in Trinummo i. 11.171. 
‘“ Sciunt quod Juno fabulata est cum 
Jove :”” conjugium autem Junonis et Jovis 
etiam deos latuisse, ut νὰ] Homerus Iliad. 
χὶν, 29ὅ. Βα. v. Heyn. ad Apollodor. i. 8. 
1. p. 11. et ad Virgil. Æn. ii. Exc. i. (p. 
284. ed. sec.) Boettiger in libello de Ili- 
thyia p. 12. refert ad mysticas cæremonias. 
Locus classicus est Diodor. Sic. v. 72. p. 
388. Conf. etiam Idyll. xvii. 131.—Vs. 
65. θᾶσαι, imperativus Doricus, qui item 
superest in ÆEpicharmi Siculi fragmento 
apud Athenæum |. iii. p. 86. A. in So- 
P ronis apud eundem I. iii. p. 106. E. et 
emetrium de Elocut. ὃ. cxlvii. θάεο in 
Nossidis Epigram. et Anytæ, in Woifi 
Fragm. Poetriarum p. 90. et 114. θάμεθα e 
Sophrone citat A pollonius Dyscol. de Pron. 
p- 359. À. 4, Bekk. Plura de hoc verbo 
vide apud Koenium ad Gregor. de Dial. p. 
222. Βηη.---περὶ τὰς θύρας, scil. regiæ Pto- 
lemæi, 8118 intrare, aliis exire luctantibus. 
Kiessi. 
+ 67. πότεχ᾽ αὑτᾷ, perperam interpretan- 
tur ‘ halte dich fest an sie an ;” immo ‘ at- 
tende ad eam,’ ‘ gieb auf sie Actit.—u# τι 
Brunck. in ed. secunda cum aliquot cdd. 
nec displicet Valckenario. ΚΊΕΒΘΒΙ,. 

68. Olim sic distinguebatur : εἰσένθωμες 
ἀπρίξ. Éxev. At punctum post εἰσένγθωμες 
ponendum et ἀπρὶξ cum ἔχευ jungendum 
est: ‘ firmiter adhæreto nobis ;” ut jam in 
scholiis a Calliergo editis est factum. ν. 
Bosii Animadverss. c. xiii. p. 69, Hemster- 
bus. in Lucian. i. p. 462. Toup. in Ep. ad 
Warton. δ 8356. 1)ὸ locutione ἀπρὶξ ἔχεσ- 
θαι vid. Ruhnken. in Timæi Lex. p. 84. et 


Ber. Θάρσει, γύναι" ἐν κωλῷ 


Pierson. ad Mærid. p.84. Theocritus sum- 
sit a Sophrone, cujus hic locus est servatus 
ab Apollon. Dysc. de Pron. p. 382. A. ὅ. 
Bekk. ὑμέων γὰρ ἀπρὶξ ἔχονται. Non πιυΐ- 
tum ἃ se invicem distant formæ Jloquendi 
ἀπρὶξ ἔχεσθαι, ὁδὰξ ἔχεσθαι et ἀμὺξ ἐμφῦ- 
ναι. De voc. ἀπρὶξ, quo utitur Soph. Au: 
308. add, Lobeck. ad Ajac. p. 384. P 
ἁμῶν dedimus ἁμέων, non nolente Valcke- 
sario. K1EssL. 

69. 70. ““ Χειμερινὸν ἱμάτιον Χείμαστρον 
dicebatur, τὸ θερινὸν Θέριστρον εἰ Θερίσ- 
τριον. ϑϑὰ hanc vocem suspicor ab Ale:- 
andrinis præsertim usurpatam.” VaLcr. 
Vid. Suid. 8. ἢ. v.et Sturziurm de Dialecto 
Macedon. p. 172. sq. Riemer in Lex. Gr. 
s. h. v. sequutus Winckelmannum interpre- 
tatur Schleier, Kopftuch. Huic tamen ra- 
tioni hoc adversatur, quod Hieronyrmus in 
loco a Sturzio citato id vocat pallium, alii- 
que ἱμάτιον. Hinc potius statuerim, esse 
μι. 1. idem quod ἀμπέχονον appellatur, sic 
ut ἀμπέχονον habeatur pro nomine genera- 
liori, quod etiam alius generis pallia desig- 
naret, θερίστριον nomen specialius.—#èr 
τῶ, recte Reiskius; v. Reiz. de Accent. 
Inclinat. p. 40.---οἴ τι Brunck. αἱ τὺ, vel 
potius Theocriteum αἴθε (iii. 12. v. 62.) 
malit Valcken, qui tamen in edit. secunda 
præfert af τὺ, quod etiam Brunck. in sec. 
edit. prætulit ; sicque nos cum Dahilio re- 
posuimus. KiessL. | 

71—73. φυλάσσεο, quod est Idyll. 11}. 
5. Winterton mutat in φυλάσσεν, quod non 
probat Valck. — Vers. 72. φυλαξοῦμαι, 
quod est in pluribus cdd. et antiquis edd., 
revocavit Reisk. ibidem etiam est ὄχλος 


ἀθρόος. Equidem nibhil muto.——Mox ὅσ- 


περ ὕες ex cdd. et princ. edd. pro vulgato 
ὥστε ὅες jam Vaick. et Brunck. recepe- 
runt ; idem placuisse videtur Reiskio atque 


ΕΙΔΥΛΛΙΟΝ με. 
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Ἡραξ. Kas ὥρας, κἤπειτα, φίλ᾽ ἀνδρῶν, ἐν κωλῷ εἴης, 
ἼΑμμε περιστέλλων. γρηστῶ x οἰκτίρμυονος ἀνδρός. 15 
Φλίβεται Ἑὐνόα ἄμμιν: ἄγ᾽, ὦ δειλά, τὺ βιάσδευ. 

, Κάλλι στ" ἐνδοῖ πᾶσαι, ὁ τὼν νυὸν six ἀποκλάξας. 

Log. ἸΠραξινόα, πόταγ᾽ ὧδε" τὰ ποικίλα πρᾶτον ἄθρησον, 
Astra χαὶ ὡς χωρίεντα᾽ θεῶν περονάμνωτα φΦασεῖς. 


Toupio. ὥστε ῥύες, h. 6. ῥύακες, ‘ut fluc- 
tus” (uti legitur in multis cdd. et edd. 
Med. et Aid.) elegantiorem imaginem efi- 
cere videtur Koehlero. [Videtur hæc esse 
genuinæ lectionis depravatio, quæ solis li- 
brarïüis debetur. Και] At proverbia non 
adeo subtiliter mihi quidem videntur esse 
examinanda. Harz. De locutione ἐν «a- 
Aÿ vide viros doctos ad Lawb. Bos. Ellips. 
p. 484. sq. KressL. 

74. εἰς ὥρας, quod Odyss. ix. 135. sig- 
mificat ‘justo tempore,” hoc loco, ut apud 
Plutarch. Pericl. 13. est ‘in annum 
proximum.” Sensus igitur est : ‘etin se- 

quentem annum et postea felix sis, vel 
‘tibi bene sit, tibi bene eveniat.” Igitur: 
‘in æternum tibi bene sit Huic bene 
precandi formulæ contrariam formulam, 
μὴ Gpuow vel μὴ ἐς ὥρας ἵκοιο, copiose 
tractavit Casaubon. in Animadv. ad Athen. 
di. c. xiv. p. 112. Heinsius p. 341. eam 
sumtam putat ab iis qui navigarent ὥραις, 
1 e. eo tempore quo mare est rAdluor. 
Eustath. in Odyss. ε. p. 342. 8. interpreta- 
tur πρὸ ὥρας ἐκθερισθείη : ‘ante tempus 
moriatur.” Citat Valcken. Hemsterhus. ad 
Lucian. t. i, p.219. et scholia ad Lucian. t, 
li p. 270.---φίλ᾽ ἀνδρῶν" hoc exemplo usus 
est Porsonus in Supplem. Præf. ad Hecub, 
p. Ixii. ad tuendam emendationem in Ari- 
stoph. Vesp. 396. ὦ μιάρ' ἀνδρῶν pro ὦ 

ατε. Ran. 1081. ὦ oxérAi ἀνδρῶν. 
Callimach. Fragm. cxxxi. πρηεῖα γυναικῶν. 
Add. Idyll. xxiv. 40.—Käs, Theocriteum, 
malit Valcken. in ed. sec. ut 147. Sic 
xhre, ire. Recepimus. Kizssc. 

756. De περιστέλλων vid. Toup. Em. in 
Suid. et Hesych. iii. p. 347. χρηστῶ Win- 
terton. Valck. Brunck. χρηστοῦ reliqui. 
Rara est formula, omissa voce φεῦ (ut 
Xenoph. Cyrop. iii, 1. 39. φεῦ τοῦ ἀνδρός"), 
ὅ, δες simili. (Add. viros doctos ad Gre- 
gor. Cor. p. 188. K.] Hanrz. 

76. φ αἱ, Æolice, ex Vaticano cd. 
et ÆEustathig rescripserunt Valcken. et 
Branck. post Casaubonum. add. Valck. ad 
xx. 4, Eustathius ad Iliad. a. p. 76. 38= 
102. 2.-occasione formæ Æolicæ φηρσί, τὸ 
μέντοι αι, inquit, τὸ ἐν ᾿Οδυσσείᾳ (ρ. 

221.) καὶ φὸ παρὰ Θεοκρίτῳ ἐν ᾿Αδωνιαζού- 


σαις Αἰολικὸν καὶ αὐτό. Casaubonus arbis 
tratur, Grammaticum etiam hic legisse 
φλίψεται" quod negat Valckenarius, quia 
tum potius scripsisset καὶ παρὰ Θεοκρέτῳ. 
ΜΙΝ videtur apud Eustathium post ver. 
bum ᾿Αδωνιαζούσαις excidisse φλίβεται. 
conf. Etyinol. M. p. 200. 42: Sturz. ad 
Maittair, p. 202.—Quod maluit Vaicken. 
βιάσδευ pro Bidfev, dedimus cum Brunckio 
et Dahlio. Kressu. 

77. Recte hæc Scholiastes accepit de 
sponso, qui suam puellam in thalamo dici- 
tur ἀποκλάξας, ut Helenem Menelaus κα- 
τεκλάξατο in Idyll. xvüi. 5. coll. vs. 16. 
Ædque late patere usum vocabuli yvés, ac 
Latini ‘nurus, docet Hesychius, apud 
quem est, γυοί- γύμφαι, ubi vide Albert, 
Meleagr. Epigr. lxxx. καλὰ yué, ‘ pulcra 
puella.” Ita vs. 129. γαμβρὸς dc. ‘spon- 
sus.” KrsssL. 

78. 79. Hesych: προσάγει" προσέρχεται. 
—mouxlaa, ‘picta et arte textoria distinc= 
ta.” Hauc.—Vs. 79. Corrigebat olin Por- 
sonus ὡς λέφθ᾽, ὡς χαρίεντα. Reïisk. ὡς 
λεπτά, χ᾽ ὡς χαρίεντα. ΚτΈ881,.. ‘ Tan- 
tundem pæne est ac si dixisset, ὡς λεπτὰ 
καὶ χαρίεντα" nisi quod illud etiam est ele- 
gantius scriptum.” VaLcx. Περονάματα 
et Reiskio et Valckenario vitiose scriptum 
esse videtur. Ille igitur acute conjicit 
θεῶν περ νάματα, ‘ dicas fere stamina deo- 
rum manibus esse ducta ;ÿ [Hæc mutatio 
valde arridet; nam περ multas turbas de- 
dit. vide dicta ad Iamblich. de Vit. Pyth. 
p. 71. Quod autem Valckenarius dixit, 
rep hic nullum sensum admittere, boc 
nego. Verte : ‘ dearum certe stamina dixe- 
ris.” nam θεῶν esse potest femininum. Fa- 
vet etiam ille codex, in quo est περγεύμα- 
τα. Ceterum Wartonus, antea sequutus 
Spanhemium ad Callim. H. Apoll. v. 32., 
in Corrigendis p. 35. negat ‘ vestes fibula- 
tas” dici posse περονήματα. Sic tamen 
hoc verbum h.1. accipiunt etiam KRiemer 
et Schneider. Kiessu.]—hic autem, qui 
νήματα, quod νᾶμα apud Theocritum notet 
‘undam” [Quod faisum est. K.], et φασεῖς 
retinenda esse contendit, περ autém rejicit, 
suspicatur: θεάων te is” et sic 
prostat in Brunckii ed. renovata. Ruhn- 
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Πραξ. Πότνε᾿ ᾿Αθαναία" ποῖαΐ σφ᾽ ἐπόνασαν ἔριθοι : 


@EOKPITOT 


“80 


Ποῖοι ζωογράφοι τάκχριβεα. γράμματ᾽ ἔγραψαν; 

Ὥς £ ἔφυμ᾽ ὑστάκαντι, καὶ ὡς ἔτυμ, ἐνδινεῦντι. 
Ἔμψυχ᾽, οὐκ ἐνυφαντά. σοφὸν Ti χρῆμ᾽ ὡνθρώπος. 
Αὐτὸς δ᾽ ὡς θωητὸς ἐ ἐπ᾿ ἀργυρέω κατάκειται 

Κλισμῶ, πρῶτον ἰουλον ἀπὸ κροτάφων καταβάλλων, 85 


kenius conjicit θεῶν γε πονάματα. [quod 
Graefius repudiat propter vitiosam cæsu- 
ram. K.] Wassenberg. denique, θεῶ γε 
“πον. ‘ipsius deæ Palladis.”—Theocrito hæc 
srribenti obversabatur locus Odyss. x. 222. 
Hart. 

80. 81. ᾿Αθαναία pro ᾿Αθηναία Valck. et 
Bronck. Minervam Lépydynr, Horatio Od. 
dit. 12. 4. € operosam” dictam], quæ horum 
operum studium istis textricibus indiderat, 
invocat Praxinoe. σφε poetice h. 1. pro 
αὐτά" cf. Matthiaei Gram. Gr. δ. 147. 4. 
IdyIl. iv. 3. est ÿe Doricum. σφε πόνασαν 
unus cd. K1Ess1.]—#pubos, “ lanifica ; hoc 
vocab. etiam prosaicis scriptoribus usita- 
tum est (conf. Schol. ad Homer. 1]. o. 550. 
et Toup.), monente Valckenario, qui præ- 
terea ὡογράφοξ, ‘“pictor, et γράφειν, 
* pingere,? egregié illustrat ; ‘ quales picto- 
res accuratas istas pinxere picturas,” sive 
‘opera picta?’ Adde Anacr. xxviïi. ibique 
notam in ÆAnthol. Gr. Poetica. Han. 
Co M. p. 411. 51. Θεόκριτος, ποῖοι 

œuypdpoi—Æypahas; οὐχ ὅτι γράμματι 
χρῆται, ἀλλ᾽ ὅτι τῇ γραφίδι προσκαταξύει. 
χράγαι γὰρ τὸ Eve. add. Wolfii Prolego- 
mena ad Homer. p. xiv. γράμματα ἢ. 1. 
non tam ‘ opera picta,” quam " désignatio- 
nes,” ‘picturæ lineares,’ quas mulieres in 
‘ texendo redderent. KressL.] 

82. ἑστάκαντι pro ἑστήκαντι Valck. et 
Brunck. ex codd. (adde Gregor. de Dial. 
p. 324. sq.) Valcken. tamen malit for- 
Mmam Syracusanam ἑστάκοντι. Exquisitum 
est verbum pro εἰσίν.---ἔτυμα, ‘ad vivum 
expressa,” .dicuñtur sive picta sive sculpta. 
-- ἐνδινεῦντι Valckenario non in ἐνδινεῦν- 
ται [quod est in tribus cdd.-et ab Hemster- 
husio vulgato prælatum videtur. K.] mu- 
tandum videtur, Idem docet, verbum &- 
νεῖν, uti multa sinilia verba, habere et vim 
activam (‘“aliud rotare”), et neutram (°8e- 
met ipsum rotare,” sive ‘ vagari,” ‘ currere,” 
‘versari ;᾽ conf. Homer. Hindi iv. 541. xviii. 
494. 605.), notamque Reiskii restringit, 
qui scripsit, δινεῖν et δινεύειν æiate Theo- 
criti pro δινεῖσθαι et δινεύεσθαι usurpari. 
Scholiastes interpretatur ὡς ξῶρτα ἀληθῶς 

συστρέφονται. Harz. [Non bene Scholi- 
ast, ἐνδινεῦντι cuni sequenti vocab. ἔμψυχα 


conjungit. Facillime autem ἐνδινεῦντι et 
ἐνδινεῦνται, ut vs. 115. πονέοντι et πον ἔον- 
ται, Xvi. 12. ἵκωντι εἴ ἵκωνται, atque simi- 
Ja permulta inter se permutantur.—Cicero 
in Hortensio apud Nonium Marcel. v. 
Inanima : “ cumomnis,”” ait, ““solertia ad- 
miranda est; tum ea quæ effcit, ut, inanima 
quæ sint, vivere ac spirare videantur.” 
Virgil. Æn. vi. 848. ‘ æra spirantia.” 
Propert. ii. vii. 9. ‘signa animosa.”” Græ- 
ca ex Antholog. dat  Valcken. Kresst.] 

83. χρῆμα, ‘res,’ inservit periphrasi; 
præter Valck. vide Viger. et Hoogev. de 
Idiotism. Ling. Gr. 111. sect. xiii. L. sq. ἢ. 
156. sq. HarL. Ultima bujus versus ver” 
ba citat Scholiest. Sophocl. δὰ Antigon. 
356. Valckenarius male vulgari ἄνθρωπος 
sine articulo dicens consentientem habet 
Koenium ad Gregor. Cor. p. 325. Paulo 
aliter statuitibidem Boissonadus. Gerhard, 
in Lection. Apollon. p. 151. legit σοφόν 
τοι. Archiloch. Fragm. xlvii. χρῆμά τοὶ 
γελδοῖον.---ὐ hic apud Theocritum χρῆμα, 
sic a Cicerone ‘negotium” positum putat 
Muretuüs V.L. ii. c. v. p. 42. ‘“ Callisthe. 
nes- quidem vulgare et notum negotium :” 
ad Q. Fratr. ii. #8. (t. ii. p. 180. Schütz.) 
‘s Teucris illa, lentum sane negotium :”” ad 
Attic.i. 12. Valcken. censet aptius respon- 
dere Ovid. ex Ponto ii. Ep. vii. 37. ‘res 
timida estomnis miser.” Martial. x. Epigr. 
59. “res est imperiosa timvr.” Nos δα" 
dimus ex Ovid. Fast. 5. +03. ‘res sum 
prisca.”” sic Janus de sé. Adde viros doc- 
tos ad Gregor. Cor. p: 325. sq. Valcken. 
ad Idyll, xvii. 4. et Cober. ad Chion. 
Epist. xvii. 4. p. 299. ed. Orel. KrzseL., 

84. 85. abris, ‘ dominus,” Adonis. ν. 
Casaub. ad Theophr. Char. üi. p. 84. Hem- 
strbus. ad Aristoph. Plut. p. 385. Her- 
mann. de Pron. αὐτὸς in Act. Semin. Phi- 
lol. vol. i. p. 48. sqq.—6anrés, Dorice, ut 
Call., non θηητός, quod est Icnitum. cf. ἴ. 
56. θάημα. xxii. 200. θαεῖτο, et ad χν. 65. 
- ἀργυρέφ---κλισμῷ tuetur Valck. nos cum 
Calliergo, Reïskio, aliisque dedimus geni- 
tivum.—Herodian. de Commodo i. vii. δ. 
5. ἼἸουλοί re αὐτοῦ κατιόντες ταῖς παρειαῖς 
ἐπήνθουν. Add. notata ad ty. 2x. 31. 
KressL. 


ΕΙΔΥΛΛΙΟΝ ,ωἕ. 
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᾿ς Ὁ φριφίλατος "Αδωνις, ὃ χὴν ᾿Αχέροντι φιλεῖται. 
ξεν. Παύσασθ᾽, ὦ δύστανοι, ἀνάνυτα κωτίλλοισαι 
Γρυγόνες" ἐκκναισεῦντε πλατειάσδοισαι ἅπαντα. 
Τρ. Μᾶ, πόθεν ὥνθρωπος ; ri δὲ τίν, εἰ κωτίλαι εἰμές, 


86. τριφίλητος, quod in cdd. nonnullis 
et in duabus prim. edd. item in Gregor. 
$. éxli. est, Dorice, judice Valckenario, 
hon dicebatur. Sic autem more usitato 
vocatur ‘ valide dilectus,’ ut contra ‘om- 
nium odio dignus’ τρισέχθιστος ἄνθρωκος. 
Archiloch. Fragm. lxxxviii. Θάσον δὲ τὴν 
τρισοϊξυρὴν πόλιν" ad quem locum conf. 
Liebel. p. 204. — De articulo ὃ vid. Reiz. 
de Accentüs Inclin. p. 24. — Pro φιλεῖται 
malit Reisk. φιλητός" male. Κι 1Ε551,. 

87. 88. Veterem interpunctionem κωτίλ- 
Adio'au. Tpuyôves ἐκκναισεῦντι πλ. &. recte 
sustulerunt Reiske et Hémsterhus. (in 
Auctario Emend. in Hesych.t. 1]. p. 974.) 
et distinxerunt post τρυγόνες. Hos se- 
quuti sunt Valck. Brunck. ali.  Dixit 
Menander in Plocio, τρυγόνος λαλίστερος. 
quæ vim adagii obtinuerunt, sic ut ‘ mulie- 
res loquaculæ”* dicerentur ‘turtures.” v. 
Zenobius Cent. vi. Prov. 8. Ælian. de N. 
A. xü. 10. Eräsmi Adag. p. m.276. Fis- 
cher. ad Anacreon. ix. 36. 37. λαλιστέραν 
μ' ἔθηκας, ἄνθρωπε, τῆς κορώνης. Eustath. 
ad Iliad. &. p. 651. 7. ἔστι τρύξειν τὸ πολυ- 
λογεῖν ἢ πολυφὼωνεῖν" ἐξ οὗ καὶ Τρυγών" ἣν 
À παροιμία ἐπὶ σκώμματι τῶν πολυλογούν- 
τῶν παραλαμβάνει, λαλιστέρους τρυγόνων 
τοὺς τοιούτους καλοῦσα. --- ᾿Ανήνυτα, ‘in- 
finita, nullum exitum inventura, nullum- 
que fructum habitura,” interprete Reiskio. 
Plura loca.Platonis laudat Valck, ad h. 1. 
adde Astium ad Platon. de Legib. p. 215. 
Et quis est, cui hic non in mentem veniat 
Thersites (Iliad. ii. 212.) ἀμετροεπής, ὅς 
δ᾽ ἔπεα φρεσὶν Tow ἄκοσμά re πολλά re 

ϑη. — Κωτίλλειν, ‘garrire.” v. Wolf. ad 
Corin. carm. iii. poet. p. 45. Valcken. 
Toup. Em. in Suid. P. 11]. p. 259. Etym. 
M. £: 813. 8. in χλωρὶς ἀηδών" et Fischer. 
ad Anacreon. xii. 2. ---- Ἐκκναισεῦντι [ut in 
aliqnot codd., ast alii præbent ἐκναισεῦντι 
vel éxvecedvri unus ἐν σκὴἦν εὖντι, alius ἐν 
σκηναῖς εὖντι, alius denique ἐκκνεστεῦντι"] 
Gregor. Cor. de Dial. p. 153 — 828. ubi 
vide Koenium, reddit διαφθείρουσι (Schol. 
Tleocriti διαφθεροῦσι" ad quem vide War- 
ton. in Emendat, Schol.) καὶ φλνυαροῦσιν. 
Warton, ἅπαντα conjungens cum πλατειάσ- 
ϑοισαι, derivat ab ἐκνάισέω, ‘ graviter stri- 
deo.” Palmerius in Exercit. p. 806. legit ἐκ- 
ναισεῦντι, quod habet pro futuro verbi, quod 
ipse finxit ἐκναίω, et vertit : ‘ necabunt.” 


In libro Is. Vossii hæc leguntur ut Salma- 
sii : ‘* legendum suspicor ἐκνυζεῦντι, ‘ gan- 
miunt:” hanc veram lectionem arbitror”? 
Valckenarius, præsens hic tempus requiri 
censens, suspicatur veram vocis scripturam 
esse, ἐκκνυσδοῦντι" a forma κνυζόω,  rado ν᾿ 
tum ‘fœdo,’ ‘corrumpo :” qua forma utitur 
Hoiner. Odyss. xiii. 401. Étymol. p. 522. 
51. εἴρηται δὲ κνυζοῦν τὸ ξύειν παρὰ Aw- 
ριεῦσι καὶ τὸ ἀχρειοῦν. Locum nostrum 
sic interpretatur: ‘ore 800 patulo gar- 
rientes vmnia deformant et corrumpunt.’ 
Et ne prima quidem verbi potestas, judice 
Valcken., a pueta videbitur neglecta, quum 
ore Dorico Sicularum mulierum deformata 
delicatas hominis Alexandrini aures ‘ rade- 
rent. ÆEquidem sequi malim Schneide- 
rum, qui in Lex. Gr. 8. v. ἐκκναίω dicit, 
ἐκκναισεῦντι Dorice dictum esse pro ἐκ- 
κναίσουσι, ‘ enecabunt,” quod, ut ἀποκναίω, 
(v. Theophr. Char. viü.) usurpatum sit de 
molesta garrulitate, qua: alii ebtunduntur, 
enecantur, — πλατειάσδοισαι (quam veram 
scripturam pro vulgata πλατυάσδοισαι, ἃ 
Toupio in Addendis in Theucr. Warton. 
t. ii. p. 399. in πλατυιάσδοισαι mutata, ex- 
hibent plures cdd. conf. de hoc verbo in 
primis Stephani Thes. Gr. L. iii. p. 854. 
À. B.) scribendum esse primus monuit H. 
Stephanus in Epistola ad Th. Redingerurn, 
Appendici de D. A. præfixa. vid. Koen. 
ad Gregor. p. 529. De πλατειασμῷ Do- 
rieusium confer præter Stephani observatæ 
Heinsii Lect. Theocr. p. 367. a. Vavassor. 
de Ludicra Dictione, p. 131. Hemsterhus. 
Auctar. Emend. in Hesych. in rAarad5- 
δοντες, t. ji. p. 974. Demetrium de Elo- 
cutivne c. 180. p. 107. edit. Oxon. 1676. 
(δ. 177. ed. Schneid.) Hermogen. de Ideis, 
110. i. c. vi. p. 288. -- ἅπαντα, qui videtur 
Reiskio accus. singularis, potius est pluralis 
pro &rayras, ‘ Hæ feminæ omnia, i. e: 
neminem non, enecabunt-suo platyasmo.” 
Denique hoc commemoramus, Bothium ad 
Sophoclem t. ii. p. 394. versus 87. et 88. 
in dialectum Atticam translatos velle. 
Quod mihi mirum videtur. Kressc. 

89. Eustathius in Iliad. e. p. 428. 52. 
ubi de verbo agit Homerico Παππάξζειν, ἐκ 
τῆς λέξεως, aït, ταύτης καὶ 6 πάππος καὶ 
κάππας, αὐτὸς ὃ πατὴρ Iläs λεγόμενος 
μονοσυλλάβως κατὰ βρέφους προσφώνησιν, 
καθά φασιν οἱ παλαιοὶ, ὥσπερ καὶ Μδ΄ ἢ. 
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3 . 9 
ἸΠασάμενος ἐπίτασσε" Συρακοσίαις ἐπιτάσσεις ; 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


90 


Ὡς δ᾽ εἰδῆς καὶ τοῦτο, Κορίνθιαι εἰμυὲς ἄνωθεν, 
Ὥς καὶ ὁ Βελλεροφών' ἸΠελοποννασιστὶ λαλεῦμνες" 
Δωρίσδεν δ᾽ ἔξεστι, δοκῶ, τοῖς Δωριξεσσιν" 

Πραξ. Μὴ φυῇ, Μελιτῶδες, ὃς ἁμνέων καρτερὸς εἰῆ, 


μήτηρ. vid. eundem in Iliad. À. p. 855. 
24== 797.3. Ruhnkenius in cod. Theocriti 
Paris, hoc scholion legit: Συρακούσιον τὸ 
M& ἐπὶ ἀγανακτήσεως λεγόμενον. Recte 
igitor indignantis Gorgonis. Theocriteum 
M& (quale Atticorum Aduarep interdum 
cum indignatione admirantis est) censeri 
oterit pro Märep hic positum esse. Add, 
turz. ad Maittair. p. 324. IG ; (quod vere 
Jegitur in uno cd.) ‘ ubi natus es ?” suspica- 
tur Toupius in Epist. p. 337. Sed recte 
negat Valckenarius, πῇ, vel πᾷ Theocriti, 
vel πεῖ Sophronis, unquam in talibus inter- 
. rogationibus pro τίς poni potuisse; aut 
significare: ‘ubi natus es?’ — τί δὲ τίν ; 
Bion. v. 3. ibique Schwebel. In sermone 
quotidiano sic loquebantur etiam Attici : 
τί τοῦτ᾽ ἐμοί; τί oo τοῦτ᾽ ἐστίν ; ‘ quid 
mea id refert? quidtua ?” Aristoph. Eccles. 
517. Thesm. 5606. Lysistr. 514. Muretus, 
qui in V. L. ü. c. xx. p. 64. sqq. de loco 
hujus Idyllii 89 — 95. agit, versum 89. 
eleganter sic expressit : ‘ quæso, quid hoc 
tandem bominis est” quid vero tua refert, 
si garrulis esse nobis libet?’ In editione 
Brunckii, ut in uno cd. Med., versus 89 — 
95. omnes tribuuntur Praxinoæ. Ki1essL. 
90. In cdd. et antiquis edd. hæ pro- 
stant lectiones: πασάμενος᾽ πασσάμενος" 
σπασάμενος" παυσάμενος. Αἱ πασάμενος 
recte legi monuit jam Muretus V. L. ii. c. 
2x. p. 65. .docuitque Valckenarius tum ad 
b. l. tum in Animadv. ad Ammon. iii. 7. 
p. 187. sq. ex Etymologo M. p. 681. δά. 
ubi malit πασάμενος ποτίτασσε, quod in 
commentario improbat, probans contra 
Toupium, qui censet, eleganter idem ver- 
bum repeti. Add. Ernesti ad Callim. H. 
in Cerer. v. 128. Nimirunm πάσασθαι, 
prima correpta, est γεύσασθαι" at πάσασθαι, 
prima producta, κτήσασθαι: unde πολυ- 
πάμμων. Locum ipsum Valckenar. sic 
explicat: ‘quum nos sive emtione seu 
alio modo tibi acquisiveris Videtur 
tamen sententia latius patere et sic conci- 
pienda esse: ‘si quas tibi acquisivisti 
sen emisti, his impera :” ‘wo du Herr bist, 
da befiehl.” Apte comparant locum Plauti 
Pers. ii, iv. 2. ‘‘emere oportet, quem tibi 
obedire velis :”” et Sophocl. Œd. Col. 839. 
μὴ ᾿πίτασσ' à μὴ κρατεῖ. — Pro ἐπιτάσσειν 


Hemsterhus, correxerat ἐπιταξεῖς, et ante 
Συρηκοσίαις᾽ ‘tune Syracosiis mulieribus 
imperabis ?’ Quum Etymolog. Leidens. 
Ms. præbeat, ἐπιτάσσειν" hinc Valckena- 
rius conjecit scribendum esse: σ᾽ ἐπιτάσ- 
σεν; ‘tene in Syracosias imperium exer. 
cere ῥ᾽ atque Brunckius in alt. edit. Συρη- 
κοσίαις σ᾽ ἐπιτάσσεν dedit. Kiessz. 

91. lectio vulgata est, ὡς εἰδῇς. ὡς δ᾽ 
εἰδῇς, malit Valckenar. sicque unus cod. 
ideoque recepimus.— Notum est, Archia 
duce coloniam Corintho missam Syracusis 
dedisse originem ; unde IdyIl. xvi.83. Syra- 
cusæ appellantur ᾿Εφυραῖον ἄστυ. conf 
Thucyd. vi. c. 3.77. Dorvill. ad Chariton. 
p. 569. Lips. Scaliger in Euseb. p. 76. 
Liebel. ad Archilochi Reliq. p. 238. 
Kresst, , 

92. Πελοποννασιστὶ pro vulgato Πελο- 
“οννησιστὶ ex multis cdd. correxerunt cum 
Mureto et Dorvillio ad Chariton. p. 669, 
Reiïskius, Valcken. Brunck. Valckenarius 
forrwam Doricam fuisse putat IleAorowrs- 
σικτί, In ed. Junt. et cdd. Gregorii Cor, 
p- 331. est Πελοπονναυσιστί, quam formam 
pro genuina habet D. Heiïnsius (L. Th. p. 
367.), cui tamen ne tantillum quidem tri- 
buendum est. v. Bast. ad Gregor. 1. c. et 
in Appendice ad Epist. Crit. p. 20. 
ΚΊΕΒΒΙ,, 

98. Sex: cdd, δωριεῦσιν. Adscivimus ν 
paragogicum. ΚΊΕΒΒΙ,. 

94. 95. Hermannus in N. Τρς. 1,. Ζ. 
1807. D. 110. c. 1756. corrigit φυίῃη ab 
ἔφυν, quæ est forma rarior optativi ; nam 
optativo hic opus est. Videtur posse scribi 
φύη. De qua optativi forma conf, Butt- 
manni Lexilog. p. 56, — Proserpinam Me- 
λιτώδη, Mellitam, dictam esse, tradidit 
præter Scholiasten Porphyrius, cujus verba 
ex Antro Nympharum Muretus V. L. ἢ, 
c. xx. protulit. Adde Menagium ad Dio- 
gen. Laert. 1. 94. — Salmasii conjectura 
μιλύττης quid sibi velit, Valckenarius se 
non assequi fatetur. — Pro ἁμῶν dedimes 
ἁμέων. — Καρτερὸν εἶναί τινος i. q. κύριον 
εἶναί τινος, ‘imperium in aliquemexercere, 
Præivit Homer. Odyss. xv. 633, sic Archi- 
Joch. Frag. Ixxxix. ᾿Ασίης καρτερὸς μηλο- 
τρόφον. δὰ quem loc. conf. notam Liebelii. 
— De vs, 95. sensu diversissime viri docti 


ΕΙΔΥΛΛΊΙΟΝ ωέ. 
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Πμλὰν évos" οὐκ ἀλέγω pen μοι κενεὰν ἀπομνάξης. 95 
Top. Σίγα, Πραξινόα" μόλλει τὸν "᾿Αδωνιν ἀείδεν 

"À τᾶς ᾿Αργείας θυγάτηρ πολιύϊδρις ἀοιδός, 

‘A τις καὶ Σπέργιν TOY ἰάλεμον ἀρίστευσεν. 


statuunt. Heinsius (Lect. Theocr. p. 367.) 
sic locum intelligit: ‘ Non vereor, ne tu, 
qui mihi nibil admetiris, mensuram abster- 
gas : non metuo, ne mihi noceas, qui nun- 
quam prodesse potuisti.”” Ad κενεὰν intel- 
ligit χοίνικα. Cum Heinsio faciunt Sal- 
masius de Modo Usur. p. 164. Duportus 
Præl. in Theopbr. p. 395. Spanhem. in 
Callim. in Del. 14, p. 330. Sanctamandus 
apud Wartonum in Addendis t. ii. p. 356. 
Mureti explicatio hæc est : “ Optat mulier 
a Persephone, quæ partubus præest, ne 
quis unquam nascatur, qui in ipsas impe- 
rium exerceat. Addit autem, ‘præter 
wmaum :᾿ quoniam alioqui male precari vide- 
rotor reginæ et optare, ne quis unquam ex 
ipsa filius nasceretur. — Ego non dubito, 
quin pro κενεὰν legendum sit κονίαν : ut 
boc mulier dicat: ‘ non vereor, ne in me 
pulverem abstergeas :” id est, ne me im- 
pune contemtam ac despicatam habeas. 
Esset enim extremi contemtus signum, si 
quis pulverem e calceis aut 6 veste sua, 
Judibrii causa, abstergere in alios vellet.” 
Toupius legit et distinguit: Πλὰν ἑνὸς οὐκ 
ἀλόγω, μή μοι κονίαν &moudtns. “ De ves- 
te sua, ne quid detrimenti capiat scilicet, 
sollicita est, ut supra, Praxinoa. Quare 
ad hominem se convertit et dicit: ‘unum 
tantum metuo, ne pulverem in me abster- 
gas.” ᾽ Hæc recepit in priore edit. Brunck. 
cui in secunda placuit : μή μοι Keyedy ἀπο- 
μάξεις. Gilbertum Cognatum, qui in Ada- 
gio “ Excutere pulverem” exhibet in Theo- 
criteis κονίαν, tanquam vulgatam lectio- 
nem, refutat Valckenarius, addens etiam 
se vereri, ut ‘ pulverem in aliquem abster- 

e” dici possit κονίαν τινὶ ἀπομάξαι. — 

liger, qui intelligit ad κενεὰν vocab, 
yrdBor et verba πλὴν ἑνὸς cum sequentibus 
.-conjungit, locum sic explicat: “Αἱ tu 
mihi imperare non potes, ut malas sufflem, 
quas tu alapis cædas: sed unum tantum 
vereor, ne vacuas malas cædas, Videtur 
hoc dictum in eos, quorum imperium con- 
temnebant. Potes imperare servis tuis, ut 
malas ioflent, quoties eos vis cædere : no- 
bis liberis non potes hoc imperare : sed 
potes per injuriam imprudentibus malas 
vacuas depalmare.” Erasmo in Adagiis p. 
508. subaudiendum videtur γνάθον, χεῖρα, 
aut simile quiddam. Apparet, addit, esse 
comnvinentis aut timentis alapam ant cole- 


phum. Nam locus nondum satis liquet. 
Tum uberius exponit Scholiastæ explica- 
tionem (μή μοι κενὸν τὸ μέτρον ἀποψήσῃ5), 
qui χοίνικα subaudiri malle videtur. 
‘6 Quod in mensura redundat, abstergetur 
terete baculo. Failit igitur, qui nondum 
plenam absterget, ita simulans aliquid re- 
dundare. Sentit se non esse illi ancillam, 
ut ab eo debeat objurgari. Heri offensi 
defraudant servos suo demenso.”. Non 
multum hæc differunt ab Heinsianis. Conf. 
de ellipsi vocab. χοῖνιξ etiam Schaeferum 
ad Bos. Ellips. p. 533. Brodæus (Miscell. 
2. 28.), subaudiens χεῖρα, vertit: ‘‘ne tu 
mihi colaphum infringas.” Auratus sub- 
intellexit πληγήν" Reiskius τὴν κάρδοπον, : 
in hanc sententiam: ‘nil curo, num tu 
mihi vacuam mactram rutro deradas,’ ἢ. 6. 
parum mea refert, operam frustraneam te 
insumere nobis imperitandi, quæ in tua 
potestate non sumus. Proverbialem locu- 
tionem, ‘ mactram vacuam rutro deradere,” 
de omnibus valere incassum laborantibus. 
Koehlerustotum locum sic intelligit : “ Ne 
fac, quæso, dulcis Persephone, ut plures 
uno oriantur viri, qui nobis pro lubidine 
imperent: non enim vereor, ne mihi va- 
cuam mulctram abstergeas ac seponas.”? 
Non metuo, ne ab omni viri impero per- 
petuo me liberam sis relictura: sed boc 
tantum te rogo, ne plures uno nobis iæpe- 
rent. Alias muictra ἀπομεμαγμένη, quæ 
seponi potest, est prorsus repleta, ut nihil 
addi possit, sed hic est κενεὰν àroud£ns.” 
Etiam Wartonus sequitur scholiasten. 
Graefius emendat: γενεάν" nou sollicita 
sum, quasi tu nobis ‘ genus nostrum,’ quo 
Dorienses sumus, eripere posais, et velut 
‘“abstergere”’ in nobis ‘patrium Dorismi 
colorem.” Du solist mir meine Natio. 
nalitât nicht vermischen wollen !” Certe in- 
geniose! Petro Fonteinio vox xeyeùy in κυ- 
νέαν, ‘umbellam,’ videtur mutanda. Scho. 
liastæ rationem etiam interpretes vernaculi 
cum AÂblwardto sequuntur. — Videtur 
Jam hic locus in desperatis esse babendus. 
Hoc tamen affirmari licet, πλὰν ἑνός perti- 
pere ad regem Ptolemæum; tum verbe, 
οὐκ ἀλέγω, absvlute esse posita, ut Idyll. 
xxvi. 27., add, Homer. Iliad. xi. 889., ne- 
que cohærere cum ultimis, qualiscunque 
sententia his tenebris obruts latest. Kisssx. 

90 — 96. ἀοίδεν — τᾶς (hoc stiam Win. 
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Φϑεγξεῖταί τι (σάφ᾽ οἶδα) καλόν" διαθρύπτεται ἤδη. 
Fur. Ao:d. Δέσποιν, ὦ Γολγώως τε καὶ ᾿Ιδάλιον ἐφίλασας, 100 


terton εἰ Valcken.) — ἀρίστευσεν (in mul- 
tis cdd. àploreuce, ut Brunck. dedit) pro 
vulgatis ἀείδεν — τῆς — ἠρίστευσε dedi- 
mus. ᾿Αοιδός, gen. fem. ut Sophocl. Œd. T. 
86. vid. Passovii libellus: Ueb. Griech. 
Wort. Bch. p. 50. Kressz. Versus 98. 
interpretes in diversas sententias traxit. 
Si Sperchis, Lacedæmonius, intelligendus 
est, qui cum Bulide in Asiam ad regem 
Xerxem profectus se Persæ pro patria inter- 
ficiendum obtulit, at laudibus a rege ori®- 
tus atque dimissus domum rediit incolumis 
(ν. Herodot. vii. c. 134. sqq. Lucian. De. 
mosth. Enc. 32.), et idAeuos est carmen 
Jugubre in honorem Sperchidis: post 
Zrépxiv supplendum est vocab. ἀείδουσα, 
locusque cum Toupio et Valckenario sic 
interpretandus: ‘Cantabit in honorem 
Adonidis eadem illa, quæ carmen lugubre 
‘ im Sperchin canens victoriæ præmium re- 
portavit,’ sive, ‘ quæ in canendo Sperchide, 
quod carmen lugubre est, primas tulit : 
quam jinterpretationem tanquam unice 
veram comprobat Schneider in Biblioth, 
Philol. tom. i. p. 134. At quum de duo- 
bus istis Spartiatis nil nisi læta dici potu- 
erint, Valcken. suspicatur, τὸν ἰάλεμον alio 
hic sensu capiendum esse, quam hucusque 
fuit factum. ’IdAeuos enim etiam diceba- 
ΤΌΣ ‘jejunum et frigidum carmen’ (vid. 
Hesych. et Mœrin ἢ. v.), qua interpreta- 
tione probata, verba τὸν ἰάλεμον commati- 
bus distinguo, ut sit judicium mulieris de 
illo carmine ; ἢ. 6. canticum in Sperchin, 
quod jejunum quidem fuit, Argia illa βο- 
noræ vocis elegantia sic animavit, ut in hoc 
certamine primas tulerit. Potest etiam in- 
telligi Sperchis aliquis, a Spartano diver- 
sus, versificator quidem fngidus, quem 
mulier ista cantu et gestu optime repræ- 
sentayit. Reiske pro Σπέρχιν legendum 
puiat πέρυσιν [πέρυσι scribi solere, monuit 

alck. KrEessz.], ‘ quæ etiam anno supe- 
riore palmam e certamine Ialemi canendi 
auferebat > quæ suspicio haud omnino fuit 
necessaria. Han. Mihi quoque ea ex- 
plicatio, quam Schneiderus probavit, unice 
vera videtur. Quod dicit Valckenarius, 
se mirari illud canticum a Theocrito dic- 
tum ‘ lugubre,’ quum nil nisi læta de duo- 
bus istis Spartiatis dici potuerint: tollitur 
hæc dificultas, si com Jacobsio Sperchin 
accipimus de carmine lugubri, Sperchidi in 
Persiam proficiscenti, ubi periturus esse 
videbatur, a Spartanis decantato. Zrépis 
igitur est çarmen in Sperchin, ut Τελαμὼν, 
᾿Αρμόδιος dicuntur Scolia sive cantilenæ in 


Telamonem, Harmodium, eodemque modo 
bic intelligi potest locutio τὸν Ἄδωνιν» ἀεί- 
δειν, carmen in Adonidem cauere. Locutio 
autem Zrépxuw ἀριστεύειν, quacum compa- 
rant Ὀλύμπια νικᾷν, significat ‘carmen in 
Sperchin optime canere,’ seu ‘in cantando 
carmine in Sperchin præmium victoriæ re- 
portare ;᾽ neque opus est, ut ἀείδουσα sup- 
pleatur. Similis structura est apud Sophocl. 
Electr. 122. τίν᾽ ἀεὶ rdreis — οἰμωγάν ,----τὸν 
᾿Αγαμέμνονα" ubi vide interpretes, inprimis 
Musgravium. — Muretus, legendum esse 
credens τὸν Ἰαλέμου, videtur respexisse, 
quod habet Etymol. M. p. 463. 14. *’IdAe- 
pos, ue Καλλεόπης, ὁ κακοδαίμων καὶ 
οὐδενὸς ἄξιος" ὅθεν καὶ Ιαλέμου φδή, 
καὶ οὐδενὸς ἀξία. κ. τ. À. KiesL. ψυχρὰ 

99. διαθρύπτεται dicitur cantrix Argive, 
dum vel motu quodam petulanti, vel præ- 
ludiis vocis ad canendum se componit et 
cantilenam Adonideam ïincipere parans 
quasi lascivit. v. Warton. et Reiske. [Vid. 
ad vi 15. Motus petulans ab hoc logo 
prorsus est alienus ; potius, mollibus moti, 
bus et præludiis se accingit ad Adonidem 
canendum. Kt:essi.] Inter hunc et se. 
quentem versum recte inserit Valcken. 
TTNH AOIAOZ. HarL. 

100. Vulgata ante Valcken. lectio erat 


, Γολγόν : in pluribus cdd. est Γολγώ re 


et in uno Γολγώς re. Hoc recepit Vaicken, 
et probavit Brunck. in notis. Cypri hæ 
urbes fuerunt: Idalium etiam mons et ne- 
us, vel lucus, urbi vicinus, Veneri sacer, 
vid. Oberlin. ad Vibium Sequest, p. 269, 
sq. Catull. xxxvi. 12. 14. ‘‘quæ sanctum 
Idalium—colis, quæque Amathunta, quæ- 
que Golgos,” lxiïi. 96. ‘Sancte puer — 
quæque regis Golgos, quæque Idalium 
frondosum.” Add. Horat. iu. 26. 9. 28. 
13.— Versu seq. Winterton. dedit αἰπει- 
νόν pro αἰπεινάν" idem dedernnt Valckenar. 
in posteriore edit. et Brunckius, [Stephan. 
Byzant. "Ἔρυξ' πόλις Σικελίας, ἀρσενικῶς. 
Adde de monte Eryce, in quo fuit templum 
celebre Veneris Erycinæ, Polybium lib. i, 
cap. 65. Apollon. iv. 914. Bocharti G.S. 
li. 1. i. c. 27. Cluver. Sicil. Ant. ii p. 
238. Oberlin. ad Vibium Sequest. p, 319. 
sq. Heyn. Excurs. ii. ad Æneïid. lib, v. 
K1EssL.] — χρυσῶ (pro χρυσοῦν) raitove 
Call, et 411}, (genitivus etiam Casaubano 
placuit, mirante Valcken.) χρυσῷ παίσ- 
δοισ᾽ est ex cdd. hoc παίσδοισ᾽ jam Dor- 
villius in Miscell. Obss. 111, p. 878. indi- 
cavit. Harz. Heinsio interprete dc. Ve: 
nus χρυσῷ παίζουσα, quod ei aurum const? 
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Eevxa, χρυσῷ παίσδοισ᾽ ᾿Αφροδίτα, 


Οἷῦν τοι τὸν "Αδωνιν ἀπ᾿ ἀενάω ᾿Αχέροντος 

Μην; δυωδεκάτῳ μαλακαὶ πόδας ἄγαγον Ὥραι, 

Βάρδισται μακάρων, Ὥραι φίλαι ἀλλὰ ποθειναὶ 
᾿ 7 


ἔρχονται, πάντεσσι βροτοῖς αἰεί τι Φέροισαι" 


105 


’ CN 
Κύπρι Διωναία, τὺ μὲν ἀθανάταν ἀπὸ θνατᾶς, 
» 7 ς . © , / ᾿ / 
Ανέρωπων ὡς μῦθος, ἐποίησας Βερενίκαν, 

“3 ᾿ C7 

Αμβροσίαν ἐς στῆθος ἀποστάξασα γυναικός" 
\ 

Τὴν δὲ γαρισδομένα, rohvavune καὶ πολύναε, 


"À Βερενικεία θυγάτηρ, 


cratum erat; at potius est χρυσῷ χαίρουσα, 
s. auro ornata. Vid. Koeppen. ad Iliad. [1], 
64. ad quem locum Eustathius p. 291.2 — 
384. ἡ Γραμματικὴ Ἱστιαίᾳ πεδίον εἶναί φησι 
Χρυσοῦν καλούμενον, ἐν ᾧ Χρυσῆς ᾿Αφροδί- 
τῆς ἱερὸν καὶ riuh. Θεόκριτος δὲ μεταλα- 
βὼν τὸ νόημα, --- χρυσῷ παίξουσαν ᾿ΑΦρο- 
δίτην φησί. Hemsterhus. adscripsit πεί- 
θουσ᾽, quod Scholiastes videri potest le- 
gisse, qui hæc habet: διὰ τούτου δηλοῖ, 
ὅτι où ἐρῶντες χρυσῷ πείθουσι τοὺς ἐρω- 
μένους. Scaligero placuit χρυσωπίζουσ᾽, 1. e. 
xpvoëris. KirssL. 

102. οἷον τὶν Brunck. — ἀενάω pro 
ἀενάρυ Winterton. Valck, Brunck. Recte, 
Harz, 

103. μανὶ Brunck. — μαλακαὶ πόδας 
placebat Sanctamando, quia cdd. μαλακαὶ 
πόδες et μάλα καὶ πόδες habent; idque 
nec Valckenario in pr. edit. displicuit. 
Horæ autem secundum Scholiasten ita di- 
cuntur, ἐπεὶ τὸ ἔαρ μαλακόν. Harz. Etiam 
Is. Vossius in ora libri sui posuerat μα- 
Aaxal πόδαε' atque hæc lectio vere exstat 
in uno cd. Mediol. eoque optimo; hinc 
recepi; quanquam μαλακαίπους simile est 
composito μεσαιπόλιος, aliisque, paucis 
tamen. ΚΊΕΒΘΙ,. . 

104. 105. βάρδισται adnotatur a Gre- 
gor. de Dial. p. 837. ubi v. Koen. βαρδύ- 
repos est in carm. xxix. 80. ---- Pro ἔρχονται 
vs. proximo requirebatur participium, ut 
apud Pindar. Olym. i. 22. ἀγλαΐζεται pro 
ἀγλαϊξόμενος. KixssL. — βροτοῖς ἀεί τι 
ge quinque cdd. apud Gaisford. et duo 

rii de Dial, p. 339. pro βροτοῖσιν àçl 
partim ex cdd. Valcken. revocavit, 
et φέροισαι cum Hemsterhusio, quod a 
φορεῖν φορεῦσαι, ἃ φέρειν φέροισαι forma- 
tum scribitur. Brunckius tamen, qui in 
ceteris sequitur Valckenarium, retinet 
φορεῖσαι. — De Horis Solis comitibus vid. 
Ovid. Metam. ii.25, sqq. [vs. 118. vocan- 

Theocr. 


Φ 


ὄχι. 7 4 “Ὁ 
EAcra εἰκυῖα, 


110 


tur ‘“veloces.’] et Valcken. Sic Horæ, 
quæ omnibus rebus gratiam et venustatem 
parare dicuntur (v. Idyll. 1, 150.), Jovi 
et Europæ apud Moschum ïi. 160. parant 
lectum. Han. [Ad αἰεί τι φέροισαι 
Reiskius intelligit νέον aut φίλον. Immo 
sic: νέον καὶ φίλον. Nam Horæ sunt 
ταμίαι ἀνδράσι πλούτου, apud Pindar, 
Olymp. x 9. sq. ubi conf. Heyn. 
KressL.] 

106 — 108. ἀπὸ θνατᾶς ᾿Ανθρώπω (pro 
vulgata, quam Reïske retinuit, ἀπὸ θνατῶν 
᾿Ανθρώπων (ὡς μῦθος) ἐπ.), ‘ex homine 
mortali Berenicen divam fecisti immorta- 
lem,’ dederat Valcken. in priore edit. nam 
ἀπὸ Ovaräs duo cdd. Florent. (et unus is- 
que optimus Mediol.) habent ; at ἀνθρώ- 
πὼν omnes libri. ÂAtque Brunck non 80- 
lum in textu scripsit ἀπὸ θνατᾶς, ᾿Ανθρώ- 
πὼν ὡς μῦθος, sed in notis quoque defendit 
et illustravit (loco Euripid. Iphig. Aul. 
73.), n. ‘“ ex mortali (homine) fecisti 
immortalem, ut hominum fabula est .᾽᾽ hu- 
jusque sententiæ subscribo, subscripsit item 
Valcken. in altera editione. — vs, 107. 
Male edd. præter Juntinam et Winterton. 
ante Reisk. Βερονίκαν. cf. Idyil, xvii. 84, 
46.57. λπι,. [Judice Reiskio circa idem 
tempus, quo idylljum hoc conscriptum 
est, etiam Callimachi Epigr. iv. prodiit. 
— vs. 108. de eadem Berenice conf. Idyil. 
xvii. 36. sq, et de vi ambrosiæ J. H. Vos- 
sium ad Virg. Georg. p. 872. sqq, Kiessr.] 

109. conf. interpretes ad Callim. H. in 
Dian. 7, inprimis Spanhemium, eundem- 
que ad H. in Apollon. 70. — χαρισδομένα 
pro xapiouéva primitus scriptum fuisse 
judicat Valcken. idque rescripsimus. 
Deinde πολύαινε quatuor cdd. KressL. 

110. Valcken. ad Callim. Fragm. p. 
105. scribere malit Βερενικείας, atque sic 
vere duo cdd. Potest hoc probari; sic 
enim dicitur Περσεφόνη et Περσεφόνεια, 
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) CA ’ ” 
᾿Αρσινοα πάντεσσι καλοῖς ἀτιτάλλει ᾿Αδωνιν. 


Παρ 


/ e Ὁ ” [4 \ 3/ , 
ἐν O8 WpIU XEITOU, OÙ δρυὸς ὥκχρω ΦεροντΊ, 


Πὰρ δ᾽ ἁπαλοὶ κῶὥποι, πεφυλαγμοῖνοι ἐν τωλαρίσκοις 
᾿Αργυρέοις, Συρίω δὲ μυύρω χρύσεϊ ἀλάβαστρα" 
Εὐδατά θ᾽, ὅσσα γυναῖχες ἐπὶ πλαθάἄνῳ πονέονται, 115 


Πενελόπη et Πενελόπεια. Exquisitior ta- 
men est Βερενικεία, quam lectionem 
plures cdd. tuentur. Sic Idyll. xxii. 5. 
κούρης Θεστιάδος, i. 6. Led=æ, Thestii 
filiæ. Hom. Iliad. iv. 367. Καπανήϊος 
υἱός. Schaefer. eitat Idyll. xxviii, 9. Νικιέας 
—àA6Xw. Adde Brunck. ad Sophocl. 
(ἔα. R. 266. KressL. 

111. De ἀτιτάλλειν vid. ad Idyll. xvii. 
58. ΚΊΕΒΒΙ,. 

112. ‘ Δρυὸς ἄκρα. Sic etiam Eusta- 
thius (in Iliad &. p. 481.7.) legitt Malim 
tamen δρύες ἄκρα : nam ἀκρόδρυον, quod 
nomnullis placet, de arbore dici, ego qui- 
dem pro certo non adfirmem.” SCHAEF. — 
Possunt δρυὸς ἄκρα intelligi ‘arborum 
rami ÿ sic δρυὸς pro plurali, poetice, ut 
xvi. 72. τροχὺν ἅρματος. xxi. 6. ix00os 
ἀγρευτῆρες. Decem cdd. præbent φέρονται. 
quæ lectio et ipsa bonum sensum præbet : 
“qui arborum fructus nascuntur.” conf. de 
voc.. ἀκρόδρνα etiam Astium ad Theophr. 
Char. p. 120. add. Voss. ad Virgil. Georg, 
p. 60. Alia h. v. difficultas restat, quod 
μὲν ante of corripitur. conf. Hermann. ad 
Orphic. p. 774. sqq. qui p. 781. hunc ver- 
sum ita emendat : πὰρ μέν οἱ κεῖθ᾽ &pe, ὅσα 
—,et Spitzner. de Versu Græcor. Heroico 
p. 36. ΚΊΕΒΒΙ,. 

- 118. Warton pro κᾶποι legi jubet καρ- 
roi, Valckenario intercedente, qui post 
Toupium, Meursium (in Græcia Fer. in v. 
᾿Αδώνια) et Wyttenbachium ad Plutarch. 
de Sera Num. Vind. p.79. hortos Adonidis 
docte illustrat. Schol. εἰώθασιν ἐν τοῖς ᾿Αδω- 
»νίοις πυροὺς καὶ κριθὰς σπείρειν ἔν τισι 
προαστείοις (Valck. corrigit τισὶν ἀγγείοις) 
καὶ τοὺς φυτευθέντας κήπους ᾿Αδωνίους 
(Valck. ᾿Αδώνιδος) προσαγορεύειν. HARL. 
Boettiger in Dissertatione de Fructibus et 
Floribus Veteram Cereis, inserta operi 
quod inscripsit Sabinam (tom. i. p. 267. 
864.) intelligit ‘fructus cereos ; nam sub 
hiemis finem, quo tempore Adonidos feriæ 
in Ægypto celebratæ fuerint, flores fruc- 
tusque naturales vel sub Asiæ Græciæque 
mitiori cœlo rarissimos fuisse, quorum de- 
fectum compensaverint fructibus e cera 
effictis, sic ut hos cereos ad hortulos Ado- 
nidis construendos adhiberent. Vide ta- 
men quæ contra monuit Bastius in Epist. 


ner Lex. N.T.s. v. 


Crit. p. 191. sqq. qui etiam vocabulum 
προαστείοις in Schol. genuinum esse cen- 
set (p. 194.). — Harles. etiam citat notata 
a se ad Juliani Cæsares p. 155. et Toup. 
Em. in Suid. et Hesych. iii. p. 347. 
Kressr, 

114. Hæc Theocritea adscripsit Anna 
Fabri ad Callim. in Lav. Pall. v. 15. — 
Müpou χρύσεια ἀλάβαστρα non sunt, vasa 
unguentaria ex alabastrite lapide eaque 
auro ornata, sed simpliciter, vasa un- 
guentaria ex auro facta. Conf. Schleus- 
ἀλάβαστρον. ---- De 
unguento Syrio v. Athen. lib. xv. p. 689. 
et N. Heïins. ad Ovid. Heroïd. χν, 76, 
KressL. 

115. εἴδατα sive πέμματα ἃ mulieribus 
ἐπὶ πλαθάνῳ πλαττόμενα ἀπὸ γλνκερῶ μέ- 
λιτὸς καὶ ἐν ὑγρῷ ἐλαίῳ sunt, interprete 
Valck., “ in artopta sive testa elaborata 
ex melle et in oleo sive cocta sive 
fricta:’ in plerisque placentis, certe in 
μελιτούτταις, farinæ mel admiscebatur, 
non nihil etiam adipis vel olei; sed et in 
oleo nonnullæ coquebantur, vel éryyæi- 
ζοντο. Conf. Athenæus lib. xiv. p. 646. 
D. ubi veteribus memoratæ placentæ re- 
censentur.— De panificiis in tewplo Se- 
rapidis Alexandriæ Vespasiano  oblatis 
locus est insignis Suetonii in Vespas. c. 7. 
--- πλαθάνῳ pro πλαθάνῃ Valck. cum mul- 
tis cdd. add. Koen. ad Gregor. p. 389. 
πλαθάνω Brunck. πλαθάνᾳ Toup. et πλα- 
θάνα duo cdd. Reïskius malit πλαθάνῃσι. 
--- ποιεῦνται, lectionem cdd. quorund. et 
prisc. edd., revocavit Reiskius, quod non 
displicet Valckenario, qui tamen in utra- 
que editione πονέονται, lectionem a Ste- 
pbhano ex cdd. profectam, retinuit. Contra 
πονέοντι legendum esse suspicati sunt 
Koenius ad Gregor. de Dial. p. 97 = 
217. et Toupius in Epistola ad Warton. 
p. 340. recepitque Brunckius; recte, opi- 
nor; nam medium hic vix locum habhet, 
Quum tamen cdd. et edd. priscæ etiam 
ποιεῦνται et ποιοῦνται offerant, atque verba 
πονεῖν et ποιεῖν facillime inter se permu- 
tentur (v. Wolf. ad Leptin. p. 805.-et que 
nos monuimus ad Iamblich. Protrept. p. 
111. et de Vita Pythag. p. 191.), etiam 
lectio ποιεῦντε habet, quo cowmendetur, 
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᾿ CU ” ΄ ÿ . 
"Ανθεα μίσγοισαι λευκῷ παντοῖ GR ἀλεύρῳ 
3 » A n° rss ess , 
Οσσα r ἀπὸ γλυκερῶ μέλιτος, τὰ τ᾿ ἐν ὑγρῷ ἐλαίῳ, 
Πάντ᾽ αὐτῷ πετεηνὰ καὶ ἑρπετὰ τῷδε πάρεντι. 
Χλωραὶ δὲ cmd, μαλακῷ βρίθοισαι ἀνήθῳ, 
/ ᾿ς e %/ » e ‘ / " 
Δέδμανθ οἱ δέ τε κῶροι ὑπερποτόωνται ἔρωτες, 120 
Οἱοι ἀηδονιδῆες ἐφεσδόμνενοι ἐπὶ δένδρων 
Πωτώνται, πτερύγων πειρώρυενοι, ὄσδον ἀπ᾿ ὀσδῶ. 
«“ »# A / N 9 = 3, / 
Ὡ éBevos, ὦ χρυσός, ὦ ἐκ λευκῶ ἐλέφαντος 


Αἰετώ, οἰνοχόον 


cui etiam favent substantiva ἀρτοποιός, 
σιτοποιός, et alia. ΚΊΕΒ8Ι,. 

117 — 120. ἐνύγρω (una voce) ἐλαίω, 
ut esset genitivus, correxit Reiskius, 
Vaickenario vehementer dissentiente lo- 
cumque perite eleganterque illustrante, 
qui etiam sequentem versum a crisi Reis- 
kü (suspicantis, épreorà δὲ) et Wartoni 
bene copioseque vindicat. Præter frnctus 
nimiram aderant cujuscunque generis pla- 
centæ Adonidis imagini adpositæ, a pis- 
tricibus dulciarüis sic artificiose effictæ, ut 
animalium quorumvis fguras exprimerent. 


ἑρπετὰ Dorice dicuntur quævis animantia, 


quæ pedibus incedunt, πάντα τὰ rerpd- 
ποδαι — τᾷδε, ‘hic,’ ad Adonidis imagi- 
em. Koehler, τᾷδε redundare arbitrans, 
conjicit πάντα. — πάρεντι Brunck. nolente 
Valckenario. — Pro βρίθουσαι cum Brunck. 
Valcken. in ed. sec. dedit βρίθοισαι (in 
muitis cdd. Bpflovres), et vs. 120. cum 
cdd. etedd. prim. ὑπερποτόωνται pro Üürep- 
πωτῶντες. HaARL. Ανηθον est anethum 
gaveolens, Till. ScHres. De forma ürep- 
φοτόωνται conf. dicta ad Idyil. i. 88. 
Kisssr. 

121. 122. ἀηδονιδῆες (ab ἀηδονιδεύς, 
‘luscioiæ puilus :”), sic recte Valcken. pro 
valgata ἀηδονιῆες per cdd. propagata. 
[De forma δεὺς velut patronymica in pullis 
amimantinm designandis v. Valck. ad ἢ, ]. 
et quos citavimus ad Idyil. v. 25. Kressr.] 
— ἐφεσδόμενοι pro ἐφεζόμενοι conjecit 
Vaick. et reposuit Bronck. Idem etiam, 
probante Valck., Toupii correctionem ὅσ- 
δον ἀπ᾽ 808 recepit in textum. [In formis 
Doricis restituendis secuti sumus Brunck. 
cum Dahlio. Kiressi.] 
in renovata edit. initio versus 121. οἷον 
(quod habent aliquot re in fine autem 

“posuit. Harz. [οἷοι est in cd. 
Tolet. et ed. Junt. Koenius ad Gregor. p. 
265. scribit δένδρῳ, reprehensus a Vaicke- 


_tiasse : 


Idem Brunck. : 


Κρονίδᾳ Ait παῖδα φέροντες. 
Πορφύρεοι δὲ τάπητες ἄνω, μιωλακώτεροι ὕπνω" 


125 


nario. Dativus tamen non omnino repu- 
diandus. Ita Anacr. ix. 88. κοιμωμένη δ᾽ 
ἐπ᾿ αὐτῷ τῷ BapBlry καθεύδω. ---- Conf. 
Odyss. xix. 620. sqq. et Longi Pastoral. ii. 
p. 156. Boden. (p. 39. Schaef.) — Pro 
ἐφεζόμενοι in multis cdd. est ἀεξομένων. 
KressL.] 

128. 124. De οἰνοχόοις veterum v. 
Walch. in Actis Societ. Lat. Jenens. vol. 
ü. inprimis p. 137. et 139. Ganymedem 
Jovis pocillatorem in tabula ænea expres- 
sum videbis in Gronovii Thes. Antiqq. Gr. 
vol. 1. Jit. v. adde Mollum ad Longi Pas- 
toral. p. 448. ed. Boden. — Apud Homer. 
Iliad. 8. 2. 3. “ Hebe’ νέκταρ ἐφνοχόει. at 
Iliad. v. 232. sqq. Ganymedes succedit in 
cœlum ad ïillud ministerium evectus. 
Quum secundum fabulas vulgares una tan- 
tum aquila Ganymedem in cœlum evexisse 
dicatur (v. Lucian. tom. i. p. 258. et p. 
208.), Valckenarius amplectitur Eldickii 
emendationem αἰετῶ — φέροντος’ idem 
conjicit, poetam antecedentia sic enun- 
ὦ (quæ h. L. est particula admiran- 
(18) ἐβένω, ὦ χρυσῶ etc. Utrumque rece- 
perunt Brunck. et Dahl. Hanrz. [Male. 
Nonne vel poetæ vel artifici liberum fuerit 
hanc fabulam sic mutare, ut pro una aquila 
duas, vel plures adhiberet? Etiam Scho- 
hastes hic vel dues vel plures aquilas in- 
venit, cujus hæc est nota: ὧς πεποικιλ- 
μένων ἀετῶν ἐλεφαντίνων, καὶ βασταζόντων 
τὸν Γανυμήδην" atque αἰετοὶ duo cdd. et 

οι 

alert unus, sic ut adeo pluralis reponendus 
videatur. Verum etiamsi Eldickii mutatio 
probetur, tamen reliqua, quæ mutatum it 
Valcken., mutanda non sunt. Nam similis : 
est locus huic Sophocleo Ajac. 993. ὦ 
δυσθέατον ὄμμα καὶ τόλμης πικρᾶς. ubi v. 
Lobeck. Krsss1.] 

126. ἄνω] scil. τοῦ κλιντῇρος, supplet 
Reiske, probante Valckenario. Toupius 
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EEOKPITOT. 


“A Maroc ἐρεῖ, vo σὰν Σαμίαν καταβόσκων: ἡ 
"Ἔστρωται κλίνω τῷ Αδωνιδι τῷ καλῷ ἄλλα" 

Τὰν μὲν Κύπρις ἔχει, σὰν δ᾽ ὁ βοδόπαγχυς "Αδωνις,. 
᾿Οχτωκαιδεκέτης ἢ ἐννεακαίδεχ᾽ ὁ γαμβρός. 

Οὐ κεντεῖ τὸ φίλαμ᾽" ἔτι οἱ περὶ χείλεα συρῥά. 180 


ἐοπίτα, incisione post τάπητες facta, ἄνω 
ad sequentia refert, ut tapetes, qua parte 
sunt villosi, dicantur ἄνω μαλακώτεροι Üx- 
γου" eumque in textu sequutus est Brunck, 
qui tamen in notis faciliorem atque expe- 
ditiorem Valckenarii emendationem, con- 
structionem et interpunctioiem amplexus 
est et in alteram editionem admisit: Ilop- 
φυρέοις δὲ τάπησιν ἄνω (μαλακωτέρος ὕπνω 
‘A Μίλατος ἐρεῖ, χὡ τὰν Σαμίαν καταβόσ- 
κων) "Ἔστρωται κλίνα" τῷ ᾿Αδώνιδι τῷ καλῷ 
ἄλλα' Τὰν μὲν Κύπρις ἔχει, τὰν δ᾽ δῥ ῥοδό- 
παχὺυς Αδωνις. ‘ Supra purpureis tapetibus 
(quos molliores somno Müilesius dixerit et 
Samius) stratus est lectus: alius Adonidi 
formoso. Illum quidem Venustenet: hunc 
vero lectum roseus’ (ἢ. e.-pulcher, formosus ; 
v. ad Anthol. Græc. Poet. p. 28. et 56.) 
énccupat Adonis” Siogula fuse explicat 
Valckenarius, — μαλακωτέρος Dorice pro 
μαλακωτέρους. Formam loquendi μαλακ. 
ὕπνου (conf. supra Idyil. v. 51.), quam 
illustrant Toup. et Valcken., mercatores, 
qui tum temporis frequentes Alexandriam 
confluxerant, usurpare potuerunt, ut lanam 
suarum ovium et tapetia sua emturientibus 
commendarent. Adde Warton. τάπητες 
autem simpliciter dicti fuerunt,quiab altera 
tantum parte hirsutj essent et villosi (qua- 
libus et olim conclavium pavimenta tege- 


bantur; etiam viæ in pompis sollemnibus ; 


aut quibus regibus esset incedendum: vid. 
Perizon. ad Ælian. V. H. ix. cap. iii.); 
ἀμφιτάπητες autem, qui ab utraque parte 
villosi (quibus superne, ἄνω, lecti erant 
contecti). Compara Catull. in Epithalam. 
Thetidis et Pelei v. 47.-ibique Vossium Ὁ. 
196. Hxrr. ““ Distinguendum vidétur : 
πορφύρεοι δὲ τάπητες ἄνω, μαλακώτεροι 
ὕπνω (‘A Μίλατος ἐρεῖ, χὧὼ“--τὰν Σαμίων 
καταβόσκων) ἔστρωται κλίνα, τ. ᾽Α. T. κ. 
ἄλλα. Jungenda enim puto, πορφύρεοι δὲ 


τάπητες ἔστρωται κλίνας. Nam quum vel- 


let dicere, πορφύρεοι τάπητες ἔστρωνται, 
post interjectam parenthesin aliud ponit 
substantivum, eique verbum accommodat.” 
Hzrmanx. Simili modo hunc locum expe- 
divit Ablwardt in libello, Zur Erklärung 
d. Idyllen Theokrits, p. 100. sq. qui tamen 
Valckenarii emendationem præfert, servans 
μαλακώτεροι. --- Στρώματα Μιλήσια memo- 


rantur Aristoph. Ran. 549. ibique duo ver- 
sus Theocriti affert Scholiast. add. ibi 
Spanhém. item Eustatlium ad Iliad. «. p. 
785.55 —698. 23. et in Dionys. Perieg. 
v. 823. De άπ Milesia Wetsten. ad Act, 
xx. 29. 7. H. Voss. ad Virgili Georg. p. 
598. sq. — Etiam apud Samios ovis in 
magno erat honore, nec tamen ob quæstum 
e lana, sed ob aliam rationem, quam narrat 
Ælian. de N. À, xii. c. xl. — vs. 128. in 
edd. Mediol. et Ald. est: τὰν δ᾽ ὦ 
παχυς *A, quam lectionem Valcken. suspis 
catur fluxisse ex lac: τὰν δ᾽ δῤ ῥοδόπαχ. 
*A. hanc euim in talibus antiquam arbitra- 
tur et genuinam, quia literæ liquidæ post 
vocales breves vix nisi duplicatæ poterant 
pronuntiari. Conf. Herman. Elem. Metric. 
p. 46. Spitzner de Versu Heroico p.61. 
Kirss.. ες 

- 129. Ex lectione multorum cdd. et edd. 
priscarum ὀκτωκαιδεκάτης refinxit Reiske 
ὀκτωκαίδεκα τῇς, i. e. αὐτῆς (Veneris puta} 
ὁ γαμβρὸς ἔχει ἔτη ὀκτωκαίδεκα. “ Yponsus 
Veneris habet annos octodecim aut noven- 
decim.” Valckenarius in textu retinuit 
lectionem Stephanianam, quam nos quoque 
reddidimus ; in Adnotationibus tamen malit 
vel ὀκτωκαιδεκετής (quia Grammatici, ut 
Ammonius in Tpleres’ Suidas in Τριακον- 
Taerhs* Moeris in Δεναέτες p. 123. Tho- 
mas in Δεκετὲς παιδίον, nomina in erÿs 
exeuntia hominis ætatem designare, contra 
in érns, tono in penultima, desinentia, de 
aliarum rerum duratione adhiberi. decer- 
nunt;) vel lubentius etiam legere ὀκήω- 
καίδεκ᾽ ἐτῶν (aut ἐτέων) ἢ ἐννεακαίδεκ᾽ ὃ 
γαμβρός. P. Fonteinio versus videbatur 
sputius, quem contra Valckenarius, quum 
sæpius in Epigrammatis annus decimus 
octavus vel decimus nunus commendetur, 
ut flos juventutis, recte pro genuino habet. 
— Ex cd. Vaticano hoc scholion fuit pro- 
latum: τὸν ἄνδρα Γαμβρὸν λέγει, ὧς οἱ 
Αἰολεῖς. quem usum attigit Is, Vossius ad 
Catuil. p.74. HarL. 

130. κεντῇ cum uno cd. Brunck. (Conf. 
Martial. Epigr. x1. 40.) Idein, quum svp- 
pès is dicatur, cui jam increvit barba genis, 
Adonis autem præter naturam juvenum 
Asiaticorum hoc peculiare habnerit, ut ju- 
venilis genarum flos nondum deesset, prox- 
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LD . \ ν [4 \: e LI / . Ν ᾿ 
Nos μὲν Κύπρις ἔχοισα τὸν αὑτᾶς χαιρέτω ἄνδρα. 
» » Ψ CC / 3 ΄, μὴ 
Αὦθεν δ᾽ ἄμμες νιν ἁρνᾶ δρόσῳ ἀθρόαι ἔξω 
M3 "= \ / 9 Ἀν γ3 “7. 7 . 
Οὐσεύμες ποτὶ κύμνωτ' ἐπ᾿ iv πτύοντα 
A / de / V3 A A / 9 QU 

υὑσασαι 06 κομᾶν, καὶ ἐπὶ σφυρῶ XOÀTOY YEITOUI, 


Στήθεσι φαινομένοις, λιγυρᾶς ἀρξωμεθ᾽ ἀοιδᾶς. 


185 


S"Epresg, ὦ φίλ᾽ “Ada, καὶ ἐνθάδε, κῆς ᾿Αχέροντα, 
᾿Αμιθέων (ὡς φαντὶ) μονώτατος" οὔτ᾽ ᾿Αγαμεέμνών 
Τοῦτ᾽ ἔπαθ᾽, οὔτ᾽ Αἴας ὁ μέγας, βαρυμάνιος ἥρως, 
Οὐδ᾽ Ἕκτωρ ᾿Ἑχάβας ὁ γεραίτερος εἴκατι παίδων, 

Οὐ Πατροκλῆς, οὐ Πύῤῥος ἀπὸ 'Γροίως ἐπανενθῶν, 140 


ima âic scribenda esse putat: ἐπεὶ οὔ οἱ 
χείλ. π. [At, Valckenario referente, anno 
demum ætatis xxr. desierunt esse imberbes; 
quamquam hac in re mihi quidem nihil 
certi videtur definiri posse. K.] Valcke- 
parius contra putat scribendum esse vel ἔτι 
of περὶ χείλη (in Adnotat. χείλε᾽) ἴουλος, 
vel, si vocabulum περιχείλεα, quod edit, 
Salamandrina ἢ. |. dat, in usu fuerit, legen- 
dum περιχείλεα (scil. μέρη) πυῤῥά" de voc. 
#uppès vid. Schol. ad Idyll. vi. 3. In re- 
petita edit. tamen nihil mutandum arbitra- 
tur. Reiske, mutato accentu, dedit πέρι, 
1: 6. περίεστι, ‘ supersunt ei adhuc malæ 
rüutilæ,’ seu ‘barba in malis rutila.” At 
Valck. monuit, primum πέρι pro περίεστι 
non fuisse in usu ; deinde Adonidi, decem 
et octo annorum adolescenti, dici non po- 
tuisse ὁ barbaim superesse in malis rutilam.” 
[Potest πέρι verti ‘circumcirca.” Aliquot 
cdd. ptæbent παρά. An forte legendum 
κάρα 1. q. πάρεστι, ‘ sunt ei adhuc labra 
flava >’ Kiessr.] Adde Warton. qui nihil 
mutat etcomparato loco Tibull. i. 8. 38. 
intelligit primum juventæ florem, pubes- 
centem Adonida: nisi forte scribendum 
putes ἔτι ὧν---πυῤῥός, qui sit nominativus 
absolutus pro genitivo: ‘quum inciperet 
labra cingere prima lanugo, sive barba 
increscere genis; sic maturitas ætatis et 
flos juventutis designabuntur. Conf. v. 85. 
HarL. 

131. 132. Pro αὑτῆς dedimus αὑτᾶς 
post Winterton. cum Brunck. et Valcken. 
— Ut hic Adonis appellatur ‘ Veneris ma- 
ritus,’ sic etiam apud Julian. in Cæsarib. 
p. 329. Spanhem. (p. 155. ed. Harl.), 
quem locum, de hortis Adonidis clas“icum, 
citat Toup. ad vs. 113. — Plures cdd. νῦν 
μάν. ΚΊΕΒΒΙ,. — 132. Reiskii crisin, quam 
tamen probat Warton, versu 136. novum 
carmen, postridie cantandum, incipere, et 


a poeta inepte fingi, uno spinitu id ab illa 
Argiva cantrice recitatum esse, Valcken. 
p. 191. sq. copiose refutavit, suspicans, 
morem fuissé, ut sequentis diei summo 
mane signum Adonidis ἃ ‘primariis’ dun- 
taxat ‘matronis’ δαΐ a viris, quos matronæ 
comitarentur, ad mare deportaretur abluen- 
duw, et profanos, mulieres etiam de plebe, 
ab hac dedactione abfuisse. Neigitur hæ 
msberes de plebe prorsus arcani essent ex- 
pertes, sequenti die celebrandi, Sicyonia 
cantrix breve canticum, cras repetendum a 
religiosis cultricibus, ipso solemnis pompæ 
die jam decantabats Adde interpretes ad 
Caillim. H. in Pallad. Lav. init. et Valck. 
ad néstr. locum p. 409, Harz. Pro ἅμα 
dedimuw qua. KressL. 

135: 136. Pro ἀρξώμεθ᾽ requiritur 
futurum ἀρξούμεθ᾽ 5. ἀρξεύμεθ᾽. Vers. 136. 
dedimus κῆς pro κ᾽ εἰς, ut v. 147. suadente 
Valcken. cum Brunckio, KressL. 

137. 139. ἁμιθέων pro ἡμιθέων Winter- 
toh et Vaick. probatque Brunck. — De 
superlativo μονώτατος (pro quo cdd. ali- 
quot νεώτατος, male ;) conf. Fischer, ad 
Weller, ii. p.111. et Valcken. in Epistolis 
Ruhnken. ed. ἃ Tittmanno p. 170. — vs, 
139. γεραίτατος pro γεραίτερος e cdd. re- 
posuit Valcken. conf. xvii, 4. xxv. 48. Nus 
retinuimus comparativum. conf, Hermann. 
ad Viger. p.717. sq. Fischer. δὰ Weller. ii. 
p. 149. ïït. ἃ. p. 327.— Pro εἴκατι tres 
cdd. εἴκοτι. — Τὰ hoc Priamidarum ex 
Hecuba numero Simonidem sequitur Theo- 
critus ; Homerus enim ad xix, nullum au- 
sus est adjicere. vid. Iliad. w. 496. add. 
Davis. ad Ciceron. Tuscul. i, 35. KressL. 

140. Eustath. in Iliad. x. p. 1052. 32. 
ὃ Πάτροκλος — διττὰς ἔχει εὐθείας ---- 
Πατροκλῆς, ὡς Ἡρακλῇο᾽ — Idrpor\os, 
ὡς ᾿Ετέοκλος. --- Mox οὐ Πύῤῥος ex cdd. 
dederunt Reisk. Valck. et Brunck. pro 


100 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ EIATAAION 6, 


Οὐδ᾽ οἱ ὅτι πρόφεροι Λαπίθαι καὶ Δευκαλίωνες, 

Οὐ Πελοπηϊάδαι τε, καὶ "Apysos ἄκρα Πελασγοί. 
Ἵλαθι νῦν, φίλ᾽ "Ἄδωνι, καὶ ἐς por εὐθυμήσαις. 
Καὶ νὺν ἦνθες, Adam, καὶ ὄκκχ᾽ ἀφίκη, φίλος ἡξεῖς." 


Top. Πραξινόα, τὸ χρῆμα σοφώτερον. à θήλεια 
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> 4 [74 »“ἍὋῃἷἰ 
Ολβία ὀσσὰ ἴσασι, πανολβία ὡς γλυκχυφωνεῖ. 
(7 e 3 Lo 
ὥρω ὄμως κῆς oixov ἀνάριστος Διοκλείδας. 

9. 434 Ψ e/ . ῳ \ \ / 
X' ὦ vne 0Ëos ἅπαν᾽ πεινῶντι δὲ μηδὲ ποτένθης. 

“ ᾽ 2 ) | > : “- 

Χαῖρε, "Ada ἀγωπατέ, καὶ ἐς χαίροντας ἀφικνεῦ. 


vulgato ἢ Πύῤῥ. ---- Tum ἐπανενθὼν dedi- 
mus cum Brunckio, qui sequutus vide- 
‘ tur virom doctum in Misc. Obss. 111. p. 
373. invito Valckenario, qui aurium ju- 
dicio ἐπανελθὼν defendit, versumque se- 
quentem docte illustrat, et a Reiskii Hein- 
siique tentaminibus vindicat. — Πρότερον 
aliquot cdd. Valckenario judice nihil inter 
est, πρότεροι probemus, an wpérepor. — 
Δευκαλίωνες esse possunt aut Deucalionis 
filii (Δευκαλιωνίδαι), Hellen et Amphic- 
tyon ; nam heroum nomina propria sic ad- 
hibentur pro patronymicis (conf. Schol. 
Pind. ad Nem. iv. 32. Hemsterhus. in 
Aristoph. Plut. p.207. Valcken. ad Schol. 
in Euripid. Phœn. 152. et in Herodot. p. 
421.); aut ipse Deucalion. Hoc malim. 
Sic memorantur Πηλεῖς καὶ ᾿Αγχίσαι καὶ 
᾿Ὧρίωνες καὶ Ἠμαθίωνες ἃ Plutarcho de 
Fort. Rom. p. 321. cf. Gatack. Adv. Misc. 
ii. c. 15. Kressr. 

142. Πελοπτηϊάδαι. Utitur hac forma 
etiam Pindar. Nem. viii. 21. conf. Dawes. 
Mise. Crit. p. 173. Matthiaei Gramm. Gr. 

. 100.—"Apryeos ἄκρα i. q. αὐτόχθονες; 
iversi generis sunt loci a Valckenario 
citati Euripid. Phœn. 433. 1251. Suppl. 
118. Kressr. 

143. Ἵλαθι (quæ vera est lectio : vitio- 
sum est TA a in edd. priscis, Reiskio quidem 
probatum) vüy —: ὁ sis mihi nunc, o Adoni, 
atque in posterum propitius.” Conf. Span- 
hem. ad Callim. H. in Cerer. 139. ἵλαθί 
μοι, TP e. [Formulam εἰς νέωτα trac- 
tarunt vv. dd. ad Hesychium in v. εἰς 
γέωτα" et ad Thom. M. p.371.] HarL. 

145. Valckenarius, Heinsium sequutus, 
locum sic explicat : ‘resest hæc elegantior,” 
quam ut verbis a me possit exprimi. Ατ- 
giam equidem istam fortunatam judico, 
quæ tam sit perita, et vehementer cantum 

jus mirata dulcissimum collaudo. Toupius 
εἰς legit et distinguit : τὸ χρῆμα σοφώτερον 


ἃ θήλεια. ᾿Ολβία, ὅσσα ἴσατι" πανολβία, 
ὡς γλυκ. H. Vossius scribit: τί χρῆμα 
σοφώτερον! Hoc probo: ‘quid doctius 
est,’ sc. hoc cantu? ΚΊΕΒΘΙ,. 

146. γλυκυφωνεῖ pro vulgato γλυκύ- 
φωνος ex aliquot cdd. dedit Valcken, 
γλυκυφωνῆ Brunck. In ratione interpun- 
gendi variant dissentiuntque libri atque 
interpretes ; ego secutus sum Valckena- 
rium. Ha. 

147. «hs Call. et Brunck. pro κ᾽ εἰν, 
quod recepimus. # est pro καί. Supplen- 
dum est ἰέναι. conf. Schaefer. ad L. Bos. 
Ell. p. 611. sq. — Idemsignificant ἀνάρισ- 
ros et ἄγευστος, sive ävaxpérioros. Schol. 
ad How. Il. w. v. 124. ἄριστον δὲ λέγει 
νῦν τὸ πρωϊνὸν ἔμβρωμα, ὃ ἡμεῖς λέγομεν 
ἀκράτισμαι. Valcken. citat Leopardi 
Emend, xix. c. vii. qui docuit, quid ἄρισ- 
Toy esset prima producta, quid ἀνάριστος 
et ävaplormros. K1EssL. 

148. 149. ὄξος ἅπαν, ‘ maritus meus 
totus quantus merum est acetum,” ex cod. 
Vatic. et Bened. correxerunt Valcken. et 
Brunck, atque Warton in notis, quos vide, 
Conf. Idyll. 111. 19. et hujus carminis vers. 
20. ὄξος ἄγαν, vulgo. ὀξὺς ἄγαν, quod jam 
ab Is. Vossio et Reiskio conjectum, et T'ou- 
pio illustratum est, genuinum arbitratur 
Dablius. [De forma πεινᾶντι conf, Mait- 
tair. de Dial. p. 279.] --- Πεινᾶντι δὲ pro 
πεινᾶντί γε, ‘sed esuriens vel in primis est 
evitgndus, ex quibusdam cdd. rescripsit 
Valck. --- μηδὲ ποτένθῃς ediderunt Reisk, 
et Valck., uti Casaubon. Toup. Hemster- 
hus. et Warton pro vulgata μηδέποτ᾽ ἔνθῃς, 
quam Brunck. servavit, legendum esse 
suaserant. Vers. ult. Valck. Winterton, 
atque Brunck. &yararè pro àyarmrè recte 
ediderunt. Sic Idyll. xvi. 108. ἀγαπατάν. 
Harz. σης versum Hermann. sic emen. 
dat: χαῖρ᾽, ἀγαπάτ᾽ ὦ "δωνι. KixssL. 


ΧΑΡΙΤΕΣ 


H IEPON. 


EIATAAION 5. 


ARGUMENTUM. 


Scriptum est hoc carmen in laudem Hieronis, Hieroclis filü, regis tam eximia tempe- 
rantia et moderatione, tum bellica laude, in pugnis cum Carthaginiensibus parts, 
præclarissimi. Procedit poeta a querelis de turpi plurimorum principum avaritis, 
quæ et gloriæ et laudis studium restinguat, nec eos poetas, virtutis præcones, meritis 
præmäs afficere sinat, quum tamen nihil sit præclarius, nihil exoptatius quam poste- 
ritatis cum laude memoria, quæ nisi poetarum studio accedente comparari nequeat. 
— ὅθ. Tum ad Hieronis virtutes celebrandas progreditur ita, ut eum ex sordidorum 
illorum numero eximens munificentiæ et liberalitatis laude exornet. — 82. Subjiciun- 
tur vota pro futura urbis Syracusarum incolumitate (— 97.) et Hieronis, cui illæ in- 
videndam suam felicitatem debeant, famam per omnem terrarum orbem illustrem 
fore auguratur.— 103. In poematis exitu Gratias invocat rogatque, ut carminibus 
suis gratiam inter homines concilient. — Scriptum est hoc carmen tempore belli 
Punici, postquam Hiero jam fœdus cum Romanis junxerat.— Est carmen epicum, 
encomii speciem referens. — Bene de eo meritus est Ahlwardtus in libro, Zur Er- 
klärung der Idyllen Theokrits, p. 161. sqq. 


ΞΜ A CU] 
Αἰεὶ τοῦτο Διὸς κώρωις μέλει, αἰὲν ἀοιδοῖς 
ε “Ψ᾽ῳ 9 / e “Ὡω 9 “ ’ » nd 
Ὑμνεῖν ἀθανάτους, ὑμινεῖν ἀγαθῶν κλέα ἀνδρῶν. 
Μῶσαι μὲν θεαὶ ἐντί, θεοὺς θεαὶ ἀεΐδοντι" 


Errant, qui carmen hoc elegantissimum, 
in quo Theocritus communem caussam po- 
etarum agit, satiram esse putant in Hie- 
ronem, regem Syracusiorum, posteriorem. 
E contrario auctor primum conqueritur de 
anima regum principumque in Musas ini- 

atque ingrato, ut impensius deinde 
Hieroniy liberalitatem et magnificentiam 
laudet atque commendet: tum pro salute 
victoriaque Hieronis et pace vota concipit. 
Conf. Casauboni Comment, in Polybium p. 
771.8qq. tom, i. edit. Ernesti. — In Ana- 


lectis Brunckianisest Idyllium xvii. Hanz. 

1.2. εἴ τοι τοῦτο — ἀοιδαῖς ex cdd, qui- 
busdam et edd. Ald. Salamandr. Farr. re- 
vocavit Reiske. Vulgata, quam reddidit 
etiam Brunck., et Valckenarius servavit, est 
a Calliergo et Stephano. Valckenar.tamen 
κώραις, ut magis Doricum, dedit.— Vexs. 
2. ἀθανάτως Winterton. et Brunck. — κλέα 
ἀνδρῶν, ‘ gloriosa gesta virorum fortiam,” 
est ex Hom. IL. ix. 189. 524. Odyss. vüi. 
73. Μοῦσ᾽ ἄρ' ἀοιδὸν ἀνῆκεν ἀειδέμομαι 
κλέα ἀνδρῶν. HanL. 
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# TN 
Αμμες δὲ βροτοὶ οἶδε, βροτοὺς βροτοὶ ἀείδωμες. 

Τίς γὰρ τῶν ὁπόσοι γλαυκὰν ναίουσιν ὑπ᾿ ἀῶ, δ 
e / / 7 e / 5! 
Aperépus Χάριτας πετάσας ὑποδέξεται οἴκῳ 
᾿Ασπασίως, οὐδ᾽ αὖθις ὠδωρήτως ἀποπεμυψ Et ; 

\ / ῳ 

Αἱ δὲ σκυζόμενωι γυμνοῖς ποσὶν οἴκαδ᾽ ἴασιν, 
Πολλά με τωθάσδοισαι, 07 ἀλιθίαν ὁδὸν ἦνθον" 


᾿᾽Οκνηραὶ δὲ πάλιν κενεᾶς ἐπὶ πυθμένι γηλῶ 


4. 5. Reïiske ex Ald. exemplo reddidit 
Bporol. of δὲ Bp. — ἀείδοντι. [ Hoc ἀείδοντι, 
quod in plurimis cdd. et antiquis edd, ex- 
tat, recepit etiam Schaefer. KrEss1.] Ego 
vero vel Koppiersii emendationem pro- 
positam in Observ. Philolog. p. 63. ἀεί- 
δωντι, quam reddidit Valckenarius, am- 
plectendam [Solæce sic dici, monuit cum 
Porsono ad Euripid. Hecub. 431. Schae- 
ferus. Kressu.], vel in vulgata acquiescen- 
dum, atque, ut γὰρ in sequenti versu ha- 
beat, unde pendeat, quædam supplenda 
censeo: ‘nus mortales celebremus mor- 
tales” quamquam non remunerati: ‘ quis 
enim,’ etc. eiske versu quinto initium 
ipsius carminis et superiores versus quasi 
præfationem esse putat, γὰρ per se stare, 
ut Latinum ec in ‘ecquis,’ vel ‘ tandem :” 
“quis tandem.” atque γὰρ orationis initio 
paulo vehementioris sæpius poni, nec ali- 
quid habere, ad quod referatur, multis ver- 
bis probavit Klotz ad Tyrtæum p. 5. sqq. 
— τίς δ᾽ ἄρα τῶν ὁπόσοι----: ‘ celebremus ho- 
mines. bene et recte illud quidem. sed 
quid refert? Pro carminis accepto beneficio 
quis hominum præmium debitum unquam 
rependet ? conjecit Warton, et Brunck 
ita rescripsit. [Nos vers. 4. primum resti- 
tuimus lectionem et interpunctionem edit. 
Commelin., οἵδε pro οὗ δὲ, commate post 
οἵδε posito, quod δεικτικῶς est accipien- 
dum ; vid. Schaeferi Melet. Crit. p. 77. sq. ; 
quam rationem et usui loquendi et rhythmi 
elegantiæ convenientissimam etiam H. 
Vossius commendavit (Gerhardus tamen 
in Lection. Apollon. p. 213. tuetur inter- 
punctionem vulgarem); tum ἀείδωμες, 


quod etiam Scaliger in Emendatt. p. 234, 


maluerat, ex pluribus cdd. cum Gaisfordio 
rescripsimus. Versu 56. γάρ, licet oratio 
paulo sit abruptior, qualis quidem decet 
poetam indignantem, genuinum esse, dacet 
vs. 13. sq. ubi oratio instituta velut post 
parenthesin resumitur. Conf. de γὰρ Her- 
mann. ad Viger. p. 829. n. 300. Krrssc.] 
.Brunck, dedit etiam valoyrs pro ναίουσιν. 
Hanc. 

6. 7. äuerépas — ἀδωρήτως PEFO ἡμετέρας 


10 


— ἀδωρήτους dederunt Valck. et Brunck. 
ex cdd. Fior. anteaque probaverat Kop- 
piers Obss. Phil. p. 63. Prius etiam Win- 
terton habet. HARL. ‘Xdpiras. τὰ οἰκεῖα 
ποιήματα. Carminibus suis poeta tribuit, 
quæ Gratiis tribuenda erant. Similem 
babes προσωποποιΐαν ap. Horatium 1. 
Epist. xx. ubi Epistolarum suarum velumen 
cum puella, in publicum prodire gestiente, 
comparat.” Jac. rerdoas, ut ἀνοίξας, scil. 
τὴν θύραν. Tres cdd. præbent κόλπῳ pro 
οἴκῳ. unus ἀποπεμψῆ. ΚΊΕΒΒΙ,. 

8. σκυζόμεναι, Stephan. vertit “iratæ. 
Schol. ita explicat: λοιδοροῦσαι" τὸ σκύξειν 
κυρίως ἐπὶ λέοντος, ὅταν τὸ ἐπισκύνιον Ya- 
λάσῃ ὀργιζόμενος. λέγεται δὲ ἣ τῶν ὀφρύων 
κάθεσις ἐπισκύνιον. τοῦτο δὲ ποιεῖ ὅ λέων, 
ὅταν κυσὶ κνυκλωθῇ καὶ μέλλῃ πολεμεῖν αὖ- 
τοῖς. Hanr. (Conf. de hoc verbo Lexica 
Riemeri et Schneider. Prorsus aberrat 
ab hujus loci sententia Reiskius, quem sic 
explicat: ‘quo fiat, utillæ necessé habeant 
domum reverti.” IÎmo poeta id significat, 
quod ipse hoc sæculo a Musis alieno jam 
antea expertus erat; nam ὅτ᾽ non est ὅτι, 
sed ὅτε, ‘ indignantur, quando frustra viam 
confecerunt.” ΚΊΕΒΒΙ,. 

9. 10. Reïiske ex Aldino exemplari re- 
vocavit ὅτ᾽ ἀλητείην ἦνθον (quod etiam in 
cod. Card. Ottoboni et nonnullis aliis repe- 
ritur), ‘quod viam iverunt erraticam, spe- 
que sua exciderunt,” et supplet 656». Ego 
vero servavi lectionem vulgatam eamque 
molliorem, a Brubach. et H. Steph. editam 
et a Toupio vindicatam: ὅτ᾽ ἀλιθίην ὁδὸν 
ἦνθον, ‘quod iter fecerunt infructuosum.’ 
Schol. reddit: ματαίαν, ἀλλοτρίαν, πεπλα- 
νημένην, ἀπὸ τοῦ ἀλῶ, τὸ πλανῶ. Brunck. 
et Valck. rectius forsan ἀλιθίαν. ---- Vs. 10. 
xnA& Brunck. Winterton atque Valcken, 
Harz, De ynAds Eustathius ad Iliad. +. 
p. 1072. 49. χηλὸν κατὰ τοὺς παλαιοὺς τὴν 
κιβωτόν φασιν οἱ Λάκωνες" Βουτεάδαι δὲ 
Λάρνακα' Μιτυληναῖοι δὲ ᾿Αντίπηγα. v. 
Valcken. ad Adoniaz. p. 334. Α. ---- Pro 
ἐπὶ dat ed. Junt. cum duobus cdd. ἐν, --- 
Simonideum colorem habet hic locus, quod 
patet ex Plutarcho Moral. t. iii. p. 08. é 


ΕἸΔΎΥΛΛΙΟΝ ,γ΄. 
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ΨΨυχροῖς ὦ ἐν γονάτεσσι κἄρη μι μΐμινονσι βωλοῖσαι, 
Es αὔη | σφίσιν ἔδρα, ὦ ‘rar » ἄπρακτοι ἤκωνται. 


Tic τῶν νῦν τοιόσδε ; 


riç εὖ εἰπόντα Φιλασεῖ ; s 


Οὐκ οἶδ᾽" οὐ γὰρ ἔτ᾽ “ἄνδρες ἐπὶ ἔργμασιν, ὡς πάρος, 


ἐσθλοῖς 


Airsiobees σπεύδοντι" νενίκανται δ᾽ ὑπὸ κερδέων. 


15 


Πᾶς δ᾽, ὑπὸ κόλπων χεῖρας ἔγων, πόθεν αὐξεται, ἀθρεῖ 
ρον" οὐδέ κεν ἰὸν ἄποτ has τοὶ δοίη 

᾿Αλλ᾽ εὐθὺς μυθεῖται, à ἀπωτέρω 7 γόνυ amp 

Αὐτῷ μοι τὶ γένοιτο᾽ θεοὶ τιμῶσιν ἀοιδούς" 


ἔλεγε, τὰς κιβωτοὺς ἀνοίγων διὰ 
ἘῸΝ Dr μὲν τῶν μισθῶν, ἀεὶ μεστήν, 
δὲ τῶν χαρίτων, χαρίτων, εὑρίσκειν κενήν" quem 


Κκπϑοι,. 


ἘΤῊ Ad penuriæ et trim et cgestatis significatio- 
xem facit epitheton 3. ΚΑ τϊδιορ. 
Ρίαξ, 308. ὁ ὁ ϑεσπότης φησιν, ὑμᾶς 
ἡδέιςΨ ἅπαντας ψυχροῦ βίου καὶ δυσκόλον 
fre ἀπαλλαγέντας. -- De tristium ρο- 
ats, qui hic Gratis tribuitur, conf. Boet- 
"γον Ibthyie, p.44. sq. Kizss. 

Ald. Cail. cum muitis 
be” αϑη in quatuordecim cdd. 
net ets q SK ee pro ps Br aliü 

— Ὁ runck. 
et Valck. ] cdd. ya, et tres ἄπρηκ- 


va] — ἵκμωντι Steph, ὁ cdd. [in που ἰδ 
οἱ ἴκοντι. ἵκοντι edd. priscæ ; ἵκωνται, 
me, Brunck et Val. [cum quinque 

6 Koppiers 1. m. quem vide. 
fe ad Lyme 82.] De vocab. αὖον 

cum quo conferes Idyll. 1. 61. ὀπὶ Enpois 

et Idyll. vüi, 44. ξηρός. Κ΄], 
quod sæpius dicitur ‘exhanstum bonis et 
evolutum,’ v. Kuster. ad Aristophan. Thes- 
aopl. vers. 853. οἱ Hemsterhus. ad Timon. 
sect, 8. tom. 1. p. 115. ubi nostrum locam 
ii : ‘bi Gratiis nostrum ari- 
dem est minimeque locupletatum domici- 
low, quum nudis pedibus nullisque mune- 
des sauctæ domum redeunt, inque cistæ 
fndum tristes se recondunt.” HarL. ἐπὰν 
—wewres h. L est, ‘ uam redierunt’ 
(ttantea, ὅτε 4 frdor);non, 20! Gr ἐν sl redi- 
εἶπε. Sic Iliad. ἂν πτολί «- 


Ἦν ere” onde | urbem cepimus.’ 
L. 


18. Pro τοιόσδε Bore φιλεῖν τὸν εὖ εἰ- 
τῶτα. Sic plane Sophocl. Œd. T. 1478. 
ν᾿ nd nes γάμων ἤκητ᾽ ἀκμάς, 

οὗτος: ἔσται; τίς παραῤῥίψει, τέκνα, 
he évelly λαμβάνων ; Jacoss. 


ΤΠ 


. Aldinam, mutata tantum inte 


14.15. ἐκ’ ἔ μασιν pro vulgata us 
Brunck. cum Valckenaro, Tien Be 

ἐσλοῖς ex Ms. Flor. dedit ; quam formam, 
ut jam supra (vii. 4.) vidimus, Valckenar. 
non tamquam Theocriteam agnoscit. [Cor- 
ruptæ h. 1. in cdd. prostant hæ lectiones : 

ἔργασιν' ἔργοισιν" εἴγασιν" ἔργοισι. ἔργ- 
ματα sunt ‘res.” v. Koppiers. 1, m. p. 64. 
— Quod vs. seq. Brunck. et Valck. dede- 
runt γενίκανται pro νενίκηνται, estin duob. 

cdd., im uno γενίκαται. Han. 

16. 17. κόλπω pro κόλπου Winterton, 
Vaick. et Brunck. cum quatuordecim cdd, 
οἱ δὰ. Flor. Sensus: nemo aliquid Iargitur. 
vid. Koppiers. — αὔξεται — 
quinque ed. ( (in alüsest αὔσοται") et primis 

edd. cum Reiskio, Koppiersio, Brunckio 
et Valcken. revocavi vulgata οἴσοται 
—"Apyvpor, quæ a Call. Junt. et Steph. in 
textum venit. p. Horat. iii, 16. 17. 
Warton in Add. landat Valck. αὶ + Hip- 
polyt, Diatr. cap. xvi. p. 169. 

18. 19. κνάμα Winterton et “Branck. 
Vulgatum κνήμα, à Callierg. profectum 
[κνήμα etiam Junt., quindecim 
cdd. apud Gaisford. K.] cam Vaicken. 
retinui. Sententigm proverbii, ‘ quilibet 
sibi est proximus,” jam Scholiastes vidit. 
In aïia omnia abiit Reiske, qui lectionem 
nctione, 
in textum recepit : μυθεῖγαι ἀποτέρω, à γόνν 
κνήμας, ut hæc sitsententia : si cui carmen 
laudibus ejus celebrandis factum offero, 
statim ille mihi dorsum obvertit, et loquitur 
mecum averso vultu, pari modo atque 
suræ a genu aversæ suni. Cicero hoc pro- 
verbium lib. xvi. Ep. ad Divers. ep. ue 
laudans, γόνυ κνήμης scripsit. [conf. ad 
locum Cicer. Manut. Plene apud Athe- 
næum jix. 893. γόνυ κνήμης ἔγγιον. — 
Vs. seq. ἀοιδῶς ed. Winterton. et τιμῶντι 
ἀοιδοὺὰς Brunck. HanL. 8 
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ΘΕΟΚΡΊΤΟΥ.. 


, y 1 . 
Τίς δὲ χεν ἄλλου ἀκούσαι ; ἅλις πάντεσσιν" Ομηρος" 20 
“ Ὁ“ || “ δ . 
Οὗτος ἀοιδῶν λῷστος, ὃς ἐξ ἐμεῦ οἴσεται οὐδέν... 
͵ 1 \ 
Δαιμόνιοι; τί δὲ χέρδος ὁ μύριος ἔνδοθι γρυσὸς 
, / 7 
Κείμενος.; οὐχ, ἅδε πλούτου φρονέουσιν vais" : 
, 4 NA CE , “. 5 nm, 
Αλλὰ τὸ μὲν ψυχᾷ, τὸ δὲ καί τινι δοῦναι ἀοιδῶν 


ἸΠολλοὺς δ᾽ εὖ ἔρξαι παῶν, πολλοὺς δὲ καὶ ἄλλων 


25 


, / 3 \ À CN 3 / e/ 
Ανθρωώπων" -αἰεὶ δὲ θεοῖς ἐπιβώμια ῥέζειν' 
\ / \ ss! ’ \ / 
Μηδὲ ξεινοδόκον κακὸν ἔμμεναι, ἀλλὼ TeaTi(a 
/ 9% .9 [4 3 NN 9 A/ / . 
Μειλίξαντ᾽ ἀποπέμψαι, ἐπὰν ἐθελητι νέεσθαι 
, Ν / , € \ ἐ / . 
Μουσάων δὲ μάλιστα τίειν ἱεροὺς ὑποφῆτας 
37 \ 9 9h / 3 \ 9 
Οφρα καὶ εἰν ἀϊδαο κεκρυμμνένος ἐσθλὸς ἀκούσης, 80 
4 \ / 9 " / 
Μηδ᾽ ἀκλεὴς mens. ἐπὶ ψυχρῶ Αγέροντος, 
ς / / ° ’ ᾽ ne | 
“Ὥσεί τις μακέλᾳ τετυλωμένος ἔνδοθι γεῖρας 
.ϑ 1 9 . / / 9 7 7 
᾿Αχῆν, ἐκ πατέρων πενίαν ἀκτήμονα κλαίων. 


20.21. Versum 20. qualem dedimus, 
constituit Calliergus. Aldina et Flor. lec-: 
tio, cui favere videtur Reiske, hæc est : 


τίς δέ κεν αὖθις ἀκοῦσαι ἄλλου. πάντεσσιν᾽ 


“Ὅμηρος. Koehlerus sic emendat : τίς δέ 
κεν ἄλλου. ἀκούσαι αὖτις; πάντεσσιν “Ὅμη- 
pos. ---- 8. 21. Brunck. ὁ δ᾽ ἐξ ἐμεῦ. Hart. 

22.23. De hoc particulæ δὲ usu post 
vocativum vid. Porson. ad Euripid. Orest, 


v. 614. Kiesaz. vs. 23. ὧδε multi cdd. 


Ald. Reisk. Brunck. ἅδε Callierg. Steph. 
Warton. Valck. aliique. — πλούτω Win- 
terton. Han, 

. 24, Ad infnitivos δοῦναι, ἔρξαι, etc. 
intellige et. Locutio ψυχῇ δοῦναι est La- 


tin. ‘ genio dare.’ (unde ‘ geniaingulgere » . 


vid, Voss. ad Virgil. Georg. p. 145. sq.) 
Jacobsius, cui ἀοιδῶν ab hoc loco alienum 
videtur, malit ἀέθλων" probabile enim esse, 
poetam in hace enumeratione impensarum, 
regia dignarum munificentia, nec sumtus 
in certamina. faciendos prætermisisse. Hac 
mutatione omnis hujus loci vis infringitur ; 
nem ex vulgata vs. 29. oratio ad sententiam 
boc versu 24. propositam sic redit, eam ut 
majori vi repetat. — Aliquot cdd. ποῦ pro 
καί. Kirssr. 

26. πολλὼς bis Wintert. — Pro παῶν 
Valcken. malit πηῶν in Animadv. ad .Am- 
mon. p. 188. πηὸς est ‘cognalus.” vide 


Schol. ad Homeri Odyss. viii. 681. adde 


Dammii Lexic. Gr. p. 1845. et Valck. ad 
Euripid. Phœniss. v. 481. p.. 159. sq. 
Harz. Pro ἔρξαι Schottus (Obss. p. 98.) 
e cd. Tolet. attulit ῥέξαι’ quod non dete- 
rius. Kisssu, ΚΝ 


. 26. 27. ῥέσδειν — τραπέσδᾳ Brunck. 
τραπέξᾳ pro τραπέζῃ Valck. ex uno-cods 
HarL. 

. 28. 29. ἐθέλωντι Stephan. ex Florentina, 
Winterton, placetque Valckenario. Vitio- 
sum est ἐθέλοντι, quod habent edd. Brunc- 
ki, Stephani minor, Commel., Warton. 
ἐθέλῃτι (ad quod' ex prægresso ξεινοδόκονς 
subaudiendum ὅ £évos) cod. Ottob. cam 
tribus alüis, edd. Ald. aliæqne priscæ; : 
unde revocarunt Reiske et Valcken. tan- 
quam lectionemexquisitiorem: unde male : 
conjicit Warton ἐθέλῃ τι, .. 6. διά το 
Koppiers suadet ἐθέλῃσι, et fandum hujus 
Hoci indicat Homeri Odyss. xv. 68. qq. — 
Mox Brunck., Μωσάων. HarL. : 

. 80. ὄφρα κε κ᾽ εἰν Aïld. Call. Reiïske, 
Warton, ali. ὄφρα καὶ εἰν edd. Flor. 
Winterton. Valcken. Brunck. [cum À 
cdd. Idem scribendum esse monuit etiam 
Toup. in Appendicula, citato loco. Hom. 
Odyss. À. 210. ὄφρα καὶ εἰν ᾿Αἴδαο φίλας ' 
περὶ χεῖρε βαλ. In uno cd. est ὄφρα κήν. 
Κικβδι,.) Atque Valck. maluit καὶ εἰν. jam 
ad Euripid. Phœniss. v. 277. — ἐσθλὰ con 
uño.cd. Call. et Reiske ; ἐσθλὸς, rectins, 
Ald. et reliquæ edd.:[Theocrit. xxix. 91. 
ἀγαθὸς —- ἀκούσεαι.} Valcken. ad Phœniss, 
1. c.. multis veterum locis ostendit, . καί, 
junctum :-participiis, poni sæpius 'Ῥμὸ 
‘quamiis,’ ‘tametsi.’ Harz. Adde de hos 
usu particulæ καὶ etiam Matthisei Gran. 
Gr. 4. 566. 3. ΚΙΕΒΒ1.. 

. 831 --- 38, ψυχρῶ pro ψυχροῦ Winterton, 
Valck. Brunck. — Δεινὴν ἐκ ar. hæc est 
lectio omnium-fere edd.,  quam tuetu 
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Πολλοὶ ἐν ᾿Αντιόχοιο δόμοις καὶ. ἄνακτος ᾿Αλεύα 


᾿Αρμαλιὰν ἔμμηνον ἐμετρήσαντο Πενέσται" 


35 


\ 
- Πολλοὶ δὲ Σκοκάδαισιν ἐλωυνόριενοι ποτὶ σακὸν 
Μόσγοι. σὺν κερασῖσιν. ἐμουκάσαντο βόεσσιν" 
Μ ’ὔ’ δ᾽ \ δι ’ 9 ù / 
υρίω ὃ au πεδίον Κρανωνιον vd æoxor 


Ποιμένες ἔκκριτα μᾶλα 


ip. nisi quod legendum putat δεινὴν ἐκ 
τ. κἀκτήμονα, “ pauperiem et an- 
tam.” δεινὰν scripsit Winterton. δειλὴν 
it Warton. Reiske vero, Valck. et 
nck receperunt ᾿Αχὴν, ἐκ mur. ‘ pau- 
> ‘egenus aliquis, cui manuum palmæ 
o a ligone orto sunt plenæ. - Atque 
: laudat et commendat hanc lectionem 
ppiers in Observ. Philol. p. 68. illam- 
: vocem rarissimam jam margo Stephani 
Florentina dat. Quin illud in codd. in 
ἣν depravatum esse, ait Brunck ; glos- 
.-vero in Vaticano, μὴ ἔχων τι, veram 
astrare Jectionem : ἀχὴν denique.con- 
tum esse ex ἀεχήν, unde prima sit 
- Idem Brunck scripsit πενίαν pro 
me. quod Winterton jam reposuerat. 
RE. Dahhus retinuit νὰ] lectio- 
a δεινήν, quam ei Ahlwardtus (p. 172.) 
ΙΘ videtur defendisse. At, ut mihi qui- 
a videtur, eam non sic defendit, ut præ- 
nda sit alteri lectioni ἀχήν, quam sex 
L apud Gaisford. liquido exhibent. Dis- 
ndum autem est cum Jacobsio post 
ee sic proxima continent . uberiorem 
ionis ἀχὴν amplificationem. Hesychius: 
"ἦν" ἄπορος. ᾿Αχῆνες" révnres. ᾿Αχηνία" 
pla. De locutione ἐκ πατέρων .νἱὰ, ad 
pil. 17.17. Kressr. 
4: Aleuas, rex Thessaliæ ex antiquis- 
#,. nobilissima . et dlitissima familia. 
le Casaab. ad ἢ. ]. in Lectt. Theocr. et 
godot. lib. vii. 6. p.607. sq. ibique not. 
cken. Goens in Disput. de Simonide, 
ajeeti ad Rhen. 1768. cap. iii. sect. x. p. 


, Hani..— πολλοὶ δ᾽, quatuor cdd. . 


‘ESSL. " 
8δ. ἁἅρμαλ. ἔμμ.᾽ h: 6. ‘demensum,’ 
6 portionem menstruam. Notum vero 
, antiquos per dispensatorem servis suis 
tin sulitos esse certurm modum frumenti 
igulis mensibus. v, Pignor. de Servis cap. 
di. À muititudine igitur serrorum, qui 
jum acceperunt, æstimat poeta veterum 
srum Thessalorum opes atque magnif- 
ntièm. Adde Warton. — ἁρμαλιὰν pro 
μαλιὴν ‘Winterton. Valcken. Brunck. 
ARL.— duerphouyroi. e. μέτρημα ἔλαβον. 
δ' Hesiod. Op. 349. εὖ «μὲν μετρεῖσθαι 
φὰ γείτονος, εὖ δ' ἀποδοῦναι. Conf. Tou- 


φιλοξείνοισι Κρεωνδαιςὶ 


ium in À icula, qui de Penestis 
Puemalorene etat Schol ad Aristoph. 
Vesp. 1263. Valcken. ad. Amreon. p. 192. 
Adde Ruhnken, ad Timæi Lex, p. 212, 
et Mori Indic..ad Xenophant. H. Gr. 
Kressr. . « . 

86. 37. De Scopadarum nobili et fortu- 
nata familia Thessalica disserit Perizon. ad 
Ælian. H. V. xiü. p.717. ed. Gronov. sed 
compara Goensii Disp. de Simonide p. 95 
—104.. Quidam Scopas, Simonidis æqua- 
lis, nobilitatus est ruina. domus suæ. ν΄ 
Cicer. 12. de Orat. 86. et Quintil. Inst. Or. 
xi. 1. sect. 14.‘sqq. adde interpretes ad 
-Callim. Fragm. 7}. ἢ. 448. Plutarch. in 
Vit. Cim. c. 1θ.---2κοπάδεσσι» Ald.[et sic 
sex cdd. apud Gaisford. probatque Brunc- 
kius in notis hanc lectionem, quam Valc- 
ken. ex vitiosa pronunciatione natam, et 
Brunck. ipse ad Apollon. Rh. iii. 578. 


.mendosam esse recte judicat. Vid. dd 
-Idyll. xxi. 3. Kressc.] quam lectionem 
 baud spernendam esse putat Reiske, quum 


secundum Scholiast. ad Idyll. i.95. Dores 


. 008. nominativos plurales, qui alias in αἱ 


exeant, et primæ sint declinationis, in es 
forment exeuntes.-— Quidam οὐδ. habent 
σακούφ'" inde Brunck, probante Velclen., 
fecit caxés.—Idem Brunck. cum Vaicke- 
narlo vers. sq. pro vulgato. «epaaioir ex 
multis cdd. Florent. κεραῇσιν. HarL. [Nos 


.scripsimus κερααῖσιν, quod maluit KReïs- 
._kius, et -ἐμυκάσαντο 


ro ἐμυκήσαντο cum 
Brunckio ex duobus cdd. quod etiars Kop- 
1678. p. 67. suasit. K15s81.] 
38. 39. Κράνων πόλις Θεσσαλίας, .ὅθεν 
Σκόπας ὁ Kpavévios Kpéoyros καὶ 'ἜΧεκρα- 
τίας υἱός. καὶ Σιμωνίδης ἐν θρήνοις. Σκο- 
κάδαι οὖν of Θεσσαλοί. Schol. κραννώνιον 


.tres-edd. et Junt.—Thom. -Briggs -legit 


. ἐνδιάβασκον,.. ‘intro.transire faciebant ;” 
ut ἐπιβάσκω sensu activo apud. Homer. 
Iliad. ü. 234. Hac mutatione. non opus 
est. Vulgatæ hæc est sententia: ‘ innu- 
meras oves pastores sub umbras agebant,” 
scil. medio æstu. De forma ἐνδιάασκον 
vid. ad Idyll. xxiv. 56. et Spitsaneri Obss. 
in Quintum Sroyre. Ὁ. 209. sqq. additas 
ipsius libro de Vereu Græcor. Heroieo.— 

᾿ HäAa-pro μῆλα Brynck et.Valoken, ‘ex 


196 GEOKPITOT 
᾿Αλλ᾽ où σφιν τῶν ἦδος, ἐπεὶ γλυκὺν ἐξεκένωσαν 40 


Θυμὸν ἐς εὐρεῖαν σχεδίαν στυγνοῦ ᾿Αἰχέροντος" Ὁ 
“assé di τὼ πολλὰ καὶ ὄλβια τῆνα λιπόντες, 
Δειλοῖς ἐν νεκύεσσι μακροὺς αἰῶνας ἔκειντο, ὦ 

Ei μὴ δεινὸς ἀοιδὸς ὁ Κήϊος αἰόλα φωνέων Ὁ 
Βάρβιτον ἐς πολύχορδον ἐν ἀνδράσι θῆκ᾽ ὀνομαστοὺς 45 
Ὁπλοτέροις" τιμᾶς δὲ καὶ ὠκέες ἔλλαχον ἵπποι, 

Of σφισιν ἐξ ἱερῶν στεφανηφόροι ἦνθον ἀγώνων. 

Τίς δ᾽ ἂν ἀριστῆας Λυκίων ποτέ, τίς κομόωντας 
Πριαμίδας, ἢ θῆλυν ἀπὸ χροιᾶς ἸΚύκνον ἔγνω, - 

Ei μὴ φυλόπιδας προτέρων ὕμνησαν ἀοιδί; δὅ0 
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Οὐδ' ᾿Οδυσεύς, ἑκατόν τε καὶ εἴκατι μῆνας ἀλαθεὶς 
Πάντας ἐπ᾿ ἀνθρώπους, ἀΐδαν τ᾽ εἰς ἔσχατον ἐνθὰν 
Ζωύός, καὶ σπήλυγγα φυγὼν ὁλοοῖο Κύκλωῳσος, 
Δηνωμὸν κλέος ἔσγεν' ἐσιγάθη δ᾽ ὁ συφορβὸς 


Ἑύμαιος, καὶ βουσὶ Φιλοίτιος ἀμφ᾽ ἀγελαίαις 


55 


Ἔργον ἔχων, αὐτός τε περίσασλαγχνος Λαέρτας, 
Εἰ μὴ σφᾶς ὥνασαν ᾿Ἰάονος ἀνδρὸς ἀοιδαί. 

"Ez Μοισᾶν ἀγαθὸν κλέος ἔρχεται ἀνθρώποισιν" 
Χρήματα δὲ ζώοντες ἀμνωλδύνοντι θανόντων.. 
᾿Αλλ᾽ ἴσος γὰρ ὁ μόχθος, ἐπ᾿ don κύματα μετρεῖν, 60 
Oro ἄνεμος χέρσονδε μετὰ γλαυκᾶς ἁλὸς ὠθεῖ, 
Ἢ ὕδαει vibes θολερὰν ἰοειδέ; «λίνθον, 


' ἅντα Θεάκριτος θῆλυν ἀπὸ χροιᾶς ἔφη. 
Casanb. Lectt. Theocrit. c. 17. [De 
ms Cycnis vid. Heinrich. ad Hesiod. 
# Herc. p. 124. De Dycno, Nep- 
à élio, conf. etiam Tsetz. ad Ly n, 
mendr. 232. in Antehom. 257. ibique 
#bs.Ovid. Metamorph. xïüi. 72. Kressi.] 
in Glossis in Oppiau. lib. v. 
ὄντι v. 253. ubi scribitur φιλόπεδος, ex- 
έν μάχη. v. Miscell. Obss. vol. ix. 1. 
199. sq. Hamr. vs. 51. quatuor cdd, 
me. Kinssz. . 
|3.--.-57. ἐνθὼν pro vulgato ἐλθὼν Win- 
jan, Valck. et Brunck. és δόμον ἦλθον 
evrées, cecinit Moschus 11. 124. antea 
péaes Winterton.—{[ Vs. 53. σπηλαῖα 
Ledd. K.]-—-Vs. 54. ἐσιγάθη δ᾽ à σνφορ- 
vulgata éory. δ' ἂν ὑφορβὸς Calli- 
. Erunck et Valck. [cum septem codd. 
meest ἐσιγάσθη. K.] Utrumque nomen 
quens est apud Homerum. vid. Dammii 
. Gt. p.1109.— Vs. 56. βωσὶ pro βουσὶ 
eton. [aliquot cdd. ἀγελαίας, unus 
ἃ ΟἹ. τὰς àyéAas.—vs. 56. Auépras pro 
gato Λαέρτης Valck. ex Winterton. K.] 
rs. 57. σφέας Brunck. (unus cd. σφοῖας 
car.) Haxc. 
8. ἀμαλδύνονσι pro vulgato ἀμαλδύ- 
σε Valck. οἱ Brunck. [cum quinque 
L] et jam antea Winterton. conf. Kop- 
Obs. Phil p. 70. Hazz. 
D. Virgil. Georg. ii. 108. ‘* nosse, quot 
ἀξ voniant ad littora fluctus.”’ Epi 
ἃ Wolf, Sapph. p. 253. τυφλὰ δ᾽ ὅπωε 
γὸδς ἂν οἴματι κύματα μετρῶν δινεῦμαι. 
hum μετρεῖν ἢ. 1. habet vim nume- 
di, scensendi, ut dixit Alcæus quo- 
> secundum Photii Lexicon μετρῆσαι ἐπὶ 
+ ἀριθμῆσαι. Kirssr.—àiém cdd. Vat. 
L pe, quad, ut trisyliabum pronuntian« 


dum, verum putant Reiske et Warton. φόνι 
ab Stephano. Quod dein Warton malit 
legere, κύματ᾽ ἀριθμεῖν, id haud necessa- 
rium b.L. esse puto, quanquere Ælian. V. 
Η, xiüi. 15. de Cœcylione dicit: ὅσπερ τὰ 
κύματα ἠρίθμει. Comp. Anacr. χχχὶϊ, 8. 
ibique Fischeri notam. Han. Vs. 6]. 
unus cd. 4607. Kizssr. 

62. Warton corrigit ? ὅδατι λιαρῷ vite 
ἰοειδέα πλίνθον, ‘ aut unda tepida lavare 
nigrum 5. rubiginosum lapidem,” ex Hom. 
Iliad. xi. 829. quoniam θολερὸς proprie 
‘ turbidus” est, nec eam significat impuri- 
tatem, quæ lateris sive tegulæ est: ant le 
vult ὅδ. vif. θαλερῷ, ‘aqua pellucida.” At 
Brodæus (quem Warton laudavit quidem, 
at non inspexisse videtur) Miscell. lib, ji. 
c. 28. θολερὰν πλίνθον rectius interpreta- 
tur laterem nondum coctum, neque exsic- 
catum, sed recens factum, qui quanto ma- 
gis lavatur, tanto magis lutescit; unde 
proverbiom, ‘laterem lavas.”  [Terent, 

i 4. 9. Proverbia similia vid. 
apud Eresmum p. 320. sqq. add. Apollon. 

. iv. 215. sqq. Pind. Olymp. xiii, 64. 
sqq. ΚΙΕΒ5Ι,.]}---ἰοειδέζ, quod omnino ser. 
vandum Valck. putat, ab Aldo in sequen- 
tes venitedd. atque ἰοειδέα πόντον fabet 
Homer. Iliad. xi. 298. Odyss. νυ. 56. xi. 
106. Hesiod. Theog.$. Dammius in Lex- 
ico Græco derivat ab ἴον, ‘ viola;” quod 
violæ speciem et formam habet; vertitque 
‘nigricans,’ ‘ dunkelfarbig,’ ‘schwarsblau.” 
[Conf. J. H. Voss. ad Virgil. Georg. p. 
855. sq. et Grævii Lect. Hesiod. cap. 30.} 
διαειδέξ tamen edd. Call. Flor. Brunck. 
[cum novem codd. apud Gaisford. Et 
sane hoc epitheton hic aptius videtur, quum 
alteram certe sit otiosum. Kimssr.] U- 


trumque est epitheton aquæ. Han. 


108 
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. Καὶ φιλοκερδείᾳ βεβλαμμένον ἄνδρα παρενθεῖν, 
Xaigéro ὁ ὅστις τοῖος" ἀνάριθμος δὲ οἱ εἴη 


᾿Αργυρορ' αἰεὶ δὲ πλεόνων ἔχοι ἕμερος αὐτόν. 
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Αὐτὰρ Ε ἐγὼν Tia Té καὶ ἀνθρώπων φιλότητα 
Πολλῶν 7 ἡμιόνων τε καὶ ἔππων. πρόσθεν ἑλοίμιαν. 


Δίζημαι δ᾽ ᾧ κεν θνατῶν κεχαρισμένος ἔνθω 


Σὺν Μ 


63. φιλοκερδείᾳ pro φιλοκερδείῃ Brunck 
et Valcken. (cum duobus cdd.) idem re- 
tinuerunt lectionem vulgatam βεβλαμμέ- 
yoy, pro qua Calliergus habet BeBAnuué- 
γον, unde Reiske rescripsit βεβλημένον, ἃ 
βάλλω. et παρελθεῖν vertit ‘ δάϊτε,᾽ ‘ con- 
venire.. At hoc verbum denotat etiam 
‘ superare,’ metaphora sumta a cursoribus, 
qui antegressos prætereunt: vid. ad Ana- 
creont. xxix. 28. Idem tamen verbum 
“παρελθεῖν nec Koppiersio nec Valckenario 
pret qui probare videntur suspicionem 
emsterhusii legentis παρέλκειν, ‘ abstra- 


‘here,’ a pecuniæ nempe corradendæ cupi- 


ditate:° in reliquis probant vulgätum. 
παρενθεῖν Brunck ex Winterton. edit. 
Warton tamen versum ita corrigit: καὶ 
φιλοκερδείῃ βεβιασμένον ἄνδρα παρειπεῖν, 
‘ bominem avaritia oppressum admonere, 
eique persuadere.” Cui conjecturæ, quam 
certam esse equidem dubito, multum pa- 
rasset præsidii atque firmamenti, si legere 
potuisset, quæ postea Valck. ad Theocriti 
Adoniaz. p. 356. de usu et potestate voc. 
καρειπεῖν docte disputavit. At enim in 
notula post Toupii Add. p. 411. mutavit 
sententiam de potestate voc. παρελθεῖν 
multa disputans. Harz. βεβλαμμένον 
ductum est ab Homero ; conf. Iliad. xv. 
724. xxi, 15. Odyss. xiv. 178.--- παρειπεῖν, 
quod Wartonus proposuit, locoque huic 
bene convenit, vere exstat in aliquot cdd. 
adversatur tamen metrum, quum hoc ver- 
bum primam, productam habeat; unde 
Bentleius Iliad. i. 565. pro παρείπῃ, scripsit 
παρέλθῃ. v. Burgess. Præf. ad Dawes. 
Misc. Crit. p. 27. quæ ipsa. Bentleii mu- 
tatio ostendit, παρελθεῖν in Theocrito non 
esse mutandum. Ceterum comma posui- 
mus post παρενθεῖν cum Schaefero, quem 
vide de hac interpungendi ratfone et ad ἢ. 
L et in Melet. Cr. p. 75.sqq. Kressc. 

64. Xaiperw, ‘ valeat.” v. ad .Anacr. i. 
10. in Anthol. Gr. Poet.—ds τοιοῦτος 
Branck .6x (novem) cdd. Med. et Vatic. 
quod Valcken. minus placuisse videtur. 


LIT χαλεπαὶ γὰρ ὁδοὶ τελέθοντι ἀοιδοῖς 
Κυουράων ἀπάνευθε Διὸς μέγα ουλεύοντος. ᾿ 
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Hans. ἀνάριθμος sex cdd. quod pro ἀνή- 
ριθμος recepimus. eadem forma recurrit vs. 
90. Keissz. 

66. ἐγὼν τιμὰν pro ἐγὼ τιμὴν Valck. et 
Brunck. ex duob. Florent. probante Kop- 
piersio p. 71. Harz. ““ Celebris apud 
veteres sententia. Xenoph. Mem. Socr. it. 
4. 1. (ad quem loc. conf. Ruhnken.) ποῖος 
γὰρ ἵππος À ποῖον ξεῦγος οὕτω. χρήσιμεν 
ὥσπερ ὁ χρηστὸς φίλος; Alibi mel 
memini: ἀνθ᾽ ἵππων καὶ ἡμιόνων αἱρετέος 
ἀνήρ. sed 00], jam non memini.” Srnors. 

68-—70. ἀΐσδημαι scribendum censet 
Valcken. in Epist. ad Rôver. p. 58. sq. οἱ 
in notis ad ἢ. 1. Vulgatam, δί δὲ τίσι 
θνατῶν --ἀοιδᾶν, Μουσάων, Warton e cdd. 
in notis sic corrigit: δίξημαι δ' ᾧ «o— 
ἀοιδᾶν, Koupdwy ἀπ. etc. ‘ nunc autem 
quæro patronum, cui gratus accedam cum 
Musis : difficiles enim sunt viæ sive ratio- 
nes carminum,’ 8. aditus ad ditiorum ædes, 
‘ nec ea bene succedent sine filiabus ills 
Jovis” Etiam Valcken. et Brunck. δ' ᾧ 
key—et κουράων, et præterea ex cdd. τελέ- 
θοντι ἀοιδοῖς dederunt.. Toup. im Addend, 
retinet δὲ τίνι Ov. corrigit autem ἀοιδῶν, 


-Koupdur ἀπ., verbaque ὁδοὶ ἀοιδῶν sont αἱ 


“ poetarum ad divites aCCeSSuS,” quos 
dicit absque Musis difficiles esse atque ἐν 
ritos. Adde Reiskium. Si ἀοιδῶν serves, 
vocabulum ὁδοὶ eodem modo intelligitær 
quo κέλευθα, de cujus usu eleganti vide 
Lennep. ad Coluth. v.309. et quæ ego no- 
tavi in Anthol. Gr. Poet. ad Mosch. ïi. 46. 
—Pro μέγα βουλεύοντος prostat μεγάλον 
βασιλῆος in quinque cdd. et edit, Mad. αὖ. 
que Ald. Han. Dahlius retinuit.àsdä 
et locutionem ὁδοὺς ἀοιδᾶν illustrat locis 
Pindar. ΟἹ. i. 177. aq. ἐπίκουρον ebpèy ἀδὲν 
λόγων, et ejusdem fragm. clxxii. . (p. 154. 
vol. iii. ed. Heyn.) Δωρίων κέλε 
item Musæi v. 175. ἐπέων ἐδίδαξε κολεύ- 
θους. H. Vossius, qui et ipse. tuetur ἀοιδῶν, 
præterea laudat Pind. Olymp. vi 948. 
ἔγειρε ἐπέων οἶμον λιγύν. . Sophioel, (Bé. 
R. 811. μήτ᾽ εἴ τῷ ἄλλην μαιτικῆς Mini 


κυ. LA 


 mtorpretatur ἐν ὠδῇ aut πρὸς 
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Oùru μῆνας ἄγων ἔκαμ᾽ οὐρανός, οὐδ᾽ ἐνιαυτούς" 
Πολλοὶ κινησεῦντι ἔτι τροχὸν ἄρματος ἵπποι. 
Ἔσσεται οὗτος ἀνῆρ, ὃς ἐμυεῦ κεχρήσετ' ἀοιδώ, 
Ῥίξας ἢ ᾿Αχιλεὺς ὅσσον μέγας, ἢ βαρὺς Αἴας 


Ἔν πεδίῳ: Σιμόεντος, ὅθι Φρυγὸς ἡρίον Ἴλου. 
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Ἤδη νῦν Φοίνικες, ὑπ ἀελίῳ δύνοντι 

O: “« A B / “ ’ὔ 43 6) . 

Οἰκεῦντες Διβύας ἄκρον σφυρὸν, ἐρρίγωντι 
. ἢ C9 

Ηδὴ βαστάξουσι Συρακόσιοι μέσα δοῦρα, 

9 

Αγθόμοενοι σακέεσσι βραχίονας ἰτεΐνοισιν" 


Ἔν δ᾽ αὐτοῖς “Tépar, προτέροις ἴσος ἡρώεσσιν, 


δέν. Æschyl. Agarm. 1165. πόθεν ὄρους 
ἔχεις ϑεσπεσίας ὁδοῦ κακοῤῥήμονας ; Âris- 
toph. Av. 1378. πότομαι δ᾽ ὁδόν, ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ 
ἔλλεν, μελέων. (add. Callim. Jov. 78. 
λόρᾳ:---οἵμους" ibique Spenhem.) Theocriti 


᾿ tem locum sic interpretatur : ‘ difficiles 


snt-carminom viæ invitis Musis.” Quibus 
srbis quæ sit sententia subjecta, huic qui- 
dem loco apta, id me non assequi, lubenter 
profteor ; quum contra omnia ordine pro- 
œdant, si locum referas ad poetarum 
alios accessus, qui tum fiunt σὺν Μοίσαις, 
‘volentibus Musis, quam poetæ amanter 
excipiuntur proque carminibus præmia am- 


. Bla auferont, et ἀπάνευθε κουράων Διός, 


“aolentibus Musis, quum ad avaros alie- 
hogque a Musis. m unum et idem 
digaificatur, εἶνε. dicit poeta, se cum Mu- 
ds alios adire, εἶνε, Musas solas, ut hujus 
evmiais initio.—Citat hunc locum Eusta- 
thins ad Iliad. a p.75. in fin.=57. 9. 
KnusL. 

71—783. εῦντι---μεῦ ἀοι- 
86 Βεσποῖ ---ἐνιαυτὼς οἱ ἀοιδῶ Winterton. 
Valckenarius οὐρανὸς οἱ ἐνιαυτοὺς retinuit ; 
δὲ ἐκ cd. Florent. (cui consentiunt aliquot 
Doricum κινησεῦντι recepit; item 


aÿ) 
Lu a cdd.—àoi5oô Callierg. et Steph. 


duodecim cdd. et Ald. quod Reiske 
dur. Valck- 
sa. scripsit ἀοιδᾷ. Warton conjicit ἐμῆς 
dois; quod mibi quidemn lan- 
un esse-videtur. [Imo Valckenarit 
io locom languidum effcit, et insuper 
ftmam encliticam μεῦ requirit; nam 
Reiskii explicatio contorta est. Revocavi 
tur ἀοιδοῦ 5. ἀοιδῶ, quod etiam Schae- 
m placost. Ad locutionem τροχὸν &p- 
Rares conf. xv. 112. Kiussz.] Poeta nunc 
“'Hieromis jaudes transit. im. , 
᾿ 78. Ρ lene, κι ῥέξας ῥῥεξε, 
ut Idyil, xvii, vs, 88. 89.---ρίον; . bustum,” 


80 


4“ sepulcrum,’ tale quidem, quod non ha- 
bet in alto positas substructiones, sed 
quando cadavera humantur ; proprie igitur 
tumulus terreus, aggestus super mortuo: 
ab ἔρα ‘ terra.” vid. Harpocrat. voc. pla, 
et Valcken. ad Idyll. 1. 125. ---- Ἴλω ed. 
VWinterton. HanL. Iliad. x. 415. παρὰ 
σήματι λον. add. Iliad. xi. 166. Kiss. 

.76---79. ἀελίῳφ pro hey Valck. et 
Brunck. cum quatuor cdd. [Pro νῦν duo 
cdd. ww. Wartonus comparat Virgil. Æn, 
vi. 799. “ Hujus in adventum jam nunc et 
Caspia regna Responsis horrent divum et 
Mæotia tellus.”” Annotator Vimariensis 
monuit, verbuin οἰκεῖν non tantum habita- 
tionis sedem, quæ sæpe mutari potest, sed 
et ipsam patriam significare; ut Hom. 
Hym. in Apoll. 172. rupAds ἀνήρ, οἰκεῖ δὲ 
Xe ἐπὶ παιπαλοέσσῃ. Ki1essL.]—Expoy 
σφυρόν, “ extremam partem Libyæ,’ h. e. 
ultimam, extremam Libyam. Poeta par- 
tem corporis humani ad rem inanimam au- 
dacter transfert : cujus audaciæ similia ex- 
empla baud pauca collegit Klotz ad Tyr- 
tæum p. 54. 8qq.—<pplyar: pro ἐῤῥίγασιν 
offerunt sex cdd. et ed. Wintert., hancque 
formam Doricam, etiam Toupio et Koppier- 
sio p.72. jure probatam, jam ante Valck- 
enaiium receperat Brunck. ἐῤῥίγασιν ἃ Ste- 
phano, ἐῤῥίγασσιν edd. priscæ. Carthagi- 
nienses ÿero cum Syracusanis bellum ge 
sisse, ex historia vetere notum est. oc 
autem carmen scriptum esse videtur in ul- 
timis Hieronis annis, post inceptum bellum 
Punicurm inter Romanos et Carthaginien- 
ses, quum hi in Siciliam irruissent. Pindari 
Hiero huc non pertinet.—Baordfoyr: pro- 
bante Valcken, Winterton et Brunck.— 
De scutis salignis v. Potteri Archæol. Gr. 
lib. ii. vol. ï. vers. Rambach. p.68. Span- 
μαι). ad Julian. Orat. i. p. 193. et Ernesti 
ad Calliw. H. Dian. 53. Han. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥῪ 


Zara, ἵπαειαι δὲ κόρυν σκεπάουσιν ἔθειραι. 

Ai γάρ, Ζεῦ κύδισσε πάτερ, καὶ πότνι Αθάνα, 
Κώρα θ᾽, ἃ σὺν ματρὶ πολυκλώρων ᾿Εφυραίων 
Εἴλαχας μέγα ἄστυ παρ ὕδασι Λυσιμελείας, 


ϑ \ 3 / À" 4 2. 7 
Eybeovs ἐκ νάσοιο κακὰ wire ἀνάγκα 


85 


Σαρδόνιον κωτὰ κῦμα, φίλων μόρον ὠἀγγελέοντας 
Τέκνοις ἠδ᾽ ἀλόχοισιν, ὠριθμωτοὺς ὠπὸ πολλῶν" 
[Αστεα δὲ προτέροισι πάλιν ναΐοιτο πολίταις, 
Δυσμιενέων onu γεῖρες ἐλωβήσαντο κατάκρας" 

᾿Αγροὺς δ᾽ ἰργάξοιντο τεθαλότως" αἵ τ᾽ ἀνάριθμοι 90 
Μάλων γιλιάδες βοτάναις διαπιανθεῖσαι 

"Ag πεδίον βληχροῖντο, βόες δ᾽ ἀγελαδὸν ἐς αὖλιν 


81. σκεπκάοντι Branck. duo cdd. σκιάζου- 
__ow. Eustathius ad Iliad. y. p. 42] ---890. 

10. Θεόκριτος δὲ τὸ ᾿Ομηρικὸν [ἵππουριν 
καὶ ἱπποδάσεια») περιφραστικῶς ἕρμην 
φησίν, ἱππεῖαι κόρυν σκεπάσασαι ἔθειραι. 
Kizssz. 

83.84. κώρα pro κούρη [in quatuor cdd. 
κούρα] et ex aliquot cdd. πολυκλάρων pro 
πολυκλήρων Brunck et Valck. Κούρα pro- 
bat Koppiers p. 72. — Ephyræi sunt 
Corinthäü : antiquum enim nomen Corinthi 
fuit Ephyra; vid. Cellarii Not. O. A. tom. 
ἴ, lib, ii. cap. 18. sect. 13. p. 950.—" Ly- 
simelia” secundum Scholiasten fuit λίμνη 
ἂν Συρακούσαις. Stagnum Lysimeliæ fuit 
#d Anapi ostrum, ubi bodie palus, restag- 
ñans vernis autumnalibusque pluviis, ut 
. Warton in Add. ex Cluverñ Sicil. Antiq. i, 
cap. xii. p. 174. memorat; et Cluverius 1. 
M. ἢ. 139. de Origine Syracusarum agit. 

Conf. Geschichte von Syracus. Von Aug. 

old. Gothæ, 1816. p. 20. K.] Est igi- 
tur periphrasis urbis Syracusarum, quæ 
éolonia fuit Corinthiorum ; v. ad Idyll. xv, 
91. (Vailck. p. 385. B. C.) condita ab Ar- 
chia Corinthio.. v. Drakenb. ad Silium 
Ital. xiv. 61. sqq. qui versus cum nostro 
loco comparandi sunt. as Ald. εἴλη- 
Xas Call. Brubach. Steph. ἔληχας Salam. 
εἴλαχας Commel. Sensus est: ‘colis, 
4 præses est :᾿ quam verbi potestatem ube- 
rius illustrat Valcken. ad Hérodot. vii. p. 
585. Han. 

85—87. Duo cdd. κακὰ πέμψειεν ἀνάγ- 
Κα, duo alii κακᾷ πέμπει ἐν ἀνάγκᾳ. Calli- 
erg. κακᾷ πέμψειαν ἀνάγκᾳφ. Etiam Junt. 
πέμψειεν.  Rescripsimus nominativum. 
Vossius in interpretatione Gernianica red- 
didit lectionem κακᾷ πέμψειεν ἀνάγκᾳ. 
Vulgata, ab Aldo propagate, est κακαὶ 


πέμψειαν ἀνάγκαι" δὰ qua pluralis dispti- 
cet; nam una est den ’Ard-y#n. Wartonos 
malebat raxaïs—àrvdyxcus. Kressz.—Ve. 
86. ἐχθρὼς, et vs. 87. ἀρεθματὼν Winterton. 
—Sensus ést : pauci supersint, qui incok- 
mes ex prœlio domum redeant et 

suis nuntient. Simili modo Cicero in Orst, 
pro Lege Manil. c.ix. de clade Roms- 
norum, quæ tanta fuit, ut nemo omnine 
superesset ex prælio : ‘‘ tanta fuit, nt eam 
ad aures L. Luculhi non ex prælio nuntius, 
sed ex sermone rumor adferret.” Han, 

88. 89. ἼΑστεα δὲ pro ἄστεά re Winter- 

ton ex cod. Flor. Vaicken. [Eandem lec- 
tionem ex tribus cdd. enotavit Gaisford. et 
ex duobus ναίοιτε. K1Ess1.]—vaforro pre 
paloirro rectius, ex Florent, 
Brunck, sequenté Valck.—Idem Branck 
vs. 89. ἐλωβάσαντο, et, ex conjecture War- 
toni, κατάκρας. [Sic etiam in duob. οὐδ,» 
in alio κατάκρως. K.] Hart. 

90—92. #5 ἀνάριθμοι [quod ést item is 
tribus cdd., nec non in edd. Med, et Jent 
ΚΙ] ab Aldo venit in veteres ei, ex qu 
lectione cur Warton. conjiceret legendun 
esse ἀλλ᾽ àrdp. equidem non perspexi: αἵ 
τ᾽ ἀνάρ. ab Call. et Stephano in rek 
servatur editt. [Vera lectio videtur αἱ δ᾽, 
De numero millenario vid. Voss. ad Virgil. 
ἘΠ]. p.62. Mox cum Branckio scripsimus 
μάλων. Valck, μήλων, et tamen va, 80. 
μᾶλα. Kirssi.]— μάλων---βονάνᾳ [eum 
duob. cdd. Bordra est in cdd. undecis; 
unde et ipse Brunckïi lectionem prætule- 
τ). Κ}.--ἀγελαδὸν Brenck ; 
ἀγελαδὸν dedit etiam Valcken, 
“« BAnxoïivro. Ex Dorica forma 
θαι. Vulgo βλήχοιντο παρὰ τὸ - 
θαι, quod mihi quidem ποῖ videter Grs- 
cum esee.”” ὅσ, Δεν. : . 


Has. 
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Ù / « - 9 / 6%. ,᾿ 
Ἐργόμεναι σκνιπαῖον ἐπισπεύδοιεν ὁδίταν 
Νειοὶ δ᾽ ἐκπονέοιντο ποτὶ σπόρον, ἀνίκω τἔτνιξ, 


Ποιρένας ἐνδίους πεφυλαγμένος, ἔνδοθ, δένδρων 


95 


᾿Αχεῖ ἐν ὠκρεμόνεσσιν᾽ ὠράγνια δ᾽ εἰς ὁπλ ἀράχναι 
Λιεκτὰ διαστήσαιντο, βοᾶς δ᾽ ἔτι μηδ᾿ ὄνομ εἴη. 
᾿Ὑψηλὸν δ᾽ 'Ιέρωνι κλέος φΦορέοιεν ὠοιδοὶ 

Καὶ πόντου Σκυθικοῖο πέραν, καὶ ὅπη πλατὺ τεῖχος 


᾿Ασφάλτῳ δήσασα Σεμίραμις ἐμβασίλευεν. 


100 


Εἰς μὲν ἐγών, πολλοὺς δὲ Διὸς φιλέοντι καὶ ἄλλους 
Θυγατέρες, τοῖς πᾶσι μέλει Σικελὰν ᾿Αρέθοισαν 
Ὑμνεῖν σὺν λαοῖσι, καὶ αἰχμητὰν Ἰέρωνα. 


98. σκιπναῖον, quod, ab Calliergo et 
Stephano acceptum, recentiores retinue- 
runt, an σκνιπαῖον, quod est in [quindecim 
cdd. apud Gaisford. et] edd. Ald. Med. et 
Valckenariana, scribatur, parum intererit, 
nec omnino definiri potest. Utrumque 
denotat “ tardum:” et quidem σκνεκαῖον 
deducitur a σκνίψ, (quæ est species quæ- 
dam culicis lignum arrodentis), atque in- 
dicat viatorem tardiuscule reptantem et 
cessantem; σκιπναῖον autem intelliges 
‘tardum,’ qui innitens baculo incedit. 
Utrumque vocabulum (quæ dubium est an 
alibi reperiantur) suspectum est Brunckio, 
qui conjicit σκιμβαῖον, quod derivatur a 
σκιμβάζειν, χωλεύειν, et bene ‘ tardum ? hic 
sigoificaret. Sensus (utrumlibet delegeris) 
est, quem Brunck. facile elicuit: viator, 
tardo incedens pede, quum videt boves ad 
stabulum revertentes, intelligit, jam serum 
esse diei, et sibi festinandum, ne, antequam 
in diversorium pervenerit, a nocte occupe- 
tur. Han. In sex cdd. apud Gaisford. 
est σκνιφαῖον. Quocunque modo scribas, 
sive σκιπναῖον, εἶν σκνιπαῖον, SiVE σκνι- 

ἴον, hoc adjectivum cum Riemero in Lex. 

. est derivandum a νέφος, κνέφος, præ- 
posito σ΄ est igitur idem quod κνεφαῖος, 
exoraïos. Conf. etiam Schol. Significa- 
tar igitur ‘ viator nocturnus.” Derivare velle 
ἃ σκνίψ ridiculum est. KressL. 

94. 95. Duo cdd. ἐκτελέοιντο, alius ἐκ- 
πλόοιντο, alius éxwyéouwro.—Cogitandum 
de iterata agrorum aratione circa dies lon- 

jesi , ut auctumno conserantur, Vid. 
Vous. ad Virgil. Ecl. p. 85.—Vs. 96. multi 
cdd. et edd. prim. évôelous® alii ἐνδείᾳ" 
alti cum edd. Med. et Ald. ἔνδειος. évôlous 
est ἃ Steph. ὕψοθι δένδρων Brunck. cum 
quatuor cdd. KizssL. 

96. ἀράχν. fundus est Homer, Odyss. 

Theocr 


xvi. 84. sq. Compara Propert. iti. 5. 88. 
Tibull. i. 10. 46. sqq. ibique Heyne. Han. 
Præterea Warton hos locos excitavit : Bac- 
chylid. Fragm. ix. (Anthol. Jacobs. t. i. p. 
83. nr. ix.) ἐν δὲ σιδι οιστ w 
αἰθᾶν ἀραχνᾶν | ἱστοὶ πέλονται etc. Nonni 
Dionys. 38. 18. ΚΊΕΒ8:,. 

99. 100. ὅπῃ, sine iota subscripto, 
Brunck. ὅπᾳ Winterton. ὅθι, quod in octo 
cdd. legitur, malit Valckenar.—Vs. 100. 
‘6 Coctilibus muris cinxisse Semiramis ur- 
bem” dicitur ab Ovidio Metamorph. iv. 
57. De Semiramide plura disputant I. G. 
Walch, de fabulosa historia Semiramidis, 
in Parergis Academicis, p. 1—50. atque 
Schroeer in Imperio Babylonis et Nini, 
Francof. 1726. p. 117. sqq. adde Frein- 
shem. ad Curtium v.1. 26. Muncker ad 
Hygin. p. 290. Harz. Add. Beck. in 
Aanleitung zur Welt-und Vôlkergesch, vol. 
i. P.i. p. 192. sq. Hunc Theocriti locum 
respicit Eustatbius ad Dionysium 1005. p. 
127.---ἐμβασίλευσεν aliquot cdd. K1essL. 

101—103. ἐγὼν cum Brunckio et Valck- 
enario. ἄλλως unus cd.—#ûot μέλοι ἃ 
Stephano recentiores, in his Valckenarius, 
adoptarunt. [μέλει duo cdd. apud Gaisford. 

uod prætuli. Kiessc.] πᾶσιν ἵκοι (ἥκοι 

Id.) Reiske et Brunck ex (novem) cdd. 
et edd. Cali. alïisque priscis revocarunt, et 
Warton in notis probavit.—ZiwxeAdy pro 
σικελὴν Winterton, Valck. et Brunck.— 
De Arethusa, fonte celebsi apud Syracu- 
sas, vid. Schol. ad Idyll. 1. 117. Ovid. 
Met, v. 573. 8qq. Senec. Quæst. Nat. iii. 
26. Sil. Ital. xiv. 53. Oberlin ad Vibium 
Seq. p. 219. sq. (Voss. ad Virgil. Ecl. 
p. 499.)—aixuarèy (cum quatuor cdd.) 
Hrunck ; αἰχμητὰν tuetur Valckenarivus. : 

ARL, 


2 ἽκἋα 
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Ὦ 'Ersomasios θύγατρες θεαί; αἱ Μινύειον. 
"Oeyoneror Φιλέοισαι, ὠπεγχθόμιενόν ποκα Θήβαις, 105 
ἴΑκλητος μὲν ἔγωγε μένοιρυίΐ κεν ἐς δὲ κωλεύντων 
Θαρσήσας Μοίσαισι σὺν ὡϊονετέραισιν ixoipuæs, 
Καλλείψω δ᾽ οὐδ᾽ dus" τί γὼρ Χαρίσων ὠγαπατὸν 
᾿Ανθρώποὶς ἀπάνευθεν ; ἀεὶ Χαρίτεσσιν de εἴην. 


104. 105. ὦ ᾿Ετεόκλειοι θύγατρες θεαὶ, 
ἐὸν Mur. Ald. et Med. cum multis cdd, 
θύγατρες recepit Valcken. at αἱ Muv. intac- 
tum reliquit. [aliquot cdd. ’EreoxAños. 
Formæ femin. ’EreékAeios adde similes 
collectas a Passovio in libello, üb. Zweck 
— Gr. Wôrterb. p.651.sq. Kiess1.]. Vulgo 
’EreékA. Χάριτες. Scholiastes ita hunc lo- 
cum explicat : Ἐτεόκλειοι θυγατέρες. Ἔτε- 
οκλέους θυγατέρας ἔφη τὰς Χάριτας, διὰ τὸ 
Ἐτεοκλέα τὸν Κηφισοῦ πρῶτον ἀποθῦσαι 
Χάρισιν ἐν ᾽᾿Ορχομενῷ τῷ Μινυείῳφ.---᾿Απεχ- 
θόμενον δὲ αὑτὸν ἔφη ταῖς Θήβαις, διὰ τὰ 
τεθρυλλημένα ἐπὶ ᾿Οργίλῳ (leg. ᾿Εργίνῳ 
cum Toup.) τῷ Ὀρχομενίφι οὗτος γὰρ, 
ἀναιρεθέντος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Κλυμένον 
ὑπὸ Θηβαίων, εἷλε τὰς Θήβας, καὶ φόρους 
ἔταξεν, ἕως οὗ "Ἡρακλῆς τοῦ δασμοῦ τοὺς 
Θηβαίους ἀπέλυσε, μάχῃ νικήσας τοὺς *Op- 
χομενίους. Conf. Strabo lib. ix. p. 68ὅ. 
Almel. ubi de Bœotia agitur: nam Orcho- 


menus in Bœotia fuit. { Add, Siebelis. ad 


Hellen. p. 202. sq. K.] Vs. 105. ποκα pro 
xore Valcken. et Brunck cum quinque 
cdd. et ed. Winterton. Harr. De Eteo- 
cle, trium Gratiarum auctore, conf. Pausan. 
kb. ix. c. 35. p. 781. Kress1. 

106. 107. Éywya μένοιμί κεν Brunck. 

μένοιμί κ- cum edd. Aïld. et Flor. 
et cdd. Valcken. Vulgo ἐγὼ μίμνοιμι. 
[Valcken. ad Adoniaz. p. 322. A. citat 
Zenob. ii. 46. ἀκλητὶ κωμάζουσιν ἐς φίλων 
φίλοι. Kriessi.}— Vers. 107. ἁμετέραισιν 
ἰοίμαν Brunck [cum multis cdd. et Junt., 
ἰοίμην unus ed. |, ixoiuay vero tuetur Valck- 
en. qui tamen ἁμετέραισιν pro ἅμετέρῃσιν 
dedit.—Compara Pindar. Olymp. xiv. 
Han. 

108. Wyngarden in Actis Soc. Rheno- 
Traject. tom. i. p. 188. suspicatur, poetam 
vocabulis &yararèy et ἀπάνευθεν transpo- 
sitis dedisse, τί γὰρ Χαρίτων ἀπάνευθεν 
ἀνθρώποις ἀγαπατόν ; ΚΊΕΒΒΙ,. 


- ἘΓΚΏΜΙΟΝ ΕἸΣ ΠΤΟΛΕΜΑΙ͂ΟΝ. 


EIATAAION «ζ΄ 


ARGUMENTUM. 


Initio hujus carminis poeta consilium, Ptolemæum Philadelphum, Ægypti regem, cele- 
brandi aperit (—12). Quod ut exsequatur, a Ptolemæi Lagi, post fata inter deos re- 
cepti, laude progreditur (—33) ad Berenices, Philadelphi matris, præconia, quam 
Venus in sua templa, ut πάρεδρος ipsi esset, recepisse putabatur (—67). unde ad 
ipsius Philadelphi felicitatem virtutemque prædicandam procedit, quam a faustis omi- 
nibus repetit, quæ ad regii pueri ortum in insula Co edita futuram ejus opulentiam et 
potentiam portenderunt. Tum imstituto recensu terrarum regni (—92), divitias re- 
gias, per pacem exoptatissimam congestas, ambitiose laudat (—-105). Ptolemæi mu- 
nificentiam et prudentiam in beneficiis tribuendis extollit (—120). pietatis denique 
in parentes monimenta magnifice prædicat (—127). Adjicitur in fine regiæ conjugis, 
quæ eadem Ptolemæi soror erat, laudatio.—Hoc encomium in Ptolemæum plures viri 
docti (Reïskius ad v. 68., Wartonus in notis, Ahlwardtus p. 180. sq. Manso in den 
Nachträgen z. Sulzer, vol. i. P.i. p. 113. 114.), Theocriti ingenium sapere negantes, 
ad Callimachum auctorem retulerunt. Judice Eichstadtio (in Adumbr. Quæst. de 
Carminum Theocrit. Indole, etc. p. 45.) Callimacheorum hymnorum tenuitatem 
æquat, jejunitatem superat. 


Ἔκ Διὸς ἀρχωώμεσθα, καὶ ἐς Δία λήγετε Μοῖσαι, 
᾿Αϑθανάτων τὸν ἄριστον ἐπὴν CAPI ἀοιδαῖς. 

᾿Ανδρῶν δ᾽ αὖ Πτολερναῖος ἐνὶ πρώτοισι λεγέσθω, 

Καὶ πύματος, καὶ μέσσος᾽ ὃ γὰρ προφερέστερος ἀνδρῶν. 


Ptolemæus et Berenice egregie, aliquo- 
ties sublimius doctiusque, quam Theocriti 
simplicitati sollemne fuit, in hoc carmine 
laadantur. Quare Reiske ad vé. 68. et 
Warton, quem consules, ad initium carmi- 
nis, optimo jure suspicati sunt, Callima- 
chum potius, quam Theocritum, fuisse bu- 

encomii auctorem. — In Analectis 
Brunckianis est Idyll. xviii. HARL. 

1. és Δία pro εἰς A. dedit Valck. ex cdd. 
Virgl. ἘΠ]. iii. 60. ‘ À Jove principium :” 
ad quem locum conf. Heyn. et Wunder- 
lich. item Vossium ad Ecl. viti. 11. “a te 


principium, tibi desinet :”” p. 397. ΔῈ}. 
citat Aristoph. Nub. 559—61. ed. Herm. 
Kressr. 

2. Schaefer ad Dionys. Halic. de Com- 
pos. Verb. p. 246. genuinum putat κλείω- 
μεν, quod latere censet in altera scriptura 
decem codicum priscarumque edd. ἀείδω- 
μεν. Hesiod. Op. init. Μοῦσαι Πιερίηθεν, 
ἀοιδῇσι κλείουσαι. Winterton dedit ᾧδω- 
pes. Warton præter necessitatem conjecit 
αἰνῶμεν. ΚΊΕΘΩΙ,. 

8. 4. Brunckius ἀνδ. δὲ pro ἀνδ. δ᾽ αὖ. 
idem cum sex cdd. προφερέστερος, .quud 
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“Ἤρωες, roi πρόσθεν ἀφ᾽ ἁμιθέων ἐγένοντο, 5 
'Ῥέξαντες καλὰ ἔργα σοφῶν ἐκύρησαν ἀοιδῶν' 

Αὐτὰρ ἔγὼν Πτολεμαῖον, ἐπιστάμενος καλὰ εἰπῆν, 
Ὑμνήσαιμ᾽᾽ ὕμνοι δὲ καὶ ἀθανάτων γέρας αὐτῶν. 
Ἴδαν ἐς πολύδενδρον ἀνὴρ ὑλατόμος ἐνθῶν, 


᾿ ” 
Tlarroivss, παρεόντος ἄδην, πόθεν ἄρξεται ἔργω. 


10 


Τί πρᾶτον καταλεξῶ ; ἐπεὶ πάρα μυρία εἰπῆν, 
Οἵσι θεοὶ τὸν ἄριστον ἐτίμασαν βασιλήων. 

Ἔκ πατέρων οἷος μὲν ἔην τελέσαι μέγα ἔργον 
Λαγίδας Πτολεμαῖος, ὁκαὰ φρεσὶν ἐγκατάθοιτο. 


\ «a 3 3 \ e/ " 
Βουλὰν ἂν οὐκ ἄλλος ἀνὴρ οἷός τε νοῆσαι. 


nos quoque pro vulgato πτροφερέστατος re- 
cepimus. conf. ad Idyll. xv. 139. Kressu. 
Versus 3. continet brevem, at elegantem, 
regis laudationem, quam imitatur Milton 
in Paradise Lost, lib. v. 165. ‘ Him first, 
Him last, Him midst, and without end.” 
Hic vero Deum celebrans, pulcre addit, 
‘ without end,” sine fine. HarL. Theophr. 
Char. il. Ἐμπεσόντος λόγου, ris εἴη βέλ- 
τιστος, ἀπ᾿ αὑτοῦ ἀρξαμένους πάντας, ἐπὶ 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατενεχθῆναι. [Lege àve- 
νεχθῆναι cum Astio. K.] Srrorx. Horat, 
ïi, Ep. i. “ Prima dicte mihi, summa dicen- 
de Camæna.” Dio Chrys. Or. xviii. p. 
478. 43. “Ὅμηρος δὲ καὶ μέσος καὶ ὕστατος 
καὶ πρῶτος παντὶ παιδὶ καὶ γέροντι. JA- 
0088. 

5. 6. πρόσθεν, 1. 6. ‘ olim.” sic πρὶν apud 
Pindar. ΟἹ. ix. 86. Isth. vi. 151. πρώαν et 
πρὰν apud Moschum, ad quem vide Adno- 
tat. Schaeferi p. 288. atque ‘ante” apud 
Ovid. Fast. 1. 337. ‘“ Ante, deos homini 
quod conciliare valeret, Far erat.”” re πρῶ- 
τον. duo cdd. et ἡμετέρων unus pro ἦμι- 
θέων. Scripsimus ἁμιθέων cum Wintert. 
et Valcken. quem vide ad Adoniaz. v. 
187. Kressz. vs. 6. σόφων, Dorice, secun- 
dum Gregor. p. 311. scribendum putat 
Brunck. Han. 

7---9. ἐγὼν---εἰπῆν Brunck. εὐἰπῆν, quo d 
est in uno cd., etiam Valcken. et vs. 7. et 
v. 11. Hanz.—Vs. 8. Iliad. iv. 49. δαιτὸς 
ἐΐσης, λοιβῆς re, κνίσσης τε" τὸ γὰρ Adxo- 
μεν γέρας ἡμεῖς. in cdd. pro ὕμνοι, quod 
habent Junt. et Call., etiam est ὕμμε, ὕμ- 
mes, et in Ald. atque Med. ÿuues, quam 
lectionem Reiske frustra defendit. Vs. 9. 
pro ὑλητόμος ἐλθὼν scripsimus ὑλατόμος 
ἐνθὼν 6 cdd. cum Brunck. et Valckenario. 
ΚΊΕΒΒΙ,. | 

10. ἔργω pro ἔργου Winterton et Valck. 


15 


-- ἄδην (unus cd. ἄδδην), ἡδέως, καὶ τὸ els 
κόρον, etc. Hesych. ἢ. v. p. 91. et p. 86. 
ἄδδην, εἰς κόρον κἀὶ εἰς πλησμονήν. Sic 
Callim. H. in Cer. 565. sq. Gaîras— ἄδην 
ἀξῶ. Harz. Add. Koen. ad Gregor. de 
Dial. p. 323. ΚΊΕΒΒΙ,. 

19. 13. ἐτίμασαν pro ἐτίμησαν Branck 
et Valcken.—èx πατέρων secerno à supe- 
riore versu, et interpretor cum Stephano 
et Wintertono, ‘ut a majoribus ordiar ;᾽ 
deinde οἷος ἦν τελέσαι etc. ‘quam promtus 
atque expeditus fuit ad magnum cœptum 
perficiendum.” v. Viger. de Idiotism. p. 
121. ibique Hoogev. Denique servavi lec- 
tionem Florent. Stephanianamque codicum 
fide corroboratam, quæ deïnceps locum 
obtinuit in reliquis editionibus, ἐκ xar 
οἷος μέν' quanquam lectio Aldinæ, Calli- 
ergi, et reliquarum edd. priscarum, a Reis- 
kio revocata, πατέρων μὲν οἷος Eny, non 
absurda esse videtur. μὲν produci potest 
sequente οἷος, ut vs. 82. μέν oi.—Comps- 
ra Callim. H. in Jovem v. 87. idem de 
Ptolemæo prædicantem. Harz. Lectio 
Aldina extat etiam in quinque cdd.; in 
edd. Salam. Farr. Brub. est μὰν pro μέν. 
Si præfertur μάν, major est orationis gra- 
vitas, eaque huic loco, ubi poeta ipsum 
encomium exorditur, convenientissima est 
censenda. Ceterum οἷος μὲν refertur ad 
vs. 34. οἵα δ᾽ —Bepevira. Paulo aliter dici- 
tur ἐκ πατέρων Idyll. xxiv. 106. et xvi. 
33.—Hom. Odyss. 8. 272. οἷος ἐκεῖνος ty 
τελέσαι ἔργον τε ἔπος re. K1EssL. 

14. Aïrticulum ante Λαγίδας, quem de- 
lendum censebat Salmasius, omittunt cum 
edit. Flor. novem cdd. nam Aœyiôas pri- 
mam producit: vide Lucan. v. 62. vii. 
692. omisit etiam Gaisford. quem sequuti 
sumus. Idem suspicatur, hunc locuæ re- 
spicere Suidam in v. Kisssu. 
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Τῆνον καὶ μακάρεσσι πατὴρ ὁμότιμον ἔθηκεν 
᾿Αϑθανάτοις, καί οἱ χρύσεος δόμος ἐν Διὸς οἴκῳ 
Δέδμηται παρὰ δ᾽ αὐτὸν ᾿Αλέξανδρος φίλα εἰδὼς 
᾿Ἑδριάει, Πέρσαισι βαρὺς θεὸς αἰολομίφραις" 


᾿Αντία θ᾽ Ἡρακλῆος ἕδρα κενταυροφόνοιο 
/ 


20 


“ἽἼδρυται, στερεοῖο τετυγμένα ἐξ ἀδάμαντος" 
y \ 3, ’ὔ ΓΙ 9 / 

Eva σὺν ἄλλοισιν θαλίας ἔγχει οὐρανίδαισιν, 
Χαίρων υἱωνῶν περιώσιον υἱωνοῖσιν, 

Ὅνστι σφέων Κρονίδας μελέων ἐξείλετο γῆρας, 


16. Ptolemæus Philadelphus patrem 
Ptolemæum Lagidem (unum ex Alexandri 
ducibus, qui Persico bello Ægyptum oc- 
cupavit), ἃ quo vivo, liberis ex Eurydice, 
priore conjuge, exclusis, régni particeps 
factus erat, cum matre Berenice in deos 
transscripsit ; vid. infra v. 123. atque in 
honorem Arsinoæ sororis templum Veneris 
Arsinoæ dedicavit. v. Valcken. in Adnot. 
ad Theocrit. Adoniaz. v. 46. p. 356. [ Add. 
Justin. xvi. 2. 7. et de Ptolemæor. Fami- 
lisa et Uxoribus Ed. Simson, Chron. Ca- 
thol. anno M. 3728. Κ.]7---πατήρ, ‘ Jupi- 
ter,” per excellentiam; conf. Opuscula 
mea ἢ. 393. Han. 

17. Toupius, cui versus laborare vide- 
batur, scribendum censuit ἀθανάτοισι, et 
sic rescripsit Brunck. [Male; nam καὶ 
ante of corripi non potest. K.]—5duos 
h. 1. et vs. 29. non est ‘ domus,” sed ‘ cu- 
biculum.’ v. Ermnesti ad Callim. H. in Cer. 
vs. ὅδ. Harz. 

‘18. Ad majorem regis Philadelphi lau- 
dationem carminisque splendorem a versu 
16-56. de genere illius agit poeta, et 
majores amicosque facit θεοὺς παρέδρους. 
Conf. Lucian. Dialog. Mortuor. xi. in 

imis p. 392. tom. i. ed. Wetstein, ibique 
mterpretes. HanL. 

19. Πέρσαισι pro Πέρσῃσι Winterton et 
Brunck.—aio\outras, ‘sapiens,’ a Cal- 
lierg. in sequentes edd. venit : at jam Ste- 
phanus in Thes. Ling. Gr. 1]. 952. vidit, 
falsam esse lectionem, et correxit aionoul- 
Tpas® atque melius aioAouirpas cum mul- 
tis cdd. dederunt Aldus, Junta, Winter- 
ton; quod epitheton Alexandrum Medo- 
rum Persarumque habitu indutum signifi- 
caret: inde tamen Casaubon. cap. xviii. 
Lectt. Theocr. rectius divinavit αἰολομί- 
Tps [quod teste Schotto in Obs. p. 98. 
in cd. Toletano vere legitur. K.], Persis 
€ variegatas mitras” habentibus, idque War- 
ton probavit; idem Reiskius, Brunck. et 


Valcken., quos sequutus sum, in textum 
receperunt.—Bapôs, ‘ exitiabilis,’ eo sensu 
dicitur Alexander, quo Persæ ipsi apud 
Horat. i 2. 32. dicuntur ‘ graves ; ad 
quem locum v. Klotz in Lectt. Venus. p. 
111. Hanz. 

20. ἀντία θ᾽ in pluribus cdd. «eyraupo- 
φόνοιο pro σφιν ταυροφ. in uno cd. atque 
κεν pro σφιν etiam in aliis cdd. reperitur. 
Hercules autem hoc loco, ubi opponitur 
Alexandro debellatori Persarum, aptius di- 
citur κενταυροφόνος QuAm ταυροφόνος, sic- 
que dici potest tum ob Nessum interem- 
tum, tum quod interfuit nuptiis Pirithoi, 
ubi cum Centauris pugnatum est. Taurum 
autem Neptuni in Creta certe non interfe- 
cit. Conf, etiam Heynii Obss. ad Apollo- 
dor. p. 146.—vs. 21. τεταγμένα duo cdd. 
pro τετυγμένα. KisssL. 

22. οὐρανίδαισι pro οὐρανίδῃσι Winter- 
ton, Valck. Brunck. Ab Hercule vero 
Alexander et Ptolemæus genus suum de- 
duxerunt. Conf. Juliani Cæsares p. 11. et 
20. ed. Heusing. HarL. 

24, ‘ E membris exemit senectam,” ἢ, e. 
immortales fecit inque cœlum recepit. Val- 
ckenario in Epist. ad Rôver. p. xxxix. sq. 
vix videtur Græce dici posse γῆρας μελὲ 
ων ἐξελέσθαι. Hinclitera mutata reponit : 
ὅττι σφέων Kpovlôas μελέων ἐξείλετο κῇ- 
pas* Jupiter in cœlum transferendos lus- 
travit; humanæ naturæ ‘sordes,” et quic- 
quid erat mortale, ‘ sustulit e membris” et 
expurgavit. Callim. H. in Dian. 169. γυῖα 
θεωθείς. Ovid. Metam. iv. 538. ‘abstulit 
illis quod mortale fuit” At recte tuetur 
γῆρας Dorvill. ad Chariton. P 583. ed. 
Lips. Kressr. ““ Μόνοις où γίγνεται θεοῖς 
τὸ γῆρας. Soph. Œd. Col. 607. Thetis, ut 
Achillem immortalem redderet, ambrosia 
unxit, ὄφρα πέλοιτο ἀθάνατος, καί of στυγε- 
ρὸν xpot γῆρας ἀλάλκοι. Apoll. Rh. iv. 
871. Conf. Markland, ad Statii Sylv. i. 4. 
8. p. 54.” Jacoss. | 


+ 


᾿Αθάνωνοι. δὲ καλεῦνται, ἱοὶ νέποδες γεγαῶτες. 
Αρυφοῖν γὰρ πρόγονος σφιν ὁ καρτερὸς ᾿Ηρακλείδας, 
᾿Αμφότεροι δ᾽ ἀριθρεῦνται ἐς ὄσχωτον Ἡρακλῆα. 
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25 


Τῷ Χαὶ ἐπεὶ δαΐξηθεν ἴῃ κεκορημένος ἤδη 
Néxrapog εὐόδμοιο φίλας ἐς δῶμ᾽ ἀλόχοιο, 


Τῷ μὸν τόξον ἔδωκεν ὑπωλέόνιόν τε Φαρέτραν, 


30 


Τῷ δὲ. σιδάρειον σκύταλον, κεγωραγμονον δζοις" 
Où δ᾽ εἰς ἀμβρόσιον θάλαμον λευκοσφύρω Ἥβας 
"Or, καὶ αὐτὸν ἄγοντε γενειήταν Διὸς υἱόν. 

e » 9 -» \ | ͵ 
Οἴα δ᾽ ἐν πννυταῖσι περικλειτὰ Βερενίκα 


"Exesri θηλυτέραις, ὄφελος μόγα γεινωμένοισιν. 
3 ᾽ 


35 


Τᾶς μὲν Κύπρον ἐγοισῶ, Διώνως πόσνια κώρω, 
Κόλπον ἐς εὐωδὴ ῥαδινὰς ἐσεμάξατο γεῖρας. 


25. δοί, ‘ suinepotes,’ Heinsius in Lectt. 
Theoecr. p. 351., Salvin. in Coll. Codd. p. 
379. et Bentleius in Callimach, p. 459. 
(tom. ñi. p.56. Ern.) pro vulgata θεοὶ ma- 
luerunt metri causa, placetque Valckena- 
rio. Dedit sic Brunck. quem sequi non du- 
bitavimus. Vel ea quæ in Theocrito dein- 
ceps sequuntur, satis docent, θεοὶ perperam 

1. Forsitan in antiquo codice scriptum 
fuit καλεῦνται θ᾽ δοὶ, unde factum θεοί" aut 
θ est ortum ex spiritu aspero. Scaliger Ani- 
mad. in Euseb, p. 66. θεῶν véroëes’ Koeh- 
ler., ut Palmerius, θεοῦ pér. Eustathius ad 
Odyss, δ. 404. vérous, κατά τινα γλῶσσαν, 
ὅ ἀπόγονος. Callimach. ἴῃ Fragm. Bentl. 
n. 77. où γὰρ ἐργάτιν τρέφω τὴν μοῦσαν, 
ὡς 6 Kpeïos Ὑλλίχου vérous. Apollon. Rh. 
ἵν. 1745.---εἶμι δ᾽ ἐς αὐγὰς "HeAlou uerd- 
αισθε τεοῖς νεπόδεσσιν érolun.—Participi- 
um γεγαῶτες pro ὄντες more Homeri Iliad, 
iv. 41. etc. KiessL, ΄ 

‘26. permulti cdd. ἄμφω, quod forsitan 
præferendum. v. Matthiaei Gram. Gr. 8. 
188. not. Kressr. 

27. 28. Juvenal. viii. 131. ‘“Tonc licet 
a Pico numeres genus.”—vs. 28. recepi- 
mus auctore Hermanno ad Viger. p. 931. 
ἔῃ, quam lectionem multi ïique præstantes 
hbri conservarunt. Vulgo ἴοι cum Ald. et 
Stephan. Kressr. 

80. Verba ὑπωλένιόν re φαρέτραν citat 
Pindari Schol. ad Olymp. ii. 150. πολλά 
μοι ὕπ᾽ ἀγκῶνος ὠκέα βέλη ἔνδον ἐντὶ φα- 

ρας. ἸΚΤΈΒΒΙ,. 

81-.--838. ὅσδοις Brunck.— λευκοσφύρω 
pro Ἀευκοσφύρου Wiaterton et Valcken.— 

ercules Hebén duxit uxorem.-—&-yoyrs 
pro ἄγουσι Winterton, et ex edd. Valck, 


ac Brunck. ”Ayew vero et φέρειν non its 
differre, ut Ammonius in voc. ἄγειν con- 
tendit, uberius, neque neglecto hoc loco 
docet Schrader ad Musæum p. 128.—yer- 
νήταν, ‘auctorem,” ‘satorem generis,’ ex 
cdd. et edd. Ald. Call. aliisque revocavit 
Reiske. γενειήταν, quod est in Junt., ἃ 
Stephano in sequentes venit edd., hocque 
tuetur Valckenarius. γενεήταν cdd. Vati- 
cani. Sanctamandus vertere malit ‘nati- 
vum,” ut ab iis, qui vocantur quidem Jovis 
filii, ut Mars, etc. nec tamen sunt, discer- 
natur. Han. [Heinsius γενειήταν intelli- 
gebat Herculem ‘barbatum.” K.] 

84. Duodecim cdd. περικλυτά, quod 
metro adversatur. Conf. Dorvill. ad Cha- 
riton. p. 446. quem citat Schaefer, in Ad- 
notat. ad Theocrit. p.210. Kressr. 

35.36. θηλυτέραις cum cdd. Wintertos, 
Valck. Brunck. in aliis θηλυτέρῃΞ. yewa- 
μένοις, γονεῦσι Hesych. ubi v. Alberti.—vs, 
seq. τᾶς pro ris ex cod. Flor. Valck. idem 
κώρα pro κούρα. τᾷ---κώρα Brunck ; pris 
ex Vatic. [τᾶς in pluribus est cdd. τὰ. in 
tribus ; in alïis τῇ.]--- Κύπρον ἔχουσα, “ Cy- 
pri domina,’ sive, ut Horat. Od., i. 3. 1. 
‘< diva potens Cypri.” Han. 

87. àreudtaro χεῖρας cum Scholiaste 
legere malit Hemsterhusius ad Callimachi 
Fragm. Bentl. cxxi. p. 489. ed. Ern. qui 
explicat : “ Venus in odorato gremio Bere- 
nices manus suas abstersit, ut ei scilicet 
iasigniorem venustaten conciliaret ;”” idque 
probat Valckenarius ad Adonias, p. 395. 
vs. 108. ἀμβροσίαν ès στῆθος ἀποστάξασε 
γυναικός. Idem tamen Vaicken. in edit. 
sua et Brunck. ex cdd. Vatican. nonnuflit 
et Benedictin, pro vulgata éreudtero re- 


EIATAAION «ζ΄ 


Τῷ oùre τινὰ φαντὶ ἀδεῖν τόσον ἀνδρὶ γυναῖκα, 


“ : Ν 
Ὅσσον περ Πτολεμαῖος ἑὼν ἐφίλασεν ἄκοιτιν. 
εχ Ά 9 CU \ / er %/ \ : 
TH μὰν ἀντεφιλεῖφο πολὺ πλέον. ὧδέ κε ταισὶν 
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ὔ 9 / FT 4 : 
Θαρσήσας σφετθροισιν ἐπίτροποι οἰκὸν ἀπαντα, 
ε / / ᾽ὔ # 3 ᾽ὔ ᾿ 
T . 
Orrore κεν Φιλέων (δΔαίνη Asyoc ἐς Φιλεοίσας 
3 , N \ 5 4% , , »/ 
Αστόργω δὲ γυναίκος ἐπ ἀλλοτρίῳ νδος αἶῆν, 
ε h N / / 3 3 2 9 / / 
Ῥηΐδιοι δὲ yorai, τέχνα δ᾽ οὗποτ᾽ ἐοικότα πατρί. 


Κάλλει ἀριστεύοισα θεάων πότν Αφροδίτα, 
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\ 2 / . 2 "ὦ , 
Σοὶ τήνα μεμέλητο᾽ σέθεν δ᾽ ἕνεκεν Βερενίκα 
Εὐειδὴς ᾿Αχέροντα πολῴστονον οὐκ ἐπερωσεν". 
᾿Αλλά μιν ἁρπκάξασα, πάροιθ᾽ ἐπὶ νᾶρνα κατενθὴν 


ceperunt in textum ἐσεμάξατο, h. 6. “ teti- 


| ἢ ἦν. Hom. Iliad. xvii, 564. ibique Schol. 


Propter adjecta hoc verbum vi prægnanti 
accipiendum est: ‘ manus in ejus ainum 
immissas abstersit.—éveudtareetiam Dor- 
vill ad Chariton. p. 680. Κι] 581,1 War- 
toni hæc est conjectura : τὴν μὲν»---ῥαδινᾶς 
ἐπεμάσσατο χειρός, aut ῥαδιναῖο---χερσί, 
‘illam” Venus, ad odoratum gremium, ‘ te- 
tigit gracili sua manu.” Postea tamen War- 
tono magis placuit lectio cod. Laurent. s. 
Medicei 37. ἐσμάζξατο [ex uno cd. Medic. 
Gaisford. enotavit ἐσεμάξατο. K.] quod 
corrigit ἐσμασάτο (v. Hesych. voc. μάσασ- 
du), ‘ Venus lavit manus in fragranti sinu 
Berenices” Conf. Apollon. Rh. 111. 106. 
(ὡς φάτο" τὴν S “Ἥρη ῥαδινῆς ἐπεμάσσατο 
χειρός") ubi Schol. ῥαδινὰς explicat rpupe- 
pès, etc. et Warton. Koehler corrigit, κόλ- 
roy ès εὐανθῆ vel εὐειδῆ ῥαδ. ἐνεμάξατο 
χεῖρας. Schneïder vero in Biblioth. Phi. 
lol. tom. i, p. 130. ἐς ed. ῥαδιναῖσιν ἐμάξατο 
χερσί, ut ἐς cum verbo éud£aro conjunga- 
tur. HanL. . 

. 88. 39. γυναῖκα a Cailiergo et Stephano 
profectum retinuerunt sequentes edd. præ- 
ter Brunckium, qui lectionem Aldinam et 
alisaraum edd. [quam plures item cdd. præ- 
bent] γυναικᾶν reduxit. [Male. K.] Quod 
in septem cdd. est, γυναικῶν, genuinum 
esse putat Valckenarius.—Té initio versus 
Glossa im Vatic. cod. explicat διό, ‘idcir- 
co.” Harz.—vs. 39. ἐὰν pro δὴν Valck. et 
Bronck. Unus γυναῖκα pro ἄκοιτιν. ΚΊΕΒΒΙ,. 

40. 41. Brunck pro Ke (quod Reiske 
malit vel mutare in καὶ cum codice Cæsar., 
vel legere ὅ δὲ καὶ παισὶ) in textu reposuit 
ain notis tamen suspicatur, poetam s0rip- 
sisse, ὧδε καὶ οἷσι Θαρσήσας καίδεσσιν ἐπι- 
πρέπει. .Quæ mutatio nimis audax est. 

Han, Versu 41, pro ἐπκιτρόπει, quod s0- 


lœcum est, ex cd. Vat. et ed. Flor. cum 
Schaefero reposuimus ἐπιτρέποι, quod jam 
Valcken. prætulit. Adde de hoc loco ad 
vs. 16. monita. Krzssi. 

42. 43. κε Brunck.—Baïver Med. Ald. 
Call. cum quinque cdd. revocavitque 
Reiske. βαίνει Steph. e codd. et Brunck 
in textu quidem dedit ; at in notis, ne s0- 
læca sit phrasis, antecedentibus particulis 
ὅππότε κε, scribi jubet βαίνῃ, quod ex ed, 
Flor, recepit Valcken. Idem Brunck mox 
pro vulgato φιλεούσης dedit φιλεοίσης (Val- 
cken. cum Winterton. φιλεοίσας), et versu 
seq. αἰεί (pro quo Eldick. malit ebrG), δὲ» 
que sibi persuadet, poetam initio versus 
scripsisse ἀστόργω pro v, sicque 
post Wintertonum scripsit Valcken. HarL. 

44. ῥηΐδιοι optimos habere codices [ Conf, 
Gaisford.], adfirmat Dorville ad Chariton. 
p. 216 = 831. et rescripsit pro ῥηΐδιαε 
Brunch. [Hunc secuti sumus. Addendum 
est ῥηΐδιος 115 adjectivis, quæ collegerunt 
Fischer, ad Weller, ii. pe δ. sqq. et Pas- 
sov. in libello sæpius citato de .Græcis 
Lexicis p. 60. sq. Kressi.] ῥηΐδιοι γοναὶ 
sunt ‘fecundi partus,” ‘ fecunda sobales.’ 
Liberos autem patri similes esse, id in cas- 
tis matrimonüs obtinere olim credebatur ; 
v. vers. 63. Compara Horat. iv. Od. 5. 
21—24. Catull. lxi., 216. sqq. Hesiod. O. 
et D. 235. Martial. vi. 27.8.4. Chariton. 
li. 11. Ernesti tamen ad Caillim. H. in 
Del. 252. vers. 48. et 44. spurios esse ju- 
dicat, cui adsentiuntur Koehler et Daht. 
HarL. 

45—48. rérw cum pluribus cdd. an- 
te Stephanum: hinc 6 cdd. corrigendum 
censet Warton, θεὰ πότνι᾽ ‘App. invite 
Valckenario ad Adonias. p. 372. qui ad 
tuendam formam θεάων, quam in Adonias. 
vs, 79. pro θεῶν repositam vult, et hune 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


4 \ \ > \ Ὁ ΄ / 
Κυάνεον xai στυγνὸν ἀεὶ πορθμιῆω κωμόντων, 


Ἔς ναὸν κασέθηκας, ἑᾶς δ᾽ ἀπεδάσσαο τιμᾶς. 


50 


Πᾶσιν δ᾽ ἤπιος ὧδε βροτοῖς μωαλακὼς μὲν ἔρωτας 
Προσ-πνείει, κούφας δὲ διδοῖ ποθέοντι μυερίμνας. 
᾿Αργεία κυάνοφρυ, σὺ λαοφόνον Διομήδεα, 
Μισγομιέένα Τυδῆι, τέκες, Καλυδώνιον ἄνδρα" 


᾿Αλλὰ Θέσις βαθύκολπος ἀκοντιστὰν ᾿Αγιλῆα 


δ5 


Αἰακίδῳ Πηλῆϊ" σὲ δ᾽, αἰχμητὰ Πτολεμαῖε, 
Αἰχμητᾷ Πτολεμαίῳ ἀρίζαλος Βερενίκα. 
Καί σε Κόως ἀτίταλλε, βρέφος νεογιλὸν ἐόντα 


Theocriti Jlocum et Homer. Odyss. «. 222. 
laudat.—vs. seq. ἕνεκα Brunck. Idem 
et Valcken. vs. 48. κατενθῆν pro karey- 
ϑεῖν.---ἀριστεύειν τινὸς est ‘ præcellere ali- 
ge : vide Herodot. vi. p. 558. ibique 

alcken. Han. De Acheronte vs. 47. 

ito pro Cocyto conf. Voss. ad Virgil. 

rg. p. 892. add. Idyll. xvi. 41. Nonni 
Dionys. xii. 142. de Ampelo, ξώει τοι, 
Διόνυσε, τεὸς νέος, οὐδὲ περήσει Πικρὸν 
ὅδωρ ᾿Αχέροντος. ἸΚΤΆΒΒΙ,. 

60. ἕᾶε-.--- τιμᾶς Stephan. Winterton, 
Brunck, Valcken. cum cdd. Vatic. reas— 
τιμᾶς ἃ Calliergo in quasdam edd. ante 
Stephan, venit, τεὰς---τιμὰς Med. Ald. 
cum cdd. éès—rmès Reiske cum Junt, 
CReiskius accusativum prætulit, quum cen- 
seret, si genitivus hic locum haberet, plu- 
ralem requiri. Quod quid sibi velit, non 
assequor. Quid impedit, quo minus etiam 
ad singularem τὶ subintelligas? Lectio 
Calliergi reûs, quam etiam Canterus N. L. 
v. 18. condemnat, est interpretamentum 
veræ lectionis éGs. vid. ad Idyll. x. 2. 
Callim. H. in Del. 9. oYuns ἀποδάσσομαι. 
Kressc.] Schol. ἀπεδάσσαο" τὰς σὰς τιμὰς 
ἀπένειμας ἢ. Etiam Warton præfert 
accusativum. Hanz. Conf. Homer. Iliad. 
ii, 549. Kressr. 

51. axés, tanquam Dorismos 
restituendos putat Brunck, eosque Valcke- 
mar, recepit: μαλακὼς jan! Winterton de- 
derat, HarL. 

52. ποθέοντι est ‘amanti.” Sic ποθεῦν- 
res Idyll. xii, 3. Monuit hoc jam Toupius 
in Addendis. Curas amantium allevat δ. 
lenis, κούφας διδοῖ pro κουφίξει. Idyil. xxiii. 
9. φίλαμα τὸ κουφίζον τὸν ἔρωτα. qui locus 
satis docet, qua ratione is qui in manibus 
est, aocipiendus sit: nam minus recte, opi- 
nor, in Âttico Museo 111. 3. p. 267. a viro 
docto cum Rubnkenio in Epist, Crit, ii, p. 


889. (ed. a. 1808.) κοῦφαι μέριμναι expli- 
cantur ‘ sollicitudines, quibus amantes agi- 
tantur.  Imo substantivum μέριμναι per 
se solum hanc vim habet ; has autem solli- 
citudines 8. curas allevat Berenice tan- 
quam Venus, quum facit, ut amantium vo- 
tis satis fiat, Non magis recte igitur com- 
paratur Propert. Eleg. ii. ix. 8. ‘ Hic pri- 
mum vidit sine sénsu vivere amantes, et 
levibus curis magna perire bona.”” Ceterum 
conf. Theocr. Idy1l. xii. 10. Mirum in mo- 
dum Reiskius sanum locum sollicitavit, 
ΚΊΕΒΒΙ,. 

53. 54. Œneus, rex Calydonis, ex Al- 
thæa, Thestii filia, præter alios liberos sus- 
cepit etiam Tydeum, qui ob cædem factam 
Calydone fugit Argos ad Adrastom, cujus 
ex filia Deipyle suscepit Diomedem, hoc 
loco ob patrem dictum Calydonium. Conf. 
Apollodor. i. 8. 8. 5. KressL. 

55. βαθύκολπος" vid. ad Mosch. ii. 101, 
in Antholog. Gr. Poet, Harz. [ Add. in: 
terpret. ad Hom. Iliad. i. 429. xviii, 123, 
ΚΊΕΒΒΙ,. .» 

57.68. ἀρίξαλος cum tribus cdd. pre 
ἀρίζηλος, quod non offendit Wintertonum, 

alckenarius. αἰχμητῇ---ἀρίξαλος Branck. 
qui in notis malit vs. 57. αἰχματᾷ, et va, 
56. αἰχματά. In insula Co natus et edues- 
tus est Ptolemæus, Lagi, vel, ut Pausaniss 
vult, Philippi filius. Conf. Callim. H. in 
Del. 165. sqq. ibique interpretes: Ha. 
vs. ὅδ. ἀτιτάλλει» est αὐξάνειν, ‘ augere,’ 
‘ mactare.” vid. Fabri ad Cailim. in Dian, 
84. Theocrit. xv. 111. Branckius quum, 
ut temporum ratio constaret, scribendum 
censeret ἀτίτηλε, non recordabatur loco- 
rum, qualis hic est Homer. Iliad. xiv. 908. 
sq. οἵ μ᾽ ἐν σφοῖσι δόμοισιν ἐδ τρέφον #8 
ἀτίταλλον, δεξάμενοι 'Ῥείης, ὅτε τε Kpéver 
- Ζεὺς---καθεῖσε---- Ob pregressum τέκες 
aoristo opus non est. ΚΊΕΒΒΙ,. | 


EIATAAION ζ΄. 


Δεξαμένα παρὰ μωτρός, ὅτε πράταν ἴδες ἀδ. 


Ἔνθα γὰρ Ἑῤλείθυιαν Bavaro λυσίζωνον 


60 


Αντιγόνας θυγάτηρ βεβαρημένα ὠδίνεσσιν. 
‘À d6 οἱ εὐμενέοισα παρίστατο, κὰδ δ᾽ ἄρα πάντων 
ΝΥωδυνίαν. κατέχευε μελῶν" ὁ δὲ πατρὶ ἐοικὼς 


CN \ 1 
Παῖς ἀγαπατὸς éysvro. 


Da δὲ, καθαπτομένα βρέφεος γείρεσσι φίλαισιν' 


Κόως δ᾽ ὀλόλυξεν ἰδοῖσα, 
65 


“Ὄλβιε κῶρε γένοιο, τίοις δέ μιε τόσσον, ὅσον περ 
Δῆλον ἐτίμασεν κυανάμπυχω. Φοῖβος ᾿Απόλλων" 
Ἔν δὲ μιᾷ τιμᾷ Τρίοπος καταθεῖο κολώναν, 


59. 60. ὅκα πράτων ---- Ἑξλήθυιαν ἴσαπε 
wno cod., in alio est εἰληθεία»] Brunck ; 
æpdray pro πρώταν etiam Wintert. et ex 
<d. Flor. Valcken. De Lucina λυσίξωνος 
dicta v. Spanhem. ad Callim. H. in Jov. 
21. Hanz. Adde Boettigeri Ilithyiam p. 
10. sq. et p. 27. Duo cdd. λυσίξωον. 
Krsssi. 

61. 62. Ἡ Βερενίκη θυγάτηρ ᾿Α»τιγόνης 
eñs. Κασάνδρου τοῦ ᾿Αντιπάτρου ἀδελφοῦ 
doxovbaxéros τὴν ἐν τῷ Τριοπίῳ τῶν Δω- 
ριέων σύνοδον, καὶ τὴν αὐτόθι δρωμένην πα- 
γήγυριν, καὶ τὸν ἀγῶνα τὸν ἀγόμενον à ἀγω- 
γιξόμενον Ποσειδῶνι καὶ Νύμφαις. Schol.— 
Cailim. 1. c. vs. 202. de eadem ἀϊοῖξ : ὑπ’ 
ἀδίνεσσι βαρυνομένην : hinc prætulerim 
lectionem Ald, reliquaramque edd. ante 
plurium cdd. auctoritate firmatam, BeBa- 
ρβυμένα. [Odyss. xix. 122. βεβαρηότα με 

οἴνῳ. conf. Odyss. iii. 139. K.] vs. 
83. ‘A δέ οἱ εὑμενέοισα pro ÿ—ebueréovoa 
Winterton. et Valck. cum codd. παντῶν 
Bronck. Han. 

64. ἀγαπατὺς pro ἀγαπητός, Winterton, 
Brunck, Valcken. cum duobus οὐὰ.---ὐλό- 
Ave interpretor ‘celebravit,” ‘exultans 
cecinit, ἡ, carmen natalitium: id quod 
patet ex Callim. H. in Del. 256. sqq. ubi 
v. Ernesti, inprimis Th. Graev. Νύμφαι 
“Δηλεάδε»-- Εἶπα» ᾿Ελειθυίης ἱερὸν μέλος" 
αὐτίκα δ᾽ αἰθὴρ Κάλκεος ἀντήχησε διαπρυ- 
σίην ὁλολυγήν" ‘Nymphæ Deliades—ce- 
canere sacrum Lucinæ carmen,’ n. natali- 
Gum ; ‘statimque æther æneus resonuit s0- 
noram cantum.” Adde Brunck. qui laudat 
Wesseling, ad Diodor. Sicul, tom. üi, p. 
90. et Mericum Casaubon. in Dissertat. 
de Homeri Edit. Haakiana p. 38. [OAo- 
λύξειν, clamare 6, qui est mulierum 

8 clamor in festis iætis, sacer jubilus, 
nt virorum in orgiis Bacchicis ἐλε- 
Re, Conf. Psp Προς ΟΝ δὰ in. 
scniptus, p. 89. sq. Voss. ad Virgil. Georg. 

Theocr. ὅ 


p. 159. εἰ Siebelis. in Obss. δὰ Hellenica 
ab ipso editis p. 379. ad locum Herodot. 
iv. 189. δοκέει δ᾽ ἐμοί γε καὶ ἣ ὁλολνγὴ ἐν 
ἱροῖσι ἐνθαῦτα πρῶτον γενέσθαι" κάρτα γὰρ 
ταύτῃ χρέωνται αἱ Λίβυσσαι, καὶ χρέωνται 
καλῶς. ΚτεΒ81,} Vide vero audaciam et 
sublimitatem poetæ. Ipsainsula, quæ ex- 
ultans canensque inducitur, lætatur, puero 
nato. Conf. Hymaum Homericum in Apol- 
lin. vs. 61. et 119. et Callim. IL 
vers. 264. sqq. HaRL. | 
66. ““Ὄλβιε κῶρε γένοιθ. Perrara in 
Græca lingua syntaxis, pro ὄλβιος, κῶρε, 
γένοιο. Tetigit Vir Summus ad Anthelog. 
Latin. Burmanni t, ii p. 660. a.” Scasaz- 
FER. Similiter vocativus pro nominatiwo 
ponitur in Callim. F to in Bentleia- 
nis ccxii. quod citat Scholiast. Apollon. 
Rhod. ii. 866. ἀντὶ γὰρ ἐκλήθης Ἴμβρασε 
Παρθενίου. Aliquid similitudinis habet ab 
Hermaono citatus locus Euripidis Troad. 
1229. ὦ πότ᾽ οὖσα καλλίνικε μῶτερ. ad 
quem locum conf. Seidierum. Νίϑᾷυθ Lati- 
ais poetis hæc dicendi ratio non usurpata 
est: ut Tibull. i. 7. 58. ‘Sic venias ho- 
dierne :” ad quem locum confert Husch- 
kius Propert. 1i. 15. 2. ‘{ Lectule, deliciis 
facte bente tuis””’ Eodem referri potest 
Virgil. Æo. ii. 282. ‘ quibus Hector ab 
oris Exspectate venis ?” et Æn. x. 827. 
Gaisford. denique citat Scaligeri Ep. xx. 
p. 119. add. eund. ad Priapeia p. 211. ed. 
1617. et Hermann. ad Viger. p. 894. 
Kressr. | 
67. Δᾶλον [cum altiquot cdd.] ἐτίμασια 
Brunck ; at δῆλον, judice Valckenar®, 
mutari non debet, HaRL. 
68. Revocavi cum Branekio et Velck 
(qui cum Wintertono σιμᾷ pro τιμῇ recte 
dedit) lectionem a Stephano vulgatam Tyf- 
oxos, tanquam magis poeticam :*Tploÿ 
βασιλεὺς ris Κῶ, ἀφ᾽ οὗ τὸ | 
μασται τῆς Κνίδου, ait 


. οἱ Τήοροῃ, | 
7 £D ᾿ς 


/ 


/ 


/ 


219 


OEOKPITOT 


LE ’ὔ / / 3 N > ” 
oo Δωριξεσσι νρυων γέρας ἐγγὺς ἐουσὶν, 


Ὅσσον καὶ ᾿Ῥήναιαν ἄναξ ἐφίλασεν Arch her. 


70 


Ὡς ἄρα νᾶσος. ἔειπεν ὁ δ᾽ ὑψόθεν ἔκλαγε φωνᾷ 
Es τρὶς ὑπαὶ νεφέων Διὸς αἴσιος αἰετὸς ὄρνις. 


Ζηνός που τόδε σᾶμια. Ait 


/ / 
Κρονίωνι ῥδλοντι 


Αἰδοῖοι βασιλῆες" ὁ δ᾽ ἔξογος, ὃν κε Φιλάση 
χ 


Τ εινόῤνενον ταπρῶτα᾽ πολὺς δέ οἱ ὄλβος ὁπαδεῖ. 


75 


Πολλᾶς μὲν κρατέει γαίας, πολλᾶς δὲ θαλάσσας. 
Μυρίαι ἄπειροί τε καὶ ἔθνεα μυρία φωτῶν 


Meropis patrem, Coi regem hic intelligit 
etiam Spanbem. ad Callim. H. in Del. vs. 
160. p. 492. ed. Em. At Τρίοπτον multi 
cdd. et Aid. Tploror Callierg. aliique et 
Reiske, qui τρίοπον vel τρίοπτον κολώναν 
intelligit montem trium quasi facierum, 
aut qui tribus a regionibus vel lateribus 
cokspici potest: quam explicationem con- 
firmari dicit Callim. H. in Cerer. versu 81. 
Ὁ ιόπῳ δ' ὅσον, ὀκκόσον "Ἔννᾳ") ad quem 
‘vide interpretes, præcipue Spanhem. Idem 
‘Reiske laudavit Salmasii Commentar. ad 
Inscription. Herodis Attici p. 88. sqq. ed. 
Crenfi, ubi multa de Triope ejusque cultu 
disputantur. Han. 
ει 69. ‘H τῶν Δωριέων πεντάπολις, Λίνδος, 
YAAugos, Κάμειρος, Κῶς, Κνίδος. ἼΑγεται δὲ 
'κοινῇ ὑπὺ τῶν Δωριέων ἀγὼν ἐν Τριόπῳ, 
“Νύμφαις, ᾿Απόλλωνι, Ποσειδῶνι" καλεῖται 
δὲ Δώριος ὁ ἀγών, ὧς ᾿Αριστείδῃς φησί. 
‘Schoi. Adde Siebelis. observation. in Hel- 
lenicis ab ipso editis p. 859. sq. Kressr. 
0. Ῥήναιαν. Thucyd. iii. 104. ἀπέχει 
ἡ Phpaa τῇς Δήλον οὕτως ὀλίγον, ὥστε 
Πολυκράτης ὁ τύραννος, ἰσχύσας 
σινὰ χρόνον ναυτικῷ, καὶ τῶν τε ἄλλων νή- 
as, ral τὴν Ῥήνειαν ἑλὼν, ἀνέθηκε 
τῷ ‘Ar νι τῷ Δηλίῳ, ἁλύσει δήσας πρὸς 
τὴν Δῆλον. vide interpretes ad h.1. Dic- 
tam esse insulam ‘Phyns, Ῥήναιαν et ‘Pf- 
ve, monuit Toupius, qui laudat Dorvill. 
‘im Miscell. Obss. vii. p. 108. Addein- 
es ad Pompon. Mel. 1]. vii. 11. 
Krzssr.— Reiske ingeniose quidem, at 
contra metrym et parum necessario, .conji- 
cit ἶσον Κυρηναῖαν" nam, ut opinatur, Apol- 
lini caram fuisse Rhenæam non constare, 
Cyrenen contra, quæ et ipsa Ptolemæo 
parebat (unde opportunam adulandi occa- 
siosem arripuerit) inprimis huic deo oon- 
secratam fuisse notum esse. De insula 
Rhenœa v. Strabon. libr. x, p. 744. ed. 
Amel. At Rhenæam quoque sub imwperio 
"et -tatela : linis fuisse commode docèt 
. Warton ex Hymmo:Homerico in A pollinem 


vs. 44. et Athen. iv. 178. Harz. Pro 
vulgato ἶσον cum Valcken. aliisque ex cd. 
Paris. ὅσσον recepimus. Krzss. 

72—75. Aquilam in nummis Ptolemtæ- 
orum sæpius cerni, monuit Warton.—Za- 
μός---σᾶμα Brunck. [σᾶμα est in pluribus 
cdd. hinc reposuimus. vs. 73. pro ôwal 
Brunck. cum Reiskio scripsit , quod, 
quum præcedat ὑψόθεν, certe non est ne- 
cessarium,  KReperitür tamen in duobus 
cdd. In Florent, est: 


βασιλῆες, pro vulgata μέληται {μέλοιτο 


tres cdd. Si scripseris Κρονίωνι μέλοιντο 


βασιλῆες, locus convenit cum recentiorum 
ratione luquendi. vid, Huschk. de Orph& 
Argonaut. p. 26. At nostro loco unies 
vera est lectio μέλοντι, quam ex tredecim 
edd., ex edd. Med. et Ald. enctavit Gais- 
ford. Kiess.] αἰδοίου βασιλῆοθ. Roges 
enim et imperatores, ab Hoinero διοῦρε- 
φέες dicti, in Jovis tutela fuisse éonstat. 


vid, Spanhem. ad Callim. Η. in Jov. 70,— 


ἐξόχος, accentu in penultima posito, ut sit 
adverbium pro ἐξόχως, malit Reiske, qui 
vertit: ‘cum omnes Jovi sint cari regés 
venerandi, tum vero inprimis ei ourus est 


4116, quem,’ etc. qu Brunck et Valok. 


pro vulgato φιλασεῖ, [in odd. est φελεωῇ, 
φιλασσῆῇ, φιλήση.]---οἵ mox érabe cum 
uno cod. pro ὀπηδεῖ Brunck atque Val 
cken.—Teiyduevoy ταπρῶτα, ‘simul ac ae 
tus est” [Potius : ‘gleich bei der Geburtf 
ut edôès cum participio usurpatur, ovaf. 
Matthiaei Gram. Gr. δ. 556. 6. KixssL.], 
formula ducta est ex Homero Iliad, vw. 
845. 489. sic etiam Callim. H, in Dias. 
23. ubi vide Ernesti. Lav. Pall. 105. Ha. 

76. “γαίας ---- θαλάσσης pro γαξης --“8ὲ» 
λάσσης Brunck cum uno cd. Initio vers” 
πολλᾶς μὲν pro πολ. δὲ Valcken. ex edit. 
Flor. reposuit. Ha. ; 


EJAYAAION «ζ΄. 


411 


Λήϊαν ἀλδήσκουσιν ὀφελλόμνενον Διὸς ὄμβρῳ; 
᾿Αλλ᾽ οὔτις τόσω φύει, ὅσα χθαριοιλὸς Αἰγυπτος, 


Νεῖλος ἀνωβλύζων διερὰν ὅτε βώλακα θρύπτει. 


80 


Οὐδέ τις ἄστεα τόσσα βροτῶν ἔχει ἔργα δαέντων. 
Τρεῖς μέν οἱ πολίων ἑκατοντάδες ἐνδεδρηνται, 
Τρεῖς δ᾽ ἄρα χιλιάδες τρισσαῖς ἐπὶ μυριάδεσσιν, 
Δοιαὶ ὃς τριάδες, μετὰ δὲ σφίσιν ἐννεώδες τρεῖς" 


Toy πάντων ἸΠτολερναῖος ἀγάνωρ ἐμβασιλεύει. 


85 


Καὶ μὴν Φοινίκας ἀποτέμνεται, ᾿Αῤῥαβίας τε, 
Καὶ Συρίας, Λιβύας τε, κελαινῶν σ᾽ Αἰθιοπήων'" 
Παμφύλοισί rs πᾶσι καὶ αἰχμηταῖς Κιλίκεσσιν. 
/ 7 / # / 
Zapaivss, Δυκίοις τε, φιλοστολέμοισί τε Καρσίν, 


\ 7 . “ / 
Καὶ νάσοις Κυκλάδεσσιν᾽ ἐπεί οἱ νᾶες ἄρισται 


78. ᾿Αλδήσκουσιν. Eratosthenes ii. v. 
16. ἄμφω εὔκρητοί re καὶ ὕμπνιον ἀλδήσ- 
κουσαι Καρπὸν ᾿Ἐλευσινίης Δημήτερος. Ζο- 
naras Lex. c. 135. ᾿Αλδήσκω" τὸ αὐξάνω. 
c. 137. ᾿Αλδήσκω" τὸ ποτίζω καὶ abtw. In 
Suida, quod jam Henr. Stephanus Thes, 
i. ©. 812. À. maluit, scribendum t, i., p. 
101. ᾿Αλδήσκω᾽ τὸ αὐξάνω. Vulgatæ in hoc 
Lexicographo scripturæ, ᾿Αλδίσκω, Schnei- 
derus, quod nollem, tantum tribuit, ut 
etiam πὰ Theocrito ἀλδίσκουσιν legendum 
censeret Lex. Gr. v. ἀλδαίνω. Conf, Al- 
bert. ad Hesych. t. i. c. 220. Scmaxr. ἀλ- 
δίσκουσιν habent duo Theocriti cdd. ἀλ- 
δϑήσκοντι Brunck. ΚΊΞΒΘΙ,. 

70. 80. φύη Brunck cum duobus cdd. 
Idem χθαμαλὰ cum octo cdd. (χθαμαλὴ 
Callierg.) Vulgatam et priscarum edd. 
lectionem, a Valckenario quoque proba- 
tam, in textu reddidi. Est pars Ægypti 
quæ Delta dicitur. Reiske tamen præter 
necessitatem ex ingenio rescripsit χθαμα- 
λῆς Αἰγύπτου. Warton conjecit χθαμαλὰ 
Cacil. γῆ) Αἰγύπτου, “ Ægypti pars depres- 
sior,” ‘inferior. Compara Tibull. i. 7. 23. 
sqq. Hanc. Recte hic legi indicativum 
θρέχτει, ubi de re certa fierique solita ser- 
mo est, monuit Hermann. ad Viger. p. 
917. Brunck. dedit ὅκα. Kixes. 

͵ 82. πόλις est nomen commune locis om- 
nibus, ubi homines communione quadam 
civil inter se juncti vivunt ; majora sint an 
minora illa Joca, oppida an vici, perinde 
est. Rzisx. Conf. Beckii Anleitung zur 
gr Kenntniss der allgem. Welt-u. 

ülker-Gesch. vol. i. P. i,p 763. duo cdd, 
πτρλίων. Krrssz. 

84, ἐννεάδε;. Sic cod. Flor. Vulgo éy- 
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Sexdôes. Sunt πόλεις 38333. Ita etiam 
Scholiastes legit, modo cam Casaubono re- 
stituas quod in Scholio numerale excidit : 
Ὁμοῦ γὰρ πᾶσαι al πόλεις τριαμύριαι τρισ- 
χίλιαι [τριακόσιαι τριάκοντα τρεῖς. ΑΡ- 
paret, quid centenarium numerum eliserit. 
Scxagren. Etiam ex tribus cdd. ἐννεάδες 
Gaisford. enotavit.. Ad Scholia notatur in 
cd. Filurent. yyrAS. facile 8 et f potuerunt 
confundi. Apud Tzetzen Chil. ii. 74. ἐν-, 
γέα καὶ Tpeïs. . Præpositio μετὰ cum dati- 
vo ‘præter,’ ut Idyll. 1. 39. KressL. 

85. τῶν πάντων. Neutrius est generis. 
Aristophanes ΓεωρΎ. ‘iv. συκᾶς φυτεύω, 
πάντα πλὴν Λακωνικῆς. Conf. Theocrit. 
Epigr. i. v. 8. 4. et vid. Dorvill. ad Chari- 
ton. p. 671 -Ξ- 549. ScnAzr. 

86. ἀποτέμνεσθαι, ‘ auferre, tum ‘ abla- 
tum possidere, denique ‘continere,” 5, 
‘ habere.’ v. Siebelis. ad Hellenica p. 327. 
Duo cdd. ναὶ μὴν, unus *ApaBias” neque 
opus videtur, ut p duplex ponatur. Vid. 

alcken. ad Adoniaz. v. 125. et Spitzne- 
rum de Versu Græcorum Heroico p. 61. K. 

87—90. Συρίας, Διβύας --- σαμαίνει--- φι- 
λοπτολέμοισί τε Καρσὶ pro Συρίης, Διβύης 
— σημαίνει ---- φιλοπτολέμοις τε Κάρεσσι 
Brunck et Valcken. atque ultima verba 
φιλ. Καρσὶ jam Barnes. ad Homeri Iliad, 
1x. 378. sic correxerat.. [Ex cdd. sic [egen- 
dum esse monuit etiam Dorvillius Obs. 
Misc. vii. p. 41. ]—Schrader in libro Emen- 
datt. præf, p.20. corrigit Παμφύλοισι pro 
Παμφυλίοισι, quia syllaba pv producitur ; 
sicque postea correctum dedit Valcken.— 
νάσαις ynus ed. v. Emesti ad Callim. H. in 
Delum 66. sed νάσοις retinendum esse, 
ait Valckenarius. Hanz. ἄριστοι octade- 


gig 


GEOKPITOT 


Πόντον trim worrs θάλασσα δὲ πᾶσα καὶ ait 
Καὶ ποταμοὶ κελάδοντες ἀνάσσοντωι Πτολεριοιίῳ- 
Πολλοὶ δ᾽ ἱππῆες, πολλοὶ δέ σὶ ἀσπιδιῶται 
Χαλχῷ μαρρυωίροντι σεσαγμένοι ἀσφαραγεῦνσι. 


Ὄλβῳ μὲν πάντας καταβεβρίθει βασιλῆας" 
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Ἴόσσον ἐπ᾿ ἄμιαρ ἕκαστον ἐς ἀφνεὸν ἔρχεται οἶκον 
Παντοϑε. λωσὶ δ᾽ ἔργα περιστέλλουσιν Éxmhos. 
Οὐ γάρ τις δηΐων πολυκήτεο Νεῖλον ὑπερβὰς 
Πεζὸς ἐν ἀλλοτρίαισε βοὰν ἐστάσωτο κώμοις" 


Οὐδέ σις αἰγιωλόνδε θοῶς ἐξάλατο ναὸς 


100 


Θωρηχθεὶς ἐπὶ βουσὶν ἀνάρσιος Αἰγυπτίαισιν" 

Ἔσιος ἀνὴρ πλατέεσσιν ἐνίδρυται πεδίοισεν 

ἘΞανθοκόμας Πτολεμαῖος, ἐπιστώμοενος δόρυ. σάλλειν' 
Ὥ, ἐπκίπαγχυ μέλει πατρώϊα πάντα φυλάσσειν, 

Où ἀγαθῷ βασιλῆμ τὰ δὲ κεεωτίζετομ αὐτός. 106 
Οὐ μὰν ἀχρεῖός γε δόμῳ ἐνὶ πίονι χρυσός, ΝΣ 


cim cdd, edd. Med. Ald, 7υπί. alim; 
ἄρισται Call. Steph. ΚΊΕΒΒΙ,. 

92. κελάδοντες, ‘resonantes.’ v.ad Idyll, 
vi. 137. Aristophan. Nub. 284, sq. καὶ 
ποταμῶν ζαθέων κελαδήματα, καὶ πόντον 
κελάδοντα βαρύβρομον. Ἦλλπι..- 

98. μὲν» pro of est in tredecim cdd. et 
recepit Brunck. Kressr. 

94. σεσαγμένοι, quasi ‘ oppleti,” ‘ con- 
stipati,’ ‘instructi,’ a σάττω, exquisita lec- 
tio, quæ etiam Valckenario judice male 
tentata est. Wartono tamen placet lectio 
cod. Ottoboni aliorumque, item edd. Med. 
Aldinæque, τεταγμένοι, quod Reiske mu- 
tare malit in rerewyuéror, sive τετυγμένοι. 
CHesychius : σεσάχθαι" ἐσκευάσθαι, καθο- 
πλίζεσθαι. σάγη γὰρ À καθόπλισις. Pro 
ἀσφαραγεῦντι, quod est Theocrito peculi- 
are et ingenio librariorum doctius vocabu- 
lam, ex cdd. dedit Brunckius ἀμφαγέρον- 
ται. Harz. [Mihi quoque lectio Brunck- 
iana videtur præferenda. Kressr.] 

95. πάντας κε καταβρίθοι quatuor cdd., 
placet Valckenario et Schneidero Lex. Gr. 
8. ἡ. καταβρίθω unice verum videtur. Plu- 
res cdd. præbent κε xaraBplôe, et quatuor 
γε καταβρίθει.---- 8. prox. Graefus inalit 
ὅσσον, i. e. ὅτι τόσσον" ut ayll. xv. 146. 
ὀλβία, ὅσσα ἴσατι. sic sæpe οἷον positum ; 
ut Iliad. 8. 239. ©. 166. p. 178. Sophocl. 
Electr. 744. ed. Erf. Theocr. Idyll. ii. 9, 
xxv. 40. Ita simplex 3, Odyss. α. 382. 


colL 889. Reiskius malit τόσσος, scil. ὅλ. 
Bos. ΚΊΕΒΒΙ,. : 

᾿ 97. 98. περιστέλλοντι Brunck. [περι- 
στέλλονται unus cd. ] εὖ περιστεῖλαι," ᾿ 
‘recte curare,’ plenius disit Herodot, vi, 
p. 461. ubi vide Valckén. [Conjunge οὗ 
γάρ ris δηΐων πεζός, ‘nullus hostilis exer- 
citus” Sie sæpius πεζός" conf. Fischer δὰ 
Weller, ii. 1. p. 261. sq. Reiskius citet 
Leopard. Emend. 7. 22. Κ.]---πολυκήτεα' 
intellige Nili crocodilos.—ÿrep8às Brunck, 
Hanz. [δὶς undecim cdd. hinc reposni- 
mus. ὑπεμβὰς unus cd. lectio vulgata est 
ἐπεμβάς. KiessL.] 

101-—103. Homer. Iliad. xxiv. 865. Bus- 
mevées καὶ ἀνάρσιοι. ad quem locum conf, 
interpretes.—vs. 102. ἐνίδρυται, ‘sedem 
fixit” v. Toup. ad Epigram. xvi. 5. Ὁ. 
407.---πλατέα πεδία' similes locos citat 
Huschke ad Tibull. i. 1.70.p.25.—vs. 108. 
quod Brunck. pro vulgato ξανθόκομος ex 
Reiskii conjectura dedit ξανθοκόμας, id 
confirmat optimus cd. Mediol., confirmat 
etiam alius cod. et edd. Ald. Call. Junt. in 
quibus est ξανθοκόμος : hinc recepimus. 
Sic ἀλεξανέμας. Conf. Valcken. ad Eurip. 
Phœniss. 120. ubi λευκολόφας. KressL. 

104—106. ἐπίπαγχυ cdd. et edd. post 
Stephan. (qui tamen in ininore edit. dedit 
cum Aldo aliisque ἔπι rdyxv,) et probavit 
Reiske, qui in textu scripsit ἐπὶ πάγχυ. 
Lanus cod, ὧν, alius φυλάσσιν. vs, 104. τὰ 


EIATAAION «ζ΄. 
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Μυῤμιάκων dre «λοῦτος ἀεὶ κέχυται μογεόντων" 
᾿Αλλὰ πολὺν μὲν ἔχοντι θεῶν ἐρικυδέες οἰκοι, 
Αἰδν ἀπαρχομένοιο, σὺν ἄλλοισιν γερώεσσιν" 


Πολλὸν δ᾽ ἰφθίμοισι δεδώρηται βασιλεῦσιν, 
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Πολλὸν δὲ πτολίεσσι, πολὺν δ᾽ ἀγαθοῖσιν ἑταίροις, 
Οὐδὲ Διωνύσου τις ἀνὴρ ἱεροὺς κατ᾽ ἀγῶνας 
Ἵκετ᾽ ἐπιστάμενος λιγυρὰν ἀνωμέλψωι ἀοιδαίν, 
Qu οὐ δωτίναν ὠντάξιον ὡπασε τέχνας. 


Μουσάων δ᾽ ὑποφῆται ἀείδοντι ἹΠτολεμναῖον 
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"Avr εὐεργεσίας. Ti δὲ κάλλιον ἀνδρί κεν εἴη 

᾿ΟΟλβίῳ, ἢ κλέος ἐσθλὸν ἐν ἀνθρώποισιν ἀρέσθαι ; 

Τοῦτο καὶ ᾿Ατρείδαισι μένει" τὼ δὲ μυρία τῆνα, 

Ὅσσα μέγαν Πριάμοιο δόμον κσεάτισσαν ἑλόντες, 
/ 


9 # 6 C4 ι LA 4 
Aie τὰ κέκρυπται, ὅθεν πάλιν οὐκέτι γόστος. 
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las ὉΨ LA δ Ν A L 
Μοῦνος ὅδε προτέρων τοκέων ἔτι θερμὰ κονίῃ, 


Στειβόμενος καθύπερθε, ποδῶν ἐκμάσσεται ἴχνη. 


δέ, non præcedente μέν, est "8118 .᾽ aliis 
locis‘ aliquoties.” K.] κτεατίσδεται Brunck. 
—De vocab. ἀχρεῖος vs. 106. vid. Clarke 
ad Hon. Iliad. 8. 269. Harc. 

107. Valckenarius ad Adoniaz. v. 44, 
p. 354. cum locutione ἀεὶ μογέοντες μύρ- 

comparat Æschyli Prometh. 451. 
Roupor Müpunres. Horat. Sat, i. 1. 83. 
‘€ magni formica laboris Ore trahit quod- 
cunque patent, atque addit acervo, Quem 
struit.”” Kizssc. 

109. Ait, ut mollius, ex cod. Medic, 

cui alii adsentiuntur) receperunt 
iske, Brunck et Valcken. aiel vulgo.— 
ἀσαρχομένοιο scil. τῶν ἱερείων, sive, ut He- 
rodotus scribit, ἱρηΐων, ‘ quum sacra facit.” 
Proprie usurpatur illud verbum de primis 
libeminibus in quocunque sacrificio, Eu- 
rip. Electr. 811. Homer. Odyss. y. 445. 
ibique Ernesti. Meurs, ad Lycophr. 1193. 
Valcken. ad Herodot. p. 309. Han. 

111. ὁταῖροι sunt hic loci milites una 
cum imperatoribus eorum et universi ami- 
ci regum, vulgo officiales comitatenses, 
Raisx. Post versam 110. in multis codd, 
inseritur vs. 90. in uno cd. vs. 111. sic le- 
Situr : καὶ γάσοις Κυκλάδεσσι, πολὺν δ᾽ 
ἀγαθοῖσιν ἑταίροις. Kixssi. 

112. Que sint certains sacre Pscchis 
inquirit Warton : equidem intelligo fab 
dramaticas, vel Dion ysia, in quibus poetæ 
dramatici illis certabant. Han. De festo 
Bacchi « Philadelpho Alexandriæ instituto 


conf. Athen. v. 196. Alciphron. Epist, ii. 
8. p. 271. ed. Bergler. (p. 314. Wagn.) 
DauL. | 
115—120. ““ Musarum sacerdotes ” poe- 
tæ etiam ab Horatio Od. iii. 1. 8. vocan- 
tur. (Ad Horat. loc. conf. Mitscherl.) 
‘Sanctos’ Ennius appellat poetas apud 
Ciceron. pro Archia c. 8. Add. Propert, 
11,1. 8. Virgil. Georg. ü. 476. ibique de 
la Cerda et Aristotel. de A. P. cap. 21.— 
εὐεργεσίας pro εὐεργεσίης ex cd. Flor. 
Brunck. et Miotos LV 120. ra Brunck. 
sine iota subscripto. ulgo τᾷ | 8 
πάντα κέκρυπται cum Toupioët ne INR 
lit Valckenarius. Hazr. Aliquot libri πον 
pro πᾶ. Mutatio πάντα languida est. Vul- 
gata lectio H. Vossio horroris aliquid vide- 
tur continere : ‘alicubi in rerum universi- 
tate caligine obvoluta jacent, unde nemo 
narratum redit.” De vocab. ἀὴρ conf. Mus- 
grav. ad Sophocl. Electr. v. 86. ΚΙ ΈΞΒΙ,. 
121. 122. ἐκμάσσεται, ‘expressit,” ‘re- 
tulit” Sensus horum versuum, quibus 
poeta regem mire adulatur, hic est: is 
solus parentum mores, vitam atque insti- 
tuta expressit, retulit, adhuc puer juvenis- 
que ἴῃ alia omnia transierunt Reiske et 
arton, quorum interpretationes ac suspi- 
ciones fusius declaratas hic repetere, bre- 
vitatis et instituti nostri ratio non patitur. 
Memorabo tantum, quomodo Reiske et 
Brunck constituerint versum., Prior igitur 


— τοκέων, ὧν θερμὰ κονίη AreBopéra etc. 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Ματρὶ φίλᾳ καὶ πατρὶ θυώδεας εἴσατο ναώς" 
Ἐν δ᾽ αὐτὸς χρυσῷ περικαλλέας ἠδ᾽ ἐλέφαντι 


(74 , y 3 ’ 
ν, πάντεσσιν ἐπτ γθονίοισιν ἀρωγῶς. 
Ldeucer, πάντεσσιν ἐπιχθονίοισιν ἀρωγ 
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Πολλὰ δὲ πιανθέντα βοῶν ὅδε μηρία καίει 

Μασὶ περιπλομένοισιν ἐρευθορυένων ἐπὶ (βωμῶν, 

Αὐτός τ᾽, ἰφθίμια τ᾽ ἄλογος" τὰς οὗτις ἀρείων 

Νυμφίον ἐν μεγάροισι γυνὼ περιβάλλετ᾽ ἀγοστῷ" 
L4 / 


9 LA La 
Ex θυμὼ στεργοισὼ κασίγνητον re πόσιν rs. 


posterior autem — τοκέων ἔτι 0. κονίῃ 
Στειβομένᾳ na. etc. qui tamen in notis 
correctionem et sagacem et ad sensum, eun- 
dem fere quam qui supra a me expositus 
est, facilem protulit: Μῶνος ὅδε πρότερα 
τοκέων, ἔτι θερμὰ κονίᾳ Στειβομένᾳ καθύ- 
περθε, ποδῶν ἐκμάσσ. ἴχνη: h. Θ. μόνος 
ὅδε ἐκμάσσεται τὰ πρότερα ἴχνη τῶν ποδῶν 
τῶν τοκέων ἔτι θερμὰ ὄντα καθύπερθε ἐν τῇ 
στειβομένῃ κονίῃ. Simplicius de eodem 
cecinit Callim. #. in Del.170. prouti vul- 
gata est lectio, ὁ. δ᾽ εἴσεται ἤθεα πατρός, 
“1116 imitabitur instituta patris. HARL. 
Offendunt Brunckium verba προτέρων 
τοκέων, et recte quidem, si hæc duo πο- 
mins conjunguntur ; at vel versus numeri 
ostendunt, cum Casaubono et Stephano ea 
esse disjungenda, quorum hic hunc locum 
rectissime sic interpretatus est: ‘Hic s0- 
lus ex omnibus, quos superiora sæcula tule- 
ront, insistit vestigiis parentum recentibus 
atque adeo adhuc calidis. Id est: statim 
post obitum suorum parentum, illos sibi 
pro exemplari in ommibus suis factis pro- 
ponit, et ad eorum laudes adspirat atque 
contendit. Jungo autem προτέρων cum 
μοῦνος potius, quam cum τοκέων, ut sit 
ὅδε μοῦνος προτέρων." Casauboni inter- 
pretatio hæc est: ““ Solus hic rex secus ac 
priores fecissent, parentum suorum vestigia 
ita expressit, ut videri adhuc queant calida, 
id est, recens impressa in pulvere calcato.”? 
Ceterum Stephanus sine causa scribit κο- 
γίης, ut comjungatur cum καθύπερθε" imo 
κονίῃ est ἐν κορίῃ, et oratio sic procedit : 
parentum adbuc calida in pulvere vestigia 
exprimit, super ea s per ea decurrens. 
Sensus loci non mutatur, si cum Casau- 
bono præfertur oreBouéva, quæ lectio 
commendatur plurimis cdd. veteribusque 
edd. in quibus reperitur aut στειβόμενα 
aut στειβομένα" tres cdd. in quibus unus 
optimæ notæ, στειβόμενος. Atque sane 
στείβεσθαι plerumque accipitur passive, ut 
στειβόμεναι ὅδοί. Âliquot cdd. et Ald. 
θερμᾷ Kovip ye. — θερμὸς h. 1. ut in Ovid. 
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Met. vii. 775. ‘“pedum calidus vestigia 
pulvis habet.”’— Si προτέρων depravatum 
sit, ut Jacobsio videtur, possit legi: μοῦνος 
ὅδ᾽ ἀμφοτέρων Ton. Graefii conamina si- 
lentio prætermitto. — Scholiastes lectio- 
nem vulgatam his verbis explicat : oÿros 
δὲ μόνος γῶν ἐκπάλαι ντῶν καὶ 
μικροῦ τῇ μητρὶ καὶ τῷ πατρὶ ναοὺς ἔκτισεν. 
ΚΊΕΒΒΙ,. 

123. In hunc ἰσοῦπι Valckenarius ad 
Adoniaz. p. 355. B. hoc scholion tum in- 
editum, at corruptum, propesuit: “On 
πολλοὺς ναοὺς ἱδρύσατο. καὶ Abkws δ᾽ ἂν τῷ 
περὶ Νέστορος, ἐποίησεν ὃ Φιλάδελφος, gr 
οὕτως φκοδόμησε δὲ καὶ τῶν γονέων 
ρὼν παμμεγέθη ναὺν καὶ ταῖς ἀδελφαῖς ᾿Αρσι- 
»όῃ καὶ φωτῆρα. Valckenario videtur auctor 
scripsisse τῇ ἀδελφῇ ᾿Αρσινόῃι nempe vabr 
φκοδόμησε. in illius enim honorem Veneris 
Ârsinoæ templum dedicavit Philadekphus: 
vid. epigramma Posidippi apud Athen. vi, 
p. 318. D. vid. ad vs. 16. --- parpl — vais, 
et vs. 124, αὐτὼς Brumck et Valcken. 
pro formis vulgaribus. duo cdd. abrès. 

[ESSL. . 

125. 126. ἵδρυσε Branck. Ὦδρυται molt 
cdd. — ἀρωγὼς pro oùs Wintert. εἰ 
Valcken. — vs. 126. ὅδε pro ἐπὶ Brunck, 
et Valcken. cum pluribus cdd. ὅτε alü: ὅ 
ye unus isque optimus. Kressi. 

128 — 190. ἀρείων Reiske ex conjec- 
tura, ut sit nominativus et cum γυνὰ 
cohæreat. Sententiaenim vocabulum pos- 
tulat uxori honorificum, non marito. Idem 
jam antea conjecerat ἴδ. Vossius. Hanc 
conjecturam, quam tres cdd., in his duo 
optimi, confirmant, receperunt Brunck. 
Valcken. ali. ἀρείονα unus cd. et ἀρίστῃ 
alius. vulgo äpefw. — Vs. 129. rt 
tres cdd. et ex his unus évlpro ἐν. Ni 
obstaret illud, quod KReiskius monuit, 
ferrem hanc lectionem: τᾶς οὔ τις FAR 
Νύμφα ἐνὶ μεγάροισι yurèà —. Vocabulum 
&yoorÿ in cdd. corruptum est in &é@rovs et 
αὐτοῦ. --- Vs,130, ἐκ θυμῶ pro ϑυμοῦ Win- 
terton. et Valcken., Kisss. 


EIATAAION à. 
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Ὧδε καὶ ἀθανάτων ἱερὸς γάμος ἐξετελέσθη, 

Οὖς τέκετο κρείοισω ‘Pia βασιλῆας ᾽Ολύμπου" 

Er δὲ λέχος σφύρνυσιν ἰαύειν Ζηνὶ καὶ Ἥρᾳ, 

Χεῖρας Φοιβάσασα μύροις, LT “αρθένος Ἴρις. 

Xaiïg ὦναξ Πτολεμαῖε σέθεν δ᾽ ἐγὼ ἴσα καὶ ἄλλων 
Μνάσομαι ἁμοιθέων' δοκέω δ᾽, ἔπος οὐκ ἀπόβλητον 186 
Φϑέγξομαι ἐσσομένοις᾽ ἀρετῶν γε μὲν ἐκ Διὸς ἕξεις. 


131. 182. ἱερὸς γάμος" conf. notata ad 
Idyil. xv. 64. K.—os τέκε novem cdd. 
et Ald. unde Wartun in notis correxit 
ἔτεκε, quod Brunck in textum recepit. — 
Ὀλόμπω Winterton cum pluribus cdd, 
Harnz. 

138. 134. Omnes libri ἕν, præter Bru- 
bach. edit. quæ habet ἐν, quod Reiske, 
Valck. et Brunck prætulerunt, ut ἐν cum 
iabey cohæreret: ‘ Iris sternit lectuin, cui 
Jupiter et Juno incubent, indormiant.’ [Er 
ecribendum esset, si vel omnes Libri habe- 
rent ἐν" nam in eo hic omnia sunt posita, 
quoi Ptolemæus Arsinoen sororem, ut 

upiter Junonem, etiam pro uxore babet. 
Monuit boc otiam Graefus. Iris hic Gra- 
tiarum runore fuagitur. KixseL.] Ἥρᾳ 
gro Valcken. in textu dedit, cui etiam 
À videtur-poeta scripsisse., — Vers. seq. 
Ernesti ad Callim. H. in Lavacr. Pallad. 
ss. 11. pro φοιβήσασα corrigit φοιβάσασα. 
Hanz. [Verissime Emesti a φοιβάω» 
çajus emendationem, ab uno cd. frmatam, 
reposui. Kress1.] 

195 — 137. χαῖρε ἄναξ multi cdd. et 
ed. Med. v. 136. pro 
Wiaterton et Valcken. δοκόω, alibi inter- 
positum, hic insolenter præpouitur, mo- 
nente $chaefero; cujus hæc est adnotatio 
ad vers. 197.: ‘ Vulgo ἔξόις. Solæce, si 


verum est, ut opinor, præceptum Dawesit. 


[Miscell. Crit. p. 104. sq. K:essc.] In 
citerioris tamen Græcitatis scriptoribus 
facile feram hunc usum futuriillius formæ. 
Charito p. 57.9. πλεύσοι δὲ καὶ οὗτος ἐπὶ 
τριήρους στ 5.  Itaque im Julienj 
Ægyptü Epigr. li. v. 8. revocandom, quod 
olim ediderunt habetque Vaticanus liber, 
ἐς τρίχας ἤξοι. Ceterum ‘‘ quid impedit, 

minus is, qui preces fundit, se voti 

atum îri confidat, eamque confiden- 
tiam verbis significet ?” Jacobsius ad An- 
tholog. Græc. ii. 2. p.147. KizssL. — 
ἀρετὰν pro ἀρετὴν Wintert. et Valck. αἰτεῦ 
a Calliérgo et Stephano in reliquas venit 


editiones. Aldus tamen et Med. ex fide 
maeltorum cdd. dedit et Brunck cum Valc- 
ken. restituit ἕξοις. [é£e:s, quod nos cum 
Schaefero dedimus, est in tribus codd. 
Kressc.] Frigida est correctio Wartoni : 
δοκέω — ἀροτὴν — αἰτῶν" nam δοκέω est, 
‘ut opinor, qnod recte monuit Reiskius, 
neque voces γε μὲν commodum tum sen- 
sum præberent. Koehler suspicatur ἀρετήν 
γε μὲν ἐκ Διὸς adreÿ, ‘ carmen, opinor, 
haud contemnendum posteris dicarm, virtu- 
tem illam canendo, quam ex Jove ipso 
babes.” Han. [Hanc emendationem re- 
cepit Dablius. Abhilwardt. conjicit: àpe- 
τήν y ἣν ἐκ Διὸς ἔχεις. Jacobsius : àperèr 
— âoneis” ‘virtutem a Jove habes: glo-. 
riam virtutis tibi conciliebunt earmina.” 
Gracfius sic de hoc loco: ‘ Futurum 
φθέγξομαι ostendit, poetam adhuc aliquid 
novi dicturum esse ; et id est illud 5 
οὐκ ἀπόβλητον, non carmen præcedens, 
sed præceptum commune, quo cClaudit. 
Nimirum observatio tantæ in Ptolemæo 
virtutis, divinitus concessæ (conf, vv. 11. 
12.), facit, ut unumquemque poeta horte- 
tur, ut talem a Jove virtutem sibi ipse ex- 
petat. Lego itaque: ᾿Αρετάν γε μὲν ἐκ 
Διὸς αἰτεῦ! Si de lectione αἰτεῦ dubita- 
tur, eodem sensu altera accommodari pote- 
rit, modo scribas, étais.” H. Vossius sic 
de hoc oc: ‘ Postrema verba non ad re- 
gem sunt conversa, sed generalem conti- 
nent senteptiam. Carmen haud aspernan- 
dun se fecisse dicit poeta, non sine animi 
quadam elatione. Tum, invidiæ depre- 
candæ causa, subjungit, virtutem a Jove 
mortalibus venire. Hæc expressa per se- 
cundam personam, quæ (ut Brunek. monet 
ad Soph. Trach. 2.) pro tertia incerta et 
non definita eleganter ponitur in seatentiis 
generalibus.”” Ceterum sponte patet, hæc 
ultima respicere initium carminis, ἐς Δία 
λήγετε Μοῖσαι: et Graefium recte lo- 
cum explicuisse, prorsus inihi persuasi, 
ΚΊΕΒΒΙ, 


EAENHS ἘΠΙΘΑΛΑΜΙΟΣ. 


EIATAAION μη. 


ARGUMENTUM. 


Helena et Menelao in toro nuptiali collocatis, primariæ Spartanæ civitatis virgines, 
ante cubiculum stantes, Epithalamium cantant, procedentes a dicteriis, quæ in novos 
maritos effundi solebant, —15. Tum Menelai laudatur felicitas, cui præ tot aliis 
nobilissimis viris contigerit, ut pulcherrimam sibi virginem matrimonio jungeret (— 
21). quo via munitur ad pulchritudinem Helenæ ceterasque ejus virtutes prædicandas, 
— 37. Mox ad ipsam Helenam conversus chorus, quantopere eam ametet revereatur, 
significat. — Pertinet hoc carmen ad lyricum genus, ut et argumentum et omnis ejus 
indoles declarant, estque in præstantissimis poeseos Græcæ reliquiis numerandon. 
Quum non uno nomine differat a reliquis Theocriti carminibus, fuerunt, qui, an hui 
auctori tribuendum esset, dubitarent. Quibus bene respondit Dablius, portis in 
diverso genere diverso stilo utendum. esse, eundemque poetam in variis generibes 
posse excellere. — Num Theocritus a Stesichoro, antiquo Siculorum poeta, quæ est 
opinio veteris Grammatici in argumento Græco, nonnulla mutuatus sit, hoc nos, qui 
Stesichori Epithalamio caremus, jam dijudicare non possumus. Ceterum est ex illo 
Epithalamiorum genere, quod κατακοιμητικὸν dicebatur, quod idem spectant verss 
Pindari Pyth. 111, 28 --- 838. ad quem locum confer versus ex Æschyli Aardn 
a Scholiasta ibi repetitos.— Diligentissima opera hoc carmen tractatum est in 
Libello sic inscripto, Theocriti Epithalamium Helenæ ; illustravit et disputationem 
de carminibus veterum nuptialibus præmisit Car. Guil. Siebdrat. Lipsiæ 1796. 8. 
quocum conferri possunt animadversiones in Ephemeridibus Liter. Gothanis ami 
1797. n. 15.— Ex cod. Mediceo quarto nonnullisque aliis Dablius hunc præfait 
titulum ; -Ἐπιθαλάμιος Ἑλένης καὶ Μενελάου. 


Ἔν ποκ᾿ ὥρα Στάρτᾳ, ξανθότριχι πὰρ Μενελάῳ, 
᾿Παρθενικαὶ θάλλοντα κόμαις ὑάκινθον ἔγοισαι, 


In Analectis Brunckianis est Idyllium 
xx. Theocritum in hoc Idyllio expressisse 
Salomonis Canticum canticorum, Schwe- 
belius ad Bionis Idyll. viii. 1. et quidam 
interpretes carminis Salomon. arbitrantur, 
quod mibi persuadere non possum: quam- 
quam, quod nuper quoque doctus quidam 
homo fecit, ad illustrandum sacrum illud 


carmen conducere aliquantum, haud difi- 
teor. Compara Longi Pastoral. iv. cap. 
87. p. 510. sq. ibique Mollum. Koppien 
quoque in Observ, Philologicis, L. B. 1771. 
cap. vi. illustravit atque sæpius emendavit 
hoc Idyllium. Han. - 

1. ἄρα h. 1. haud superfluum esse vide- 
tur, sed habere officium superioribus 608" 


ΕΙΔΥΛΛΙΟΝ n°. 
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ΠΠρόσθε νεογράπτω θαλάμῳ χορὸν ἐστάσαντο, 
Δώδεκα ταὶ TETE αύλιος, μέγα χρῆμα Λακαινᾶν, 
᾿Ανίκα Τυνδάρεω κατεκλάξατο τὰν ἀγωπατὰν 5 


mectendi inferiora, ita ut vices gerat pat- 
Gcularum μὲν οὖν, vel μὲν δή, eique re- 
* spondeat δὲ vs. 7. Conf. Hougeven. de 
Partic. Græcis p. 126. (p. 68. Epitom. 
_Schütz) Hanz. At hic nihil præcedit, 
cui consequentia ἄρα possit connectere. 
Neque poetest hic locus cum 118 comparari, 
ubi poetæ animus velut post prægressam 
meditationem cum quadam commotione in 
verba erumpit, quæ tali particula, quales 
sunt ἄρα, ‘igitur,’ ‘ergo,’ conjunguntur 
cum îis quæ meditatus est: ut apud Ovi- 
dium Trist. iii. 2. ‘ Ergo erat in fatis Scy- 
thiam quoque visere nostris’?” Ejusdem 
Bbri Eleg. 9. ‘“ Hic quoque sunt igitur 
Graiæ (quis crederet ὃ) urbes ?” — Deni- 
que mox vs. 7. ἄρα recurrit Hinc non 
miror, Wartonum initium sic refingere 
voluisse: ἦν ὅτ᾽ ἄρ᾽ ἐν Σε. Ut tamen 
ἄρα removeatur, malis ἦν 85. ἧς ὅκα ἐν Σπ. 
Si quis contenderit, carminis initium, post 
uod recte, ut carim. xxii. 27., particula 
inferatur, perditum esse, is justo auda- 
civs statuere videtur. Valckenarius, quæ 
vulgantur, optima esse censet. KiessL. 

%. Servavi cum Valckenario in priore 
eollectione lectionem vulgatam, quam edd. 
Flor. Callierg. Steph. etc. propagarunt, 
äntelligoque coronas ex hyacintho, qui flos 
smobis dicitur ‘ dunkelblaue Schwertlilie.” 
[Vide ad Idyll. x. 28.] Virgines enim 
byacintho florente redimitæ choreas insti- 
tuerunt. v. Paschal. de Coronis libr. 11]. 

. 10.. ubi etiam ex Homero, Longo, 
alleque probatur, venustatem comæ cum 
illo flore fuisse comparatam. Sic Milton 
in Paradise Lost lib. iv. 301. ‘ hyacinthine 
locks,” ‘comæ nigricantes.” Odyss. vi. 
230. sq. κὰδ δὲ κάρητος οὔλας ἧκε κόμας, 
δακινθνῳ ἄνθει ὁμοίας. Reiske reduxit 
lectionem edd. Med. et Ald. [quam e sex 
cdd. enotavit. Gaisford. κόσμον item ex 
sex aliis cdd., ex quinque ὑακίνθινον. In 
cd. Ott. legitur θάλλονθ᾽ ἀμίνθω κόσμον. 
K:sssL.] θάλλονθ᾽ ὑακίνθω κόσμον Éxot- 
σαι, quæ ut Valckenario in notis ad sec. 
edit. placet, ita a Brunckio recepta est, 

ui tamen ὑακίνθῳ, in dativo, scripsit. 

dde Koppiers. Harr. ÂAltera lectio a 
Reiskio prælata videtur mihi nata esse e 
verbis ὑακίνθινον κόσμον, pro interpre- 
tamento in libro aliquo adjectis. Siebdrat, 
negans θάλλειν de floribus usurpari, 
Brunckii lectionem .adoptavit, quam sic 
ezplicat : ‘ornatus capilli, byacintho ve- 

Theocr. 


nuste distinctus et insignis ;” h.e. capil- 
lus, byacintho, i. 6. sertis byacinthinis, 
‘“redimitus.” ΚΊΕΒΒΙ,. 

8. veoypdrrw] Reïske intelligit recens 
pictuna thalamunr, ἢ. 6. obumbratum tape- 
tibus ab acu Phrygionica recentibus. — 
Verbum γράφειν, ‘pingere, illustrant 
Warto ad h. 1. et Valcken. ad Adoniaz. 
vs. 81. Harz. [Solebat fere in civitatibus 
Græcorum novus exstrui a marito ante 
nuptias thalamus. Cujus τοὶ exempla con- 
gessit Feithius Antiquit. Hom. I. ii c. 
14. &. 2. quibus hæc addit Siebdrat. V. D. 
p. 99. in libello quo Epithalamium Hele- 
næ illustrat: Apollon. Rhod. Argonaut. 
1. 775. Odyss. ÿ. 178. coll. 190. sqq. et 
Iliad. p. 36. jam a Wartono citata. Adde 
Idyll. xxvii. 86. Idem tamen minus recte 
yedyparroy θάλαῤιον interpretatur »eéreux- 
Toy 8. νέον" quamquam nemo dubitabit, 
quin Menelai regis thalamus γεόγραπτος 
etiam veéreuxros fuerit. Kiss. ] 

4. μέγα χρῆμα Λακαινᾶν, h. 6. ‘ egregiæ 
Lacænæ ;” quam venustissimam formulam 

ræter Wartonum et Valckenarium ad ἢ. 
. [qui exquisitissima dedit. K.] illustra- 
runt Vigerus et Hoogeven. de Idiotismis 
Gr. Dict. cap. 11}. sect. xäii. ἢ. 2. et Val- 
cken. ad Adoniaz. vs. 83. Han. Adde 
Chionis Ep. xvii. 4. ibique Cober. p. 299. 
ed. Orell. Kressu. 

5. KarexAdtaro] pro forma communi 
κατεκλείσατο. Servo hanc lectionem op- 
timorum librorum ob ritum veterem, quem 
Schol. cod. Florent. a Salvinio ad Idyil. 
xv. 77. descriptum memorat : παροιμία ---- 
εἴρηται ἀπό τινος νυμφίου, λαβόντος τινὰ 

μφην, καὶ εἰσελθόντος εἰς τὸν θάλαμον, 
καὶ κλείσαντος αὐτόν. De forma et scrip- 
tura verbi vid. ad Idyll. xv. 33. ἀγκάξατο 
Eldickius conjecit. Han. Pro Τυνδάρεω, 

uod præbuit Call., in multis cdd. et edd. 

Id. Med. est Τυνδαρίδα' in duobus cdd. 


. αν 

Τυνδαρίδαν" in 8118 Τυνδαρίδη' Τυνδαρίδα" 
᾿ λᾳ 

in ed. Junt. Tuyÿapéw. Κατεκλαγξατο 

.À€ ᾿ 


cod. Mediol. vetustus : κατεξατο alius-: 
κατελέξατο septem cdd. cum edd. Ald. 
Med. Scholion Vatic. cd. συνεκοιμᾶτο 
ἐκείνῃ conveniret verbo παρελέξατο. kare- 
κλάχετο, ἀντὶ τοῦ ἐκληρώθη, invenit Ca- 
saubon. in cod. Genev. hinc, judice 
Valckenario, fluxit vitiosum illud ini atic. 
2 
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OEOKPITOT 


Μναστεύσας ‘EAérær ὁ νεώτερος Ατρέος υἱός. 

"Αειδὸν δ᾽ ἄρα πᾶσαι ἐς ἕν μέλος. ἐγκροτέοισωι 

Ποσσὶ περιπλέκτοις, περὶ δ᾽ ἴαχε dou ὑμεναίῳ. 
Οὕτω δὴ πρώΐζα κατέδραθες, ὦ φίλε γαμβρέ ; 


εὰ 


cd. et Florent. κατεκλάγετο. In nonnullis 
cdd., teste Dorvillio ad Chariton. p. 125 
== 274., legitur κατεκλίνατο (quo pertinet 
scholion a Salvinio enotatum e cd. Flor. 
ἐπὶ τὴν κλίνην ἰδίαν ἐν ἐξουσίᾳ ἔλαβεν) : 
in 8118 κατεκλίνετο, κατελάγητο, κατεγ- 
Adyero. Hesychius ex emendat. Valck- 
enarii, κατεκλάξατο, κατέκλεισε, κατακε- 
κλεισμένην εἶχε. Kirssr. 

6. Μναστεύσας pro vulgato μναστήσας, 
quod est in edd. Med. Ald., præbent sep- 
tem cdd. cum edd. Junt. Call. sicque 
scripserunt Valck. Brunck. aliüi, Kressr. 
‘6 Μνηστεύειν dicitur is, qui filiam sibi ali- 
cujus despondet, ejusque connubium petit, 
unde et μνηστήρ, et sponsa μνηστή vocan- 
tur, (vid. Pollux Onom. 111. 8. 34. p. 282.) 
Μνηστεύσας igitur est b. |. Menelaus, 
quum jam νυμφίος esset, atque Helena 
νύμφη" nam ἐπὶ τῶν γάμων, ὃ μὲν ἐπὶ τῇ 
κόρῃ, νυμφίος" ἡἣ δὲ ἐκείνῳ νύμφη (vid. 
Pollux ibid. δ. 36. p. 283.” SrEBDRAT. 

7. Verba sic sunt jungenda: ἄειδον 
μέλος πᾶσαι εἰς ἕν. KrEssi. 

8. περιπλίκτοις ex cod. Paris. quem ad- 
hibuit Hemsterhusius, rescripsit Valcken. 
(qui jam laudavit Koppiersii Observ. Phi- 
lol. p. 61.) et Brunck. Verbum πλίσσεσ- 
θαι significat ‘crura divaricare, atque 
‘ita ingredi.” v. Homer. Odyss. £. 318. 
Comp. Longi Pastor. iv. 27. p. 514. ibi- 
que Mollum. Harz. De verbo πλίσσειν 
conf. Riemer. in Lex. Gr.s.v. Add. Koen. 
ad Gregor. p. 548. Hesychium in v. δια- 
πέπλιχε' Ernesti.ad Cailim. H. in Dian. 
243. Brunck. Lex Sophocl. 8. v. ἀμφιπλίξ. 
— Lectionem vulgatam ποσσὶ περιπλέκ- 
rois, si sana sit, Heinrich. in Obss. in 
Auctores Veteres, p.64. sqq.sicintelligen- 
dam esse putat: ‘connexis 9. conjunctis 
pedibus” (mit verschlungenen Füssen) : 
sic significari ipsas uno tenore conjunctas 
et quasi catenatas, tanquam in orhe sal- 
tantes. Nimirum tam arcte connexæ erant 
puellæ in saltatione (quæ ὅρμος apud 
Spértiatas appellabatur: v. Lucian. de 
Saltat. c. 12.), ut adeo pes pedem tangeret. 
Similiter fere Siebdrat.: ‘ pedibus inter 
se perplexis’ et saltando impeditis. Dic- 
tum hoc est accommodate ad speciem, 
quæ spectatoribus chorearum præbetur, 


H ρά εις ἐσσὶ λίαν βαρυγούνατος ; 7 ῥα Φίλυπνος ; 10 


quibus utique pedes saltantiom inter se 
perplexi et confusi pæne videntur, propter 
celeritatem (de qua conf. Iliad. xvil. 599. 
sqq.).’  Enimvero lectio περιπλέκτοις, 
quæ unice vera est, non interpretanda est 
de pedibus omnium saltantium inter se 
perplexis, sed de suis cujusque saltantis 
pedibus, qui περίπλεκτοι apparent et di- 
cuntur a motuum saltantium natura et cele- 
ritate, Rem conficit locutio Callimachi 
οὖλα ὀρχεῖσθαι, quam confert Riemer. in 
Lex. Gr. sub οὖλος, et Ernesti ad Callim. 
H. in Jov. 52. — Heïnrichius, cui lectio 
vulgata displiceret, legi malebat χερσὶ 
περιπλ. ‘manibus in chorea junctis ÿ 
quam lectionem etiam Casaubonus Theo- 
crit. Lectt. c. xix. in Genevensi libro in- 
ventam probavit. Hem. H. in Apoll. 196. 
ὀρχεῦντ᾽, ἀλλήλων ἐπὶ καρπῷ χεῖρας Éxou- 
σαι. Horat. Od. i. 4. 6. ‘ Jam Cytheres 
choreas ducit Venus imminente Luna: 
Junctæque Nymphis Gratiæ decentes Al- 
terno terram quatiunt pede.”” Ovidius 
Fast. vi. 329. * pars brachia nectit, Et 
viridem celeri ter pede pulsat bumum.” 
Lectionem genuinam, cui non adversantur 
illi loci Horatii et Ovidii, illustrant hi 
Euripidei; alter ex Troadib. init. 66 
Nnpy δων χοροὶ κάλλιστον ἴχνος ἐξελίσφου- 
σιν ποδός. alter ex Ipb. Aul. 1048. εἰλισσό- 
μεναι κύκλια πεντήκοντα κόραι Νηρῆος 
γάμους ἐχόρευσαν. K1EssL. 

9. Πρώϊζα, 1. 6. πρὸ τοῦ δέοντος, inter- 
prete Scholiasta; Homerus hoc sensu dicit 
πρὶν ὥρη, Odyss. ο. 393. — Γαμβρός, 
‘sponsus,’ ut in Fragm. Sapph. p. 64. ed. 
Volg. vid. ad xv. 129. K1EssL. 

10. Vulgata hic lectio est λίαν, quam 
vocem Heinrichius adfrmat prorsus otio- 
sam languorem molestum politissimi car- 
minis versui inferre, quum contra . 
orationem animandam pro λίαν interjec- 
tum φίλος, quod extat in cdd. Ottob. 
Goth. octoque aliis apud Gaisford. item in 
Edd. Med. Ald. Lov. aliis, vim habeat 
mirificam. At otiosum certe λίαν non 
putabit, qui contulerit Idyil. xxv. 83. My 
ζάκοτον, et v. 158. λίην äplomuos. Potivs 
φίλος otiosum est, quum versu superiore 
legatur. φίλε. Ceterum φίλος et Ale ὃ 
librariis sæpius commutata esse, docet 
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e 7 Ν 9 » + 3 «4 / 
Ἢ pa TOÀUY TIY ÉTIVEG, OT εἰς ευνῶν κατεβάλλευ ; 
e/ \ / > + 5 \ 9 κ“ὦ. 
Εὐδειν μὲν χρήἤζοντα καθ᾿ ὡραν αὑτὸν ἐχρῆν Tu, 
“. 9 3 ” \ \ / \ \ 
Παῖδα δ᾽ ἐᾷν σὺν παισὶ φιλοστόργῳ παρὰ purei 
7 9 \ 3/ + \ \ 7 \ 9 4Φ ὦ 
Παίσδειν ἐς βαθὺν ὄρθρον: ἐπεὶ καὶ ἕνῶς, καὶ ἐς ἀῶ, 


3 , LA / \ 
Κῆς ἔτος ἐξ ἔτεος, Μενέλαε, re νυὸς ἄδε. 


15 


Ὄλβιε γάμβρ᾽, ἀγαθός τις ἐπέπταρεν ἐρχομένῳ τοι 
Ἐς Σπάρταν, ὅποι "AN ἀριστέες, ὡς ἀνύσαιο. 


Mitscherlich. ad Hom. Η. in Cerer. 362.— 
φίλος foret pro ὦ φίλε. v. Homer. Iliad, iv. 
189. φίλος ὦ Μενέλας. Theocrit. 1. 149. 
Valck. ad Eurip. Phœn. 1332. Koen. ad 
Gregor. p. 117.—Aliquot etiam cdd. φίλε 
præbent pro illo ab Heinrichio probato 
φίλος. quod et ipsum metrum admitteret, 
Vid. Spitsner. de Versu Græcor. Heroico 

. 86. sq. Friedemann. de Media Syllaba 

entam. p. 299. Kiessr..—Bapuyotvaros, 
6 tardigradus >» Baptryouvos dicitur Calli- 
macho H. in Del. 78. λει. 

11. πολύν rw scil. οἶνον. Sic Eurip. 
Cycl. 566. χαλεπὸν τόδ᾽ εἶπας, ὅστις ἂν 
bn πολύν. Quem locum citat Heinrich. 
1 c. Add. Fischer.ad Weller. 112. a. p. 260. 
Lamb. Bos. de Ellips. p.348. sq.—Brunck, 
pro ὅτ᾽ scripsit ὅκ᾽" in notis tamen senten- 
tiam mutavit, monitus a Sanctamando, ὅτ᾽ 
esse pro ὅτι positum. K:essr. 

12. Εὔδεν μὲν χρήσδοντα, Doricas has 
formasrestituendas esse monuit Toup,etiam 
in Epistola ad Warton.t. ii. p.332. easdem 
probavit Valcken. et Brunck. in textum re- 
cepit.—Lectionem αὐτὸν ἐχρῆν ru, quæ a 
Calliergo in posteriores edd. venit, Valck- 
enarius in prima edit. et servavit et prætu- 
lit lectioni Aldinæ, a Reiskio rescriptæ, 
χρῆν αὑτόν τυ quam eandem in optimis 
cdd. repertam etiam Wartonus probavit, 
αὐτὸν cum Wintertono interpreteris, ‘ te 
solum oportuerat dormire ;” vide T'heocrit, 
à. 89. iv. 15. xi, 12. Iliad. 8. 90. Euripid. 
Phœn, 496. et quæ de usu hujus pronomi- 
nis scripsi ad Anthol. Gr. Poet. p. 84.— 
Brunck. in textum admisit Heinsii conjec- 
turam, εὕδεν μὲν χρήσδοντα καθ᾽ ὥραν εὕδεν 
ἀχρῆν τυ, quam Toupius quoque probavit. 
In notis tamen Brunckius confitetur, hanc 
lectionem a se forte non recipi oportuisse, 
quia lectio recepta, si nihil absurdi habeat, 
non facile mntanda sit; nihilo minus ta- 
men verissimum esse, multo elegantiorem 
esse alteram lectionem. Valckenarius in 
altera edit. affirmat, nunc movere se pæne 
Bronckium, ut verius videatur eÿôey repe- 
titum. Sanctamandus in Wartoni Adden- 
. dis p. 857. αὐτὸν necessarium esse cenget, 


Vulgatam tuitus est etiam Hemsterhusius 
ad Lucian. t. 1. p. 280.—Toupius in Ad- 
dendis ἐχρῆν tuetur contra Reiskium. 
Harr. De usu imperfecti χρῆν, quæ for- 
ma certe usitatior est, quain altera, ut recte 
monuit Reiskius, quæque h. 1. a sex cdd. 
offertur, conf. Matthiaei Gram, Gr. δ. 510. 
Kressr. 

14.15. Naloônr Brunck, [παίσδεν unus 
cd.]—#vas ex Ald. et Florent. receperunt 
Reiske et Valcken. [Idem præbent tres 
cdd., évayvas alii cdd.] évay vulgo. Brunck 
ex ingenio dedit évap. Hesychius: &ap, 
εἷς τρίτην, Λάκωνες. conf. ad Hesych. Al- 
berti. [Hesiod. O. et D. 408. ἔς τ᾽ αὔριον,. 
ἔς τ᾽ ἔννηφιν.]--- βαθύν. v. ad Anthol. Gr. 
Poet. p. 144.—Vers. seq. γυὸς ἅδε pro #ôe 
Brunck ac Valcken. et initio κῆς pro weis 
Valcken. in edit. secunda. HARL. 

16. Ὄλβιε] Exquisitum est epitheton, 
nam ὄλβιος dicebatur eximie, non ὁ eùru- 
xhs, sed ὁ εὐδαίμων. Hinc ipsi dii voca- 
bantur ὄλβιοι" vid. Valcken. ad Adoniaz. 
p. 322. Sappho apud Hephæstionem, 68. 
(p. 64. Volger.) ὄλβιε yauBpé, σοὶ μὲν δὴ 
γάμος, ὡς ἄραο, ἐκτετέλεστ᾽, ἔχεις δὲ παρ- 
θένον, ἂν ἄραο.----Ἐπέπταρεν. vid. àd vii. 
96. et Hemsterhus. apud Schraderum in 
libro Emendat. Leoward. 1776. p. 120. cui 
ἀγαθός ris est ‘ vir probus” et θεοφιλής, 
cujus ininisterio dii non nolint alici faus- 
tum indicare. ‘ Spartam venienti dextram 
aliquis tibi sternuit adprobationem.” Ha. 
Valckenario interprete ἀγαθὸς est ἐναίσι- 
μο5. Sophoci. (Βα. Col. 1478. ἑναισίμῳ 
(ἐναισίῳ Schaef,) δὲ συντύχοιμι. Hein- 
richius interpretatur#a8by, ‘hominem boni 
ominis.” Sic ap. μή τ). H. in Lav. Pail. 
124. ἀγαθαὶ πτέρυγες" dictæ ““ felices pen- 
næ”” Propertio 11}, 10. 11. ÆEodem sensu 
& bona verba ” ap. Tibull, ii. 2. 1. et Ovid. 
Fast. i. 72. ‘ nune dicenda bono sunt bona 
verba die.” 1.618. ““ este bonis avibus-visi 
natoque mibhique.”” ΚΊΕΒΒΙ,. 

17. ἀνύσαιο] ut tu, aliis posthabitis, has 
nuptias ‘ consequerere,’ ut loupius inter- 
pretatur. Hæc enim est vis medii ἀνύσασε 
Ou Idyll. v. 144. ἀνυσάμαν τὸν ἀμνόν: 
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. ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Μοῦνος ἐν ὡμιθέοις. Κρονίδαν Aix πενθερὸν ἑξεῖς. 
° / " 
Ζανός ros θυγάτηρ ὑπὸ τὰν μίαν dysro γλαῖναν, 


Οἵα ᾿Αχαιάδων γαῖαν πατεῖ οὐδεμί᾽ ἄλλα. 


20 


CH μέγα roi κε τόκοιτ᾽, εἰ ματέρι τίκτεν ὁμνοῖον.- 
ἼΑμμες γὰρ πᾶσαι συνομάλικες, οἷς δρόμος ὠὐτὸς 
'ισωμέναις ἀνδριστὶ παρ Evedrao λοετροῖς, 
Τετράκις ἑξήκοντα χόραι, θῆλυς νεολαία" 
Τῶν οὐδ᾽ ἄν τις ἄμωμος, ἐπεί χ᾽ Exére παρισωθῆ. 25 
"Aug ἀντέλλοισα καλὸν διέφαινε πρόσωπον, 
Πότνια νὺξ ἅτε, λευκὸν éme χειμῶνος ἀνέντος" 


Conf, Aristoph. Plut. 196. ibique interpre- 
tes. Dawesii Miscell. p. 206.—Suidas, 
respiciens ad Polyb. ix. 4. ἀνύσασθαί ri, 
παρὰ τοῖς ἄρχουσι διαπράξασθαι. KirssL. 
— Vers. seq. μῶνος Brunck. Han. 

19. ὑπὸ τὰν μίαν χλαῖναν, ‘ sub unam 
-eandemque lænam,’ pro antiqua simplici- 
tate, qua vestes, quas gerebant, cubitum 
euntes pro stragulis adhibebant. v. infra 
Idyll. xxiv. 61. ubi est ‘ agnina læna ÿ. Al- 
storph. de Lectis Veterum cap. viit. Bergier 
ad Alciphron. i. Ep. 38. p. 176. (p. 233. 
ed. Wagn. add. Miscell. Obss. v. p. 59.) 
Hymn. Hom. in Vener. 157. sqq. Scholia 
ad Homeri Odyss. xiv, 513. Ferrarium de 
Re Vestiar, P. ii. libr. 1. cap. 10. Harz.— 
In septem cdd. et in Ed. Junt. pro gxero 
legitur ἵκετο, quod nescio an Valckenarius 
non satis recte pro genuini verbi interpre- 
tamento habeat, Unus cd. ἥκετο, et alius 

ὑπὸ τῆς las. Kressi. ΕΝ 
. 20—22. Reiske et Brunck lectionem 
edd. Mediol. et Ald. codicisque Paris. οἵα 
γαῖαν ᾿Αχαιΐδα [sic duo alii cdd. apud Gais- 
ford.] οὐδεμία πατεῖ ἄλλα [pro ἄλλη) revo- 
carunt, [γαῖαν Αχαιϊάδα οὐδεμία πατεῖ ἄλλῃ 
in permultis legitur cdd. unde Graefius ver- 
sum sic refingendum putat: οἵα γαῖαν Αχαι- 
145 οὐδεμία πατεῖ ἄλλα. Hanc lectionem 
Vossius in interpretatione Germanica red- 
didit; et sane multo magis, quam altera, 
profecta illa a Call. J4nt. Steph. et prælata 
a Valckenario ut jucsidior ad sonum, mihi 
videtur esse poetica. Ceterum forma 
᾿Αχαιϊάδων sæpiusrecurritapud Homerum, 
ut Iliad. v. 422. 424. Odyss. ii. 101. ii, 
261. et alibi: at Iliad. 11. 285. ᾿Αχαιΐδες. 
Kressz. ]—Vs.21. ματέρι pro μητέρι Win- 
terton. Valck. et Brunck. Idem in notis 
cum Vossio censet pro τίκτεν scribendum 
τοι 


φίκτοι [quod est in uno cd. Medic. τίκτεν. 


Call. K. 


; nam castigatam scribendi ratio. 


nem requirere optativum. [Si indicativus 
præfertur, hoc poeta dicit: “ fieri non po- 
test, ut partum matri pulcritudine similem 
edat.” Quod possit referri ad summam 
matris pulcritudinem, cui nulla unquam 
proles similis extitura sit. Præferam tamen 
ipse quoque τίκτοι. Kiessi.}— Vers. 2% 
als pro ἧς Brunck. [cum quinque cdd.] 
Harz. 

. 23.24. Eurotæ fluvio adjacebat Sparta. 
Conf. Coluth. v. 219. παρ᾽ Eèpérao ῥεέθ- 
pois’ Oberlin ad Vibium Sequestr. p. 108., 
sq. Ciceron. Tusc. Quæst. v.34, Hic pu- 
ellarum cursus sollemnis, quo Delphici 
oraculi jussu certabant, dicebatur ἐνδριώναν. 
v. Hesych.h. v. et Meursii Miscell. Lacon. 

lib. ii. cap. 18. in Thesauro Antiqq. Gr. 

Gronoviano tom. v. ἢ. 2389. sqq. éd. Ve- 

net. [De Spartanis virginibus cursu ceæ- 

tantibus Valckenar. ad Adoniaz. p. 276. 

B. excitat locum Aristophan. Lys. 1814. 

ubi de iis sic Spartani senes : ταὶ δὲ κόμα 

σείοντ᾽, ἧπερ Βακχᾶν Θυρσαδδωᾶν, καὶ παδ- 

δωᾶν. Adde Heynh. ad Virgil. Æo. i. 810. 

Ktessz.]—Pro ἀνδριστὶ h. v. Valcken. in 

alt, edit. opinatur poetam ἀνδρικτὶ dedisse, 

Harz. : . 

. 26.27. In constituendis corrigendi 

his dnobus versibus, in quibus libri Μεθ, 

nihil diversitatis offerunt, recentiores inter 

pretes valde inter se dissentiunt. Primes 

Dan. Heinsius (Lectt. Theocr. cap. xxiii:) 

Jlocum sic refingit: τἂν οὐδ᾽ ἄν ris ἅμωμος, 

ἐπεί χ᾽ Ἑλένα παρισωθῇ πότνια" νύχθ᾽ ἅτε 

λευκὸν ἕαρ χειμῶνος ἀνέντος" ὧδε καὶ à 

χρυσέα Ἑλένα διεφαίνετ᾽ ἂν ἡμῖν πιείρῃ, 

μεγάλη. Hanc medelam et aliis viris doe- 

tis et Heinsio ipsi posthac displicuisse, mi- 

rum non est.—Koehlerus ita: πότνια νὺξ, 

ἅτε, λευκὸν ἔαρ χειμῶνος àvéyros, àds ἂν» 

τέλλοισα καλόν τοι ἔφαινε πρόσωπον, ὧδε 

καὶ ἃ χρυσέα Ἑλένα ὃ ἐν. ἡμῖν. 
4 Quemadmodum, veneranda Nox, ver 
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Ὧδε καὶ ἃ χρυσέα ᾿Ἑλένα διεφαίνετ᾽ ἐν ἁμῶν. 
Πιείρᾳ μεγάλα ἅτ᾽ ἀνέδραμε κόσμος ἀρούρᾳ 


ineunte, oriens Aurora pulcrum tibi osten- 
dit vultum: sic et aurea Helena elncebat 
inter nos.” Hanc emendationem Brunckius 
tanquam elegantissimam et procul dubio 
verissimam in textum admisit. ÆEandem 
probarunt Harlesius, Siebdratius, J. H. et 
H. Vossii. At verissime Eichstadtius mo- 
nuit in Quæst. Philol. Spec. p. 13., ratio- 
nem nullam apparere, quare puellæ in 
comparatione simpliciter instituta, neque 
ullo animi repentino motu concitata, sed 
leniter fluente, et ad magnam non modo 
membrorum, sed singulorum quoque verbo- 
rum concinnitatem comparata, confestim 
ad Noctem sese converterint, eamque per 
apostrophen quamdam appellarint. Dissi- 
millima est apostrophe Idyll. xv. 80. que 
summa animi commotio excitavit.—Ton- 
pius locum ita legendum et distinguendum 
censet: Πότνια νύχθ' ἅτε, λευκὸν Éap χει- 
μῶνος ἀνέντος, ἀὼς ἀντέλλοισα καλὸν διέ- 
φαινε πρόσωπον, ὧδε καὶ ἃ χρυσέα Ἕλένα 
διεφαίνετ᾽ ἐν ἡμῖν. Eldickius ita: ᾿Αὡὼς 
ἀντέλλοισα καλὸν ἅτ᾽ ἔφαινε πρόσωπον πότ- 
ma νύὐχθ᾽, ὅτε λευκὸν Éap χειμῶνος ἀνέντος. 
Non multum hinc discedit Bindemaonus, 
qui scribi jubet πότνᾳ véx6".—Heinrichius 
in Obss. p. 69. triplicem emendandi ratio- 
. nem proposuit, quarum prima hæc est: 
ἀὼς ἀντέλλοισα καλὸν διέφαινε πρόσωπον 
πότνᾳ νύχθ᾽ ἅτε, λευκὸν ἔαρ χειμῶνος ἀνέν- 
ros—. “4 quemadmodum Aurora exoriens 
pulcram faciem ostendit nocti, vere in- 
eunte ; sic inter nos,” etc.—Altera hæc : 
πότνια Νὺξ ἅτε, λευκὸν ἔαρ χειμῶνος ἀνέν- 
ros, ἀὼς τ' ἀντέλλοισα καλὸν διέφαινεπρόσω- 
“ον. Sic Νὺξ pro ‘ Luna’ accipienda : de quo 
Joquendi usu videndus Burmannus ad Vir- 
gi. Æn. x. 162. Contra ‘luna ? pro ‘ nocte”? 
apud Propert. iv. 4. 23.—Tertia denique 
oblata a cd. Vatic., cui lectioni ipse pluri- 
mur tribuit, hæc est: ὡς ἀνατέλλοισα κα- 
Ady διέφαινε πρόσωπον πότνια Νύξ, ἅτε λευ- 
κὸν ἕαρ χειμ. ἀν. Quod in textu dedit 
Dablius. Similiter emendat Ahlwardt. nisi 
quod scribit ἀντέλλοισα, ‘ Nox’ item pro 
Luna ” accipitur, “Κ Quemadmodum alma 
Luna oriens os pulcrum effert, et quemad- 
modum ver nitidurm, hieme soluta—.” Ja- 
cobsius ita: ἀὼς ὧς γελάοισα καλὸν τὶν 
ἔφαινε πρόσωπον, πότνια νύξ, ἅτε----- Drex- 
lius 118 : νυκτὸς ἅτ᾽ ἀντέλλοισα καλὸν διέ- 


φαῖνε πρόσωπον πότνα ἀὼς ἣ λευκὸν ἕαρ. 


χειμῶνος ἀνέντος. Huschkius in Comment. 
de Orphei Argonaut. p. 32. ita: à ὧς ἀν- 
σέλλοισα καλὸν διέφαινε πρόσωπον πότνια 
γέξ, ὅτε λενκὸν ἕαρ, χειμῶνος ἀγένγτος. 


Sub examen vocat has virorum doctorum 
emendationes Eichstadtius in Quæstionum 
Philologicarum Specimine cap. ä. docetque 
falsissimum esse, Νύκτα Græcis pro £eAf- 
,“ Noctem ” Romanis pro ‘ Luna”? dici.— 
ichbstadtius ipse, Eldickii nutum secutus, 
unius litteræ immutatione genuinam poetæ 
scripturam sic restitui arbitratur :. ᾿Αὼς ἂν- 
τέλλοισα καλὸν ἅτ᾽ ἔφαινε x roy, πότν᾽ 
ἄναξ, dre λευκὸν Éap—. "Αναξ affirmat cum 
Mitscherlichio in nota ad Hom. H. in Ce- 
rer. v. 58. esse in verbis 115, quæ antiqui 
poetæ de ntroque genere adhibuerunt. Ne- 
gaverat hoc Ilgenius ad Homer. Hym. p. 
517. sqq. affirmat cum Eichstadtio Her- 
mannus de Metris Pind. p. 808. ubi ipse 
Theocritei loci emendationem, quæ facili- 
tate et probabilitate sua reliquas omnes 
longe superat, proponit hanc : ἀὼς ἀντέλ- 
λοισ᾽ ἅτε καλὸν ἔφαινε πρόσωπον πὸτ τὰν 
νὐχθ᾽, ἅτε λευκὸν ἔαρ etc. in hoc tamen a 
Viri sammi sententia discedo, ut scriben- 
dum potius esse censeam ἀὼς ἀντέλλοισ᾽ 
ἅτε καλὸν ἔφηνε πρόσωπον πὸτ τὰν νύκτ᾽, 
ἣ λευκ.--- Verbum διαφαίνειν in vulgata 
lectione vers. prioris minime convenit ; 
nam aurora non per noctem quasi pellucet 
et conspicua est, ut Helena inter æquales. 
Tum aoristum requirit et res ipsa et com- 
paratio proxima. Denique particulam ἢ 
monstrat item locns proximus, neque ὅτε 
eleganter repetitur. ’Avéyros positum est 
intransitive : ‘ quando solvitur hiems grata 
vice veris.” Comparat Heinrich. χείματος 
οἰχομένοιο Meleag. c. 11. 1, Idem recte 
explicat λευκὸν ap, ‘ vernitidum,’ quando- 
quidem .omnia vere nitent, ut ‘ candida 
nox’ pro serena ap. Propert. ii. 15.1. Aliter 
Spanbem.ad Callim. H.in Cer.128. Kizssz. 
29. Etiam in hoc versu interpretes valde 
dissentiunt. Vulgo hic et superior versus, 
a Stephano potissimum constituti,- sic jun- 
guntur: διεφαίνετ᾽ ἐν ἡμῖν, Πίειρα, (aut 
πιείρη) μεγάλα. ὅτ᾽ ἀνέδραμεν ὄγμος ἀρού- 
pa, À κάπῳ κυπάρισσος etc. sed ὄγμος, 
 sulcus” [de quo vocab. conf. Liebel. ad 
Archiloch. p. 208. K.] a Calliergo profec- 
tum [etiam in Junt. extat. K/] temere in 
sequentes edd. irrepsit. Κόσμος contra est 
in quam plurimis et optimis cdd. nonnul- 
lisque edd. priscis; jure itaque hoc voca- 
bulum Sanctamandus, Reiskius, Valckenar, 
et Brunck. revocarunt ; iidemque viri docti 
hunc versum a superiori separant, non ta- 
men omnino consentientes. Sanctamandus 
enim apud Wartonum (qui in notis vulgn- 
tam Jectionem sanam esse pronuntiat) in 
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H xara κυπάρισσος, ἢ ἄρματι Θεσσωλὸς ἵππος" 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂. 


80 


Ὧδε καὶ à ῥοδόχρως “Ελένα Λακεδαίμονι κόσμος. 


5 3 / , Ua " 
Oùre τις ἐν ταλάρῳ πανίσδεται ἔργα τοιωῦτα, 


Addendis p. 357. legit:—äre λευκὸν éap, 
χειμ. ἀνέντος, ὯὯδε καὶ---ἡμῖν. Πιερίῃ με- 
γάλη ἅτ᾽ ἀνέδραμε κόσμος ἀρούρᾳ, à κάπῳ, 
κυπάρισσο»----- Sicut candidum ver, hieme 
remittente, sic et aurea Helena elucebat 
inter nos. Sicut magna cupressus sursum 
procurrit, ormamentum pingui arvo aut 
horto,’ etc. Reiske, qui varias dedit lec- 
tiones, cujusque veram emendationem 
Valcken. in edit. sec. reposuit, retenta for- 
ma Dorica μογάλα, ex Aldina lectione 
πίειρα, μεγάλη----κόσμος restituit πιείρᾳ με- 
γάλη---κόσμος. Musgrave legendum putat 
ὄχμος, " seges :” at ὄχμον ‘ segetem” sim- 
pliciter dici, Valcken. jam in priore edit, 
addubitat. Toupii et Valckenarii emenda- 
tionem Πιείρᾳ μεγάλᾳ τ᾽ ἅτ᾽ ἀνέδρ. κόσμος, 
etc. ‘ sicut cupressus pingui magnoque 8. 
amplo arvo—decus est, ita quoque Helena 
Lacedæmoni decus est,’ equidem amplec- 
terer, nisi in ea lectione, quam dedit Reiske, 
a lectione edd. priscarum, excepto accentu, 
non multum discedentem, μεγάλη κυπάρισ- 
σὸς elegantius responderet locutioni ῥοδό- 

‘EAéa. Idem sensit Brunckius, cu- 
jus notam conferes : is cum Stephano et 
Wintertono peydAa scribens, in reliquis 
Reiïskianam emendationem retinet. Loci 
sensum secutus viam, quam Heynius in lit- 
teris ad me datis monstravit, hunc esse pu- 
to: sicut magna cupressus ‘eminet” (àvé- 
Gpaue), quæ ornat pingue arvum aut hor- 
tum, aut sicut Thessalus equus ‘ eminet,” 
currum ornans: sic ‘eminet” pulcra He- 
lena, quæ est Spartæ decus. Alia compa- 
ratione, in qua est μεταπρέπει, “ excellit,? 
utitur Homer. Iliad. ïi. 489. sqq. In 
Idyilio vüi, versus est 79. τᾷ δρυΐ ral βά- 
λανοι κόσμος, τᾷ μαλίδι μᾶλα. Ælianus 
V. H.ii.c. xi, Socratem dixit κόσμον ταῖς 
᾿Αθήναις ὄντα. Hanz. (Calliergus pro lu- 
bitu dederat: πιείρᾳ μεγάλᾳ ἅτ᾽ ἀνέδραμε 
ὕγμος äpobpa. Huschkius in Epist. Crit. 
p. 19. locum sic corrigit: afyepos μεγάλα 
ἅτ᾽ ἀνέδραμε κόσμ. ἀρ. Eodem modo Goe- 
sius in Comm. in Æschyli Agam. p. 70. 
Αἱ αἴγειροι ὑδατοτρεφεῖς (Odyss. xvii. 208. 
x. 509. Virgil. Ecl. vii, 65.) minus recte 
ἀρούρᾳ tribuuntur.—Eichstadtio p. 81. cor- 
rigendum videtur: πιείρᾳ μέγα λαῖον ἅτ᾽ 
ἕδ Hanc correctionem Heinrich. 
ad Scut. Hercul. p. 111. vocat omnibus 
numeris absolutam et palmariam, eandem- 
que ita ambabus manibus arripit, ut, ni id 
faceret, dignum se censeat, qui ferreus di- 


catur et fere ἄμουσος. Anteaenim in Obss. 
in Auctor. Vet. p. 74. sq. professus erat, 
vulgatam se scripturam pro integra ac ge- 
nuina nunquam non esse habiturum. Ver- 
borum 10] juncturam unice vere, ut nobis 
quidem videtur, sic constituit : ἅτε κυπά- 
ρισσος μεγάλα ἀνέδραμε κόσμος À à 

πιείρᾳ, ἣ κάπῳ, ἣ (ἅτε) ἵππος Θέσσι ἐρᾷ 
(κόσμος ἐστὶ) ὧδε----. Jam πίειρα ἄρουρα 
dictum est ut apud Homerum aliosque 
πίονα ἔργα, et apud Latinos ‘ pinguia arva,’ 
epitheto ornanti et nullo modo fanguent.. 
Verbum ἀνατρέχειν proprium est de arbo- 
ribus. Iliad. xviii. 66. 6 δ᾽ ἀνέδραμεν ἔρνεϊ 
ἶσος. v. Küster ad Suid. 5, v. ἀναδραμεῖν. 
Sic etiam ἀνέρχεσθαι. Odyss. vi. 168, pof- 
γνικος νέον ἔρνος ἀνερχόμενον ἐνόησα. Ad- 
demus Pindar, Nem. vii. 68. χλωραῖς ἐέρ- 
σαις ὧς ὅτε δένδρον ἀναΐσσει. Commemo- 
rantur autem duo, ἄρουρα οἱ κᾶπος, exemplo 
politissimorum poetarum. Virgil. Æn. x. 
134. de Tulo : ““ Qualis gemma micat, ful- 
vum quæ dividit aurum, Aut collo decus, 
aut capiti.” Thessalici equi a veteribus 
magni æstimabantur, quorum etiam in cer- 
taminibus equestribus et curulibus usus fuit, 
ut patet vel ex Electra Sophoci. 703. Uxi- 
tata item est virginis comparatio cum ar- 
bore succrescente ; conf. locum Homeric, 
citat. et Catull. Epithal. Pel. 89. 90. de 


‘ Ariadna :  Qualis Eurotæ progignaont flu- 


mina myrtos Aurave distinctoseducit verna 
colores.” Hæc attulit Heinrichius ad vul- 
gatam lectionem defendendam. Jam δὲ 
singula colligimus, Helena comparatur com 
Aurora ob oris venustatem, cum vere ob 
omnem morum gratiam, Cum cupresso ob 
corporis gracilitatem, cum equo Thessale 
ΟΡ currendi ccleritatem, qua æquales su- 
perabat ad Eurotæ ripas decurrens. Ita 
omnin sibi egregie respondent ; Aaïo» au- 
tem, quod Eichstadtii elegans sane conjec- 
tura infert, quo referri possit, plane non 
perspicio. Quæ quumita sint, pæne ad- 
ducor, ut credam, Heïnrichium jam rediisse 
ad pristinam suam sententiam, quam par 
doctrina et subtilitate stabilivit. Krrssn. 
32. Πηνίον Iliad. xxni. 762. Schol. in- 
terpretantur εἵλημα κρόκης, i. 6. subtemen 
radio circumvolutum- Hinc πηνίξεσθαι, 
‘ fila e colo deducere.” Quod si rdAapos 


hoc loco est ‘ quasillus, πηνίξεσθαι vi 


prægnanti accipiendum, totusque locus sic 
intelligendus est: nulla virgo fila tam te- 
nuia e colo deducit, confectaque et glo- 


ΕἸΔΎΛΛΙΟΝ sr. 
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Oùr ἐνὶ δαιδαλέῳ αυκινώτερον. ἄτριον ἰσσῷ 
Κερκίδι συμαλέξασα μακρῶν tra” ἐκ κελεύνταν. 


Οὐ μὰν οὐ κιθάραν τὶς ἐπίσταται ὧδε κροτῆσαι, 


35 


“Αρτεμιν ἀείδοισα καὶ εὑρύστερνον ᾿Αϑάναν, 

Ὡς Ἕλενα, τὰς πάντες ἐπ᾿ à ὀμιασιν ἵμιεροι ἐντσί. 
Ὦ καλά, ὦ χαρίεσσα κόρα, σὺ μὲν οἰκέτις ἤδη᾽ 
"Anues δ᾽ ἐς δρόμον ἦ ἤρι καὶ ἐς λειβιώνια φύλλα 


Ἑρψοῦμες, στεφάνως δρεψεύμεναι ἀδὺ πνέοντας, 


merata fila in calatho reponit, Sed quum 
τάλαρος etiam ipsum “ pensum ? significet, 
prætulerim fere alteram lectionem, quam 
duo cdd. hic offerunt: ἐκ ταλάρω. Sic 
sententia per se patet. K1ressL. 

33. ἄτριον pro ἤτριον, Doricam formam, 
ex aliquot cdd. recte reduxerunt Valck. et 
Brunck, probavitque Warton, qui jam lau- 
davit Valcken. ad Euripid, Phœn. 1726. 
p. 576. et Sallier, ac Pierson. ad Herodia- 
num Grammat. post Maærin Atticist. p. 
464. Hesych. ἄτριον, ὕφος λεπτόμ' καὶ 
εὐάτριοι, εὐὐφεῖς. ἨΛΕ:,. 

34. ἐκ κελεόντων ex cod. Genev., cui 
accedunt plures alii, jam Casaub. restituit 
pro vulgato ἐκ καλεόντων, et jure recepe- 
runt Reiske, Valcken. et Brunck. Dicti 
‘autem sunt κελέοντες ‘ pedes textorii mali, 
8 quo stamina deducuntur.” conf. Berkel, 
ad Antonin. Liberal. p. 249. Ατριον τέμ- 
peu ἐκ τῶν κελεόντων, ‘ textum pannum 
de pedibus ligni s. mali textorii secare. 
Vid. Valcken. ad ἢ. 1. et ad Adoniaz. v. 
85. p.537. Vulgatum tamen tuetur atque 
copiose illustrat Portus in Diction. Dor. 
voc. καλέοντες, ‘ recta ligna quæ telas 
sustinent,” ‘telæ juga.” Han. Heinrich. 
hæc Grammaticor. loca citat. ÆEustath. ad 
Iliad. xi. χρῆσις δὲ τῶν κελεόντων παρά τε 
ἄλλοις καὶ παρὰ Παυσανίᾳ, ὃς φησὶν, ὅτι 
κελέοντες οἱ ἱστόποδες, καὶ τὰ λεπτὰ καὶ 
πηνοειδῇ τῶν ξύλων. λέγει δὲ καὶ Αἴλιος 
Διονύσιος, ὅτι κελέοντες οἱ ἱστόποδες καὶ 
πάντα τὰ μακρὰ ξύλα. Pollux Onomast. 
vii. 10. 8. 36. ἱστόπους, ὧς Εὔβουλος λέγει, 
καὶ κελέοντες δὲ οἱ ἱστόποδες καλοῦνται. 
Idem x. 28.s. 128. inter utensilia muliebria 
memorat κελέοντας, τοὺς καὶ ἱστόποδας" 
ubi recte vertunt ‘telæ statumina.” Eadem 
fere traduntur ab aliis. vid. Harpocration 
8. v. Etymolog. M. Hesych. ibique interpp. 
adde vv. dd. ad Anton. Lib. c. x, p.67. ed. 
Verheyk. Dahlius nostro loco retinuit «a- 
λεόντων, ut formam Doricam, idemque sen- 
tit Heinrich. cum Schotto ad priorem lo- 
cum Pollucis.—Ceterum in rem suam con- 
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vertit hos Theocriteos versus Claudianus ii. 
in Eutrop. 381. sqq. ““ doctissimus artis 
Quondanm lanificæ, moderator pectinis unci. 
Non alius lanam purgatis sordibus æque 
Præbuerit calathis: similis nec pinguia 
quisquam Vellera per tenues ferri produ: 
cere rimas.” KressL. 

35. οὐδὲ λύραν duo cdd. iidem cum ter- 
tio cd. κροτᾶσαι : denique quatuor alii 
ἐπίστατο. -- κιθάραν κροτεῖν, " citharam pul. - 
sare,” ‘ferire,” plectro vel digito admoto. 
conf. Virgil. Æn. vi. 647. Citat Heinrich. 
Huschkii Epist. Crit. p. 12. Citharæ pulsa- 
tio conjuncta fuit cum cantu. Kressi. 

36. Abest hic versus a cdd. Gothano et 
quinque aliis, item ab edd. Ald. Med. 
binc ejus fides, quum salvo sententiarum 
tenore abesse possit, quamvis locum non 
reddat languidum, hincque ab Heïnrichio 
et Dahlio defendatur, valde imminuitur. 
Si tamen est genuinus, puellæ Laconicæ 
non potuerunt alias deas majori jure cele- 
brare, quam Dianam, quæ tuetur venatri- 
ces, et Minervam, quæ textrices. conf. 
Ovid. Fast. iii. 817.sqq. Tibull. ii. 1. 65. 
KressL. 

37. Duo cdd. ὄμματι —Aristoph. Ran. 
1077. où γὰρ ἐπῆν τῆς ᾿Αφροδίτης οὐδέν 
σοι. Âristænet. 1, 10. τοῖς ὄμμασι Χάριτες 
οὗ τρεῖς---ἀλλὰ δεκάδων περιχορεύει δεκάς. 
conf. Musæus Her. et Leand. 65. ibique 
Heinr. add. Anacr. li. 26. Ixii. 2. Kressi. 

38. κόρα, quod reposuit pro κόρη Val- 
cken. in sec. edit., est in tribus cdd. In 
duob. legitur à καλὰ ἃ χαρίεσσα. ΚτΕ8581,. 

39. 40. δρόμον contra Reiskium conji- 
cientem δρυμόν (quo metrum evertitur, nam 
priorem syllabam producit) tuetur Tou- 
pius, intelligitque * gymnasium” vel ‘sta- 
dium.” At Valcken. monet, non ad cur- 
sum 86 ἦρι, ‘proximo mane,” sed ad flores 
legendos abituras cecinisse Spartanas puel- 
las, probatque Koppiersii (qui comparat 
Claudian, 11. de Raptu Proserp. 118. sqq. 
et iii. 231. sqq.) in Observ. Phil. p. 62. 
conjecturam, δρόσον, ut ‘ prata rore maden. 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Πολλὰ τεοῦς, Era, μιεμναμέναι, ὡς γωλαωθηναὶ 
Αρνες γειναριένως δος. μαστὸν ποθέοισαι. 
Πράτα τοι στέφανον λωτῶ γαμαὶ αὐξομόένοιο 
Πλέξασαι, σκιερὰν καταθήσομεν ἐς πλατάνιστον" 
Πράτᾳ δ᾽, ἀργυρέας ἐξ ὄλπιδος ὑγρὸν ἄλειφας 45 
Λασδόμεναι, σταξεῦμες ὑπὸ σκιερὰν πλατάνιστον᾽ | 
Τράμματα δ᾽ ἐν φλοιῷ γεγράψεται, ὡς παριών τις 


᾿Αννείμυη, Δωριστί, 
EMMI. 


ta” per ἕν διὰ δυοῖν dixcrit poeta δρόσον 
καὶ λειμώνια φύλλα. Acute sane! Forsi- 
tan tamen vulgata lectio ἐς δρόμον servari 
et locus ita exponi potest : “ cito abibimus 
ad flores colligendos.—#p: denotare ‘ ma- 
ne,’ ‘tempore matutino,’ Toupius docet lo- 
cis Idyll. xxiv. 91. Callim. H. in Jov. 86. 
et Arati Phænom. p. 34. ubi ἦρι et ἑσπέ- 
puu conjunguntur. Harr. Haud dubie 
δρόμος hic est locus in quo curritur, ‘ sta- 
dium,’ “curriculum,” ut rpéxos in Eurip. 
Med. 46. et ἀγὼν in Scuto Herc. 312. Ci- 
tat Heinrich. Graevii Lectt. Hesiod. c. xix. 
et Beckium ad Aristoph. Av. 18. Jacob- 
sius locum sic interpretatur : ‘ Mane ubi 
ad solitas in stadio exercitationes exieri- 
mus, inter 688 et florum legendorum stu- 
dium sæpe tui, quæ nos olim comitari s0- 
lebas, meminerimus.” Λειμώνια φύλλα 
(conf. ad Idyll. xi. 26.) innuunt stadium 
juxta Eurotam. Kress. 

41—45. τεοῦς ex Apollonio Dyscolo et 
bb. Vatic. Toupius in Appendic. Notar. 
ad h.1. et ad Idyll. xi. 25. reducendum 
putat, sicque rescripsit Valckenarius etiam 
cum edit. Junt.—roxAàù τεὰ ‘EA. undecim 
cdd. nec non edd. Med. et Ald. (ali cdd. 
réov et reoù.)—Versu seq. dedit Brunck. 


γειναμένας pro γειναμένης ex edit. Win- 


terton. et ita Valck. quoque dedit in sec. 
edit, [yewouéras duo cdd. Brunck. item 
μαστὸν in μασδὸν mutavit.]—Vers. 43. et 
46. πράτᾳ bene ex ed. Calliergi, ubi xpdra 
iota non subscripto legitur, rescripserunt 
Reiske, Valck. et Brunck pro vulgato 
πρῶται. [Etiam Warton monuit πράτᾳ esse 
scribendum.] Ex loto, Nil flore, coronæ 
"in Ægyptiis monumentis occurrunt: et loto 
coronatur ÂArsinoe Philadelphi et alter Pto- 
lemæus apud Vaillant Ptol. p. 43. v. War- 
ton. Adde Paschal. de Coronis lib. - 11]. 
cap. 18. et quæ scripsi ad Ovid. Trist. iv. 
. EL i. vers. 81. Harz. [Adde de loto 
Vosium ad Virgil. Georg. p. 292. et de 


2EBEY M’ 


EAENAZ ®YTON 


platano eundem ad Virgil. Georg. p. 
287. et p. 786. atque Heinrichii Obss. p. 
66. sq. Theocrit. xxii. 76. ὑπὸ σκιερὰς πλα- 
τανίστως. xxv. 20. πλατάνιστοι ἐπηεταναί. 
De ὑγρὸν ἄλειφαρ vid. ad Idyll. i. 55. 
Valcken. in Rubnken. Epistolis edit. a 
Tittmanno ἢ. 48. K1rss1.] 

46. 47. Λασδόμεναι pro λαζόμεναι Wine. 
terton et Valcken. vid. ad xv. 21. λαζύμε- 
ναι ex ed. Florent. [et cd. Paris ] recepit 
Brunck. Han. De more, eorum, quos 
in deliciis habemus, nomina arborum cor- 
ticibus inscribendi, citat Heinrich. Propert, 
i. El. 18. 22. “scribitur et vestris Cyn- 
thia corticibus.”” et Bentleium ad Callim. 
Fragm. ci. p. 466. ed. ἔπι. Adde Virgil. 
Ἐπ]. x. 53. sqq. ibique Vossium p. 595. 
item notata ad Idyll. xxiii. 46. De vi tem- 
poris γεγράψεται disputat Hermann. de 
Emend. Rat. Gr. Gram. p. 249. KressL. 

48. ᾿Αννείμῃ ex cod. Vatic. et ed. Flo- 
rent. admiserunt in textum Valcken. et 
Brunck : verbique significationem (Hesy- 
chius enim, ad quem conferendus est Hem- 
sterhus., ἀννέμειν explicat ἀναγινώσκειν. 
sic etiam Suidas. add. Scholkia ad Pindar. 
Isthm. 11. 68. et Abresch, in Misc. Obss. 
vi. p. 406.) copiose vindicat et illustrat 
Toupius. Vulgata ἀγνοίῃ et lectio Aldina 
ταῦτ᾽ εἰδῇ sunt mera interpretamenta. [In 
cdd. μα lectiones extant : ἂν ἡ νει" ἂν μείνη" 
ἂν νείμη" ἂν νοιμη" ἂν " εἴπη" ταῦτ᾽ εἰδῇ" sic 
octo cdd. et Edd. Ald. Med. ἀνγνοίη Call. 
KressL.]—véBeu—éuuf, Doricas formas pro 
déBou—elui, recte, opinor, suasit Warton 
et restituit Brunck: σέβου jam Winterton 
dederat. Quod dicunt puellæ, inscriptio- 
nem Dorice exaratum iri, quoniam bac dia- 
Jecto Theocritus vel ipse ut sibi propris 
usurus erat, Warton inde colligit, non The- 
ocritum ipsum, sed aliquem Theocriti imi- 
tatorem fuisse hujus Idy!liiauctorem : quod 
speciosius, quam verius dictum esse mihi 
quidem videtur, HanL. 
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Χαίροις, ὦ νύμφα, χαίροις, εὐπένθερε γαρμβρέ. 
Ἁ / ΕΝ 


Λατὼ μὲν δοίη, Λατὼ κουροτρόφος, ὑὕρμυροιν 


50 


Evrexviar Κύπρις δὲ, θεὰ Κύπρις, σον ἔρασθα, 
᾿Αλλάλων' Ζεὺς δέ, Κρονίδας Ζεύς, ἄφθιτον ὄλβον, 
Ὡς ἐξ εὐπατριδῶν εἰς εὐπατρίδως πάλιν ἔνθη. 
Εὑδετ᾽ ἐς ἀλλάλων στέρνον φιλότητα πνέοντες 


Καὶ σπόθον᾽ ἔγρεσθαι δὲ πρὸς ἀῶ μὴ «ιλάθησθε. 


55 


Νεύμεθα κἄμμοες ἐς ὄρθρον, ἐπεί κα πρῶτος ἀοιδὸς 
Ἐξ εὐνᾶς κελαδήση ἀνασχὼν rex δειράν. 
μάν, ὦ “Ὑμέναιε, γάμῳ ἐπὶ τῶδε χαρείης. 


49. Conf. Valcken. ad Euripid, Phæ- 
niss. Ὁ. 159. Hanrz. Jacobs. citat He- 
phæst. Enchir. p. 12. χαίροις, ὦ Νύμφα, 
χαιρότω δ᾽ ὁ γαμβρός. ΚΊΕΒΒΙ,. 

50. 51. κωροτρόφο---- εὐτεκνίαν Brunck. 
et posterius etiam Valcken. in edit. 2. Se- 
tundum Homer. Iliad. ïii. 176. et Odyss. 
iv, 12—14. et Coluthum Helena. unam 
tantum filiam, Hermionen, habuit ex Me- 
nelao ; Theocritus igitur alios secutus est 
puctores. Harz. Ad vers. 50. comparat 

acobs. Virgil. Æn. vi. 71. ‘ Nympbhæ, 
Laurentes Nymphæ, genus amnibus unde 
est.’-—Vs. 51. in margine Theocritei Codi- 
. cis Medicei hoc Scholion invenit Salvi- 
nius: Μενελάου καὶ Ἑλένης ἀναγράφονται 
παῖδες Σωσιφάνης, Νικόστρατος καὶ ”IaA- 
μο5" οἱ δὲ Θρόνιον, καὶ θυγατέρας Μελίτην 
καὶ Ἑ ρμιόνην. ἴῃ καὶ Ἴαλμος Valckenario 
latere videtur καὶ Αἰθιόλας. conf. Schol. in 
Homer. Iliad. γ. 176. et Tzetz. ad Ly- 
cophr. Alexandr. v. 851. (Ceterum veris- 
sime Dablius, auctor, inquit, carminis nup- 
tialis εὐτεκνίαν optaret necesse erat, quam- 
vis haud ignoraret, conjuges votos exci- 


Thevcr, 


disse. K1Es8L. 

52. Conf. Hom. Odyss. iv. 207. sq. vi. 
188. Han. 

54. 65. φιλότατα Brunck.—#ypectai 
μὴ ᾿πιλάθησθε ex cdd. Vatic. et ed. Ald, 
receperunt Reiske et Valckenarius, War. 
tono calculum adjiciente, Vulgo ἔγρεσθε--- 
ἀῶ" μή τι λάθησθε. Han. Versum 51. 
Heinrichio expressisse videtur Claudianus 
in Nupt. Honor. et Mar. 16. 17. ““ Adspi- 
rate novam pecturibus fidem Mansuramque 
facem tradite sensibus.”” conf. etiem Catull. 
61. 252—535.—Somnus, e quo rursus evi- 
gilamus, appellatur Idyll. xxiv. 7. ὕπνος 
ἐγέρσιμος. έγεθοι. 

56—58. ὁ πρᾶτος ἀοιδὸς opponitur β6- 
cundo et tertio gallicinio, significatque τὴν 
πρώτην ἀλεκτοροφωνίαν, monente Heinsio. 
---δειρὰν pro δειρὴν cum duob. cdd. Brunck. 
et Valcken. Kiessc. Vs. 58. ἦ μὰν cdd, 
quidam, idque revocavit Reiske : alii et 
ed. Ald. ἠμὰν. Vulgatum Ὑμὰν antiqui- 
tati respondet. Compara Catull, carm. x. 
Toupii Emend, in Suid. li. P° 242. et 244. 

ARL. 
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ιθ΄. 


ARGUMENTUM., 


Parrum hoc poema, sive lusus potius epigrammaticus, ex Anacreontis carmine xl, es- 
pressus videri potest. Quod carmen Anacreonticum tum ab inventionis fum a trac- 
tationis laude huic facile præripit palmam. Wartonus, an illud scripserit Anacreon, 

‘ an hoc Theocritus, æque dubitari posse judicavit. De hoc consentit Valckenarius, 
cui hi octo versus Bionis esse videntur, quos tamen ut Theocriteos exhibet Stobæs 
cap. 68.—In eodem argumento luserunt etiam alii, ut Meleager carm. cviii./(Antho- 

+ log. Jacobs. t. 1. p. 31.) Marcus Argentarius Ep. ïi. (ibid. tom. ii. p. 242.) et Strato 

(ibid. tom. ἢ, p. 88.) Ep. Ixxxviüi.—Nostrom carmen figura æri incisa expressum 

“esse ἃ Bernhardio Rodé, refert Ramlerus in notis ad versionem Carm. Anacreont 


Ῥ- 127, 


Τὸν κλέπταν ποτ᾽ "Epura κακὰ κέντασε μέλισσα, 
Κηρίον ἐκ σίμβλων συλεύμενον᾽ ἄκρα δὲ χειρῶν 
Δάκτυλα πάνθ᾽ vrévuËsr ὁ δ᾽ ἄλγεε, καὶ 6e ἐφύση, 
Καὶ τὰν γῶν ἐπάταξε, καὶ ἅλατο᾽ τῷ δ᾽ ᾿Αφροδίτᾳ 
Δεῖξεν τὰν ὀδύναν, καὶ μέμφετο, ὅττί γε τυτθὸν δ 
Θηρίον ἐντὶ μέλισσα, καὶ ἁλίκα τραύμωτα ποιεῖ] 


In Analectis Brunckianis est Idyll. xxx. 
Id tamen Bionis esse videtur Valckenario. 
Quæ in Antholog. Gr. Poet. p. 86. disse- 
rui, comparato hoc Idyllio cum Anacreon- 
tis carm. xl. ea hic repetere nolo, HarL. 

1. ποκ᾽ Brunck.—ÏIdem vers. seq. ye:- 
pés, quod ad probabilitatem rei aptius esse 
videtur ; at menti et adfectui Amoris cogi- 
tantis, utramque manum esse sauciatam, 
χειρῶν magis convenit. HarLz. Henr. Vos- 
sius monuit, μέλισσα collective esse posi- 


tum: nam plures apes omnes Amori digi- 
[08 confixisse ; hinc etiam τραύματα, ‘ vul- 
nera,’ doluisse. Idyll. xx. 33. ὡς καλὸς 
Διόνυσος ἐπ᾽ ἄγκεσι πόρτιν ἐλαύνει. xxi, 6. 
ἰχθύος ἀγρευτῆρεΞς. Quum φυσάω primam 
syllabam producat, ducibus aliquot codici- 
bus scripsi ἐφύσῃ pro ἐφύσση. Kiessr. 

8. Pluralis δάκτυλα sæpe occurrit, Vid. 
Passov. de Lex. Gr. p. 71. KressL. 

6. ἐὰν ὀδύναν, ‘ saum vulnus” Brunck, 
ex ingenio, ut videtur. HarL, 
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Χ΄ ἃ μάτηρ γελάσασα, Τί δ᾽; οὐκ ἴσον ἐσσὶ μελίσσαις ; 
Χ᾽ ὦ τυτθὸς μὲν ἕης, τὰ δὲ τραύματα ἁλίκα ποιεῖς. 


7. Harles. retinuerat lectionem Stepha- 
nianam, τὺ δ᾽; obx ἴσος etc. Valckenarius 
recepit lectionem a Reiïskio in edd. pris- 
cis repertam, τὺ δ᾽ oùx ἴσον. atque hoc ἴσον 
habet etiam Stobæus. (Gesn. p. 391.) Sed 
quum ed. Flor., cui concinunt aliquot cdd. 
edd. Call. Ald. Stobæus, pro τὸ exhibeat 
τί, hoc si placeat, Valckenarius judicat 
scribi posse τί δ᾽; οὐκ ἴσον ἐσσὶ μελίσσας ; 
idque nos cum Gaisfordio prætulimus.— 
Ut in Brunckii editione legitur, τί δ᾽; οὐκ 
ἴσος ἐσσὶ μελίσσᾳ ; sic etiam Wartonus le- 
gendum conjiciebat.—yeAdtasa duo cdd. 
et Ald. Kiessr. 

8. χὡς Reiïiske, qui eliam conjicit κοὐ" 
vulgo xé. Valckenar. conjicit, ὃς rurôbs 
μὲν ἐών. Mihi inprimis arridet lectio Brun- 
ckii, χῶ----ὼν, ‘etiamsi tu tam parvus 
ais : καὶ, ‘etiamsi > supra ad IdyIL xv. 30. 


. illustratum.est.. Koehlerus inter alia con. 


ἔν, χ᾽ ὡς τυτθὰν μὲν (scil. βέλος) ἴης, τὰ 
è τρ. etc. ‘quam parvo telo vulnera quan- 
‘ta facis !” et comparat Moschi Idyll. 1. 19. 
Han. Lectio a Brunckio et Dahlio re- 
cepta est ex Koehieri conjecturis, quam 
non ut Harlesius, sed sic intelligunt : ‘et 
o quam parvus tu quidem es!” Propter 
prægressum τί δ᾽ ; versu ultimo vulgatum 
χὦ ferri potest. Schaeferus conjiciebat, 
ds τυτθὸς μὲν ns, τὰ δὲ τραύματα ἁλίκα 
ποιεῖς. Idem vir doctus monuit, ἕῃς h. ]. 
habere vim præsentis. Idyll. v. 79. ἦ στω- 
μύλος ἦσθα, Koudra. Anacr. 29. 40. τὰ δ᾽ 
ἦν ἀμείνω. Add. Bion. xv. 4.—Porsonus 
τὰ δὲ τραύματα ταλίκα ποιεῖς. --- Conf. 
etiam Valcken. ad Euripid. Hippolyt. p. 
225. KirseL. 


oi. 


ΒΟΥΚΟΛΙΣΚΟΣ. 
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_Poeta pastorem inducit de contemtu et fastidio quo urbana puella blanditins suas reje- 
cerat, graviter conquerentem. Causa illius fastidii suæque indignationis exposits 
(— 18.), quam immerito spretus sit, demonstrat, quum nec deformis sit, nec tam 
abjectæ conditionis homo, quippe quam Dii Deæque dignam habuerint, in qua amo- 
res quærerent.—Auctorem hujus carminis Theocriti Cyclopem ante oculos babuisse, 
et apertum est et monuit Manso, cui cum aliis Moschi id esse non improbabile vide- 
tur. Ad Moschum auctorem retulit jam D. Heinsius (Lectt. Theocrit. p. 204. a.), 
cujus judicium sequitur Valckenarius, qui tamen argumentum, quo hoc poemmation 
Toupius in Append. Notar. in Idyll. vi. 19. ab Theocrito abjudicat, et quo etiam 
Heïnsius L. Thevcr, p. 340. a. jam usns fuerat, petitum illud ex verbis Scholiast. ad 
Idyll. vi. 19., imbecillum admodum esse jure existimat.  Eichstadtius et hoc carmen 
et xxvil. ab ingeniosiore Theocriti imitatore compositum esse judicat.—Ceterum eos 
Grammaticos, qui Theocritum hoc carmine homines quosdam, qui Musam ipsius bu- 
colicam ut male rusticam contemnerent, perstringere voluisse tradunt, vehementer 
errûre, hoc cum Jacobsio, Mansone, aliisque confidenter dicimus. 


Εὐνείκω μ᾽ ἐγέλαξε θέλοντά puy ἀδὺ φιλᾶσαι, 
4 CO 
Kai μ᾽ ἐπικερτομέοισα τάδ᾽ ἔννεπεν, " Εῤῥ᾽ ἀπ᾽ ἐμεῖο. 


In Analectis Brunckii est Idyll. xxxi. 
qui cum Reiskio aliisque id Theocrito ab- 
judicat. vid.etiam Valcken. Comparationes 
tamen et similitudines, quas conferes cum 
118 quæ in Idyll. xi. obviæ sunt, ingenio et 
personæ buculici respondent. HarL. 

1. Valckenario ad Adoniaz. vs. 41. p. 
818. Ὁ. pueta hic videtur posuisse, ἐγέλαξ᾽ 
ἐθέλοντα. Unus cod. με yéAate.—Nomen 
Εὐνίκα, pro quo h.l. unus cod. Εὐνείκα 
præbet, reperitur apud Hesiod. Theog. 
247. et apud nostrum xiii, 45. ubi ex mul- 


tis codd. cum Gaisfordio Εὐνείκα scripsi- 
mus ; idemque etiam ἢ. |. dedimus. KressL. 
---ἀδυφιλᾶσαι Brunck, υἱὲ suaserat etiam 
Warton, qui insuper μ᾽ ἐξεγέλαξε correxe- 
rat: utrumque præter necessitatem et coa- 
tra metrum correctum est. Conf. Valcken. 
Epist, ad Roever. p. lxi. HaRL. . 

2. Etym. M. p. 90. 11. ἔθος ἔχουσν οἱ 
Αἰολεῖς τὸ ει τρέπειν πρὸς τὸ éme 
σύμφωνον. οἷον εἴρω ἔῤῥω, φθείρω φθέῤῥω. 
conf. Gregor. Cor. p. ὅ87. sq. Maittair. 
de Dial. p. 197. adde locum Évstathi Pe 
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Βωκόλος ὧν ἐθέλεις με. κύσαι, σάλαν ; δὺ μεμάθηκα 


᾿Αγροίκως φιλέειν, ἀλλ᾽ 
᾿ Μὴ τύ ya μευ κύσσης τὸ καλὸν 


ροίς. 


᾿ἀστυκὰ γείλεω θλίβειν. 


’ 9 9 4 ’ 
στόμα, μηδ᾽ ἐν Ovei- 
. ς ν 5 


Οἵα βλέπεις, ὁπποῖα λαλεῖς, ὡς ἄγρια παίσδεις" 
Ὥς τρυφερὸν λαλέεις, ὡς κωτίλω βήματα φράσδεις" 
Ὥς μαλακὸν τὸ γένειον ἔχεις, ὡς ἀδέα χαίταν. 
 Χείλεά τοι νοσέοντι, χέρες δέ τοι ἐντὶ μέλαινου" 


Καὶ κακὸν ἐξόσδεις. ἀπ 


756. 1. 32. citatum apud Maittair. p. 288. 
—Ïliad. vil. 164. ἔῤῥε, κακὴ γλήνη. ad 
quem Îlocum conf. Koeppen. Iliad. xxii, 
498. ἔῤῥ᾽ οὕτως. Latine, ‘abi in malam 
rem.” v. Callim. H. in Del, 130, ibique 
Th, Graev. Theocriti locum citat Ruhn- 
. ken. in Epist. Crit. i. ad Homer. H. in 
Merc. 159. (p. 121. ed. now.) K1rssr. 

τ 4. φιλέην---ἀστικὰ (quod in tribus cdd. 
legitur)—6\{Bny Brunck. φλίβειν vel φλί- 
βεν scripturum fuisse Theocritum, si hujus 
carminis auctor esset, opinatur Valckena- 
rius. Longus ii. cap. 7. pag. 174. ed. Bo- 
den. (p. 44. Schaef, Ex τοῖς στόμασι 
(σώμασι: correxit Wyttenbach.) παρέχου- 
σαι, κατὰ τὴν τῶν χειρῶν περιβολήν. Lo- 
cutio θλίβειν χείλεα significat ‘labra sua- 
viter premere,” ἢ. 6. suaviter osculari. Conf. 
Idyll. xii. 32. Hanr. - 

- 6. μὴ τύ γά peu κύσσῃς ex emendatione 
Toupü scripserunt Valck. et Brunck. pro 
vulgata, μὴ τύ γε — Kkbops® nam κύσαι 
Û semper corripit. Odyss. xvi. 16. 
κύσσε δέ μιν κεφαλήν τε καὶ ἄμφω φάεα 
καλά. Harz. Vid. notata ad Idyll. xxïi. 
18. ΚΊΕΒΒΙ,. 
- 6.7. ὁπποῖα φιλεῖς Brunck ; haud in- 
te quidem propter versum sequentein, 
ubi λαλέεις repetitur: quæ quidem repeti- 
tio in sermone et dialogo interrupto, præ- 
tipue animo cémmoto, haud infrequens est. 
v. Schrader δά Musæum p. 270. nisi in se- 
quenti versu malis cum ÆEldickio apud 
Valcken. legere τρυφερὸν γελάει" quod 
equidem præferrem, nisi drama quasi co- 
gitarem, et bubulcum, postquam desiit Eu- 
-bica in νος, παίσδεις, elegantius agentem 


et loquentem : quod et ipsum quumilla ir- : 


nderet, ironice verss. 7. et 8. dixisse vide- 
tur ; qua ratione probata repetitio illa haud 
adeo ingrata erit. Conf. ad [dyil. xxi. 18. 
“οἱ Alcipbr. i. 38. p. 179. (p. 235. Wagn.) 
ibique Bergier. — ἄγρια παίσδεις tuetur 
-Moschys i, 11. {ἄγρια παίσδει apud Mos- 


ἐμεῦ φύγε, un με μολύνης. 10 


chum longe alium sensum habet, quam qui 
loco Theocriteo convenit. conf. Manson, 
ad illum locum. Kiessc.] Reiske ex Ald. 
edit. (cui concinit unus cd. et edit. CalL) 
ἀγρικὰ rescripsit. Harc. Bene Jacobsins 
in Specimine Emendat. p. 47. de hoc loca 
ita disputat : ‘* Mirum est, puellam urba- 
nam modo irridere pastori, modo manifesta 
convicia in eum jactare, et quidem ita, ut 
ab conviciis incipiat, tum ad irrisionem 
procedat, mox iterum ad convicia delaba- 
tur; quum contra animi naturæ multo ap- 
tius fuisset, puellam ab ironia progressam, 
animo deinde irridendo exasperato, ad me. 
ra convicia descendere.”” Graefus conjicit: 
ὁκκοῖα γελᾷς, ὡς ἄρτια παίσδει5, ut ἄρτια 
bic dictum fuerit, ut in ἀρτιεπής, ἀρτίφρων, 
ἀρτίνοος, et in Homerico ἄρτια ἤδη, de lusu 
apto et concinno.—Vs. 7. pro λαλέεις mi- 
hi quidem non incommode videtur legi 
posse AaAayeïs. Sed totum versum etiam 
hoc suspectum reddit, quod in uno cod. 
omittitur. KressL. 

8. Conf. de hoc versu Voss. ad Virgil, 
Ecl. viüi. 84. p. 408.—Ceterum notandum 
ἁδέα χαίταν. Forma ἀδέα satis defenditur 
loco Hom. Il. vi. 291. εὐρέα πόντον. conf. 
Matthiaei Gr. Gr. δ. 119. not. 2., eandem- 
que etiam. genere femin. usurpari posse, - 
docet ἡδὺς ἀστμὴ in Odyss. xii. 869. conf. 
Matthiaei Gr. Gr. 8. 119. not. 4. et Schae- 
ferum in Addendis ad Choerili Reliquias 
edit. a Naekio, p. 267. KressL. 

9. τὶν pro ro, bis, Brunck.—péauves 
edd. pr. ante Stephan. (etiam tres cdd.) 
v. Reiske ad Idyll. xvi. 86.---ἐντὶ pro εἰσὶ 
Brunck et Valcken. HarL. | 

10. ‘° Vel tanquam rusticus, ut ille in 
Aristoph. Nub. 50. ὄξων τρυγός, τρασιᾶς,; 
ἐρίων" vel etiam τοῦ στόματος ὄζων κακόν, 
ut loquitur Pherecrates apud Athen. iv. p. 
159. F. Contra de poculo Theocr. Id. i. 
149. θᾶσαι, φίλος, ὧς καλὸν Babe”? Vaz- 
ΟΚΕΝ. . . ΝΕ 
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Ταοιάδε μυθίσδοισα, τρὶς εἰς ἑὸν ἔπσυσε κόλπον, 

Καί μ᾽ ἀπὸ τῶς κεφαλᾶς ποτὶ τὼ πόδε συνεχὲς ei δὲν 
Χείλεσι μυχθίσδοισα, καὶ ὄμμασι λοξὰ βλέκοιφα' 
Καὶ πολὺ τῷ μορφᾷ θηλύνετο, καί τι σεσαρὸς 


Καὶ σοβαρόν μ᾽ ἐγέλαξεν. ἐμοὶ δ᾽ ἄφαρ ἔζεσεν αἴμνα, 15 


Καὶ 


ὅω Φοινίχθην ὑπὸ σώλγεος, ὡς ῥόδον ἕρσῳ. 


Χ᾽ ἃ μὲν ἔβα με λιποῖσα᾽ φέρω δ᾽ ὑποκάρδιον ὀργών, 


e/ / \ \ Lu 3 € / 

Orsi pus τὸν χαρίεντα καχὼ puunoar ἑταίρα. 
/ / ’ \ \ 

Ποιμένες, εἰπῶτε μοι τὸ xenyvor où καλὸς Epaui 5 


11. μυθίσδοισα pro μυθίξοισα Winterton, 
Valcken. Brunck. Hanz. τέον quatuor 
cdd. et Ald. Conf. ad Idyll, ii. 62. Kressu. 

12. κἤμ᾽--- εἶδε Brunck. prius etiam vs. 
2. Han. “ Vulgo oexé. Sic Apollon. 
Rhod. i.v.1971. συνεχέως. Branckius ad 
ἢ. L ““συνεχέως, συνεχὲς, primam produ- 
cunt, quia liquida geminatur pronuntiando 
in prima syllaba. Perperam et contra me- 
lioran librorum fidem σνννεχέως edidit Ste- 
phaaus, et ii. 738. cuyvexés. Aratus Phæn, 
2. οὐρανῷ ἕλκονται πάντ᾽ ἥματα συνεχὲς 
αἰεί. Vide CI. Ernesti notam ad II, ο. 81, 
etad Callimach. H. in Apollin. 60.” “Add, 
Heyn. ad Iliad. xii. v. 26.” Scuarr. Hu- 
jus versus sensus, ut Virgilii verbis utar, 
est : ‘‘ a capite ad pedes me totum lumini- 
bus pererrat” 8. lustrat. Aristoph. Plut. 
650. ἐκ τῶν ποδῶν εἰς τὴ» κεφαλήν σοι πάντ᾽ 
ἐρῶ. Kisssr. 

13. μυχθίζοισα Reïske, Toupius in Ad- 
dendis, Hemsterhusius, quem consules, ad 
Lucian. i. p. 868, f, et, Dorica forma ad- 
dita, μυχθίσδοισα, ‘adducto naso, vel 
etiam, ‘excusso per nares spiritu irridens, 
mussitans, surdo murmure,’ Valcken. et 
Brunck emendarunt. In veteribus libris 
est μυθίζοισα. [Hesychius: μυχθίζουσι, 
μυκτηρίζουσι, χλευάζουσι. Usus est hoc 
verbo Polybius xv. 26. quem locum citat 
et interpretatur Toupius, neglectus a 
Schweighäusero. ΚΕ1Ε881,.]---λοξοβλεποῖσα 
ex edd. pr. (quæ accentum in antepenulti- 
ma positum habent,) Reiske et Brunck in 
textu : hic tamen in notis veram lectionem 
λοξὰ βλέποισα (nam λοξοβλέπω et λοξο- 
βλεπέω sunt verba Græcis incognita) cum 
Valckenario tuetur. HarL. 

14. 16. θηλύνετο])] Bion vii. 18. καὶ γὰρ 
ἴσον τήναις θηλύνετο" ubi Heskin, verbum 
illud, inquit, θηλύνεσθαι mores illos affec- 
tatos, quos amor proprius et placendi stu- 
diam in feminis parit, feliciter exprimit.— 
De σεσαρὸς conf. Idyll. vii. 19. Foësii 
Œcon. Hippocrat. νος. σεσηρός, et Porti 


4 


Diction. Dor. voc. σεσαρώς. Lucian. in 
Philopatr. 26. p. 615. tom. iii. of δὲ cery- 
pès ὑπομειδιῶντες, ‘illi vero canino rictn 
subridentes :᾿ ubi Gesner notat, de irato- 
rum canum rictibus solitum adbiberi. Schol 
ad Aristopb. Pac. 635. (621.) σεσηρόται 
ἀπὸ τῶν κυνῶν 4 μεταφορά’ Bray γὰρ ὀργί- 
ζωνται, σεσήρασιν ἀλλῆλοιφ. Posais, ait 
idem, vertere, ‘sarcastice subridentes > 
σαρκάζειν enim et σαρκασμὸς ἀπὸ τφῦ cdl- - 
ρει», unde et σέσηρα. [V . ad nos- 
trum locum monet, σεσηρέναι, ‘ringi,’ ple- 
rumque semper esse vel invidi, vel can- 
temtoris, vel animum certe malignum fcto 
risu celantis. Adnotator Vimariensis ad- 
scripsit κεχηνός t. v. Similiter in 
phron. Cass. v. 880. ad προσ 
Cod. Vit. 2. habet Schol. interlin. xeyæ- 
ras. KirssL.]—Vers. 15. σοβαρὸν est 80.» 
perbe.” v. Lucian. Amor. ii, 40. p. 441 
tom. ii. et Charid. 8. p. 622. tom. πὶ, (ad- 
de Riemer. in Lex. Gr. 8. ἢ. v.) Valcke- 
narius, quem vide, cum Hemsterhusio ms- 
lit logere σοβαρόν y ἐγέλαξεν. — ἀμὴν 
Brunck. HanL. 
’ 1e ὑεμηνων᾽ Lav. Pell 27. «τὺ ᾿ 
ρευθος ἀνέδραμε, πρώϊον οἵαν “Ἢ ῥόδον 
σίβδας κόκκος ἔχει χροΐαν. Apollon. Rh. 
iii, 726. φονίχθη δ᾽ ἄμυδις καλὰν " 
JacoBs.—époas—Auroioa dedit iske, 
prius ex ingenio, posterius ex edd. prisci 
ante Stephanum Dblicatis : indignantibus 
Toupio Ci ostendit, λύπῃ et λυχφῖν pri- 
ruam sy semper producere, ) et Val. 
ckenario. Toupius comparat etiam Euri 
Phœniss. v. 210. [ἔρσαι unus cd, cum edd, 
Ald. et Call, alius cod. ἕρσαις. quod forsi- 
tan verum. Plurali on Pinder. Νοῦν 
vili. 68. XAwpais ééprus ὧς ὅτε δένδρον 
ἀναΐσσει. Kizssi.]— Vs. 18. μωμάσαϑ' 
Brunck. HarL. 

19—21. «phyvor, ‘verum,’ bonuwm, mibi 
quod conveniat. v. Foësii Œcon. Hip 
h. v. Hesych. tom. ii. p. 344. ibique A+ 
berti. Dammi Lex. Gr. p. 1008. L 


ΕἸΔΥΛΛΙΟΝ x. 


ἸΑρά τις ἐξαπίνας pus θεὸς βροτὸν ἄλλον ἔτευξεν ; 
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Καὶ γὰρ ἐμοὶ τοπάροιθεν ἔπάνθεεν ἁδύ τι κάλλος, 

Ὡς κισσὸς ποτὶ πρέρινον, ἐμὰν δ᾽ ἐσύκασδεν ὑπήναν᾽ 
Χαῖται δ᾽, οἷα σέλινα, περὶ κροτάφοισινκέχυντο" 

Καὶ λευκὸν τὸ μότωπον ἐπὶ ὀφρύσι λάώμυπε paires" 
᾿"Ομμαφά pos γλαυκᾶς χαροπώτερα πολλὸν ᾿Αθάνας" 
Τὸ στόμα καὶ πακτὰς γλυκερώτερον᾽ ἐκ στομάτων δὲ 


a. 106. ibique Schol. τὸ κράγνον malit 
Valcken. — εἴπατ᾽ ἐμίν, et vs. 21. ἐμὶν 
Brunck. Hanz. Vs. 20. Propert. i. 12. 11. 
‘ non sum ego, qui fusram.” Vs. 21. Odyss. 
x. 818. εη.---πρίν σφωΐν ὑπὸ κροτάφοισιν 
ἰούλους ᾿Ανθῆσαι, πυκάσαι τε γένυν εὐανθέϊ 
λάχνῃ. Add. Virg. Æn. viii. 160. et nota- 
ta ad Idyll. xv. 85. KiessL. 

22. Valckenario poeta videtur more Do- 
rico scripsise, ἐμὰν δ᾽ ἐπύκασδεν ὑπάναν. 
Nos cum Brunckio ἐπύκασδεν dedimus, 
. Idyll. 1]. 153. üi. 14. K.] Sensus 
est: sicut hedera stipitem amplexa quasi 
obumbrat ; ita mentim meum coma densa 
©bumbrabat, Harz. In ora libri correx- 
erat Hemsterhusius κισσῶ. v. Toup. Ep. 
Crnit. p.165. Verba ὡς κισσὸς ποτὶ xpéuroy 
iskium male retulisse ad sequentia, do- 
cet particula δὲ post ἐμάν" immo ad illa 
verba cum Mansone in altera edit. Bionis 
et Moschi p. 221. ἐπανθεῖ est supplendum. 
Graefus opinatar hunc locum sic scriben- 
dum esse: καὶ γὰρ ἐμοὶ τοπάροιθεν ἐπάν- 
θεεν ἀδύ τι ς, χαῖται δ' οἷα σέλινα 
περὶ κροτάφοισι κέχυντο, ὧς κισσὸς ποτὶ 
μνον», ἐμὰν δ' ἐπύκασδον ὑπάναν. Χαίτας 
a σέλινα interpretatur χαίτας οὐλοτάτας, 

4 cincinnulos molliter crispatos” K1Essr. 
33. 24. κροτάφοις énéxurro Brunck. (xé- 
χυνται veteres edd.) Warton in Addendis 
858. et Valcken. in prima edit. hunc 
ocum sic constituerunt: καὶ λευκὸν τὸ 
μέτωπον" ὑπ᾽ ὑφρύσι λάμπε μελαίναις ὄμμα- 
τά μοι--- : quam suspicionem confirmat nos- 
tri imitator, Longus libr. iv. Pastor. c. 18. 
p- 446. Boden. (p. 123. Schaef.) ὁρᾷς, ὡς 
μὲν τὴν κόμην ὁμοίαν ἔχει; λάμ- 

πουσι δὲ ὑπὸ ταῖο ὀφρύσιν οἱ ὀφθαλμοί 


καὶ r 


Anthol. Gr. Poet. HarL. 
nem jure improbat Dahl. Kizssr. 
25. ὄμματά μοι γλαυκᾶς ex cd. Vaticano 
‘(cui concinunt duo alii:) atque editione 
untiña cum Valcken, et Brunckio (qui 


more suo scripsit Suuar” ἐμίν,) rescripsi, 


concinnitate orationis exigente ; idque pro- 
bavit tam Brodaeus Miscell. vii. 11. quam 
Reiske. Vulgata lectio, ὄμματά μοι 8 ἄρ᾽ 
Env, ex cdd. Brubach. et Steph. venit in 
sequentes. În primis editionibus legitur 
ὄμματά μοι Xaporérepa etc. HanrL.— 
Etymol. M. p. 807. 81. Xaporés, περι- 
χαρής, εὐόφθαλμος. Hesychius explicat 
περιχαρής, γλαυκός, ξανθός, φοβερός. Etiam 
J. H. Vossius in Jen. À. L. Z. 1806. 141, 
p. 620. sqq. derivans a χαρὰ contendit, 
primum significare ‘oculos ob animi ala- 
critatem micantes.” Sic Hom. Odyss. xi, 
610. χαροποὶ λέοντες (hellblickende fun: 
kelnde Lôwen ;) H. in Merc. 194. yapo- 
«οἱ κύνε5. Sophocl. Philoct. 1146. (1128. 
Erf.) xaporür ἔθνη θηρῶν. (ubi Schol, 
φοβερῶν.) Aristoph. Pac. 1065. ἥσθην 
χαροποῖσι πιθήκοις. Idem vir doctus et 
b. 1. et Idyll. xii. 85. hoc epitheton refert 
‘ad oculorum alacritatem et fulgorem.’ 
Contra Riemer in Lex. Gr. 8. h. v. affirmat, 
factum esse vocabulum per literarum tra- 
jectionem ex χραώψ, xpaords, ἃ xpads, 
‘ravus,” ‘ grau,’ et significare ut plurimum 
certum quendam colorem, eundem fere, 
quem γλαυκός, ‘ cæsius.” Plutarch. Mar. 
11. tribuit Germanis yaporérnra τῶν èu- 
μάτων" et Tacitus Germ. iv. ‘ truces et 
cœruleos oculos.” Hanc rationem αἵ 
equidem alteri longe præferendam esse 
censeo, ita mihi persuasi, γλαυκᾶϑ esse ex- 
pellendum et lectionem pristinam ὄμματά 
μοι δ᾽ ἄρ᾽ ἔην restituendam. Sic vera ora- 
tionis concinnitas existit. Kisssc. . 

26. Confer Idyll. xi. 20. ubi est Aevro- 
τέρα" atque quum in sequenti versu repe- 
tatur γλυκερωτέρα, repetitio ejusdem epi- 
theti in duobus continuis versibus ingrata 
jure videtur Valckenario, qui acute conji- 
cit, scriptum fuisse a poeta πακτᾶς ἄκα- 

epoy, beneque comparat Ovid. Metam. 
xl. 795. ubi Polyphemo Galatea dicitur 
fuisse ° Mollior et cygni plamis et lacte 
coacto : hancque emendationem - probat 
Brunck. Καὶ στόμα (uti habet edit, Ald., 
ναὶ στόμα δ᾽ αὖ duo cdd.) δὲ πακτᾶς, scil. 
τροφαλίδος, corrigendum putat Raiske, 
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νιυνλε A / «“ ᾽’ 

Eppes μοι φωνὰ γλυκερωτέρα ἢ μελικῆρω. 

᾿Αδὺ δέ μοι τὸ. μέλισμα, καὶ ἢν σύριγγι μελίσδω, 
Κὴν αὐλῷ λαλέω, κἢν δώνακι, κἢν. πλαγιαύλῳ. ᾿ 


\ ” 7 32 ν \ “4φῳ . 
Καὶ πᾶσαι χωλὸν με κατ peu Φαντὶ γυναῖκες, 
Καὶ πᾶσαΐ με φιλεῦνθ᾽. 


80 
4 9 7, 
ἃ δ᾽ ἀστυκὰ οὐκ ἐφίλασεν, 


᾿Αλλ᾽, ὅτε βωκόλος ini, παρέδραμε x oÙTOT 


ἀκούει, 


ει \ , 3 4 7 μ ᾿ 
Ὡς καλὸς Διόνυσος ἐν ἄγκεσι πόρτιν ἐλαύυνεν 


Hanz. Valckenarii mutationem recepit 
ét defendit Manso in Bionis et Moschi 
Idyll. p. 221. Graefius malit rpupepérepoy, 
aut etiam γλαγερώτερον, non quidem de 
« Jacteo colore,’ sed de : lactea illa tene- 
ritate” — Conf. Longi Pastoral. p. 16. 
Schaef, χείλη μὲν ῥόδων ἁπαλώτερα καὶ 
στόμα κηρίων γλυκύτερον. ΚΊΕΒΒΙ,. 

. 27. ἔῤῥει ἐμὶν Brunck. (ἔῤῥει Call. cum 
duob. cdd. ἔῤῥε Ald. Junt.) — μελικήρω" 
banc vulgatam lectionem cum Valckenario 
servavi ; nam ἢ etiam post comparativum 
interdum πλεονάζει. vid. ad Idyll. xv. 37. 
et Koen. ad Gregor. de Dial. p. 89. 
[Valckenar. ad nostrum locum citat Thu- 
cydid. vi. 77. ἤδη τινὲς καὶ ἐκ δεινοτέρων 
? τοιῶνδε ἐσώθησαν" ubi a viris doctis loci 
Homerici, ex quibus hæc dicendi ratio 
promanavit, citantur. Kiessz.] ἢ μέλι «n- 
p& Reiske et Brunck, quod jam Warton 
probaverat, [Idem probat Gracfius, ut 
dictum sit pro ἣ μέλι ῥεῖ ἐκ κηροῦ" nam hoc 
sic demum eleganter concinere cum præ- 
cedente ἐκ στομάτων ἔῤῥεε φωνά. K1Ess1.] 
Cum mellis vero dulcedine orationis"suavi- 
tatem et vim eloquentiæ sæpius compara- 
tam fuisse, res est notissima, Fundus est 
Homer. Iliad. α. 249. ad quem locum Du 
Port in Gnomologia Homeri p. 6. et ad 
bunc Theocriti locum Warton plura colle- 
gerunt exempla ; inprunis Kilotz ad Tyr- 
tæum p. 76. sq. Hanz. . 

28. ἁδὺ δ᾽ ἐμὶν τὸ μέλιγμα Brunck. μέ- 
λισὅμα edd. vett. apud Reiskium. ΗΑΒΙ,. 
μέλιδμα duo cdd. quod non spernendum 
videtur. K1rss1. 

29. Graeñius, cui insolens videtur λαλεῖν 
αὐλῷ, ne quid dicat de tribus parum ele- 
ganter sese excipientibus syllabis Aw λαλε, 
Jegendum censet, κἣν αὐλῷ κελαδέω. 
Kiessz. Vocabulum πλαγιαύλῳ εἰ libri 
et interpretes (v. Reiske et Warton, qui 
varias recensuerunt Jlectiones atque crises, 
suasque adleverunt suspiciones,s immeri- 
to, reor, sollicitarunt. Est autem πλαγί- 
avAes . idem quod Longus Pastoral. i. cap. 


2. p. 26. (ubi vide Mollum) dicit αὐλοὺς 
πλαγίους, et : fistula obliqua,” tibiæ genus 
ex loto, Apollinis inventum, teste Bione üi. 
7. Harz. [Conf. Mansonem ad locum 
Bionis p. 159. sq. Twining nd Aristotel, 
A. P. c. 1. Voss, ad Virgil. Ecl. p. 402. 
86. Κααθ. ἢ . 
80. πᾶσαί με καλὸν κατὰ τὥρεα Brunck- 
lus, quam mutfationem probat Graefius, 
Poterat etiam scribi πᾶσαί με καλὸν κὰτ 
τἄὥρεα, si mutatione opus esset. — l'uaires 
sunt ‘ puellæ :᾿ nam γυνὴ significat femi- 
nam, solius sexus babito respectu. 1liad, 
a. 348. de Briseide, ἡ δ᾽ ἀέκουσ᾽ ἅμα rein 
γυνὴ κίεν" et vs. 336. Βρισῃηΐδος εἵνεκα 
κούρης. ΚΊΕΒΒΙ,. | 
81. Pro vulgata φιλεῦντι" τὰ δ' ἀστυκά 
μ᾽ οὐκ ἐφίλ. rectius scripserunt Winterton 
et Valck. φιλεῦνθ᾽" à δ᾽ ἀστυκὰ οὖκ ἐφίλα- 
σεν. Brunck cum duobus cdd. dedit ἀσ- 
τικά, et cum Hemsterhusio atque Toupio 
οὔ μ᾽ ἐφίλασεν. [Hanc rationem probs- 
runt etiam Manso et Graefius. Vulgatau 
minime suspectam habet Stephanus: pu- 
tat enim, vel subaudiri χείλεα, vel τὰ às- 
τυκὰ plurali numero et neutro genere per 
contemtum dici; ita tamen, ut subaudiri 
χείλεα malit. Kressi.] Duriuscule cor- 
rigit Warton ἄστυ κατ᾽ où μ᾽ ἐφίλ. Has. 
32. 33. παρέδραμε. κοὔποτ᾽ ἀκούει ‘Os 
καλὸς — Valckenarius cum Stephano. πα 
péôpaue, κοὔποτ᾽ ἀκούει. Χῶὦ naAds —: 
hanc veterum librorum et leetionem et in- 
terpunctionem revocarunt Reiske, Brunck, 
Dahl, Manso. Equidem malim cum Val- 
ckenario χ᾽ ὧς, pro καὶ ὧς aut &s καὶ 
positume [Pro vulgato ἐπ᾽ Eyes: cum 
runckio ex tribus cdd. ἐν &yx. scripsimus. 
Graefius hunc versum sic legit : ὧς ὅ καλὸς 
Διόνυσος ἐπ’ ἄγκεσι πόρτιν ÉAauver. . Hoc 
imperfectum, quum præsens neque se- 
quentibus conveniat, neque naturæ rei, 
adscivimus. K.] Compara Virgil. Ἐπ]. x 
18. [Adde Vossium ad Virgil. Ecl, ñ 
60. p. 84. Kiresr.] et Longi Pastoral. iv. 
13. p.447, sq. ed, oden, (pe 124, Schaef.) 
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Οὐκ ἔγνω δ᾽, ὁτι Κύπρις ἐπ᾿ ἀνέρι μήνατο Bura, 


Καὶ Φρυγίοις ἐνόμεευσεν ἐν ὠρεσιν᾽ αὐτὸν "Αδωνιν 


85 


“2 “ὍὋ 
᾽ν δρυμοῖσι φίλασε, καὶ ἐν δρυμοῖσιν ἔκλαυσεν. 
3γχι / \ s 9 / e/ / 
Ἐνδυρυίων δὲ τίς ἦν ; οὐ βωκχόλος ; ὃν γε Σελάνα 
Βωχολέοντα Φίλασεν᾽ ἀπὶ Οὐλύμπω δὲ μολοῖσα 
Λάτριον ἂν γώπος ἦνθε, καὶ εἰς ἕνα παιδὶ καθεῦδεν. 


» 


Warton comparat etiam Nonni Dionys, 
libr. xv. p. 428. ed. 1605. Παρθένε, μή 
με δίωκε, καὶ ei βόας εἰς νομὸν ἕλκω" Où- 
ρανίων λεχέων ἐπιβήτορές εἶσι νομῆες" — 
Ἡλαι. 

34—36. βώτᾳ-- Φρυγίοις [quod pro vul- 
gato Φρυγίης ex tribus cdd. fuit enotatum, 
quare reccpimus. KressL.]— ὥρεσι, καὶ 
τὸν ἴΑδων. — δρυμοῖς ἐφίλασε ---- ἔκλαυσεν, 
pro vulgatis βούτᾳ — Φρυγίης — ὥρεσιν" 
αὐτὸν "Αδων. δρυμοῖσι DlAase —Brunck 
pri ex cod, Vat. partim ex conjectura 

assenbergii apud Valckenar. quem adi. 
Cum Brunckio Valckenarius Béra scripsit 
in ed. sec., in reliquis vulgatum retinuit. 
Reiïske ex edd. antiquis dedit δρυμοῖσι 
φύλασσε" [hoc φύλασσε est in Ald. Call. 
aliis, φίλασσε in Junt. et uno cd. atque 
ita patet, unde illa lectio orta sit. Is. 
Vossius, οὐ τὸν “ABwyi— per interroga- 
tüonem.— Ovid. Trist, ii. 299. ‘In Ve- 
nere Anchises, in Luna Latmius heros, In 
Cerere Iasion, qui referatur, erit.” Hunc 
Jocum comparant Jacobs. ad h. ], et Val- 
cken. in Fragm. Callim. p. 75. sq. Add. 
Theocr. Idyll. iii. 49. sq. Kirssr.] at 
tamen lectio, a Stephano introducta, φί- 
Aave, veterum narrationi, a Bione po- 
tissimum in Idyllio i. exornatæ, melius re- 
spondet. Quod vero poeta Idam montem 
Phrygium vocat, in eo sequitur rationem 
jam anteipsius ætatem receptam; eandem 
sequuntur seriores poetæ, etiam Virgilius: 
at tempore Homeri bellique Trojani Phry- 
gian et l'rojam diversa fuisse regna, diver- 
sorum finium linguæque diversæ, clare 
ostendit Wood in libro, Versuch über das 
Originalgenie des Houners, p. 225. sqq. 
Ha. 
8. p. 276. Bas. observatio : φασὶ δὲ oi πα- 
λαιοί, ὅτι “Ὅμηρος μὲν διαστέλλει Φρύγας 
καὶ Τρῶας" Αἰσχύλος δὲ καὶ οἱ νεώτεροι 
(inprimis Tragici. v. Strab. xii. ο, vi. &. 7. 

. 573. Cas.) ovyxéousi. Idem fere ha- 
nt Schol. Ven. ad Iliad. x. 431. Cujus 
rei causa videtur fuisse, quod Ilio everso 
Phryges agri Trojani partem occuparunt.” 
Hæc Siebelis, ad Hellen. ab ipso edita p. 
315. Add. Strabon. xii. Ὁ. 389. (p. 565. 
Theocr, 


‘ Proba est Eustathii ad Iliad. - 


Cas.) et interpretes ad Pompon. Mel. i. 
19. 4. Kressc. ᾿ 

87 — 39. ἤἦς--- ὅν γε --- Βωκολέοντ᾽ épi 
λασεν --- Ὡλύμπω δὲ ---- ἦνθε pro vulgatis 
ἦν.----ὃν τε--- Βουκολέοντα φίλασεν ---- οὖ- 
λύμπω --- ἦΦλθε Brunck. Idem in textu 
quidem ἂν νάπος dedit, in notis antem 
Hemsterhusii correctionem, ἃ Valckenario 
in textum receptam, ἀννάπος,. probavit, 
[Pro ἀνὰ νάπος rectius scribi ἂν νάπος, 
quam quod hic voluit Hemsterhusius ἂν- 
νάπος, docuit Reizius de Inclinat. Accent. 
p. 40. In Junt. est Λάτμιον αἷπος àrñA- 
θεν, in Ald. λάθριον ἀνάπος ἦλθε. Hoc 
λάθριον extat etiam in aliquot bonis codici- 
bus. Vers. 37. ὅν γε, quod pro ὅν τε de- 
derunt Brunck et Valcken..est in uno 
eoque optimo codice. (Graefius optimam 
censet lectionem ὅν re. Kressr.] Reiske 
dedit οὐλύμπω τε" at δὲ servari posse pu- 
tat, si lectio Aldina οὔτε Σελάνα mutetur 
in οὔχ é, ‘nonne eum?” Valcken. in edit. 
sec. ita mutavit: ὅν γε Σελ. ---- Βωκολέοντα 
DIX. — ἀπ᾿ ᾿Ωλύμπω δὲ poA.— εἰς ἕνα ex 
Brubach. ed. receperunt Stephanus, et ii, 
qui illum sequuti sunt, atque in textu ser- 
vavit Valckenaer ; ac Warton, postquam 
varias recensuit lectiones variasque exco- 
gitavit emendationes, vulgatum illud de- 
fendi posse judicavit, subintellecto sub- 
stantivo κοῖτον, χῶρον aut τόπον. Reiske 
contra ex eo, quod veteres libri et cdd. 
exhibent εἰς ἐμὰ [duo cdd. reis ἐμᾶ", unus 
ἀμὰ, unus éà pro ἕνα. εἰς εὰ præbet etiam 
cd. Paris. collatus a Bastio, quem vide in 
præfat. ad Append. Epist. Crit. p. vik 
Kressr..], post varias lectiones atque sus- 
piciones dijudicatas, correxit ac rescripsit 
εἰς ὁμά, i. e. τὰ αὐτά, scil., λέκτρα vel ἤθη, 
eumque sequutus est Brunck. Ego vera 
cum Valckenario probo Heinsii emenda- 
tionem εἰς ἅμα, ‘simul cum puero dormi- 
vit.” ‘Agia καθεύδειν est frequens formula 
Joquendi, præcipue sensu amatorio: εἰς 
per pleonasmum et more Theocriteo addi, 
docet Valckenarius exemplis ex Idyll. ii. 
4%. xxv. 17. aliisque similibus adductis. 
Harz. Scaliger malebat εἰς ἐν scil. Aék- 
Tpoy vel χωρίον, idque reperit Schottus in 

ἢ ΝᾺ 


454, 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Καὶ τύ, Ῥέα, κλαίεις τὸν βωκόλον' οὐχὶ δὲ καὶ ru, 40 
Ὦ Κρονίδα, διὰ παῖδα ββοηνόμνον Devis ἐπλάγχθης; 
Evvsixa δὲ μόνα τὸν βωκόλον οὐκ ἐφίλασεν, 

‘A Κυβέλας κρείσσων καὶ Κύπριδος, ἅ ve Σελάνας. 
Μηκέτι μηδὲ σύ, Κύκρι, φὸν ἄδεα μῆτε κατ ἄστυ, 


cod. Toletann, quod versum enervat. Ja- 
cobsius ad Epigr. adesp. cccxcvur. v. 6. 
Es μίαν per se ‘junctim,” ‘ simul,” 
significat, ut apud Homerum Il. 8. 379. 
el δέ ποτ᾽ ἔς γε μίαν βουλεύσομεν. Ælian. 
Hist. An. v. 9. εἰς μίαν νοεῖν καὶ τὴν αὐτήν. 
Meleagr. Ep. cxxviü. 18. ἐπεὶ καὶ Μοῦσαν 
ὕΕρωτι Καὶ Χάριτας Σοφίᾳ εἰς μίαν ἡρμόσαο. 
Cf. Abresch. in Auct. ad Thucyd. p. 368.” 
[qui, addente Schaefero ad Lamb. Bos. 
Ellips. p. 66., excitavit Thucydideum v. 
c. 111.extr. μιᾶς πέρι καὶ εἰς μίαν βουλήν. 
Eodem redeunt, quæ Huschkius disserit 
in Analect. Crit. p. 63. de formulis εἰς ἕνα 
et εἰς μίαν τυὶ v. c. ἁρμόττεσθαι, καθεύ- 
. Say, cum quo viro doctissimo vulgatam 
genuinam esse censeo, quod negant Bas- 
tius in Append. ad Epist. Crit. præf. p. vi. 
et Graefñius ad Meleagr. p. 152. Nimirum 
locutiones εἰς ἕνα, εἰς μίαν, εἰς ἐν signifi- 
cant ‘“simul:” εἰς ἂν ubique dici potest ; εἰς 
ἕνα vel ἐς μίαν ibi usurpantur per attrac- 
tionem quandam, ubi referuntur ad sub- 
stantivur sive additum sive ex orationis 
serie subintelligendum generis aut mascu- 
Jini aut feminini, neque tamen ita, ut hoc 
ipsum substantivum sit supplendum. Sic 

heocritus dixit eis éva propter additum 
παιδί, Meleager εἰς μίαν propter σοφίᾳ. 
Quæ dicendi ratio, cujus est fons admira- 
bilis Græci sermonis flexibilitas, non ma- 
gis mira videri debet, quam quod dicit 
Theocritus xvii. 66. ὄλβιε κῶρε γένοιο, 
et similia. Ceterum in Meleagri loco ci- 
tato nondum probo lectionem Graeñi, καὶ 
Χάριτας Σοφίαν τ᾽ εἰς μίαν, in textum re- 
ceptam ἃ Jacobsio in Nov. Antholog. Pa- 
lat. t. i. p. 432. et probatam ἃ Fridemanno 
in dissertatione De Media Syllaba Penta- 
metri p. 303. Nam quum Iota dativi sæ- 
pius ab oscitantibus librariis mutatum sit 
in y accusativi, quam contra, leve videtur 
argumentum, quod pro illa mutatione peti- 
tur ex lectione Planud. σοφίαν, cum qua 
conspirat Cod. Vat. Præterea hæc muta- 
tio concinnitatem orationis, quæ inest in 
lectione vulgata, plane evertit; et quis 
non bhiatam paulo duriorem, quam oratio- 
nem inconcinnam ferre malit ? — ““ καθεῦ- 
δε. Vulgo κάθευδε. Vide :Grammaticos 
ad Hom, 1]. a. 611.” Scuarr. Unus isque 


optimus cod. κάθευδεν. K1Erss1. 

40. Bubulcus hic memoratus fuit Atys, 
de quo superstitio diversas sparsit fabuias. 
v. Bergsträsser in Realwôrterbuch etc. 
vol. iv. p. 82. sqq. Han. Adde Ovid. 
Fast. iv. 223 — 244, ibique Gierig. et in- 
terpretes ad Catulli Attin, quod carmen 
Germanice vertit Ahlwardt, V, D. Olden- 
burgi, 1808. Kressr. 

41. Loco pronominis αὐτὸς in cod. 
Vatic. (et in duobus aliis) legitur ὄρνις, 
quam lectionem, ut exquisitiorem, cum 
Valckenario, veram esse credo: ‘ annon 
tu etiam ob puerum pastorem” (Ganyme- 
dem; vid. Valck. ad Adonias. v. 194.) 
‘ales vagatus es?’ Atque ὄρνις Valcken. 
in ed. sec. admisit, et jam antea Brunc- 
kius receperat. HArL. ἴῃ Junt. est airés, 
et in uno cod. ἀετός. Hinc conjicit Gais- 
ford. in quodam exemplari scriptum ὄρνις 
cum gl. aierés, quod postea ἃ librariis in 
αὐτὸς vel airès corruptum, veræ lectionis 
sedem tändem occupaverit, ‘Cum hu- 
manam deus assumsisset formam, qui pau- 
lo ante visus fuerat ales, apud Lucian. t, 
i. p. 208. ad ipsum ὅ Bonrôuos — ἄνθρω- 
πε, ait, οὐκ ἀετὸς ἄρτι ἦσθα, καὶ rararrd- 
μενος ἥρπασάς με; Ovidio teste Met, x. 
157. ‘‘nulla tamen alite verti dignatur, 
nisi quæ possit sua fulmina ferre.” Sed 
secundum plerosque veri nominis aquilam 
ministrum hac inre Jupiter fidelem fuit 
expertus.”,VaLcren. Alcæi Messen. Ep. 
li, (Anthol. Jacobs, t. i. p. 287.) μήτε 
μοι οἰνοχόον κυλίκων σέθεν αἰετὸς ἀρθεὶς 
Μάρψας. Propert. ii. Eleg. xxiii. 20. (iii. 
xxvi, 8. Lachm.) “ denique ut ad Trojæ 
tecta volarit avis.” Hunc Propertii ver- 
sum de Theocriteo effictum comparat 
etiam Valcken. in Callimachi Fragm. p. 76. 
ΚΊΕΒΒΙ,. 

42. 48. μόνον quatuor cdd. apud Gais- 
ford. et edd. Ald. Junt. unde recepit 
Reiske, probante Wartono, -improbante 
Valckenario. — Versu seq. ex lectione AW. 
Junt. et duor. cdd. ἀδὲ Reiske effecit & δὲ" 
in cd. Vat. est dôe in ed. Brunck. ἠδὲ. 
Eldickio legendum videtur, καλυκώπιδος 
ἅτε Σελάνας. Han. 

44. 45. τὺ, Κύπρι, ---μώνα Brunck, qui 
defendit μώνα ex analogia contra Valcke- 


EIATAAION κ΄. 


235 


Mr ἐν ὄρει φιλέοις, prouve δ᾽ ἀνὰ γύχτα καθεύδοις. 45 


narium, μώνῃ seu μώνα, tanquam Doriensi- 
bus inusitatum, damnantem. Valcken. in 
ed. sec. in conteatu quidem gedit μώνη" 
at in notis, μούνα, inquit, scribendum, non 
μώνα. [Nos μούνα rescripsimus. (Conf. 
Valcken. in Epistol. Ruhnkenii ad Ernesti 
edit, a Tittmanno, p. 54. K.] Sensum 
vero ultimorum verborum, in quo consti- 
tuendo Brunckium mecum sentire postea 
vidi et lætatus sum, hunc esse puto: Dul- 
cem tuum, scil. amasium, Adonida, tu, 
Venus, in posterum, neque in urbe, quando 
ÂAdoniorum festa celebrantur, neque in 
montibus osculeris amplius, sed sola per 
noctem dormias: te enim non decebit 
bubulci amor, Eunica bubulci amorem te- 
mere superbeque contemnente. Hac igi- 
tur bella ironia poeta puellam urbanam 
delicatulam arrogantemque dimittit. HarL. 
‘ Qui versus mihi videntur duobus modis 
accipi poss: vel enim ipsi Veneri iratus 
amatur iste rufticus malum imprecatur : 
qui fuit veterum contemtus suorum numi- 
num: vel, quod potius putem, Κύπρις hic 
est Ennica. quasi diceret, tu quæ altera 
übi Venus videris.” Casaus. Mihi prior 
modus unice admitti posse videtur. Con- 
venit enim indoli hujus rustici amatoris et 
mirifice sibi ipsi placentis, ut, quum præ- 
ter opinionem osculi repulsam accepisset, 
ad desperationem denique adductus hoc 
incommodum ad Venerem tanquam auc- 


torem referret, huicque simile incommo-. 
dum imprecaretur. Modo ne τὸν ἀδέα 
referatur ad Adonidem ; quo nomine po- 
tius quilibet amasius, quem Venus in deli- 
ciis habere possit, denotatur, De quo usu 
articuli, quo pro indefinito pronomine poni 
videtur, exposuerunt post Wolfium V, $. ad 
Reizii Libell. de Accent. Inclinat. p. 76. 
Buttmannus in Grammat. Gr. δ. 110. 2. et 
Matthiae in Gram. Gr. {. 266. Atque sic 
hoc adjectivum ἢ. 1, intelligi posse, vidit 
jan Wartonus, cujus partim vestigia se- 
quens totius Joci sententiam aculeatam sic 
reddi posse censeo : ‘ Ne amplius et tu, 
o Venus, neque in urbe, neque ruri deli- 
catulum amasium, quem osculeris, nancis> 
caris, sed sola dormias.” Addit κατ᾽ ἄστυ, 
non ab Adoniorum festum, sed quia puella 
urbana ipsum osculari dedignata est. — 
Wartono non nemo hanc textus emenda- 
tionem porrexit : μηδὲ τὰ Κύπριδος ἁδέα 
— popéois. Jacobsius in Animadvers, in 
Carm. Theocriti p. xxv. sqq. locum sic le- 
gendum censet: μηκέτι μηδὲ σύ, Kuxpo- 
γενὲς véa, οὔτε κατ᾽ ἄστυ οὔτ᾽ ἐν ὕρει φι- 
λέοις. coll. Vell. Paterc. ii. 82. ibique 
Ruhnk. p. 344. sqq. Cupero in App. 
Apoth. Homer. p. 285. Appulei. Metam. 
iv. p. 314. Meleagr. Epigr. viii. Musæo 
68.— Plurima hic tentat Graeñus, nihil 
felici, opinor, successu. K1EssL, 
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Continet hoc Idyllium piscatorum duorum nocturnam coufabulationem. Poeta Dio- 
phantum appellans nescio quem, pauca de paupertatis vi ad studia hominum exci- 
tanda præfatus (— 6.) scenam describit, ubi illud colloquium habetur. Est illa in 
piscatorum tugurio, ad maris litus, curta suppellectili instructo. — 28. Alter eorum 
quum somnium per quietem vidisset, amicum rogat, ut id sibi interpretetur, — 62. 
Visus erat sibi aureum piscem cepisse, eoque capto a piscatu in posterum abstinere 
statuerat, idque consilium jurejurando firmaverat. Nunc quum aurea illa spes una 
cum somnio avolasset, jurisjurandi, quo se obstrinxerat, religionem timet. Bono eum 
animo socius esse jubet, et ut somnii speciem, ita jurisjurandi quoque, per somnium 
temere pronunciati, religionem vanam esse docet. — Est Idyllium piscatorium, atque 
 unicum hujus generis ex antiquitate nobis servatum, in quo poetam Sophronis δαὶ 
Θυννοθήραν aut ᾿Αλιέα imitando expressisse, admodum est probabile, Conf. Val- 
ckenar, ad Adoniaz. p. 325. et quos præterea laudat Eichstadtius in Adumbrat. de 
Carm. Theocr. Indole p. 23. Neque a vero abhorret, quod viri docti suspicati 
sunt, ipsuin hoc carmen compositum in Ægypto fuisse (conf. Warton. t. ii. p. 285.), 
quamquam huic opinioni nemo facile multum tribuerit. 
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‘A / | / / \ / 9 / 
πενία, Διόφαντε, μόνω τὰς TEYVUG ἐγείρει" 
9 ω 7 > KW [72 
Αὐτὰ ro μόχθοιο διδάσκαλος" οὐδὲ γὰρ εὖδεν 


In Analectis Brunckianis est Idyilium 
xiii. Bruuckius hoc carmen Theocriteum 
esse judicat; Warton autem, cujus tamen 
rationes me non satis perspicere confiteor, 
aliter sentit. At si quod aliud Theocri- 
teum carmen mendosuim est et difficile ex- 
plicatu, hoc sane Idyllium est: in quo 
emendando, corrigendo corrumpendoque 
viri doctissimi certatim elaborarunt ; quo- 
rum suspiciones omnes copiosius recensere 
longum est. Nostra ætate, præter Theo- 


criti interpretes, Strothius et Zeunius in 
hoc Idylilio explicando diligènter versati 
sunt. 1116 enim anno 1776. scripsit dis- 
putationem philologicam, quæ exhibet il- 
lustrationem Idyllii Theocritei ἁλιεῖς dicti : 
hic primum disputationis Strothianæ sum- 
mam in Ephemeridibus Litterariis Lipsien- 
sibus, 1776. p. 219. sqq. enarrans super 
locis quibusdam sententiam dixit a Stro- 
thii rationibus interdum discrepantem; 
postea autem in peculiari prolusionc, 
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LA 
᾿Ανδράσιν ἐργατίνωισι κακαὶ παρέχοντι μέριμναι. 
Kay ὀλίγον νυκτός τίς ἐπι ψαύσησι TOY ὕπνον, 
Αἰφνίδιον θορυβεῦσιν ἐφιστώμεναι μελεδώνωι. 6. 8 
9 ” ” -“ῦ / 

Ιχθύος ἀγρευτῆρες ὁμῶς δύο κεῖντο γέροντες, 

Στρωσάμενοι βρύον αὖον ὑπὸ πλεκταῖς καλύβαισιν, 
/ / - 1, 293 ΄, 3 > ᾿ 

Κεκλιριένοι τοίχῳ τῷ Φυλλίνῳ ἐγγύθι ὸ αὐτοῖν 
Κεῖτο τὰ τοῖν χειροῖν ἀθλήματα, τοὶ κωλαθίσκοι, 


quam inscripsit Animadversiones ad The- 
ocriti Idyll. xxi. edita Vitebergæ 1776. 
idem argumentum retractavit,.ita ut vel 
mutaret, quod festinatio præcipitaverat, 
vel argumentis stabiliret, quod nude et 
breviter prolatum erat. HarL. Post illos 
duumviros insignem in hoc carmine illus- 
trando operam collocavit Ahlwardtus in 
libello, Zur Erklärung der Idyllen Theo- 
krits, edito Rostochii 1792, p. 18 — 75. 
Kressi. 

1. Vide, quam antiqua sit 'et ἃ natura 
animis hominum indita vera illa opinio, 
paupertatem fuisse multarum artium in- 
ventricem: quod argumentum præter alios 
Flôgel in libro Geschichte des Menschli- 
chen Verstandes uberius explicuit atque 
ornavit. [Conf. locum Diodor. Sic. i. 8. 
guem repetiit et illustravit Siebelisius in 
Hellenicis ab ipso editis, p. 1. sq. not. p. 
49. sqq. Kiessi.] Quid autem sit πενία, 
docebit te Aristophanes in Pluto act. ii. 
sc. 5, vs. 552, ubi vid. Schol. et interpre- 
tes : Πτωχοῦ μὲν γὰρ βίος, ὃν σὺ λέγεις, 
ζῆν ἐστὶ μηδὲν ἔχοντα᾽ Τοῦ δὲ πένητος, 
ζῇν φειδόμενον, καὶ τοῖς ἔργοις προσέχοντα, 
Περιγίγνεσθαι © αὐτῷ μηδέν, μὴ μέντοι 
μηδ᾽ ἐπιλείπειν. Harz. 

2. εὕδεν pro εὕδειν Brunckius, probante 
Valckenario : quod recepimus. Κι 1Ὲ881.. 

8. Formam ἐργατίνεσσιν, quam sola Ald, 
exhibet, ut Idyll. xvi. 36. Σκοπάδεσσιν. 
xx. 9. μέλαινες. xxiii. 63. afres. Callim. 
in Cer. 32. Voss. Τριοπίδεσσιν, probavit 
Zeunius post Reiskium, qui ad Idyll. xvi. 
36. temere nonnihil tribuit his verbis 
Schol. ad. Idyll. i. 93. ἐκεῖνοι (Dores) γὰρ 
Très παρ᾽ ἡμῖν ἐκφερομένας εὐθείας τῶν πλη- 
θυντικῶν διὰ τῆς αἱ διφθόγγον διὰ τοῦ ες 
ἐκφέρουσιν. KiessL. 

4. 5, Quum sermo sit de brevitate som- 
pi, non autem, quæ est Reiïskii opinio, de 
exigua noctis parte, quumque ἐπιψαύειν 
non solum genitivo, sed etiam accusativo 
jungatur, quod Strothius, qui Reiskii inter- 
punctionerm [quam etiam Juntina præbet,] 
çum Valckenario probat, et Zeunius locis 


Oppiani Halieut. iv. 512. (ai δ᾽ ὅτε κῦμα 
Πρῶτον ἐπιψαύσωσι") et Orpheï de Lapid.. 
126. (πολλάκι δ᾽ eluaros ἄκρον ἐπιψαύεσ- 
κεν ἀκωκαῖς.) ostenderunt: comma a 
Reiskio post ἐπιψαύσῃσι positum delevi et 
cum reliquis editoribus in fine versus re- 
posui. [ Verborum structura hæc est: κἄν 
τις ἐπιψαύσῃσι τὸν ὕπνον νυκτὸς ὀλίγον" 
‘si 4015 delibaverit somnum nocte paulu- 
lum.” Sic ὀλίγον adverbialiter usurpatur 
Idyll. xxiii. 32. ἀλλ᾽ ὀλίγον ζῇ. Unus cod. 
ἐπιβάσῃσι. Ki1rss1.] θορυβεῦντι Brunck. 
— ἐπιστάμεναι, ab ἐπιστῆναι, ‘ derepente 
alicui supervenire, eumque opprimere nec 
opinantem,” [Αἱ medium non est usitatum, 
ΚΙ] cum duob, cdd. et edd. prisc. Reiske 
et Brunck, ἐφιστάμεναι edd. Flor. Steph. 
Heins. et recentiores. Sensus est: Quum 
quis per exiguum noctis tempus somno 
frui cœperit, subito superveniunt urguent- 
que curæ et turbant, scil. somnum et dor- 
mientem. Ceterum Zeune bene comparat 
Homer. Odyss. xix. 515. sqq. tanquam 
fundum sententiæ Theocriteæ. HarL. 

6. 7. ἰχθύος pro ἰχθύων. Conf. Idyll. 
xvi. 72. [Mosch. v. 10. καὶ πόνος ἐντὶ 
θάλασσα, καὶ ἰχθῦς à πλάνος ἄγρα. K.] vs. 
7. πλεκτὰς καλύβας Warton intelligit ‘ jun- 
ceum tuguriolum.” [Α tale tuguriolum non 
habet τοῖχον φύλλινον, monente etiam 
Ablwardto, qui rectius explicat tugurium ὁ 
sarmentis frondosis contextum. (Glossa- 
rium Græco-latinum, quod laudat Grono- 
viusin Observation. p.403. καλύβη, ‘ casa,’ 


-“tuguriolum, ‘pergula.’ K.] Compara Epist. 


24. in Guys Literarische Reise nach Grie- 
chenland, vol. ii. p. 42. sqq. ed. Lips. 
Digna illa est, quæ legatur, Harz.— 
βρύον hic intelligitur θαλάσσιον, muscus 
marinus, i. 6. fucus. Conf. Bodæus ad 
Theophrast. p. 411. ScHreBer. Diosco- 
rid. iv. 99. βρύον τριχῶδες θαλάσσιον, ‘ fu 
cus aculeatus.” Sprengel, Hist, Rei Herb. 
tom. 1. p. 193. Kressz. 

9. τὰ ταῖν χερ. ἀθλήματα, instrumenta, 
quibus manus cum contentione laborant, 
instrumen(a 5. arma pisçatorin.- Quæ sig- 
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nificatio præter hunc locum non videtur 
reperiri. Similiter. dicitur æévos vs. 14. 
Conf. Ablwardt, Kiessz. Instrumenta ar. 
tis piscatoriæ recensent etiam Oppianus in 
Halieut. 111, 75. sqq. (quæ Schneiderus in 
versione Latina p.291. distinctius expli- 
cuit,) et Artemidoras in Oneirocrit. ïi. 14. 
a Schneidero Ὁ. 405. laudatus. Quos The- 
ocritus vocat καλάμους, “ arundines” $eu 

rticas piscatorias (Angelruthen von 

hr), δόνακες dicuntur ab Oppiano. Ca- 
Jamo illi adligabantur ὁρμειαὶ cum ‘hamo, 
ἀγκίστρῳ (Angelhaken). Plenius dicit 
Oppianus ὁρμιὴν ἱππείαν εὔπλοκον (eine 
aus Pferdeharen geflochtene Angelschnur). 
Adde Oppian. 111. 161. ubi hos funiculos 
appellat χαίτας ἱππείας" et v. 468. λεπτὴ 
δ᾽ ὁρμιὴ κούφης τριχὺς ἄπλοκος" et Plu- 
tarch. de Solertia Anim. p. 976. τὴν ὁρμιὰν 
où ποιοῦσι πολύπλοκον τοῖς ἅμμασι τῶν βρό- 
χων, οὐδὲ τραχεῖαν" ἱππείαις δὲ θριξὶ χρῶν- 
ται, τὰς τῶν ἀῤῥένων λαμβάνοντες" αἱ γὰρ 
θήλειαι τῷ οὔρῳ τὴν τρίχα βεβρεγμένην 
ἀδρανὴ ποιοῦσι" ἃ Strothio memoratos. À 
Polluce i. cap. 9. ubi item piscatoria in- 
strumenta recenset, sect. 97. nominantur 
τρίχες ἵππειοι.  Ibi etiam λίνον in instru- 
mentis piscandi numeratur, quod Kühnius 
in nota scribit idem esse quod ὁρμιάν, “ fu- 
niculum,” ex quo pendet ‘ hamus,’ interdum 
etiam ‘rete”’ denotare; unde in Glossis 
λίνον kuvayerikôr, ‘ rete.” Eædem Glossæ, 
ὁρμιά, ἡ τοῦ ἀγκίστρου, ‘ linum,” “ hamus.” 
Harz. Καλαθίσκοι, calathi multiplici usui 
inservientes, ut gestandis piscibus, quos 
᾿ quis cepit. Kirssr. 

10. “ Notum est, τὸ λῆδον proprie fru- 
ticis genus esse, ex quo colligitur λήδανον, 
gammi quoddam, aut illi similis succus, de 
quo multa vide ap. Salmasium in Plin. Ex- 
ercit. cap. xxvii, ἢ. χη. 257. sqq. cujus me- 
minit etiam Plutarchus Tract. de iis qui 
sero ἃ Numine Pun. P. M.658. Illud 
λῇδον autem erat ποία 8. βοτανώδης ὕλη, id 
est frutex, seu herba, cujus natura ad fru- 
ticum naturam proxime accedit, ut ex scrip- 
toribus a Salmasio allatis apparet., Ejus- 
modi herba ad capiendos pisces usos esse 
veteres, Oppian, “AAueur. iii. v. 422. testis 
est. En verbaejus: ἂν δέ of (scil. xüpræ) 


εἴσω φύκεσιν elAuuévous λᾶας βάλεν, au, 


δὲ ποίας eivaAlas στομίοισιν ἐδήσατο, τῇσι 
γανῶνται σάλπαι τ᾽, ἠδ᾽ ὅσσοι βοτανηφάγοι 
ἰχθύες ἄλλοι. οἷ τότ᾽ ἀγειρόμενοι ποίας φά- 
γον, αὐτὰρ ἔπειτα ἐς μυχὺν ἠΐχθησαν, 6 δ' 
αὐτίκα κύρτον ἀνέλκει. Luce igitur clarius 
est, λῆδον nihil aliud fuissc, nisi ποίας spe- 
ciem, qua usi sunt piscatores tanquam δὲ- 
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λέατι ad capiendos pisces, quodque prop- 
terea etiam Theocriteus ille piscator in tu- 
gurio suo ad illum usum servabat.” Hæc 
Strothius in Excursu ad Theocriti locum in 
Chrestomath. Gr. p. 240. sq. Idem tamen 
hanc rationem non tenens magis probat 
correctionem λίνα, quam, præeunte Bro- 
daeo, Reiskius protulit. Sed quum λίνον 
ubique priorem syllabam correptam habeat 
(conf. Toup. in Addend. ad ἢ. 1.), Ahi- 
wardtus, illa corruptione explosa, lectio- 
nem λῆδα denuo idque gravissimis verbis 
ita tuitus est: “ Plinius in der N. G. Β. 
12. K. 17. uennt die Pflanze lada und leda, 
und das Harz ladanum und ledanum. Dies 
λῆδον ist nichts anders als der cistus lada- 
niferus, Kretischer Cistus, eine Staude, die 
dem weissen Mohn ähnelnde und Jansen- 
fôrmige Blätter hat. Das Gummi Ladan 
wird von einem gelinden Grad der Wäârme 
θα] ἃ weich und giebt am Lichte einen süs- 
sen balsamischen Geruch. Die Alten, wie 
Oppian vom Fischfang (ii. 421—) aus- 
drücklich sagt, kôderten die Fische auch 
mit Pflanzen, Gras, Käse und Methl. Sie 
warfen Steine in die Reussen, welche sie 
mit Moos und Seegras umwickelten—und 
mit diesen Steinen zugleich den Kôder; 
oder vielmehr befestigten sie den Kôder an 
diesem Moose, Die Steine wurden daram 
mit Moos umwickelt, damit der Kôüder, der 
an dem blossen Steine nicht befestiget wer- 
den konnte, haftenkônnte. Die φυκιόεντα 
λῆδα sind also nichts anders, als diese mit 
Seegras umwundenen Steine, woran der 
Kôder befestiget war.” Ahlwardtum se: 
quutus est Dablius. Toupius, cujus judi- 
οἷο subscribit Valckenarius, contendens, 
vulgatam lectionem non esse sollicitandam, 
λῆδα φυκιόεντα explicat ‘retia lacera et 
usu detrita Quæ nominis Ada vis pro 
arbitrio sumta est. Brunckio placuit λάδη, 
post virum doctum apud Reisk. cujus hæc 
est adnotatio : “Yo. "yp. λάδη Δωρικῶς ἂντὶ 
τοῦ λήδη" λῇδος γάρ ἐστιν ebreAès τριβόώ- 
νιον ἣ χλαμύδιον παλαιόν. Aleman. λᾶδος 
εἱμένα καλόν. ν. Eustathius ad Il. 2.” (p. 
1147.1—1199. 84.) Add. Pollue. vii. sect. 
48. Suid. tom, it. p. 488. Hesych. 8. v. 
λήδιον et ληΐδιον, Stephan. Ind, ad Thes, 
L. Gr. col. 1370. Brunck. ad Aristoph. 
Av.715. Hanc lectionem suam fecerunt 
Jo. Henr. et Henr. Vossii, quorum ille ver- 
tit, ‘mit Tang gerôthete Kittel;’ hie, ‘ vesti- 
imenta fuco tincta.” Sed ab hoc loco, ubi 
τῶν χερῶν ἀθλήματα commemurantur, ves- 
timentorum mentio prorsus est aliena. 
Valckenarius in Epist..ad Rôver, p. zh, 


EIATAAION κα΄. 


299 


ὋὉρμειαί, κύρτοι τε, καὶ Ex σχοίνων λαβύρινθοι, 
Μήρινθοι, aoû τε, γέρων τ᾽ ἐπ᾿ ἐρείσκασι λέμβος" 
Νέρθεν τῶς κεφαλᾶς Poeuos βραχύς, εἵματα, πῖλοι. 
Οὗτος τοῖς ἁλιεῦσιν ὁ πᾶς πόνος, οὗτος ὁ «Λλοῦτος. 
Οὐδεὶς δ᾽ οὐ χύτραν εἶχ᾽, οὐκ ἵνα" πάντα περισσὰ 15 


suspicabatur τὰ φυκιόεντ᾽ ἀγρηνά" cui ta- 
mén suspicioni ipse non multum tribuit. 
Ex cdd, in hoc vexatissimo loco nihil pro- 
ficias, Aya cum Aldotres cdd. reA9S& a 
(sic) unus cd.—A vero denique prope mibhi 
abesse videtur Briggs, cujus in edit. Gais- 
ford. p.297. hæcemendatio extat : δελῆτα, 
pro τε λῆδα' ‘escas alga circumvolutas.” 
Mesych. δελῆτι, δελέατι.  Hanc lectionem 
interpretatione reddidi. KiessL. 

11. κύρτοι τε pro κύρτοι ex edit. Flor. 
cum Vaickenario et Brunckio, aliisque de- 
dimus. vid, Toup. in Addend. p. 400. et 
Warton. Κύρτοι (Reussen, Voss. vertit: 
Bungen) sunt nassæ majores ex viminibus 
s. fruticibus factæ, quarum structuram Op- 
pian. iii. 341. sqq. sic describit: Képror 
δὲ πλέξαιο περίδρομον ὅττι μέγιστον Τεύχων 
À σπάρτοισιν ἰβηρίσιν, hè λύγοισιν Ῥάβδους 
ἀμφιβαλών, λευρὴ δέ οἱ εἴσοδος ἔστω. Τασ- 
τήρ τ᾽ εὐρυχανής, δέλεαρ δέ οἱ ἔνδον ἐνείης. 
Mox λαβύρινθοι ἐκ σχοίνων, “ labyrinthi 
pancei,’ ἢ. e., Ahlwardto interprete, nassæ 
minores, ex juncis factæ, quæ, ut justa cur- 
vatura sinuarentur, 8118. juncis intexeban- 
tur. De multiplici usu nominis λαβύρινθος 
vid. Creuzer in Meletemat. e Disciplina 
Antiquit. P. i. p.85. Minus recte alii in- 
telligunt retis viminei genus; Xylander τὰ 
ἀμφίβληστρα, quæ apud Oppianum iii. 80. 
Schneider vertit ‘ jacula.” Kressr. 

12. Μήρινθοι, ‘funiculi” (Schnüre), quo- 
rum in piscatione usus varius fuit, et quibus 
interdum haïni majores adligabantur. Stro- 
thius laudavit Oppian. [1]. 532. iv, 585.— 
Pro vulgato κῶάς re revocavit, indignante 
Valckenario, Reiske ex Aldina edit, (qua- 
cum conspirant tres cdd.) κῶά re, eumque 
secutus est Brunckius in textu ; in notis ta- 
men probavit conjecturam Strothii κῶπαί 
re, ‘etremi.” Vulgata lectio sane incom- 
moda est ; nam orationis series nomen re- 
quirit, quod ad instrumenta piscationis vers. 
9. et ad λέμβον recte referatur, uti etiam 
Zeune docuit. Hanz. Lectionem κῶας 
tuetur etiam Ablwardt. p. 27. Sed quæ 
᾿ hic vir doctissimus dicit, tumen non omnino 
probabilia videntur. Nam in hac orationis 
serie poetæ non ea commemoranda erant, 
quæ aliquam utilitatem piscatoribus præsta- 
rent, (quæ multa sunt,) sed ea, quibus om- 


nino non carere possent; ex quo genere 
sunt remi, ÂAtque remus ita fuit monu- 
mentum ærumnosæ piscatorum vitæ, ut 
adeo in sepulcro piscatoris fuerit eflictus. 
Nam apud Sappho p. 36. Volg. est: τῷ 
γριπεῖ Πελάγωνι πατὴρ ἀνέθηκε Mevionos 
κύρτον καὶ κώπαν, μνᾶμα κακοζωΐας. Quam- 
obrem unice probo lectionem κώκπα τε, ‘ nu- 
mero duali” κῶας paupelli piscatores ca- 
piti, opinor, potius substraturi erant. Ce- 
terum vetustam cymbam noctu in continen- 
tem subtraxerant, ne forte fluctibus agitata 
dissolveretur. Kressr. 

13. φορμός, quicquid textum est e junco, 
ulva palustri, sparto, omninoque viminibus, 
veluti quali, corbes, tegetes: singulatim 
ita dicitur ‘ teges,’ vel ‘ stragulum scirpe- 
um,” ‘storea,’ “ matta,” in qua dormire s0- 
lebant homines tenues. (Conf. Fischer et 
Spanhem. ad Aristophan. Plut. 542. — 
πἴλοι" fuisse pileum quendam piscatorum 
proprium, monuit Thom. Briggs ad ἢ. ]. 
Pbilippos Ep. 5. καὶ πῖλον ἀμφίκρηνον 
ὑδατοστέγη. Ad εἵματα, πῖλοι, subintelli- 
gendum est ‘ aderant.” ΚΙΈΒΒΙ,. 

14. Schaeferus cum Brunckio probat 


._Koehleri conjecturam, πόρος pro πόνος le- 


gentis; quæ voces passim commutatæ sunt, 
ut docuerunt Wesseling. ad Diodor. Sicul. 
xiii. c. 95. et Brunck. ad Apellon. Rhod. 
iv. v. 586. ΑἹ nostro loco, quum sequatur 
vocab. πλοῦτος, quo tenuis piscatorum su- 
pellex significatur, ædpos plane otiosum es- 
set. Quamobrem cum Ahlwardto et Dah- 
lio tueor vulgatam lectionem πόνος, quod 
vocab. h, 1. significat id quo labor fit, in- 
strumenta, ut vs. 9. χεροῖν ἀθλήματα. 
ΚΊΕΒΒΙ,. . 

15. In ed, Ald. ut in cd. Vat. legitur οὗ 
χύθραν εἶχ᾽ οὐκίνα : in ed. Rom. où χύτραν 
εἶχ᾽ οὐχ ἵνα" præterea 6 cdd. hæ lectiones 


sunt enotatæ : κύτραν---λίνα' κύθραν---οὐ- 


κ 

λίνα" χύθραν où κύνα" atque οὐ κύνα præbet 
etiam Junta, quæ lecuo, a Stephano, Reis- 
kio, Valckenario recepta, ἃ Sanctamando 
vindicata et a Toupio (qui in Addendis in 
Theocrit.commendabat, οὐδεὶς δ᾽ où χύτρον 
εἶχ᾽ οὐχ ἕνα, “ nemo vero ne unam quidem 
ollam habuit:’) tandem in Appendicula 
propter locüm Aristoph. Vesp. 897. pro- 
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bata, Auratum habet auctorem. Brunck- 
lus, pessimam eam vocans, bonam appellat 
Scaligeri emendationem: οὐδεὶς δ᾽ où χύ- 
rpay εἶχ᾽, où χόα" “ ni pot ni marmite.” 
Æpsi etiam in mentem venit: où χύτρον 
εἰ » où πόδα, quod facete dictum sit pro οὐ 
Xvrpéroëa. Scaligeri χόα, ‘ poculum,’ sive 
vas quo aqua hauriretur, arrisit etiam 
Zeunio. Koehlerus ex Odyss. y. 349. 
hancelicuit conjecturam ; οὐδεὶς δ᾽ οὗ XAa- 
νίδ᾽ εἶχ᾽, où ῥήγεα. At his omnibus, quæ 
ab interpretibus tentata sunt, præstat lectio 
nonnullorum cdd. eted. Ald. οὐκ ἵνα, quam 
post Brodæum (conf. Reisk. ad h.1.) Ahl- 
wardtus egregie defenditetillustravit,quam- 
que cum Dabhlio jn textum restituere non 
dubitavimus. Secundum Eustathium ad 
Iliad. x. p. 1389. ἣν significat mensuram 
quandam, cujus dimidia pars dicitur ἡμίνα, 
quasi τὸ ἥμισυν τοῦ ἵν. Eustathius hoc ipse 
-exemplum affert: ἔλαιον πλέον ὑπὲρ ἴν. 
G. J, Vossius tamen in Etymologico ‘ he- 
minam ” deducit ab fu, ‘ semi :” ut “na” sit 
vocis productio. J.H. Vossius lectionem 
a nobis receptam ita expressit in interpre- 
tatione Germanica: ‘ Auch nicht Topf 
noch Nôüssel besassen sie.” K1EssL. 

16. Hic locus valde vexavit criticos et 
in diversas sententias traxit. Vulgata, 
quam retinuimus, Juntæ debita, a Stepha- 
_ no in sequentes editiones venit.  Eam 
Koehlerus sic interpretatur : ‘ omnia su- 
pervacanea ipsis videbantur præ tali pis- 
€Cium captura. Paupertas ipsis erat amica.? 
Αἱ sic ἀντὶ abesse non potest. Aldinæ 
lectio hæcest: πάντα περισσὰ πάντ᾽ ἐδόκει 
τήνας ἄγρα πενία. ἡ σφᾶς ἑταίρους. Ea- 
dem leguntur in edd. Lovan. aliisque, nisi 
quod ἡ omittunt et σφὰς exhibent. Reis- 
kivs inde hæc effinxit: πάντα περισσὰ 
πάντ᾽ ἐδόκει τήνοιΞ. ἃ γὰρ πενία σφιν érai- 
pa quam mutationem adaptavit Binde- 
mannus. Brunckius scripsit: πάντ᾽ ἐδόκει 
«τήνοις" ἄγρα. πενίας ψιν ἑταίρα. Is. Vos- 
sius sic corrigehat: ἄγρα πενίας γὰρ ἑταῖ- 
pos- : Valckensr. in Epist. ad Rôver. p. 
xli. locum sic constituit: τἄλλ᾽ ἐδόκει τή- 
vos. ἄγραν πενίας φὰν ἑταίραν. hanc ra- 
tionem etiam in Edit. Theocr. probat. War- 
tonus conjicit : τἄλλ᾽ vel πάντ᾽ ἐδόκει πλὴν 
τᾶς ἄγρας" " fidebant solummodo piscaturæ 
‘suæ: omnia reliqua præter eam supervacua 
reputabant et inutilia.” Magis a facilitate 
æt probabilitate commendabilis est hæc 
Sanctamandi emendatio: πάντ᾽ ἐδόκει τή- 


vois, ἄγρας πενία σφιν ἑταίρα. Ahlwardti 
bæc est: πάντα περισσὰ πάντ᾽ ἐδόκει τῆ- 
vois ἄγρα" πενία σφιν ἑταίρα : quam Vos- 
sius ita reddit : ‘alles, ja alles reichlich ge- 
nug schien jenen der Fang.” Sed falsam 
prorsus sententiam hæc lectio in hunc lo- 
cum infert, cui potius hæc mutatio conve- 
nientissima videtur: ταῦτα περισσὰ πάντ᾽ 
ἐδόκει τήνοις' ἄγρας πενία σφιν ἑταίρα" 
6 hæc omnia superflua 1is videbantur: pis- 
caturæ eorum amica erat paupertas.” Non 
enim omnia jis superflua videbantur, sed 


ea sola, quæ non unice ad pisces capiendos 


necessaria essent ; τήνοις nititur auctori- 
tate optimorum codicum ; σφιν recte con- 
Juagitur cum ἄγρας ; πάντα denique facil- 
lime per errorem librarii bis scribi potuit. 
Quan enim insignem vim in vocabulo πάν- 
ra repetito quidam viri docti deprehendere 
sibi videntur, ea non est tanta, ut sententiæ 
totius inconcinnitatem compenset. Hoc 
unum addo : quum vocabulum ἔν neutrius 
generis esse: videatur, possit omnis locus 
etiam sic legi: οὐδεὶς δ᾽ οὐ χύτραν εἶχ᾽, oùx 
ἵν’ ἅπαντα περισσὰ ταῦτ᾽ ἐδόκει τήνοιΞ. 
Zeunius, ab omnibus discedens, audacissi- 
me sic correxit: πάντ᾽ ἐδόκει" τήνους ἄγρα 
περιάψασ᾽ ἑταίρους. Agmen claudat no- 
vissima Graefii conjectatio: οὐδεὶς δ᾽ où 
χύτραν εἶχ᾽, où κνῦ' πάντα περισσά, πάντ᾽ 
ἐδόκει τήνοις' ἄγρας πενία ᾽στὶν ἑταίρα. 
Hesychius, «y, τὸ ἐλάχιστον. ΚΊΕΒΒΙ,. 
17.18. Verba οὐδεὶς δ᾽ ἐν μέσσῳ γείτων 
describunt solitudinem et significant, ‘ non 
aderat vicinus,’ ut bene docuit Zeune, com- 
parato loco Hom. Odyss. ε. 489. ubi res 
eadem describitur.—#ayr& Stephanus re- 
stituit ex Florentina, in qua est πάντη. 
Quæ correctio vera esse videtur: nam co- 
gitari potest, tuguriolum piscatorum, in 
ripa maris, forsitan haud procul Syracusis, 
situm, fluctibus maris, etiam lenioribus, fa- 
cile potuisse ab alterutra parte, saltem a 
pluribus partibus adlui, quod poetice fingi- 
tur undigque cingi. Ante Stephanum pro 
vocabulo rayra cum Aldina et aliquot co- 
dicibus legebantur πενία, quod ex præce- 
dente versu in hunc delapsum esse. facile 
patet. Brunckius tamen, Wartonum secu- 
tus, retentis literis antiquæ scripturæ, dedit 
πενίᾳ δὲ παρ᾽ αὐτὰν (uti jam Portus in Dic- 
tion, Dor. νος. παντᾷ correxerat) θλιβο- 
μέναν καλύβα» ---- “ paupertate afflictam.” 
Reiïske conjecit πολία (πολιὰ jam Is. Vos- 


sius scripserat:) δὲ παρ᾽ etc., vel, quod 


ΕΙΔΥΛΛΙΟΝ και. 
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Οὐὔκχω τὸν μέσατον δρόμον ἄγυεν ὥρμα Σελάνας, 

Τοὺς δ᾽ ἁλιεῖς ἤγειρε Φίλος πόνος" ἐκ βλεφάρων δὲ 20 

Ὕανον ἀπωσάμνενοι σφετέρωις φρεσὶν ἤρεθον ὡδᾶν. 
Ασῷ. Ψεύδοντο, φίλε, πάντες, ὅσοι τὰς νύχτας ἔφασκον 

To θέρεος μινύθειν, ὅτε τάματα μακρὼ φέρει Ζεύς. 

Ἤδη μυρί ᾿ ἐσεῖδον ὀνείρατα, οὐδέπω au. 

M λαθόμαν ; Ti TO χρῆμα; χρόνον δ᾽ αἱ νύκτες 
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Er. ᾿Ασφαλίων, μέμφη τὸ καλὸν θέρος ; οὐ γὰρ ὃ καιρὸς 


Valckenario non omnino displicet, οὐδεὶς δ᾽ 
ἐν μέσσῳ γείτων πέλεν" à δὲ rap” αὐτάν. 
T'ertio denique impetu contra ones libros 
correxit θλιβομένα' ‘ mare sese ingerens, 
velut appressione et connixu quodam, alli- 
sum ad mapale, stridebat argutum.” At 
enim casa ipsa, quæ fluctibus marinis ad- 
luebatur, θλίβεσθαι, h. e. ‘ leniter premi ᾿ 
dici potest, quam verbi vim et potestatem 
Zeune loco Theocriti xx. 4. ubi θλίβειν 
χείλεα puella dicitur osculo, et loco Mu- 
sæi 114. bene declarat, [Tam disparia in- 
ter se comparare, inurbanum est, Unice 
probandus est l'oupius, qui in Appendicula 
θλιβομένην καλύβην interpretatur, ‘ casam 
angustam,” quo sensu dicitur πόλις θλιβο- 
μένη, de quo Pollux ix. 23. ÆEadem vi di- 
cuntur καλύβαι πνιγηραὶ in loco Arriani de 
Exped. Ales. vi. 23. οὗτος ἐπανελθὼν à- 
πήγγειλεν ἁλιέας τινὰς καταλαβεῖν ἐπὶ τοῦ 
αἰγιαλοῦ ἐν καλύβαις πνιγηραῖς. ΚτΕ585:1.] 
Neque est silentio prætermittenda hæc 
emendatio Koehleri: πλεκτὰν δὲ παρ᾽ αὖτ. 
—“ sed ad ipsum textile tugurium fluctibus 
ita pressum et agitatum suaviter adnatabat 
mare” ÂAtque τρυφερὸν προσνήχειν est 
« leniter adnatare” 8. ‘ adfluere,’ üt supra 
axe 7. τρυφερὸν λαλεῖν, “ molliter, ‘ deli- 
cate loqui” sive ‘ pronunciare.” v. Zeune 
et Warton, qui potestatem voc. rpupepès 
pulcre copioseque explanant. Musgrave 
tamen τραφερὸν malit. HarL. Προσένηχε 
pro medio, ut νῆχε apud Homer. Odyss. 
ν, 399.439. Pro τρυφερὸν Graefius emen- 
dat κρυερόν. Si mutatione opus sit, potius 
legendum esset 5vopepér. Kiessi. 

19. 20. κοὕὔπω duo cdd. τὰ μέσα τὸν Gp. 
Ald. et aliæ edd.cum aliquot cdd.—Vs. 20. 
δὲ in apodosi post οὕπω, ut solent Græci in 
apodosi post particulas temporales inferre. 
vid. Hermann. ad Hym. Homer. in Ven. 
p. 107. et ad Viger. p. 758. sic etiam post 
ai Idyll. i. 11. et xxix. 17. ΚΊΕΒΒΙ, 

21. ἥἤρεθον gddr, ‘ animum excitarunt ad 
canendum,” ἢ. 6. ‘ canere cœperunt, de 

Theocr, 


qua dicendi forma rariore v. Zeune, et, si 
vis, quæ ad Anacrcontem xxii. 5. in An- 
tholog. Gr. Puetica scripsi Warton in 
Addendis laudat etiam Valcken. ad Euri- 
pid, Hippolyt. vs. 905. p. 260. HarL. 
Reiske citat Casaubon, ad Atheuæum viii. 
vi. ἢ. 690. add. eundem ad Fragm. Sapph, 
clxi. p. 137. ed. Wolf. J, H. Vossius pra 
φδὰν malit αὐδάν. Graeñus malit: operé- 
pas φρένας ἤρεθον ᾧδᾷ. similiter in Moschi 
Fr. v. 2. τὰν φρένα τὰν δειλὰν ἐρεθίζομαι. 
KressL. ᾿ | 

22. 23. ψεύδοντο propter sequens ver- 
bum ἔφασκον ex cod. Vatic. (quocum con- 
sentit cd. Mediol.) et Aldino exemplari 
cum Reiskio et Brunckio restitui, Vulga 
ψεύδονται cum Juntina, quod, retentum a 
Valckenario, in sermone familiari tolerari 
potest. [Graefio et Briggsio judicibus ἐδ, 
qui ψεύδοντο præferunt, scribcre debent, 
ψεύδοντ᾽, ὦ φίλε' recte tamen etiam præ- 
sens legi: ‘ pergunt mentiri,” qui hoc ‘ dix- 
erunt,” quamdiu non refutantur. KisssL.] 
Vers. 23. ὅκα pro ὅτε Brunck. Hanz. 

24. ἐσεῖδον sæpissime pro εἶδον ponitur; 
ne quid frustra tentes. Jacoss. Ita Idyll. 
v. 3. ἐσορῆτε. viii. 11. ἐσιδεῖν. xi. 28. ἐσι-, 
δών. Addeiv. 46. ἐσακούεις. xiil. 61. ἐσα» 
κούσας. vii. 88. φωνᾷς εἰσαΐων. KisssL. 

25. λαθόμαν pro vulgato λαθόμην Brunck 
et Valckenar.—Harlesius adscripsitin mar- 
gine libri sui: ‘“ ‘ an annum?” quo sensu 
occurrit apud sequiores scriptores Græcos.” 
Strepsiades in ÂAristophan. Nub. 2. 3. τὸ 
χρῆμα τῶν νυκτῶν ὅσον ἀπέραντον. oùëé- 
ποθ᾽ ἡμέρα γενήσεται ; In fine versus reli- 
qui ponunt signum interrogationis, quo σᾷ- 
ret editio Vealckenar. Graeñius senibit : 
χρόνον ταὶ νύκτες ἔχοντι; bene. Præce- 
dentia ita: μὴ λαθόμαν, τί τὸ χρῆμα ; ver- 
ba enim μὴ λαθόμαν, si per se 1nterrogatio- 
nem faciant, nullum habere seusum. Ger- 
manice esset: ‘ hab” ich vergessen, was. 
das ist δ᾽ Kirssi. . 

. 26. 28. ᾿Ασφαλίων] Hoc vocabuiues re 
: 2 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


, .# / \ en / . 4 \ \ #4 
Αὐτομιάτως παρέβα τὸν 60v δρόμον" ἀλλα τὸν ὑπνον 
“ / 
'Α φροντὶς κόπτοισα μακρὰν τὰν νύκτω ποιεῖ τίν. 
3 » \ φ' 
Ασῷ.ἾΑρ᾽ ἔμαθες κρίνειν ποκ᾽ ἐνύπνια ; χρηστὰ γὰρ εἶδον. 
CO 4 


Où σὲ θέλω τὠμῷ φαντάσματος ἦριεν ἀριριρον" 
2 / , ’ 


40 


Ὡς καὶ τὰν ἄγραν, τὠνείρωατω πάντα μερίζευ. 
Οὐ γὰρ νικαξῇ κατὰ τὸν νόον. οὗτος ἄριστος 

7 ᾿ 
Ἔστιν ὀνειροκρίτας, ὁ διδάσκωλός ἔστι παρ ᾧ νοῦς. 


"Αλλως χαὶ σχολᾶ ἐνσι" 
Κείμενος ἐν φύλλοις ποτὶ κύματι, μηδὲ καθεύδων 


exercuit interpretes. ÆEquidem nil muto, 
et cum Zeunio, præeunte Macrobio Satur- 
anal. i. 17. et cum Wartono intelligo Nep- 
tunum, quem piscator indignabundus apte 
appellat. [Conf. de hoc Neptuni cogno- 
mine Creuzer. in Melet. e Discipl. Antiq. 
i, p. 32. K.] Reiske correxit ᾿Ασφάλιον 
(pro usitatu forma comparativi ἀσφαλέστε- 
pos) et μέμφῃ in modo conjunctivo pro im- 
perativo μέμφου accepit: ‘ tutius,” ‘ cau- 
tius in posterum vitupera bonam æstatem.” 
Sed jam Zeune et Stroth illam emenda- 
tionem rejecerunt. Stroth malit ἀσχαλόων 
vel ἀφραδέων, demonstravitque, Heinsium, 
quem Valckenar. et Brunck. secuti sunt, 
male vocabulis ᾿Ασφαλίων et αὐτομάτως 
transpositis dedisse : αὐτομάτως μέμφῃ---- 
καιρόν, ᾿Ασφαλίων, παρέβα, etc. ita ut αὖτο- 
μάτως μέμφῃ esset “ temere accusas ;᾽ im- 
mO αὐτομάτως παρέβα est : “ sponte,’ ‘suo 
impulsu atque arbitrio transit.” ΓΛπφα λίαν, 
étiam ᾿Απφάριον propusuit Koehler. Mox 
suspicatur Warton : μέμφαι τὸ καλὸν θέ- 
ρος ; οὐκ Ep’ ὁ καιρός---δρόμον ; ‘ nonne 
tempus suo modo sponte progreditur ?’ [At 
παρέβα neque ‘ progreditur,’ neque ‘ ab- 
solvit” significat: potius, ‘ tempus non 
sponte sua contra leges naturæ extra cur- 
sum suum evagatur.” KressL.] Anterroga- 
tionem in priore versus parte probo, nec 
tamen μέμφῃ et γὰρ muto. Sensus est: 
“adcusasne” 8, ‘eulpasne pulcram æsta- 
tem?” male agis, non est quod incuses ; 
“ nam” (sæpius ita γὰρ construi, ut non- 
nulla sint supplenda, satis constat :)  tem- 
pus baud absolvit cursum suum suo arbi- 
trio ” sive ‘ contra leges-naturæ.” Præstat 
tamen, exigua mutatione facta, correctio 
Toupii, qui copiose docuit, ut litteras li- 
quidas, ita etiam primam sylläbam verbi 
βέμφεσθαι modo brevem esse, modo lon- 
gam. dsigitur scribit: τί μέμφῃ τὸ καλὸν 
θέρος." ‘ cur adeusas bonam æstatem ? ? 
[Monentibus Stephano et annetatore Vi- 
ariensi quidam legunt : ἃ φίλε, μὴ μέμ- 


/ \ “Ὁ ἋἊἋ 7 
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pou. ᾿Ασφαλίων, quo nomine Odyss. ir. 
216. vucatur servus Menelai, hic est ne- 
menalterius piscatoris, non Neptuni. Gree- 
fius locum probabiliter sic constituit: μή, 


᾿σφαλίων, μέμφῃ τὸ καλὸν θέρος ; aut ve- 


tandi sensu: μή---κκμέμψῃ----. Idem vens- 
sime monet, αὐτομάτως suo loco tam egre- 
gie dici, ut illud minime sit transpones- 
dum. Kress1.]—Vers. 28. ποιεῦντι vitios 
legitur in cd. ναῦς. et edd. Ald. ac Flor, 
ποιεῖ τίν, quod debetur Stephano, geruk 
num est. Han. 

31. 32. μερίξευ pro vulgato μερέξεν cum 
Brunckia e duohus cdd.recepimus. Bri 
legit μερίξων. Ita post ἄμοιρον colon de- 
lendum. Krrssz. ““ Procul dubio legen- 
dum : ὃς γὰρ ἂν εἰκαξῇ κατὰ τὸν νόον, οὗ: 
τος ἄριστος ἔστιν ὀνειροκρίτας. ὃ διδάσκα- 
Ads ἐστι παρ᾽ ᾧ νοῦς. Manifesto extulit 
proverbium Græcum, quod Cicero (de Di- 
vin. ii, 5.) ita vertit : ‘ qui bene conjiciet, 
vatem perhibebo optumum.” Idem τὰ 
eadem clausula, ὅ διδάσκαλός ἐστι wap ᾧ 
νοῦς. ‘Optimus magister,’ h. 6. ‘ inter- 
pres est, qui mentem bonam gerit.” ΑΗ 
conjungunt cum superioribus, non malo 
sensu : sed puto nostro meliore.” Bcars- 
GER. Hæc ratio ob verba 4 διδάσκαλος 
etc. nullo mode proberi potest. Sealigeri 
vestigiis insistens Graefus, cui non feren- 
dum videtur νικαξῇ, sensu passivo, seri- 
bendum censet: εὖ γὰρ ἂν «ἰκάξῃς κατὰ 
τὸν νόον" οὗτος ἄριστος, etc. D. Heinsies 
probat εἰκάσῃ. Valckevarius, eui m Épist. 
ad Rôver. p. Ixi. Scaliger venustum dâe- 
(πὶ restituisse videbatur, sententiam mu- 
tavit; nec sane video, cur νικαδῇ sens 
passivo accipi nequeat. In Ald. et ducb, 
cdd. est νικάξῃ, in alio cod. νικαξή. Krrssz. 

34. 35. σχολὰ évri.-—rory Branch; 
ποιὴν etiam Valcken. [Recepimus etiam 
ἐντὶ, quod in Mes. vestigiis latet, mmments 


Gaisfordio. Kiress1.}—Mox ἐν 
_(quæ indieant στιβάδας conf. δ των 


Ydyll. ΧΙ. 84. et Hesych, v. στιβάς᾽) non 


EIATAAION καί. 
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"Ασμοενος ὃν ῥάμνῳ j τὸ δὲ λύχνιον ἐν πρυτανείῳ" 


Φαντὶ γὰρ air ἄγραν τόδ᾽ ἔχειν. 


ΦΌΤΕ γυκτὸς 


est cum Reiskio, desiderante epitheton 
νύμασι, sollicitandum.—xéLas: Brunckius, 
Rerskium sequetus. HanL. 

86. 87. Hic locus est crux criticorum, 
quorum opiniones Stroth atque Zeune co- 
piose exposuerunt. Eyo retinui vulgatam, 
à Calliergo, Steph. Valcken. aliisque pro- 
pagntam, ἄσμενος ἐν ῥάμνφ' negat pisca- 
tor, se posse ‘ suaviter, sine metu et peri- 
cale” dormire ἐν ῥάμνῳ (numero singulari 
poctice pro plurali posito) h. 6. in aspero 
sibique molesto et periculoso loco. (De 
vocabulo ῥάμνος conf. Idyll. iv. 87.) Quod 
Stroth post Palmerium (Exerc. p. 810.) 
proponit, ἐν θάμνῳ, aptum quidem est, at 
non necessaiium. Ex Aldina lectione 
foros ἐν ῥάμῳ (cum qua conspirant non- 


0 
nuili cdd. in quibus est, ἄλλον ἐν fduc 
ἄλλονος ἐν pate ἄλλονος ἐν ῥάμω") in- 
geniose Raiske effinxit et. in textu dedit 
*Atévos [quod contra Theocriti aliorumque 
poetarum consuetudinem τρισύλλαβον fa- 
cit, ] ἂν ψάμμῳ, ‘ dormire nesciens in arena 
htoris, eumque sequutus est Brunckius, 
qui, ut item Reiskius jam suasit, gévos 
ipsit. Hanz. [Vulgata multis difficul- 
tatibos premitur ; nam, ut piscator βρύον 
aber, quod substraverant, per contemtum 
Pdpror appellare potuerit, tamen ἄσμενος 
cemimode explicari nequit, quod satis do- 
cuit Ablwardtus. Graefius unice probat 
Roiskii conjecturam. Mihi consideranti 
varietatem lectionis videtur non incommode 
legi: μηδὲ καθεύδων, ἄλλυχνος ἐν ῥάγμῳ 
pro ἐν ῥηγμῖνι. Ita deinceps prytanei 
lycbous non nimis abrupte commemoratur. 
primam corripit Idyll. xiv. 28. et 

xtiv. 61. Kressc. . 

Verba τὸ δὲ λύχνιον ἂν πρυτανείῳ — 
ἔχειν interpretes valde vexarunt, Equi- 
dém cum: Valckenario aliisque locum nt 
sanum tueor, cujus sententiam hoc modo 
expediendam esse censeo: Piscator alter 
alteri dixerat: exponam tibi somnium 
meurn, quia otium nobis est, neque piscari 

: nam primum jacemus hic in 
eubili nostro ad fluctus marinos; dein 
propter substratos frutices asperos non pos- 
semis suavem samnum capere ; denique 
4 te est, nec. in nostra paupertate habe- 
mus oleum,’ cujus in prytaneo per largos 
οἱ oertos reditus semper copia su it ; 
$ moque igitur habemus lucem ? aut ‘ lucer- 
mean,” cujus beneficio piscemur. In pry- 


Er. Λέγε μοί 


taneo Atheniensi super aram Vestæ inex- 
stinctus alebatur ignis. Etiam Syracusis, 
et in aliis Græciæ urbibus fuerunt pryta- 
nee cum lucerna ardenti et igni Vestæ per- 
petuo. v. Meursii Athen. Attic. ii. cap. 8. 
p-. 847. sq. in Thes. Gronov. vol. iv. ed. 
Ven. Casaub. ad Athen. xv. cap. 19. Span- 
hem. de Vesta et Prytanibus Græcor. p. 
679. sqq. et 699. sqq. in Thes. Graeviano 
Antiqq. vol, v. ed. Venet. Etiam fingere 
possumus, aut piscatores hand procul ab. 
fuisse Syracusis et vidisse noctu prytanei 
lucemam ignemque ardentem ; [At vix in 
prytaneis lucerna eo loco fuit collocata, 
ejus ut flamma phari:instar e longinquo 
prospici posset. Nam non omnia prytanea 
habuerunt lychnum similem illi, quem Di. 
onysius Minor in prytaneo Tarentino posu- 
erat, memoratum apud Athen. xv. c. 19. 
in quo tot lampades ardebant, quod.habet 
annus dies. K.] aut statuere, formulam 
illam in sermone familiari pro proverbio 
usurpatam fuisse. Nobis igitur pauperi- 
bus, ait, non suppetit oleum aut flamma 
lucis, qua noctu ad piscandum utamur; 
sed noctis obscuritas est, nec opportunitas 
piscandi. Nec mirum, ibi perpetuo lu- 
cere; nam illud prytaneum dicitur habere 
satis redituum, unde oleum coemat.—Pis- 
cator autem noster, qui pro vitæ suæ con- 
ditione fingitur pauperrimus, cujusque om- 
nes reditus, et omnes divitiæ ex ἄγρᾳ, 
captura piscium, proveniunt, pro simplici- 
tate sua apte morateque reditus prenel 
ἄγραν adpellat, quod clare docuit Stroth. 
Sanctamandus contra et Merrick, item 
Zeune verba τὸ δὲ λύχνιον ἐν πρυτανείῳ 
intelligunt improprie de loco commodo et 
abundanti piscium præda; τόδ᾽ elliptice 
capiunt, τόδε χωρίον, τόδε τὸ θαλάσσης 
μέρος.  Brunck, Sanctamandi rationibus 
partim morem gerens, ita locum interpun- 
git: τί δέ; λύχνιον ἂν πρυτανείῳ, φαντί 
γε" καὶὲν ἄγραν τόδ᾽ ἔχει. quæ in notis sic 
interpretatur : ‘ quid vero? i. 6. quid no- 
bis deterius fiet, si tempus colloquiis trive- 
rimus ? “ Oleum, ut aiunt, in prytaneo.’ 
ie. ut oleum nunquam in prytaneo deficit, 
sic “ nunquam locus iste sine piscibus est, 
quos, quando libuerit, capiemus.—Versum 
37. Reïske ingeniosissime, modo etiam 
verissime, sic mutavit: φαντὶ γὰρ ἀγρυπο 
νίαν τόδ᾽ ἔχειν" “ nam aiunt, illam”? lucer- 
nam in prytaneo ‘ insomnium agere pro 
salute civium. Musgrave p. 411. post 


244 


ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ 


” Υ ᾽ \ / / e - / 
Ονν, πάντα τεῷ δὲ λέγων Lavuroy ἑταίρῳ. 
/ ΄ / 
Ασφ. Δειλινὸν ὡς κατέδαρθον ἐν εἰνωλίοισι. πόνοισιν 


Toupii Addend. putat, piscatorem his ver- 
bis dixisse: lampadem sibi cum supellec- 
61 in prytaneum migrasse (némpe, à cre- 
ditore ablatam); 101 enim, quod aiunt, 
prædam nunquam deficere. Hanz. De 
prytaneis adde scholia ad Pindar. Nem. 
xi. 4.—Casauboni hujus loci explicatio in 
Animadv. ad Athen: lib. xv. ec. 19. p. 628. 
proposita hæc est: "6 Quoniam maxima 
cum religione solitum caveri, ne olei de- 
fectu lucema in Prytaneo exstingueretur, 
ñatum ex ea re proverbium est, τὸ λύχνιον 
ἐν πρυτανείῳ, quo utebantur, quando per- 
petuam et nunquam deficientem alicujus 
rei copiam volebant significare, Sane qui- 
dem eo sic usus est Theocritus Idyll. xxi. 
cujus locus doctissimos viros mire habuit 
exercitos. Asphalion piscator interpreta- 
tiônem somnii ἃ sodali petit, ac ne forte 
hoc ipsi denégaret socius, rationes duas 
affert, cur æquum sit, hoc sibi concedi. 
Prior est: quod suppetat otium ad tales 
cogitationes: quando néque aliquid agere 
éorum quæ postulat usüs, quéant propter 
noctem: neque diutius dormire prapter 
strati insuavitatem. Sequitur altera ratio: 
τὸ δὲ λύχν. κ΄ τ᾿ À. queæ ita interpretamur : 
Jam vero cur de victu simus solliciti, causa 
non est: certañ eniñ habemus spem, nos, 
cum mane surgernus, aliquid ommino cap- 
turos : neque magis defoturam nobis ἄγραν, 
quam lucernæ, quæ in prytaneo semper 
àrdet, deficit uniquam oleum. Securitatis 
bujus causam reddit, quod ea pars maris, 
tbi piscaturi erant, piscosa admodum esse 
vulgo credebatur. Existimamus obseuris- 
simi loci hanc esse mentem. Minas pro- 
bamus magnorum virorum interpretatio- 
nem, qui referunt ad genus piseationis, 
quæ fit nocte ad ignes. Sed quod aiunt, 
non convenire piseatoribus Siculis, qui tan- 
tum loca vicina piscationibus suis norant, 
ut de Atheniensium prytaneo Jloquantur : 
respondemus, non de iilo prytaneo ipsos 
sentire, quod Athénis fuit: verum de eo, 
quod in ipsorum urbe Syracusis. Nulla 
siquidem- urbs in tota Græcia olim fuit, 

uæ suum prytaneum non haberet.” Hæc 
sasaubonus. ‘Villoisonus quam hujus loci 
interpretationem cum Strothio communi- 
caverat, repetitam illam ex Strothii præfa- 
tione in novissima editione Gothana, hic 
commemorare nolumus ; potiusipsius Stro- 
thit explicationem, quam reliquis præferi- 
mus, hic subjicimus: ‘ “ Explices quæso 
somnium, quoniam otium habemus: nan 
neque dormire amplius possininus ob strati 


insuavitatem, neque jam aliquid peragere 
ob noctis tenebras; neque nos pauperes 
tenebras illas pellere poisumus, quum 
λύχνιον non habeamus, neque ὥγρα nostra 
tam frequens et ampla est, ut ad illud com- 
parandum sufficiat ; λύχνιον enim incen- 
dere divitum et præsertim prytanei est, 
cui, ut aiunt, semper δου] δίδω magnæ re- 
deunt, ita ut sumtus in Aéyriov facile fa. 
cere possit Notum est illud loquendi 
genus, ut id, quod deesse alicui significare 
volumus, alteri tribuamus; ut, si pauper 
quis dicat, ‘ vinum bibere divitis est,’ id 
idem foret ac si diceret, ‘ meum non est : 
pertinet huc illud effatum Ehristi Matth. 
xi. 8. ἰδοὺ of τὰ μαλακὰ φοροῦντες ἐν τοῖς 
οἴκοις τῶν βασιλέων εἰσίν : pro οὖκ εἰσὶν ἐν 
τῇ ἐρήμῳ. Eodem modo τὸ δὲ λύχνιον ἐν 
πρυτανείῳ idem est ac τὸ δὲ λύχνιον ἡμῖν. 
οὐκ ἐστίν. Alterum illud φαντὶ γὰρ αἷὲν 
ἄγραν τόδ' ἔχειν tanquam piscator dick ; 
piscatori enim ἄγρα et πλοῦτος seu potius 
reditus idem est: αἰὲν ἄγραν ἔχειν igitur 
ex ore piscatoris valet ὑπερπλουτεῖν, ant, 
quod nos dicimus, ‘ beständige Einnahme 
haben.’ τόδ᾽ denique ad πρυτανεῖον refero, 
non ad λύχνιον.᾽" Hæc Strothius. KiassL. 

88. Vuigatam, quam præbet Junt., de- 
dit quidem Valckenarius, at non.sanam 
eam esse in notis profitetur. Corrupte 
dedit Aldus: τά ris ἔσσεο δὲ χέγει μάνναν 
ὁταίρῳ. Eadem habet cod. Vat. nisi quod 
præbet μάνυεν, unde Valck. scripsit μάνυ- 
σον. [Sic revera unus cd. apud Gaisford 
in reliquis conspirans cum cd. Vat. K.] 
Ex Aldina lectione Eldick. apud Valcke- 
nar, hæc efformavit: ἄγε δή ποκα νυκτὸς 
“Our, τὰν τὺ ἐσεῖδες, ἐμὶν μάνυσον ἑταίρῳ. 
[Hanc mutationem sequutus est J. ἢ. 
Vossius im carminum Theocriti interpreta- 
tione vernacula. Mihi tamen lectio Al- 
dina orta esse videtur ex lectione vulgata, 
ita quidem, ut, quum in codice scriptum 
esset ge, hoc nesclo quis corrigeret τεῷ, 
tumque ex τεῷ et εσῷ illa corruptio con- 
flaretur. Kirssc.] Brunck banc effinxit 
lectionem : πόκα νυκτὸς *Oÿw, καὶ τί σοι 
ἐσθλὸν ἄγει, μάνυσον ἑταίρῳ. Nec tamen 
satis idoneam causam reperio, quamobrem 
verba λέγων μάνυσον corrupta sint censen- 
da, quum tales repetitiones. neque ‘otiosæ 
sint, neque infrequentes ; vid. Schrader ad 
Musæum p. 270. sq. Han. Etiam Dek- 
lius tuetur vulgatam; et recte, δὲ quid vi- 
deo ; nam talis orationis latitudo et abun- 
dantia ingenio hujus piscataris samman 
alteri in narrando diligentiam inculcantis 
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ἐπεὶ δειπνεῦντες ἔ εν ὥρᾳ, 40 


E μέμνῃ, τᾶς γαστρὸς ἐφειδόμνεθ᾽.) εἶδον ἐμνωυτὸν 
Ἔν πέτρᾳ μεμιαώτα" καθεσδόρυενος δ᾽ ἐδόκευον 

| Ιχθύας, à ἐκ ; καλάμων δὲ σλάνον κατέσειον ἐδωδάν. 
Καί ris τῶν τραφερῶν ὠρέξατο" (καὶ γὰρ ἐν ὕπνοις 


Πᾶσα κύων ἄρτως μαντεύεται, ἰχθύα κηγων") 


45 


Χ μὲν τὠγκίστρῳ ποτεφύετο, καὶ ῥέεν αἷμα; 

Τὸν κάλαμον δ᾽ ὑπὸ τῷ κινήματος ἀγκύλον εἶχον. 
Τὼ χέρε τεινόβιενος, περὶ κνώδαλον εὗρον ἀγῶνα, 
los κεν ἕλω μέγαν ἰχθὺν ἀφαυροτέροισι, σιδάροις. 


EST ὑπομιμνάσκων τῶ τρώματος, Ge ἐμὲ νύξεις ; 


convenientissima est, Multa tentat Grae- 


fius, quæ silentio prætermittenda censeo. 


Kiressr. 

39. 40. Δειλινὸς conjecit Wartonus, plu- 
ribusque exemplis illustravit : idque rece- 
pit Brunck, probante Valckenario ; atque 
Jam ante Wartonum sic emendaverat vir 
doctus in Observatt. Miscel. vol. iv. p. 195. 
dissentiente editore Batavo. Conf. ad 
Idyll. xii. 33. [Δειλινὸν dictum ut Idyll. 
1.15. τὸ μεσαμβρινόν" xlii. 69: et xxiv. 11. 
μεσονύκτιον. Kiss. 7--ἐν ὥρᾳ scil. δεί- 
ἄγνου, ‘ justo,’ “ solito tempore,” a Piersono 
(Veris. p. 48.) et Musgravio tentatum, ser- 
vandum est. vid. Reiskium, qui citat Ca- 
saubon, ad Athen. p. 268. et Palmer. Ex- 
ercit. p.811. [Toupius laudat Polyb. xvi. 
21. ἐν ὥρᾳ --- δειπνοποιεῖσθαι. K.] Mus- 
grave, at parum certus, conjecit ἔνωρα; 
“ fructus æstivos, qui nocivi putabantur. 
Pierson. ἀωρί, ‘ intempestive.” HarL. 

42. 43. Pro μεμαῶτα Valckenarius scri- 
bendum putat βεβαῶτα cum Stephano, qui 
BeBaëra in libris quibusdam esse dicit. 
[Μεμαῶτα sanum est. Idyll. i. 40, ἐφ᾽ & 
σπεύδων. K.]—Mox idem Valckenar.cum 
Brunckio edidit καθεσδόμενος δ᾽ ἐδόκευον 
pro vulpatis καθεζόμενος δὲ δόκενον, atque 
ébérevor repertum est in cod. Vat. HarLz, 
Vers. 43. Valcken. malit ἐκ καλάμω. 
Kresst. 

44—46. τραφερῶν, ‘ bene nutritorum,? a 
τρέφω. v. Observ. Miscell. ix. p. 134. et 
Warton. [Ahlwardtus cum Stephano ne- 
gat Tpapepès significare ‘ bene nutritus ;’ 
intelligit igitur ‘ continentem,” ‘ einer 
strebte dem Lande zu.’ Quod ut proba- 
retur, demonstrandum erat, non tantum 
femio. num. sing. rpapephv significare τὴν 
ξηρὰ γῆν, sed etiam neutrum pluralis. Si 


! 
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notio ‘ bene nutritus” aliena sit ab hoc 
verbo τὰ Tpapepà malim explicare ‘es-. 
cam,’ quam ‘continentem.” KrEssL.] — 
œpétaro scil. ἐδωδῆς, ‘ inhiavit.— Vers, 
seq. ἄρτον Brunck, forsitan ex lectione Al- 
dina ἄρτω. [ἄρτον ex uno cod. enotavit 
Gaisford. K.] Compara Longi Pastoral. 
in.5.p.300. Boden.ibique Mollum.—Vers. 
46. τὠγκίστρῳ (cum duvb. cdd.) pro rà&y- 
κίστρῳ (in uno cod. et Ald. τἀγκίστρων) 
Winterton, Reiske, Brunck et Valckenar, 
Harc. 

48. Hunc versum ex Aldina editione 
Reiske in textuita scripsit : τὼ xépe (Ald. 
χεῖρε) τεινόμεναι περικλώμενον εὗρον ày@- 
va ‘ambæ manus contentæ inveniebant 
certamen tortuosum s. contentiosum ;” at- 
que sic ex cd. Vat. [cum quo alii apud 
Gaisford. consentiunt. K.] refingere vo- 
luit etiam Warton, nisi quod in Addendis 
corrigit, τεινομένω. Hos sequutus Brunc- 
kius paucis mutatis dedit τὼ xépe τεινόμε- 
vos. Eldick. apud Valcken. correxit, τὼ 
Xépe τεινόμενος περὶ κλώμενονη Equidem 
cum Valcken, vulgatum retinui et post 
κνώδαλον incidi. Zeunius, Reiskium mul- 
tis verbis refutans, retinet vulgatum, at 
post τεινόμενος incidit et περὶ κνώδαλον 
jJunxit verbis sqq. atque interpretatur: 
4 manus extendi et in bellua tractanda la- 
boravi. [Recte. Locutio περὶ κνώδαλον 
εὗρον ἀγῶνα similis est illi, περί τι εἶναι 
sive ἔχειν. KressL.] ᾿Αγὼν est ‘ ipsa in- 
tentio,” ‘actio:” κνώδαλον ‘ bellua” et ‘ter- 
restris,” et, uti hoc loco, ‘ marina.” Idyll, 
χχῖν. 88. κνώδαλα sunt ‘ serpentes imma- 
nes.” HarL. 

49.50. πῶς κεν pro πῶς μὲν rescripsi- 
mus cum Zeunio et Gerhardio (Lectt. Α- 
pollon. p. 161.). Etiam Reiskius legi vo- 
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Καὶ En χαλεκῶς" παὶ σὺ φεύγοντος ἔτεινα. 
Ἤνυσ᾽ ἰδὼν σὸν ἄεθλον ἀνοίλκυσα χρύσεον ἰχθύν, 


luit κεν vel mir. Hoc μὲν teceperunt 
Brunck et Dahlius.—Vers. sq. Gerhard. 1. 
c. pro εἶθ᾽ conjicit εἶφ᾽ quod trmen rectius 
smbauditur. Reisk. et Eldick. præferunt 
ὕπο κον. in uno eoque optimo cd, 
est ὑπομιμνάσκω, quod perplacet.=T@ τρώ- 
ματος pro τραύματος ex cdd. cum Brunckio 
et Valcken. dedimus. In aliquot cdd. et 
Ald. yéfas® in uno cod. ἄρ’ éuerbtas. 
Kressr, 

61. Versum hunc, uti in textu est, sic 
emendavit Stephanus: veteres enim edi- 
fiones miras exhibent lectiones. [καὶ νύξεαι 
χάλεξας, καὶ où φεύγοντες Éreiva Ald.cum 
pluribus cdd. νύξη χαλέψας Call. Lectio 
vulgata, Gaisfordio annotante, prufluxit ex 
Juntina. Kressc.] Eldickius ita corrigere 
tentat: Κῆἤννξ᾽ αὖ χαλεπῶς" καὶ où φεύγον-. 
«ὃς ἔθεινα. άϊτε audax, quanquam inge- 
Βῖσεα, rmutatio et confusio litterarum! 
Valckenarius propagavit Stephanianam 
lectionem. Placet tamen Wartoni correc- 
tio, α Brunckio in textum admissa,—yae- 
πῶς. χέρα δ᾽ où φεύγοντος ἕτεινα. Quod 
vero Warton ab initio reponi jubet, καὶ 
»υξ᾽ € xaAcr@s, id dubito necessarium esse. 
Mugrave corrigit χᾷμ᾽ (pro καὶ ἅμα), où 
φεύγοντος, ἔτεινα. Harz. J. H. Vossius 
scribit: τῷ δ' où φεύγοντος ἔτεινα" (‘und 
sam nicht ausweichenden langt’ ich :᾽) sed 
vix doceri poterit, τείνειν τινὸς idem esse 
quod ὀρέγεσθαί τινος.  Diversi generis 
sunt Jlocutiones, qualis est τείνειν οἴκαδε. 
Gerhard. p. 161. ob metri rationes ita : 
pal νύξῃ χαλοπῶΞ" κάρα S où φεύγοντος 
ἔϑεινα.  Hermannus ita: ““ Scribendum 
puto: τὸν κάλαμον δ' ὑπὸ τῷ κινήματος 
ἀγκύλον εἶχον Τὼ χέρε, τεινόμενον περι- 
κλώμενον. εὗρον ἀγῶνα, Πῶς κὲν ἕλω μόγαν 
ἐχθὺν ἀφαυροτέροισι σιδάροις. ἘΠὀὃ᾽ ὑπο- 
μιμνάσκων τῶ τρώματος, ἂρ᾽ ἐμὲ νύξεις ; Καὶ 
νύξας, ἐχάλαξα" καὶ οὺ φεύγοντος, ἔτεινα. 
Hoc dicit: Arundinem manus tenebant 
hotu piscis curvatam, quom inflexa tènde- 
retur. Copula, que, si post εἶχον, ut vul- 
go, interpungitur, abesse non potest, recte 
abest post εὗρον, quod voce magis intenta 
pronentiandum est, quo significetur ὄντως 
εὗρον. Mimicam orationem, quæ in hoc 
verso est, εἶθ᾽ ὑπομιμνάσκων τῷ τραύματος, 
ἄρ᾽ ἐμὲ νύξεις ; parum intellexerunt inter- 
ἡ pretes. Volebat piscator hoc dicere : hæ- 
sitabam, quid facerèm ; inde piscem ac- 
cepti vulneris admonens, tentabam, quid 
facturus enset. Pro his postremis verbis 


ädmodum venuste dicit, δρ᾽ ἐμὲ νόξεις; 1. 
6. ‘certe tu me non vulnerabis, sed ego ts.’ 
TFum pergit, καὶ rétas, ὀχάλαξα : i.e. re- 
pente ürundine læsi piscem, statimque re- 
misi: quamque ille non fugeret, eduxi εὐ. 
Plena oratio esset: motu arundinis pisci 
vulnus renovans, cogitabai, non tarven 
illom mihi, sed me illi metuendum esse.” 
Thomas Briggs legendum opinatur: df 
ὑπομιμνάσκων τῶ τραύματος hpéua νύξα, 
καὶ νύξας ἐχάλασσα καὶ οὐ οντ᾽ ἐγέ- 
τεινα. ‘Tum admonens vulneris leniter 
pupugi, Et cum pupugissem, laxavi, et non 
fugientem ïintendi. ÆEsse hunc morem 
hamo et arundine piscantium, addit idem 
vir doctus. Post hæc viroran doctissimo- 
rum conamina liceat et nobis aliquid ten- 
tare, quod a vestigiis depravatarum in ἢ» 
bris veteribus lectiorium non muftum disce- 
dens totius loci ingenio congruum videatur, 
Nimirum sic locum seribendum esse cen- 
800 : εἶθ᾽ ὑπομιμνάσκων τῶ Tpéuares hpé- 
μα νύξα, καὶ νύξας ἐχάλαξα, καὶ οὗ φεύγον- 
τὸς ἔτεινα. Quatuor libri vers. priure he- 
bent vü£as, et versu posteriore éxdAes 
manifesto latet in depravatis lectionibos, 
Locus autem sic est intelligendus : ‘ ad- 
monens piscem de vulnere leniter pupugi. 
Hæc ipsa vulneris admonitio imest in 00, 
quod leniter piscem pungit experturus, an 
sauciatus aufugeret. “ Quumque pupugis 
sem relaxavi” scil. τὸν κα (pungrne 
desii), ‘ quumque piscis non fugeret, in- 
tendi,’ scil. τὸν κάλαμον, et piscem demi- 
que, labore peracto, extraxi, Recedit bec 
ratio nonnihil a Briggsii, non multum ts 
men. Âlia excogitarunt Jacobsius in Ani- 
madv. in Carmina Theocriti p. xxix, et 
Graefius in Epistola Crit. p. 98. s% 
Kiess. 

52. ‘ Hæc frustra suspecta sunt viis 
doctissimis. Vox ἰδὼν significantissima 
est, Locus ith vertendus est: ‘ ut piscem 
vidi, certamen illico confeci.” Quod ex 
sequentibus patet.—Ceterum scribenduss, 
ut Dorismo suus honos habeatur, ἄνυσ᾽ ἰδὸν 
τὸν ἄεθλον. Quomodo non semel locetus 
est Theocritus. Poteris etiam vertere, 
‘ Certamen mihi visus sum confecisse. 
Quo sensu verbum ἰδεῖν ab Artemidoro ce- 
terisque ᾽᾿Ονειροκριτικῶν scriptoribus 5801" 
patur, sed illud, opinor, verius.” Tourius 
Immo hæc altera ratio a Toupio roursss 
posthabita unice vera est, Referendum 
est ἰδὼν ad somnium, ut vs. 41. εἶδον ner 
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Πάντοθε τῷ χρυσῷ πεπυκασμένον. εἶχε δὲ δεῖμα, 
Μή τι Ποσειδάωνι πέλοι πεφιλαμένος ἰχθύς, 


Ἢ τάχα τᾶς γλαυκᾶς κειμήλιον ᾿Αμφιτρίτας. 


55 


» / 3 9 À 3 ν 9 3 / . » 4 » 
Ηρέμα ὃ αὑτὸν ἐγὼν ἐκ τὠγκίστρω ἀπελυσα, 
"᾿ ν Ν 
Μή mors τῷ στόματος σἀγκίστριω χρυσὸν ἐγοιεέν. 
᾿ 3 3 


æ 


τὸν---μεμαῶτα. Probavit hoc etiam Har- 
lesius in nota manu scripta. Kirssz. War- 
ton malit ἥνυσ᾽ ἐγών. Eldickio placuit 
ru ἴδ' ὡς τὸν ἄεθλον. [Hunc sequuntur 
Bindemanpus et J. H. Vossius, K.] Zeune 
probat illos (Jos. Scaligerum, H. Stepha- 
pum, Is. Vossium), qui legi jusserunt 
ἄνυσα 5 ὧν. Brunck dedit κἄνυσ᾽ ἰδὼ»--- 
ἀνείλκυσα" atque ἀνείλκυσα pro ἀνήλκυσα 
etiam Valck. ex cdd. dedit, Musprave 
corrigit κ᾽ #vuo” ὁδῷ τὸν ἄεθλον. ὁδῷ 
“ prospere,” ‘ feliciter.” HaRL. 

53. Quum in codice regio scriptum sit 
πάντα re, etin edd. primis πάντα roi τῷ 
(in Junt. παντᾶ τοι), inde reddendum pu- 
tat Brunck πάντοθε τῷ, idque Valcken. in 
textum admisit pro παντᾶ.--- εἶχε δὲ σῆμα 
revocavit Reiske ex ed. Aldina : idem est 
da cd. Vat. (et duobus aliis cdd.) Han. 
εἶχέ με δεῖμα Call. με δῆμα unus cd. Hoc 
με item est in ed. Lovan. aliisque. Lec- 
tionerm Juntinam nondum repudio. ΚΊΕΒΒΙ, 

54. 55. Versum 54. Reiske sic çcorru- 
pit: μή τι Ποσειδάων πέλει ὃ πεφ. ἰχθύς ; 
‘ vide ne ipse Neptunus sit ille mihi ac- 
ceptus piscis?’—Vers. seq. Brunck dedit 
᾿Αμφιτρίτας pro ᾿Αμφιτρίτης, eumque se- 

uutus est Valcken. Fundus est Homer. 

yss. v. 422. et xii. 97.--- κειμήλιον est 

‘in thesauro recanditum.” (Conf. Idyll, 
xsiv. 121. Han. 

66. 57. In Juntina unoque cod. Coisl, 
ἐγὼν ἐκ. γῶν ᾿"γκίστρων. iakio placuit 
va « τῶγ ὃ τρων. çd. Med. κατέλνυσα. 
Lectionem τῶν ᾿γκίστρων etiam ex Ald. ot 
cod. Val: notavit Valck. Stephanus in 
tmirore edit, scripsit ἐκ τῶ ᾽γκίστρω ἀπέλν- 
qa—Vers seq. Brunck. dedit μή roxa: 
qui postea legendum conjecit μὴ πόφκ᾽ ἀπὰ 
στάόμᾳτοε τἀ γκίστρια χρυσὺν ἔχοιεν. In 
veterib, edd. et cdd, est τὠγκίαγριᾳ, 
Kiss, 

58. Quæ lectio est in textu, ea ab inge- 
nio Calliergiaut ex edit. Florent., nisi quod 
hæc habet πιστῇραι, profecta esse videtur. 
In Aldina est, καὶ τὸν μὲν πιστεύσασα καλό 
γε τὰν ὑτείρατον. de etigm Mss. ni 
quod præbent aut καλή γε τὸν ἠπήρατον, 
aut καλά γε τὸν ἡπήρατυν, aut καλά γε τὸν 


\ \ \ CA ΄ω / . 
Καὶ τὸν μὲν πειστῆρσι κατῆγον ἐφ΄ ἡπΈίροιο 


ἠπείριο. Reiskius conjecit: καὶ τὸν μὲν 
πίστευσα, καλόν γε τὸν ἠκειράταν" ‘et il- 
lum quidem funibus alligavi, præclarurm 
terræ continentis futurum incolam.” J. H, 
Vossius: καὶ τὸν μὲν πίστωδα, καλόν ye 
τὸν ἠπειρώταν'" quæ vertit: “ und mi hul- 
digea liess ich den trefflichen Landbewoh. 
ner.” Eldickius: καὐτόθ᾽ ἐπισπεύσας ànd= 
τῳ y ἄγον ἠπείρονδε. In edit. Brunçkti 
sic e conjecturis scriptus legitur versus : 
καὶ τῷ μὲν πίσυνος, χαλάσας τὸν ἐπήρατον 
ἰχθύν, ὥμοσα etc. ‘ et hoc δυχὺ fretus, sub 
lato, suscepto amabili pisce, juravi,’ ete, 
In notis tamen scribendym monuit ἄραξ 
pro χαλάσας. Vulgatam πειστῆρσι vertunt 
‘ funiculis.” Sed πειφτὴρ iden esse quod 
πεῖσμα, vix doceri poterit. Imano signifie 
cat aut vi activa ‘ persuasurem,’ aut passiva 
‘“ obedientem.” Suidas: ὑπήκοος. Conf 
Ahlwardt. p. 63.—Zeunius, quem Binde- 
rmannus sequitur, legit: πλεκτῇσι, ‘reti- 
bus ” 8. ‘ sportulis,” nempe ne quid ex tam 
pretioso pisce periret. Ahlwardtus multe 
escogitavit, de quibus, referente Dahlio, 
hoc præfert : μαὶ τῷ μὲν τίσυνός & κατῶγον 
ἐν ἠπειροίῳ. Gracñus: καὶ τὸν μὲν σπεύν 
σας ἀκάλ᾽ ἄγαγον, hrapérar ‘et illun 
quidem festinans tacite absportavi, terræ 
habitatorem” factum; aut: καὶ τὸν μὲν, 
σπεύσας, καλὸν ἄγαγον ἠπειράταν, ‘ pul- 
crum terræ habitatorem.” Ne ipse ἀσύμν 
BoAos aheam ab hoc loco, cujus genuine 
lectio a solis cdd. exspectanda videtur, ap- 
pono conjecturaw, quæ mibi in mentrm 
venit: καὶ τὸν μὲν πειστῆρᾷ y ἀνῶγαν ἐπ 
ἠπείροιο ‘ atque huno quider obsequeu- 
tem subduxi in continentem.” Quun præ- 
cesserint, illa, καὶ où φεύχοντος, hæc, καὶ 
τὰν μὲν πειστῆρα, apte τρί narrationem 
continuant ; apte etiam proxima δ) μεθ» 
tur: ‘ quo facto juravi, me non ample 
esse mare tacturum, sed in tera pro rege 
auteo pisci tanquam subdito fideli impera< 
turum.” Verbum κατάγειν autam de pisne 
ex mari extrehendo et in terram subdu- 
cenda recte usurpari, nondum mdhi pare 
pue blge seribendum çanaui ὀνάγειι 
K6Le 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


/ Ὁ ᾿ 
"Quorx δ᾽ οὐκέτι λοιπὸν ὑπὲρ πελάγους πόδα θεῖναι, 


/ φν ΩΣ ΩΣ 4 
᾿Αλλὰ μένειν ἐπὶ γᾶς, καὶ τῶ χρυσῶ βασιλεύειν. 


60 


CU \ 3 œ . 
Ταῦτά με κἀξήγειρε᾽' τὺ δ᾽, ὦ ξένε, λοιπὸν ἔρειδε 
Τὰν γνώμαν" ὅρκον γὰρ ἐγὼ τὸν ἐπώμοσα ταρβῶ. 

\ / : 


Er. 


K \ 4 . 3 . 9588 Ÿ 9 A\ 
αἱ σὺ γε μὴ Teécons οὐκ ὠμοσας" οὐδὲ γὰρ ἐχθὺυν 


Χρύσεον ὡς leg εὗρες" ἰσαι δὲ ψεύδεσιν ὄψεις... 
Ei δ᾽ ὕπαρ, οὐ κνώσσων τὺ τὰ χωρία ταῦτα ματεύσεις, 


59. ““ οὐκέτι post ὥμοσα notandum : nam 

verba jurandi μή, μηκέτι etc. cum infinitivo 
poni poscunt. V. Idyll. xxii. v. 134, xxvii. 
v. 34.” Scnarrer. Adde Hermann. ad 
Viger. p. 807.—Brunck. audacter scripsit 
ὥμοσα μηκέτι---πελάγευς. Hoc reAd-yeus 
est jam in ed. Winterton. Aliquot cdd. 
βασιλεύσειν. ΚΤΕΒΒΙ,. 
. 61. 62. ἔρειδε τὰν γνώμαν Zeune sic 
explicat: ‘ animum, qui in dubio est, nec 
scit, quid capiat consilii, firma, et libera ἃ 
dubitatione, ut habeat, quod certo sequatur 
sine metu.” Hinc sequitur, ut dein vul- 
gata lectio ταρβῶ (Brunck dedit ἐγὼ»ν---- 
TapBéw) sit retinenda. Contra Reiske Al- 
dinam θαῤῥῶ revocavit. Harz. Zeunium 
sequitur Bindemannus ; at Vossius vertit : 
ὁ nun richt auf das übrige deinen Sinn.’ 
Quod certe non exacte est expressum ; sic 
enim pro λοιπὸν requiritur dativus. Jam- 
blich. de Vita Pythag. δ. 65. p. 134. καὶ 
τὸν νοῦν ἐνήρειδε ταῖς μεταρσίαις τοῦ κόσμου 
συμφωνίαις. Moschus iii. 56. ἐρεῖσαι τὸ 
στόμα. Sensus est: “ jam animum in- 
tende,” scil. ut somnium recte interpreteris. 
KressL. 

63. τύ ya μὴ Brunck. In Aldina edit. 
et aliquot cdd. omittitur μή legiturque rpé- 


n 

σεις, τρέσσεις, Tpéveis unde Reïske con- 
Jicit, καὶ σύ γε μήτι τρέσεις, quod Vaicke- 
nario ne Græcum quidem videtur. Han. 

64. In textu reposuimus cum Reiskio, 
Valckenario, Brunckio aliisque lectionem 
edd. Flor. Ald. et aliquot cdd. nisi quod 
in his scribitur elôes. Vulgata tamen lec- 
tio, χρύσεον εἶδες à εὗρες, defendi potest, 
aon ita quidem, ut ante ἢ suppleatur μᾶλ- 
λον, sed ut ἢ accipiatur pro οὐδέ, quemad- 
modum etiam interdum ‘ aut” pro ‘ nec ;” 
ut Virgil. Æn. x. 592.—Quod sequitur 
ἴσαι, temere Reïskius mutavit in ἴσα, quia 
εἶσα erat in Aldina unoque cod. ΚΊΕΒΒΙ,. 

65—67. Vulgata vario modo tentata 
sunt. Reiïiskius primum versum ex Aldina, 
in qua est, εἰ με γὰρ κνώσσων τοῦτο χωρία 
ταῦτα μαντεύσεις (quæ eadem leguntur in 


pluribus cdd. nisi quod hi exhibent vel εἰ 
γὰρ με---ματεύεις, vel μαντεύειφ" unus εἴ 
με εἰπειρῶς κνώσσων τοῦτο χ. τ΄. ματεύσει5" 
edit. Junt. dy ὅπαρ ὡς κνώσσων") sic re- 
finxit: εἰ μὲν γὰρ κνώσσων κατὰ χωρία 
ταῦτα ματεύσεις, ἐλπιστῶν ὕπνων χάτει 
(h. 6. χήτει, ‘ desiderio’): ‘ nam si tu 
somnolentus,” h.e. piger et remissus, ‘hasce 
per regiones quæres piscem carneum, prop- 
terea quod desideres sperata somnia,” h. e. 
propterea quod inhies pisci aureo, cujus 
tibi species per insomnium est oblata et 
spes commota, ‘ vereor, ne tu pereas fame 
in ipsis illis tuis aureis insomniis.” ἢ. e.tam- 
etsi insomnia tua splendidis rerum spe- 
ciebus objiciendis te ludant, ductitentque 
atque exerceant. Wartonus suspicatur: εἰ 
μὲν ἄρ' où κνώσσων τὺ τὰ Χ- τ. μ. Ἐλπὶς 
τῶν ὕπνων" ζάτει τὸν---λιμῷ καὶ τοῖς χ. ὃν. 
ς Omissa somnolentia, si diligenter easdem 
illas aquas exploraveris, tuumque officium 
rite feceris, spes erit somniorum, nec ea 
prorsus vana futura sunt. ÆExquire carne- 
um piscem, ne forte pereas fame et aureis 
illis somniis.” Wartonum sequitur Brunck. 
nisi quod ai pro εἰ scripsit. Eldickius 
apud Valckenarium, qui vulgatam retinuit 
lectionem, suspicatur:—ëyers* Elbes γὰρ 
κνώσσων. τὺ δὲ, χωρία ταῦτα ματεύσας Eb- 
θὺς ἐῶν ὕπνον, ζάτει τὸν σάρκ. ix6. Koeb- 
lerus: ἐλπιστῶν ὕπνων ζάτει τὸν σάρκ, 
ἰχθύν" " præ illis pulcris ac desiderabilibus 
somniis quære piscem Cartieum, ne tu mo- 
riaris fame inter aurea illa insomnia.” Bin- 
demannus: ἐλπίδα τῶν ὕπνων ζάτει τὸν»--- 
“ dann zur Erfüllung des Traums nur fleis- 
cherne Fische gesuchet Lenissima et 
aptissima est mutatio Comitis de Finken- 
stein: ἐλπίσδων ὕπνῳ, ‘ vertrauend auf die 
Wahrheit des Traums  Piscator enim 
opinans, sodalem somnio inductum ista in 
regione aureum piscem quæsiturum esse, 
eum admonet, ne carneos pisces negligat. 
J. H. Vossius: εἰ μὲν γὰρ κνώσσων τὺ τὰ 
χωρία ταῦτα ματεύσεις, ἐλπὶς τῶν ὕπνων. 
Ζάτει τὸν σάρκ. ἰχ. ‘ Denn wo ein schlun- 
mernder du die Gegenden künftig durch- 


EIATAAION κα΄. 


EN ” \ ’ 
᾿Ελαὶς τῶν ὕπνων ζατεῖ τὸν σώρκινον ἰχθύν, 
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M σὺ θάνης λιμῷ, καί τοι χρυσοῖσιν ὀνείροις, 


forschest; Hoffe nur Hofnung des Schlafs ! 
den fleischernen Fisch dir gesuchet!” Ve- 
rum mihi reperisse videtur Bindemannus : 
modo locus sic interpungatur et intelliga- 
tur: εἰ δ᾽ Drap, où κνώσσων, τὺ τὰ χωρία 
«ταῦτα ματεύσεις ἐλπίδα τῶν ὕπνων, ζάτει 
æ. Te À. ‘ Si tu vigilanus—in his locis inves- 


Theocr. 


tigabis spem somni,’ ἢ. 6. piscerm aureum, 
cujus tibi spes in somniis est excitata. Pro 
καί τοι Valcken. scribendum putat κἂν τοῖς 
χρυσοῖσιν ὀνείροις, Scaliger καὶ τοῖς xp. ὧν. 
idem adscripserat Is. Vossius, ediditque 
Brunckius. Ki:essL. 
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ΔΙΟΣΚΟΥΡΟΙ. 


EIATAAION κβ΄. 


ARGUMENTUM. 


Hic Hymnus in Dioscuros in duas partes descriptus est, quarum altera Pollucis (27— 
134), Castoris altera prædicationem complectitur. Proœmio præmisso, quo laudes 
ptrique eorum communes exponuntur (—26), nobilissimum Pollucis cum Amyco cer- 
tamen describitur, Quum enim Argonautæ ad Bebrycum oras appulissent, Castor 
et Pollux aquam petitum euntes, in regione fontibus irrigua Amycum inveniunt, qui 
immenso corpuris robore fretus, tum demum illis aquæ hauriendæ copiam fore pro- 
mittit, quum pugilatu ipsum superassent (—75). Conditione accepta convocatisque 
Bebrycibus et Argonautis, certamen committitur, in quo Pollux, quum jam verendum 
esset, ne adversarii opprimeretur robore, superior evadit (—130).— In altera Hymni 
parte Castoris cum Lynceo pugna enarratur, Nam quum Leucippi filiæ a Dioscuris 
essent raptæ, Idas et Lynceus, Apharei filii, quibus illæ prius desponsatæ fuerant, 
raptores ad Apharei tumulum assequuntur, Tum Lynceus, Dioscuris, ut puellss 
redderent, frustra persuadere conatus, Castorem ad pugnam provocat (—180). Cas- 
tore annuente primum hastis, tum. gladiis pugnant ; qua in pugna Lynceus vulnere 
affectus, in patris tumulo, quo confugerat, ense transverberatur (—204). Jam Idas, 
fraternæ cædis dolore correptus, defractam cippi partem in Castorem missurus Jovis 
fulmine percutitur (—213). Eichstadtio p. 45. hic hymnus 6 pluribus carminum 
particulis ab Alexandrino Rhapsodo inepte consutus videtur. Dablius contra pro- 
babile esse censet, hoc carmen ab ipso Theocrito in juvenili ætate, quum ingenium 
ejus nondum satis subactum in uberiores et luxuriantes rerum descriptiones evaga- 
retur, compositum nec tamen omnibus partibus absolutum esse; fortasse etiam non- 
nullos versus, quibus tres carminis partes (v. 1—26. 27—136. 137. usque ad finem) 
aptius connecterentur, temporis injuria interiisse.—In Aldina inscribitur Idylliam : 
Διόσκουροι κοινῇ ἰάδι" in ceteris editionibus : Διόσκουροι δωρίδι ἐγκωμιαστικὸν εἰδύλ- 
10». 


Ὑμνέομεες Λήδας τε καὶ αἰγιόχω Διὸς via, 
Κάστορα καὶ φοβερὸν Πολυδεύκεα πὺξ ἐρεθίσδεν, 


In Analectis Brunckianis est Idyll. xxi. Argonaut. 99-—334. quorum quilibet pro 
Argumentum est pars historiæ Argonauti- ingenio et suo et generis poeseus illss de 
cæ. Cum Theocrito compara Apollonium Amyci et Pollucis pugna fabulas ornavit 
Rhod. iï, ab init. et Valerium Flaccum iv. atque amplificavit. Ut autem Theocritus 


ΕΙΔΥΛΔΛΙΟΝ. «β΄. 
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φῳ 3 δῷ 
Χεῖρας ἐπιζεύξαντα μέσας βοέοισιν ἱμᾶσιν. 
, | 
Vuvéouss καὶ δὶς καὶ τὸ τρίτον ἄρσενα ζέχγα 
ἹΚούρης Θεστιάδος, Λακεδαιμονίους δύ᾽ ἀδελφούς, δ 
3 «Ὁ : Ὁ 
Ανθρώπων σωτῆρας ἐπὶ ξυροῦ ἤδη ἐόντων, 
e/ 
Irru θ᾽ αἱματόεντα ταρασσομένων καθ᾿ ὀμοίλον, 
ΩΣ \ 3 ad 
Nouv θ᾽, αἱ δύνοντα καὶ οὐρανοῦ ἐξανιόντα 
"Δ ’ “ἉΨ 3 ἢ 4 ἢ 
στρα βιαζόμεναι, χαλεποῖς ἐνέκυρσαν ἀήταις. 
N / ᾿ “ ΕῚ ἰωνὴ 
Où δὲ σφέων κατὰ πρύμναν ἀείραντες μέγα κῦμα, 10 
3 \ 4 
Hé καὶ ἐκ πρώραθεν, ἢ ὅππᾳ θυμὸς ἑκάστου, 
3 η 33 3:.ε 5 336 > / 
Εἰς κοίλαν ἐρρέψαν, ἀνερρηξαν δ᾽ ἄρα τοΐχους 
9 , / | 
Αμφοτέρως" κρέμαται δὲ σὺν ἱστίῳ ἄρμενα πάντα, 


simplicius, sublimius et uberius Valerius 
Flaccus historiam exponeret, diversa car- 
minis ratio poposcit: quod contra Wartoni 
judicium videbatur monendum. De Pol- 
Juce autem, Castore, Ida et Lynceo, ho- 
rumque parentibus, origine, necessitudine 
fatisque Burraannus in catalogo Argonau- 
tarum suæ Valerii Flacci editioni præfxo 
uberius disseruit. HarL. 

- 2—5. ἐρεθίσδεν pro ἐρεθίξεν cum Brun- 
ckio.—Odyss. xi. 299. Κάστορά θ᾽ ἱππό- 
Sauoy καὶ πὺξ ἀγαθὸν Πολυδεύκεα.----Ῥτο 
vulgata μέσοις emendate scriptum est μέ- 
σας a Reiskio, Hemsterhusio, Valcken., 
Brunckio, aliis.——Boéeooiw ἱμᾶσιν Ald. 2. 
De locutione κούρης Θεστιάδος vid. ad 
Idyll. xv. 110.—Strab. x, p. 461. Cas. (p. 
197. Tzsch.) φασὶ δὲ Τυνδάρεων καὶ τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ Ἰκάριον, ἐκπεσόντας ὑπὸ 
“Ἱπποκόωντος τῆς οἰκείας, ἐλθεῖν παρὰ Θέσ- 
τιον τὸν τῶν Πλευρωνίων ἄρχοντα"---τὸν 
μὲν οὖν Τυνδάρεων ἐπανελθεῖν οἴκαδε γή- 
μαντα Λήδαν τὴν τοῦ Θεστίου θυγατέρα. 
Add. Siebelis. ad Hellen. ab ipso edita p. 
102. sq Vers. δ. Brunck. xépas—Aake- 
δαιμονίως----ἀδελφώς. KirssL. 

6. Fuit Castoris et Pollucis hominibus 
naufragio periclitantibus succurrere. Conf. 
Hymn. Homer. εἰς Arookoépous (No. xxxiv.) 
v. 6. sqq. add. Mitscherlich., ad Horat. 
Od. i. ii. 2.—Proverbialem locutionem 
éx! ξυροῦ εἶναι de 118. qui in extremo peri- 
culo versantur, usurpari sokitam primus 
protulit Homerus Iliad. x. 173. νῦν γὰρ δὴ 
πάντεσσιν ἐπὶ ξυροδἵσταται àkuñs ad quem 
locum Heynius : “ ductum puta ἃ momen- 
to, cum culter tonsorius jam admotus est 
cuti.” Ab hac explicatione discedit pau- 
lum Koeppenius, laudans post Schwebel. 
ad Lamb. Bos. p. 328. sq. ed. Schaef. lo- 
cum Herodot, vi. 11. Ἐπὶ ξυροῦ γὰρ τῆς 


ἀκμῆς ἔχεται ἡμῖν τὰ πράγματα. Adde no- 
tata ad Viger. p. 609. Wartonum et Dam- 
mii Lexic. Gr. col. 1635. Jacobs. Anthol, 
Gr. vol. 11, p. 275. Kiess1. 

8. 9. Legendum κα οὐρανὸν censuit 
Hemsterhus.—vües —&orpaBialépevaisunt 
naves, quæ invitis et reluctantibus astris, 
b. e. tempore intempestivo et periculoso, 
in altum evehuntur. Sic Herodot. ix. 41. 
p. 712. Wesseling. (quem cum Valckena- 
rio ad illum locum conferes): τὰ σφάγια 
τὰ Ἡγησιστράτου ἐᾷν χαίρειν, μηδὲ βιάζεσ- 
θαι" ‘ non reluctari,’ ‘ nullam vim adferre,? 
‘nolle, utinvita litarent.” Thucyd. vii. 69. 
βουλόμενοι βιάσασθαι els τὸ ἔξω, ubi Schol.: 
μετὰ βιᾶς ἐξελθεῖν. Conf, Dorvill. ad Cha- 
rit. p. 114— 268. [Add. Toup. in Ap- 
pend. Schaefer. ad L. Bos. p. 612. Koep- 
pen. ad Iliad, xi. 558. interpretes ad 
Matth. xi. 12. Reisk. ad hunc Theocriti 
locum. In eandem sententiam dicitur βίᾳ 
τινός. V. Hermann. ad Viger. p. 723. So- 
phocl. Ant. v. 59. νόμον βίᾳ. Kiessr.] 
Non opus igitur est correctione Wartoni 
ἄστρα πιαζόμεναι. Hanz. [Πιαξόμεναι 
Græcis, opinante Valckenario, erat inau- 
ditum.—E-yxupñoas ἀντὶ τοῦ ἐντυχεῖν Sui- 
das. Conf. Liebel. δὰ Archilochi Fragm. 
xlvi, p. 130. καὶ φρονεῦσι rot”, ὁκοῖοι éy- 
κυρέωσιν ἔργμασιν. Iliad. iïi. 23. μεγάλφ' 
ἐπὶ σώματι κύρσας. Cd. Vat. ἔγκυρσαν. 
KzeEssL.] 

11. In uno cd. ἢ ἐκ πρόσθεν ὅπη 0. ἑκάσ- 
roio. Ald. 1. ἣ ἐκ πρώραθεν ἣ ὅπη. reliquæ 
edd. ὅππᾳ. Brunck. ὅππα sine iota sub- 
scripto. K1EssL. 

12. 13. εἰς κοίχαν scil. τὴν ναῦν' est au- 
tem κοίλη proprie ima pars navigii supra. 
sentinam, in quam, qui abscondere se vo- 
lont, descendunt. v.Scheffer de Militia Na- - 
vali, i. cap. 6. p. 47. Upsaliæ 1654. [Ἢ 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Εἰκῆ ἀποκλασθέντα᾽ πολὺς δ᾽ ἐξ οὐρανοῦ ὀμβρος 


Νυκτὸς ἐφερποίσας᾽ παταγεῖ δ᾽ εὑρεῖα θάλασσα, 


15 


Κοπτόμένη πνοιαῖς τε καὶ ἀρρήκτοισι χαλάζξαις. 

9 > »” e CU \ 9 “ 6 ῳ 

Αλλ᾽ ἔμπας ὑμεῖς γε καὶ ἐκ βυθοῦ ἕλκετε νᾶας 
Αὐτοῖσιν ναύταισιν ὀϊομένοις θανέεσθαι. 

Αὖἶψα δ᾽ ἀπολήγοντ᾽ ἄνεμοι, λιπαρὰ δὲ γαλάνα 

"Au πέλαγος" νεφέλαι δὲ διέδρωρνον ἄλλυδις ἄλλαι" 20 
Ἔχ δ᾽ ἄρκτοι τ᾽ ἐφάνησαν, ὀνων τ᾿ ἀνὰ μέσσον ἀμναυρὴ 
Φάτνη, σημαίνοισα τὰ πρὸς πλόον εὔδια πάντα. 


κοίλη eadem ratione dicitur, qua 7 πρύμνα 
et  rpépa, ‘ der Bauch des Schiffes ;” hinc 
apud Humerum αἱ κοῖλαι νῆες, ‘ die bau- 
chigen Schiffe.” In cd. Vat. κοιλίαν. 
K1essL.]—rolxæs Αμφοτέρως Brunck.roi- 
xovs Scheffer. 1. m. p. 48. interpretatur 
“foros Versu tamen 31. ubi v. Warton. 
sunt ‘parietes navis.” HARL. ΓἌρμενα πάν- 
Ta, ‘ das ganze Tauwerk,’ ‘alles Takel- 
werk.” K1EssL. 

15. Pro vulgatalectione épeprévas, quæ 
commode explicari nequit, dedi épeprol- 
σας. Eandem lectionem reddidisse vide- 
tur Vossius in interpretatione vernacula : 
6 während die Nacht anschleicht. Modo 
arcuisset notionem ‘rependi;” nam épép- 
πεῖν idem est quod ἐπέρχεσθαι. Homer. 
Iliad. ii. 413. καὶ ἐπὶ κνέφας ἐλθεῖν. Nostro 
loco est cogitandum de atra nocte interdiu 

fœdam tempestatem incubante ponto. 

IESSL. 

16. 17. κοπτομένα Brunck.—pro ἀῤῥήκ- 
γοισι esse qui legant ἀῤῥήτοισι, monuit 
Stephanos ; sed illud servandum esse, præ- 
cipit etiam Reiskius, ἄῤῥηκτον explicans id 
omne quod perrumpi, frangi, domari ne- 
gat.—ÏÎdem et Vaicken. vers. seq. ἔμπας 
pro ἔμπης" et ἀλλ᾽ ἔμπας est, ‘et tamen,” 
“at nihilo minus.” v. Valcken. in Epistol. 
ad Rover. p. xxxvii.—ÿueîs γε pro ὕμ. Te 
maluit Reiïsk., quem cum Brunckio et 
Schaefero sequuti sumus.—Ceterum cunf, 
ad hunc locum Horat, Od. i. 12. 25. sqq. 
add. Bentl. ad Horat. Οὐ. i. 14. 10. ubi 
citat Horat. iv. 8. 82. ““ Clarum Tyndari- 
dæ sidus ab infimis Quassas eripiunt æquo- 
ribus rates.” ΚΊΕΒΒΙ,. 

18. 19. αὐτοῖσι correxit. Reiske ex Al- 
dina utraque : αὐτοῖσιν Valck. et Brunck. 
cum cetens—-vatryou Brunck. Subaudi- 
endum est σύν, ut Pierson. in Verisimil, p. 
40. et Wartonus pluribus docuerunt. [Me- 
hiora de bac dicendi ratione docuit Her- 
mann. in Mus. Stud. Antiq. vol. i. Fasc, 


1. p. 164. sq. et ad Viger. p. 882. Kiess1.] 
Ille idem Warton. vers. seq. legi jussit 
ἀπελλήγοντ᾽, quod Brunck in textam rece- 
pit, qui tamen in notis uno À scribi jus 
ἀπελήγοντ᾽, laudatque Ernesti ad Iliad 
xv. 31. at Valck. dedit et tuetur ἀπολή- 
yorT” ἄνεμοι. Harz. [Unice Valckena- 
rium probo; est autem ἀπολήγοντ᾽ pro 
ἀπολήγοντι, non, quod opinatur Graeñius, 
pro äroAfryoyro. Ceterum quum liquida 
À per se sola præcedentem vocalem longam 
efficiat, ut μεταλήγων in Apol'on. Rh. i 
1271. (ad quem locum conf. Brunck.) cir- 
cumfertur, ita etiamin Hom. Iliad. ii. 459. 
scribendum erit ἄληκτον, et xv. 81. àro- 
λήξῃς, ubi ex auctoritate Aristarchi editur 
ἀπολλήξῃς. Kiessi.] 

21. 22. ‘ Asellorum præsepe” est as- 
trum, quod in pectore cancri adparet :’item 
‘“nebulosa” (νεφέλιον) dicitur, nam est 
stellarum compages {γεφελοειδὴς συστρο- 
φή, ‘ein neblichter Sternhaufen”): dus 
autem stellæ quartæ magnitudinis, quibus 
ex utraque parte præs-pe quasi cingitur, 
Aselli vocantur, quod Liber, Vulcanus et 
Satyri, asinis insidentes, adversus Gigan- 
tes in bellum profecti, rugitu eos asinorum 
territos in fugam præcipites dedisse dicun- 
tur ab Eratosthene apud Hyginum in Poe- 
tic. Astronomico ii. cap. 23. ubi etiam alis 
narratur fabulæ origo. Adde Strauchii As- 
trognosian, ed. quart. Witteberg. 1684. p. 
106. Harz. Conf. Ideler, Untersuchun- 
gen üb. d. Ursprung ἃ. Bedeut. d. Stermn- 
namen. p. 160. Voss. ad Virgil. Georg. p. 
173. Plin. H. N. xviii. 35. ‘‘ sunt in sig- 
no Cancri duæ stellæ parvæ, Aselli appel- 
late, exiguun inter illas spatium obtinente 
nubecula, quam Præsepia appellant.”— 
arcto majore (Helice, Septentrione, Plau- 
stro) et minore (Cynosura) conf. Ideler, 
L c. p. 4. sqq. Voss. ad Georg. p. 88. 
Cum reliquis conf. Virgil. Æn. 111, 618 
‘4 Postquam cuncta videt cœælo constare se- 
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Q ἄμφω θνατοῖσι βοηθόοι, ὦ φίλοι ἄμφο, 
ἽἼσπῆες, κιθαρισταί, ἀεθλητῆρες, ἀοιδοί. 


Κάστορος ἢ πρώτου ἸΠολυδεύκεος ἄρξομν ἀείδειν ; 


25 


᾿Αμφοτέρως ὑμνέων, Πολυδεύκεα πρῶτον ἀείσω. 
“ \ 
Ἡ μὲν ἄρα προφυγοῦσα πέτρας εἰς ἐν ξυνιούσας 
᾿Αργὼ καὶ νιφόεντος ἀταρτηρὸν στόμα Πόντου, 
/ 3 7 ἴω / / / . 
Βεβρυκας εἰσαφίκωνε, θεῶν φίλα τέκνα Φεροισα 


Ἔνθα μιᾶς πολλοὶ κατὰ κλίμακος ἀμφοτέρων ἐξ 


90 


Τοίγων ἄνδρες ἐβαινον ᾿Ιησονίης ἀπὸ νηός. 
᾿Εχβάντες δ᾽ ἐπὶ θῖνα βαθὺν καὶ ὑπήνεμον ἀκτὴν 
Εὐνᾶς τ᾽ ἐστόρνυντο, πυρεῖά τε χερσὶν ἐνώμιων. 
Κάστωρ δ᾽ αἰολόπωλος, ὃ, τ᾽ οἰνωπὸς Πολυδεύκης, 


ἼΛμφω ἐρημάξεσκον, ἀποπλαγχθέντες ἑταίρων. 


reno.” K1EssL. 

24—26. κιθαρικταὶ Brunck ; idem ex 
duobus, quæ hic conjecit Reïske, legen- 
dum esse aut ἀείδων, aut ἀοιδήν, prius, eti- 
am Vailckenario probatum, admisit. At 
Koelhler judicavit, non opus esse, ut ἀεί- 
Se mutetur alia lectione, sive ἀείδων, 
sive ἀοιδήν, genitivos autem pendere ab 
ἄρξομαι. [Reiskii judicium sequuntur eti- 
am Dablius et Jacobsius. Verum ἀείδειν 
retineri posse bene vidit Dahlius. K1essL.] 
Idem præterea locum sic distinctum malit : 
Κάστορο----ἀείδειν, ‘Auporépous ὑμνέων ; 
HoAudebk. πρῶτον &elow.—Brunck dedit 
ἀμφοτέρω----πρᾶτον ἂεισῶ : atque ἀμφοτέρω 
pro vulgato ἀμφοτέρους habet etiam Val- 
ckenar, Han. [Nos cum Gaisfordio ex 
codicis Vaticani collatione Dorvilliana 
scripsimus ἀμφοτέρως, ut ipse Valcken. 
xxiv. 3. Kiess1.] 

27—29. συνιούσας Brunck. Sunt insu- 
læ Cyaneæ. vid. Idyll, xii. 22. ibique 
Schol. Melam ii. 7. 8. Ovid. Trist. i. el. 
10. 34. Apollon. Rhod. ïi. 565. Valer. 
Flacc. Argon. i. 60. et frequenter. Theo- 
critus autem in situ regionis discedit ab 
Apollonio: hic enim Bebrycas et Amyci 
regionem ponit citra Bosporum in Propon- 
tide, ille contra ultra Bosporum in Bithy- 
niæ littore, quod Pontus alluit ; quæ diver- 
sitas in re tam abscondita et fabulosa haud 
miranda est. v. Palmer. Exerc. p. 812. 
Ηλι. [Strab. xiii. p.586. (p.273. Tszch.) 
Sorepoy δὲ ἠκολούθησαν μεταβολαὶ πα»- 
τοῖαι' τὰ μὲν γὰρ περὶ Κύξικον Φρύγες ἐπῴ- 
κησαν ἕως ΤΙρακτίον" τὰ δὲ περὶ *ABuboy 
Θρᾷκες" ἔτι δὲ πρότερον τούτων ἀμφοῖν 


35 


BéBpuxes καὶ Δρύοπες. Adde eundenm lib. 
vii. 8. 2. (p. 295. Cas.) et xii. 3. 3. (p. 
541.) Potter. et Tzetz. ad Lycophron. 
Cassandr. 516. Beck. Welt-u. Vôlker- 
gesch. vol. i. P. 1. p. 317. Scholia ad 
Apollon. Rb. ii. 2. jam ab Harlesio citata. 
Kress1.] 

30. ἀμφοτέρων ἕξ cdd. et edd. ante Ste- 
phanum, i‘em Valckenarius et Brunck., 
probatumque Reiskio in animadvers. HA RL. 
Hermannus de Emend. Rat. Gr. Gr. p. 
66. ‘ Quin apud poetas si versus dictione 
oxytona finiuntur, eam recte quidam recen- 
tiorum, nt Posselius, etiamsi amplius pro- 
cedat constructio, acuto accentu notandam 
judicarunt. In qua re duces habent haud 
paucos e veteribus codicibus. Sic in The- 
ocrito xxii. 30.” Etymol. M. p. 324. 21. 
ἡ ἐξ πρόθεσις, ὅταν αὑτῇ σύμφωνον ἐπιφέ- 
ρηται, τρέπει τὸ καὶ εἰς κι.---ἔτι δεῖ προσθεῖ- 
ναι, καὶ χωρὶς εἰ μὴ εὑρεθῇ ἐν τέλει στί- 
χου" οἷον ὧς παρὰ Θεοκρίτῳ, Ἔνθα K. τ. À. 
ΚΊΕΘΒ8:,. 

31. 32. ναὸς (cum uno cd.) — àxrdr, 
Brunck.—àxr) ὑπήνεμος est ‘littus vento 
non expositum; vid. Toupium. HaARrL. 
Soph. Antig. 407. Erf. min. καθήμεθ᾽ ἄκρων 
ἐκ πάγων ὑπήνεμοι. ad quem locum Erfurdt. 
laudat Xenoph. (ἔς. xviii. 7. KiEssL. 

33. πυρεῖα sunt instrumenta, ex quo- 
rum collisione ignis extunditur, v. Apoll. 
Rh. i. 1184. (ibique Schol. p. 99. ct p. 
434. ed. Schaef.) et Casaub. Lectt. Theocr. 
c. 20. HarL. Add. notata ἃ Siebelisio ad 
Hellen. p.62. KressL. 

35. 36. ἀποπλαγέντες in uno cd. Medic. 
-παντοίαν---ὕλαν---πέτρᾳ Brunck. et hæc 
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Αὐτὰρ ὑ ὑπὲρ γώτοιο καὶ αὐχένος ωρεῖτο 
"Axgur δέρμα λέοντος ἀφημ μένον ἐκ ποδεώνων. 
Tor πρότερος προσέειπεν ἀεθλοφόρος Πολυδεύκης. 
oÀ. Χαῖρε ξεῖν, or ἐσσί. τίνες βροτοί, ὧν oùs χῶρος: : 
.. Χαίρω πῶς, ὁτε y ἄνδρας ὁ ὁρῶ, τοὺς μήποτ᾽ ὄπωπα; 55 
à. Θάρσει" par ἀδίκους, AT ἐξ ἀδίκων φαθὶ λεύσσειν. 
ω. Θαρσέω" κοὺκ ἐκ σοὺ με διδάσκεσθαι τόδ ἔοικεν. 
À. "Ayesos εἶ, πρὸς πἄντα παλίγκοτος, nd ὑπερόπτης. 
. Τοιόσδ᾽ οἷον ὁρᾷς" τῆς σῆς γε μὲν οὐκ ἐπιβαίνω. 


à. EXdoig, καὶ ξενίων γε τυχὸν πάλιν οἴκαδ᾽ ἱκάνοις. 


60 


. Μῆτε σύ με ξείνιζε' τά τ' EX ἐμνεῦ οὐκ, ἐν ἐσοίμῳ. 
N Δαιμυόνἠ, οὐδ᾽ ἂν τοῦδε πιεῖν ὕδατος σύ γε δοίης ; 
+ Ἰγνώσεαι, εἶ σου δίψος ἀνειμυένα χείλεα τέρσει. 
D. "Agyvgos, ἢ ἢ Tic ὃ δ μισθός, à ἐρεῖς, ᾧ χέν σε πίθοιριεν ; ; 


. Εἰς ενὶ χεῖρας ἄειρον, ἐναντίος ἀνδρὶ καταστάς. 
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x Πυγμάχος, n καὶ ποσσὶ θένων σκέλος, ὄμματα δ᾽ 


ὀρθά ; 


. Etym. M. p. 622. 39. K.—Suspi- 
ior aliquis érrdoar scriberet. Koenius 
Gregorium Dial. Dor. 8. cxxvii. 

2. Ahlwardtus comparat Claudian. 
γῆ, Pros. i. 16. ‘simul procedit Iacchus 
aali florens hedera, quem Parthica ve- 
Tigris et auratos in nodum colligit un- 
s.” ἄκρον cd. Vat. et Junt. ἀφημένοι. 
:88L. 

4. ὅτις ἐσσὶ, corrigebat Is. Vossius. 


SSL. 
5—657. ὅτε ÿ pro ὅτε τ᾽ Brunck. et 
ck. ex conjectura Reiïskii, [Ferri ta- 
ι potest ὅτε re, ‘ quando,” ut Iliad. 8. 
ἂν εἰαρινῇ, ὅτε τε τε γλάγος ἄγγεα 
-- IEsSL.]— ὁρῶ τὼς ed. Florent. 
ὅὄπωτα, aliquot cdd.—vers. δθ. 
ρ » ἦν 4. δοκῶ, sæpius, ne- 
im'solo Homero. v. Schnef, 
a. To eundem de locutione & ἀδί- 
L. Bos, ἘΠῚ. p. 519. Kimi} 


érep ares Valcken. susden- 
Sd quos sequinur. τη“... 


Se t rel =” 
able δὰ Va] 


Reïiske in textu in οἷον. Heinsio placuit 
τοιοίδ᾽ olos (Dor. pro οἵους) ὁρᾷς. In cd. 
Vat. τοιοῖδ᾽ οἷον. Harz. 

62. τοῦδε pro τοῦ γε Brunck et V'alck. 
ex Flor. receperunt. Han. 

64. Wartoni conjecturam, ἄργυρον À 
τίνα μισθὸν ἐρεῖς, reposuit Brunck : at vul- 
gata lectio fortior et exquisitior mihi esse 
videtur, et intellexi postea, Valckenarium 
idem fere sentire. Pro ᾧ, quod dedit 
Junta, edd. pr. cum cdd. ὡς exhibent, 


Han. R 
65. 11, Rhod. ii. 14. πρὶν χείρεσσιν 
ἐμῇσιν ἐν ἀνὰ χεῖρας ἂεῖραι. 1 Α0088. 


66. Reiske huic versui personam Pul- 
lucis, et versui 67. Amyci præscripsit, ad- 


dito merogai ouis signo, eumque sequu- 
tus est Valckenarius. Idem re- 


duxit lectionem edd. . firmatam a cd. 
Vat, (nomallisque αἱ hs εἰ ed. Call) ὅμ- 
sin eye τι 
comparat Ve 
τὸς etc sens Qu 2 atque Brnck. 
in Τὼ γα editt, ve- 
- “τ ἤμασι τὰς den min 
. (an Ci 

: Vers. 67. en re ἄγον, 

3η. Wolfi V.S. in 
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ΘΕΟΚΡΊΤΟΥ 


Παντοίην δ᾽ ἐν ὄρει θηεύμενοι ἄγριον ὕλην, 

Εζρον ἀένναον χκράναν ὑπὸ λισσάδι πέτρη 

“γδατι πεπληθυῖαν ἀκηράτῳ᾽ αἱ δ᾽ ὑπένερθεν 

Λάλλαι κρυστάλλῳ ἢδ᾽ ἀργύρω ἰνδάλλοντο 

Ἔκ βυθοῦ" ὑψηλαὶ δ᾽ ἐπεφύκεσαν ἀγχόθι χεῦχαι, 40 
Λεῦκαί τε, πλάτανοί τε, καὶ ἀκρόκομιοι κυπάρισσοι, 
"Ανθεά τ᾽ εὐώδη, λασίαις φίλα ἐργὼ μελίσσαις, 

“Ὅσσ᾽ ἔωρος λήγοντος ἐπιβρύει ἂν λειμώνας. 

YEvda δ᾽. ἀνὴρ ὑπέροπλος ἐνήμενος ἐνδιάασκεν, 

Δεινὸς ἰδεῖν, σκληραῖσι τεθλωσμένος οὔατα πυγρναῖς" 45 
Στήθεα δ᾽ ἐσφαίρωτο πελώρια καὶ πλατὺ νῶτον 

Σαρκὶ σιδαρείῃ, σφυρήλατος οἷα κολοσσός. 

Ἔν δὲ μύες στερεοῖσι βραχίοσιν ἄκρον ὑπ᾿ ὦμον 
"Ἔστασαν, ἡὗτε πέτροι ὁλοίτρογοι, οὺς τε κυλίνδων 


duo quidem cum cdd. vs. 36. δ᾽ οπ cd. 
Vat. Ald. 1. et Junt. Kressr, 

87. Eustathius ad Dionysium v. 1055. 
ὅτι εὕρηται ὧδε τὸ ἀέναος δὲ ἑνὸς ν, καὶ 
μετὰ ἐκτάσεως τῆς ἀρχούσης. φησὶ γὰρ, 
καὶ πόρον ἀενάων ποταμῶν. οὕτω δὲ καὶ ἐν 
τοῖς ἑξῆς, ἀενάοις ποταμοῖσι κατάῤῥντος. 
καὶ παρὰ Θεοκρίτῳ δὲ εὕρηται τοιαύτη γρα- 
φὴ, ἔνθα λέγει, εὗρον δ᾽ ἀέ 
μῆ τις τὴν τῶν ἀντιγράφων αἰτιώμενος φαυ- 
λότητα, φυλάσσει He τὴν διὰ τῶν vv γρα- 
φὴν, θεραπεύει δὲ τὸ πάθος τοῦ μέτρου διὰ 
συνιζήσεως, ὧς καὶ ἐν ἀρχῇ τῶν ᾿Αλιευτι- 
κῶν ᾿Οππιανοῦ.---Λισσάδες Schol. ad Apol- 
lon. Rhod. ii. 731. αἱ ὑψηλαὶ καὶ ἀνάντεις. 
Ki:essL. . | 

88---40. ὑπένερθε Λάλλαι, ἢ. 6. calculi 
sive ‘ lapilli fluviales et littorales” (v. He- 

ch. ἢ. v.), reposui cum Brunckio et Val- 
ckeuario, jubentibus egregieque illustran- 
tibus Ruhnkenio in Auctario Emendatt, 
ad Hesych. Albert. tom. ii. p.420. et Tou- 
pioapud Wartonum. Vulgo &\A«u:atenim 
uaius tantunm fontis descriptio est. Reiske 
de conjectura dedit ἄμμοι, ‘glareæ,” “lapilli 
arenacei ; quod verum esse Wartonus pu- 
tabat.— Vers. 40. δ᾽ ἐπεφύκεσ. pro δὲ πε- 
φύκ. Brunck et Valck. δὲ πεφύκασιν edd. 
vett. HaRL.—#eùrxei, pinus, vel silvestres, 
Kiefern, Fobren, vel sativæ, Pinichen- 
bâume. ScHREBER. 

41. λεῦκαι, populi albæ, ‘weisse Pap- 
peln./—#A\dravou, platani orientales Linn. 
Platanusbäume. — κυπάρισσοι, ‘ cupressi 
Cypressenbäume. SCHREBFR. 


vaoy κρήνην. εἰ 


42.43. Conf. Idyll. νἱΐ. 80. sq. Hanz, 
Vs. 44. de forma ἐνδιάασκε vid. ad Idy]l. 
xxiv. 56. ΚΊΕΒΒΙ,. 

45. τεθλαγμένος pro vulgato τεθλασμέ- 
vos Brunck. et Valcken. ex cd. Vatic. 
Ηλι De contusis pugilam auribus post 
Winkelmannum disputavit Visconti ad 
Philostr. Heroic. p. 488. ed. Boissonad. 
Jacous.—oxAmpal πυγμαί, ‘duri pugni,’ 
ie. duris cæstibus induti. Virgil. Æn. v. 
478. ‘ duros libravit cæstus.” Quicquid 
pertinet ad cæstus, ‘ durum” vocatur, adeo 
vulnera cæstu inflicta, ut Æn. v. 486. 
‘ duro crepitant sub vulnere malæ.” Resti- 
tuimus τεθλασμένος. K1rssL. 

46. 47. στάθεα Brunck. Elegans est 
pictura hominis terribilis Conf. Valer. 
Flacc. iv. 202. sqq. et Apollon. ii. 38.— 
ἐσφήκωτο πελώρια legendum suspicabatur 
Hensterhusius, Harr. De graviter arma- 
tis Heliodorus t. ii. p. 304. ed. Bip. σιδη- 
ροῦς ris ἀνὴρ φαινόμενος ἣ καὶ σφυ ς 
ἀνδριὰς κινούμενος. 7 ΑΟΟΒ8, 

49. ὀλοότροχοι edd. pr. Reiske et 
Brunck. ôAootrpoxo: Stephan. Valck. et 
recentiores, [Sic scribitur etiam Iliad. 
ΧΙ, 137. quem locum expressit Virgil. 
Æn. xil. 684. coll. Hesiod. Scut., 876. 
sqq. Kz:rssc.] Valckenario tamen scri- 
bendum potius videtur: ἠΐπκε πέτροι ὅλοί- 
Tpoxoi, οὕς γε etc. Harz. Valckenari 
conjecturam ὁλοίτροχοι cum Schaefero ad- 
scivimus. ÆEandem scripturam tanquam 
optimam probat etiam Riemer in Lex. Gr. 
s. v. ut sit i. q. ὁλοτροχοειδής, κυλινδρικάς 
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Αὐτὰρ ὑπὲρ γώτοιο καὶ αὐχένος ἤωρεῖτο 

Axeur δέρμα λέοντος ἀφημμένον ἐκ ποδέώνων. 

Tor πρότερος προσέειπεν ἀεθλοφόρος Πολυδεύκης. 
Πολ. Χαῖρε ξεῖν, ooT ἐσσί. τίνες βροτοί, ὧν ὅδε γῶρος ; 
Αμ. Xaipu πῶς, ὅτε y ἄνδρας ὁρῶ, τοὺς μήποτ᾽ ὄπωπα; 55 
Πολ. Θάρσει" μήτ᾽ ἀδίκους, par εξ ἀδίκων φαθὲὶ λεύσσειν. 
An. Θαρσέω" κοὺκ ἐκ σοῦ με διδάσκεσθαι τόδ᾽ ἔοικεν. 
Πολ. "A yeios εἰ, πρὸς πἄντα παλίγκοτος, ἠδ᾽ ὑπερόπτης. 
Au. Τοιόσδ᾽ οἷον ὁρᾷς" τῆς σῆς γε μὲν οὐκ ἐπιβαΐνω. 
Πολ.Ἔλθοις, καὶ ξενίων γε τυχὼν πάλιν οἴκαδ᾽ ἱκάνοις. 60 
Au. Μήτε σύ με ξείνιζε" τά τ᾽ ἐξ ἐμεῦ οὐκ ἐν ἑτοίμῳ. 
Πολ. Δαιμόν᾽, οὐδ᾽ ἂν τοῦδε πιεῖν ὕδατος σύ γε δοίης ; 
Αμ. Τνώσεαι, εἴ σου δίψος ἀνειμένα γείλεω τέρσει. 
Πολ. ἤΑργυρος, ἢ τίς ὁ μισθός, ἐρεῖς, ᾧ κέν σε πίθοιμοεν ; 


An. Eis ἑνὶ γεῖρας ἄειρον, ἐναντίος ἀνδρὶ καταστάς. 
be χειρ go», | “ 
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Πολ. Πυγμάγος, ἢ καὶ ποσσὶ θένων σκέλος, ὄμματα δ᾽ 
γμιάχ, pe 


ὀρθά; 


add. Etym. M. p. 622. 39. K.—Suspi- 
ciosior aliquis ἐστάσαν scriberet. Koenius 
ad Gregorium Dial. Dor. ἃ. cxxvii. 

. 52. Abhlwardtus cumparat Claudian. 
Rapt. Pros. i. 16. ‘simul procedit Iacchus 
Crinali florens hedera, quem Parthica ve- 
lat Tigris et auratos in nodum colligit un- 
gues.”. ἄκρον cd. Vat. et Junt. ἀφημένοι. 
KressL. 

. 54. ὅτις ἐσσὶ, corrigebat Is. Vossius, 
KressL. 

55—67. ὅτε y pro ὅτε 7 Brunck, et 
Yalck. ex conjectura Reiskit, [Ferri ta- 
men potest ὅτε τε, ‘ quando,” ut Iliad. 8. 
471. dep ἐν εἰαρινῇ, ὅτε re γλάγος ἄγγεα 
δεύει. ἘΚ1Ε551:,..] — ὁρῶ τὼς ed. Florent. 
[μὴ πρὶν ὕπωπα, aliquot cdd.—vers. 56. 
φημί, ὑπολαμβάνω, i. η. δοκῶ, sæpius, ne- 
que in solo Homero. v. Schaef. Mel. Crit. 
p.136. Conf. eundem de locutione ἐξ ἀδί- 
κων ad L. Bos. EIL p. 519. Kiess.]— 
Vers. 57. ἐκ τεῦ pe Brunck, forsitan ex 
Flor. in qua est σεῦ. HanL. [Affirmante 
Gaisfordio Junt. disertissime habet σοῦ. 
KirssL.] 

58, ἠδ᾽ pro ? ὑπερόπτης Valcken, suaden- 
te Hemsterhusio, quos sequinour. K1essL. 

59. οἷος Steph. et rel. quod mutarunt 
Warton. in notis, et Valck. Brunck ac 


Reïiske in textu in οἷον. Heinsio placuit 
τοιοίδ' οἵος (Dor. pro οἵους) ὁρᾷς. In cd. 
Vat. τοιοῖδ᾽ οἷον. Han. 

62. τοῦδε pro τοῦ γε Brunck et V'alck. 
ex Flor. receperunt. HARL. 

64. Wartoni conjecturam, ἄργυρον ἣ 
τίνα μισθὸν ἐρεῖς, reposuit Brunck : at vul- 
gata lectio fortior et exquisitior mihi esse 
videtur, et intellexi postea, Valckenarium 
idem fere sentire. Pro ᾧ, quod dedit 
Junta, edd. pr. cum cdd. ὡς exhibent, 
HarL. . 

65. Apoll. Rhod. ii. 14. πρὶν χείρεσσιν 
ἐμῇσιν ἑὰς ἀνὰ χεῖρας ἀεῖραι. JAcOBs. 

66. Reiske huic versui personam Pol- 
lucis, et versui 67. Amyci præscripsit, ad- 
dito interrogationis signo, eumque sequu- 
tus est Valckenarius. Idem Reiske re- 
duxit lectionem edd, prisc. firmatam a cd. 
Vat. (nonnullisque aliis et ed. Call.) ëu- 


ματα, quemadmodum legendum putavit 


etiam Wartonus (qui comparat Idyll. v. 
36.) etscripserunt Valcken. atque Brunck. 
ἅμματα ἃ Stephano in reliquas editt. ve- 
nit. HARL.—rooo θένων σκέλος, i. 6. 
ὑποσκελίξζων, ‘ supplantans :᾿ ‘ den andern 
mit dem Fusse ins Knie schlagend.” Conf. 
Ahlwardt. p. 129. K. Vers. 67. De σφέ- 
repos nota est disputatio Wolfi V.S, in 


256 


OEOKPITOT 


An. Πὺξ διατεινάμενος, σφετέρης pa φείδεο τέχνης. 
Πολ. Τίς γάρ, ὁτῳ χεῖρας καὶ ἐμοὺς συνερείσω ἱμάντας ; ; 


Au. ᾿Ἐγγύρ' ὁρῷς οὐ σύ μ᾿; 


Πολ. Ἢ καὶ ἄεθλον ὃ ἑτοῖρυον, ἐφ᾽ à D δηρισόμεθ' ἄμφω: 


᾿Αμυκος κεκλήσεθ' ὁ TUXTN. 
70 


Au. ΣΣὸς μὲν ἔγω, σὺ δ᾽ ἐμὸς κεκλήσεαι, εἴ κε κρατήσω. 
Πολ. Ορνίχων φοινικολόφων τοιοίδε υδοιριοί. 
Ap. Er οὖν ὀρνίχεσσιν ἐοικότες εἰτε λέουσιν 
Τινόρεθ᾽, οὐκ ἄλλῳ γε μαχεσσαίμεσθ᾽ ἐπ᾿ ἀέθλῳ. 
Ἤ p ἴΑμυκος, καὶ κόχλον ἑλὼν μυκάσατο κοῖ- 


λον. 


75 


Où δὲ θοῶς συνἄγερθεν à ὑπὸ σκιερὼς πλατανίστως, 
Κόγλω φυσαθέντος, ἀεὶ Βέβρυκες κομόωντες. 


Prolegom. p. 247. sq. add. Fischer. ad 
Weller, ii. p.237.—De διατείνεσθαι Reiïsk. 
citat Casaubonum ad Dion. Chrysostom. 
Kressr. 

69. Retinui ingeniosam, a Toupio pro- 
batam et ἃ Brunckio receptam conjectu- 
ram Reiïsküi, aptissimam illam rituiantiquo, 
quo congressuri mutuo nomina sua ede- 
rent; nec multum ea discedit a vestigiis 
scripturæ in edd. pr. ἐγγὺς ὁρᾷς où σύ με. 
ἁμὸς KekA.—. Verbum καλεῖσθαι et ἢ. |. et 
vs, 71. est ‘ esse ;᾽ quam verbi vim Casau- 
bonus (Lect. Th, c. 111.) aliique satis de- 
clararunt et stabiliverunt. Stephano, 
derivata forsitan ex ed. Flor., est lectio 
vulgata : ἐγγὺς ὁρᾷς où γύννις ἐὼν κεκλ. 
[Gaisford. restituit istam lectionem Juntæ, 
Stabilitam a cd. Vat. in quo est γύνις. 
Kressi.] Etiam Valcken. hunc versum 
ad Reiskii mentem exhibuit, negans qui- 
dem, eum plane sincerum esse. HARL. 
[Reiskius locum sic constituit: ἐγγύς. 
ôpês où σύ μ᾽; ‘pro pe adest. non tu me 
vides? Ad verba Αμυκος κεκλήσεθ᾽ Ô 
πύκτης, citat Apollon. Rh. ii. 1168. Reiïs- 
kii rationem non mutatam admisit Jacob- 
sius. Recte, opinor; nam sic usurpatur 
LA v. Homer. Iliad. xiv. 110. &yyès 

p—. Eurip. Phœniss. 604. (Porson.) 
Comma post ἐγγὺς primus omisit Toupius, 
ui interpretatur : ‘nonne me coram vides? 
Layeus erit pugil.” Graefius locum sic 
emendandum censet : ἐγγύς. ὁρᾷς σύ μ᾽, 
ἣ οὔκ; ΚΙΕΒΒΙ,. 

70. ᾿δηρισόμεθ' ex edd. veteribus (in 
quibus Aldina habet ἐφ᾽ ὃν) recte recepe- 
runt Valck. et Brunck, ideraque in notis 
defendit Brunck, quum verba in ἰὼ literam 


 producant. Vulgo δηρισσόμεθ᾽. Ηλκι. 
72. 73. Versum habet Schol. Aristoph. 
Αν. 71. Suidas v. ἡττηθείς. Gaisronp. 
73. ὀρνίθεσσιν duo cdd. ΚΊΕΒΒΙ,. 
74. γινόμεθ᾽ pro γεινόμεθ᾽ ἢ Brunck, nam 
τὸ ἰῶτα φύσει μακρόν" v. Etym. M. p. 
480. 54. sic vs. 192. μάχης δ᾽ où γίνετ᾽ 


épwh. Idem Brunck. dedit μαχησαίμεσθ' 
cum Ald. et duob. cdd. Kressc. Parti. 


cula γε ἢ. 1. urguet negationem ; [re dis- 
tinguit, sed ita tantum, ut id quod distin. 
guitur, eminere ante alia si cetur. 
Hermann. ad Viger. p. 824.] v. Hoogerv. 
de Part. Ling. Gr. p. 218. ( pit. Schüts. 
p. 114.) qui nostrum locum ita inte 

tatur : ‘“sive avibus similes, sive leomibus 
simus, non moror ; id quidem certunm est, 
non alio posito præmio pugnabimus.” 
Harz. ‘Epicharmi fuit Amycus, unde 
versum laudat Suidas v. κυδάξεται. Aoido- 
ρεῖται, ὑβρίξεται ὑπὸ πάντων. ᾿Ἐπίχαρμος 
ἐν ᾿Αμύκῳ" ἤΔμυκε μὴ κύδαξέ μοι τὸν πρεσ- 
βύτην ἀδελφόν. Unde apparet, in illo dra- 
mate Amycum alterum ” yndaridum con- 
viciis lacessisse ; quare exasperatus Pollux 
certamen cum eo suscepisse videtur.”” Ja- 


0088. Ad verba κόχλον κοῖλον, “ con- 
cham cavam,” Harles. citavit Virgil. Æn. 
vi. 171. Pro ἑλὼν dat margo Step . ἔχων. 


Fichstadtius (in Quæst. Philol. FSpec: P. 
69.) pro γε malit κε. ΚΊΕΒΒΙ,. 

76. σκιερᾶς πλατανίστω Commel. Win- 
tert. Warton. [σκιερᾶς πλατανίστου Junt, 
σκιερᾶς πλατανίστας tres cdd, et Ald, Lec- 
tio vulgata videtur præferenda. Kress1.] 
σκιερὰς πλατανίστως ex cd. Vat. ediderant 
Valck. et Brunck. σκιερὰς τλατανίστους 
rescripsit Reiske. HaRL. 
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Ι (| , dt - / 4 » «7 ᾽ 
Ὡς δ᾽ αὕτως ἥρνας ἰὼν ἐκαλίσσατο πόντας 
Μαγνήσσης ἀπὸ ναὸς ὑχείροχος ἐν δαὶ Κάστωρ. | 


Où δ᾽, ἐποὶ οὖν σποίρωισιν ixagrirayre Bosiass 


80 


Χεῖρας, καὶ περὶ γυῖα μακροὺς εἰλιζαν ἱμάντας, 

Ἔς μέσσον σύναγον, φόνον ἀλλάλοισι πγέονψες, 

θα πολύς σφισι μόχθος ἐπειγομένοισιν ἐνύγθη, 
᾿Οπαύτερος κατὰ νῶτα χάβη φάος ἠδλίοιο, 

"AAN ἰδρίῃ μέγαν ἄνδρα παρήλυθες, à Ἠολύδευκες" 85 
Βάλλετο δ᾽ ἀκετίνεσσιν ἅπαν Αμύκοιο πρόσωπον, 
Αὐτὰρ ὁγ ἔν θυμῷ κεχολωμένος ἴεγο πρόσσω, 

Χερσὶ σισυσπόμενος. ταῦ δ᾽ ἄκρον τύψε γένριον 
Τυνδαρίδης ἑπιόντοτ᾽ ὀρίνθη δὲ πλέον ἢ web, 


Σὺν δὲ μάγαν ἐτίναξε, πολὺς δ᾽ ééxerro νενευκὼς 


90 
Es γαῖαν... Βέβρυκες δ᾽ ἐπαὔσεον" ἐκ δ᾽ ἑτέρωθεν 
Ἥρωες κρατερὸν ΠΠολυδεύκεα θαρσύνεσκον, 
Δειδιόφες μή πώς pur ἐπιβρίσας δαμάσειεν 
Χώρῳ ἐνὶ στενῷ τυ ἐνωλίγκιος dre. 

98% 


#/ e/ , 7 \ \ 
Ητοι 0y ἔνθα καὶ ἔνθα παριστάμενος Διὸς υἱὸς 


᾿Αμφοτγόραισιν ἄμυσσεν ἀμοιβαδίς" ἔσχεθε δ᾽ ὁρμῆς 
Παῖδα Ἰ]οσειδάωνος, ὑπερφίαλόν περ ἰόντα. 
ἜἜστη δὲ σλαγαῖς μεθύων, ἐκ δ᾽ ἔπτυσεν αἷροι 


81. γυῖα quidem omnia membra dicun- 
tur, sed maxime manus et pedes, ut in qui- 
bus maxime vis corporis iness ; v. Ernesti 
ad Callim H, in Dian. 177. hoc autem 
loco intelligitar pars brachïi ab extrema 
manu ssque ad carpum et ultra hunc per- 
tinens, quippe qu in hoc pugnæ genere 
in monumentis loris constricta cernatur. v. 
Mercurialem de Arte Gymnast. τ. ἢ, 
cap. ix. p. 562. sqq. in Poleni Supple- 
ment. ad utrurque Thesaurum vol. iii. 
FE σίν gredie νά 

γον, " congrediebantur.” συγά- 
ge τινί, ‘ commis cum hoste congredi.” 
olyb. ai. 18. 4. qui Polybii locus est sa- 
niesimus. ΚΊΕ561. 

85. παρήλνυθες, ‘ saperasti “ vicisti :’ 
metaphora sumta est a cursoribus, qui att- 
tegressos prætereunt et cursu superant, sic 
Homerus Iliad a. 132. érel où rapeXebo'eui, 
αὐδέ με welcas* ‘quoniam non antevertes,” 
viaees, n. astutia, ‘ neque mihi persuade- 
bis,’ Pariter Latinorum ‘ præcurrere. v. 


Staver. et' me ad Cosn. Nep. viii, 1. 8. 3.. 


Theocr. 


Hanz. [Toupio πὶ Appendicula ‘Fheo- 
crites videtur ocwlos iatendisse in locent 
Homer. Îliad. xvi. 858. sqq.—Versus hu- 
jus initium sc dant Call, aliæque edd. 
vett. cum cd. Vat. idpein 
Vulgata est in Ald. et Stephan. Kresse.} 
86-88. Jacobs. comparat Nonni Die- 
nys. xxxvii. p. 950, Vs. 88. Gerhard. Σὰ 
Lect. Apoltk p. 161. legit érupe. Ki£ssL. 
90. ‘ Pugnam concussit, i. 6. ipse pag 
nans crebrisque icuibus &dversarium petené 
brachia cæstu induta cuncussit. Kixser, 
93. Mw] Ni erat in cod. Vat. [item 
cd. Med.}eted. Filor, [atque Ald, 1.] hie 
et alibi a Brunckio alterius vice positam. 
VaLCxEN. | 
94. Ovid. Met. iv. 456, ‘* Viscera pre 
bebat Tityos lanianda ; novemque Jugert- 
bus distentus erat.” Add. Virgil. Æa. vi. 


595. sqq. K1EssL. 
cé. Mediol. ἔτυψεν. 


96—98. In marg. , 
Vers. 98. Brunck. et Vaick. rAwyaës 
Etien.. Vatic. et 


Ald. 1. πληγαῖσι. Kissau— poid, ἃν... 


458. 


OEOKPITOT : 


Φοίνιον" οἱ δ᾽ ἅμα πἄντες ἀριστῆες κελάδησαν, 
Ὡς ἴδον ἕλκεα λυγρὰ περὶ στόμια ré γναθμούς φε" 100 


Ὄ 


pure δ᾽ οἰδήσαντος ἀπεστείνωτο προσώπου. 


Τὸν μὲν ἀναξ ἐγσάραξεν, à ἐτωσιῶ χερσὶ προδεικνὺς 
Πάντοθεν" ἀλλ᾽ ὅτε δή pu ἀμηχαινέοντ À ἐνόησεν, 
Μέσσας p ῥινὸς ὕπερθε κατ᾽ ὀφρύος ἤλασε πυγμῆν, 
Πῶν δ᾽ ἀπέσυρε μέτωπον ἐς ὀστέον. αὐτὰρ ὃ ha 


γείς, 


108 


Ὕτιος ἢ ἐν φύλλοισι τεθαλόσιν ἐξετανύσθη. 

Ἔνθα μάχη δριμεῖα πάλιν γένετ᾽ ὀρθωθέντος". 
᾿Αλλάλους δ᾽ ὄλεκον στερεοῖς θείνοντες ἱ ἱμᾶσιν. 

᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ἐς στῆθός TE καὶ ἔξω χεῖρας ἐνώμα. 
Αὐχένος à ἀρχαγὸς Βεβρύκων' ὁ δ᾽ ἀεικέσι πλαγαῖς 110 
Πὰν συνέφυρε πρόσωπον ἀνίκατος Πολυδεύκης. 
Σώρκες ὃ δ᾽ οἱ μὲν ἱδρῶτι συνίζανον" ἐκ μεγάλου δὲ 
AY ὀλίγος γένετ' ἀνδρόρ' ὁ δ᾽ αἰεὶ μιάσσονω γυῖα 
᾿Ασπτόῤνενος Φορέεσκε πόνου, χροιῆ δ᾽ ἐτ' ἀμυείνω. 


dax’ et rarior loquendi formula. Warton 
comparavit Homer. Odyss. xvii. 239. sqq. 
Harz. Theocritea ἔστη δὲ rAayais Cu- 
næus ἃ Nonno expressa esse observavit 
xxavii. 540. ὕπτιος αὐτοκύλιστος ἐρείσατο 
νῶτα κονίῃ, θυμολικής, μεθύοντι πανείκε- 
λος" et v. 100.1. c. 531. Κιεδδι.. 

101. Reisk. sine causa conjiciebat ὄμμα 
θ᾽ of οἱδήσαντος. ed. Flor. dat ἀπεστείνων- 
To. KirssL. 

102. 103. ““ Sententia est, Pollucem sæ- 
pius admovisse Amyco, modo bac, modo 
ülac vanos terrores plagarum pugnis affe- 
rendarum, iisque minarum ludibriis et præ- 
stigiis terriculamentorum mentemque ejus 
conturbasse et inconstantia atque trepida- 
tione implevisse, corpusque defatigasse, 
si quidem Amycus sine respiratione sus- 
que deque agitaretur, et in omnes ‘partes 
animum haberet intentum, ut ictus a Pol- 
Juce venientes defenderet atque evitaret.” 
Rersx. Conf. Virgil. Æn. v. 433. sqq. 
Slothouwer pro χερσὶ scribit χεῖρε, ut apud 
Virgil. Æn. v. 443. ‘“‘ostendit dextram 
insurgens Entellus.” Non opus : sic So- 
phocl. Œd. R..455. σκήπτρῳ προδεικνύς" 
ad quem locum v. interpretes. Aliæ lec- 
tiones ἢ. |. prostant hæce : ἐτίνασσεν, ἐτί- 
va£er, ἑτάρασσεν. 
ram.—Vers. seq. Brunck. ὅκα pro ὅτε. 
Κιξβϑδι.., ΝΕ . 


Ultimam facile præfe- . 


104. 105. Reïiske tentat μέσσας ft 
De ἤλασε vid. ad Idyll. xiv. 85.— ers. 
seq. ὁ Brunck. At vide Reiz. de Accent. 
Inclin. p. 5. KiessL. 

110. 111. ἀεικέσι πλᾳγαῖς est ex Ho- 
mer. Iliad. 11, 264. — Vs. sq. μότωπον est 
in pluribus iisque bonis cdd. nec non in 
edd. Ald. et Junt. συνέφυρσε μέτωπον 
margo Steph. 6 Flor. ΚΊΕΒΘΙ,. | 

112. 113. of μὲν pro vulgato αἱ μὲν, 
Reiskii conjecturam, Wartono quoque 
probatam, Brunckius et Valcken. in tezx- 
tum admiserunt. [Graefius leyendum sus- 
picatur, σάρκες μέ οἱ ἱδρῶτι ----- Vers. 
Reiske ex altero exemplari Aldino et Flo 
rent. dedit πάσσονα (in cd. Vat. πασσηνα) 
γυῖα. HazL. 

114. ἁπτομένου — χροιῇ δ᾽ ἔτ᾽ 
cd. Vat. χροιᾷ vel χροιὰ δέ τ᾽ ali cdd. et 
Aid. 2. in hac etiam ἁπτόμενος" at ἅπεο- 
μένον Φ. π. καὶ κρειὸς ἥδέτ᾽ ἀμείνων -Ald.' 
1. Warton. malit χροιὴ (in nominat.) δ᾽ ἕν᾽ 
ἀμείνων. Toupius correxit ἀμείνω. Ἐχ' 
his Brunckivus hæc effecit: ἁπτόμενος 
πόνου, χροιῇ T° ἔτ᾽ ἀμείνω. Brunckium 
sequutus est Valckenarius, nisi quod scrip- 
sit δ᾽ ἔτ, Lectionem vulgatam καὶ χροῆῇ 
ἀμείνων habent Junta, Calliergus et Ste- 
phanus, unde in reliquas editiones venit, 
Reiskius, Valckenario dissentiente, sic 


. rescripsit: imrouévou pop. πόνου, χρὼς (in 
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Πῶς γὰρ δὴ Διὸς υἱὸς ἀδηφάγον ἄνδρα καθεῖλεν, 115 
Εἰπὲ θεά" σὺ γὰρ οἶσθα" ἐγὼ δ᾽ ἑτέρων ὑποφήτης 
᾿ Φβῤεγξομαι one ἐθέλεις σύ, καὶ ὅππως τοι φίλον αὐτῷ. 
Ἤτοι ὅγε ῥέξαι τι λιλαιόμενος μυόγα ἔργον, 
καιῇ μὲν σκαιὴν Πολυδεύκεος ἔλλαβε γεῖρα, 
Δοχιμυὸς ἀπὸ προβολῆς κλινθείς". ἑτέρω δ᾽ ἐπιβαίνων, 


Δεξισερῆς ἤνεγκεν ἀπὸ λαγόνος πλατὺ γυῖον" 


notis mavult χροιά,) δετ᾽ ἀμείνων" ‘ sem- 
per tanto pinguiores et nitidiores referebat 
artus ἃ labore macerante ; colorque vide- 
batur tanto melior, quanto majori conten- 
tione .niteretur.” Vulgatar” defensam 
etiam ab Ahlwardto p. 138. sq., Dahlius 
retinuit. Kiess. 

116. ἀδηφάγον, h. 1. ‘ pugilem.’ .Varias 
significatiunes habet hoc vocabulum. ν, 
Moerin Atticist, ibique Pierson. p. 89. sqq. 
Suid. t. i. voc. ἀδηφαγία, ibique Kuster. 
Hesych. ἢ. v. col. 92. ubi vide interpretes : 
ἀδηφάγοι, τοὺς τελείους ἵππους οὕτως ἔλε- 
γον ᾿Αθηναῖοι καὶ Βοιωτοί, πρὸς τὴν τῶν 
πώλων διάκρισιν. ᾿Αργεῖοι δὲ ἄνδρας τοὺς 
πολλὰ ἐσθίοντας — καὶ οἱ γυμναστικοὶ πα- 
ρὰ ᾿Αργείοις οὕτως ἐλέγοντο. Hart. 

116. ὑποφήτης (ὑποφήτας Vat.), sacer- 
dos scil. Musarum : vid. Idyll. xvii. 115. 
poeta qui aliorum laudes celebrem. Reiske 
præter necessitetem conjicit legendum esse, 
dy δὲ, γέρων ὕποφ. ‘ vetustus internun- 
tius,’ ‘interprestuus.’ Hemsterhusius ma- 
Juit ἑτέροις ὑποφήτης, quod non displicet 
Valckénario. Han. ÆEtiam Ruhnkenius 
(Epist. Crit. ii. p. 234. ed. nov.) probat 

Lots, maxime motus loco Callim. H. in 
Dian. 186. εἰπὲ θεά, σὺ μὲν ἄμμιν, ἐγὼ δ' 
ὁτέροισιν ἀείσω. Jacobsius (in Specim. 
ÆEmendat. p. 51.) ἐγὼ δὲ θεῶν emendat. 
Vulgata mutetur non opus est; sententia 
eadem est, sive genitivus sive dativus pro- 
betur, Ceterum hiatus vitandi causa Grae- 
fius scribit οἶδας. ΚΊΕΒΒΙ,. 

. ἘΠ΄. φθέγξομαι ὅσσ᾽ (uti est in Vatic, 
cod. pro vulg. ὧς) ἐθ. rù— αὐτᾷ Brunck, 
et ὅσσ᾽ ἐθέλ. etiam-Valck. Idem Valcken. 
adr& pro αὐτῇ ex edit. Winterton. recepit. 
Han. 
- 118. De formula μέγα τι Heinrich. ad 
Scut. Heïc. v. 79. citat Hemsterhus. ad 
Lucian. t. 1. p. 89. et Dorvill. ad Charit. 
p. 220. Idem vir doctus (Observatt. p. 
81.) hunc locum sic expedit: ‘ Amycus 
ut adversarium suum feriat, læva manu 
eyes lævam excipit, oblique a statu suo in 
teram, dextrani nempe, partem declinans. 
ἕλλαβε χεῖρα, ‘ escepitmanus ictum :” qua 


121 


in re sollennius verbum δέχεσθαι, v. c. 
Apollon. ii. 98.”  Eodem medo hæc verba 
inteiligit Ahlwardt. p. 140. sd. At non- 
dum equidem mihi persuadeo, λαμβάνειν 
idem significare posse quod δέχεσθαι, aut 
pugilum manus cæstibus sic fuisse illiga- 
tas, ut digiti prominentes nihil plane levi- 
ter certe, quanquam non firmiter, appre- 
hendere possent. Virgilii descriptio ( Æn. 
v. 400. sq.) ut poetica,'est hyperbolica. 
Etiam Vossius interpretatur: ‘er fasste 
mit der Linken die Linke.” Kressz. 

119. Προβολὴ significat etiam ‘ id quod 
tegendi causa obtenditur.” Hinc Ahlward- 
tus interpretatur : °‘ die vorgehaltene 
Hand des Poillux, der sie wie der Soldat 
seinen Schild hinhielt, um den Schlag 
auszupariren, und sich dann seitwärts 
wegbog.” Hanc interpretationem tanquam 
unice veram Bindemannus reddit. Équi- 
dem nondum video, quamobrem ab usitata 
vocabuli æpoBoA in re gladiatoria signifi- 
catione, qua exprimit ‘statum pugilis in 
procinctu stantis,”’ recedendum sit. Immo 
aptissima existit sententia, si locum cum 

uhnkenio (Epist. Crit. i. p. 1565.) vertas: 
‘oblique a statu” vel ‘gradu suo decli- 
nans.” Sic etiam Stephanus in Thes. £ ἢ. 
699. item Vossius: ‘schräg hinweg aus 
der Stellung gebeugt.” ΚΊΕΒΒΙ,. 

120. ἑτέρῳ Brunck. rescripsit ex emen- 
datione Toupii, qui supplet κοδί, et docet, 
ἑτέρῳ ποδὶ ἐπιβαίνειν esse ‘ sinistro pede 
inniti,’ idque hominis pugilis et ictum jam 
intentantis (Virg. Æn. x. 587. ‘ projecto 

ede lævo); et Valckenar. videtur pro- 
are. Harz, Heinrichius conjitit ἑτέραν 
δ᾽ ὀπιτείνων. Equidem, si mutatione sit 
opus, sic scribere et interpungere velim : 
ἑτέραν ἐπιβαίνων Δεξιτερῆς ἤνεγκεν ἀπὸ 
λαγόνος, πλατὺ γυῖον" ‘alteram nianum, 
latum membrom, quæ dextro lateri innixa 
erat, hostem aggrediens, ἃ dextto latere 
extulit” Partem hujus v. habet Etymol. 
M, p. 285.14. Kressi. | 

121. ἀπὸ edd. Ald. et Bronckii, pro- 
bante Toupio; hoc ἀπὸ, quod etism cd. 
Vat, habet, posteriores mutarunt in àral 
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Kaf ne συγὸν ἔβλαψεν ᾿Αμυκλαΐίων βασιληαο, 


83 ν 


᾿Αλλ᾽ 67 ὑπρξανέδυ κεφαλῇ" σετιβαρᾷ À ἄρα χειρὶ 
Πλᾶξεν ὑπὸ σκαιὸν κρύταφον, καὶ ἐπέμπεσεν dun 
Ἔχ Ÿ ἐψύθᾳ μέλον αὐμᾷ θοῶς κροτάφοιο χανόντος᾽ 125 
Aout δὲ σεόμνα, τύψε, τυκνοὶ δ΄ ἀράβησαν ὀδόντες" 
Αὐεὶ δ᾽ ὀξυσέρῳ πιτύλῳ δοωλοῖτο πρόσωτον, 

Μέχρι συνηλοίησε παρήϊκ᾽ «ἄς δ᾽ ti γαῖων 

Κεῖτ ἀλλοφρονέων, καὶ ἀνέσχεθε, νῖκος ἀπαυδῶν, 

φ / | “Φ : 9 CS / \ - . 
Αμφοτέρας ue χεῖρας, ἐπεὶ θανάτου σχεδὸν ἦεν. 130 
Τὸν μὲν ἄροι, κρατέων περ, ἀτάσθαλον οὐδὲν ἔρεξας, 
Ὦ σύχτᾳ Πρλύδευχες" oporrs dé τοι μιέγαν δρκον, 
Ὃν πατέρ ex πόντοιο Ποσειδάωνα κικλήσκων, 

My σον ἔφε ξείνοισιν ἑκὼν ἀνιηρὸς ἔσεσθαι. 

Kai σὺ μὲν ὕμνησαί μοι, ἀναξ. σὲ δέ, ἹΚάστορ, 


ἀείφω, 


quad in altero Aldino exemplo prostat), 
quis vin eæauræ minus perspeotam habue- 
yat. (Maxime hic respiciende eat vis 
fiers liquidæ À. Hine restituimus ἀπό, 
Kixset.]—"yvie, ‘inanuw ;” vide ad vs 
8]. Hanx ‘ Plerumque λαγόνες plurali 
pamero dicuntur; longe rarius singularis 
œcuwrit” HERMANN. ad Euripid, Hecub, 


556..p. 198. 
128. Hic versus ex edit. Flor. venit in 
gditt. Stephan. et reliquas recentiores ; 
quare impmerit Reiskio suspectus fuit, 
neque ἃ Bruuckio, judice Valckenario, 
debyuergt omitti Harz. Deest etiam in 
ed. Vat. et ed. eptimo regio ἃ Sanctamanda 
collato. Suspectus est ctiam Jacobsio, qui 
ceterum mallet μέγ᾽ r. Kixssu. 
123 — 125. Sansus 68}: ‘subter ictum 
gapite copous emersit Sententie parte 
eaprimit Virgilianum (Æn.x. 522.) “ ille 


astu subit.” sepqalr est in edd. vott. et 


PE eee ἢ 
γ Se . pre vuigato ἐκ 
Bruack. ADP ex altero exe 


pmplo AÏd. Junt. et aliquot cdd. Han. 
26. Aug ab Calliorg. et ax ed. Flor, 

faxit in recentiores, at alterum exemplar 

Ald. ἄλλα δὲ ατάμα, alterym autem çum 


duob cdd. στόμα" unde 
Reisko malt, ἀλλ᾽ ὅγε δὴ ᾿ς φτόμᾳ 

vel τύψε. [κόψε pro Juot.] -- Τύχη 
#vxyà adverkialiter malit Waston: δὲ 


188 


127, δοιεῖτο, " devastabet,” Roiske es 
altera Aldino exemplari recepit, Ἂς eoné, 
Valcken. ad Adoniuz. p. 389, δρλεῖσθαι 
enim, ‘ nocere, a Siciliensibus scribé solet 
δὰλεῖσθαι" sic Jd. ἦχς 86. XV. 48. Hauz. 

128. 129. μέχρι pro μέχρις οὗ. v. Zeun, 
ad Viger. p. 420. ἐπὶ γαίᾳ vel γαίας malit 
Reiïiske, δ᾽ é γαίῃ Junt. Kixssr.— De 
vi usuque voc. μκεῖσθα v. Ml Tyrtæum ἢ, 
22. in Anthol. mea Gr. Pestica.-— Ces 

pro vulgsto γεῖκας malit s@sos, " vic- 
torig renunciavit :᾿ nec Valckon. dubitasit 
cum Hematerbusip et Casaub. wücoe aps 
here. [ln optimo cd, regio ἃ 


péritur.” Läiçeise hoc ad vesos trans 
ferre? Kiessr.] KReiske vulgatam de: 
fendit: item Portus in Dictios, Dar ποῦ. 
äsauëgr. Han. [ibad, xxis, 698. &a: 


Aapposéovra schalin explicant: oùx ds 
αὐτῷ bre, ἀλλ᾽ ἐξιστάμεηγᾳν πῇ διαμείᾳ, 


1Ε881,.} 


134. 135. Ἐς ἐπὶ, quod est in ed. For. 


€ θὲ 
alere sic: καὶ σὲ μὲν ὕμνηφ᾽ ἃ γεν ὡ 
atque ita etiam tres cdd. apud Gaj 
Vulgatam sic ex ed. Fles, edit fephenen 
ω Vat. KisasL. ΝΣ 


ΕἸΔΥΛΛΙΟΝ «β.. 
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Tudaeide, ταχύπωλε, δορυσσόε, χωλκεοθωραξ. 
Τὼ μὲν ἀναρπάξαντε δύω φιρίτην Διὸς υἱὼ 


Δοιᾶς Λευκίπποιο κόρας" δοιὼ 


3 / 
ἀρῶ To y6 


"Eroupéivas ἐδίωκον ἀδελφεώ, υἱ ᾿Αφαρῆος, 
Γαμβρὼ μελλογάμω, Λυγκεὺς καὶ ὁ καρτερὸς Ἴδας. 


᾿Αλλ᾽ ὅτε τύμβον ἵκανον ἀποφθιμένου ᾿Αφαρῆος, 


141 


"Ex δίφρων ἅμα œuvres ἐπὶ ἀλλάλοισιν ὄρουσαν, 
Ἔγχεσι καὶ κοίλοισι βαρυνόμενοι σακέεσσιν. Ὁ 
Δυγκεὺς δ᾽ αὖ μετέειπεν ὑπὲκ κόρυθος μέγ᾽ ἀΐσας" 
᾿Δαιμόνιοι, τί μάχης ἱμείρετε; πῶς δ᾽ ἐπὶ νύμφαις 
’ » 9 


᾿Αλλοτρίωις γαλεποί, γυμναὶ ὃ 
‘Apr ro Δεύκιπαος ἑὰς ἔδνωσε θύγατραις 


ἐν γερσὶ μάγχωιραι; 
_ 147 


. \ δ οὦ 3 
Ῥάσδε πολὺ προτέροις ἁμῖν γάμος οὗτος ἐν ὅρκῳ. 
Ὑμεῖς δ᾽ οὐ κατὰ κόσμον, 6π' ἀλλοτρίοις λεχεῖσσΊν, 


136. Δορυσσόος ex hoc versu citat 
Eustath. ad Homer. Iliad. æ& p. 62. extr. 
== 47. 49. Kizsus. 

. 197. Ante bunc versum, citatum ἃ 
just, Aristoph. ad Plut. 210. non- 
vvullsescidisse Reiskius suspicatur. K1EssL. 

149. De Ida οἱ Lynceo, filiis Apharei 
ex Arene, Œbali filla (Ovid. Met. viii. 
804. ‘: pralesque Apharia Lynceus Et 
veloz Ides-—"”), vid. Schol. ad Pind. 
New. x. 119. Pytl ir. 207. Apollod. 
Hübl. hi. cap, si. 6. 3. (Heyn. Obss. p, 
290.) kygin. Mythol. c. 14. p. 39. ibi- 
que Muneker.— Lencippi (fratris Apha- 
roi ex Pexiexe, Æoli filio, et Gorgophone, 
Persi filia) fliæ nomainantur Phœbe et 
Thejeyte (sive Hilaira) apud Propert. i. 
9. 15. “Non sic Leuweaippis succendit 
Castora Phæbe, Pollucem cultu nos Hi- 
ἰοῦσα soror.” uhi vide Brouckhus. et Bas- 
thium, quen eundem consules in clave 
editipei aus Propertäi adjecta, vocc. Cas- 
tor, Hilaïra, Idas et Leucippis. Ha, 

Adde Cris Fast. v. 690 — 720. ibique 
ἐρεῖς. Ksssec. 

141 — 144, dv ὅκα Branck. — Pro 
ἅμα, quart ox Flossnt. unoque cd. restituit 
Bisphasus, que seqnuntur Velcken, ali. 
qe, ia cdi et eda. ΒΙ. est ἄρα. — Vs. 
164. Pro 5 αὖ Brunck. cum ed. Vat, δ᾽ ἂρ 
dodit. ὑπαὶ pre ὑπὲκ is uno cd. Κι΄ Κ551,. 

147. ὃ ὑμῶν» τοι, addito in = 
digno intersegationis, dedit Reiske. 
meso cum Wintertono, Brunckie et Val. 
ohon. wscripei ἁμῶν, [quod ipsum ος tubes 


cdd. enotavit Gaisford.] Atque jam al. 
teram exemplum Aldinum babet veram 
lectionem ἦ ἁμῖν" illud % ortum est ex 
glossa, quum interpres quidam loco primæ 
literæ a in ἁμῶν in margine ἢ seripsisset, 
quod librarius nescio quis accentibus nota- 
vit et distinxit ; aut illud H ex K ortom 
fuit: nam in cod. Vat. nono legitur Κ' ἂν 
μὲν, quod probat Warton. — ὁδνοῦν, ‘ de- 
spondere,” ab &3vov, quod proprie fuit do- 
num in βάθια et pignus amoris a proco 
sponsæ (Jdyll. xxvii. 82. Hom. Od. vi, 
159. add. Cars. ad Odyss. xv. 18.) aut 
patri sponsæ datum. Αἱ notat etiam do- 
tem, quam pater dat filiæ nubenti (Odyss. 
i. 277. sq. il. 196.), inde: ἐδνόω 9. δεδνδω, 
* despondeo,’ ‘cloco filiam dote” (Hon. 
Odyss. ii, 58.), et deBrwrs, ‘ socer’ (Hom. 
Iliad, ΓΤ 882.). Han. 

148. Reiske rovocavit lectionem Al: 
dini alterius exempli, ταῖσδε πολὺ rporé- 
pus ἡμῶν γάμος οὗτος ἐν ὅρκῳ. [In al- 
tero Ald. exemplo est: ψαῦσδε πολὺ προτέ- 
pois ἡμῖν ydues.] In notis tamen ex alils 
edd. prisc., quibus cod. Vatic. nonus ad- 
stipolatur, etiam me in modem versué 
constituit : τῶνδε πολὺ προτέροις ἡμῖν y, 
οὗτ. ἐν ἔρκφ' ‘sed harum nuptis dudur 
ante nobis desponsæ sunt,’ quam vos scil, 
easraptum iretis. Ego vero restitui lectio- 
nem Flor. et Stephan. Han. [Reiskiom 

utus Vossius vertit : “ Hat denn euch 
Leukippos die blühenden Tôchter verlo- 
bet :’ Kixssz. 

149, “Tumes Brunck.— ἀλλόγρια Αόχῃ, 


Φ 
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V: \ e / ᾿ \ ΝΥ ᾿ τ. 
Βουσὶ καὶ ἡμιόνοισι, καὶ ἀλλοτρίοις κτεάτεσσιν, [1,50 
"Ανδρα παρετρέψασθε, γάμον δ᾽ ἐκλέψατε δώροις. 

Ἢ μὰν πολλάκις ὕμμοιν ἐνώπιος ἀμφοτέροισιν’ 
ΝΥΝ ΜΝ ν᾿ 9 7 » 2 
Αὐτὸς ἔγὼω τάδ᾽ era, καὶ. οὐ πολύμυθος ξών Fée" 
- 9 e/ ° , LA 9 # »” 
Ovy our, Φιλοι ἄνδρες, ἀριστηεσσιην ÉOIREV 


/ “ 3) φῳ 
ι Μναστεύειν ἀλόχους, αἷς νυμφίοι ἤδη ἑτοῖμοι. 


155 


Πολλά τοι Σπάρτα, πολλὰ δ᾽ ἱππήλατος ἾΑλις, 
᾿Αρκαδία T εὕμαλος, ᾿Αχαιῶν re πτολίεθρα, 


2 


Μεσσάνα re, καὶ Apyos, ἅπασά re Σισυφὶς ἀκτά" 
ες # / 

Ἔνθα κόραι. τοκέεσσιν ὑπὸ σφετέροισι τρέφονται 

. Μυρίαι, οὔτε φυῆς ἐπιδευέες, οὔτε νόοιο. 


160 


/ 3 \ # 3 ᾽ὔ 4 9 9 ÀA/ . 
Tour εὐρμιαρες ὑμμνιν ὁπυίειν ἃς x ἐθέλητε 

ε 3 " ΄ “Ἄχ... ἢ νι ΝΜ 
Ὡς ἀγαθοῖς πολέες βούλοιντό ye πενθεροὶ εἰναι" 
, , 

"Tunes δ᾽ ἐν πάντεσσι διάκριτοι ἡρώεσσιν,᾽ 

᾿ δὴ .… “ 

Καὶ πατέρες, καὶ ἄνωθεν ἄρνα μυωτρώϊον αἷμα. 


“alieni tori, i. 6. ‘alienæ” s, ‘aliorum 
uxores” 8. ‘sponsæ.” Sic Latini quoque 
4 alienus” pro ‘ alius” sæpe usurpant. v. 
Vechneri Hellenolex. p. 207. 288. et 495. 
et quæ scripsiad Anthol. Lat. Poet. p. 77. 
Harz. [Sic quidem nunquam ‘alienus”? 
pro “ alius” ponitur. Kressi.] 

. 150. ἀλλοτρίοις invidiæ faciendæ caus- 
sa iterasse poeta videtur Reiskio. Toup- 
ius conjicit ἁμετέροις, quod Brunckius re- 
posuit. Han. Schaefer. ad Bos. Ellips. 
p. 520. suspicatur &AAolos. Kressu, 

153. ἐγὼν στὰς εἶπα, Brunck ; hoc 
στὰς habent cod. Vat. tresque alii, utra- 
que Aldina, Juntina et Reïiskius, qui ta- 
men ἔειπα contra metrum retinuit. ἐγὼ 
τάδ᾽ ἔειπα a Calliergo et Stephano in reli- 
quas editt. etiam Valcken. venit. Vos- 
sius in versione expressit ords. ΚΊΕΒΒΙ,. 

‘ 155. Reiske ex utraque Ald. μαστεύειν 
recepit; Brunck autem et Valcken. ve- 
riorem lectionem cod. Vat. noni μναστεύ- 
ay receperunt. Vulgo μνηστεύειν. HarL. 
. 156—158. Enumerantur omnes Felo- 

onnesi partes. Jn cd. Vat. est alyos — 
ἢ ἀκτὰ | 
ἄκρα. Wartoño placuit Σισυφὶς ala, quod 
Brunckio sine caussa probatur. Ki1essi. 
. 160. Eustath. ad Iliad. α, 115. p. 327. 
Polit, Ἔν δὲ τῷ, où δέμας, οὐδὲ φυήν, 
οὔτε φρένας, οὔτέ τι ἔργα, ἐπαινεῖται 6 ποιη- 
τὴς ὡς ἑνὶ στίχῳ πᾶσαν γυναικὸς ἀρετὴν 
ἐμπεριλαβών' τὴν τοῦ σώματος εὗσυνθε- 
σίαν, τὸ εὐφυέν, τὸ συνετόν, τὸ ἐργατικόν. 


Φ 


Εὐφυὲς δέ φαμεν, τὸ δεξιὸν τοῦ ἤθους καὶ 
ἐπαγωγόν" οὗ στερόμενον τὸ κάλλος, 8é- 
λεάρ ἐστι,. κατὰ τοὺς παλαιούς, ἄτερ ἀγκί- 
στρου νηχόμενον. Θεόκριτος δὲ παραξέσας 
τοῦ Ὁμηρικοῦ τούτου ous φησί που τὸ 
οὔτε φνῆς ἐπιδευέες, οὔτε νόοιο. - Voca- 
bulum guy denotat Bildung und schônes 
Verhältniss des Wuchses (δέμας, wozu der 
Grieche eine stattliche Länge und wohlge- 
wachsene Vôlligkeit verlangte) ; 
(apud Theocrit. νόος) die kluge Erfindung 
uod ἔργα die geschickte Ausfübrang we. 
blicher Handarbeiten. Sic ex Odyss. xv. 
417. hæc vocabula explicantur in notissi- 
ma Homeri Heyniani censura in E 
τά, Jenensibus.— Harlesius citat Klot- 
zium ad Tyrtæum, p.72. KizssL. 
- 161. 162. ἐθέλοιτε — BobAoivré - Ke — 
εἶμεν, Brunck ; etiam Valcken., qui reli- 
qua intacta reliquit, ex cod. Vatican. égé- 
Aoure male recepit. κε habet etiam Jont 
ΚΊΕΒΒΙ,- 

164. «-ματρώϊον αἷμα ed. Flor. (in qua est 
μητρώϊον) et margo Steph. idque Reiskio 


_probatum Brunck. in textum - recepit: 


recte, puto; nec tamen ὅπαν in ἅμα (quod 
præbent Aldina utraque duoque cdd.) 
mutandum erit. . Marpdioy autem non'‘s0- 
lum propterea est probandum, quod: de 
paterno genere poeta modo commemora- 
verat; sed etiam, quod secundum. quos- 
dam auctores veteres Dioscuri a Calyce, 
Æoli filia, stemma deducunt ; Idas autem 
et Lynceus filii sunt Apharei, Perieris 


EIATAAION κβ΄. 
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᾿Αλλά, φίλοι, τοῦτον μὲν ξάσατε πρὸς χέλος ἐλθεῖν 165 
Νῶ; γάμον! σφῷν δ᾽ ἄλλον ἐπιφραζωώμεθα πάντες. 
Ἴσκον τοιάδε πολλά τὰ δ᾽ εἰς ὑγρὸν ᾧχετο κῦμα 
Πνοιὴ ἔγχοισ᾽ ἀνέμοιο χάρις δ᾽ οὐχ, ἕσπετο μύθοις. 
Σφὼ γὰρ ἀκηλήτω καὶ ἀπηνέες. ἀλλ᾽ ἔτι καὶ νῦν 
Πείθεσθ᾽. ἄμφω δ᾽ ἄμμιν ἀνεψιὼ ἐκ πατρὸς ἐστόν. 170 
Ἐ δ᾽ ὑμῖν κραδία πόλεμον ποθεῖ, αἴρωωτε δὲ χρὴ 
Νεῖκος ἀναρῥήξαντας ὁρυοίτον ἔχθεα λῦσαι, 

Ἴδας μὲν καὶ ὄρναιμιος εὸς κρωτερὸς Πολυδεύκης 
Χεῖρας ἐρωήσουσιν ἀποσχομνένω vo tin 


filii, et pronepotes Æoli. Porro ab avia 
communi Gorgophone, Persei filia, quæ 
ex priore marito Periere, Æoli filio, ge- 
nuit Aphareum, ex posteriore autem, 
Œbalo, Tyndareum, patrem Castoris et 
Pollucis, ortum hbabuerunt. v. Palmerii 
Exercitt. p. 887. Alii vero aliter ortum il- 
lorum et consanguinitatem enarrare solent. 
Αἱ quis in tanta obscuritate tantoque 
mychologorum dissensu Lyncei habet vcu- 
los? vid. Burmannum in Catalogo Argo- 
nautarum vocc. Castor et Idas. Han. 
Conf. locum Apollodor. i. 7. a Siebelisio 
im Hellen. repetitum, et Heyn. Obss. 
Recepimus ἅμα ματρώϊον. KiEssu. 

165. ““ Suspicor τούτον μὲν ἐάσατε 
πρὸς τέλος ἐλθεῖν Νῶϊ γάμου. V. Lucian. 
t. 111. pe 567. Πρὸς τέλος γάμου ἔρχεσθαι, 
est 1. q. ἐκτελεῖν γάμον v. 200. Moschus 
IdylL iv. 99. ἐπειδὴ παντὸς ἀφίκετο πρὸς 
«ὅλος ἔργου.᾽" SchAzr. 

166. πάντες, ut fortiorem lectionem, 
Reiske et Warton ab conjectura Valcken. 
in .Epist. ad Rôver. p. xl. ἄνακτες, recte 
defendunt; et Valcken. -ipse in: edit. 
Theocriti sententiam pristinam mutavit. 
[‘: Nos omnes, quotquot nos sumus, et 
amici vestrarum partium, dabimus ope- 
ram, ut nuptias vobis reperiamus vestra 
nobilitate atque virtute dignas.”” Ræ1sx.] 
— Cod. Vat. nonus habet νῶϊν γάμον 
σφῶϊν — πάντες. HarL. 

167. ἴσκον, ‘ dicebam;’ pendet hoc 
verbum a vers. 153. sq. ἴσκω tamen, quod 


idem est atque ἐΐσκω, notat apud Home- 


rum .‘ adsimilo,”’ “ simile videri facio ali- 
quid:” recentiores autem poetæ, in his sæ- 
pius À pollonius Rhodius, etiam pro‘ dicere’ 
usurpant. [ÆEtiam in Odyss. xix. 208. 
ray interpretantur λέγειν. Αἱ Tzetzes 


quoque ad Lycopbr. v. 574. τὸ ἴσκων. 


“Ὅμηρος μὲν ἐπὶ τοῦ ὁμοιοῦν" Λυκόφρων δὲ 
ἐπὶ τοῦ λέγειν. ἵΚ1:551.)}) Præter Warton, 


et Casaubon. in lectt. Theocritt. ad b. 1. 
vide Dammii Lexicon. Græcum p. 568. 
HarL. 

168. Schaefer. ad Bos. Ellips. p. 520. 
et in nota ad hunc locum suspicatur πνοιὴ 
ἄγοισ. Mutatione opus non esse, censet 
Huschk. in Anal. Crit. p. 78. qui vertit 
‘abstulit Vide ad Idyll. 11. 7. KressL. 

171—173. ὕμμιν Junt. et Brunck. — 
Vs. 172. quidam libri scripti, utraque Ald, 
et Florent. ἔγχεα λοῦσαι. [Hanc reddi- 
dit Vossius : ‘sollen mit Blut wir färben 
die Lanzen.’— Νεῖκος ἀναῤῥήσσειν dictum 
est ut φωνὴν ῥήσσειν (Virg. Æn. ii. 129.) 
‘vocem rumpit.” iv. 558. “ tantos illa suo 
rumpebat pectore questus ”), de qua locu- 
tione conf. Schaefer. ad Bos. Ellips. p. 
522. Igitur significat ‘ pugnam prorum- 
pere,” “ hervorbrechen lassen.’ -- Ὁμοίζον- 
Eustathius ad Iliad. iv. 815. p. 205. 39. 
τὸ yeAofior (IL. B. 215.) πλεονασμὸν ἔχει 
τοῦ δευτέρον 1. ὡς καὶ ὁμοίϊον ἀντὶ τοῦ 
ὅμοιον. καὶ τὸ ποδοῖϊν (IL. ξ. 228.) καὶ Tr 
ποίϊν (Il. ε. 18.) καὶ ὥμοιϊν (IL. €. 622.). 
Similiter Etym. M. p. 624. 24. ΚΙΕΒ81,.. 
— Vs. 173. Valcken. éds pro ἐμὸς ex con- 
jectura Is. Vossii: contra metrum vero et 
præter necessitatem in textu Reiske cor- 
rexit üuôs® nam hoc vocabulum priorem 
syllabam producit. Harc. [Aphareus et 
Tyndareus fratres erant ex communi matre 
Gorgophone, ille ex patre Periere, hic ex 
Œbalo, cui post mortuur Perierem Gor- 
gophone nupserat. Hinc Apharei et Tyn-. 
darei filii erant fratres patrueles, ὅμαιμοι,᾽ 
quo nomine appellantur non soli fratres 
germani, sed omnino ‘ cognati,” συγγενεῖς, 
quod monuit ad h. 1. etiam Brunckius, 
Krsssz.] 

174. ἀπεχθομένης ex edit. Florent. et 
altero exemplo Aldino, quod habet èreyo- 
μένης, reposuit Reiske. Vulgata lectio 
ἀπεχθομένας est ἃ Calliergo. At Brunck 


e 


264 , 


mn te 


| ds 


δ᾽ 8 ἐγὼ Κάστωρ ré διακρινώρυεθ᾽ " 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


175 


“Orhorige γεγαῶτε᾽ γονεῦσι, δὲ μὴ πολὺ “rires. 

᾿Αμετέροισι λίπωμων' ἅλις γέκυς, ἐξ ὃ ἑνὸς οἰκου 

Eÿc- ἀτὰρ ὥλλοι πάντας ἐὐφρανέουσιν éræigoue, 

ΝΝυμφίοι à ἀντὶ γεκρῶν, ὑμυεναιώσουσι δὲ κούρας 

“άσδ'" ὀλίγῳ To ἔοικε κακῷ μέγα γεῖκος ἀναιρεῖν. 180 
Εἶπε τὰ δ᾽ οὐκ ἀρ ἔμελλε θεὸς posrapuaso θήσειν. 

Τὼ μὲν γὰρ Tori γαῖαν ar ὦμον τεύχε ἔθεντο, 

Τοὶ γενεᾷ τροφέρεσκον" ὁ δ᾽ εἰς βέσον ἤλοθε Λυγκεύς, 

Delay καρτερὸν ἔγχος ὑπ᾿ ἀσαίδος ἄντυγα spray 

Ὡς δ᾽ αὕφως Κάστωρ ἐτάξατο δούρατος à ἀκμὰς 188 

Καρτερόρ' ἀμφοτέροις δὲ λόφων ὑπένευον LT spas. 

Ἔγχεσι μὲν πράτιστα τιτυσπόμοενοι πόνον ἐἶχρον 

᾿Αλλάλων, εἶ πού τι χροὸς γυρνωθὲν LT 

‘AM ἤ ἤτοι τὰ μὲν ἄκρα, “άρος τινὰ δηλήσασθαι, 


et Valcken, ex Vat. cod. receperunt ἀπο- 
αχομένω" En aliis cdd est ἀπεσχομένη"" 


ἀκεσχομένης] præterea Brunck ὑσμίνας 
dedit. Alterum Aldinum exemplum (cum 
uno cd.) habet ἀπεσχομένας. — ἐρωεῖν au- 
tem apud Homer. modo cum præpositione 
ἀπό (Iliad. xüi. 57.), modo sine illa 
conséruitur (Iliad. xüt, 776. et sæpius). 


175. “ Aldina utraque versum hunc 
cum proximo commiscet, « omissis mterme- 
diis, ad hunc modum : νῶϊζ δ᾽ éyà Δυγκεύς 
τε γονεῦσι δὲ μὴ πολὺ πένθος. Contra- 
un in partem peccavit ZC. qui versum 

pedum procudit : νῶϊ δ᾽ ἐγὼ Avy- 
κεὺς Κάστωρ τε διακρινώμεθ' ἄρηϊ ὁπλοτέρω 
γογαῶτε. δια lectionem inde repetie- 
ryat Salem. Farr. Brubach. sed recte HSt. 
omisit Δυγκεύς, quod e scholio interli- 
neari in testum irrepsit.”” Risk. Aflr- 
ruante Gaisfordio vulgata lectio Juntæ de- 
betur. K1£ssL. 

177. ἁμετέροισι λίπωμεν pro vulgata 
ἁμετέροις λείπωμεν Valck. ex ed. Flor. 
dedit: λίπωμες Winterton. Han. 

178— 180. Πάντες dederunt Reiske et 
Brunck. ex cd, Vat. ed. Florent, et altera 
Âldina. πάντας cum Ald. altera et reliquis 
réposuit Valcken. recte ; nam πάντες non 
satis apte de duobus dicitur, — Compara 
Iliad. ïii, 71. sqq. — Vers. 179. κώρας 
τβαδ᾽.. ὀλίγῳ Brunck; atque τάσδ᾽ non 
solum seliqui libri hebent, sed plurimi 


etiam post τάσδ᾽ punctum t, rdeÿ 
conjungentes cum repas. tra Reïiské 
scripsit et interpunxit ita: κούρα: Τώσδ᾽ 
ὀλίγῳ, ‘ sic,” “hac ratione:” in notis etiag 
divisim, τὼς δ᾽, ‘sic autem,’ scribi putaé 
posse. Valcken. quoque κούρας ἸΤάσδ' 
ὀλίγῳ etc. HsrL. 

182. Τὰ μὲν Reiske ex altera Ald. τὸ 
μὲν pro vulgata τοὶ μὲν Brunck et Val 
cken. ex cd. Vat. et ed. Flor. Hanrz. 

185. 186. Lectionem cd. Flor. et ed, 


Flor. ὧς δ᾽ αὕτως ἄκρας (vulg. Νάσγωρ 
ἐτινάξ. δούρατ. ἀκμ. Κάστωρ (valgo pd 
Tepés*) Brunck et Valcken. rece 
moxque ἀμφοτέροισι λόφων 6x τὰ Vat 
scripsit Brunck. Valckenério tamen δὲ soù 
esse omittendum videtur: hinc &usporéns 
δὲ retinuit. HarE. Equidem, non vidéns, 
que nomine lectio vulgata deterior sit δὲς 
tera, eam restitui, eademque cxpressa est 
a Vossio in interpretatione veraseuls. 
ΚΊΕΕΘΙ,. 

187. πόνον εἶχον, ut Ἰάγ], vii. 180, (sd 
quem loc. conf. Vaicken.) Apoiton. 
1. 649. Scut. Hercul. 305. (ad quem loc 
Heinrich citat Villoisen. ad Lo 
Δ2.).. πόθον aliquot οὐδ. σὲ ed. A 
cum Lovan. Kiessr. ““ Vulgs sic distie- 
guunt: ἔγχεσι μὲν πράτιστα τιτυσκόμενοε 
πόνον son. ᾿Αλλάλων εἴ πού κ. τ΄. x. Ho- 
mer. [1], xiii. v. 408. 490, τισυσκόμισοι. 
καθ᾽ ὅμιλον ἀλλήλων. Ῥιεεῦδεεδ, pe 
eltov in tali eonstructione per, que | 
meminerim, primo loco poniter.” 


Δ “ΨΜΨ Ÿ 37: Υ͂ ἽΝ ὸ “Ψ / 
οὐρ ἐἄγη, σωκξεασίν ἐνὶ δεινοισι κωγιντα. 
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190 


Τὸὼ δ᾽ dog ἐκ κολεοῖν ἐρυσσαμένω, φόνον αὖθις 
Τεῦχον ἐπὶ ἀλλάλοισι᾽ μάχης δ᾽ οὐ γίνετ᾽ ἐρωῆ.. 
Πολλὰ μὸν εἰς σάκος εὑρὺ καὶ ἱππόκομιον τρυφάλειαν 
Κάστωρ, αολλὰ δ᾽ ἐνυξεν ἀκριβὴς ὀωμασι Δυγκεὺς 


Τοῖο σάκος, Φοίνικα δ᾽ ὅσον λόφον ἵκετ᾽ ἀκωκῆ, 


195 


Τοῦ μὲν ἄκραν ἐκόλουσεν ἐπὶ σκαιὸν γόνυ γεῖρω 
Φάσγονον ὀξὺ φέροντος ὑπεξαναβὰς ποδὶ Κάστωρ 

” e ᾿λ \ u μὴ “4 ἊΝ / 
Σχαιῷ- ὁ. δὲ «λαγεὶς ξίφος ἔκβαλεν, aida δὲ φεύγειν 
'Ωρρμιάθη ποτὶ σῶμα πατρός, τόθι κωρσερὸς Ἴδας 


Κεχλιμόνος ϑαεῖτο μάχην ἐμφύλιον ἀνδρῶν. 


200 


᾿Αλλὰ μεταΐξας πλατὺ φάσγανον ὦσε διωπρὸ 
Τυνδαρίδας λαγόνος τε καὶ ὀμφαλοῦ" ἔγκατα δ᾽ εἴσω 
Χαλκὸς ἄφαρ disyeuer ὁ δ᾽ εἰς γθόνα κεῖτο νενευκὼς 
Λυγκχεύς, κὰδ. δ᾽ ἄρα οἱ βλεφάρων βαρὺς ἔδραμεν 


UTVOS. 


Pr ον , 
Οὐ μὰν οὐδὲ τὸν ἄλλον ἐφ᾽ écrin εἶδε πατρώη 


205 


Παίδων Λαοκόωσα φίλον γάμον ἐχκτελέσαντα. 


[πὰ 
3 


Η γὰρ ὄγε στάλαν ᾿Αφαρηΐϊου ἐξανέχουσαν 


Τύμβω ἀναῤῥήξας ταχέως Μεσσάνιος Ἴδας 


189. 190. Forsitan scribi debet δαλή-. 


σάσθαι" vide ad vers. 127. ---- Δῶρ᾽ — ἐν 
ἱτείνοισι [ut est Idyll. xvi. 79.] eleganter 
dedit Reiske de conjectura, hocque Val- 
cken. in testum admisit, retenta forma 
.8o5p. Harz. Nimium Valckenarius Reis- 
ki conjecturæ videtur tribuisse. . Qui 
meminerit descriptionis clypeorum septem 
ducum apud Æschylum a vs. 372. sqq. is 
vix dubitabit, ut arma omnino, sic etiam 
clypea recte dici δεινά" quare restitui om- 


nium librorum lectionem ἐπὶ δεινοῖσι.. 


Kizss. 

191. Lectionem Aldinam [et duor. cdd.] 
κολεοῖο, quæ jam Reïskio in natis placuit, 
Valckenario invito revocavit Brunck, quo- 
cum tamen idem ex veteribus libris αὖθις 
pro αὖτις [αὖτις est etiam in Junt. K. 
reddidit. Harz. De forina κολεοῖΐν vid. 
locam Éustathii repetitum ad vs. 172. 
KrsssL. 

193. ἱππόκομος est epitheton galeæ, 

jus vertex equinis pilis erat densus. 
Homer. Il. xii. 339. supra Idyil. xvi. 81. 
conf. Feithii Antiqq. Homer. p. 458. sq. 
Harz. De vocabulo τρυφάλεια, quod di- 

Theocr. . 


versimode explicatur, vid. Heinrich. ad 
Scut. Hercul. p. 158, sqq. K1Es81. 
194 — 196. Pindar. Nem. x. 116. κεί- 
vou γὰρ ἐπιχθονίων πάντων yéver” ὀξύτατον 
ὄμμα.---ν 8. 195. ὅσον, “ἰΔῃΐυτα,᾽ ‘ nur.’ vid, 
ad Idyll. 1. 48. --- Vs. 196. Verba sic sunt 
construenda : φέροντος φάσγανον ἐπὶ σκαι- 
ὃν γόνυ. Lynceus gladium inferne fe- 
rebat, haud quidem, ut (Castoris ictum 
averteret, sed ut hujus genu sinistrum fe- 
riret; at hic prævertens et pede sinistro 
recedens dextram illi manum, qua gladium 
tenebat, abstulit. Kiss. | 
199. ὅθι Brunck et Valcken. ut Idyll. 
xxiv, 28. Nos cum Dahlio. servavimus 
τόθις Tuetur etiam Gerhard, in Lection. 
Apoll. p.117. Kressi. ; 
206— 208. Pro Λαοκόοσσα Valcken, 
ex ed. Flor. veram nominis formam aliun- 
de notam (vid. Schol, ad Apollon. Rh. i. 
152.) restituit.— Vers. 207. ἐξανέχοισαν 
Brunck. Toupius apud Warton. laudavit 
Lycopbronis Cassandram vs. 559. ibique 
interpretes, et Pindar. Nem. x. 121. sqq. 
Harz.— Vs. 208. ἀναῤῥήξας, Ahlwardt. 
et Bindemann. ‘er brach das Derkmal 
2 


266 


OEOKPITOT EIATAAION χβ΄. 


Μέλλε κασιγνήτοιο βωλεῖν σφετέροιο Porc 

᾿Αλλὰ Ζεὺς ἐπάμυνε, γερῶν δέ οἱ ἔκβαλε τυκτὰν 210 

Μάρμαρον, αὑτὸν δὲ φλογέῳ συνέφλεξε κεραυνῷ. 

Οὕτω Τυνδαρίδαις πολερυιζεμεν οὐκ ἐν ἐλαφρῷ. 

Αὐτοί τε κρατέοντε, καὶ ἐκ χρατέοντος ἔφυσαν. 
Χαίρετε Λήδας τέκνα, καὶ ἀρμνετέροις κλέος ὕμνοις 

᾿Εσθλὸν ἀεὶ πέμποιτε᾽ Φίλοι δέ γε πάντες ἀοιδοὸ 415 

Τυνδαρίδαις, ᾿Ἑλένᾳ τε, καὶ ἄλλοις ἡρώεσσεν, 

ἼΛιον οἵ διόπερσαν, ἀρήγοντες Μενελάφ. 

Ὑμῖν κῦδος, ἄνακτες, ἐμνήσατο Χῖος ἀοιδός, 

Ὑμνῆσας Πριάμοιο πόλιν, καὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 


᾿Ιλιάδας τε μάχας, ᾿Αχιλῆᾶὰ τε αύργον ἀυτῆς" 


220 


CN 3 εν \ Ὁ + 
Ὑμῖν δ᾽ αὖ καὶ ἐγὼ λιγεῶν meskiyumare Μουσῶν, 
φ 


δι 


ΟἿ᾽ αὐταὶ παρέχουσι, καὶ ὡς ἐρυὸς οἶκος ὑπάρχει, 
Τοῖα φέρω. γεράων δὲ θεοῖς κάλλιστον ἀοιδή. 


entzwey, brach ein Stück davon ab 
Verum Vossius : ‘ er entrüttelte sie.” Sic 
Ovidius Fast. i. 567. ‘ quod simul evul- 
sum est.’ Sed illud verbum hanc vim 
non babet, atque periculum erat in mora 
et evellenda columna. Forsitan legendum, 
ἀναρπάξας. Kirssr. 

7 212. ἐν ἐλαφρῷ pro ἐπ᾽ ἐλαφρῷ margo 
Stephaoi, et maluit Valcken. jam in Epis- 
tola ad Rôver. p. xl. atque ad Herodot. 
di. p. 276. ubi Herodot. ἐν ἐλαφρῷ ποιη- 
σάμενος, ‘ parvi pendens.” Idem Herodot. 
i, p. 59. (ubi Wesseling. plura exempla 
dedit), oùx ἐν ἐλαφρῷ ἐποιεύμην" ‘haud 
leviter ferebam.” Valckenar. postea ἐν 
ἐλαφρῷ, inventum etiam in ed. Flor. et 
emendatum ab Hemsterbusio, cum Brun- 
ckio in edit, Theocrit. recepit. Reiske ta- 
men tuetur vulgatum, quod diversum esse 
ab illo dicit, supplens ἀγῶνι, vel κινδύνῳ, 


vel διαφόρφ' ut sententia sit, contentionem ἡ 


cum Tyadaridis versari in conditione peri- 
culi non exigui, neque levis. H4arL. Ἐν 
ἐλαφρῷ ἐστὶ id. est quod ἐλαφρόν ἐστι’ 
Eunip. Iph. Aul.974. ἐν εὐμαρεῖ τε δρᾶν τε 
καὶ μῇ δρᾶν καλῶς" ubi vid. Musgrav. add. 
potata ad Viger. p. 604. Kressr. 
213—215. κρατέοντε est ἃ Stephano 


Brodæum (Miscell. vii. 14.) sequuto: 
[Imo κρατέοντε est lectio edit. Florent. 
monente Gaisford. K.] — κρατέοντες libri 
vett. unde Reiske effecit αὐτοί γ᾽ éxpdreér 
Te ‘nam et ipsi præstabant aliis.” κρατέοντι 
commoda est Wartuni conjectura. — Vers. 
215. φίλοι δέ γε pro φ. δέ τε scripsit cum 
Hemsterbusio Valckenaer. HarL. 

220. πύργον ἀῦτῆς, ‘turrim belli” ἢ. 6. 
fortissimum in bello ; est formula Home- 
rica, ut Odyss. xi. 655. Eustathius ad 
Iliad. &. p. 621. 57 — 474.17. ὅθεν pera- 
λαβὼν ὁ Θεοκριτός φησι τὸν ᾿Αχιλλέα πύρ- 
γὸν ἀντῆς, ἤγουν τεῖχος πολέμου, παρα- 
συλήσας ἐξ Ὁμήρου εἰπόντος, ὧς μέγα πᾶ- 
σιν ᾿Αχαιοῖσίν ἐστιν ἕρκος τοῦ πολέμου. 
Eurip. Alcest, 811. Παῖς — πατέρ᾽ ἔχει 


πύργον μέγαν. [Pindar. ΟἹ. ii. 145. “Ἔκ- 
Top — Τροίας ἄμαχον ἀστραβῇ xlova.] 
ARL. 


221— 223. Μοισᾶν (sed tunc ante scri- 
bendum esset λιγεᾶν) — παρέχοντι ---- ào- 
δά Brunck. — Valckenarius dedit ex cod. 
Vat. ὑμῖν 3 αὖ [δ᾽ antea aberat], et ex 
ed, Flor. λιγεῶν — μουσῶν. — Ad vers. ul- 
tim. conf. Idyll. xvii, 8. — Tres vero ul- 
timi versus sunt suavitate, pietateque εἰ 
elegantia fere Attica plenissimi, Han, 


EPASTHS H AYSEPOS. 


EIATAAION x. 


ARGUMENTUM. 


Repræsentatur in hoc Idyilio impotentissimi amoris æstus, quo homo quidamin puerum 
forma pulcrum, moribus autem et indole sævum et asperum ferebatur. Qui vir amo- 
ris, quo ardet, impotentiam amplius non ferens, ad pueri limina properat, eo consilio, 
ut, si crudelem ejus animum flectere non possit, mortém sibi consciscat. In hoc 
igitur cycneo carmine puerum monet, ne nimium pulcbritudine sua, fragili et caduco 
bono, confidat, utque, quod viventi negasset, defuncto impertiat osculum, precatur. 
Quibus dictis collum in laqueum inserit. Puer autem domo egressus, cadavere viso 
nil motus, paulo post Cupidinis statua in eum cadente oppressus Deo, quem spre- 
verat, pœnas dedit. — Pertinet carmen non ad genus bucolicum, sed, Eichstadtio 
judice (p. 25.), ad mediam quandam epicorum classem, qu rerum quarumdam ner- 
rationem cum sensu persequuntur. Nonnulla inde expressit Virgilius Ecl. ii. Imitati 
sunt Chariton v. 10. (ubi conf. Dorvill.) et Ovidius Metamorph. xiv. 698. sqq. atque 


inter recentiores Ramlerus in poemate Alcimadure inscripto, 


᾿Ανήρ σις. πολύφιλτρος ἀπηνέος near ἐφάβω, 
Τὰν μορφὰν ἀγαθω, τὸν ὃς τρόπον οὐκ 60° ᾿ ὁμυοίω. 
Μίσει τὸν Φιλέοντα, καὶ οὐδὲ ὃ ἐν ἅμερον εἶχεν 
Κοὺκ ἤδη rdv Ἔρωτα, τίς nv θεός, ἡλίκα τόξα 


In Analectis Brunckianis est item Idyll. 
xxiïi. Harz. In altera Aldina est hic 
titulus: μισῶν φιλέοντα. In edit. Call. 
Θεοκρίτου ἐραστὴς δωρίδι διηγηματικόν. 
Ἄτεβϑι,. 

1. πολὺ φίλτερος cod. Coisl, apud 
Montfauc. B. C. p. 518. πολύφιλτρος, ‘is 
cui multa philtra data sunt, ex amore 
æger.” Compara initium secundæ eclogæ 
Virgilianæ. — ἐφάβω Winterton. Reisk. 
Vaick. Brunck. ἐφάβου vulgo. K1ressr. 

2. οὐκ ἐν ὁμοίῳ malit Heinsius ; quod 
qoun Valckenarius in Epist. ad Rôver. 
p. xli probaret, vulgatum tamen recte 


tuetur in Theocriti edit., item tuetur War- 
tonus ex Hom. Odyss. xvi. 182. καί τοι 
χρὼς οὐκ ἔθ᾽ ὁμοῖοΞ" quitamen locus nihil 
probat, quippe in quo οὐκ ἔτι significet 
‘non amplius,” in Theocriteo autem, ut et 
alibi, ‘nequaquam.” Hinc nec opus est ᾿ 
cum Jacobsio ex loco Bionis (Fragm. xvii. 
5. ἄγριον, ἄστοργον, μορφᾷ νόον οὐδὲν 
ὁμοῖον, ) ecribatur οὐδὲν ὁμοίω. ΊΕ851,. 
4. ἤδει, quod exstat in Ald. plurihusque 
cdd. . revocavit Reiske. [18n scribatur, an 
Be ex edd. Ald. Flor, et cd. γαῖ, nihil 
interest. VALCK.] --- ἧς —GAira, Brunck, 
Han. 


268 


OEOKPITOT 


Χερσὶ κρατεῖ, πῶς πικρὰ βέλη ποτὶ παιδία βάλλει" 3 
Πάντα δὲ κῆν μύθοισι καὶ ἐν προσόδοισιν ἀτειρῆς. 
Οὐδέ τι τῶν πυρσῶν παραμύθιον, οὐκ ἀμάρυγμα 


“ δ / 
Χείλεος, οὐκ ὄσσων λιπαρὸν σέλας, οὐ podo 


λον, 


Οὐ λόγος, οὐχὶ φίλαμα τὸ κουφίζον τὸν ἔρωτα. 
ς ς / ’ 


Οἵα δὲ θὴρ ὑλαῖος ὑποπτεύησι κυνάγως, 


10 


e/ / 2 9 , \ \ / 3/ δ᾽ > κ,ῳ 
Οὕτω πάντ᾽ ἐποίει ποτὶ τὸν βροτόν" ἄγριω ὃ αὐτῷ 
"= ΟΝ ᾿ . 
Χείλεα, καὶ κῶρωι δεῖνον βλέπον" εἶχον ἀνάγκαν 


5. Conf. Mosch. i. 21. Ovid. Metam. v. 
881. --- Pro ποτὶ παιδία malint Heinsius et 
Stephanus ποτικάρδια, Reiskio, Valck, et 
, Wartono jure dissentientibus, Atque War- 
ton. non solum (ex Aristænet. |. i. ep. x. 
p. 68. et p. 67. ed. Pauv.) docet, παιδίον 
etiam ‘ juvenem’ significare ; sed in Ad- 

dendis etiam malit χ᾽ ὡς pro πῶς" (nec 
novit, quod ipse, ‘ licet puer adhuc pubes- 
cens,’ ejus telis esset ebnoxius:) quod 
acutius quai verius, cérté non nècessario, 
situm et.correctum esse videtur. Han. 
Sic tamen, notante Gaiïsfordio, ed. Brun- 
cki. Kressi.] * 

6.7. «iv pro «dr Bruntk et Valcken. 

-- Puer quidem pulcer fuit ; at durus erga 

.amatorem, quem nec adspectu, nec osculo, 

nec oratione, nec aliquo delinimento amo- 
risque significatione dignatus est. Nota 
vero vim adjunctorum, et poeticas, quibus 
amoris mutui signa indicari putantur, de- 
scriptiones ! — Reiske vers. 7. sic inter- 
pretatus est: ‘ne segmenta quidem rutilæ 
suæ comæ,” ἢ. e. juvenilis, flavæ, formosæ, 
6 mittebat ad amatorem suum, in desiderii 
solatium ÿ quemadmodum etiam Idyll. xi. 
10. τοὺς πυρσοὺς ‘ comas rutilas”’ explicuit. 
Hanz.— οὗ. πυρσοὶ sunt ‘amoris ignes.’ 
Glossæ Laurent. 
Toup. in Appendic. K1essL. 

8. 9. ῥοδόμαλον, conf. ad Idyll. vii. 
117. — Vers. 9. κουφίσδον Brunck. κονφί- 
few Vatic. sec. et alterum Ald. exemplar; 
[edd. etiam hæc præbent: κουφίζοι" xou- 


ον. 

φίξει. ΚΙ unde Reiïske legendum suspica- 
tur aut τὸ κουφίξεν, ‘quod levasset” [po- 
tius, ‘ levaret.” K,], aut φιλήματ᾽ ἐκούφιζεν. 
at neutra mutatione est opus. Hanti. 
£onf. Idyll. xvi. 52. KressL. 

10. Simili, nec minus eleganti compara- 
tione usus est Apollon. Rh, 1. 1243. ubi 
scholiastes intelligit ‘ leonem,’ ab Homero 
ceterisque poetis per excellentiam θῆρα 
vocatum. v. Idyll. xxv. 63. et plura apud 
‘Wartonum. — ὑποπτεύειν est ‘circumspi- 


Πυρσῶν, ἐρώτων. vid. 


cere,” quasi suspiceris mala. Ernesti contra 
ad Callim. H. in Del. 62. (p. 158.) suspi- 
catur ὀπιπτεύησι, quod in suam edit. rece- 
pit Brunckius. Reiske tanen tuetur vul- 
gatum. Han. Graeñus præfert conjonc- 
tivam ὑπσπτούῃσι, quem moduin im hac 
comparatione post οἷα eodem jure poni 
contendit, quo in similibus ap. Homerum 
post ds ὅτε aut hüre poni solere docuit 


_Hermannus in noviss. Vigeri ed. p. 911. 


Kressr. 

11. Οὑτῶς Brunck ex Aïld. 1. et Junt. 
in quibus οὕτως. &ypia” vid. ad Idyll, ii. 64. 
ἔρια plures cdd. edd. Ald. et Call. ἤρια 

at. sec. ἄρινα ed. Flot. ὄγρια edd. Bru- 
bach. et Steph. eÿpéa conjicit Reiske. 
Harc, 

12. εἶχεν ἀνάγκαν" necessitas, quasi dea 
ferox, h. e. imperium quoddam in ama- 
tores, elucebat ex oculis illius; egregie 

oeticus est ornatus. Reiske ex ingenio 

edit ἧ κεν ἀνάγκᾳ' ipseque locum, quo 
nomine Brodæum culpat, prodigiose inter- 
pretatur. Han. Eleganter Heinsius con- 
Jicit: εἶδεν ἀνάγκαι, quod prævcessit δεινὸν 
BAérew* comparatque Jlocutionem cum 
ὁρᾷν κάρδαμον et similibus, item citat, non 
tamen satis apte, Pindar. Olymp. ἰδ. 108. 
κατὰ γᾶς δικάζει τις, ἐχθρᾷ Ἀόγον φράσας 
ἀνάγκᾳ᾽ Horat. Od. 1. 8. 32. sq. '. 86. 17. 
sqq.— Toupiusita: “ εἶχεν ἀνάγκο» Hæc 
de puero accipienda sunt, qui ita ira atque 
odio discruciabatur, ut sui compos non 
esset. Quicquid autem ægre patimur et 
effugere non possumus, ἀνάγκην vocant 
Græci. Diodor. Sic. 111. 18. es δὲ πλη- 
γαῖς ἀναγκάζονται προσκαρτερεῖν τοῖς ἔρ- 
γοις, μέχρις ἂν κακουχούμενοι τελευτήσω- 
σιν ἐν ταῖς ἀνάγκαις. ad quem locum con- 
sulendus cl. Wesselingius.— Ceterum ad 
Theocritum nostrum respezxit, ut solet, 
Nonnus Dionys. xxv. p. 882. σὺ δ᾽ ὕστατο: 
ὑψόθι γαίης Αἰθέρι καὶ νεφέλῃσι μετάρσιος 
εἶχες ἀνάγκην.᾽  Hæc Toupius. Nos 
scripsimus εἶχον ἀνάγκαν sc. κῶραι, prup- 
terea quod, si εἶχεν retinetur, hæc v 
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Ta δὲ χολᾷ τὸ πρόσωπον aueilBero φεῦγε δ᾽ ἄπο 


LES" 
Ὕβριν 


“- 3 “ὦ / ᾽ \ \ e/ 
τὰς ὀργῶς TELIREILEVOGS. ἀλλῶ καὶ OUT 


Ἣν καλός" ἐξ ὑργᾶς δ᾽ ἐρεθίζετο ἐμῶλλον ἐραστάς. 18 
οΔοίσθιον οὐκ ἥνεικε τόσαν φλόγα τὰς Κυθερείας, 


εἶχεν ἀνάγκαν post descriptionem labiorum 
et oculorum subito aliquid inferant, quod 
ad totam pueri duri indolem pertineat, 
deinceps autem poetæ oratio ad corporis 
partem, faciem quidem, relabitur; quod 
mihi quidem non elegans esse videtur. 
Consentientem habeo Bindemannum inter- 
pretantem: ‘furchtbar blickt aus dem 

Auge die Härte.”-K1ess1. 
14. Valcken. in Epist, ad Rôver. p: 
ναι- 


ΧΙ. sq. acute corrigit, ὑβρίκτᾳ, ὁ 
«εριειμένῳ, εχ Homerica locutione 
δείην ἐπιειμένε" sicque Brunckius in textu 
rescripsit. Idem Valcken. commode com- 
arat Ovid. Met. xiv. 714. ‘ Spernit et 
iridet ; factisque immitibus addit Verba 
superba ferox.”” Vulgatum tamen tuetur 
et illustrat Dorvill. ad Chariton, p. 68 — 
240. 497 — 503. Neutri adsentitur 
Reiske, suspicans, versum quendan inter- 
medium excidisse. — oùr@s Brunck. HarL. 
Usum verbi περικεῖσθαι pluribus exemplis 
illustravit Dorvill. ad Charit. p. 240. no- 
lens nostro loco περικείμενος mutari in 
περιείμενος. Idem p. 503. uberius omnem 
Jocum explicat. Nimirum περικεῖσθαι est 
‘vestitum, ‘cinctum esse,’ planeque respou- 
det verbo περιέννυσθαι, quod Valcken. re- 
ponit. “ Poeta,” addit Dorvill., ‘ postquam 
“ duri bujus amasii ipsa labra et pupillas 
efferatas et ipsam necessitatem spirantes, 
faciem autem bile mutatam’ dixisset : “to- 
tu corporis ejus bonum habitum evanuisse” 
asseverat ‘et singula membra emarcuisse 
præ'ira, sive potius ‘iræ injuria,” ὕβρει 
ρᾷς ôpyas, αἰκίᾳ τῆς ὀργῆς : nihil enim 
«18 185 ‘corpus atterit’ et afligit, deturpat, 
Ῥβρίξει et αἰκίξζει, αἰσχύνει, quam ‘ira. ” 
æc Dorvillius, qui paulo posthæc atlicit: 
“ὕβρις τᾶς ὀργᾶς est ὀργὴ ὑβρίζουσα, et 
χρὼς ἀποφεύγων et περικείμενος ὕβριν τῆς 
“δργῆς opponitur χρωτὶ ἐμπέδῳ καὶ αἱὲν 
&pelovi, quale fuisse perhibet ‘corpus mor- 
tui Patrocli’ poetarum princeps. (Iliad. xix. 
83.)” Dorvillius igitur ὕβριν τῆς ὀργῆς 
refert ad injuriam, quam ira amasii corpori 
ipsius intulerit, ἢ. e. ‘ad deformitatem ira 
contractam. Sed hæc explicatio ab omni 
probabilitate abhorret, et poeta, si illud ex- 
rimere voluisset, pro περικείμενος haud 
bie aliud vocabulum posuisset, Longe 


‘Stephanum. vs. 15. Scaliger corrigit: ἢ 


Πὰς trahebatur. 


simplicior est hæc explicandi ratio, qua 
ὕβρις τῆς - ὀργῆς accipitur de insolentia 
orta ex ira, qua in 608, Qui ipsius amorem 
ambirent, agitaretur. Tribus igitur versi- 
bus 11. 12. 13. describitur ejus forma, et 
vs. 14. ejus agendi ratio. Locus autem sic 
est interpungendus, ut post χρὼς punctum 
ponatur, et post περικείμενος subintelliga- 
tar ἦν, quod, quum πὶ pruxima enuncia- 
tione legatur ἦν, minime durum est existi: 
mandum. — Wakefeld. in Silv. Crit. i. p. 
118. corrigit: ὀβρικτὰν ὄδργὰν περικείμενον" 
‘ingenio contumelioso præditum.’ Graeñius 
denique sic legit et distinguit : φεῦγε D 
ἄπο χρὼς ὕβριν τ. ὁ. περιειμένον. K1Ess1. 


15. 16. Librorum veterum magna in his 


versibus est diversitas : ἦ (vel #) καλὸς δ᾽ 
ἐξόρπασερ᾽ ἐθίξετο μᾶλλον δ᾽ ἐραστὰς λοίσ- 


θιον δ' οὐκ ἕνι καὶ τοσαμφαότατος κυθερείας 
Ald. 1. et 2. nisi quod hæc aperte dat 


épel£ero, pro corrupto autem ἀμφαότατος 


vacuum spatium offert et post μᾶλλὸν l- 
teram δ᾽ omittit. ἡ καλὸς δ᾽ étopra Junta, 
qui versu 16. conspirat cum Ald. 1. nota* 
versui subjecta. ἦ καλὸς étépraf ἐρεθί- 
ἕετο μᾶλλον ἐραστὰς. λοίσθιον οὐκ àvénre 
τὰ δάκρνα τᾶς Κυθερείας Callierg. et δίῃ 
secutæ edd. Salam. Farr. Brubach. Lovan, 


"Vs. 16.. ἐξόρπας᾽ δ᾽ ἐξ ὅρπας' δ᾽ ἑξόρπασ"" 


et vs. 16. ἔνικαι τὸ σαμφαότατος κυθερείαϊ" 
item λοίσθων οἷκ ἔνι καὶ ro κυθερείας cum 
lacuna 6 cdd. apud Gaiïsford. enotata sunt. 
Lectio vulgata vs. 16. λοίσθιον οὐκ ἥνεικε 
τὰ σύμφορα τὰς Kubep. auctorem habet 
καλὺς ἐξήρπαξ', épebitero μᾶλλον ἐραστάς" 
‘qua rapiebat eum puer, eo impensius 
Wartoius laudat locum 
Aristæneti ἱ, 8. p.50. ed. Pauv. ἡ δὲ hpv- 
place μετ᾽ ὀργῆς" καὶ γέγονε τὸ πρόσωπον 
θυμουμένῃ κάλλιον, τὸ δὲ ὄμμα, καίπερ 
ἀγανακτούσης, ἡδύ. item Martial. v. 47. --- 
Casaubonus conjicit : # καλὸς ἐξ ὅρπαξ ᾧ. 
id est, ὄντως ἐξερεθίξετο μᾶλλον ὃ καλὸς 
ὅρπαξ ἐραστάς. est autem ὅρπηξ juvenis 
adolescens. v. Orph. Arg. 216. Herm. — 
Vs. 16. pro τὰ σύμφορα, quud Stephanus 
exhibuit, Valcken. in Epist. ad Rôver. p. 
xxxiv. ingeniose excogitavit τὰ πυρφόρα, 
‘iguita,” ‘ignifera,” scil. téla; atque com- 
paravit Ovid. Met. xiv.716: 8q. δ" non tulit 


410 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


᾿ ἡ “ ᾿ 
. ᾿Αλλ ἐνθὼν ἔκλαιε ποτὶ στυγνοῖσι μελάθροις, 
Καὶ χύσε τὰν φλιᾶν᾽ οὕτω δ᾽ ἀνενείκατο φωνάν' 
᾿ ΄ = ᾿ / “» 7 
ἼΑγριε παῖ καὶ στυγνέ, κακᾶς ἀνάθρεμιμια λεαίνας, 


Λάννε παῖ, καὶ ἔρωτος ἀνάξιε, δωρᾶ, τοι ἦνθον 


20 


Le. À y . 
᾿Λοίσθια ταῦτα φέρων, τὸν ἐμυὸν (Beoyor oùx- ἔτι γάρ 


σδ, 


Κῶρ᾽, ἐθέλω λυπὴν κεχολωμένον᾽ ἀλλὰ βαδίξζω 

Ἔνθα τύ μευ κατέκρινας" ὅπη λόγος [LE ἀταρπὸν 
Ἐξυνάν, τοῖσι δ᾽ ἐρῶσι τὸ φάρμακον ἔνθα τὸ λᾶθος. 94 
᾿Αλλὰ καὶ ἢν ὅλον αὐτὸ λαβὼν ποτὶ γεῖλος ἀμέλξω, 


‘impatiens longi tormenta doloris Iphis ; et 
ante fores hæc verba novissima dixit : 
Vincis, Anaxarete,” etc. In editione 
Theocriti tamen, ut Brunckius, recepit 
correctionem Eldickiü, Toupio quoque 
probatam, ἥνεικε τόσαν φλόγα τᾶς k. τ. À. 
eandem etiam Schaefer. Jacobs. Dahl. ad- 
miserunt. ÆEodem jure, quo τόσαν φλόγα, 
possis etiam scribere τόσ᾽ ἄλγεα, quod 
magis etiam cum Ovidii loco convenit. 
Brodæus τὰ δάκρυα τῆς Κυθ. tuetur et 
interpretatur ‘ lacrimas Veneris,’ quas 
repulsi amantes sæpenumero effundunt, 
Reiïskius, vestigia edd. et vett, editt. le- 
gens, conjecit τόσ᾽ ἄμβροτα τᾶς Κυθ. ‘ ad- 
versos et irritos casus in amando.”” Harle- 
sius, Eldickii emendationem probans, citat 
Koppiers. Observ. Philol. p. 78. sq. 
Kressc. 

17. 18. ἐνθὼν pro ἐλθών, et vs. 20. ἦνθον 
pro ἦλθον Brunck et Valcken. cum Win- 
tertono. — oùr&s Brunck. Res et senten- 
tia atque consuetudo amantium prisca est 
a poetis sæpius decantata. v. Horat. i. Od. 
25. 1. sqq. ibique Jani in argumento; Ti- 
bull. 1. 6. 32. sq. ibique Broukbusium ; 
Theocrit. Idyll. ii. Han. Aliquot cdd. 

εἰ Ald. 1. κῦσαι. (De breve v hujus verbi 

v. ad Idyll. xx. 5. et Spitzner. Obss. in 
Quintum Smyrn. p. 241.) lidem cdd. et 
Call. præbent alteram formam φλοιάν, 
quæ ubique, ubi syllaba longa requiritur, 
videtur recipienda esse. Denique alii cdd. 
ἀντέλοντο et φωναί. Kressr. 

20. λάϊνε] Conf. Idyll. ii. 39. εἰ War- 
ton. Add. J. H. Voss. ad Virgil. Ecl. p. 
415. ΚΊΕΒΒΙ,. 

21.22. Lectio, quæ est in textu, ex 
edd. Florent. et Stephan. in posteriores 
est propagata. Αἱ Reiske ex ingenio ad 
ductum Aldin. alter.etcd. Vat. (in quibus 


Οὐδέ κε τὼς σβέσσω τὸν ἐμὸν πόθον. ἄρτι δὲ χαίρειν 


« 


est παρ — λύπης ποχολωμένος.) rescripsit : 
πάρ σε, κῶρε, θέω λύπῃς (i. 6. λύπαι9) 
τεθολωμένοξ" ‘ non jam in posterum ad te 
curram animo curis conturbato et saucio ; 
idque probavit Koehler : improbavit Toup. 
in Addend. p. 401. B. Warton e memo- 
rata lectione cod. Vat. sec. hanc conjec- 
turam prorsus alienam elicuit : κῶρ᾽, ἐθέλω, 
λύπης ποχ᾽ ἁλώμενος, sive ÉAdueros" ‘ nolo 
te amplius, quondam” (ut prius) ‘dolore 
captus,’ aut ‘perditeamans.” Valck.resti- 
tuit lectionem vulgatam, nisi quod pro 
κῶρε, θέλω, ex cod. Vatic. corrigit «&p, 
ἐθέλω. [Vide eundem ad Adoniaz. p. 348. 
C.] Brunckius dedit κεχολωμένος. [Re- 
pugnant vss. 14. 16.] Eldickius denique 
conjecit λυπῇν ποχ᾽ ὁρώμενος. HanL. 

23. 24, Brunck., quem sequuti sunt 
Dahl. et Bindemann., reposuit emendatio- 
nem et interpunctionem Toupii valde pro- 
babilem : -- ἦμεν ἀταρπὸν Huvdy, τοῖσι 8' 
ἐρῶσι τὸ φάρ. ἔνθα τὸ λᾶθος" ‘quo viam 
esse aiunt omnibus communem, et ubi 
amantibus medicina est oblivio. 
via leti omnibus calcanda est: et Idyl. 
vii. 35. ξυνὰ ὁδός. Proxime accedit sus- 
picio Wartoni: ἦμεν ἀταρπὸν ξυνόν, τοῖσι 
ἐρῶσι τὸ φάρμ. κ. τ. À. “ αδὲ dicunt esse 
viam comœunem,” ihi scil. “ubi oblvio 
est medela illa amantium.” | Warton. non 
recordabatur, äraprés esse generis femi- 
nini. K.] Valckenar. sic interpunsxit : — 
ἀταρπόν, Ἐυνὸν τοῖσιν ἐρ. τὸ φάρμακον, 
ἔνθα τὸ λᾶθος. λκι. Recepimus emen- 
dationem Toupii, quam etiam Vossius in 
interpretatione Germanica  expressit 
Kiessz. Sunt, qui pro λᾶθος legendam 
putent Adôas, ut sit: ἔνθα τὸ φάρμακον 
τὸ λάθας. H. STEPH. 

26. rés, i. q. οὕτως, ὧδε. Sic Idyil. 
xxiv. 71e Nicandri Theriac. 340. 
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ré “ὖ ᾿ La ᾿ A 4 . 
Τοῖσι τεοῖς προθύροις ἐπιβάλλομαι. οἶδα τὸ μξλλον 
/ 9 \ 
Καὶ ro βόδον TUNOY ἔστι, καὶ ὃ χρόνος αὑτὸ μα- 


ραίνει" 


A Ἀν , 9 ᾽ [7 Ἢ \ _", 
Καὶ ro ἰον καλὸν ἐστίν ἕν εἰῶρι, καί τῶχνυ γηρᾷ 
- \ \ / 9 ᾽ / e ἢ ὔ . 
Aeuxor τὸ κρίνον ἐστί, μυωρωίνετωι, ἀνίκω TITTN 


30 


e \ \ pa \ / e / , 
À δὲ χιὼν λευκά, καὶ τάχεται, ἀνίχα muy 07 
. A ’ 2. 9, ἢ 
Καὶ κάλλος καλόν ἔστι τὸ παιδικόγ, ἀλλ ὀλίγον ζῇ. 
e \ 3 e , ἌΣ , ‘ 
Ηξει καιρὸς ἐκεῖνος, ὁπανίκα καὶ τὺ φιλάσεις, 
᾿Ανίκα τὰν κραδίαν ὀπτεύμενος ἁλμυρὰ κλαύσεις. 
“Ὁ μῳῷ ‘ e/ 
᾿Αλλὰ τύ, παῖ, καὶ τοῦτο πανύστατον ἁδύ τι péËo 85 
ε ’ 93 ΑΛ». u 9 ’ 
…“"Orroray ἐξενθὼν ἡρτήμνενον ἐν προθύροισιν. 
’ 


τῳ “ ” \ # “ . 
Τοῖσι τεοῖσιν ἴδης, τὸν τλάμονα puy Le παρένθης 


Στᾶθ, δὲ καὶ βραχὺ 
δάκρυ, 


ΚΚιεβϑῖ, σβεσσῶ Brunck. πόθον est ex 
edd. Flor. et Callierg. χόλον cod. Vat. (et 
tres alii apud Gaisf.) et ed. Ald. quod 
defendit Warton. interpretans ‘ vehemen- 
tem animi perturbationem ; putatque poe- 
tam hoc sumsisse orationisque colorem 
duxisse ex Salomon. Cantic. viii. 6. 7. 
Reiïske suspicatur, τὸν ἐὸν κότον, ‘ tuam 
iram ;” quod verum esse vix credo. — χαί- 
par Brunck. Han. 

27. Conjecturam probabilem Reiskii 
ἐπιτέλλομαι, ultimum vale tuis foribus 
“ denuncio,’ ‘mando probat Warton; 
mihi tamen aliter sentire liceat. HARL. 
᾿Ἐπιβάλλομαι pro ἐπιβάλλω, ‘adjicio, 
applico, admoveo. K1ess1. 

28. ἐντὶ pro ἐστὶ semper Brunck. — 
Conf. Virgil. Ἐπ]. 11. 18. et Mimnerm. i. 
ibique notam in Anthol. Gr. Poet, p. 53. 

 Adde Tibull. i. iv. 29. sqq. Dabhl. 
citat Nemesian. Ecl. iv. 20. KiessL. 

30. κρίνον εὐθὺ μαραίνεται, ἁνίκα πίπτει, 
Βχυχοῖ ; οἱ πίπτει rectius forsitan, editt. 
ante Stephanum, ἃ Reiskioque probatur, 
et a Valckenario revocatum est: at δ᾽ 
ἁνίκα adscivit Reiske ex altero Aidino 
exemplo: [Sic etiam cd. Vat.] at neque 
5 bonum videtur Valckenariv [Qui possit, 
quum metrum evertat? K.] neque con- 
jectura placet Reiskii, qui, si δ᾽ omitten- 
dum sit, scribendum putat: κρίνον, ἔστε 
'μαραίνεται, ἁνίκα πίπτει. Han. ‘ Vulgo 
πίπτει.  Sæpissime ἡνίκα jungitur subjunc- 
tivo. V. statim post et infra xxix. v. 38. 
Longinus p. 178. Mor. ἡνίκα δὲ ἡ τελευτὴ 
παραστῇ. Sic inprimis Grammatici. V. 
Etymol. M. c. 142. 16. 202. 9. 11.12. 


” . 3 / N A 
AUTO ἐπισσχείσας de ro 


686. 12. 688. 41.” Scnarr. Ex tribus 
cdd. Gaisford. enotavit πίπτει. J. H. Vos- 
sius vertit: ‘die welkende neiget das 
Haupt hin;” quasi verba sic struxerit : 
ἁνίκα μαραίνεται, πίπτει.  Jacobsio hic 
versus sic scriptus, ut vulgo editur, Thco- 
criti elegantia vix dignus videtur. Kressc. 

31.— λευκά, καὶ τάκεται, el καὶ ἐπάχθη 
Brunck. Reiske ex altero exemplo Aldino 
δ᾽, quod in reliquis deest, ante ἁνίκα re- 
vocavit. avi’ ἰανθῇ est Eldickii conjectura. 
Ceterum nolim mutare cum Reïskio æax6ÿ 
in θαλφθῇ (a θάλπειν), ‘ quum a vernis 
zephyris intepuerit.” [θαλφθῇ etiam Is. Vos- 
sio in mentem venit. K.] Primunm in poe- 
tis adeo argutari non licet: dein nix, licet 
induruerit, etiam liquescit; aut vertes 
παχθῇ» ‘ concrescere soleat.” Koehlero ver- 
sus videtur esse spurius Härz. Recte 
Vossius : ‘hin schmilzt er, ballet der 
Thauwmd.” ΚΊΕΒΒΙ,. 

83 ---85. ἡξεῖ — φιλασεῖς — κλαυσεῖς 
Brunck. --- De ὀπτεύμενος vid. ad Idyll. 
vi.55.— Vs. 35. Vaicken. cum Is. Vossio 
καὶ τοῦτο pro vulgato κἂν τοῦτο ex cod. 
γαῖ. et edd. Ald. ac Florent. præfert. 
HarL. Καί, quod etiam Gaisford. ex tri- 
bus cdd. enotavit, nos curn Dahlio recepi- 
mus. KressL. ες 

86. 37. Jam Dorvillius (ad Charit. p. 
496 = 503.) refutavit Lennepium, qui in 
Add. et Corrig. ad Coluthum p. 208. ἐξ 
οὐδῶν malit pro ἐξενθών. Warton. comparat 
Ovid. Met. xiv. 738. sqq. Harr. Ad 
vers. 37. Jacobs. comparat Nonn. Dionys. 
xv. p.434. 599. p. 432. 25. ΚΊΕΒ5δΙ,. 

38. Dorvillius ad Chariton. p. 146 =— 


Λῦσον τῷ σγοίνω με, καὶ ἀμφίθες ἐκ ῥεθέων σῶν 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


39 


Euare, καὶ κρύψον jus, τὸ δ᾽ αὖ πύματόν με Qi- 


AO), 


Καὶ νεχρῷ χάρισαι τὰ σὰ χείλεα. μή με Φοβαθῆς. 
Οὐ δύναμαι ζῆν, sys διαλλάξας με φιλάσεις. 

Χώμωα δέ μοι κοίλωνον, 0 peu κρύψει τὸν ἔρωτα. 
᾿Κὰν ἀπίης, τόδε μιοι τρὶς ἐπάυσον᾽ Ὦ φίλε, κεῖσα 
ἪΝ δέ γε λῆς, καὶ τοῦτο, Καλὸς δέ pros ὠλεθ᾽ ἑταῖρος. 
Γράψον καὶ τόδε γράμμα, τό σοι στίχοισι χαράξω. 46 


288. testatur, se in suis cdd. reperisse 
éxioelpas: quæ lectio gravis sane est et 
exquisita ; at vulgata est suavior. Mox 
malim cum Brunckio δέ ri δάκρυ. Hart. 

89. τῶ σχοίνω alterum exempl. Aldin. 
et rel. edd. veteres, quas sequuti sunt 
Valck. Reiske et Brunck. τᾶς ox. alterum 
Aldin. exemplar et cum Stephano recen- 
tiorgs: — pabéwr vid. ad Idyll. xxix. 16. 
Hart. 

40. 41. Compara Bios. i. 45. sqq. et ibi 
notam ad v. 48. in Anthol. mea Gr. Poetica. 
— Vers. 41. καὶ νεκρῷ scribere malit Val- 
cken. cum Is. Vossio, Han. Horum ju- 
dicium secutus cum Dahlio καὶ recepi. 
ΚΎΣΒΒΙ,. 

42. Reddidi lectionem a Calliergo et 
Stephana propagatam, εἴγε διαλ. με φιλά- 
ges, et comma pro puncto in fine versus 
posui, [Nos reduximus punctum. K.] 
Neque tamen diffiteor, Brunckii emenda- 
tionem, αἴγε διαλλαξεῖς pe φιλάσας, (‘licet, 
me osculans, sententiam mutaveris,) tum 
son. multum disceders a lectione Aldini 
utriusque exempli, φιλάσσας aut fiAdoas, 
et alterius exempli διαλλάξεις, tum inpri- 
mis sensui pulcre convenire. Reiske Ἢ 
vestigiis alterius Ald. hæc cokegit et in 
textu reposuit, εἴ σε διαλλάξας μ' ἐφίλασας. 
Eldickius contra, οὐ δύναμαί γ᾽ ἰδέειν σε" 
διαλλάξας δὲ φιλάσας, inde effinxit. Η ΔΈΣ,. 
Propemodum ut Junta cd. Reg. ἃ Sancta- 
mando collatus, οὖν σε διαλλάξεις με φιλά- 
cas. -Lectioni Brunckianæ tamen vulgata 
præstat; διαλλάξας pro διαλλαξάμενος, 
‘ mente platata.” ΚΊΕΒΒΙ,. 

43. Lectio in textu reddita ex cdd. ἃ 
Callierg. et Sttph. in reliquas edd. veuit, 
eandemque et Brunckius, præterquam 
SE Dorice scripsit δ᾽ ἐμὶν — κρυψεῖ, et 

alckenarius probarunt, Reiske vero ex 
Ald. exemplis refinxit: χῶμα δέμευ κοίλου, 
τὸ δ' ἐμεῦ «p. τὸν Ep. Comp. Prupert. i. 17, 
27. et iv. 4. 85. Hart. 


44. 45. Κὰν ἀπίῃς pro vulgata κἂν 
ἀπίκῃ ex cod, Vat. et edd. Ald. ac Florent. 
recepit Valcken.—«fy— τόδ᾽ ἐμὴν Brunck. 
— Idem Bruuck vers. sq. litteris majus- 
culis dedit KAAOZ EMIN ©. ‘ET. et War- 
ton in Addendis observat, solitos fuisse 
veteres nomina amasiorum in parietibus, 
januis, corticibus arborum, statuis etc. in- 
scribere, addita voce ΚΑΛΌΣ. Itiem laudat 
Suidam νος. Μέλιτος, et Kusteram ad τος. 
“Ῥαμνούσια etc. Adde Propert. i. 7. 24. ibi- 
que notam Broukhus. HarL. Adde notata 
ad Jdyll. xvii. 47.— Non sine causa 
Greefius lectionem vs. 44. vulgatain sus- 
pectam habet, quum verbum éwdüvor, ut 
λῦσον, literam v semper producat. Legen- 
dum igitur censet: κἣν ἀπίῃς, τόδε μοι 
τρὶς ἐπάῦσον" ‘ φίλε, κεῖσαι." ut duæ me- 
diæ producantur, productaque litera α, 
quæ alias corripitur, ex verbo ἁμάω (cf. 
ad Id. x. 7.) defendatur. Kiessr. 

46. Quum στίχος primam corripiat, 
Toup. in Addend. emendat, τὸ τοῖσι στί- 
χοισι. Brunck. autem scripsit, τὸ τίν γέ 
στίχοισι χαραξῶ. Lennep. ad Coluth. p. 
62. corrigit, τόσοισι στίχ. χαράξων" ἐν 
scribe et inscriptionem, his versibus in- 
sculpturus ;” quod ego quoque probo, quia 
cod. Vatic. secuud. habet τάσοις, unde 
twmen malit Warton, τόσοις στιχίοισι. 
Valcken. suspicatur, τόσοισι στίχοισι xa- 
ράσσων, ‘ tam paucis versibus.” Compar 
Ovid. Trist. 11. 8. 73. sq. ibique ἃ me no- 
tata, et Broukhus. ad Tibull, ïii., 2. 27. 
Hanr. Schaeferus, χαρἄξω si genuinum 
sit, hemistichium sic scribendum censet : 
τὸ σοῖς τοίχοισι χαράξω. Eandem fuisse 
conjecturam Porsoni, retulit Gaisfordius, 
Etiam Graefius, qui ad Meleagr. p. 60. 
conjecerat σοι στύλοισι, vel στίκχοισι, 
jam malit σοι τοίχοισιτ᾽ nam ad ‘ parietes’ 
stabat, et ita sequitur v. 49. ἐπὶ rofyy. 
KsessL. 
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ΤΟΥ͂ΤΟΝ ΕΡΩΣ EKTEINEN, ΟΔΟΙΠΟΡΕ MH FIAPO- 


ΔΕΎΣΗΙΣ, 


AAAA ΣΤᾺΣ TOAE ΛΕΞΟΝ, ΑΠΗΝΕΑ EIXEN ETAI- 


PON. 


| | 
Ὧδ᾽ εἰπὼν λίθον einer ἐρεισάμενος δ᾽ ἐπὶ τοίχῳ 

3 CS 4 ΄ ” 
Αχρι μέσων οὐδῶν φοβερὸν λίθον, ἥπτεν ἀπ αὐτῶν 50 


“Τὰν λεπτὰν σχοινῖδα; βρόχον ὃ ᾿ ἔμβαλλε τρα- 


LUCE 


Tor ἔδραν δ᾽ ἐκύλισεν ὑπὲκ ποδός, nd ἐκρεμάσθη 
Νεκρός. ὁ δ᾽ αὖτ᾽ ὠϊξε θύρας, καὶ τὸν νεκρὸν εἶδεν 
Αὐλᾶς ἐξ ἰδίας ἠρτηρυένον᾽ οὐδ᾽ ἐλυγίχιθη 
Τὰν ψυχάν, οὐ κλαῦσε νέον Qovoy ἀλλ᾽ ἐπὶ νεκρῷ 56 


47. 48. Ut versu 48. hiatus evitetur, 
hos du venus sic Dane ἫΝ ve : τοῦτον 
Ἔρως ἔκτεινεν, ---ὁδοιπόρε, μὴ καροδεύσῃς, 
ἀλλὰ στάϊ, “φόδε λέξον, --ἀπηνέα δ᾽ εἰν 

ἔρον. Comparat vs. 45. ubi δὲ est post 
καλός, quia cohærent : φίλε κεῖσαι" καλὸς 
δέ μοι ὥλατ᾽ ἑταῖρος. ΚΊΕΘ5:,. 

40. Brünck. admisit in textum D. Hein- 
ai conjecturam μίτον, ‘laqueum,” quan 
vocem Heinsius putat explicari et confir- 
mari proximis verbis τὰν λεπτὰ» σχοινῖδα. 
Han. 

50. ἧπτεν ἀπ᾿ αὐτῶν (pro ἧπτέ τ᾽ ἀπ᾽ 
a.) ex ed. Florent. a Stephano venit in sè- 
quentes et Vaick. editt, ἥπτετ᾽ Callierg. 
et aliæ edd. priscæ : unde Reiske, qui alia 
quæedam mutaturus erat, effecit, ἧπτέ τ᾽ 
ἀπ᾽ αὐτῶν" putat tamen, poetam ärré τ᾽ 
Dorice exarasse ; et Brunck. dedit &rrer 
ἀπ᾿ αὐτῶν. Loci obscuri sententia forsi- 
tan hæc est: in medium atrium e regione 
januæ projecit magnum lapidem, quo con- 
scenderet et funiculum alligaret ; quo fac- 
to, lapidem, in quo steterat, pedibus pro- 
movit, et laqueo mortem sibi conscivit. 
Han. ‘ φοβερὸν λίθον licet ‘horribilem 
lapidem ” explicare ob horribile facinus, 
[16 malim. cum Bindemanno. Kisss1.] 
vel etiam ‘ ingentem,’ ut nonnunquam φο- 
Bepès poni volunt, v. Dorvill. ad Chariton. 
ii. 6. (p. 889.) uhi est πνεῦμα φοβερόν, 
€ ypatus horribilis’ Catull. 26. 5. Non 
absimili modo λάβρον ὑπερεῖσαι λίθον, ‘ in- 
gentem advoivere lapidem,’ Pindar. Nem. 
vit. 79.” Hernrica. Pro ἀπ᾽ αὑτῶν 1. H. 
Vossius conjicit ἄνωθεν" sic Æschyl. Agam. 
884. πολλὰς ἄνωθεν äprévas ἐμῆς Sépns 
ἔλυσαν. Αἱ ex cdd. etiam lectio ἀπ᾿ αὐτοῦ 

Theocr, 


enotatur, quam, si scripseris ἀπ᾿ αὐτῶ Cum 
Bindemanno, unice veram esse censeo. 
Possunt autem hæc verba aut ad τοῖχον 
referri, aut adverbialiter accipi, ‘inde,’ ‘ex 
pariete,” quod eodem redit. Omuais locus 
sic expediendus est: Quum lapidem ad 
parietem et quidem ad mediam usque au- 
læ januam provolvisset, conscendit lapi- 
dem, annectit superne ex trabe januæ 
transversa laqueum, seque it ita, 
ut per mediam januam dependeat et ab ex- 
eunte necessario contingatur. Kixss. 
51. Koehleri conjecturam τὰν πλεκτὰν 
ox. Brunck. in textum recepit : que certe 
probabilior est quam suspicio Keiskiana 
τὰν Avypdy.—Lectionem priscarum edd. 
ἐνέβαλλε Reiske et Brunck prætulerunt 
alteri, ἔμβαλλε, quæ ἃ Stephano ex Junti- 
na in consequentes venit editiones, et a 
Valckenario quoque servata est, Hanz, 
52. Pro τὰν ἕδραν Heïinsius malit τὰν 
πέτραν" haud inepte quidem ; at interpre- 
tamentum hoc est vocab, ἕδραν, Recte 
autem Valcken. recepit cum Brunckig 
ἐκύλισεν pro ἐκύλισσεν, [Vid. ad IdylL 
zxiv. 18.]---ὁπὲκ ποδὸς ἃ Calliergo et Ste- 
phano orta est lectio, quæ Hebraismum 88. 
pit, nec mihi placet. Quare probo Reiskii 


- suspicionem, ἃ Bruynckio in textu adopter 


tam, ἀπαὶ ποδός, quoniam utraque Al 
aïre ποδός habet : aut sçribendum erit ὕπ᾽ 
ἐκ ποδός. HarL. Οὐ lectionem cdd. non- 
nullorum αἴται equidem malim 4x ἐκ πο- 
δός, i. e. ἀπεκύλισεν ἐκ ποδός, i. ποδί, ut 
Idyll. vii. 6. ΚΙΕΒ51, 

54—66. ἐτυλίχθη (ut vulgo legitur) 
τὰν ψυχὰν pro ἐθηλύνθη, ἐτέγχθη Casau- 
bon. Lectt. Theocrit. cap. xx. nove gictum 

2 
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GEOKPITOT . 


᾿Ἐΐματα πάντ᾿ ἐμίανεν ἐφαβικά" βαῖνε δ᾽ ἐς ἄθλως 
Γυμναστῶν, καὶ τῆλε φίλων ἐπερναίεσο λουτρῶν, 
\ \ NN \ ὦ . . \ 
Καὶ ποτὶ τὸν θεὸν ἦνθε, τὸν ὑβρισε᾽ λαϊνέας δὲ 
ἽἼστατ᾽ ἀπὸ κρηπῖδος Ἔρος, ὑδάτων ἐφύπερθεν. 


. # Ν ΒΝ . 
“Αλᾶτο καὶ τώγαλρα, κακὸν δ᾽ ἔκτεινεν ἔφαβον 


60 


Νάᾶμια δ᾽ ἐφοινίχθη" παιδὸς δ᾽ ἐπενάχετο φων 
Χαίρετε τοὶ φΦιλέοντες" ὁ γὰρ μισῶν ἐφὸνεύθη. 


putat, eique Dores videntur τυλίττειν usur- 
passe pro ἀνατινάσσει»ν τὴν τόλην sive 
στρωμνήν, ‘ culcitam movere et agitare.” 
Illud autem verbum quum Hemsterhusio 
mendosum videretur, correxit ἐλυγίχθη, 
Cv. IdylL. 1. 96. etc.) locutione 4 lucta ad 
alteram illam animi et amoris palæstram 
cum plurimis aliis venuste translata : quam 
correctionem cum Brunckio recepit Val- 
ckener., qui eam firmatum iverat anten in 
Epist. ad Rôver. p. Ixiü. sq Wartonus, 
qui et ipse probat Hemsterhusii mutatio- 
‘nem, νὰ] censet sic intelligi posse : 
‘non commovebatur,’ ‘ non agitabaturanimo 
. puer ;’ut fere Portus in Diction. Dor. νος. 
TuAlocew, qui vim hujus verbi uberius de- 
clarat, nostrumque locum ïta explicat : 
‘nec delinitus est, nec misericordia motus 
est in animo.” Dammius contra in Lex. 
Gr. p. 2297. cum Casaubono derivat a 
τύλη, ‘ culcita referta :᾿ unde proprie ‘ mol- 
Hiorem reddere lectulum concutiendo ;᾽ de- 
inde in genere ‘ molliorem facere.”—Vers, 
55. Valckenarius cum Hemsterhusio ma- 
lit κλαῦσε νέω φόνον. [Quod Reiskius du- 
bitanter proposuit, où κλαῦσεν δὸν φόνον, 
(‘non deploravit necem a se peractam.” 
nam pertinacia sua amatorem ad mortem 
voluntariäm adegerat :) hoc tanquam cer- 
tissime emendatum pronuntiat Graefius. 
Equidem tamen adhuc cum Heinrichio 
tueor μέον φόνον, quod docte positum est 
pro φόνον τοῦ νέου, ‘ mortem juvenis.” »éos 
est ‘ juvenilis. Pind. OI. ii. 78. νέα ἄεθλα 
ἄεθλα τῶν γέων. add. Isthm. viii. 105. 

ale Reisk. intelligit -‘ recentem cædem.” 
KisssL.]—Vs. 66. ἐμίανεν etc. vestes san- 
guine polluit iste juvenis, ut cædem quo- 
dammodo præ se ferens, et inimicum suum 
ultus. Sic Toupius, qui comparat Esaiam 
xiü. 3. [Quod hic de vestimentis dicitur, 
sensum fortasse haberet, si veterum super- 
stitio fuisset, qua, si Qquis forte vestibus 
suis ejasmodi mortuum tetigisset, μίασμα 
contraxisse putaretur. Hoc tamen, recte 
monente Graefo, si vel probari possit, 


cum antecedentibus οὐ κλαῦσε φόνον ap- 
tam oppositionem minime facit. Quare 
equidem εἵματα ἐφαβικά intelligo vestes 
mortui, et lenissima mutatione lego : ἀλλ᾽ 
ἔτι νεκρῷ etc. non modo non deflevit ne- 
cem, sed ne in mortuum quidem odio de- 
posito omnes ejus vestes polluit. Quo facto 
abiit in gyrmonasium. Kiessr.] Aliter lo- 
cum intelligit Reiske, cujus-longas ani- 
madversiones ipse cousules.-—és ἄθλω cdd. 
et edd. Ad. altera atque Florent. unde 
Reiske effecit és ἄθλως, pro ἄθλους, ‘et 
frequentavit gymnasia ÿ eumque sequuti 
sunt Brunck. et Valcken. ἐπ᾽ ἄθλον Cal- 
lierg. Steph. et rel. és ἄθλον Aid. alterum 
exemplar nonnullique codices. Hart. 
59. 60. Vulgatam a Calliergo et Ste- 
phano profectam, atque ἃ Brunckio, qui 
tamen bene correxit ἐπὶ. κρηπ., (quod ἐπὶ 
ego quoque cum eodem et Valcken. pro 
vulgato ἀπὸ scripsi,) servatam retinui. Αἱ 
Reiske, quoniam utraque Aldina, omisso 
voc. Ἔρως (quod tamen in edd. Fior. et 
Call. extat) exhibet, ἐς ὑδάτω # épérep- 
θεν, versum ita constituit : εἴσατ᾽ ἀπὸ xpy: 
πῖδος ἐς ὕδατα. τῷ δ᾽ ἐφύπερθεν “AAœro καὶ 
etc. Aldinam lectionem præbet etiam cod. 
sec. Vatic. [nonnullique alii apud Gais- 
ford. K.] Warton autem explicat nos 
trum locum ex consuetudine veteram, 
in gymnasiis, quo ἐρασταὶ confluere sole- 
bant, Amoris statuam locarunt ; laudatque 
Casaubon. ad Athenæum xii. p. 561. sq. 
Hanrc. Higtius legendum censuit : frrar 
ἀπὸ κρηπῖδος. Præpositionem ἀπό, que 
optimorum cdd. fide nititur, revocarvi : 
“ die Statue erhob sich von einem steiner- 
nen Fussgestelle aus.” ΚΊΞΒΒΙ,. | 
61. Alterum exempl. Ald. (item cd. re- 
gius ἃ Sanctamando collatus) et cd. Vatic. 
habent ἅμα. hinc Reïisk. et dudum ante 
bunc Sanctamandus vulgatum αἷμα muts- 
runt in γᾶμα, quod cum Valcken. alii 
recepimus. Jacobs. conjicit αἵματι ne 
θη. Graeñus : üreydxero. Kizssi. - 


EIATAAION x7. 


275 


Sréeyers δ᾽ Due ἀΐται" ὁ γὰρ θεὺς où ds δικάζειν. 


68. Recepi cum Brunckio et Valcken. 


Casaubonianam emendationem ἀΐται. Va. 


tic. sec. et edit. Ald. babent ebmres: unde 
Reiske, probantibus Wartono et Schnei- 
dero in Bibl. Phil. i. p. 181. effecit ἀΐτες, 
quod Doricum est pro ἀΐγαι. Dores enim 
mutant. terminationem @ in es, (v. Schol. 
ad | lyll. i. 92. et Reisk. ad Idyll. xvi. 86.) 
atque in Mss. εὖ οἱ α sæpissime permutan- 
tur. [Conf. Dorvill. ad Chariton. p. 227. 
846. et Beck Programma edit. 1793. quo 


continetur varietas lectionis libellor. Aris- . 


totelicor. e cod. Lips. p. 8. Add. Idyll. v. 


δ. 


25. vi. 115. K.] Sensus est: Vos, amasii 
8. amati, mco moniti exemplo, siquidem, 
quod durus fui et difficilis, interii, discite, 
vestros amatores, quicunque et cujuscun- 
que formæ atque ætatis sortisve sint, ama- 
re nec spernere : deus enim novit juste ri- 
teque judicare. Vulgatum äfras a Calli- 
ergo in reliquas venit editiones : ab eodem 
etiam profectum est δικάζειν" alii aliter ; 
vid. Reiske. HarLz. ᾿Αἶται unice proban- 
dum. De ἀΐτας vid. ad Idyll. xii. 14. 
KressL. 


ἩΡΑΚΛΙΣΚΟΣ. 


EIATAAION xd. 


ARGUMENTUM. 


Narratur in hoc Idyllio primum pueri Herculis certamen et victoria, quam de draconi- 
bus, ab infesta Junone ipsi immissis, reportavit. (—62.) Alemena hoc prodigio per- 
territa, Tiresiam arcessit vatem, qui id interpretetur, deorumque placandorum ratio- 
nem doceat. Qui quum venisset, Herculem, multis laboribus exhaustis, summem, 
dum viveret, gloriam, post fata autem sedem inter deos consequuturum esse respon- 
det, dracones autem necatos comburi domumque lustrari jubet. (—98.) Sequitur re- 
census magistrorum, qui Herculem puerum ad eas artes, quæ heroem decent, formasse 
dicuntur. Finis carminis, quo poeta omnem Herculis institutionem et disciplinam 
tradidisse videtur, temporis injuria perüt.—Wartonus p. 266. cum Réiskio p. 306. 
sine justa causa primam carminis partem desiderabat.—De auctore in diversas partes 
abierunt viri docti ÂAtque Valckenarius quidem in nota ad hoc carmen censet, 
hocce et quod sequitur xxv. fortasse partes fuisse veteris cujusdam Heracleæ, et in 
adnotatione ad initium Megaræ Moschi addit, hoc ipsum carmen Megara inscriptum 
videri sibi illius esse poetæ, cujus inter T'heocritea legitur (xxv) Ἡρακλῆς λεοντοφό- 
vos. Existimat igitur, hæc tria carmina esse diversas unius Heraclcæ partes, auctore 
tamen non nominato. Manso in prima editione Bionis et Moschi, Prolog. p. Ixxiv. 
eandem tuebatur sententiam, ita quidem, ut has reliquias esse judicaret majoris cujus- 
dam operis ab ipso Moscho elaborati. Sed ex 118, quæ Eichstadtius p. 26. sqq. dis- 
putavit, istam opinionem probabilem esse confidenter negari licet, eamque Manso 
ipse in altera editione p. 201. deseruit.—Reiskius p. 809. duo carmina inter Theo- 
critea xxiv. xxv. adeo ex Pisandri Heraclea servata esse voluit: quod falsissimom 
esse arguit vel orationis habitus, abhorrens ille a Pisandri antiquitate, vel negligentis 
poetæ (carm. xxv, v. 274.) in servandis ætatis heroicæ moribus.—Frid. Schlegel in 
Historia Poeseos Græcæ et Rom. t. i. p. 201. de Panyaside cogitavit.—Scholiastes 
Apollon. ΒΒ. i, 1077. et Eustathius ad Iliad. ii. p. 299. 13. et xviii. p. 1168. Theo- 
crito adscribunt carmen xxiv. eidemque etiam Eichstadtius p. 80—82. gravissimis 

argumentis vindicavit: ἃ qua opinione nec Jacobsius videtur alienus esse. Etiam 
Wartonus sese nihil videre ait, quo minus hoc carmen Idylliis poetæ nostri possis an- 
numerare.—Ad primam ejus partem conf, inprimis Pindar, Nem. i. inde a versu 49, 
Add. Apollod. ii. 4. 8. Heyn. Obss. p. 133. 


EJATAAION κδ΄. 


41 


Ἡρακλέα δεκάριηνον À ἐόντα 7%, ἃ Μιδεᾶτις 
᾿Αλαμήνα, καὶ νυκεὶ γεώτερον ᾿Ιφικλῆα, 

᾿Αμφοτέρως λούσασα καὶ ἐμπλήδασα γάλαξτζος, 
Χαλκχείαν κατέθηκεν à ἐς ἀσπίδα, τὰν Ἡτερελάοῦ 
᾿Αμφιτρύων Καλὸν ὅπλον ἀπεσκύλευσε πεσόντος. δ 
᾿Απτοριένα, δὲ γυνὰ κεφαλᾶς μυθήσατο παίδων ᾿ 

Edder à ἐμὰ βρέφεα γλυκερὸν καὶ ὀγέρσιμιον ὕπνον, 


Eñôdsr 6 ἐμὰ 


Σ ψυχά, δύ᾽ ἀδελφεω, εὐσοα τέκνα, 


Ὄλβιοι soleils καὶ ὄλβιοι à ao ἵκοισθε. 
. Ὡς φαμένα δίνασε σώκος μέγα τοὺς δ᾽ ἔλαβ᾽ 


ὕπνος . 


10 


Αμος δὲ στρέφεται μεσονύκτιον ἔς δύσιν ἄρκτος. 


᾿Ωρίωνὰ » κατ αὐτόν, ὁ δ᾽ 


ἀμφάΐνει μέγαν duo 


Τᾶμος ἃ ἂρ αἰνὰ πέλωρὰ δύω πολυβήχανος Ἥρη 
᾿Κνᾶνέαις φΦρίσσοντας ὑπὸ σείραισι δράκοντας 
ὮὯρσεν ἐπὶ πλατὺν οὐδόν, O0 ὁτωθιμιὼ κοῖλω θυράων 15 


In Analectis Branckiepis est Idyil. 
xxvii. Warton bene monét, hujus historiæ 
picturam, sane ;eHrepiame describi a Phi- 
lostrato Junioré conibus Ὁ. 481. éd. 
Paris. [Ρ. i-tab. 5. conf. Heyn. Opusculx 
vol v. ᾿ 173.} Ἡρακλῆς & σπαργάνοις, 
et putat, pictorem ibi fortasse respexiss® 
hoc poema, quod cum sequenté carmine 
partes fuisse veteris cu 
conjicit Valckenarius. Re 

E. 2. Mibeñris vid. ad. Tdyll. xiii. 20.— 
Vs 2. ᾿Ιφικλῇα.. Nominètivus etiam est 
"Ἰφινλὸς, ut dpud Dioder. iv. 88. quem 
locum attulit Siebelis. in Hehenicis p. 18. 
Atque: ad Diodori locum Wesseling. ita 
““Ἰφοιλῆς Fausanisæ viii. Τά. et Plut, ext. 
Jibro de Fratern. Amor. Putô atroque modo 
didisse, ut Πάτροκλον, '“Ἑτέοκλον, qui'aliis 
IlarpoxA ροκλῆς, Ἐτεοκλῆς ι «Ὁ: Eust. ad Iliad, 
p- #12” Add. Heyn. ad Virgil. Æn. vü, 

488. εἰ Matthiaei Gram, Gr. 8. 92. P- 109, 
Kaas: ε 


‘Auger 4 pro Audoré vs deg 
Valcien. a Értonos — Ve -- Ÿs. 4, à 
(μι ἐν. ἀσνφ. οὔ. Vat. (aliusqr ue Modil) 
une ν- et Vakken. ὃ Sonf. Idyl 
A. 40. Feithli Antiqq. Homer, lib. ii, 
18 Hzxni. De hoc usa seutorum 
vid. Méuréiuth ad Callimach. in Jov: 48: 
et 1. Ἡ, Vesium ad Virgil. Ecl. p. 199, 


am Heracleæ, ‘ 


—De Pterelao conf. Tzetz. ad Éycophron. 
Cassandr, v. 982. He 
4. 5. Sturzium ad berecyd. 104. À 
Fzetza appéllatur Πτερέλας. Vers. δ. dst 
ἀποσκυλεύει» τί τινος, ut ἀφαϊρεῖσθα! τί 
ΤΙΡῸς. ἘΤΕΒΒΙ,. 

6. 7. παιδῶν Brunck:— Vers: se: γλό: 


κετρον edd. priscæ. Han. 

9. 10. εὐνάξοισθε édd. piuriis Ἐν 
Stephanum, qui dedit ex paiers 
ξοισθε" illud tamen revocarünt Reiske: (dut 
malit εὐναξοῖσθε,) et Branck. Vi. Var 
cken. Epist, ad Rôüver. p. Ixi.—Y®ére pro 
Txviote reposuerunt Brunck et Dub: éx 
Vatic. secundo. Hanz. Ad te: 9. de qu 
tricum veterum eantilenis citst Dabl. Cas 
saubonum ad Theophrast. Chéract, vil. me 
104. ed. Fisch. Ki£ssr:i 

11. Anñcr. üi. 1---8.- Μεδονύκνζοις ποθ᾽ 


à. ΚΩ͂; 
erba ᾿Ωρίωνα κατ᾿ αὐτὸν significuné iduns 

quod Homerica in Odyss. v. 274. “Apéro 

--ἢ ᾿Ωρίωνα Boxebe Que caput semyer 

conversum in Orionahabèt, Conf, 

rerum ad Gierigii edit. Fastor. Ovid: δὲ we 

Orion, οἱ. Ideleri- Untersahongen. ὃ}. d. 


Stérnnam. p. 4. sjq. et p. 2312, sq. 


Kressi. ot. 
15. 16. σταθμὰ κοῖλα" Jacobs. compe< 


. ad Apollodor. it. : 


4718 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Οἴκω, ἀπειλήσασα φαγεῖν βρέφος Ηρακλῆα. 


-, 


Τὸ δ᾽ ἐξειλυσθέντες ἐπὶ γθονὶ γασγέρας ἄμφω 


Αὐμοβόρως ἐκύλιον᾽. ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν δὲ κακὸν πῦρ 
᾿Ἐρχομένοις λάμυπεσκε, βαρὺν δ᾽ ἐξέπτυον ἰόν. 


᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ παίδων λιχρυώμενοι ἐγγύθεν, ἦνθον,: 
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Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἐξέγροντὸ (Διὸς νοέοντος ἄχανταλ 
᾿Αλχμήνας φίλα τέκνα φάος δ᾽ ἀνὰ οἶκον ἐτύχθη. 
Ἤ 5 DO: 33 "9 [4 \ θ 19 9 ἢ 
Hzos ὁγ εὐθὺς durer, ὅπως xuxa Ones ἀνέγνω 
Κοίλω ὑπὲρ σάκεος καὶ ἀναιδέας εἶδεν ὀδόνεας, 


Ἰφικλέης" οὔλαν δὲ ποσὶν διελάκτισε χλαῖναν, 
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| Φευγέόρνεν ὁρρυαίνων᾽ ὁ δ᾽ ἐναντίος εἴχετο χερσὶν 
Ἡρακλέης, ἄμφω δὲ βαρεῖ ἐνεδήσατο δεσμῷ, 
Δραξάμενος φάρυγος, τόθε φάρμακα λυγρὰ σέσυχται 
Οὐλορνένοις ὀφίεσσι, τὰ καὶ θεοὶ ἐχθαίροντι. Θ΄ 


\ ᾿ | “" 
To δ᾽ αὖτε σπείραισιν ἑλισσέσθην περὶ παῖδα. 
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᾿Οψίγονον, γωλαθηνόν, ὑπὸ τροφῷ αἰὲν ἄδωκρυν" 
À \ 4. ’ 2 A / > ». 
"A4 δὲ πάλιν διέλυον, ἐπεὶ μογέοιεν ἀκάνθας 
᾿ Δεσμῶ ἀναγκχαίω πειρώμενοι ἔκλυσιν εὑρῆν. 
9 CU 9 
.: . ᾿Αλκαρήνω δ᾽ ἐσάκουσε βοᾶς, καὶ ἐπέγρετο πράτα. 


rat Soph, Œd. Tyr. 1261. ἐκ δὲ πυθμέγων 
Ἔκλινε. κοῖλα κλῇθρα,--- 9. 16. οἴκω pro 
οἴκου Winterton. et Valcken. οἶκος est 
«cubiculum,”. non tota domus. Vs. 46. vo- 
catur παστάς. similiter οἶκος dicitur Iliad. 
vi. 490, Odyss. i. 356:etsæpius, Raiski 
pro φἴκου desiderat φρικτόν, οὗλον, oix- 
τρὸν aut δεινόν (‘horrendum interminans”). 
᾿Απαλήσασα, pro quo Hemsterhus. pro- 
bante Valckenario scribit ἀπειλήσαντα, ut 
ad τέλωρα referri possit, Jacobsius recte 
explicat, κελεύσασα᾽ σὺν. ἀπειλαῖς. . Sine 
causa idouea Biridemannus hac explica- 
tione offenditur, et Dablius totum versum 
glossatori inepto tribuit. KressL. 

‘ 37... τὰν τ revocavit Reiske ex 
plurinis ante Stephanum excusis, qui 
ἐξειλνσθέντες dedit ex ed; Flor.; et Reis. 
kiana lectio alteri præferenda videtur Val- 
<kenario. De .vi verbi v. Ernesti ad Xe- 
noph. Mem. Soor. kb. i, c. ii. 6,23. HanL. 
Graefins .emendet τοὶ δ' ἐξειλυσθέντες. 


sin dci γαῖ ἐν, Ernesti ad 
Callim..H. in Del. vs, 33 
ed. Flor. [Conf. δὰ 


. ἀκύλισσον, male, 
Idyll. xxii. 52.) 
Ha, Ἢ 


19. ᾿Ερχομένοις, quod Reiske recte er- 
plicat ‘ inter eundum,’ defendunt Warton. 
et Toupius (qui bene comparat A 
Rhod. iv. 1541.) .ab ingeniosa conjectun 
Piersoni Verisimil. 1 p. 49. Sepreuéroiss 


Han. Le. 
20—25. ἦνθον (pro ἦλθον) Winterton. 


Valcken. Brunck. Atque hic ὅκα 
---καιδῶν-ν- καὶ ré ἐξ.-.- versu 88. 
conf. 7. H. Vose. ad Virgil. EcL iv. 60..p. 


216. ὅπως h. L. id quod ὡς, ‘wie er siassh.” 
sic epud Nonn. Dionys. zax. 287. K.}— 
Vs. 24, κοίλω pro κοίλου Winterton. :et 
Valcken. [ἀναιδεῖς ὁδόντες, ‘imprubi ? den- 
tes, unersättlich gierig. K.]-—Vers. 25. 
κοσὶ Brunck. Haut. . ες 
48---84. Pro rébiscripserunt ὅθι Bronck, 


et Valcken. Jacobsius recte retinuit γόϑι. 


vid. ad Jdyll. xxïi. 199. — κέζρυσται 
Bronck. probante Bindemanno, et cd. Καὶ, 
qui habet κέκρυπτο, quod Valckenario ex 
interpretamento videtur fluxisse.—Vs. 40. 
acripait Brunck. ὀφέφασι» À καὶ. Jacebsies 
bunc versum, si .abesset, .nemminem facile 
desideraturum esse censet. — Vers, 80. 
σπείραισιν pro σπείρῃσιν (ut Jant.et Call.) 
Bronck.— Vs, 82. δεσμῶ. ἀναγκαίω pre 


ΕΙΔΥΛΛΙΟΝ «δ΄. 


270. 


"Ανσταθ᾽ ᾿Αμφιτρύων᾽" ἐμὲ γὰρ δέος ἴσχει ὀκνηρόν᾽ 85 
"Ανστα, μηδὲ πόδεσσι τεοῖς ὑπὸ σάνδαλα θείης... 

Οὐχ ἀΐεις, καίδων 0 γεώτερος ὅσσον. ἀυτεῖ ; 

Ἢ οὐ νοέεις, ὅτι γυκτὸς ἀωρί «οὐ οἷδε τε τοῖχοι | 
Πώντες ἀριφραδέες, καθαρᾶς ἄτερ ἠριγενείας ; 

Ἔστί τί μοι κατὰ δῶμα νεώτερον, ἔστι, Φίλ ἀνδρῶν. 40 
ςς φάθ'. ὁ δ᾽ ἐξ εὐνᾶς ἀλόχῳ κατέβαινε «ιθήσας" 
Δαιδάλεον δ᾽ ὥρμησε μετὰ ξίφος, ὃ p οἱ ὕτερθεν 
Κλιντῆρος κεδρίνω περὶ πασσάλῳ αἰὲν ἄωρτο. 
Ἤτοι 07 ἀὠριγνῶτο νεοκλώστω τελαμιῶνος,. 


Κουφίζων ἑτέρῳ κολεὸν μέγα, λώτινον ἔργον" 


45 


᾿Αμφιλαφὴς δ᾽ ἄρα παστὰς ἐνεπλήσθη πάλιν δρῷνης. 
Audas δὴ τότ᾽ ἀῦσεν ὕπνον βαρὺν ἐκφυσώντας" 
Οἴσετε ave ὅτι θᾶσσον ἀπ᾿ ἐσχαρεῶνος ἑλόντες, 


Διριῶες ἐριοί, σφιβαροὺς δὲ θυρῶν ἀνακόψατ' ὀχῆας" 
Ανσφατε, δμῶες ταλασίφρονες. αὐτὸς ἀυτεῖ. 


vulgari forma Winterton. et Valcken.—eÿ- 
ρῇν pro εὑρεῖν Brunck. et Valcken.— A pol- 
lon. Rh. iv. 150. δολιχὴν ἀνελύετ᾽ ἄκανθαν 

s owelpns® ad quem locum conf, 
Schol. Adde Schol. ad Nicandr. Ther. v. 
107.—Vs. 84. ἐσάκοισε Brunck. Kixss. 
, 86. Comparat Husck. ad Tiboll. i. iii. 
91. p. 51. (ubi conf. etiam Wunderlich.) 
hunc Îlocum cum Pind. Nem. i.71. Pro 
θείης scripsimus θείῃς, monente Schaefero 
ad Sophocl. Ajac. p. 238. Kixssr. 

88. Werton. comparat Homer. Odyss. 
xix. 87. sqq.— Pro où ex Florent. dedimus 
À où, quod conlescit in unam syllabam. 
vid. Spitmer de Versu Græc. Her. p. 181. 
De ἀωρὶ vid. ad Idyll. xi. 40.—Schae- 
fer. suspicatur : où voéeis, ὅτι νυκτὸς ἀωρί 
æôv, οἱ δέ τε τοῖχοι' atque 018 ἔτι τοῖχοι 
corrigit Schrader. ad Musæum p. 370. conf. 
eunden p. 96. K1k85L. 

40. ᾿ ἀνδρῶν, ut Idyll. xv. 75. simi- 
les locutiones, etiam Latinorom, collegit 
Schaefer. ad Bos. ΕἸ]. p. 189. add. Porson. 
im Supplem. Præf. ad Hecub. p. Ixi. sq. 
KissssL. 

43: ὅρμασε Branck.—Idem ὅ ῥ᾽ οἱ 5x. 
malit cum Ernesti ad Homer. Lliad. +, 
228. Haüc. “ὅ ῥ΄. Vulgo δῤῥ᾽. V. Dor- 
vil. Vann. Crit. p. 834. s. et Brunck. ad 
Apollon. Rhod, ἐ, 526. ji. 845. ἵν. 882.᾽ 
SCHAEFER. . 
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43. ‘ Valckenarius male dedit κεδρίνῳ. 
Epitheton decet τὸν ᾿κλιντῆρα, non τὸν 
πάσσαλον. Homerus Odyss. i. 440. sas- 
σάλῳ &yxpeudoara παρὰ τρητοῖς λεχέόεσ- 
σιν. Bion [ἀγ]}. i. 74. παγχρύσφῳ ape.” 
ScuAzreR. “Awpro, ut Iliad. y. 372. +. 
253. vid. Matthinei Gram. Gr. p. 3838. 
Kiss. 

44—47. νεοκλώστω Winterton, Reiske, 
Brunck, Valck. V νεοκλώστου. — 
Vers. 45. κουφίσδων Brunck.—Idem vs 
47. δὴ τόκ᾽ ἄῦσεν. HanL. Virgil. Æn. ix. 
326. “τοῖο profiabat pectore somnum.?” 
Comma posuimus post μόγα. vid. Schaef, 
ad Soph. Ajac. p. 283. ΚΊΣΒΒΙ,. - 

49. στιβαρὼς Winterton. et edd. Lon- 
din. atque Reisk. ; vulgo oriBapoés" Brunck. 
autem recepit lectionem cod. Vatic, er:- 
Bapar. Han. 

60. Inter vss. 50. et 51. bæc inserta le- 
guntur in cod. Vatic, ἦ ῥα γυνὴ φοίνισσα 
μύλαις ἐπὶ κοῖτον ἔχοισιν, quæ Valcken. 
putat inter verss. 40. et 50. legi potuisse, 
si sic scribantur: # fa γυνὴ Φοίνισσα μύ- 
Aus ὀπὶ κοῖτον ἔχοισα, ἼΑνστατε etc. illud 
enim αὐτὸς famulæ Phœnissæ potius con- 
venire, quam ipsi ‘ hero.” Eun versum 
insertum legi in οὐ. Med., ubi ἔχουσα, 
memorat Gaisford. Is. .Vossius malebat 
ἄνστατέ μοι" quo metrum evertityr. KisssLe ᾿ 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Οἱ δ᾽ œiba προγένοντο. λύχνοις ἅμα δαιομυβνοισιν 
Δρμώερ' ἐνοαλήσθη δὲ δόμος σπεύδοντος ἑκάστα. 
Ἤτοι de ὡς εἰ ἰδονα' ἐαιτίσθιον Ἡρακλῆς 

Θῆρε δύω χείρεσσιν ἀπρὶξ ἁπαλαῖσιν ἔχοντ, 


Συμελήγδην à ἰἄχησαν" ὁ δ᾽ ἐς σατέ 


᾿᾿Αμφισρύ Dana 55 


Ἑρπετὰ δεικανάασεεν, ἐπάλλέτο à ὑψόβ, χαίρων 
Κωροσύνᾳ, γελάσας δὲ πάρος καφέθηκχςε rodoiiy 
Πατρὸς à δοῦ θανάτῳ κεκαρωριένα δεινὰ πέλωρα. 
᾿Αλκμήνα μὲν éréire ποτὶ σφέτερον λάβε κόλαον 


Engor ὑπαὶ δείους ἀκράχολον Jean 
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᾿Αμφιτρύοων δὲ τὸν ἄλλον ὑπ ὠμνείαν θέτο χλαῖναν 
Iaida πάλιν δ᾽ ἐς λέκτρον ἰὼν ἐμνάσατο κοίτω. 
Ὄρνιχες τρίτον ἄρτι σὸν ἔσχωτον ὄρθρον ἄειδον᾽ 
Τειρεσίαν σύκα Ty, ἀλαθέα τώντα λέγονφα, 


᾿Αλχμήνα καλέσασα, _Xgt06 κατέλεξε γεογ KO), 
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Kai wir ὑποκρίνεσθαι, ὃ ὅπως σελέεσθωι ἔμελλεν, 


Ἢνωγει. 


51.52. Homer. Iliad. xvii. 525. of δὲ 
τάχα æpoyéorro.—Verbis Theocriti λύχ- 
pois ἅμα δαιομένοισι (in cd. Vat. est καιο- 
pévois) usus est Valckenar. ad emendan- 

᾿ dum corruptum Callimachi Fragm. xlvii. 
add. eynd, in Epist. Rubhnken. a Tittuan- 
no editis p. 49. Kress. Vs. 52. ἑκάστω 
pro ἑκάστου Winterton. et Valcken. HarL. 

ὅδ. εἴϑοντο pro εἶδον" ut Iliad. iv. 874. 
67 μιν ἴδοντο πονεύμενον. Alia. loca dat 
Matthiae in Gram. Gr. p. 314. Kizssr. 

Μὰ δ6. ἀπρὶξ] ν. Mois Atticista p. 84. 

ed. Piers. et Kuhnken. ad Timæum v. 
ἀπρίξ, quos Warton. jam laudavit. [Conf. 
dicta ad Idyil. xv. 68. K.] Hari.—Vs. 
66. ““δεικανάασκεν. Hanc formam cum 
Branckio dedi. Vulgo δεικανάεσκεν. Mos- 
chus Idyll. 11, v. 95. ἀμφαφάασκε. ubi 
Valckenarius: ‘ ἀμφαφάασκε omnino pro- 
bandum est: vitiosum ἀμφαφάεσκε.᾽ Sic 
in Apollonio Rhod. ii. v. 997. Brunckius 
pro ναιετάεσκον priorum editionum recte 
dedit ναιετάασκον. Supra Idyli. xvi. v. 88. 
ἐνδιάασκον. xxii. 44. ἐνδιάασκε.᾽"" Scnazr. 
Apollon. Rhod. 1]. 142. δηζάασκον. Conf. 
de hac forma Bekker. in Jenaïsch. A. L, Z. 
». 245. 1809. c. 137. et Matthiae in Gram. 
Gr. 6. 172. 1. Etiam duo cdd. et Junt. 
legunt δεικανάασκεν" sicque dedit Gais- 
ford. Kiessv. 


Μηδ᾿, εἴ τι θεοὶ νοέοντι πονηρὸν, 


59. ““ λάβε. Vulgo βάλε. Hæc verbe 
dici vix potest quoties commutata fuerint.” 
Scuarzr. H. Vossius tuetur βάλε" ‘sie 
legte mit Ungestüm.” Kizssu. 

60. 61. Brunck in textu quidem dedit 
ὗπό, at in notis üral tuetur. Ham. ξηρὸν 
ὑπαὶ Gelous] “Nihil muta. Est 
Homerea. Ita enim locutus est Homerus 
Iliad, κι 376. χλωρὸς ral Belous. quod 

erinde est. Conf. cl. Kuster. ad Aristuph. 

hesmopbh. 858.” Tour.—Vers. 61. conf. 
ad Idyll. xviii. 19. et Idyll. vii. 86. Han. 

62. ἐμνάσ. κοίτω) Warton. laudat Rit- 
tershus. ad Oppian. Halieut.-i. 201. κοΐ- 
τῶ Winterton. et Valck. Vulgo κοίτον. 
Han. , , 

63—65. uxes pro vuigato ἔρνιδα 
Wintert. Valcken. - Brunck. — Vs. 6t. 
Schaeferus, ut Porsonus, suspicatur : Ἐδ- 
ρεσίαν ὅκα pdvri—. Vs. θᾶ. Brunckies ex 
ed. sec. Vatic. dedit τέρας pro xpéos. At 
recte censet Valcken. τέρας esse instar 
scholii adscriptum. Edd. veteres habent 
χρέως, quod Stephan. mutavit in xpéss 
In cd. Med. hoc χρέος est oinissm. 
ΚΊΕΒΒΙ.. 

66. 67. Is. Vossius malebat 
θαι, imprôbante Valckesario. y cd. Mod. 
— Vs. 67. αἵ τι Brunck. voéawro Valck. «x 
cod. Ναὶ, Vulgata geuuina est, .Kixssi. 


EIATAAION κδ'. 
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Aidémsvos ἐμυὲ κρύπτε᾽ καὶ ὡς Cox ἔστιν ἀλύξαι 
᾿Ανθρώποις, 0, τι Μοῖρω κατὰ κλωστῆρος ἐπείγει, 


Μαντι Evmecidu, μνάλα σε φρονέοντω διδάσκω. 
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Τὸς ἔλεγεν βασίλεια ὁ δ᾽ ἀνταμείβετο τοίωρ" 
Θάρσει, ἀριστοτόκεια γύναι, ἸΠερσήϊον αἷμα. 


Ναὶ γὰρ ἐμὸν γλυκὺ 
ὄσσων, 


φέγγος, ἀποιγχόρνενον πάλαι 


Πολλαὶ ᾿Αχαιάδων μαλακὸν περὶ γούνωτι νῆμνα 
/ u 


Χειρὶ κατατρίψοντι, ἀκρέσπερον ἀείδοισαι 
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᾿Αλκμῆναν ὀνομαστί" σέβας δ᾽ ἔση ᾿Αργείαισιν. 
Τοῖος ἀνὴρ ὅδε μέλλει ἐς οὐραινὸν ἄστρα φέροντα 
᾿Αμβαΐνειν τεὸς υἱός, ἀπὸ στέρνων πλατὺς ἥρως, 
Οὗ καὶ θηρίᾳ πάντα καὶ ἀνέρες ἥσσονες ἄλλοι. 


/ / / 9 \ C9 
Δώδεκά οἱ τελέσαντι πεπρωμένον ἐν Διὸς οἰκῆν 
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Μόχϑως: θνατὰ δὲ πάντα πυρὰ Τραχίνιος ἐξεῖ. 


᾿ 68. 69. “°F, τί δ' &s—; sic ut v. 70. 
post διδάσκω ponatursignum interrogandi.” 

HAgr. ‘“ Vereor ne καὶ ὥς scripserit, 
post versum autem 69. exciderit aliquid.?”? 

ERMANN. Graefus malit: αἰδόμενάς με 
κρύπτε' καθὼς οὐκ etc.—Orph. Argon. 107. 
ἀλλ᾽ οὖκ ἔσθ᾽ ὑπαλύξαι, ἃ δὴ rerpouéra 
κεῖται.--- 5. 69. ἀνθρώποις aliquot cdd. 
Junt. et Stephan. ἀνθρώπους Call.—«kAw- 
τὴρ b. 1. ‘fusus,’ ut Apollon. Rhod, iii, 
255. similiter Virgil. Georg. iv. 840. “ de- 


volvunt fusis.” Krsss. 
70. Thom. Briggs, ὦ Εὐηρείδα. Gerhard. 


in Lectt. Apollon. p. 184. μάντις Εὐηρείδα. 
KirsssL. 
72, ‘ Post hunc versom ἰδίῃ leguntur 
interserta in cod. Vatic. θάρσει" μελλόντων 
δὲ τὸ Awioÿ ἐν φρεσί. Si his adjiciatur 
e, versus integer et genuinus videri 
poterit” Varcx. Rectius hæc, ut illa 
vs. 60., cum Dablio glossatori tribueris. 
IRSSL. 
- 73. Tiresias, filius Eueris, vates Theba- 
nus, quod Pallada in lavacro se lavantem 
tonspexerat, oculorum usu privatus est. v. 
Callim. H. in Lav. Pall. 91.8qq. Propeït. 
ii. 9. 57. Aliam tamen cœtitatis rationem 
attulit Ovidius Met. iii. 328. adde Hygin. 
Fab. 75. — De jurejurando oculos 
conf. Idyll. xi. 53. et quæ ad illum lo- 
cut in Anthol. Gr. Poet, p. 91. notavi. 
Hart, " 
"74, 75. Brubach. ed, habet γῆμα, quod 
Theocr. 


rectum est. À Stephano orta est lectio 
νἂμα, quod vocab. apud Theocritum notat : 
‘undam.” v. Valcken. ad Adoniaz. v. 27. 
p. 372. qui in edit. ad h. I. laudat Reiski. 
um, quod νῆμα prætulit, vezua edd. Cal- 
lierg. Salamandr. Fart.—Vs. 75. κατατρί- 
ψοντι cod. Vat. sec. (duoque älii) et edd. 
ante Stephanum, qui dedit καταστρέψοντι" 
sed prius, quod fortius est, . revocarunt 
Reiske, Valcken. Brunck. idemque revo- 
candum esse censuit etiam Wartonus. 
Has, ἴῃ ed. Florent. est κατατρέψοντι; 
unde recte, opihor, Stephanus scripsit κα- 
ταστρέψοντι" ham mulieres nentes fila non 
conterunt, sed versant. Etiam Toupius 
καταστρέψοντι videtur probasse ; vid. 
in Epist. ad Warton. p. 337. Kressz. 

76—78. ἐσῇ dedit Brunck.—rots, ‘ ta- 
118, ‘tantus;” Hesychios interpretatur, 
οὕτως ἀγαθός" sed vide Ernesti ad Callim. 
Η. in Delum vers. 27.—Ad vs. 76. conif. 
Homer. Odyss. xxiv. 196. et 199. atque 
Wartonom.—Vs. 78. ἀπὸ στέρνων πλατύς, 
ut Idyil. xvi. 49. θῆλυς ἀπὸ χροιᾶς Κύκνος. 
Homer. Iliad. ii. 479. Agamemno dicitur 
ἵκελος στέρνον ἸΙοσειδάωνι. KTEssL. 

80. οἰκῇν Steph. Reiske ; οἰκῆν Winter- 
ton, Werton, Brunck ; οἰκεῖν edd. priscæ. 
Han. 
᾿ 81. Μόχθως" θνατὰ pro μόχθους" θνητὰ 
Winterton. Valcken. Brunck.—#upà Tpa- 
χίνιος est “rogus Thessalicus” Nam ro- 
gum, quo confiagravit Hercules, Greci Ave 

2 


eumn : 
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᾿ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ - 


Γαρβρὸς δ᾽ ἀθανάξων κεκλήσεται, οἵ τάδ᾽ ἐχώρσαν 
Κνώδαλα φωλεύοντα βρέφος διωδηλήσασθαι. 
Ἔσται δὴ τοῦτ᾽ ὥμιαρ, ὁπανίκα νεβρὸν ἔν εὐνᾷ 


Καργαρόδων σίνεσθαι ἰδὼν λύκος οὐκ ἐθελήσει. 
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3 / . / “ / e \ “-ς ΓΚ 3 
Αλλα, γύναι, TUE μὲν TOI ὑπὸ σποδῷ éUTUXOY ἔστω, 

: / 3 / 3: ε / 4 «4ἅἃ . ἢ) 
Καάγκανα δ᾽ ἀσπαλάθω ξύλ᾽ ἑτοιμάσατ᾽, ἢ παλιούρω, 
“ἃ / "NN 5 7 à à / Lg ᾽ δ . 

Η βάτω, ἢ ἀνέμῳ dedornmeévoy αὖον ἄχερδον 
“ N . #9 9 , : 9 / ᾽ 
Καῖε δὲ rad ἀγρίαισιν ἐπὶ σχίζαισι δράκοντε 


\ / ) À ῳ ΄ ΝΟ Ν 3 ᾽ὔ 
Νυχτὶ μέσᾳ, ὅκα παῖδα κανὴν τεὸν ἤθελον αὐτοί. 
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ἮΗρι δὲ συλλέξασα κόνιν πυρὸς ἀμφιπόλων τις 
ROSE : Led . »“ / 
Ῥ,ψάτω εὖ μάλα πᾶσαν ὑπὲρ ποταμοῖο φεροίσα, 


ρὰν nt plurimum vocant. In saummo autem 
vertice Œtæ, montis Thessaliæ, Hercules 
fuit crematus ; et Trachimius idem est quod 
Thessalus, a Trachine, civitate Thessaliæ, 


quæ Heraclea. ab Hercule cognominata 


est: inde Sophoclis Tragædia, Trachiniæ, 
noïñen duxit. Plura vide apud Spanhem. 
ad Callim. H. in Dian. vs. 159. Hemster- 
hus. ad Lucian. tom. 1, p.112. Servium ad 
Virgil. Ecl. vit, 30. Hygin. Fab. 36. Vi- 
bium Sequestr. p. 31. et ad illum Hessel. 
atque Oberlin. p. 348.sq. Harz. Apol- 
lodor.‘ ii. 7. 8.7. δ. 13. sqq. Kiessr. 

.. 83. KywôaAa] vide ad Idyil. xxi. 47. 
Han. . 

84. 85. ὁπανίκα---ἐθελησεῖὶ Brunck. ac 
prius etiam Winterton. et Valcken.—kap- 
χαρόδων, ‘ dentes asperos et serræ similes 
habens :᾿ apud Homerum est καρχαρόδους, 
ovros, et epitheton canum mordacium, Ili- 
ad. «. 360. et v. 198. Tiresias autem va- 
ticinatur, Herculem monstra aliquando pro- 
fligaturum esse. Num vero hæc ex Sacris 
Literis, 6. g. Les. ΧΙ, 6. Ixv. 25. sumta sint, 
uti Wartonus opinatur, equidem nescio, 
et vero dubito. λει. Hesiod. Theogon. 
175. babet ἅρπην Kapxapéboyra.— Versus 
84. et 85. Dabhlio olim ab hoc contextu 
videntur afuisse.—Ceterum cum loco The- 
ocriteo confert Hes. O. et D. 90—92. 
112. sq. Virg. Ecl. iv. 22. 84. v. 60. (ibi- 
que Vossius videatur p. 262.) Lactant. vii. 
24. KisssL. 

86. εὔτυκτον plurimæ edd. ante Stepba- 
num, idque Reiïske revocavit. εὔτυκον Ste- 
phan. Valck. Brunck. et reliqui : ‘bene 
compositum,” ‘in promtu,’ ‘ bene paratum.’ 
Faber. et Spanhem. ad Callim. H, in La- 
vacr, Pallad. v. 3. Han. 


87. De ἀσπαλάθῳ v. supra Idyll. iv. 
57.—TaAloupos est “ Rhamnus Paliurus ? 
Linn. ‘ Christdorn ; ‘“Porte-chapeau” Gal- 
lis. Græci hodierni nomen, sed corruptum, 
retinuerunt, ‘ Paliru ᾽ eum appellantes. v. 
Anguillaræ Semplici p. 54. 65. et conf. 
Celsii Hierobotanic. part. ii. p. 167. SCHRE- 
Bern. Vid. 7. H, Voss. ad Virgil. Ecl. v. 
89. p. 251.—Omnibus spinarum generibus 
vim noxarum depellendarum inesse veteres 
existimarunt. V. Nic. Heïns. ad Ovid. Fast, 
11. 28. quem citat Jacobs. Adde loca allata 
a Gierigio ad Ovid. Fast. ii. 569. et notam 
139. ad Alciphronis Epist. ii. 4. Germa- 
nice versam in libro Attisches Museum, 
li. 2. p. 266. sq. ΚΊΕΒΒΙ,. | 

88. Bdros est ‘ Rubus,’ et quidem præ- 
cipue ‘fruticosus” Linn. Græcis hodiernis 
eodem nomine βάτο notus. v. Forskol. ΕἸ. 
Ægypt. p. xxvi. Brombeerstrauch. — 
ἄχερδος explicatur per ἀγριοακπίδιον, par- 
vam pirum silvestrem, a Sotione in Casg- 
ani Bassi Geoponicis lib. viii. c. 87, p. 
208. ed. Needh. Legitur etiam apud Ho- 
mer. Odyss. xiv. 10. [δὲ Eustath. &yepes, 
ἧς οὐχ ἅψασθαί ἐστι χειρί. K.] ϑοππκβεκ. 
Etym. M. p. 181. 3. “Axepdos, à ἀγρία 
ἄπιος' ἄχερός ris οὖσα, ἡ δυσχερὴς Tais 
χερσὶ λαβέσθαι" καὶ πλεονασμοῦ τοῦ ὃ, 
ἄχερδος, ὧς δείω, δείδω. Ses 

89. 90. ἀγρίαισιν---σχίζαισι----κανὴν cum 
Brunckio pro vulgatis ἀγρίῃσιν---σχίζῃσι 
κανῇν. Kiessi. 

91. 92. Ἦρι] vid. ad Idyll. xviii, 89.— 
συλλέξαισα ex libro scripto et edd. pr. re- 
posuit Brunck. συλλέξασα ex edd. Bru- 
bach. et Stephan. venit in posteriores.— 
Vers, 92. φέροισα Winterton. et Valcken. 
Harz. De conjunctis particulis εὖ μάλα 


ΕἸΔΥΛΛΙΟΝ xd. 
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ἹΡωγάδας ἐς πέτρας, ὑπερούριον' ἂψ, δὲ νέεσθαι 
"Αστρεπτος" καθαρῷ δὲ πυρώσατε δῶμα θεείῳ 


Τρᾶτον' 


To) 


x εἴ / e / 
ἔπειτα δ᾽ ἅλεσσι μυερυιγμένον (ὡς νενόμυισ- 
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Θαλλῷ ἐπιῤῥαίνειν ἐστερυμνένον ἀβλαβὲς ὑδωρ" 

Ζηνὶ δ᾽ ἐπιῤῥέξαι καθυπερτέρῳ ἄρσενα γοῖρον, 

Δυσμιενέων αἰεὶ καθυπέρτεροι ὡς τελόθοιτε.. 
Da, καὶ ἐρωῆσας ἐλεφάντινον Q'UETO δίφρον 


Τειρεσίας, πολλοῖσι βαρύς περ ξὼν ἐνιαυτοῖς.. 


conf. Schaef. ad Βοβὶὶ Ellips. p. 223, sq. 
Kressr. 

98. 94. ῥωγάδος ἐκ πέτρας malit Stepha- 
nus, et Warton. firmavit loco Apollonii 
Rbhod,. iv. 1448. hocque Brunck. in textum 
recepit, commate post rérpas deleto.— 

p οὕριον, vel cum spiritu leni οὔριον edd. 
vett. apud Reiskium, qui contractum vo- 
cabulum pro ὑπερόριον sumit et explicat, 
‘ ultra terminos ditionis tuæ ejice.” Ritum 
lustrationis a Theocrito memoratum ube. 
rius illustravit Lomeier de Lustrationibus 
Veterum, cap. 36. Ejusmodi in expiatio- 
aibus vetitum fuit ‘ respicere.” Virg. Ecl. 
vai. 101. sq. (ubi v. Cerda et Heyne,) 
‘«Fer cineres, Amarylli, foras ; rivoque 
fluenti Transque caput jace : ne respexe- 
ris "οἱ Virgilius, qui κόνιν πυρὸς reddidit 
4 cineres,’ videtur vel ὑπὲρ οὔριον aliter in- 
tellexisse, vel ὑπερούριον eo, quo Reiskius, 
sensu accepisse, atque alium substituisse 
ritum pro re diversa, ideoque rationem 
Theocriteam variasse, quod in illa ecloga 
‘aliquoties fecit. — De nsu sulfuris in 
Justrationibus vs. 94. vid. Tibull. i. 5. 
11. ibique Broukbus. et Lomeiïer. Libri 
Memorat. p. 249. sq. Adde Silium Italic. 
111. 15]. ibique Heïnsium, qui jam indica- 
vit fundum Homer. Οὐ, k. 527. 8q. 
quem conferes, et Porti Lex. Dor. νοῦ. 
οὔριος. Hans. J. H. Vossius ad Virgil. 
1. c. p. 437. Reiskii rationem secutus, pro- 
vocat ad Liv. xxvii. 37. ubi haruspices 
‘“infantem natum quadrimo parem jubent 
extorrem agro Romano procul terræ con- 
tactu alto mergi.”’—Mihi nondumn persua- 
sun est neque de eo, legendum esse ῥω- 
yd8os ἐκ wérpas nam in vulgata lectione 
verba sic struï possunt, ῥιψάτω ὑπὲρ rora- 
μοῦ, φέρουσα ἐς ῥωγάδας πέτρα" neque 
de veritate emendatienis Reiskianæ. Nam 
aisi cogitamus fluvium et arcto alveo 
decurrentem et ipsos ditionis terminos al- 
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luentem, ancilla non potuit cineres ultra 
ditionis terminos ejicere. Cineres autem 
in aquam abjectos fluvio auferri et extra 
terminos avehi, hoc non inest in ὑπερού- 
pus. Quamobrem aut ὑπερούριον sic est 
intelligendum, ut ancilla jubeatur cineres 
ita super fluvium jacere, ut a vento aufe- 
rantur, aut duce loco Virgiliano legendum 
ὑπὲρ ὥμιον. Kirss. 

. 96. Schaeferus δὰ Euripid. Orest. p. 
120. ed. Pors. Lips. corrigit ἐστεμμένῳφ, 
citatque Spanhem. ad Aristoph. Plut. v. 
383. Eidem etiam ἐστεμμένοι videtur 
legi posse. v. Soph. Œd.T., v. 8. Kressz. 
“ἐστεμμένῳ et propterea displicet, quod 
non additum est, quanam re, et quod pa- 
rum credibile est, aquam non simplici 
ramo, sed vittalto sparsam esse. Ἔστεμ- 
μένον ὕδωρ θαλλῷ exquisite dictum puto 
de aqua ubique adhærente foliis rami. 
Nam στέφειν proprie est nostrum ‘s 
fen.” Inde idein fere est ac ‘ congerere,” 
ut Æsch. S. c. Th. ubi v. varr. lectt.” ΄ 
HERMANN. H. Vossius intelligit ‘ aquam 
lustralem in poculo vittato,’ comparatque 
Idyll. ïi. 2. Mibi Hermanni ratio videtur 
præferenda, ita ut simpliciter intelligatur 
‘ multa,’ ‘densa aqua.” Nam στέφει» fere 
idem est quod πυκάζειν.. Conferri possunt 
loci Homer. Iliad. i. 471. viii. 282. πίνον- 
Tes κρητῆρας ἐπιστεφέας οἴνοιο. K1xss1. 

98. Schaeferus ad Euripid, |. c. p. 120. 
legit τελέθητε. Kizss1. 

99. pa ed. Flor. Winterton. quem neg- 
lexisse videtur Reiske, Valcken. et Brunck. 
φῆ reliqui. — Sella eburnea apud veteres 
in magno honore fuit. v. Toupii Adden- 
da adh.i. Harz. Vossius vertit : ‘hinweg 
sich wendend vom elfenbeinernen Sessel.” 
δὶς ἐρωεῖν non usurpatur. Recte Graefius 
interpretatur : ‘removit sellam et ‘abiit.’ 
Ita ἐρωεῖν cum accusativo Homer. Iliad, 
xiu. 57. Kiessr. 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂. 


Ἡρακλέης δ᾽ ὑπὸ ματρί, νέον φυτὸν ὡς ἐν ἁλωᾷ, 
Ἔπτρέφετ᾽, ᾿Αργείω κεκλημένος ᾿Αμφιτρύωνος. 
Γράμριωτα pér τὸν παῖδω γέρων Λίνος ἐξεδίδαξεν, 
γος ᾿Απόλλωνος, μελεδωνεὺς ἄγρυπνος, ἥρως" 


’ ἮΝ 2 , ΟΝ 9 7 6 9 + 
Τόξον δ᾽ ἐντανύσα, καὶ ἐαίσκοπον εἰναι ὀστῶν 


105 


Εύρυτος, ἐχ πατέρων μεγάλαις ἀφνειὸς ἀρούῤαις. 
Αὐτὰρ ἀοιδὸν ἔθηκε καὶ ἄμφω χεῖρας ἔσλασσεν 


/ 


e/ 


101. ἁλωξ] vide Schol. ad 1. 46. Ele- 
gans et Homerica est comparatio. vid, 
Hon. Iliad. xviii. 57. Odyss. xiv. 175. et 
Warton. supra Idyll. xviii. 29. sq. (Eurip. 
Hec. 20.) ἁλωῇ edd. priscæ ante Florent. 
ex qua receperat Stephanus. — De insti- 
tutione sæculis illis heroicis eopiosus est 
Wartonus. Harz, Docte hoc argumen- 
tem tractavit Carol. Godofr. Siebelis in 
Prolusione de Heroum Græcorum Institu- 
tione, eorumque Magistris, edita 1804. 
et repetita in Matthiaei Miscellaneis Philo- 
logicis. Vol. 11. P. 1. p. 67—92. KressL. 

102, 103. ᾿Αργείω pro ᾿Αργείου Winter- 
ton et Valcken. — Vs. 108. De Lino ju- 
niore, Herculis magistro, conf. Vossiom 
ad Virgil. Ecl, iv. 56. p. 218. sq. Apoi- 
lodor. ii. 4. s. 9. Pausan. ix. 29. p. 767. 
Diodor. Sic. iii. 66. et Siebelis. ad hunc 
locum in Notis ad Hellenica p. 182. Eu- 
stathius ad Iliad. o. p. 1163. penult. — 
1222. 54. “Ἕτερος (sc. Λίνος) παρὰ τοῦτόν 
ἐσσιν, οὗ Θεόκριτος μέμνηται, ὃ καὶ ἷστο- 
ρήσας, ὅτι τὸν Ἡρακλέα Λίνος ἐξεδίδαξεν, 
υἱὸς ᾿Απόλλωνος. ΚΊΕΒΘΙ,.. 

104. Vuigo interpungitur post μελεδω- 
pes. Mutavit Schaeferus, quem secuti 
sumus. ΚΙΕΒΒΙ,. 

105. ἐπίσκοπον --- ὀΐστόν, h. 6. ‘ sagit- 
tam certam, quæ nunquam aberret a 
scopo,” mittere Herculem docuit Eurytus, 
ut eleganter, ita probabiliter emendavit 
Warton. in Addendis post Toupii Adden- 
da p. 411. et bene illustravit illo Nazian- 
zeni, βέλεμνον ἐπίσκοπον, ‘ sagitta scopum 
feriens.” Atque Brunck. et Dahl. hanc 
correctionem receperunt. Vulgatam ta- 
men lectionem servandam esse censet cum 
Barnesio Valckenarius. [Valckenarii ju- 
dicium sequitur etiam Wyttenbach. in 
Animadvers. ad Juliani Orat. i. p. 161. 
sq. ubi usum vocabuli ἐπίσκοπος illustrat, 
Adde ἃ Jacobsio citatum Jlocum Himerii 
Eci. xiv. δ. 3. καὶ τοξότης ἐπίσκοπος, ὅστις 


de Musica p. 1132. 


Πυξίνᾳ ἐν φόρμιγγι Φιλαμμονίδας Ἑύμολκος. 
Οσσα δ᾽ ἀπὸ σκελέων ἑδροστρόφοι ᾿Αργόθεν ἄνδρες 


οἷδε καίρια βάλλειν τοξεύματα. ubi vide 
Wernsdorfium p. 345. Musgravius vul- 
gatam comparat cum locutione κώπης 
ἄνακτες in Euripid. Cycl. 86. et ψευδῶν 
ἄνακτες in Androm. 447. --- Heïinsius con- 
jecit ἐπὶ σκοπὸν εἶναι ὀΐστάν. — In not 
Waitonus conjecerat ἐπίκλοπον (nam ἐκί- 
πλόκον est error typothetæ ὁ Valcken, 
male repetitus ;) ut Odyss. xxi. 897. de 
Ulysse: ἐπίκλοπος ἔπλετο τόξων. K1rss1.] 
Ceterum poetæ artificium in deligendis 
epithetis et notationibus doctorum adcu- 
ratis et ad doctrinam animique delects- 
tionem fructuosis adhibitum, quo ab his- 
torico et annalium scriptore differt, probe 
notandum est. HarL. 

106. De Euryto conf. Homer, Odyss. 
viii. 224. sq. xxi. 82. Eustathius ad Iliad. 
ἢ, 780. p. 299. 13—226. 22. ἀπὸ τοῦ 
Οἰχαλιέως Εὐρύτου, ὃν διδάσκαλον τοῦ 
τοξεύειν Ἡρακλεῖ Θεόκριτος ἱστορεῖ. --- ἐκ 
πατέρος edd. ante Stephan., Reïiskius et 
Brunck. ἐκ πατέρων edd. Fior. Steph. 
Valckenaer. et rel. Adde Wartonum. 
Kress1. 

107. ἔπλασσεν ex ed. Flor. codice- 
que Med. Valcken. pro vulgato ὄπλαξε. 
ΚΊΕΒΒΙ,. : 

108. Philammon, filius Phœbi et Chi- 
ones. Ovid. Metam. xi. 817. Refertur 
inter antiquissimos Musicos a Plutarcho 
H. 1. diciter 
Eumolpi. Sunt autem tres Eumalpi dis- 
tinguendi. vid. Gierig. ad Ovid. Met, χί. 
98. Tertius Eumolpus, qui Herculem 
initiavit, traditur fuisse filius Musæi, Or- 
phei discipulus. KisssL. - 

109. ἄνδρες ἀπὸ σκελέων 
sunt, qui adversarii supplantandi causs 
crura moventes simul podicem versant. 
Theophr. Char. 27. καὶ παλαίων δ' ἐν τῷ 
βαλανείῳ πυκνὰ τὴν ἕδραν στρέφειν. sd 
quem loc. conf. Astius p. 339, Ceteram 
in Theocriti loco ὅσσα nolim accipere pro 


EIAYAAION 3°. 
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᾿Αλλάλως σφάλλοντι παλαίσμασιν, ὅσσά, τε χύχται 


.* Δεινοὶ ἐν ἱμάντεσσιν, ἅ T εἰς γαῖαν προπεσόντες 
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Παμμάχρι ἐξεύροντο παλαίσματα σύμφορα φέχνᾳ, 


Tor ἐμαθ᾽ Ἑρμείαο διδασκόβυενος παρὰ φσωιδὶ 


᾿Αρπαλύχῳ Φανοτῆϊ᾽ TOY οὐὸ ἂν τηλόθι λεύσσων 


Θαρσαλέως τὶς ὄμεινεν ἀεθλεύονε' à ἐν ayons 
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Τοῖον ἐπισκύνιον βλοσυρῷ à ἐπέκειτο προσώπῳ. 

Ἵππους δ᾽ ἐξελάσασθαι ὑφ ἅρματι, καὶ περὶ νύσσαν 
᾿Ασφαλέως κάμπτοντα, σροχὼ σύριγγα φυλάξαι 
᾿Αμφιτρύ Da ὃν παῖδα φίλα φρονέων ἐδίδασκεν 


| Αὐτός, ἐπεὶ μάλα πολλὰ θοῶν US ᾿ὠγώνων 
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Ἄργει à ἐν ἱπποβότῳ κειμήλια" καί οἱ ἀαγεῖς 
Δίφροι, ἐφ᾽ ὧν ἐπέβαινε, χρόνῳ διέλυσαν à ἱμάντας. 
Δούρατι δὲ προβολαίῳ, UT ἀσπίδι νῶτον ἐχοντα, 
᾿Ανδρὸς ὀρέξασϑαι, ξιφέων τ᾽ ἀνέχεσθαι à ἀμυγχμιόν, 
Κοσμῆσαί τε φάλαγγα, λόχον τ ἀναμετρήσασθαι 125 
Δυσιμνενέων à ἐπιόντα, καὶ ITA NET TI κελεῦσαι 


ὧς. Hoc si volaisset poeta, scribere po- 
terat οἷα. Imo inest in loco anacoluthon. 
Quum enim ita oratio sit instituta, ut recte 
procederet hunc in modum, ὅσσα καλᾳαίσ- 
ματα ἐξευρόμενοι σφάλλοντι" incepta struc- 
tura omissa ad aliam delapsus est auctor, 
sed rursus usurpato pronomine ὅσσα ad 
priorem revertitur. Kixssu. 


in textu, Valcken. et Brunck ; vulgo ἀλ- 

vs.— Vers. 112. malit Salmasius ad 
Solin. tom. i. p. 205. ed. Traject. παμμά- 
xo: vide illum et Warton. in Addendis, 


* idque receperunt Brunckius et Dahlius.. 


Hanz. Schneiderus in Lex. Gr. 8. v. 
πυγμάχος explicat πνγ 
προπεσόντας, “ pugiles, qui 
palæstrico jacentes secum pugnant :᾿ at- 
que hi ipsi sant παγκρατιασταὶ sive παμ- 
μάχοι, quemadmodum ἢ. 1. Salmasius legi 
malebat. Quæ Salmasiana emendatio ni- 
ttur cdd. in quibus est πανμάχοι et ay- 
μάχοι. Unde non dubitavi eam cum 
Gaisfordio recipere. Kizssz. 

114.. Gerhard. I. c. p. 152. οὐδέ Ke Ty- 
λόθι. KixssL. 

114---1117. Φανοτῆϊ pro vulgato bavo- 
πῆϊ Bruuck. et Valcken. receperunt ex 
edit. Flor. [Φανοτῇϊ etiam est in cd. Med. 
Strabo lib. ix. p. 628. Tzschuck, Πανο- 


τυγμήχου: ἐς γαῖαν 
umi in pulvere 


κεύς, ὃ γῦν Φανοτεύς, ὅμορος τοῖς πε 
Δεβαδίαν τόποι. Adde Homer. Iliad. ii, 
520. Iliad. xvi. 307. Odyss. xi. 580. 
Ovid. Met, 111. 19. hinc malim Πανοπῆξ. 
At Heynius quoque ad Apollodur. ii. 4. 9. 
legendum suspicatur Φανοτῆϊ, Kixssr-] 
— Versu seq. Brunck. rescripsit Warton 


. conjecturam θαρσαλέος, indignante Val. 
L 110—1192. ἀλλάλως Winterton, Reiske- ᾿ 


ckenario, — Vs, 117. ἵππος Winterton, 
Harc. 

118— 122. rpox® in genitivo [pro vul- 
gato τροχῷ, quod retinuit Jacobs. gr ESSL.} 
Callierg. Farr. Brunckius et Valcken. ie) 
cetque Reiskio : “ modiolum rotæ salvum- 
conservare.” Hanz. Vs. 192. διέλυσσαν 
edd. ante Stephan.. Loci sententia hæc 
est: ejus currus, qui tam vetusti erant, ut 
vetustate lora dissolverentur, nunquam in 
certaminihus fracti erant; tanta 608 arte 
rexerat. Non male Graeñius : érébawe ᾿ 
χρόνος δέ τ᾽ ἔλυσεν ἱμ. Κικδδι,.. 

128. δούρατι προβολαίῳ. conf. ad Idyll.. 
xxii, 120. et Riemer in Lex. Gr. 8. v. #pe- 
βολή. Kisssi. ᾿ 

125. λόχον ἀναμετρήσασθαι, « agmen 
sive aciem hostium metiri.’ v. Toupit Ad: 
denda, qui oonjungit λόχον ériérra. [Imo. 
est; in impetu faciendo rativnem habere- 
insidiarum, quas struere possunt hostes.: 
Kxsez.] De .vocab. λόχος vid, Schwe- 
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Κάστωρ ἱππαλίδας ἔδαεν, φυγὰς "Agytos ἐγθων, 
‘Orrôxa πλῶρον ἅπαντα καὶ οἰνόπεδον μέγα Τυδεὺς 
., Ναῖε, rap ᾿Αδρήστοιο λαβὼν ἱπαήλαφον "Agyos- 
Kaorogs δ᾽ où τις ὁμοῖος ἐν ἁμιθέοις πολεμιστὰς 180 
ἼΑλλος ἔ θῆν, πρὶν γῆρας ἀποτρίψαι γεότητα. 
Ὧδε μὲν Ἡρακλῆα φίλα παιδεύσατο μάτηρ. 
Eure δ᾽ ἧς τῷ παιδὶ τετυγμένα ἀγχόθι πατρός, 


Δέρμα λεόντειον, μάλα οἱ κεχαρισμυένον αὐτῷ" | 


134 


Δεῖπνον δέ, κρέω T ὀπτὰ καὶ ἐν κανέῳ μέγας ἄρτος 

Δωρικός" ἀσφαλέως κε φυτοσκάφον ἄνδρα πορίσαι 

Αὐτὰρ : ἐπ᾿ ἄμμτι τυννὸν ἄνευ πυρὸς αἶνυτο δό 

Ἑζματὰ δ᾽ οὐκ ἀσκητὰ μέσας ὑπὲρ ἐγγυφὸ νά μας. 
[ΔΛείπει τὸ τέλος τοῦ παρόντος Εἰδυλλίου.] 


bel. ad Onosandri Strateg. p. 22. et Peri- 
zon. ad Ælian. V. H. lib. ïi, cap. 44. 
Ha. 

” 127. ae, φυγὰς Brunck.— Deinde 
évôdr pro ἐλθὼν Winterton. et Valcken, 
Han. Briggs OiBaAldas pro ἑππαλίδας. 
Kressi. 

128. ὁππόκα ἃ Stephano ortum est. ὦ 
(vel pe ποκα, edd. pr. quod Reiske expli- 
cat ve you, ‘ quo tempore,’ vel 
in ae, οὖ χρόνῳ. --- De Tydeo vide 
Schol. ad Homer. Iliad. ξ. 120. Hygin. 
Fab. 69. ibique Muncker. Burmann. in 
Catalogo Argonautar. h.v. Harz. Œneus, 
rex Calydonis, post mortuam Althæam, 
Fhestiüi filiam, duxit Peribœam, Hipponoi 
filiam, ex qua ei natus est Tydeus, qui vir 
factus in exilium est ejectus et Argos con- 
fugit ad Adrastum, cujus ex filia Dei- 

le suscepit Diomedem, Apollodor, i, 8. 

IESSL. 

130. 181. πολεμιστὰς pro πολεμιστὴς 
Winterton. et Valck. πολεμικτὰς — νεότα- 
ra Brunck. HarL. 

132. ““ καιδεύσατο. Interpres ‘ edocuit. ? 
Accuratius ‘edocendum curavit:’ nam 
Hercules ὑπὸ ματρὶ ἐτρέφετο, v. 101. He- 
sychius t. i. c. 1806. ᾿ἘἘπαιδεύσατο τὸν 
υἱὸν ὃ πατήρ. Ἐπαίδευσε δὲ, διδάσκαλος. 
ubi v. Α10.᾿ Scxazr. 

134. De more antiquissimo dormiendi 
in pellibus, δέρμασι, (unde vocab. Latinum 
‘ dormire” ortum est; vid. Vossii Etymol, 
8. v. Segestris.) vide Cerdara ad Virgil. 
Æn. vi. 87. et Magium in Miscell. iü. 
cap. 7.(.3. Han. 

. 185, 136, Panisille Doricus fuit vilioris 


generis, et pro pane crasso nec delicato 
ponitur, Schol. ad Apollon. Rhod. i, 
1077. φησὶ δὲ τοὺς ἀκαθάρτους καὶ edre- 
λεῖς ἄρτους, οὖς ὁ Θεόκριτος Δωρικούς φη- 
σιν. add. Wartonum, qui præterea usun - 
frequentem locutionis ἐν κανέῳ, ‘ in canis- 
tro,” fuse illustrat, et de Hercule edace et 
bibace docte disserit. (Conf. Philostrat. 
Icon. p. 819. D. Athenæi lib. x. p. 411. 
Aristoph. Vesp. 60. Ran. 62. Av. 1689. 
Pac. 741. Apollodor. ii. 4. - 4.) Quenr- 
dam Phryga edacissimum ‘ quatuor fosso- 
run cibos comedisse ait Alciphr. ii, Ep. 
p. 357. (p. 120. ed. Wagn.) Han. 
nr ἐπ᾽ ἅματι, “ post diem.” V.J. Gro- 
nov. ad Lucian. t. i, p. 358. sq. Alio 
sensu ἐπ᾽ ἥματι legitur Homer. Iliad. x, 
48. ubi,scholia explicant ἐν μεᾷ uépg 
add. Iliad. xix. 229, Hesiod, O. et D. 
48. Denïque Iliad. xix, 110. ἐπ᾿ ἤματι 
τῷδε, ‘hoc die” KressL. 
138. ἀσκητὸς proprie de vestibus splen- 
didis, elegantibns. v. Hom. 1]. xiv. 179. 
et Warton.— κράμας Wintert. Brunck. 


: Reisk. et Valcken. vulgo κνήμας. λει. 


—‘* Huic versui adscripsit ZC. hanc ad- 
monitionem, etiam in Salam. Farrean. et 
Brubach, repetitam, λείπει τὸ τέλος τοῦ 
παρόντος εἰδυλλίου, καὶ n ἀρχὴ τοῦ éro- 
μένου. ὅπερ ἐξανύει ἐπιγράφεσθαε ἡρακλῆς 
λεοντοφόνος. dubium, scriptisne 6 libris, 
an 6 ZC. ingenio. ἐξανύει est Latinum 
‘expedit, ἢ. 6. consultum habetur, juvat. 
Tum vacuum relictum est in editione Ro: 
mana reliquum illius paginæspatium, et tot 
adversa pagina, et tota item pagina inse- 
quens aversa, cujus in fronte mrgnis literis 


EIATAAION #2. 


hæc leguntur exarata: Ἡρακλῆς λεοντο- 
φόνος Εἰδύλλιον AB. Lacunam expletam 
dedit J. Josephus Scaliger in Emendationi- 
bus Theocriteis, sed vere idem judicans, 
ista, e futilibus libris a se prolata, impor- 
tuni et absurdi ingenii commenta esse. 
Utor editioñe Theocriti Commeliana, cui 
adscripsit manus ignota banc animadver- 
sionem, quam juvat lectoribus impertire 
corumque judicio penrnittere. Negat ita- 
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ue, quisquis ille fuit, huic Idyllio finem . 

eesse ; in quo ei assentior. Sed initium 
ait desiderari, in quo fuissent omnis enar- 
rata, quæ Hercules Tirynthe gessisset, an- 
tequam Ampbhitruo ‘Lbebas concederet. 
Herculem autem jamdum hoc tempore per 
anticipationem appellari, qui tum dictus 
fuisset Alcides, vel Alcæus. Hæc ille.” 
Raisxius, 


ΗΡΑΚΛῊΣ ΛΕΟΝΤΟΦΟΝΟΣ, 


H KATA ΤΊΝΑ ANTITPA#A 


AYTEIOY KAHPOS. 


EIATAAION κε. 


În hoc poemate, sive poematis potius fragmento, Hercules repræsentatur in agro Eleo, 
circa Augiæ stabula. Quo quum venisset, a sene quodam rustico ad regem dedu- 
citur (— 84), qui ad armenta sua invisenda ex urhe in agrum concesserat. Intexitur 
descriptio gregis immensi a pascuis redeuntis (—137) ; ubi quum taurus, inter ceteros 
robore excellens, Herculem aggreditur, nulloque ab eo repellitur negotio, regis pue- 

_ rique regii auimus magna fortissimi viri admiratione percellitur. (—150.) Inde dum in 
eadem via pergunt, Phyleus, hoc enim nomine Augiæ flius appellabatur, Herculem 
rogat, ut, quibus artibus Nemeum leonem superaverit, sibi enarrare velit.(—189.) cui 
morem gerens Hercules omnem rem, quomodo acta sit, diserte enarrat. —Theocriti 

. poema esse nonnulli dubitant. Stolbergius (in Præf. ad Gedichte aus dem Griechis- 

*chen übersetzt, p. xiï.) sententiam eorum, qui ad Pisandrum, Tyrtæi æqualen 
(sæculo vii, ante Chr.), referunt carmen, maxime probabilem esse judicat. Pariter 
Koeppenius (in libro Griechische Blumenlese, t. i. p. 147. sqq. coll. t. iii. p. cxix.) 
poetam Theocrito antiquiorem id condidisse arbitratur, sed utrum Pisander an Pany- 
asis (sec. v. ante Chr.) auctor putandus sit, constituere non audet. Hanc senten- 
tiam satis refutavit Eichstadtius p. 34, sq. qui ipse cum Beckio p. 42. Rhapsodo 
Alexandrino id tribuendum esse existimat., — Hermannus tamen ad Orpheum p. 691. 
sq. Theocriti ingenio non indignum videri censet.— Ad restituendum Idyllü ini- 
tium effinxit olim Graromaticus quidam anonymus versus aliquos satis insulos, qui in 
nonnullis veteribus edd. ut Basileensi a. 1530. leguntur. Jos. Scaliger quoque eos 
repetiit in Emendatt. ad Theocr. (in ed. Reiskii, t. 2. p. 46. 47.) 


[λείπει ἡ ἀρχή. 
Τὸν δ᾽ ὁ γέρων προσέειπε, Φυτῶν ἐπίουρος ἀροτρεύς, 
Παυσάμενος ἔργοιο, τό οἱ μετὼ χερσὶν ἔκειτο" 


Num hoc Idyllium a Theocrito, an ab Warton. (de Pisandris docte pleneque 
Pisandro, Eumolpo æquali, an ab alio pro- disputat Heyne in Excursu i. ad Virgil. 
fectum sit, dissentiunt viri docti. vid. Æn. ii. p. 281, sqq. ed. sec, adde infra δὰ 
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"Ἐκ τοι, ξεῖνε, πρόφρων μυθήσομαι, oc ἐρεείνεις, 


Ἐρρυιέω ἁξόμενος δεινὴν om εἰνοδίοιο᾽ 


Τὸν γὰρ φασὶ μέγιστον ἐπουρανίων κεχολῶσθαι, . 5 
ἘΠ χεν ὁδοῦ ζαχρεῖον ἀνήνηταί τις ὁδίτην. | 
Ποῖμναι μὲν βασιλῆος Edresyes Αὐγείαο 

Οὐ πἄσαι βόσκονται ay βόσιν, οὔθ᾽ ἕνα γῶρον" 


Epigr. xx.) Valckenario, var. lectt. vers. 
Homer. Leoward. 1747. (ad Iliad. xxii. 
402.) conditor hujus poematis, a Theocrito 
diversissimus, videtur illius magnam par- 
tem ex Homericis formulis conflasse : cui 
Brunckius, qui huic primum locum inter 
ea Idyllia, quæ vulgo tribuerentur Theo- 
᾿ crito, adsignavit, et in genere xxviii. Idyll. 
numeravit, adsentire videtur. Idem in 
Lection. etc. p. 84. ad ἢ. 1. notat, in Apo- 
grapho Ald. titulum ‘hujus Idylliüi esse : 

Ἡρακλῆς πρὸς ἀγροῖκον, Δωρίδι, 
διηγηματικόν. In cod. Vatic. nono deest 
inscriptio,. Quisquis fuerit auctor carmi- 
nis, is sane haud ignobilis est nec spernen- 
dus. Atque forsitan Theocritus in alio 
carminis genere a bucolico diversus esse et 
alijam viam inire potuit Quam suavis 
simplicitas et urbanitas reperitur in per- 
sona pastoris! Videmus et laudamus ve- 
recundum, comem et expositum hominem. 
Quam simpliciter ætatique heroicæ con- 
venienter Hercules ut plurimum narrat ! 
Dolendum tantummodo est, carminis ini- 
tium periisse. HAL, 

Theocriti illud carmen vehementer egn 
miror fuisse qui ad Panyasin, vel, quod 
étiam incredibilius est, ad Pisandrum re- 
ferrent Quod carmen, etsi Valckenario 
alienissimum ab ‘Theocriti ingenio visum 
est, vereor tamen ne id propterea maxime 
sic videri possit, quod, ut idem Valcke- 
narius pulcre intellexit, ubique manifesta 
est imitatio Homeri. Quare equidem 
quemadmodum illa dissimilitudme cæte- 
rorurm Theocriti carminum, quæ ne est 
quidem tanta, si comparentur, quæ minus 
ab epico genere recedunt ejusdem poetæ 
scripta, non multum moveor, ita Wartono 
ut assentiar, qui dignissimum hoc carmen 

ito esse judicat, has maxime caussas 
babeo, quod non modo prosodiæ ratio 
bucolico generi propior est, sed quædam 
etiam «a scriptore isto usurpata sunt, quæ 
epicis ignots, solis fere concessa erant 
poetis bucolicis: veluti, θέλειν v. 58. 
oût v. 180. ποτὶ ταὕὔλιον v. 84. 
moudpevos v. 268. ὧδε ‘hic,’ v. 11. 14. 
“huc, v. 55. 54. Hermannus ad Orphica 
p. 691. sq. adde eundem p. 768. ubi ται 

Theocr 


.censet correptiones ante mutam cum liqui- 


da in hoc carmine obvias. Kressr. 

1—3. In Ald. est βοῶν ἐπίουρος àpo- 
τρεύς" in codicibus Vaticano et Florentino, 
duobusque aliis apud Gaisford. φυτῶν ἐπί- 
oupos ἀροτρεύς" quæ lectio Valckenario 
genuina esse videtur. ÆEam receperunt 
Brunck. Gaiïsford. et Schaeferus, cui verba 
βοῶν ἐπκιβουκόλος ἀνήρ, quæ est lectio vul- 
gata, Grammaticus videtur voci éxloupos 
adscripsisse. - Conf. Eustath. ad Iliad. ς. 
p. 536. 1-- 406. 17. Dahlios servavit 
vulgatam, quam in seqq. (v. 38 —-26. 32. 
33.) nounibil præsidii habere censet. Edd. 
ante Brub. et Steph. divisim exhibent ἐπὶ 
βουκόλος. (Ceterum βοῶν ἐπιβουκόλος 
ἀνὴρ est dictio Homerica. vid. Odyss. iii. 
422. xx. 235, xxi. 199. ’Exloupos, inter- 
prete Eiym. M. p. 862. 29. ὅ ἐφεστηκὼς 
φύλαξ' παρὰ τὸ ὁρῶ, γίνεται éxiopos καὶ 
ἐπενθέσει τοῦ v.— Vers, 2. cd. Vat. nonus 
φρεσσὶν pro χερσὶν exhibet; vulgatum 
tuetur Valcken., — Vers. 8. ὡς pro ὅσαὶ 
aliquot codices. K1EssL. : | 

4. Lectionem antiquarum edd., ut Call. 
ξείνην ὕπιν, ‘ Mercurii compitalis” hospita- 
lem oculum ‘ reveritus,’ Koehlerus præfert 
vulgatæ, repertæ in cod. Benedict. et ab 
Stephano inductæ ; cui assentirem, nisi 
locus Diphili obstaret apud Athen. Lb. vi. 
p. 238. apud Reiekiurn notatus, ἀγνοεῖς ἂν 
ταῖς ἀραῖς ὅτι ἐστίν, εἴ ris μὴ φράσῃ ῶς 
τὰν De Mercurio autem viali, à ὀρθῶε 
duce præsideque, plura dat Everhard Otto 
in libro de Tute a Visrum publicarum, 
part. 1, cap. ix. Adde, si vis, Opuscula 
mea varii argumenti pag. 472. sqq. Han. 

6. Graefins eos probans, qui reprehen- 
dunt ὁδοῦ ξαχρεῖον, conjicit : εἴ κεν ὁδοῦ 
χρήξοντ᾽ ἀπανήνηταί ris ὁδίτην. In cod. 
Florent. et quatuor aliis apud Gaisford. 
est δδίταν. K1ess1. 

7. éüppovos Αὐγείαο recepit Brunck. ex 
altero Benedict. et Vatic. nono, quibus 
accedunt duo cdd. apud Gaisford. Valcke- 
nario judicante, quem sequuntur Haries 
et Dabhl, ébgporos ex vers. 29. repetitumi 
est, Krsssu. | 

8. De locutione βόσκεσθαι Yay βόσιν 
conf, Matthiæi Gram. Gr, p. 566. na dfa 
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᾿Αλλ᾽ αἱ μέν ῥα νέμονται ἐπ᾿ ὄχθαις ἀμφ᾽ ἜΛλισοῦν- 


gos, 


Αἱ δ᾽ ἱερὸν θείοιο παρὼ poor ᾿Αλφειοῖο, 


10 


Αἱ δ᾽ ἐπὶ Βουπρασίου πολυβότρυος, αἱ δὲ καὶ ὧδε. 
Χωρὶς δὴ σηκοί σῷι φετυγμένοι εἰσὶν ἑκάστοις. 
Αὐτὰρ βουκολίοισι περια'λήθουσί περ ἔμπης 
Πάντεσσιν νομοὶ ὧδε τεθηλότες αἰὲν ἔασιν, 


Μηνίου du μέγα τῖφος" ἐπεὶ μελιηδέα ποίην 


15 


Λειμῶνες θωλέθουσιν ὑπόδροσοι εἰαρνεναί τε 
Εἰς ἅλις, n pa βόεσσι μένος κερααῖσιν ἀέξει. 


βοτάνην pro ἴαν βόσιν cd. Vat. ΚΊΕΒΘΙ. 
οὔθ᾽ ἕνα pro vulgato οὐδ᾽ ἕνα ex duob, cdd. 
cum Valckenario rescripsi. HarL. οὔθ᾽ 
præbet cd. optimus apud Gaisford. KrzssL. 
__9—11. s edd. ante Stephan. — 
Brunck. et Vslcken. ex cod. Vat. nono 
pro vulgata lectione fa νάοντος bene rece- 
perunt fa νέμονται, idemque Wartonus, 
qui etiam malit παρ᾽ ὄχθαις, jam antea 
obaverat, Aliena conjecit Reiske. — 
Étason 8. Elissa fluvius est Elidis, regio- 
ais fertilissimæ, haud longe ab Olympica 
regione. vid. Hemsterhus. (qui maluit 
"EMoovros. Strab. viïi. p. 388 - 620. Aÿ- 
«τοῦ δέ που καὶ ὃ Ἔλίσσων ἣ Ἔλισσα ῥεῖ 
ποταμὸς ἐν τῇ λεχθείσῃ μεθορίᾳ.) δὰ Aris- 
topb. Plut. p. 181.sq. Ajlpheus fluvius 
“Elidis; (v. interpret. ad Vibium Sequestr. 
+: 47. supra ad iv. 6.) Buprasium locus 
leæ regionis. Augias eam partem Eli- 
dos tenuit, quæ fuit Epeorum. Conf. vers. 
166. et Warton. atque Strab. 1. c. Iliad. 
xxiii. 631. quem locum citat Strabo vii. p. 
840. Cas. [Toupius verba ἀμφ᾽ ᾿λισοῦντος 
interpretatur ‘ex uiraque parte Elisuntis. 
Scriptura ἄμφ᾽, ut hæc vox arctius cum 
νέμονται conjungatur, videtur præferenda. 
ns ME ers. 10. παραῤῥόον, more ve- 
teri, malit Valcken. Harr, (Gaisford. ex 
cd. Med. attulit παράρρουν. Th. Briggs vs. 
9. ita corrigit: ἀλλ᾽ ai μέν ῥ᾽ ᾿Ἐλίσοντος 
{π᾿ ὄχθαις ἀμφινέμονται. Kixssr. 
"12. 5tedd. Commel. et Brunck. — ἑκάσ- 
ταῖς pro ἑκάστοις cdd. Vat. (et regius ἃ 
Sanctamando collatus) edit, Florent. Valck. 
et Brunck. Han. 
14— 16. πάντεσσι Brunck. — Idem in 
versu sequenti recepit Palmerii conjectu- 
ram, quam firmaverunt cod. Vat. et Apo- 
graph. Ald., Πηνειοῦ pro Mnvlou. Peneus 
gutem est fluvius Elidis. [Etiam in non- 
pullis aliis cdd. apud Gaïsford. est πηνειοῦ 


- 


et πηνείον. Item Heynius ad Apollodor. 
ii. δ. p. 174. nostro loco scribi jubet 
Πηνεοῦ, ut in Pindaro est ᾿Αλφεοῦ pro 
᾿αλφειοῦ. conf. Wesseling. ad Diod., iv. 
13. Unice vera videtur Heynii lectio. 
vid. Tzschuck. ad Strabon. viii. p. 82. 
Kixssz.]—"*Au μέγα recte Junt. Call 
quos sequuntur Brunck. et Valcken. scri- 
bentes äuuéya. Plura hujus generis col- 
legit Vaicken. ad Idyll. xx. 89. Adde 
Apollon. Rhod. i. 127. ibique Schol. à 
μέγα rel.— Deinde ex cdd. Vatic. ὦ 
Benedict. Warton malit reacribere, ère 
πολνειδέα ποίην Λειμῶνες θαλέθουσιν ὑεὺ 
δρόσῳ, εἷαμεναί τε, ‘ ubi multiformem her- 
bam prata progenerant sub rore, et locs 
irrigua ;ÿ in Addendis tamen hanc inter- 
punctionem præfert: λειμῶνες θαλέθουσυ, 
ὑπὸ δρόσῳ εἷαμεναί re,‘ roscida loca her 
bosa,” ut illpd ὑπὸ δρόσῳ vim habest adjre 
tivi et epitheti: laudatque Hesych. vec. 
εἷαμεναί. [Hesych. εἰαμενή" τόπος êve 
πόα φύεται. Etym. M. p. 205. 16. οἰαμσὴ 
σημαίνει τὸν κάθυγρον καὶ σύμῴντον τόπον. 
Recte, puto, derivatur ab εἴωται Ian. pre 
ἦνται, unde participium elauésos, sic ut 
proprie significetur regio bumilis δὰ fs- 
vium, paludem, mare. KisssL.] Atque 
Brunck. illi obsequutus, recte tamen ser- 
vato eleganti νος. μελιηδέα ita scripsit οἱ 
interpunxit: μελιηδέα ποίην λειμβε. θαλόθου» 
σιν ὑπὺ δρόσῳ, εἷἱαμεναί τε. Valcken. ds- 
dit: ἐπεὶ μελιηδέα ποίην Λειμῶνες θαλέ 
θουσιν ὑπόδροσοι elau. Ἥλη:. Valcke 
narium cum Dahlio, Jacobsio, Schaefen 
sequuti sumus. Vulgata lectio est λοψιῶ» 
vés τε φέρουσιν. Duo cdd, apud Gaisfori. 
ὑπὺ δρόσον. KiEss. 

17, In εἰς ἅλις per pleonaamum δὲ 
ponitur. v. Valcken. ad JIdyil, xx. 89 
Hanr, Vid. Sturs, de Dial, Macedon. 
p.210. Kiss. 


EIATAAION xs. 291 
Abus δέ σφισιν ἥδε τεῆς ἐπὶ δεξιὰ χερὸς 
Φαίνεται εὖ μάλα πᾶσα πέρην τοταρυαῖο ῥέοντος, 
Κενη ὅθι πλατάνιστοι ἐπηεταναὶ φιφύασιν, 20 
XA ΩΣ T &yerAœo, ᾿Απόλλωνος νομίοιο ' . 


Ted à dyvor, ξεῖνε, τελειοτάτοιο θεοῖο. 
Εὐθὺς δὰ σταθμοὶ περιμήκεες ἀγροιώταες 
Δέδμηνθ᾽, οἵ βασιλῆς: πολὺν καὶ ἀθέσφατον ὄλβον 


Puoual” ἐνδυκέως, τριπόλοις σπύρον ἐν νειοῖσιν 


25 


Ἔσθ᾽ ὅτε βάλλοντες, καὶ τετραπόλοισιν ὁμοίως. 
Οὔρους μὴν ἰσασι Φυτοσκάφοι, οἵ | πολυεργοὶ 
Ἂς ληνοὺς ἱκνεῦνται, ἐπὴν θέρος à ὥριον ἔλθη. 
Il» γὰρ δ) πεδίον τόδ᾽ ἐὔφρονος Αὐγείαο, 


ΠΙυροφόροι, τε γύαι, καὶ ἁλωαὶ δενδρήεσσαι, 


90 


Μέχρι πρὸς ἐσχατιὰς πολυπίδακος 0 ἀκρωρείης" 
‘Ag 7 ALES ἔργοισιν. ἐποιχόμεθα πρῦπαν ἦμαρ, 
ἯΙ, δίκη οἰκῆων, οἱσιν βίος irher ir ἀγροῖς. 
᾿Αλλὰ σύ τίς pos ἔνισπε, (τό τοι καὶ κέρδιον αὐτῷ 


. 18. ὀκιδέξια Steph. Reisk, Valck. πὶ 
δεξιά cd. Vat. edd. vett. εἰ Brunck. 
Hat. 

20. ἐποιοταναὶ πεφύκασι Call. K1£ssL. 

. 81. ἀγριέλαιος est κότινος, ‘ silvestris 
olea >” v. Idyll. xxvii. 10. ἄγριον ἔλαιον 
vocat etiam es. Conf. Paschal. de 
Coronis lib. vi. cap. 16-—19. Schol. ad 
Aristoph. Plut. vs 586. ibique Hemster- 
has. et Triller ad Thom. Mag. p. 551. qui 
male κότινος, οὐκ ἀγριέλαιος. 
Conrigit Hemsterhusius χλωρή 7 ἀγριελαῦ, 
58 ᾿Απόλλωνοε vouloie. Harz. Hemster- 
hus. minus bene longum α in ἀγριελαία 
elisit. De Apolline Nomio vid. Voss. ad 
3 Georg. p. 58. et p. 514. Callim. Η. 

poll. v. 47. ibique Spanhem. Krzss. 

προ Pro ἁγνὸν teste Stephano nonnuili 
legunt ἄλσος’ melius quidem, at nescio 
usde? Brunck. ex ingenio scripsit ἱερὸν 
#pros. Nam Apollini, cujus victoria est 
Eefan L'm oléa illa grata fuit. v. Pas- 

L m. cap. 17. Hanc. Reete, 

apinor, lacus Apollinis Nomii constans 
odeastro et platano ejus ἱερὸν ἀγνὺν appel- 
latur. Kizssz. 

23. εὐθὺς hic usurpatur ‘ de loco con- 
πιο, ‘ gleich daren,” ut passim Latinum 
‘mox, de situ locorum : cujus usus exem- 
pla vid. apud Tursellin, de Partic. p.420 


Tres cdd. εὐθύς re. Kruse. 

25. 26. De aratione ter quaterve repe-: 
tita vid. Vossium ad Virgil. Georg. p. 64. 
sq. et vers. 864. de formula ἔστιν re, 
‘interdum) Hermann. ad Viger. p. 919. 
Kressu. 

27. οὔρους pro oëpoès primus recte scrip- 
sit Schaeferus. Nam est ab oëpos, οὔρου 
pro ὅρος, quæ forma sæpius occurrit apud. 
Herodot. vid. Bast. ad Gregor. p. 898. 
Krsssc. 

29. τόδ᾽ ébpporos Steph. Brunck. Valck. 
τόδε ebpporos Call. ἐπίφρονος cd. Vat, et 
tres alii apud Gaisford. Kressu. 

80. Conf. Vaicken. ad Eurip. Phœn. 

v. 648. Han. γαῖαι Vat. Kiessi. 

81. Méxpis ἐπ᾽ ἐσχατιῆς Brunek ex cod. 
Vatic. qui minus recte habet μέχρι δ᾽ éw” 
ἐσχατιᾶς. Harz. Duo cdd. apud Gaisf. 
μέχρις ἐπ’ évxariäs— ἀκρωρείαν quibus 
lectioni a Brunekio receptæ nonnibil core- 
mendativnis accedit, vocab. érxarià 
vid. ad. Idyll. xiii, 25. Kixssr, 

88. 84. οἰκήων οἷσι Bios—àypes Brunck 
ex cod. Vat.— Vers. seq. pro τό ro: ha- 
bet Brunck ex cod. Vat. τό μοι. Han, 
ἀγροῦ--- τό μοι item codd. Mediolanensis 
et Florentinus, et ἀπ᾽. ὡγροῦ cod. regius # 
Sanctam. collatus. Kirser. 
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᾿ Ἔσσεταὴ ὁ οὗτινος ὧδε xs empires εἰλήλουθας" 


ΦΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


35 


"Hi τοι Αὐγείην ἢ ἢ καὶ δμώων σινὰ κείνου 

Δίξζεαι, οἵ οἱ ἔασιν. ἐγὼ δὲ ἃ τοὶ σάφα εἰδὼς 
Πάντα μάλ᾽ ἐξείποιμι" ᾿ἐπεὶ οὗ σέ γε Papi κακῶν ἐξ 
ἽἜμμεναι, οὐδὲ κακοῖσιν ἐοικότα φύμεναι αὐτόν, 


Or τοι μέγα εἶδος à ἐπιπρέπει. ἦ ῥά νυ παῖδες 


40 


᾿Αθανάτων τοιοίδε μετὰ θνητοῖσὶν ξασΊν. 

Τὸν δ ἀπαμειβόμενος προσέφη Διὸς ἄλκιμος υἱός" 
Ναί, γέρον, Αὐγείην ἐθελοιμί κεν ἀρχὸν “Ἐπειῶν 
Εἰσιδέειν' τοῦ γάρ pes καὶ ἤγαγεν ᾿θάδε χρειώ. 

Εἰ δ᾽ δι μὲν ἂρ κατὰ ἄστυ βένει παρὰ οἷσι πολίταις, 


Δήμου κηδόμενος, διά τε κρίνησι θέμιστας, 


46 


Δμώάων: δή τινα, πρέσβυ, σύ: βοι φράσον ἡγεβιονεῦσαι, 
Ὅστις 8 ἐπ’ ἀγρῶν σωνὸς γεραίτερος αἰσυμινῆτης, 
ὯΩ, χε τὸ ἐμέν x εἴποιμι, ro ὃ € ἐκ φαμένοιο πυθοίμην. 


35. οὗ τινος κεχρημένος, ‘ cujus rei cau- 
sa huc venisti?? κχρμέ il, Æn. vii. 197. 
‘‘quæ causa rates, ant > cujus egentes Litus 
ad Ausonium tot per vada cærula vexit ?” 
Illud participium esta χρῆμι. Quæ Hem- 
sterhusius ad Callim. H. in Dian. v. 69. p. 
103. ed. Ern. de multiplici usu verbi 
χρῆσθαι disputat, ea nihil pertinent ad 
bunc Theocriti locum. Kresst. 

86. 37. ἠὲ δμώων Brunck. cum duobus 
cdd. Kiessc. ‘ Adverte simplicem uber- 
- tatem epicæ orationis : nam quod viro ex- 
imio placet, majorem vim et ἐνάργειαν ver- 
bis tali modo conciliari, vix dicam. Ho- 
merus Iliad. xiii. v. 482. ἐπιόντα ---- ὅς μοι 
ἔπεισιν. Conf. Ruhnken. Epist. Crit. p. 
566.” ScHAzr. 

88. Poeta imitatur auctorem hymni Ho- 
merici in Cerer. v. 218. ad quem locum 
conf. Ruhnken. et Mitscherlich. Tres cdd. 
hrpexées εἴποιμι, et duo de his ἐπεί σέ γε 
où φίλον κακόνδε vel κακόν. KiEssL. 

40 ----48. ἐπιτρέκει tres cdd.— vs. 41. 
τοι οἷδε Junt. θνατοῖσιν cod. Florent. vs. 
43. Αὐγείαν idem Filor. cd. et regius a 
Sanctam.collatus. Kressr. 

45. 46. μένῃ Stephanus dedit. μένοι 
edd. Ron. et Flor. μένει autem, quemad- 
modum “ribenden, esse censuit Reiskius, 
quum in aliquot rostet, receperunt 
Brunck et Vaicken, Atque ad eandem 
rationem. Valckenar. vs. 46. pro κρίνῃσι 
scribendum censet wplynor, quod eat a 
κρίνημι" cujusmodi de formis nec Ionibus 


inusitatis vid. ad Gregor. Corinth. p. 619. 
Ita Idyll. xxïii. 10. ὑποπτεύησι. KixssL. 
47. πρέσβυ pro τῶνδε Brunck. et Val- 
cken. cum multis cdd. ΚΊΕΒΒΙ, ---- “ gpé- 
σον, i. 6. κέλευσον. Dionys. Halic. Antig. 
Rom. iv. c. 62. φράσασα τηρεῖν ἐπιμελῶς. 
Ac ne quis offendatur accusativo rwà, me- 
minerit, eandem esse constructionem verbi 
κελεύειν, itemque aliorum similium. V. 
Brunek. ad Apollon. Rhod. iv. v. 1598. 
et Boissonad. ad Philostr. Her. p. 401.” 
SCHAEF. 
48. γα] 
Velcken. 


tum τῶνδε γεραίτερος retiauit 


simus.” — 
nominis originatione viri docti dissentient. 
Koës derivat a σύω, σνέω" ut sit ‘ jugend- 
lich, rasch, krafivoll. Hoc convenit bis 
locis Homericis : Iliad. xxiv. 347. κούρῳ 
αἰσυητῆρι ἐοικώς, πρῶτον ὑπηνήτῃ" coll 
Odyss. x. 278. sq. Nostro loco videter is 
intelligi servus, quem Latini-vocant ‘ villi- 
cum.” Kiesar. 
: 49. Doricum πυθοίμαν est in cod. Flor, 

Duo cdd. pro μέν # præbent μέν Υ. do 
alii κ᾿ omittunt. ΚΊΣΒΒΙ,. 


EIATAAION κέ. 


ἤΑλλου δ᾽ ἄλλον ἔθηκε θεός y ἐπιδευέα φωτῶν, 
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50 


ὃν À ὁ γέρων ἐξαῦτις ἀμείβετο, δῖος ἀροτρεύς" 
᾿Αϑανάτων, ὦ ξεῖνε, φρωδῆ τινὸς ἐνθάδ᾽ ἱκάνεις" 
Ὥς τοι πᾶν ὃ θέλεις αἶψα χρέος’ ἐκτετέλεσται. 
Ὧδε γὰρ Αὐγείης υἱὸς φίλος ᾿Ηελίοιο, 


Σφωΐϊτέρῳ σὺν παιδί, Bin Φυλῆος ἀγαυοῦ, 


55 


Χθιζός y εἰλήλουθεν ἀπ' ἄστεος, ἤμασι πολλοῖς 
Κτῆσιν ἐποψόμοενος, ἥ οἱ γήριθμος ἐπ᾿ ἀγρῶν" 
Ὥς που καὶ βασιλεῦσιν ἐείδεται ἐν φρεσὶν Fou 
Αὐτοῖς κηδομένοισι σαώτερος ἔμμεναι οἶκος. 
᾿Αλλ᾽ jouer μάλα πρός puy ἐγὼ δέ τοι ἡγεμονεύσω 60 
Αὖλιν ἐς ἡμετέρην, ἵνα κεν TÉTILOILEY ἄνακτα. 

Ὥς εἰπὼν ἡγεῖσο᾽ νόῳ À δ᾽ γε πολλὰ μενοίνα, 
Δέρμνα re θηρὸς ὁρῶν, γειροπληθῆ TE κορύνην, 
'Οππόθεν ὁ ξεῖνος" μυέμυαεν δέ μιν ἐξερέεσθαι.. 


ΑΨ δ᾽ ὄκνῳ ποτὶ γεῖλος 


: 50. Futurum opus hac pia sententia in- 
dicare videtur Hercules : quare lectionem 
vulgatam, a Stephano ex ed. Flor. recep- 
tam, sollicitandam esse non puto, quod 
visum fuit Reiskio, qui duce edit. Cal- 
Hergi (in qua est ἄλλον δ᾽ ἄλλα ἔθηκε θεός 
Ὑ᾽ ἐπιδυνέα φωτῶν") hæc. excogitavit : ἄλ- 
λον δ' ἄλλα ἔθηκε θεός γ᾽ ἐπὶ δήνεα φωτῶν" 
“alium hominem aliis artibus delegavit 
deus.’ αἱ δήνεα non sunt ‘artes,’ 9. mu- 
nera nda.— omisit Brunck. cum 
Flor. et nonnullis cdd. pro φωτῶν unus 
cd.-præbet θνητῶν. HarL. . 

- 51. àporpeds pro vulgato ἀγρώτης ex 
plaribus cdd. cum -Brunckio et Schaefero 
recepimus. πρὸς αὖτις pro ἐξαῦτις aliquot 
cdd. De commutatione vocularum ἐξ et 
πρὸς vid. Bast. Append. Epist. Crit. p. 
44. Kressr. 

56. χθιζὸς (eleganter pro χθές sic Ho- 
mer. Iliad. «a 657. hepin, pro adverbio, 
4 mane;’ adde infra vers. 223, et conf. 
Jeneii Lectt. Lucian. p. 287. sq.) ὅ γ᾽ 
elA#A. ex aliquot cdd. in quibus est ὅδ᾽ pro 
y.—Quum Elis ætate Homeri, multo mi- 
nus Herculis, nondum condita esset, 
(Strab. vii. p. 336. Cas. p. 518. Alm. 
Ἦλις δὲ. ἡ νῦν πόλις οὕπω ἔκτιστο καθ᾽ 
“Ὅμηρον, ἀλλ᾽ ἡ χώρα κωμηδὸν φκεῖτο.) 
aut poeta h. ]. anachronismum admisit, 
(quanquam poetæ res et epitheta a post- 
modo factis petere solent, ut Virgil, Æn. 
1.2. ‘Lavinia venit litora,"* h. 6. in qui- 
bus urbs Lavinium aliquando erat conden- 


>. / “ »/ 
ἐλάμβανε μῦθον ἰόντα, 65 
da ;) [Loca Virgiliano similia minime hue 
pertinent. Non dubium, quin anachronis- 
mum poeta admiserit. Krsssz.] aut ἄστυ 
hic et vers. 153. significat regiam villam, 
sedem seu aulam regis, quæ est opinio 
Wartoni ad vs. 9. proposita. Han. 

61. 62. ἐφ᾽ pro ès Brunck. cum tribus 
cdd. ἁμετέρην duo cdd. De νος. αὖλις 
vid. ad vs. 87.— Vs. 62. dedit Brunck. 
νόῳ δέ γε πόλλ᾽ éuevolva. In cdd. hæc 
leguntur : νόῳ δέ ris πόλλ᾽ ἐμενοίνα" νέω 
δέ τοι πόλλ᾽ ἐμενοίνα" δέ τι πόλλ᾽ èuer. 
ΚΊΕΒΒΙ,. . . 

63. κορύνην] Syllabam penultimam apud 
veteres nunc produci, nunc corripi, contra 
Clarkium ad Homer. Il. ῃ. 141. docet 
Toupius ex locis Euripid. Suppl. . 715. 
(737. Herm.) et Nicandr. Alex. 409. 
[Conf. Eichstadtii notam 84.) p. 82. K.] 
— κορύναν aliquot cdd. λει, Apud 
Pindar.. Isth. vi. ὅθ. Hercules de 8e: 
ὥσπερ τόδε δέρμα με νῦν περιπλανᾶται 
θηρός, ὃν πάμπρωτον ἀέθλων κτεῖνά ποτ᾽ ἂν 
Νεμέᾳ. In aliquot cdd..initium versus ita 
legitur: δέρμα χειρὸς (duo addunt δὲ 
ἑλών. Kiessi. ἮΝ 

64. 65. ξεῖνος" μέμονε δέ μιν αἰὲν ἔρεσ- 
θαι Brunck. ex cod. Vat. (in quo tamen 
est aiei,) reposuit. Valckenario vulgata 
lectio sincera videtur. [αἰεὶ ἔρεσθαι repe- 
ritur etiam in aliis cdd, in quibus‘keliqua 

| . ἢ ῃ 
sic leguntur: μέμοινε' τε péunve μέμοινε. 
ΚΊΣΒΕΙ,.] ---Ἶ 8. 65. Brunck. dedit ὄκνον, 
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GEOKPITOT 


Μή ri oi où κατὰ καιρὸν ἔπος ποτιμυθήσοιτο 
Σαερχομῖνῳ" χωλεπὸν δ᾽ ὃ ἑσέρου νον ἴδρυενοι ἀνδρός. 
Τοὺς δὲ χύνες προσιόντας, ἁπόπροθεν aid! ἐνόησαν, 
᾿Αμφότερον, ὀδριῆ T6 χροός, δούπῳ τε rodoiir. 


Θεσπέσιον δ᾽ ὑλάοντες ἐπέδραμον ἄλλοθεν ἄλλος 


10 


᾿Αμφιτρυωνιάδῃ Ἡρακλεῖ, τὸν δὲ γέροντα, 
᾿Αχρεῖον κλάζοντε, περίσσωινάν y ἑτέρωθεν. 
Τοὺς μὲν 0 γε λάεσσιν, ἀπὸ γβονὸς ὃ ὁσσον ἀξείρων, 
Dsvyéuer ἂψ ὁ ὀπίσω δειδίσσετο" τρηχὺ δὲ φωνῇ 
"Hoche: μάλα, πᾶσιν, ἐρητύσασαςε δ᾽ ὑλαγμιοῦ, 75 
Χαίρων à ἐν φρεσὶν ἥσιν, LL οὕνεκεν αὖλιν  ἔρυντο 
Αὐτοῦ γ οὐ παρεόντορ᾽ ἔπος δ᾽ ὅ ὅ γε τοῖον δειπεν" 

Ὦ πόποι, οἷον τοῦτο θεοὶ ποίησαν ἄνακτες 


Θηρίον ἀνθρώποισι βυετέμυμιενοι' ὡς ὑπιρηθές 1... 


E’ οἱ καὶ φρένες ὧδε νοήμονες ἔνδοθεν ἦσαν, 


a Salmasio propositum, quod tres cdd. 
ud Gaisford. confirmant. Harz. In cod. 
Vat. legitur : ἀνελάμβανε μυθήσασθαι" at- 
que hoc μυθήσασθαι reperitur item in tri- 
bus aliis cdd. — Ceterum conf. Koeppen. 
ad Iliad. i. 201. Alia autem est vis 
Jocutionis λάξεσθαι μῦθον Iliad. iv. 357. 

KisssL. 
66. In tribus cdd. hic versus deest. In 
αἰτο, quod recipien- 


Junt, est rporiuuôfo 
dum videtur. vid, ad Idyll. xv. 37. Kirssu. 

69. Ultima syllaba vocabuli ἀμφότερον 
ob cæsuram producitur: hinc cum Ste- 
phano, Reiskio, Brunck., Valcken. et 
TFoupio ad Id. ii. 151. τ᾽ ante σοῦ. ὀδμῇ, 
quod est in reliquis edd., expunxi. Ouw- 
aia hæc de canibus ex Odyss. xiv. 29. sqq. 
et xvi. 4. desumta esse, bene docet War- 
tonus. Harr. Particula τ᾽, quam inse- 
ruit Call, deest in Juntina. In uno cd. 
est y ὀσμῇ. In Vatic. ἀμφότερα. Plura- 
Bs legitur etiam in Platon. Gorg. . 80. p. 
251. Findeis. εἴ τινος μέγα ἦν τὸ σῶμα 
φύσει, À τροφῇ». À ἀμφότερα. Conf. notata 

ad Viger. p. 76. et Schaefer. ad Bosii 
Ellipa. p. 291. Kriessi. 

71.72. Ad sensum effcacius ita trans- 
posuit Brunckius: τὸν δ᾽ ἑτέρωθεν ᾿Αχρεῖον 
xAdfor τε, περίσσαινόν τε γέροντα. Pri- 
mus Reiskius divisit κλάζον re [In cdd. 
est ἄγριον ἀλαζόν τε, in Call. ed. κλάζοντες. 
K:} οὗἶγγο y gnte ἑτέρωθεν scripsit θ᾽, 
uti etiam cod. Vat. (tresque alii apud 
Gaisf.) habet. Winterton cum vett. edd. 
habet y éré. In reliquis edd. κλάξοντε 


80 


conjunctim scribitur. Valcken. quoque re- 
posuit κλάξοντε, replocevér ÿ ἑτέρωθεν. 
Hanz. ‘EF. περίσσαινον ὃτρουθεν.---κλάν 
Soyre. Sic infra v. 187. λσύσσοντε," 

SCHAEF. 

73. ὅσσον Reiske explicat, ‘ solummo- 
do” tollebat saxum bumo, nempe temoris 
lacutiendi caussa. Brunckius auten et 
Valckenarius ex cdd. Vat, et Florent. 

uibus accedunt duo alii apud Gaisford, 
σὸν receperunt. Nos ex Juntina reti- 
nuimus ὅσσον, i. e. ‘ solum,” vel “ ali 
τὰ. Vid. Hermann, ad Viges. p 73% 
Adde Brunck. ad Aristoph. 484. οἱ 
Gronov. ad Origen. Philosoph. in The- 
sauro Antiq. Gr. t. x. p. 1291. ed. Venet, 
quos citat Koeppen. ad Hom. Iliad, ir. 
130. KressL. 

74. Cdd. Vat. et Florent. itemgue des 
apud Gaisf. pro τρηχὺ præbent πολλάς 
Falsus hic est Dahlius, Kissax. 

76. 77. αἰὲν pro αὖλιν reposuit Brunch 
ex cod. Florent. α et Vatic. [quibus aces- 
dunt duo alii apud Gaisf. in alio est em. 
K.] probante Sanctamando im lectt, cdd, 
Vat.— ἔρυντο, quod Reiskius censet dic- 
tam esse per syncopen pro épéerre, et bec 
pro εἰρύοντο, haben Brobnche et 8 
cum reliquis. ἔρηντο Calliergus. 
[ἔρυντο est imperfectum a forma 
pro ἐρύομαι, ut apnd Homerurs (+. c. 
xik, 454. et v. 23. ἔρυτο) € εἴρυντο. —Ve 
77. 8 γε est pastor, non Hercules, Krzss.} 

79. 80. ἐκιμηθεύς, quod in cdd, Flor, ef 
Mediol. est, vitiosum censet Valcken.—pre 


ak 


EIATAAION κι. 
Ἤιδει. δ᾽, ᾧ τε χρὴ χωλεπκανέμεν, 
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a \ 9 2 
ῳ σφε καὶ οὐκί, 


Οὐκ ἂν οἱ θηρῶν τις ἐδήρισεν περὶ τιμῆς" 
Νὺν δὲ λών ζάκοτόν τι καὶ ἀῤῥηνὶς γένετ' αὔτως. 
"Hp pa καὶ ἐσσυμένως Tori FUN ἵξον à ἰόντες. 


᾿Ηέλιος μὲν ἔπειτα ποτὶ ζόφον ἔ ἐσρῶπεν ἵππους, 


85 


Δείελον ἦμαρ, ἄγων' σὰ δ ἐπήλυθε πίονα μῆλα 

"Ex βοτάνης à ἀνιόντα psr αὖλιά T6 σηκοὺς Te. 
Αὐτὰρ ἢ ἔπειτα βόες μάλα μυρίαι ἄλλα, 67 ἄλλαις 
᾿Ερχόμεναι Φαίνονθ᾽, ὡσεὶ νέφη ὑδατόεντα, 


ν 


roc r ἐν οὐροινῷ εἰσιν ἐλαυνόμενα προτέρωσε 
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ἪΣ νὕτοιο βίῃ, ? ἤὲ Θρηκὸς βορέαο' 
Tor μέν τ᾽ οὐτις ἀριθμὸς ἐν ἤέρι γίνετ᾽ ἰόνφων, 


αἱ. — Vs. 

80. In quatuor cie est #v509 ἔασιν" hinc 
Brunck. scripsit ἔνδοθ᾽ énoar. Duo cdd. 
εἴη pro εἴ oi. Kressr. 

82. 83. οὗ pro vulgata τοι, quam reti- 
auit Valcken., ut conjecerat Reiskius, post- 
modo inventum est in cod. Benedict. non- 
aulkisque aliis. Duo apud Gaisford. le- 
gunt οὐδ᾽ ἄν Ÿ of Onpêvres ἐδήρησαν. 1]- 
Ἰμά of recepimus cum Brunckio, Dahlio, 

ero.— Toupius male nostro loco 
scribi jubet ἐδήρισσεν. Recte Brunck. ad 
Idyll. Pi. 70. “« δηρίομαι i producit, ut 
et verba omaie in «. Hom. Odyss. 6. 76.” 
Kinssr.— Vs. 88. àpinvés ἄγριον, δυσ- 
χφές, Hesychins. Reiske contre interpre- 
tatur, ‘ parum aptum ovibus, ab ovium in- 
gonio et moribus alienum.” Hesychio po- 
tius adsentior. — ξάκοτόν τι pro ξάκοτόν τε 
ex cd. Florent. [cui et alii quidam apud 
Gaisford. concinunt. K.] Valckenarius 
Dabhus retinuit re. 


μεγέμμεναι plures cdd. ἔτ᾽ ἔμμεν 


recepit. Εΐλβι,. 
Κτπϑοι,. 
84. Emendationem Valcken. valde pro- 
babilem in ver. lection. Homer. p. 59. 
Ursini collationem ἷξον pro vulgato 
» “ pervenerunt,” ex Hom. Iliad. «. 470. 
sumtam, in textum admisit Brunck. et 
pontena etiam Valckenarius ipse. [Hanc 
emendstionem tuentur etiam duo cdd. 
mpud Gaiford. in quorum altero est rév- 
Mo Tor, in altero ἷξον. Kixesi.] Varias 
Reiske exçogitavit. HanL. 
‘ Post hunc versum est in’ editione ZC. 
Salamandr. Farr. Brobach. novus titulus 
hic: ὀπιπώλῃσις, omissus in editione HSt, 
Debebat saltim in margine annatari. 
Agont nempe. ingequentia de circuitione 
Augie, comtante filio et Hercule, per ata- 


bula sua, inspiciendæ τοὶ familiaris ergo, 
vid. vs. 108. Ejusmodi tituli particularum 
singularium a majoribus operibus veluti 
separatarum probe teneri debent, quia 
grammatici poetas secundum ejusmodi par- 
ticulas citare solent. Quis nescit, Home: 
ram ita distributum esse, et ita citari δος 
lere ἐν τῷ καταλόγῳ, ἐν τῇ vexuig, ἐν ταῖς 
λιταῖς, ἐν τῇ ψυχοστασίᾳ, etc. v. quoque 
notata δὰ initium Idyll. 7. Ita quoque 
hujus Idyilii pars prima Αὐγείου «Afpos 
citabatur, media ἡ ἐπιπώλησις, tertia de- 
nique seu postrema Ἡρακλῆς λεοντοφόνος, 
et videtur tam hoc carmen, quam superius, 
fragmentum operis magui esse, quod Pi. 
sander Camirensis de rebus ab Hercule 
gestis condidit.” Reisxe. Adde Eich. 
stadtii notam 27. p. 27. Kressr. 

85. 86. In aliquot cdd. pro ἔτραπεν 
legitur ἤγαγεν vel ἄγαγεν. KiessL. — 
“Ἧμαρ est tempus universum, sive βοὶ 
Dobis lucet, sive occidit. Est enim a ver- 
bo εἰμί, ἦμεν, ‘esse, quum res quæpiam 
“est.” ”’ Reisx. Compara Homer. Odyss. 
zvii. 170. Harz. 

87. αὕλιον 8. αὐλή 8. αὖλις, ‘ cohors’ 
8. ‘ caula,’ in qua oves (vide vers. 99. item 
18. 61. 76. 169. et Iliad. iv. 433. ὅσ᾽ 
ὄϊες πολυπάμονος ἀνδρὸς ἐν αὐλῇ μυρίαι 
ἑστήκασιν ἀμελγόμεναι γάλα λευκόν"), σιν 
præ aliaque pecora stabulantur. Plura 
disputavi de h. voc. in Opusc. meis ἢ. 477. 
sq. —onkol stabula tecta fuerunt majoribus 
pecudibus destinata. vide vers. 98. HanL. 
Adde Voss. ad Virgil. Georg. p. 848. 
Kirxsar. 

92— 95. γίνετ᾽ ἰόντων, quasi nubes iter 
faciant, multo elegantius pro vulgata yive- 
ται ὄντων i in cod. Vat. [quatuor aliis cdd. 
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@EOKPITOT. 


Οὐδ᾽ ἀνυσις᾽ τόσα γάρ σε μετὰ προτέροισι κυλίνδει 
«Ἅ > / \ 1  % / œ 9 ν y 
Is ἄνεμου, TE δέ τ᾽ ἀλλα XOPUTTETO αὖθις ET αλ- 


λοίς" 


Ἰόσσ᾽ αἰεὶ μετόπισθε βοῶν ἐπὶ βουκόλε ἤει. 


95 


Πᾶν δ᾽ de ἐνεπλήσθη πεδίον, πᾶσαι δὲ κέλευθοι, 
Ληΐδος ἐργορυένης᾽ στείνοντο δὲ πίονες ἀγροὶ 
Μυκηθμῳ᾽ σηκοὶ δὲ βοῶν pére πλήσθησαν 
Εὐλιπόδων᾽ ὅίες δὲ κατ᾽ αὐλὰς ηὐλίξοντο. 


YT NS 4 e 2 7 3 
Ενθα μεν οὔτις ἐκῆλος, ἀπειρεσίων περ ξόνφων 
me , 8 € , 


100 


e “ \ > 2 / ” . 
Εἰἱστήκει παρὰ βουσὶν ἀνῆρ, κεχρημένος ἔργου 
3 3.ϑ ὁ \ 3 \ / > ’ ς Ὁ“ 
Αλλ᾽ ὁ μὲν ἀμφὶ πόδεσσιν εὐτμήτοισιν ἱμυῶσιν 

9 9 » \ 9 à 2 ‘ . 

Καλοπέδιλ᾽ ἀράρισκε, παρασταδὸν ἐγγὺς ἀρνέλγων' 
32 ᾽ “ u / Λ 4: Ν ’ [2 
Αλλος δ᾽ αὖ φίλα τέκνα φίλαις ὑπὸ μητράσιν ἧει 


Πρέμεναι λαροῖο μεμαότα πάγχυ γάλακτος" 


105 


Αλλος ἀμόλγιον EE, ἄλλος τρέφε πίονωτυρόν" 


apud Gaisford. eted. Junt, Duo item cdd. 
μέν γ᾽ pro μέν τ᾽. Kiessr.] uti jam ante 

ulcre conjecerat Reiske, idque cum 

runckio rescripsit Valckenarius. — Vers. 
98. iidem cdd. pro vulgata πρώτοισι ve- 
riorem habent lectionem, a Valcken, re- 
ceptam, προτέροισι. — Vs, 95. ἐπιβουκόλὲ 
tamquam uoum voc. tuetur et illustrat 
Port. in Dict. Dor, h.v. Vulgatum tuetur 
Valcken. Harz, Lectionem vulgatam 
Stephan. recepit ex Junt. ἐπὶ βουκόλος 
ἵκει habet Calliergus. K1EssL. 

100. 101. ἀπειρεσίων] Ita recte cdd. 
edd. Flor. et Steph. àpuoi περ ἐόντων Cal- 
lierg. cum asterisco versui præfixo. ἀνη- 
ρίθμων περ ἐόντων Brubach., ut videtur, ex 
Camerarii emendatione.— Vs. 101. vide 
ad vs. 85.— Pro ἔργον in aliquot cdd. 
ἔργω. Kixsst. 

102. 103. Alligabantur, credo, vaccæ 
eandem ob caussam, ob quam id hodie- 
num fit; ut suo quæque loco maneat: at 
alia atque apud nos ratione alligabantur. 
Operosum quidem id in tanta fuit multitu- 
dine ; at etiam infiniti homines (v. 100.) 
operi præfuerunt. [Verba ἀπειρεσίων περ 
ἐόντων accipienda sunt de innumera pe- 
codum multitudine. K1ess1.] Quare to- 
fus bic versus mihi non, ut Reiskio, quem 
vide, obscurus ‘est. Vis item famulorum 
famularumque ïinfinita convivium resque 
necessarias expedit in aula Didonis apud 
Virgil. ΖΞ. 1. 701. sqq. Toupii emen- 
dationem παραστάδος ἐγγύς, ‘ prope ja- 


nuam,”” Brunck. jure, opinor, improbarit. 
Hanr. Toupio Brunckius tam hoc oppo- 
pit, παραστάς (de quo νος. conf. Valcken. 
ad Phœn. p. 154.) hac significatione sem- 
per, quantum recordetur, in plurali usur. 
pari; tum etiam quæri posse, cur singuls 
ad portan adducendæ essent, ut mulge- 
rentur, boves. — reporabèr aliquot cdd. 
item ἀμέλγειν, et ἀμέργων unus cd. et ed. 
Junt. Graefius legi jubet ἀμέλξων, quod 
pæne necessarium est. Kressr. “ Kae- 
πέδιλ' cur Schneidero corruptum et in καλὰ 
πέδιλ᾽ mutandum videatur, plane ignoro.” 
SCHAEF. 

104. 105. Ex cdd. Vatic. Brunck. hos 
versus ita refinxit : Ἄλλος δὲ φίλα réva 
φίλαις ὑπὸ ᾿μητράσιν ἵει, ἸΠιέμεναι Aapois 
μεμαότα πάγχυ γάλ. Brunckium seque 
tus est Valckenarius, ita tamen, ut δ᾽ αὖ 
et πινέμεναι retineret. Jam Toupius (com- 
parato loco Homer. Iliad. xviïii. 156. ἑλκέ- 
μεναι ueupads*) probaverat λιαροῖο peuaéra 
πάγχυ. ane Vulgo, ἄλλος δ᾽ κε: φίλε 
τέκνα φίλας ὑπὸ μητέρας ἵει πινέμεναι λια- 
ροῖο" πέπληντο δὲ πάγχυ ---- In uno cod. 
est ματράσιν, in alio νέα pro φίλα, in alio 
πιέμεναι λιπαροῖο. Dahl. interpunxit post 
πινέμεναι, ut genitivus γάλακτος suspenses 
sit ex μεμαότα, quod non probandum. 
Ceterum λιαρὸς et λαρός, quæ duo vocs- 
bula facit Riemer, mihi unum videnter 
esse. Conf. Etym. M. p. 564. 25. KrassL. 

106. ‘ Zrpépee Vat. cod. recepi : ‘ver. 
sabat manibus caseum pinguem ;” scilicet, 
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"Αλλος 8 ἰσῆγεν ἔσω ταύρους, δίγα θηλειάων. 
Αὐγείης δ᾽ ἐπὶ πάντας ἰὼν θηεῖτο βοαύλους, 
ἭΝτινά οἱ κτεάνων κοροιδὴν ἐσίθεντο νομῆες. 


Σὺν δ᾽ υἱός τε, βίη τε πολύφρονος Ἡρακλῆος 


110 


᾿Ωμάρτευν βασιλῆϊ διερχομένῳ μέγαν ὄλβον. 
ἌὭωδθα καὶ ἄῤῥηκτόν περ ἔχων ἐν στήθεσι θυμὸν 
᾿Αμφιτρυωνιάδης καὶ ἀρηρότα νωλεμὲς αἰεί, 

᾿Εχπάγλως θαύμαζε βοῶν τὸ γε μυρίον ἔθνος 


7 
Ἑώσορόων. οὐ γὰρ κεν éparni τις, οὐδὲ ἐωλπει 


115 


᾿Ανδρὸς And ὃ ἐνὸς roro my ἔμμεν, οὐδὲ δέκ ἄλλων, 

Où γε πολύβῥηνες πάντων ἔσαν ἐκ βασιλήων. 

᾿Ηέλμιος δ᾽ ᾧ D παιδὶ τόδ᾽ ἔξοχον à ὥπασε δῶρον, 

᾿Αφνειὸν μήλοις τέρι “πάντων ἔμμεναι ἀνδρῶν" 

Καί p ῥά οἱ αὐτὸς ὄφελλε διαρμυπερέως βοτὰ πάντα 190 


LS 


utin orbem formaretur. τρέφειν γάλα, ‘ lac 
cogere,” ποία locutio, unde τροφαλίς, lac 
concretum et nondum induratum, ‘ fromage 


mou.’ Sed τρέφειν τυρὸν an recte diceretur, : 


dubitabam.” Bruncx. Toupius lectionem 


æpépe (pro qua duo cdd. præbent στέφε") 
tuetur ex Hom. Iliad. v. 902. ubi scholia : 
περιτρέφεται, περιπήγννται, ὅθεν καὶ ἡ Tpo- 
Φαλίς. Add. Odyss. ix. 246. Conf. Suid. 
V. τρέφεσθαι et viros doctos ad Moerin v. 
TpopaAls. — Pro τυρόν, quod ἃ cdd. et ed. 
Florent. oblatum primus recepit Stephanus, 
Aliæ editiones veteres habent γέρον (sic 
Callierg.) vel y ἄῤῥον, unde Is. Vossius 
fecit ὄῤῥον. In Brubach. est γάῤῥον ex 
emendatione Xylandri, qui πίονα γάῤῥον 
Anterpretatur ἥδυσμα γάλακτος πηγνυμένου. 
Koeppenius, et ipse sequens lectionem 
στ sc. ἐν χερσί, citat hunc locum Co- 
lumellæ de R. R. vii. c. 8. ‘“Illa vero 
»otissima est ratio casei faciendi, quem 
dicimus ‘manu pressum.” Nam is paul- 
latim gelatus in mulctra, dum est tepefac- 
tus, rescinditur, et fervente aqua perfusus 
vel manu fguratur, vel buxeis formis ex- 
primitur."” Kizssr. 
107. 108. ταύρως quatuor cdd. .» EX his 


duo vs. 108. θηῆτο. unus αὐγειῆς. Kress. 
#5 Post 107. versum aut post v. 109. pars 
carminis excidisse videtur, qua Herculis 
et Augie jusque filii congressus comme- 
moraretur.” Dan. 


. 110. In cd. Vat, legitur σὺν κάρτος re βίην. 


Theocr, 


Ἔς. σέλος" οὗ μὲν γάρ TIS ἐπήλυθε γοῦσος ἐκείνοῳ 


Te βαρύφρονος" hoc Bapépporos quum item 
reperiatur in cd. Flor., receperunt Brunck. 
Valcken. ali pro vulgato πολύφρονος. 
Etiam cd. regius a Sanctam. collatus præ- 
bet Bapüpporos* nihilo tamen minus reti- 
nuimus vulgatum, nam Hercules minus 
apte appellatur βαρύφρων. Quid? qued 
hæc lectio ex βαθύφρων corrupta videri 
possit. ΚΊΕΒΒΙ,. 

113. 114. ‘ Θυμὸς ἀρηρώς, ein woblver- 
wahrtes, gegen Furcht gesichertes Herz. 
Odyss. x. 553. οὐδέ τι λίην ἄλκιμος ἐν 
πολέμῳ, οὔτε φρεσὶν ἧσιν ἀρηρώς.᾽ Koze- 
PEN. Add. Valcken. ad Adoniaz. p. 246. 
B.— Vs. 116. ad βοῶν ἔθνος Koeppen. 
comparat Iliad. 11, 87. ἔθνεα μελισσάων. v, 
459. ὀρνίθων ἔθνεα. v. 469. μυιάων ἔθνεα. 
In cdd. hæc est lectionis varietas : θεῶν 
τότε μύριον ἕδνον" pro ἕδνον in Vat. ἔργον. 
in edit. Junt. θαύμαξεν ὁμῶς τότε μυρίον 
ἔθνος. αἱ margo Steph. e Florent. habet; 
βαυμάξεσκεν ὅμως τό Ye μυρ. Brunckius 
edidit: θεῶν τόδε μυρίον ἔργον. KirssL. ‘ 

115. ἐώλπει] ἔλπομαι etiam significat 
‘“arbitror,” quod notavit Schaefer. in Men- 
sonis edit. 2. Bionis ct Moschi Idyil. 
231. ad Moschi Idyil. ii. 146. -adde Taylk 
iv. 65. 80. Sic etiam ‘ sperare” vsurpatur, 
conf. Hoogev. ad Viger. p. 244. sqq. 
Kressr. 

. 118. ᾿Αόλιος Call. Brub. Steph. τό γ᾽ 

aliquot cdd. Junt. Call, τόδ᾽ est a Stephano. 

Kiessi. 

121, 122, ékeivou pro vulgato ἐκείνου 
2 


408. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Βουκολίοις, αἱ τ᾽ ἔργα κασαφθίνουσι γομῆων. 
Αἰεὶ δὲ πλέονες κερααὶ βόες, αἰὲν ἀμείνους 
Ἔξ ἔτεος γείνοντο μάλ᾽ εἰς ἔτος" ἢ γὰρ ἅπασαι 


Ζωοφόκοι τ᾽ ἦσαν περιώσια, θηλυτύκοι Te, 


Ταῖς δὲ τριηκόσιοι ταῦροι συνάμν ἐστιχόωντο 


Κυήμαργοί θ᾽ Prés à 
Φοίνικες" πάντες ὃ 


ἴΑλλοι δ᾽ αὖ μετὰ τοῖσι δυώδεκα βουκολέοντο 


Ἵεροὶ ᾿Ηελίου" ᾿ χροιὴν δ᾽ ἔ ἔσαν ἤῦτε κύκνοι, 


᾿Αργησταΐ, Tai δὲ μυετέπρεπον εἱλιπόδεσσιν' 
Οἱ καὶ ἀτιμαγέλαι βόσκοντ᾽ ἐριθηλέα ποίην 
Ἔν voi" ὧδ᾽ ἔκπαγλον ἐπὶ σφίσι γαυριόωντο. 


Καί p Ρ 


"Es πεδίον δρυμοῖο, βοῶν ἕνεκ᾽ | ἀγροτερἄων, 


125 
διηκόσιοί γε μὲν ἄλλοι 
᾿ ἐπιβήτορες οἵ y ἔσαν ἤδη. 
180 
ὁπότ᾽ ἐκ λασίοιο θοοὶ προγενοίατο θῆρες 
185 


Πρῶτοί Toi γε μάχηνδε κατὰ 'χροὺς ἥεσαν ὀσμιήν' 
Δεινὸν δ ἐβρυχῶντο, Φόνον λεύσσοντε προσώπῳ. 
Τῶν μέν τέ προφέρεσχε βίηφι T6, καὶ σθένει: à, 
Ἤδ᾽ ὑπεροπλίη, Φαέθων péyas ὅν pa βοτῆρες 


cum quatuor cdd. Brunck. Valck. alii, — 
Vs. seq. καταφθίνουσι pro vulgato κατα- 
φθείρουσι cdd. Vat, Flor. duoque alii apud 
Gaïisford. sicque scripsimus cum Brunckio, 
Valck. aliis. , Branckius præterea, intelli- 

. gens καταφθίνουσι intransitive, scripsit ais. 
in cdd. pro αἵ τ᾽ est yet γ᾽. or 
ex ed. Florent. dedit Steph. vouñes Call. 
unde Reiskius conjecit vouños. Bene. vid. 
ad Idyll. xvi. 72. Sunt antem ἔργα γομήων 
labor quem pastores impendunt gregibus 
tuendis et augendis. Kressn. “νοῦσος 
— dr—. Paullo rariorhæc constructio. 
Hom. H. Ven. 285. sq.— v. Porson. ad 
Eurip. Or. 910.” ScHarr. 

123, 124. αἰὲν pro αἰεὶ ex conjectura Ts, 
Vossiäi dederunt Brunck. Valck, alii. αἰεὶ δ᾽ 
cod. Vat. — Vs.124. γίνοντο tres cdd. apud 
Gaisford. quod pæne prætulerim, Kressr. 

: 126.127. In συνάμ᾽ est pleonasmus. 
vid. Valck. δὰ Idyll. xx. 89.— Vs. 127. 
vye μὲν EX. pro re μὲν ἄλ. e cdd. Vat. et 
Flor. [quibuscum faciunt duo apad Gais: 
ford. K.] Valcken. dedit; recte!- Reiske 
conjecit re μόταλλοι, h.e. μεταξὺ ἄλλοι. 
Hanz. 7. H. Vossius ad Virgil. Georg. 
pal buac locum sic interpretatur: die 

iere waren theils weissheinig (d. 1. dun- 


kel oder roth mit weiïss geBockt), dei 
ganz umnher roth. Kressz. 

130 — 133. heAlow cum quinque cdd. 
Bronckius ; ex his cdd. unus χροὴν, dus 
χριὴν. Idem Brunck. vs. 131. πᾶσι δὲ. — 
Gregem ovium Apollini sacratum Apel 
loniæ in Ionia commemorat Herodot. ix. 
93. Notissimi sunt greges Solis fn Sicilie. 
Hom. Odyss. xii. 128.— Ad vs. 182. conf 
Idyll. ix. 5. — Vs. 183. ἔκπαγλον ex edd. 
Brub. et Steph. in reliques est receptum 
Vitiosam Calliergi lectionem ἔκπλαγον 
Reiskius probat ita, ut pro rAyTTe 
accipiat: ‘tantam injiciebant mis mdrr 
tantium admirationem sui.” Pro val 
γαυριόωντες ex tribus cdd. apud 
recepi yaupiéwrro, quod etiam Th. Base 
conjectando assecutus est. Post νυρᾷ 
posui colon: ita ὧδ᾽, ut vs. 11. 14. et 
“hic.” Kressz. .ὄ 

186. ὁρμὴν omnes libri editi prastér ed. 
Florent., in qua æque atque in tribus cdd. 
reperitur ὀσμήν, quod Brunckius, Vaitkes. 
aliique dederant. Et jam Reiskies dé 
conjectura dederat ὀδμή» ‘eccendun 
cutis ibant odorem :” ‘sie gingen der WR 
terung nach.” KressL. 


. 137.139, δ' ἐβρυχῶντο pro προ à 
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. \ eu 

᾿Ασφέρι πἄντες Éimor, δθ᾽ οὕνεκα πολλὸν ἔν ἄλλοις 140 
Βουσὶν ἰὼν λάμνπεσκεν, ἀρίζηλος δ᾽ ἐτέτυκτο. 
« 7 ’ La VAN ” / 

Os δή τοι σκύλος αὖον ἰδὼν χιαροποῖο λέοντος, 
Αὐτῷ ἔπειτ᾽ ἐπόρουσεν ἐὐσκότῳ HeaxAñi, 

/ 

Χρίψασθαι ποτὶ rAsuea κἄρη στιβαρόν τε μέτωπον. 
Τοῦ μὲν ἄναξ προσιόντος ἐδράξατο γειρὶ παχείῆ 145 

καιοῦ ἄφαρ κέραος" κατὰ δ᾽ αὐχένα νέρθ᾽ ἐπὶ γαίης 
Κλάσσε βαρύν περ ἐόντα πάλιν δέ μυιν ὦσεν ὀπίσσω, 
᾽ 3 ) . δν εν» \ 
Que ἐπιβρίσας" ὁ δέ οἱ ἐπὶ νεῦρα τανυσθεὶς ι 
Μυῶν ἐξ ὑπάτοιο βραγίονος ὀρθὸς ἀνέστη. 


Θαύμαζξεν δ᾽ αὐτός τε ἄναξ, υἱός τε δαϊΐῷρων 


180 


Φυλεύς, οἵ τ΄ ἐπὶ βουσὶ κορωνίσι βουκόλοι ἄνδρες, 
᾿Αμφιτρυωνιάδαο βίην ὑπέροπλον ἰδόντες. 

To δ᾽ εἰς ἄστυ, λιπόντε κατ αὐτόθι πίονας ἀγρούς, 
᾿Εστιχέτην, Φυλεύς τε βίη θ᾽ Ἡρακληείη. 


Λαοφόρου δ᾽ ἐπέβησαν ὅθι πρώτιστα κελεύθου, 


ὥντο ex cod. Vat. cui accedunt alii 

cdd. apud Gaisford., in quibus est δ᾽ ἐβρύ- 
xorro, receperunt Valckenar, et Brunck. 
Hic item scripsit λεύσοντι. Reiïskio ali- 
quando in mentem venerat λεύσσοντι, ut 
esset dativus cum προσώπῳ conjungendus. 
Quod nullo modo probandunm. cdd. 
est λεύσονται et Aebaoyre. Αἱ præsens 
est λεύσσω et futurum λεύσω' vid. 
Branck. ad Apollon. Rhod. i. 1307, et 
Heyÿn. ad Iliad. a. 120. quos citat Mulle- 
rus ad Lycopbr. Cass. v. δῶ. --- πρόσωπον 
δ, q. ὄμματα. ---- De usu dualis pro plurali 
conf. Matthiaei Gram. Gr. p. 417. sq. — 
Vs. 139. ὑπεροπλίῃς edd. Fior. Brub. 

Ans Call. ὑπεροπλίῃ Steph. 6 

ἢ #0 ῥκεροκλίῃ dedit Brunckius. 
Kuxssi. - 
.. 140, How. Iliad. vi. 295. ἀστὴρ δ᾽ ὡς 
ἀπέλαμπεν, scil. πέπλος. ΚΊΕΒΒΙ,. 
- 242 Ετὸ vulgato σκύτος in aliquot cdd. 
« edit. Flor. legitur σκύλος, idque Brunck. 
Wajcken. alï receperaps. Idem conjecerat 
jam Toupius in Cur. Noviss. in Suid. p. 
159. ed. Lips. Vid. Jacobs. ad Anthol. 
Gr. i 3. p. 93. Kixssc. 

145. ἄναξ] De hoc nomine heroibus 
comnmni conf. Koeppen. ad Iliad. α. 8. 
Xazssr, 

146 — 149. Hic locus sic videtur ex- 
plicandus esse: Hercules tauri sinistro 
cornu prehensi caput in terram deprimit. 
Tum homero obnitens eum retro trudit, 
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Taurus quum contra Herculem omnes ner. 
vos intendat, eum autem repellere non 
valeat, fit, ut ipse ab Hercule repulsus in 
sunimos armos arrectus adstet. Bindemann, 
et Vossius verbum ὥμῳ referunt ad tau- 
rum, ‘gegen die Schulter gestemmt.’ Ap- 
tius Koeppen. er stemmt sich mit der 
Schulter gegen ïhn.— Vs. 148. Rectius 
forte scribi posse περὶ νεῦρα τανυσθεὶς 
Μυών, partiw ex cod. Flor, partim ex con- 
jectura Is. Vossii, existimat Valcken. περὶ 
præbent etiam tres alii cdd. apud Gaisford, 
atque Schneiderus quoque in Lex. Gr, 8, 
v. μυὼν defendit περὶ et μνὼν pro μνῶν. vs. 
149. μυώνων — ἀνέστα unus cd. Krsssr. 

151. ἄνδρες pro ἦσαν ex cdd. Brunck, 
et Valck. — Κορωνίδες appellantur (δυσὶ 
ob cornua camura, μηνοειδῆ. Idem est apud 
Archiloch. Frag. vi. (ed. Liebel.) βοῦς 
κορωνός" ubi non probo explicationem 
Etym. M. Kirssr. | 

153. Etiam hic ante versum 163. non- 
aulli videntur versus excidisse, qui conti. 
xerent causam, quamubrem Phyleus cum 
Hercule in urbem proficiscerentur ; quod 
bene monuerunt Bindemannus et Dablies, 
---κατὰ conjungendum cum αὐτόθι, non cum 
λιπόντε, KizssL. , 

155. “ ὅθι. Sié libri omnes manu script 
[ὄρους pro ὅθι tres cdd. apud Gaisford. 
Kisssue ] Vulgo ex Is. Vossii conjectura 
editur ὅτε. ὅθι refestur ad τῇ v. 169, — 
Pro ἐπέβησαν Wastonus bone legit_ àxé- 


900 


$ 


. GEOKPITOT 


Aer χα τωλίμοισι τρίβον “ποσὶν ἐξανύσαντες, ἢ 


Ἥ ῥα δὲ ἀμυπελεῶνος ἀπὸ σταθμῶν σετἄνυστο, 
Οὐ. τι λίην ἀρίσημος à ἐν ὕλῃ χλωρᾷ ἐουσα" 
Τῇ μὲν ἄρα προσέειπε Διὸς γόνον ὑψίστοιο 


| Αὐγείεω Φίλος υἱός, ξθεν μετόπισθεν à ἰόντα, 
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Ἦχα παρακλίνας κεφαλὴν κατὰ δεξιὸν ὦμον" 
ἘΞεῖνε, πάλαι τινὰ πάγχυ σέθεν πέρι μῦθον à ἀκούσας, 
'Ὥσεΐ περ σφετέρῃσιν ἐνὶ φρεσὶ βάλλομαι à ἄρτι. 
᾿Ἤλυϑθε γὰρ στείχων τις GT ΓΆργεος, ὡς νέος ἀκμὴν 


νθαδ᾽ ᾿Αγαις à ane, Ἑλίκης εξ ἀγγιάλοιο, 
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Os δή τοι μυθεῖτο καὶ ἐν πλεόνεσσιν Ἐπειῶν, 
Οὕὔνεκεν ᾿Αργείων τις, ὅθεν παρεόντος, ὄλεσσεν 


βησαν. Sed etiam v. seq. pro ἐξανύσαντες 
legerdüm ἐξανύσοντες. Phyleum enim et 
Herculem colluquentes, non in via publica, 
ved in semita (Compendii ergo) iter facere, 
satis docent v. 160. 161: et v. 189 — 191.” 
Scuarr. Nondum a me impetrare pus- 
Sum, ut, vulgata lectione repudiata, viri 
ésimii sententiam meam faciam, quum illa 
lectio omni orationis seriei quam maxime 
congrua esse videatur.  Ubi primum 
per semitam per vinetum ducentem viam 
publicam ingressi erant, ibi tum Phyleus, 
qui adbuc præ festinatione, et quoniam in 
via angusta non juxta Herculem incedere, 
ejusque dicta facile intelligere poterat, 
tacuerat, interrogare cœpit.” Kressi. 

+ 156 στίβον cd. Mediol. ἐξανύοντο Junt. 
καρκπκαλίμοις ποσί, ‘ velocibus pedibus,” ex 
Iliad. +. 342. 609. Kressr. 

: 157. 168. σταθμῶν pro vulgato σταθμοῦ 
cum pluribus cdd. Valck. et Brunck. — 
idem versu seq. ἀρίσημος pro ἀρίσαμος 
cum cdd. et edd. ante Stephanum excusis 
dederunt.  Preteres in cdd. est ἐούση, 


ἐούσῃ, ap. Kiss. 

160. Αὐγείεω idem quod Αὐγείαο. Ety- 
molog. Ms. Rev. v. Πηληϊάδεω ἃ Ruhn- 
kenio laudatus ad Callimachum p. 578. 
Τὰς ἀπὸ τῶν εἰς ns εὐθειῶν γενικὰς οἱ ποιηταὶ 
οὗ προφέρουσιν (leg. προφέρονται. v. Bast. 

regor. Cor. p. 160.) εἰς ou, ἀλλὰ ἢ διὰ 
us εω "Twins, PA Πηλείδεω, ἣ διὰ τοῦ ao 
Δωρικῶς, ὧς ᾽Ορέσταο. Ἔκ γὰρ Ὀρέσταο 
τίσις ἔσσεται ᾿Ατρείδαο "(Odyss. æ 40.) 


= Sic Toupius in Cur. Post. in Theocr. p.' 


40. locum correxit ex Etym. M. v. ᾿Ασίω, 
D: 164. 3. Add. Matthisei Gram. Gr. p. 
66. 4: --- Pro ἐόντα cum Dahlio ct Gais- 


ford. ex uno cd. scripsi ἰόντα, Quod etiam 
Toupius, Brunck. Valcken. et Jacobs, pr- 
barunt. ΚΎΕΒΒΙ,. 

162. 163. Wartoni, emendationem ἄ- 
κουσα in textu reposuit Brunck. — Idem 
vers. seq. ex mente Wartoni dedit ὥσπερ 
ἐγώ. Hans. “ Quis quæso Græce sciens 
ὡσεί περ (v. 163.) posuit pro simplici &s? 
Est id jama Dawesio (M. Cr. p. 102.) 
notatum, non satis probabiliter neque ( a 
fensum neque correctum ab editore ejus, 
Burgessio p. 389. Quanquam Branckium 
quoque video peccati culpam in Jibrarios 
transtulisse, improbante Valckenario, qui 
Dawesio accessit.” Hæc Eichstadtius in 
Adumbrat. Quæst. de Carm. Theocrit. 
Indole ac Vs p. 43. — Burgessius le- 

ere malit, ὡς ἥπερ, “sic ἘΠῚ meo 
ἔσο, « récolos” ὡς εἴπερ tres + 
Gaisford. Sicum Thom. Briggsio sic ie 
punxeris, ἀκούσας boelrep, per 
certe versus non ut ineptus cum 
rejiciendus videbitur. Graefius hæc tenta- 
vil: οὔασιν ἡμετέροισιν, ἐνὶ etc. vel: οὔασί 
περ σφετέροισιν" vel: 
ρῃσιν ἐνὶ —. KressL. ει | 

164, ἀκμήν] Moœris: ἀκμὴν οὐδεὶς τῶν 
᾿Αττικῶν ἀντὶ τοῦ ἔτι, εἰ μόνος Ἐενοφῶν à 
τῇ ᾿Αναβάσει (iv. 8. 26.), Ἑλληνικῶς δὲ 
χρῶνται, Adde Fischer, ad Well. 1. a. Ὁ. 
224. Ex aliquot cdd. μέσος ἀκμῆς Brun- 
ckius recepit : Valckenarias putat, ὧς μέσοι 
ἀκμὴν dici potuisse. KixssL. 

165. &yxida.] vid. ad Idyll, 1, 125. εἰ 
Spanbem. ad Callimach. H. in Del. v. 100. 
84. ΗΑΒῚ,. 

166 --- 169. ἐν πλεόνεσσιν, nempe inter 
populares δὲ cives Phylei. — Vers. 167. 
"Apyeïés τις Brunck, — Vers. 169. ds 
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901 


| Θηρίον, αἰνολέοντα, κακὸν τέρας ἀγροιώταις,. 
Κοίλην αὖλιν ἔχοντα Δὸς N ἐβυξοιο Tag ἄλσος" 


Οὐκ οἱδ᾽ ἀτρεκέως, ἢ [Ἄργεος εξ ; ἑεροῖο 
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Αὐτόθεν, ἢ ἢ Τίρυνθα γέμων πόλιν, 76 Μυκήνην- 

Ἃς κεῖνός γ᾽ ἀγόρευε: γένος δὲ pus εἶναι ἔφασκεν 
ν (Εἰ : ἐτεόν Tee ἐγὼ μεμνήσποριοι) à εκ Περσῆος. 

"Earouas οὐχ, ἕτερον τόδε τλήμεναι Αἰγιωλήων 


ἪΣ σέ, δέρμα. δὲ θηρὸς ἀριφραδέως à ἀγορεύει 
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Χειρῶν καρτερὸν ἔργον, ὃ τοι περὶ πλευρὰ καλύπτει. 
Er ἄγε γῦν pos πρῶτον, (ire γνώω κατὰ θυμόν, 
Ἥρως, εἶτ' ἐτύμως μαντεύομαι, : εἶτε καὶ οὐκί, 

EX σύ γ᾽ ἐκεῖνος, ὃν ἃ ἄρυριιν ἀκουόντεσσιν ἔειπεν 


Οὐξ ᾿Ἑλίκηθεν ᾿Αχαιός, à ἐγὼ δέ σε φράζομαι ὀρθῶς. 


Εὐκὲ δ᾽, ὅπως ὀλοὸν τόδε θηρίον αὐτὸς ἔπεφνες, 
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Ὅστπως T εὐὔδρου Νεμέης εἰσήλυθε χῶρον. 
Οὐ μὲν γάρ κε τοσόνδε κατ Απίδα χνώδωλον εὕροις 
Ἱμείρων ἰδέειν ἐπεὶ οὐ μᾶλα τηλίκα βόσκει, 


voc. ἄλσος v. Schol. ad Hom. Iliad. β. 506. 
Hart. Κλεωναὶ δ᾽ εἰσὶ πόλισμα ἐπὶ τῇ 
δὁ᾽΄ὲῷ κείμενον τῇ ἐξ "Αργους εἰς Ἰόρινθον 
ἐπὶ λόφον περιοικουμένου πανταχόθεν καὶ 
τετειχισμένον καλῶς. Ἐνταῦθα δὲ καὶ ἡ 
Νεμέα μεταξὺ Κλεωνῶν καὶ Φλιοῦντος, καὶ 
τὸ ἄλσος, ἐν ᾧ τὰ Νέμεα συντελεῖν ἔθος 
τοῖς ᾿Αργείοις, καὶ τὰ περὶ τὸν Νεμεαῖον 
Aéoyra μυθευόμενα, καὶ ἡ Βέμβινα κώμη. 
Strab. viti, p. 377. Cas. (Tz. p. 258. sq.) 
Adde de Nemeæo leone Hesiod. Theog. 
827. sqq. Apollodor. ii. 5. 1. Diod. Sicul. 
ἦν. 11. Sophocl. Trach. 1092. sq. ΚΊΕΒΒΙ,. 

- 170. 171. ‘‘"Apyeos ἐξ ἱεροῖο Αὐτόθεν. 
. Thucyd. ν. ς. 83.in, ἐκ τοῦ Αργους ab- 
πόθεν ubi nihil delendum. Homerus 
"Odyss. xili. v. 66. αὐτόθεν ἐξ ἑδρέων. . He- 
odotus vit. c. 64. αὐτόθεν ---- ἐκ ZaAa- 
pivos. Heliodorus p. 2. Cor. αὐτόθεν ἀπὸ 
“τῆς ῥαχίας." ScuaAsr. Add. Weiske in 
Pleonasnis Gr.p. 144. sq. — ἱεροῖο ob cul- 
um Junonis Argivæ, de qua vide Iliad. 
iv. δῶ. Ovid. Met. vi. 414. Fast. vi. 47. 
Æjus templum dictum Ἥραιον. v. Strab. 
“wii. Ὁ. 368. (p. 211. Tz.) ΚΊΕΒΒΙ,. 

172 — 174. Keïyés ÿ ] Litera y est ex 
“δα, Florent. — Vs. 173. ἐς Iepoños. Per- 
seus, Aicæus, Amphitryo, Hercules. Conf. 
stemmsa Persei in Heynii Apoilodor. p. 


885. Obss. — Vs. 174. Αἰγιαλήων, inco- 
Jlarum Ægialeæ. Αὐγιάλεια dicta est omnis 
ora maritima Aghaiæ et Argurum, ante- 
uam ones ἴδ] sedem ponerent. Vid. 
aus. vii. 1. qui locus est repetitus in Sie- 
belisii Hellenicis p. 32. sq. Strab. viii. p. 
883. Cas. (Tz. p. 287.) KressL. 

176. In nonnullas recentiores editiones 
irrepsit male καλύπτῃ. VaLct. 

179. ““ ὃν ---- ἔειπεν. Recte interpres : ‘de 
quo — referebat.” Sophocles Électr. v. 
984. τοιαῦτα τοι νὼ πᾶς τις ἐξερεῖ βροτῶν. 
Euripides Med. v. 250. Aéyovor δ' ἡμᾶς, 
ὡς ἀκίνδυνον βίον ζῶμεν, — Tphige Taur. 
v. 340. θαυμάστ᾽ ἔλεξας τὸν parér”. 
Marklandus : “ Τὸν φανέντα, est, περὶ τοῦ 
φανέντος. Sæpe occurrit hoc schema 
Ὁμηρικόν. [Conf. Heyn. ad Iliad, t. v. 
p. 239. 284, s.] vid. Aristoph. Ὀρν. 167. 
et Scholiast. Add. Fr. Aug. Woifii Ver- 
mischte Schriften und Aufsatze p. 100. 
sq.” ScHAEr. Vid. ad Idyll. xv. 11. — 
ἥμμιν edd. ante Steph. fur Brunck, ex 
edd. Flor. et Rom., sicque duo cdd. apud 
Gaisford. KisssL. 

183. De ‘Aris, ’Axla γαῖα, quibus no- 
minibus hic quidem significatur Pelopon- 


nesus, v. -Siebelisii note ad Hellen.' V- 


244. Κι Σδδ51,.. 
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᾽Αλλ ἃ 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ. 


ρκφοῦυς TE, σύας τε, λύχων T ὀλοῷω ον ἔρνος. 
Τῷ καὶ ὶ θαυμάζεσκον à ἀκούοντες τότε μῦθον" 
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Οἱ δέ νυ καὶ à ψεύδεσθαι ὁδοιπόρον à ἀνέρ᾽ ἔφαντο, 
Τλώσσης μαψιδίοιο χαριζόμενον παρεοῦσιν. 
Ως εἰπὼν μέσσης ἐξηρώησε κελεύθου 


Φυλεύς, ὄφρα: κιοῦσιν ἅμα σφίσιν ἄρκιος εἴη, 


190 


Καί p βᾶ ré prirsgor Φαμένου κλύοι Ἡρακλῆος, 
τς Ὅς pur ὁρναρτήσας τοίῳ προσελέξατο μύθῳ' 
ὯὮ Αὐγηίἄδη, ro μὲν 0, TTI με πρῶτον ἀνήρευ, 
Αὐφὸς καὶ μάλα. ῥεῖα κατὰ στάθμην à ἐνόησας. 
᾿Αμφὶ δέ σοι τὰ ἕκαστα λέγοιμι χε τοῦδε πελώρου, 195 
“Ὅχασος ἐκράανθεν, à ἐπεὶ λελίησαι ἀκούειν, 


Noos γ᾽ 


ἢ ὅθεν ἤλθε' ro γάρ, πολέων πῈρ ἐόντων 


ες: ᾿Αργείων, οὐδείς κεν ἔχοι σάφα μυθήσασθαι" 
Οὐὸν δ᾽ ἀθανάτων guy ioxopuer ἀνδράσι πῆμα 


per βμηνίσαντα Φορωνήεσσιν ἐφεῖναι. 
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Πάντας γὰρ Πισῆας ἐπικλύζων, ποταμὸς ὡς, 
Aie à ἄμοτον κεράϊζε' μάλιστῳ δὲ Βεμβιναίους, 


. 18, ἔθνος ingeniose conjecit Lennep. 
ia Animadv. ad Coluth, p. 101. idque 
Brunck. recepit: neque tamen necessa- 
rium esse judicat Dorvill. ad Chari- 
ton. iii. 10. p. 185 — 418. Harz. Recte 
censet Dabl., ἔρνος, quod proprie de plan- 
ts dicitur (Iliad. xvii, 63.), eleganter ad 
animalia translatum esse, Citat Dahl. 
etiam hæc loca : Lucret. ii. 741. “triste 
Jeonum seminium.”? Virgil. Georg. ii. 151. 
‘‘sæva leonum semina.” Adde indicem 
nostrum ad Iamblich. de Vit Pythagor. 
8. v. σπέρματα. — Idyll. xxvii. 7. vocatur 
Nicias Χαρίτων ἱερὸν φυτόν. In Pindari 
Fragmentis 67. ed. Heyn. (p. 46. 
Schneid, ) φοΐνικο νικο 5 ἔρνος, “ germen palmæ, 
Semelen et Bacchum, utpote progeniem 
Cadmi Phænicis, intelligit Romanus de 
Timkowsky .in Commentatione de Dithy- 
.rambis repetita in volum. 1, Actorum Se- 
min. Regii et Societ. Philolog. Lips. p. 224. 
‘In Theophr. Charact. cap. xxi, pro κλάδος 
Μδελιταῖος legendum est de Toupii conjec- 
tura ὁ Καλὸς Μελιταῖος. Conf. ad Theo- 
-phrasti loc. Astium, p. 179. Kizssr.. 

. 186. τῷ, ‘ideo,’ ‘ quapropter,’ Homero 
frequens. ν, Valcken. ad Eurip. Phœn. v. 
167. p. 53. adde quæ notaviad Pythagaræ 


Πισῆας, 


Carm. vers. 24. in Anthol. Gr. Poet. Han. 
Adde Hermaan. ad Viger. p.706. et Mat. 
thiaei Gram. Gr. p. 405, KisssL. 

188. 189. παριοῦσιν, ‘ adcedentibus δὰ 
se, percunctandi ergv,” haud male exhibent 
edd. ante Stephan. HanL. γλώσσης paf. 
χαρίζεσθαι παροῦσιν, est, γλώσσης χάριν 
φέρειν παροῦσιν, ‘in gratiam præsentium 
vana loqui — Vs. 189, ἐξερωέω, vocabu- 
lum rarius, quod reperias Iliad. xxiii, 468. 
KressL. 

195. Vulgatum ἀμφὶ ad genitivurm 
πελώρου referendum prorsus inepium cen- 
set Graefñus. K1rssr. 

197 — 199. παρεόντων in uno cod. — γα, 
198. μὲν pro κεν alius cd.-— 199. oléy τ᾽ 


uous cd., rw omittit Call. — σῆμα pro 
πῆμα in uno cd. Κ ΊΕΒ51,. 

200 — 202. ἱρῶν μηνίσαντα] Ut Ho- 
mer. Iliad. i. 65. εἴτ᾽ ἄρ᾽ εὐχωλῇ: 


ἐπιμέμφεται, εἴθ' ἑκωτόμβης. Add. Ilisd. 
ix. 529. --- Φορωνεῖς sunt idem, qui v 


174. Αἰγιαλεῖς, ab Inachi filio, Phoronee, 
dicti. — Vs. 201. Πεισῆας est in tuer 
cdd. y ὧς pro ὡς in duobus. Koss. 
‘ Vulgo sic distinguitur: nées 7 
ἐπικλύζων ποταμὸς ὥς, 
Scaazr. — 8. 23θ2. Βεμβιναοίους, dre 
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Οἱ ὅθεν ἀγχίμολοι ναὸν, ἄτλητα παθόντες. 


Τὸν 


y μὲν ἐμοὶ πρώτιστα" τελεῖν ἐπέταξεν ἄεθλον 
| Εὐρυσθεύς, κτεῖναι δὲ μ᾽ ἐφίετο θηρίον αἰνόν. 
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Αὐτὰρ à ἐγὼ κέρας ὑγρὸν δλῶν, κοίλην TS Φαρέτρων, 
"Joy éper hein, γεόμην' ἑφέρηφι δὲ βάκτρον 
Εὐπαγές, αὐτόφλοιον, ἐπηρεφέος κοτίνοιο, 
Ἑὔμιετρον' τὸ μὲν αὐτὸς ὑπὸ Labs “Enzo 


Evgar, σὺν πυκινῇσιν ὁλοσχερὲς ἃ ἔσπασα ῥίζης. 
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Αὐτὰρ ( ἐπεὶ τὸν χώρον, ὅθι λῖς ἦεν, ἵχανον, 

Δὴ τότε τόξον ἑλὼν στρεπτῇ ἐπέλασσὰ κορώνῇ 
ΝΝευρειῆν, περὶ δ᾽ ἰὸν ἐχέστονον εἶθαρ ἐβησα. 
Πάντη δ᾽ ὄσσε φέρων, ὀλοὸν τέρας ἐσποπίαζον, 


E pus ἐσαθρήσαιμι πἄρος 2 ἐμὲ κεῖνον ἰδέσθαι. 
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Ἤματος ἦν τὸ μεσηγύ, καὶ οὐδεπῃ Fri τοῖο 


vulgato Βεμβινιαίους jam Valcken. post 
Salmasium restituit, est in aliquot cdd., in 
uno βεμβιναιονους. Ÿ id. locum Strabon. vüi. 
6. ᾧ. 19. citatum ad vers. 169. et Holste- 
nium ad Stephan. p. 64. &uoros duo cdd. 
ἸΚΊ ΕΒ, 

203. ἀγχίμοροι unus cd. edd. Call, 
Junt. et Reisk. qui interpretatur: qui 
habent μόραν h. 6. δῆμον, sortem agri sui, 
sibi attributam, prope illos. ἀγχίμολοι 
Steph. Valck. ali, ἀγχίμολον Brunck. &y- 

xiora πρόσναιον duo cdd. ex interpreta- 
ento. KiessL. 

205. 206. Schaeferus ad vs. 47. citat 
Sophocl. Philoct. v. 618. sq. κάρα Τέμνειν 
ἀφεῖτο τῷ θέλοντι. ubi v. Brunck. Infra 
xxx. ν. ὅ. 6. ἼἌγειν τὸν ὗν πρὸς αὑτὰν "Ἔταξε 
τὼς "Ἔρωτας. ---- vs. 204. cd. Vat, ὑπέταξεν. 
ν8. 205. δ᾽ ἐμ᾽ ἐφίετο Brunck. — vs. 206. 
κέρας δγρόν" vid. Koeppen. δὰ Hom. Iliad. 
ἐν. 109. — Brunck. ex edd. ante Stephan. 
excusis . KizssL. 

400 — 211. In cdd. hæcextant: ἔμμῃ- 

ἔμμετρον" ἔμμετρον. ---- vs. 210. ῥίξαις 
quatuor cdd. Κιξδδι., ‘* Dubito, an en 
rocabuli ὁλοσχερὲς notio, quam poeta hoc 
versu adhibuit, aliis possit quam Alexan- 
drinæ versionis V. T. exemplis firmari. 
Diversa est ratio apud Diodorum (tom. ἰ. 
p. 316. 428.), qui et ipse nonnunquam ἃ 
pura Græcitate deflesit. Add. Gatacker. 
διὰ Antonin. p. 8.” EÆEichstadtius 1. c. p. 
43. — Vers. 211. ὅθι pro vulgato ὅτῃ 
Vaicken, cum quinque cdd. ὅπη sine iota 


subscripto Brunck ; sic etiam vers. 216. 
ἣν cd. Vat. Kressc. 

212 — 214. In sola edit, Flor. est 
ἐπέκελσα. --- Nominis κορώνη varias signi- 
ficationes recenset Hesychius tom. ii, p. 
825. sq. ubi vide interpretes. H.L est τὸ 
ἄκρον τοῦ τόξου, εἰς ὃ ἡ νευρὰ δέδεται. Reis- 
kius hæcce habet: “Κορώνη paxillus ille 
est ductilis vel versatilis, pone quem ner- 
vus arcus adductus et veluti suspensus re 
tinetur, donec paxillus ille deorsum de. 
ductus, aut revolutus, copiam faciat nervo 
intento sese in pristinam Jaxitatem resti: 
tuendi et sagittam explodendi.” Add. in. 
terpretes ad Hom. Iliad. iv. 111.—- Ve. 
213. pro εἶθαρ ἔβησα cd. Filor. εἰσανέβησα" 
quatuor ali παρὰ ---- εἰσανάβησα. Vatic: 
»ευρείη περιδικὸν à. εὐσέβησα. — Vs. 214, 
πάντη sine iota subscr. Brunck. φέρον duo 
cdd. KisssL. 

215. γ᾽ ἐμὲ κεῖνον ἃ Stephano venit in 
sequentes editt. atque Brunckius dedit γ᾽ 
ἔμ᾽ ἐκεῖνον. Reiskius tamen ad ambigui. 
tatem tollendam restituit lectionem Cal- 
liergi aliaruruque edd. prisc. κεῖνος, ut re: 
feratur ad voc. λῖς vers. 211. quod latet in 
antecedenti nomine répas, idemque in 
ἰδέσθαι subaudiri jubet ἐδύνατο vel tuer 
Aev. HarL. Branckii scripturæ faveat 
aliquot cdd., in quibus est δέ y ἐκεῖνον; 
vel τί μ᾽ * ἀκνον, ἔζτκϑοτ. ὅπῃ 

216. οὐδέπῃ pro vulgato οὐδ᾽. ei 
mente Îs. LE λων Vaicken. ἐπ 


cod. Florent. tribusque aliis apud Gais 


Φρασθῆναι δυνά ριὴν, οὐδ᾽ 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


», 


ὠρυθμιοῖο αυθέσθα:.. 


Οὐδὲ μὲν ἀνθρώπων τις Env ἐπὶ βουσὶ καὶ ἔργοις 


Φαινόρνενος σπορίμοιο ds 


3 [γ4 2 9 PA 
αὐυλαᾶκος, OYTIY POIL TV" 


᾿Αλλὰ κατὰ σταθμοὺς χλωρὸν δέος εἶχεν ἕκαστον. 220 
Οὐ μὴν πρὶν πόδας ἔσγον, ὄρος τανύφυλλον ἐρευνῶν, 
Πρίν γ᾽ ἰδέειν, ἀλκῆς TE rapaurine πειρηθῆναι. 

Ἤτοι ὁ μὲν σήραγγα προδείελος ἔστιχεν εἰς ἥν, 
Βεβρωκὼς κρειῶν τε καὶ αἵματος" ἀμφὶ δὲ γχαΐτας 
Αὐχμηρὰς πεπάλωακτο φόνῳ, γαροπόν τε πρόσωπον, 225 
Στήθεά re γλώσση δὲ περιλιχμῶᾶτο γένειον. 

Αὐτὰρ ἐγὼ θάμνοισιν ἄφαρ σκιεροῖσιν ἐκρύφθην, 

Ἔν ῥίῳ ὑλήεντι, δεδεγριένος, ὁππόθ᾽ ἵκοιτο" 

Καὶ βάλον ἄσσον ἰόντος ἀριστερὸν εἰς κενεῶνα 


Τηυσίως" οὐ γάρ σι βέλος διὰ σαρκὸς ὄλισθεν 


230 


Οχκριόεν, γλωρῇ δὲ παλίσσυτον ἔμνπέσε ποίη. 
À ” “ . 
Αὐτὰρ ὃ χρῶτα δαφοινὸν ἀπὸ χθονὸς dx ἐπάειρεν 


Θαμβήσας, πάντη δὲ διέδραμεν ὀφθαλμοῖσιν 


’ \ \ \ e 2 °V%7/ 3 
Σκεπτόμοενος, λαρυροὺς δὲ γανὼν va ὀδόντας ἔφηνεν. 


ford. est οὐδενὸς ἴχνια τοῖα. Illud οὐδ᾽ 
ὅπῃ hujus carminis aucture tamen non in- 
dignum videtur. ΚΊΕΒ5:,. 

217. In uno eoque optimo cod. extat 
altera forma ὡρυγμοῖο, cui accedunt tres 
alä cdd. in quibus est ὀρυγμοῖο. KrEssL. 

222. Pro vulgato μεταυτίκα Reiskius 
malit exarari μετ᾽ αὐτίκα, nam μετὰ cum 
πειρηθῆναι, non cum αὐτίκα cohærere. 
Warton. comparavit Apollon. Rh. iv. 
1247. sqq. et 1341. sqq. Vailck. rapau- 
τίκα recepit ex cdd. Vat. et Flor. cum 
jus faciunt duo ali apud Gaisford. 

idem duo præbent πρίν γ᾽, quod cum 
Gaisford. reposui. De μεταντίκα, παραυ- 
τίκα, similibusque, quæ non sunt dam- 
nanda, conf. Sturtz. de Dial. Macedon. p. 
210. KiessL. 

226. 226. χαροπόν re pro vulgato χα- 
λεπόν re ex cdd. Vat. ac Flor. (quibus 
accedunt duo apud Gaisford.) rescripse- 
runt Brunck. et Valcken. idque jam sua- 


serat Wartonus his verhis: ‘ Vox nimis 


generalis χαλεπόν. Supra v. 142. Yapo- 
ποῖο λέοντος, et Xaporoi re λέοντες, 
Odyss. xi. 610. et δέρμα τούτον χαροποῦ 
λέοντος in Anthol. iv. viii. 41.” De vocab, 
Xaporès vid. ad xx. 25.— Vs, 226. γλώσ- 
op re duo cdd. Kizssz. | 


227. 229. αὖθις cd. Vat. ἄφαρ pro ἅμα 
præbent cum cd. Flor., unde recepit Val- 
cken., duo alii apud Gaisford. — Vs. 228. 
ἐν δρίῳ corrigendum putat Valcken. Vide- 
tur tamen δρίον ὑλῆεν nimis jejune dici, 
neque cum aliis locutionibus similiter fore 
abundantibus comparari posse. — ὧν τρίβῳ, 
ut jam Wartonus maluit, ex aliquot cdd. 
receperunt Brunck. et Dabl., idemque 
reddiderunt J. H, Vossius et Bindeman- 
nus. ΑἹ] viri docti non attuleruntloca, 
quibus docerent, τρίβος etiam genere mas: 
culino usurpari. Commode ῥίον de mon- 
tis cacumine accipitur. KressL. . 

230 — 232. Tdalws] Est vox Home- 
rica et pro μάταιον proprie usurpatur. v. 
Clark. ad Homer. Odyss. ii. 816.— Vs 
sq. Junt. éxpudey, quæ scribendi ratio im- 
probatur.— Vs. 232. Brunck. érdape sed 
vide Ernesti ad Iliad. α. 2. Harc. 

- 233. 234. διέδραμεν. Corrigitur in ed. 
Flor. διέδρακεν, sicque duo cdd. spud 
Gaisford. Idem vir doctus similem quan- 
dam cummutationem notavit in Pindar. 
Pyth, ü. 89. ubi vid. Éeyn. KressL. — 
Vers. 234. Brunck. et Valcken. 
runt lectionem codd. Vat. et Filor. (quibus 
accedunt duo apud Gaisford. in quibus 
est ὑπ᾽ ὀδόντας ἔφαινε.) pro vulgata κέ 
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Τὼ δ᾽ ἐγὼ ἄλλον ὀξστὸν ἀπὸ γευρῆς προϊαλλον, 


305 


235 


᾿Ασχαλόων, ὅτι μοι πρὶν ἐτώσιος ἔκφυγε χειρός" 
Μεσσηγὺς δ᾽ ἔβαλον στηθέων, ὁθ, πνεύμονος ἔδρα. 
᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ὑπὸ βύρσαν ἔδυ πολυώδυνος ἰός" 

"AAX ἔχεσε προπάροιθε ποδῶν ἀνεμώλιος αὕτως. 

Τὸ τρίτον αὖ μέλλεσκον, ἀσωμνενὸς ἐν φρεσὶν αἰνῶς, 240 
Αὖ ἐρύειν᾽ ὁ δέ μ᾽ εἶδε περιγληνώμενος ὄσσοις 

Θὴρ ἄμοτος" μακρὴν δὲ παρ ἰγνύησιν ἐλιξεν 

Κέρκον, ἄφαρ δὲ μάχης ἐμνήσατο" πᾶς δέ οἱ αὐχὴν 
Θυμοῦ ἐνεπλήσθη, πυρσαὶ δ᾽ ἔφριξαν ἔθειραι | 


/ . \ \ ty , 3, 4 / 
Σκχυζομένῳ κυρτῇ δὲ ῥάχις γένετ HAUTE τόξον, 


245 


ἸΠάντοθεν εἱλυσθέντος ὑπαὶ λαγόνας τε καὶ Eur. | 
ς , ὦ ς \ 3 7 / ” μὴ 

Ὡς δ᾽ ὅταν ἀρριωατοπηγὸς ἀνήρ, πολέων ἴδρις ἔργων, 
Ὅρκπηκας κάματησιν ἐρινεοῦ εὐχεάἄτοιο, 

Θάλψας ἐν πυρὶ πρῶτον, ἐπαξονίῳ κύκλα δίφρῳ" 


δειξεν ὀδόντας, quam recte censet Dahl. 
esse interpretationem genuinæ lectionis. 
Brunckius ex Ms. Vat. iusuper dedit Aa- 
μυρὰ, quod Valck. improbat. Wartonus 
non solum comparat Humer. Iliad, xx. 
168. et Idyll. vi. 38. sed etiam voc. λαμυ- 
pès illustrat, laudatque Arnaldi Gr. Lectt. 
xiii. p.89. et Hemsterh. ad Thom. Ma- 
gistr. ῥ᾽ 568. Omnem tamen vim et veluti 
genealogiam νος. λαμυρὸς egregie plene- 
que exposuit Morus in Prolusione Acade- 
mica de Nexu Significationum ejusdem 
Verbi ; Lipsi&,1776. Harc. Adde Ruhn- 
ken. in Epist. Crit. i. p. 173. ed. nuviss. 
Kress. 

235. 236. ἀπαὶ duo cdd. Tidem vs, 566. 
ὧς pro ὅτι. Vat. ds. et ἐτώσια edd. ante 
Stephan. Krrssr. 

237 — 239. ἔδρη Brunck. cum Vat. — 
vs. 238. duo cdd. θύρσαν. ---- ν8. 289. 
Brunck. et Velcken. cum tribus codd. ἀνε- 
μώλιοΞς pro ἂἀνεμώλιον. KrEssL. 

440 — 242. αἰνῶς} vid. Ernesti ad 
Iliad. fi. 158.— Vs. 241, αὖ ἐρύειν pro 

# Cum quatuor cdd. scripserunt 
Vailcken. Brunck. Dahl. sicque Heyn. 
Iliad. α. 459. non item Wolfius. K1sssz. 
Vs. 212. περὶ ty. cod. Vat. et edd. ante 
Braubach. et Stephan. quæ babent rap 
ἔγνύῃσιν, unde Rciske, quem vide, fecit 
περὶ sed jam Sanctam. in var, 
lect. animadvertit, περὶ et παρὰ in cdd. 
frequentissime confundi, et Valckenar. 
summo jure affirmat, Reiskianam muta- 
tionem prorsus tolerari non posse. Hart. 

Thevcr. 


« 


Dahlius comparat Iliad. xx. 168 — 178. 
Hesiod. Scut. 426 — 432. Kressr. 

2414. 245. πυῤῥαὶ Brunck. ex cd. Vat. 
— φρίσσειν, ut Latinis ‘horrere, poetis 
omnia dicantur, quæ erecta stant aut emi- 
nent ; hinc de pilis erectis in leonis com- 
moti iratique corpore. { Conf. de hoc verbo 
Koeppen. ad Iliad. iv. 282. Toup. Em. m 
Suidam i. p. 140. ed. Lips. quem citat 
Heïnrich. ad Hesiodi Scut. 171. et Bentl, 
ad Horat. Epod. v. 27. 28. Kir:sL.] — " 
Vs. 245. Ὀμένῳ Vat. Η ΛΈΣ, | 

246 — 248. εἷλυθέντος (Call. et duo 
cdd. εἱληθέντος alius cd. εἰλυσθέντος Ste- 
phan. cum cdd. et ed. Flor. — Pro vul- 
gato ὑπαὶ ex cd. Vat. Brunck. dedit ôré, 
quod in notis eo defendit, quod ultima 
producitur ob sequentem liquidam.— Vs, 
247. Conf. ΕΣ. xxi. 87. sq. iv. 485. sq. 
Kirssr. ἘἜἘρινεός, Caprificus, Ficus sil- 
vestris Divsc. C. B. Rai. etc. der wilde 
Feigenbaum, ad varietates ficus caicæ re- 
fertur a Linneo in Spec. PI. et Diss. de 
Ficu. Refertur ad ligna, quorum mate- 
ries est lenta, flexilis, adeoque elastica, a 
Theopbr. in Hist, PI. 1. v. c. 7. ScHRE- 
BER. Ἑὐκέατος est epitheton ligni, quod 
recta procurrentes fibras habet, ideoque 
facile scindi potest ; v. Riemeri Lez. Gr.s 
ἰθυπτίων ; quale lignum ’ fissile” (KJüftig) 
vocat Virgil. in Georg. i. 144. ad quem 
loc. conf. Vos:. p. 89. In quatuor et bo- 
nis cdd. legitur εὐκάμπτοιο. K1rss1. 

249. Reiskius revocavit vitiosam Calli- 
ergi lectionem ἐπ᾽ ἀξονίω κύκλε δίφρων ‘ad 

2 


806 


Τοῦ μὲν UT ἐκ χειρῶν ἐφυγεν τανύφλοιος ἐρινεὸς 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


250 


Καρυπτόμενος, τηλοῦ δὲ μιῇ πήδησεν VO ὁρμῆ" 
Ὥς ἐπ᾿ ἐμοὶ λῖς αἰνὸς ἀπόπροθεν ἀθρόος ἄλτο, 
Μαιρμνώων χροὺς ὦσαι, ἐγὼ δ᾽ ὑτέρηφι βέλεμνα 
Χειρὶ προεσεθόμεην, καὶ ar ὦμων δίπλακα λώκπην, 


TA δ᾽ ὑτέρῃ βόπαλον κόρσης ὕπερ αὖον ἀείρας, 


255 


Ἤλασα κὰκ κεφαλῆς" διὰ δ᾽ ἄνδιχα. σρηχὺν ἐαξα 
Αὐτοῦ ἐπὶ λασίοιο. καρήωτος ἀγριέλαιον 

Θηρὸς à ἀμιαιμιακέτοιο' πέσεν δ᾽ ὁ 0 76 πρίν γ᾽ ἐμ ἱκέσθαι 
᾿γῴσθεν ἐν vain, καὶ ἐπὶ τρομεροῖς ποσὶν ἔστη, 
Νευστάζων κεφαλῇ" περὶ γὰρ σκότος 0006 οἱ ἄμφω 


"Ha, βίῃ σεισθέντος à ἐν ὀστέῳ ἐγκεφάλοιο. 


261 


Τὸν μὲν ἐγὼν ὀδύναισι παραιφρονέοντα βαρείαις 
ἹνΝωσάμνενος, πρίν γ᾽ αὖθις ὁ ὑπύτροπον ἀμυπνυνθῆναι, 


efficiendos duos orbes currus agitabilis.’ 
Κύκλε, quod sane mireris, comparat cum 
ὕσσε, et pro duali habet, δίφρω pro geni- 
tivo Dorico, et ἀξόνιον δίφρον interpretatur 
currum, qui super axi vectatur, et δίφρῳ 
immobili, sive sellæ stabili, opponitur. 
Vulgata lectio ἐπαξονίῳ κύκλα δίφρῳ, pro- 
fecta a Stephano, servata est ἃ Vaickena- 
rio et Brunckio, nisi quod hic cum pluri- 
bus codd. dedit ἐναξονίῳφ; in duobus ta- 
men cdd. ultima syllaba ὦ caret iota sub- 
scripto. Kizssr. . 

250. 251. ἔφυγε — et vers. 566. ex cod. 
Vat. (cui quatuor alii apud Gaisford. acce- 
dunt) πήδησε σὺν ὁρμῇ Brunck. In priore 
versu Valcken. ex cod. Vat. (cum quo ali- 
quot alii faciunt ap. Gaisford.) formam 
usitatam ἐρινεὸς (quam etiam 15. Vossius 
hic adscripserat) prætulit vulgatæ ἐρινὸς, 
οἴ in posteriore versu πήδησεν ὑφ᾽ ὁρμῇ; 
firmatum a cod. Flor, neqne ἃ Stephano 
suo Marte et arbitratu datum, retinuit. 
Harc. TavbpAoios- reperitur hoc adjec- 
tivum etiam, in Orphei Argon. 173. J. H. 
Vossius (quem vide in Jen. A. L. Z. 
1807. n. 261.) interpretatur ‘lento cor- 
tice obductus’ (zähumrindet, zähumwach- 
sen;) ut μαλακόφλοιος, mit weicher 
Rinde; λειόφλοιος, mit glatter; παχύ- 
φλοιος, mit divker. Alii interpretantur, 
€ corticem habens longum,’ lang gewach- 
sen, lang gestreckt; quod præfero. Conf. 
Koppen. ad Iliad. xvi. 767. K1rssL. 

252. In cd. Vat. est λῖς αἰνόμορος ἀπό- 
-æpoler ἄλμενος ἄλτο. atque hoc ἄλμενος, 
vel ἄλμεος, est itein in aliis codd. Vulgata 


sana est. De ἀθρόος vid. ad Idyll. xii 
50. et Warton. ad ἢ. |. Kirssz. - 

254. 255. δίπλαξ' vid. interpretes δά 
Hom. Iliad. ïïi. 126. προσεχεθόμην duo 
cdd. — Vs. 255. ῥόπαλον, die Streitkolbe. 
Conf. Xenopb. H. Gr. "11. cap. 5. 20. — 
κόρσην ὑπὲρ ed. Flor. nil interest. Han. 

256. ἤλασα] ita etiam v. 264. vid. ad 
Idyll. xiv. 35. HanrL. 

258. 259. πρίν r°unus cd. πρίν γ᾽, quod 
Hermannus ad Orphica p. 700. ex conjec- 
tura reposuit, confirmatur jam optimo cd. 
apud Gaisfordium, cum quo recepi. Recte 
Dahl. hbunc locun interpretatur: ‘antequam 
ad me accederet.” — Vs. seq. in tribus 
cdd. ἐκ γαίης. in uno ἐπιτρομεροῖς una 
voce. K1rssL. 

262. 263. ὀδύνῃσι Valck. cum quinque 
cdd, παραφρονέοντα duo cdd. Kress1.—Vs. 
263. νωσάμενος, ‘animadvertens,” a forma 
Ilonica νόω, pro νοέω.  Plura de hoc verbo 
disputarunt Wesseling. et Valcken. ad 
Herodot. lib. ix. p. 717. interpretes ad 
Callimachi Hymn. in Jov. vers. 87. et Er- 
nesti ad Fragm. Callim. p. 553. et in Exc. 
ad H. in Jov. 87. p. 260. sq. [Adde Mait- 
tair, de Dial. p.158. et p. 462. ed. Sturs. 
Etym. M. p. 231. 32. p. 608. 18. KressL.] 
— Pro vulgato ἀμπνευθῆναι citat Stepha- 
nus ad vs. 271. ἀμπνυνθῆναι [quod idem 
unus cod. apud Gaisford. offert; duo alit 
habent πρίν γ᾽ — ἀμπνυσθῆναι:, illud γ᾽ 
recepi. K.], quod Winterton. Valck. atque 
Brunck, ex ed. Flor. dederunt. HanL. 
“ Vide Eesti ad Callimachi Fragments 
p. 553. cujus ex oratione dubito possitne 
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Αὐχένος ἀῤῥήκτοιο παρ᾽ ἰνίον ἤλασα προφθάς, 


Ῥίψας τόξον ἔραζε πολύρῥαπτόν τε φαρέτρην᾽ 
/ \ 


265 


"Hyyor δ᾽ ἐγκρατέως, στιβαρὰς σὺν γεῖρας ἐρείσας 
᾿Εξόκιθεν, μὴ σάρκας ἀποδρύψη ὀνύχεσσιν᾽ 

Πρὸς δ᾽ οὖδας πτέρνησι πόδας στερεῶς ἐπίεζον 
Οὐραίους ἐπιβάς" πλευρῆσί τε μῆρ ἐφύλωσσον, 


Μέγρις οἱ ἐξετάνυσσα βραχίονας, ὀρθὸν ἀείρας 


270 


"᾿Απνευστον᾽ ψυχὴν δὲ πελώριον ἔλλαχεν ᾧδης. 
Καὶ τότε δὴ βούλευον, ὅπως λασιαύχενω βύρσαν 
Θηρὸς τεθνειῶτος ἀπαὶ μελέων ἐρυσαίμην, 
᾿Αργαλέον μιάλω μόχθον" ἐπεὶ οὐκ ἔσκε σιδήρῳ 


Tunrn, οὐδὲ λίθοις, πειρωμένῳ, οὐδὲ μυὲν ὕλη. 


col'igi, fuisse Suidæ ætate, qui hunc hym- 
num Caillimacho tribuerent. Sed multi 
hymnos scripserunt, et in his quoque 
Theocritus. Poetæ vivendi tempvore et 
sorte æquales, ingenioque atque studiis 
similes, quid mirum, si idem argumentum 
stilo exercuerunt, eoque vocabulo, in argu- 
menti paritate, usi sunt ?” Rersx. 

264. 265. ivioy ἔφθασα μάρψας Brunck. 
Ὃ vestigiis, credo, cod. Vat. qui habet παρ᾽ 
ἐνίοις ἔφθασα. [Cd. rcgius a Sanctam. col- 
latus ivvloy ἔφθασα προφθάς' alius cd. 
ἴννιον épasa. Call. ivlou. Schaefer. con- 
jicit fvvoa προφθάς. V. Hoogev. ad Viger. 
p. 350. Kressr.] [Nunc malim ἤφασα 
“ρ. 6. H. S.] — Vers. seq. Warton. re- 
poni jubet πολύγραπτον, ‘versicolorem;’ 
pulcris coloribus depictam. HanrL. 

267—269. μὴ σάρκας (pro vulgato œap- 
κός,) ἀποδρύψῃ, ‘ne corpus laceraret un- 
guibus,’ correxit atque illustravit Toupius, 
bancque lectionem, aliquot item cdd. con- 
firmatam, nisi quod hi habent ὑποδρύψῃ, 
Brunckius et Valckenar. receperunt.—Vs. 
sq. στερεοὺς Call.—vs.269. οὐραίου----πλευ- 
ροῖσι cod. Flor. (duoque ali apud Gais- 
ford.) Harz. Hercules in leone quasi 
equitat, itaque Herculis femora a leonis ip- 
sius lateribus, veluti scuto defenduntur, 
eum ut neque faucibus neque pedibus an- 
terioribus lædere queat. ΚΊΕΒ8Ι,. 

271. “Auryevoroy edd. ante Stephan.— 
πελώριος ἔλλαχεν ἅδης cdd. Vat. Flor. 
(duoque alii apud Gaisford. item edit. 
Filor.) sicque scripsit Brunck., idque me- 
lius, puto. πελώριον ἔλλαχεν Valcken. 
ἔλλαβεν vulgo. HARL. Πελώριος non est 
epitheton Orci. Etiam bestiarum animæ 


275 


in Orcum descendunt. conf. Virg. Æn. 
vi. 285. sqq. In Hoim. Odyss. xi. 511. 
Orion omnis generis feras venatur. Krxssc. 

272. θύρσαν iidem cdd. qui vs. 238. 
haud rara commutatione literarum 8 et 8. 
KressL. 

273. ἐρυσαίμην, pro vulgato épéayu, 
Brunck. et Valcken. ex cdd. Vat. et Flor. 
(quibus accedunt duo apud Gaïsford.) Ex 
üsdem recepit Valcken. ἀπαί' Brunck. 
ἀπὸ retinuit, quod nec Valcken. improbat. 
[fta vs. 235. ἀπὸ veupñs.] HanrL. ‘Aprya- 
λέον---μόχθον] De hoc genere appositio- 
nis, in quo accusativus usurpatur, etiam 
Latinis usitato, ut Virgil. Æn. vi. 222. 
‘ pars ingenti subiere feretro, Triste mi- 
nisterium,”” vid. Matthigeum in Miscell, 
Philol. vol. ii. p. 7. adde ejusdem viri doc- 
tissimi Grammat. Gr. ἃ. 432. 4. Kressi. 

274. σιδήρῳ] Quisquis auctor hujus car- 
minis fuerit, hoc certum est, eum non ser- 
vasse mores ælatis heruicæ, qua æs, non 
ferrum, in usu fuit quotidiano, uti ex Ho- 
mero et Riccii Diss. Homericis constat. 
Harz. At conf. Hom. Iliad. iv. 485. 84. 
xxiii. 834. Odyss. 1. 183. sq. ix. 391. sqq. 
—Ut hiatus vitetur, Gerhard. in Lectt. 
Apoll. p. 167. scribit ἐπεί ῥ᾽ οὐκ. Kiessr. 

275. Tudrn cd. Vat. λίθοις pro vulgato 
λίθῳ Brunck.et Valck. ex cod. Vat. (simi- 
liter quatuor alii apud Gaisf.) et ed. Flor. 
—6An suspectum est Reïiskio, qui malit 
ὑάλῳ, “ vitro ;᾽ quis enim, ait, tentet cul- 
tro ligneo pellem scindere, ferro et silici 
resistentem 9 at enim, si more illius ætatis 
lignum valde acutum cogitamus, correc- 
tione et suspicione non opus esse videbi- 
tur. ΗΛ πε. 


908 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ EIATAAION xs. 


Ἔνθα μοι ἀθανάτων τις ἐπὶ φρεσὶ θῆκε νοῆσῶε, 
Αὐτοῖς δέρρνω λέοντος ἀνασχίζειν ὁ ὀνύχ εσσιν. 
Τοῖσι θοῶς ἀπέδειρα" καὶ ἀμφεθέμην βελέεσσιν, 
ἝἝρκος ᾿Ενυαλίου ταμεσίχροος ὄφρα pros εἴη. 


Οὑτσός τοι Νεμέου ψένετ᾽, ὦ φίλε, θηρὸς ὄλεθρος, 


Πολλὼ πάρος μήλοις τε 


276. ἔνθα μοι] Sic vulgo recte. Valcken. 
aliique ex aliquot cdd. lectionem ἔνθ᾽ ἐμίν 
metro adversantem receperunt ; Brunck. 
pro arbitrio scripsit ἔνθ᾽ ἐμοί. KiEssr. 

278. Conf. locum Pindari citatum ad vs. 
63. Kressr. 

279. Lectionem cod. Vat. (nonnullorum- 
que aliorum, in quorum uno ect ἰώλμοιο, 
in alio ἐνύλλοιο, i in tribus aliis ἐνναλίοιο") 
a Wartono unice probatam, raueafxpoos 
ἰωχμοῖο, (ut munimentum sit pugnæ, ἢ. 6. 
in pugna, Martis cutem vulnerantis) repo- 
suerunt Brunck. Valcken. ali. Conf. He- 

.sych. voc. Ἰωχμός. Harz. Nos reliqui- 
mus intactam lectionem vulgatam, quæ 
tantum abest ut a Wartono merito frigida 
et commentitia habeatur, ut altera hanc 
notam mereatur. Ταμεσίχρως, epitheton 
telorum (How. Iliad. iv. 511.), auctor ut 
poeta tribuit ipsi pugnæ; nam Ἐννάλιος 
est pro pugna. De nomine Ἐνυάλιος hæc 
habet scholiast. ad Aristoph. Pac. 456. 
Πρὸς τοὺς οἰομένους τῶν νεωτέρων τὸν αὐτὰν 


280 
καὶ ἀνδράσι κήδεω θέντος. 


ἌΑρεα εἶναι καὶ ᾿Ενυάλιον, κατὰ τὸ ἐπίθετον" 
τινὲς δὲ Ἄρεος καὶ *Ervoÿs τὸν Ἐνυάλιον" 
οἱ δὲ Κρόνου καὶ Ῥέας. ᾿Αλκμᾶνα δὲ λέγου- 
σιν ὅτε μὲν τὸν αὑτὸν λέγειν, ὅτε δὲ διαι- 
ρεῖν. Conf. Liebel. ad Archiloch. p. 152. 
Welcker. ad Alcman. Fragm. p. 55.— 
’Evvañiou est genitivus object quem di- 
cunt: ita Iliad. δ. 137. pros ἀκόντων, 
‘ munimentum adversus tela. uripid. 
Androm. 28. ἀλκήν τιν᾽ εὑρεῖν cine 

σιν κακῶν, ‘adversus mala auxilium.” Conf. 
Koehler. K1essL. 

281. Lectio recepta e pluribus cdd. pro 
vulgata μήλοισι καὶ àvdp. ra Ό. a 
Brunckio, Valckenario, aliisque restituta 
est.—Ceterum Wartono videtur cum prin- 
cipio finis quoque hujus carminis injuris 
temporis intercidisse, nec probabile, poe- 
tam hic substitisse, ut Herculem multa alia 
in Elide patrantem, quasi mediis in rebus, 
apud Augiam diversantem, tam cito et 
abrupte relinqueret. Harz. 


AHNAI H ΒΑΚΧΑΙ. 


EIATAAION xs. 


ARGUMENTUM. 


Versatur hoc poemation in fabula de Penthei, Thebarum regis, cæde enarranda. Agave, 

Penthei matre, una cum sororibus, Ino et Autonvëé, Bacchi orgia in Cithærone cele- 
brante, Pentheus in fruticeto delitescens a Bacchis conspicitur. (—14.) Tumillæ, 
bacchico furore concitatæ, impetum faciunt in Pentheum, eumque correptum misere 
dilaniant. (—26.) In carminis exitu poeta deos precatus, ut sibi liceat puram et se- 
curam vitam transigere, Bacchi et Semeles præconium addit.—De antiquis poetis, 
qui fabulam de Pentheo tractarunt, conf. Fabricii Bibl. Gr. ed. Harles. vol. ii p. 168. 
et 181. Euripidis Bacchas olim Romanis L. Accius Latine reddidit. (v. Fabric. Bibl. 
Gr. I. c. p. 244.)—Adde Apollodor, iü. 5. 2. et Philostrati Icones n. xviii. (in 
Heynñ Opuscul. t. v. p. 62.)— De nostro carmine, quod Jacobsio censente nihil ha- 
bet, quo se magnopere commendet, nec Theocriti ingenio satis dignum videtur, Eich- 
stadtius (in Adumbr. Quæst. p. 46.) ita judicavit: ‘* Carmen de Bacchis, mira ac 
pæne ridicula comicotragædia, omnes animi nervos simul intendens, Grammatici je- 
Juna studia arguit.” 


Ἴνω, x Αὐτονόω, χ᾽ ἃ μαλοπάρηος ᾿Αγαύα, 
Τρεῖς θιάσως ἐς oo τρεῖς ἄγαγον αὐταὶ ἐοῖσαι. 


In Analectis Brunckianis est Idyll. xxiïi. mis temporibus. Vide Bentleii Dissert, 


Ex Wartoni notis bæc excerpere juvat: 
‘ Hoc argumentum tractat Euripides in 
Bacchis. Confer cl. Valcken. Diatrib. ad 
Euripid. Hippol. cap. ii. pag. 16. Apud 
Ovidiom quoque fabula Penthei narratur, 
Metam. 111. 701. Eandem pluribus etiam 
persequitur Oppian. Cyneget.iv. 289. Ad- 
dam Nonni Divnysiac. libr. xlv. xlvi. Por- 
ro tritum fuit nomen apud Tragicos, præ- 
sertim recentiores, ‘ Agave. Vide Phi- 
lostraturu, Îcon. i. Πενθεύς, pag. 758. ed. 
Paris. Citat Thespidis Penthea Julins 
Pollux vi. 13. Non quod ullam fabulam 
Thespis pee reliquerit. Erat tamen argu- 
mentum Jragicorum Græcorum vetustissi- 


Phalarid. xi. p. 244. (p. 285. ed. Lips.) 
Porro, ‘ Pentheus membratim discerptus ? 
erat una tabularum in delubro Bacchi, 
Longi Pastor. lib. iv. p. 143. edit. Jun- 
germ. (p. 109. ed. Schaef.) Hactenus 

arton. ‘ Agave ” inter bacchandum occiso 
Pentheo filio ululans in tabula ænea repe- 
ritur in Gronovii Thesauro Antiqq. Græcar. 
vol, 1. fol, cc. ubi vide Gronov. cf. Lucan. 
Pharsal, vi. 358. sqq. Hanc. | 

1. 2. μαλλοπάρῃος margo Steph. De- 
fendebat Valcken. in Epist. ad Rôver. p. 
xl. recepitque Brunck. In edit, Theocriti 
tamen Valcken., pristina sententia deserta, 
μαλοπάρῃος dedit et defendit. Hesychius : 


OEOKPITOT 


Χ᾽ αἱ μὲν ὠμερξάμενωι λασίας δρυὸς ἄγριω φύλλα, 

Κισσόν τε ζώοντα, καὶ ἀσφόδελον τὸν ὑπὲρ γᾶς, 

Ἔν κωθαρῷ λειμῶνι κἄμον δυοκαίδεκα Banc 5 
\ CN] 4 D" / - \ 4 / “« / ᾿ 

Τὼς τρεῖς τῷ Σεμέλῳ, τῶς ἐννέα τῷ Διονύσῳ" 

Ἱερὰ δ᾽ Ex κίστας πεποναμένα χερσὶν δλοῖσαι, 

Εὐφάμως κατέθεντο νεοδρέπτων ἐπὶ βωμῶν, 

Ὡς ἐδίδασγ᾽, ὡς αὐτὸς ἐθυμάρει Διόνυσος. 


\ 
Πενθεὺς δ᾽ ἀλιβάτω πέτρας ἀπὸ πάντ᾽ ἐθεώρει, 
χῖνον ἐς ἀρχαίαν κατὰ 


A ἐπιχώριον ἔρνος. 


10 


3 / / 4 / \ 9%” 
Αὐτονόα πράτα νιν ἀνέκραγε δεινὸν ἰδοῖσα, 
4 
Σὺν δ᾽ ἐτάραξε ποσὶν μιανιώδεος ὀργια Βάκχω 
᾽ 7 , mn, \ V7 » e ὁ / 
Ἐξαπίνας ἐπιοῖσα' τὰ δ᾽ οὐχ, opéorrs βεβωλοι. 


μάλουρος, λεύκουρος᾽ μαλοπάρῃος, λευκο- 
«άρῃος, “ albis genis prædita.” Adde Ῥογὰ 
Dict. Dor.h. v. Harz. Hesychii inter- 
protationem sequitur Bindemannus. At 
Joca Theocriti Idyil. vii. 117. et xxiii. 8. 
ostendunt, hoc adjectivum significare ‘ ap- 
felroth,' ut Vossius vertit. ÆEustath. ad 
Iliad. n. p. 691. 52—6570. 4. παρὰ Θεοκρί- 
τῷ μαλοπάρῃος ἡ ἁπαλοπάρῃος. Idem est 
ῥεθομαλίδες. conf. Schol. Homer. repeti- 
tum ad Idyll. xxix. 16.—Vitiosæ sunt du- 
orum cdd. lectiones μαλαπάρανος (sic etiam 
ed. Flor.) et μαλοπάρανο-.--- 9. 2. de Bac- 
chi thiasis vid. J. H, Voss. ad Virgil, Ec- 
- log. p.247. ΚΊΕΒΒΙ,- 

8—5. λάσιος epitheton fuit et quercui 
(uti Calim. H. in Dian. 192.) et aliis ar- 
boribus tributum ; vid. Warton. Porro ex 
hoc loco videmus, quercuum folia, hede- 
ram viridem et asphodelum sacris faciundis 
olim adhibita fuisse. Conf. Trilleri Obser- 
vatt. Crit. p. 108. sq. Han. Hirsutæ 
dici videntur quercus ob muscos et liche- 
nes, capillorum instar ipsis adhærentes, 
SCHREBER.—‘ Wartonus : ‘ Anne genus 
quoddam humilius asphodeli? Anne vult 
asphodeli speciem distinctam ab 1118, quæ 
crescebat apud Elysium? Postremum Bro- 
dæo placuit” Nec sine causa, opinor. 
Festive et significanter Lucionus t.'ii. p. 
123. οὕτω δὴ ἐμβιβάσας ὃ Ραδάμανθυς πεν- 
τήκοντα τῶν ἡρώων eis ναῦν μονόξυλον, ἀσ- 
φοδελίνην, παρήγγειλε διώκειν. Unde in 
Lexica ïinfer adjectivum ἀσφοδέλινος.᾽᾽ 
SCHAErER, Conf. Homer. Odyss. xi. 539. 
xxiv. 13. 14. Hym. in Mercur. 221. 844. 
—De locutione ἐν καθαρῷ λειμῶνι vid. 
Heyn. ad Virgil.  Æn. xii. 77].---βωμὼς 
pro forma vulgari jam Winterton, dedit. 

TESSL, | : 


7. Notandum esse locum, quia res sacra 
agitur, et κίστην esse vas mysticum, in 
quo τὰ ἱερὰ recondebantur, jam Toupius 
monuit. De verbo κιστοφορεῖν, quod est 
mulierum, (virorum enim est κισσοφορεῖν,) 
vid. eundem Toupium et eos, quos jam 
laudavi in Opusculis meis pag. 493. sq.— 
rerovauéra intelligit Reiske simulacra de- 
orum, Bacchi et Semeles, et quæ alia nu- 
mina honores sibi proprios in illis orgiis fe- 
rebant, magnifice comta et omata gemmis, 
auro, vestibus floridis et pretiosis pigmen- 
tisque. Adde Jani ad Horat. i. 18. pag. 
145. et Mitscherlich. ad vers. 12. Ha. 
Catull. Nupt. Pel. 260. sq. ‘‘ Pars obscura 
cavis celebrabant orgia cistis, Orgia quæ 
frustra cupiunt audire profani.”’—Pro re- 
rovauéva Graefius malit κεκαλυμμένα, δαὶ 
πεπνυμένα, loc quidem adverhialiter ac- 
cepto. KrEssr. 

8. Νεόδρεπτοι βωμοὶ Graefo plus quam 
tragica audacia dici videntur; unde pro 
βωμῶν legit φύλλων, quæ et ipsa sat magna 
est audacia habenda. Βωμῶν non est mu- 
tandum. Kressz. 

10. ἀλιβάτω pro ἀλιβάτον jan Winter- 
ton. ἠλιβάτω Valck. suspicatur olim fuisse 
hic positum. ΕΑ ΠῚ, | 

12—14. πράτα---ἰδοίσα pro πρώτα---ἰδοῦ- 
σα cum cd. Winterton. Valck. Brunck.— 
Idem Brunck. versu seq. ποσί itein cum 
Valck. et Wintert. Βάκχω" vers. 14. ἐκι- 
oîca Brunck. et Winterton. [quod confr- 
matur aliquibus cdd. in quibus est ἐπίοισα" 
unde recepi. K.] Brunck. etiam épéorri 
præfert. [Hoc et ipsum e cd. notavit Gais- 
ford. quare prætuli. K.] Valckenar. reti- 
nuit ἐπιοῦσα---ὅὁρόωντι. Neque vero im- 
probat opinionem Stcphani scribentis : ἐξ. 
ἐπιοῦσα, τὰ οὐχ δρόωντι βέβ.--- τάδε, ‘ ea 


ΕἸΔΥΛΛΙΟΝ κχς. 
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/ / , ® y ’ 3 Ν»" 9» AN \ 
Maivero μὲν τ᾽ αὑτά, peuivorro δ᾽ ae εὐθυ καὶ ἄλλαι. 


ἸΠενθεὺς μὲν φεῦγεν πεφοβημένος" αἱ δ᾽ ἐδίωκον, 


16 


/ 3 “ 
Πέπλως ἐκ ζωστῆρος ET ἐγνύ ἀνειρύσασαι. 

Ν “Ὁ 
Πενθεὺς μὲν τόδ᾽ ξειπε, Τίνος κέχρησθε, γυναῖκες ; 
Ai / Ν 1%? “ / / \ 9 ad 

ὑτονόω δὲ τόδ᾽ εἰπε, Τάχα γνωσῇ, πρὶν ἀκούσαι. 


Marre μὲν κεφαλὰν μυχήσατο παιδὸς ἐλοῖσα, 


20 


Ὅσσον πΈρ σοκᾶἄδος τελέθει μύκημα λεαίνας" 

νὼ δ᾽ αὖτ᾽ ἔρῥηξε σὺν ὠμοπλάτᾳ μέγαν ὦμον, 

Λὰξ επὶ γαστέρα βᾶσα' καὶ Αὐτονόᾳῳ ῥυθωὸς ὠὑτός" 
Αἱ δ᾽ ἄλλαι τὰ περισσὼ κρέα γομυξοντο γυναῖκες, 

"Es Θήβας δ᾽ ἀφίκοντο πεφυρμέναι αἵμωτι πᾶσαι, 25 
9 ΕΝ / \ 3 κω / 

EE ὁρεος πένθημα, καὶ où ἸΠενθήα, Φεροισαι. 

Οὐκ ἀλέγω" μηδ᾽ ἄλλος ἀπεχθέμεναι Διονύσῳ 


fas non est videre profanos,” cum Calliergo 
in unum vocabulum contraxit Reiske, 
uem vide. τὰ δὲ alu libri, et Valck. HarL. 
uum substantivum ποσίν, quod non cum 
érdpafe, sed cum ἐπιοῖσα, conjungendum 
est,-ab hoc nimis remotum sit, Graefius id 
mutandum censet in πάλιν : qua mutativne 
nihil opus est. Idem pro τὰ δ᾽ legit τά τ᾽, 
“quæ> quod probo.— Of βέβηλοι, i. 6. 
rofani, non initiati, verbis ἑκὰς ἑκὰς ὅστις 
Eaerpés, ἑκὰς ἑκὰς ἔστε βέβηλοι, ἃ sacris 
occultis submovebantur. Conf. ad Horat. 
Od. ïäi. 1. 1. et Spanhem. ad Caillim. Η. 
Apoll. ii. Cerer. 3. Adde Homer. H. in 
Cer. 473.—Eustathins ad Iliad. p. 1701. 
22. ôpéovri μὲν obdév, δοκέοντι δέ" ἔνθα 
ὅρα τὸ δρέοντι, ἐξ οὗ φαίνεται ὅτι τρισὶν 
ὑποπέπτωκε συζυγίαις τὸ δρῶ. καὶ τὸ μὲν 
ὁράω, ὧς βοάω, τέτριπται κοινότερον" ἔστι 
δὲ καὶ δρόω πολλαχοῦ" ἰδοὺ δὲ καὶ ὁρέω 
παρὰ ᾿Αλκμᾶνι. vid. Maittair. de Dial. p. 
157. Sturz. KressL. 
7 16—18. φεῦγε --- ἰγνύας εἰρύσασαι 
Brunck. πρὸς ἰγνύαν εἰρύσ. “ stolas suas 
proxime super cingulo sursum attrahebant,” 
(ut libero pede possent currere,) conjecit 
Reiske: at præstat vulgata lectio. [In uno 
cd. est ἐγνυῖαν ἐρύ. In alio ἐς yvv’. ““ ἰγνύ". 
Rarior forma accusativi. ἰχθύα restituen- 
dum Bianori ii. v. 2. ὀσφύα usurpat Strato 
Jr. v. 1. ὀφρύα idem xxviii. v. 1.” SCHAEP. 
De πέπλῳ citat Harles. indic. ad Anthol, 
suam Gr. Poet. et Gesmer. ad Orphei Ar- 
gon. v. 310. (314.) ἐκ ξωστῇρος, ‘ an dem 
Gürtel.” vid. Matthiaei Gram. Gr. p. 
838. K.]—De κέχρησθε vs. 18. vide ad 
xxv. 35. Han. 


19. δὲ τόδε εἶπε Valck. et Brunck. Aÿ. 
τονόα τάδ᾽ ἔειπε edd. pr. Αὐτονόα τόδ᾽ ἔειπε 
Steph. Wintert. al. Αὐτ. δὲ τάδ᾽ εἶπε conje- 
cit Reiske. H4rL, 

20. τὰν pro μὲν duo cdd. μυκάσατο 
Brunck.—Compara Valer. Flacc. iii. 264. 
Han. 

21. Frequens est comparatio irati homi- 
nis cum leæna; vide Callim. H. in Cerer, 
52. et quæ ad illum locum in Antholog. 
Gr. Poet. notavi. Horat. Od. iii. 11. 41. 
—Xealvas pro λεαίνης Winterton. Valck. 
HarL. 

23. Αὐτονόᾳ pro genitivo ex ed. Flor, 
post Toupium in Addend. restituerunt 
Brunck. et Valcken. “ ῥυθμός, modus idem 
agendi, vel “ tractio eadem,’ ἢ. 6. modus 
idem trahendi et lacerandi. Ino scil. dex- 
trum humerum, Autonoa sinistrum trahe- 
bat.” Sic Reiskius : adde etiam Toup. 1, c. 
KrEssL. . 

26. Versus est Theocrito vix dignus ob 
Jusum verborum : et pæne ob ludicram et 
jejunam dicendi rationem et iHepidam car- 
minis formam in sententiam adducor, ut 
hoc idyllium ab alio quodam poeta credam 
esse confectum. Plures tamen similes op- 
timorum auctorum argutias collegit Klotz 
in Lection. Venusin. p. 179. Dousa in 
notis ad Catull. p. 546. ed. Graevii non 
solum illam alliterationem laudat, sed The- 
ocritum quoque judicat imitatum fuisse 
Euripidem.—pépoira pro φέρουσαι Win- 
tert. Brunck. et Valck. Hanr. Adde 
Toupii Addend. ad Idyll. xxvii. 49. et 
Liebel, ad Archiloch. p. 66. KressL. 

27. Reiske conjecit : οὐκ ἂν ἐγώ, μηδ᾽ 
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OEOKPITOT EIATAAION κε΄. 


Φροντίζοι, μηδ᾽ εἰ γαλεπώτερω τῶνδ᾽ ἐμόγησεν, 
ἘΜῃ δ᾽ ἐννάετης, n καὶ δεκάτω ἐπιβαΐίνοι" 


4 A 2 7 7 \ 29 / CT) 
Αὐτὸς δ᾽ εὐαγέοιμι, καὶ εὐαγέεσσιν Gdouus. 
͵ 


80 


᾽ 3 ’ὕ \ 3 3 \ > . 
Ex Διὸς αἰγιόχω τιμᾶν Eyes αἰετὸς οὗτος 
/ Φο 

Εὐσεβέων παίδεσσι τὰ λωΐα, δυσσείβέων δ᾽ οὗ. 

᾽ \ / € 2 7 / 
Xaœipos μὲν Διόνυσος, ὃν εν Δρωκάνῳ νιφόεντι 

\ / va 
Ζεὺς ὕπατος μεγάλαν ἐπιγουνίδα κάτθετο λύσας" 


Χαίροι δ᾽ εὐειδὴς Σεμέλα, καὶ ἀδελφεαὶ αὐτᾶς 


35 


Καὸμεῖαι, “ολλαὶῖς μεμελημέναι ἡρωΐναις, 
€ 3 " 9 

A5 τόδε ἔργον ἔρεξαν, ὀρίναντος Διονύσω, 

Οὐχ ἐπιρνωμητόν. μηδεὶς σὰ θεῶν ὀνόσαιτο. 


ἄλλος etc. ‘ non ego patiar in mentem ve- 
aire, neque patiatur alius quisquam, velim, 
in mentem sibi venire, ut cum Dionyso si- 
multates suscipiat, et certare audeat ; 
quan conjecturar in textum admisit 
runck, ita tamen, ut scriberet, ἂν ἐγών, 
οὐδ᾽ ἄλλος etc. et versum 28. hac ratione 
suspicatur corrigendum: μηδ᾽ ὅς κεν éAdr- 
rova τῶνδε uoyhon. HarLz. H. Vossius, 
Bruuckii lectione probata, locum sic expli- 
cat: ‘nemo in mentem sibi venire patiatur, 
ut Baccho litem intendat, nec si atrociori- 
bus 2116 suppliciis sit affectus, etiamsi puer 
adhuc novennis vel decennis, non consulto, 
sed casu Bacchi mysteria viderit.” At præ- 
terquam quod sic locus, qui in omnibus li- 
bris eodem modo legitur, satis audacter 
mutatur, etiam hoc perquam est incommo- 
dum, quod aliquis, qui vel atrocioribus 
quam Pentheus suppliciis sit affectus, qui 
igitur plus quam discerptus sit, admonetur, 
ut ἃ lite Baccho intendenda, ex Orco sci- 
licet, abstincat. Vulgata tuenda est, in 
qua nihil offendet, si ad ἐμόγησεν subin- 
tellexeris ris quod pronomen hic tanto 
facilius potuit omitti, quum versu proximn 
subjectu” , quod vocant, accuratius defin:- 
atur. Sensus igitur, Re:skio duce, sic ex- 
ediendus est: Nihil ego offender, si hæc 
ionysus patravit, neque alii auctor sim, 
ut cum Dionyso simultatem suscipiat, eti- 
amsi quem, et vel puerum novem decemve 
annorum, qui casu ejus mysteria viderit, 
immauioribus suppliciis affccerit. Kiessr. 
29. εἴη y —# κεν δεκάτῳ Brunck. Male: 
εἴη δ' retinendum est. Vid. versus ultimos 
Hom. Iliad. iv.—Gexdro recte Jacobs., 
Schaefer., Gaisford., ali. Mira est Mus- 


gravii conjectura apud Warton. p. 41]. 
τῶνδ᾽ ἐμάγευσεν (‘ machinatus est?) «ln 
vel ἴλῃ δ᾽ (΄ greg1,’ ‘ populo,”) ἐνναέτης. 
K1EssL. 

80—32. Compare Callim. H. τὰ Del. 
98. et quæ Warton. in medium protulit.— 
Vers, 31. αἰετὸν ‘ augurium ” h. 1. esse, di- 
lucide probarunt Reiske et Warton. Mus- 
grave 1]. m. ita corrigit versum, alerés, οὐχ 
ὧς Εὐσεβ. etc. “ non sic honoratur a Jore 
aquila, ut bona eveniunt Piorum liberis,’ 
ἢ. e. minus certum est, honorari aquilam. 
At mutatione locus non indiget. Han, 
‘4 αἰετὸν vocat γνώμην, quæ sequitur, tan- 
quam bonuin omen, nempe εὐσεβέων παί- 
δεσσι etc. exemplo Homeri, qui οἰωνὸν in 
eadem significatione usurparit, εἷς οἰωνὸς 
ἄριστος. Optimum illud omen vel senten- 
tia: quæ? nempe ἀμύνεσθαι περὶ πάτρης." 
SCALIGER. Versum 32. optimum in The- 
ocrito esse judicavit Melanchthon. Kress1. 

33. 34. De Dracano, Sami promontorio 
et wbe, vide quos citat Tzschuk. ad Sua- 
bon, lib. xiv. p. 529. ‘In Hom. Od. xvii. 
225. est μεγάλην ἐπιγουνίδα θεῖτο, ‘ mag- 
num femur faceret.” At recte monuit Grae- 
fius, in nostro loco hæc esse conjungenda : 
λύσας μεγάλην énryouylôa. Ad Dracanum 
etiam Nonnus rem retulit, Dionys. ix. 16. 
— Pro vulgato θήκατο ex duobus cdd. apud 
Gaisford. rescripsi κάτθετο. KiessL. 

35—37. adras pro αὐτῇς Winterton. 
Brunck. Valck.—Vs. 86. Graefius corrigit 
πολλοῖς μεμελημέναι ἡρωΐ ναι. Nihil opus. 
Semele ejusque svrores ab heroinis cele- 
brantur, quia et ipsæ sunt heroisæ. Vs. 
37. Διονύσω jam Winterton. Vs. 38. ἐκι- 
μωματόν duo cdd. Kressr. 


OAPISTTS 


ΔΑΦΝΙΔΟΣ ΚΑΙ KOPHS. 


ΕἸΔΥΛΛΙΟΝ κζ΄. 


«. 


ARGUMENTUM. 


In hoc Idyllio, quod vere est bucolicam, Daphnis babulcus puellam, quæ capellaram 
, gregem pascit, osculis, verbis, factis ad clandestinos amores pellicere conatur. Viri 
‘ amore et cupiditate flagrantis varia conamina, puellæ frustra renitentis cunctationers, 
- vivide et eleganter repræsentavit aucior, quem Theocritum fuisse merito dubitant, 
"Sont qui Mosclrum auctorem existiment. Quæ opinio certis saltem firmisque argu- 
mentis destituitur. In Calliergi editione disertis verbis Theocrito tribuitur. Manse 
in altera Bion. et Moschi edit. p. 224. non magis Moscho, quam Theocrito adjudicat, 
quum - nimia quadam elegantia ab hujus poetica gravitate pariter recedat, atque sim- 
- plicitate virtuteque dramatica ab illius studio singula vividis coloribus variandi et 
exornandi. Etiam Wartonus judicat, longe abesse poemation a Theocriti simplici 
 severoque lepore ; Eichstadtio p.45. hoc, uti Idyll. xx., ab ingeniosiore Theocriti 
* imitatore compositum esse videtur. 


Aug. Τὰν σινυτὰν Exérer Πάρις ἥρπασε βωκχόλος ἀλλος" 
᾿ς Μᾶλλον ἔμ ἥδ᾽ “Ελένα τὸν βωχόλον ἐστὶ φιλεῦσα. 


In Analectis Brunckianis est Τἀν}}. xxxii. 
Atque cel. Brunck cum 118 facere videtur, 
qui hoc Idyläurm Moscho tribuunt, Nec 
Sanctamandus hoc carmen in cod. scripto 
invenit. Recentiores quidem Bionis et 
Moschi editores atque interpretes, Longo- 
pétræus, Schwebel, Heskin atque Schier, 
ilùd Moscho adsignarunt atque explicue- 
runt ubetius. Warton denique vel Moscho 
récentius esse putat. Spurios quinque 
versus, huic carmini præfixos, Scaliger pro- 
fert ex cod. Msto. λει. 

*Oapwrds est confabulatio mariti cum 
uxore, vel adolescentis cum puella. v, 

Φ Theocr, - Lee 


Homer. Iliad. xiv. 216. et xxii. 126: ubi 
Schol. min. δαριξζέμεναι explicat γυναικώ-᾿ 
δεις προσδιαλέγεσθαι λόγουΞτ' Capo: γὰρ al 
γυναῖκε. Adde Warton. Schwebel. et 
Dammii Lex. Gr. col. 2158. sq. Harz. 
1.2. Ex sola edit. Junt cum Reiskio 
Brunckius, Dahlius, Manso (in edit. Bio- 
nis et Moschi) primam versum puellæ, al. 
terum Daphnidi assignarunt. Ya reliquis 
edd. veteribus uterque versus datur Daph- 
pidi, quam rationem nos cum Valckenario 
Drætulimus, Manso distributionem a se 
adoptatam eo defendit, quod per totum 
carmen singuli versus singulis opponaritui, 
TT. ΧῈ 


914 


Ko. Μὴ καυχῶ, σατυρίσκε" 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


A \ / 
κενὸν τὸ φίλαμα λέγουσιν. 


Δαφ. Ἔσει χαὶ ἐν κενεοῖσι Φιλάμασιν ἀδέα τέρψις. 
€ 


\ \ 
Ko. To στόμα peu πλύνω, καὶ ἀποπτύω τὸ 


’ 


φίλαμα. 5 


Aa. Πλύνεις χείλεω σεῖο; δίδου πάλιν, ὄφρα φιλάσω. 
Ko. Καλόν σοι δαμάλας φιλέειν, οὐκ ἄζυγα κώρων. 
Δαφ. Μὴ καυχῶ" τάχα γάρ σε παρέρχεται, ὡς ὄναρ, ἥβη. 
Ko. ‘A σταφυλὶς σταφίς ἔστι, καὶ οὐ ῥόδον αὖον ὀλεῖται. 


- 3 \ eo / ἴω 9 9, 
Δαφ. Aëdp ὑπὸ τὰς κοτίνους, ἱνὼ σοί τίνα μυῦθον ἐνέψω. 


10 


Ko. Οὐκ ἐθέλω: καὶ πρίν με παρήπαφες ἀδε; μύθῳ. 
Δαφ. Δεῦρ᾽ ὑπὸ τὰς πτελέας, ἵν᾿ ἐμᾶς σύριγγος ἀκούσης. 
Ko. Τὰν σαυτῶ φρένα τέρψον' ὀΐζυον οὐδὲν ἀρέσκει. 
Δαφ. Φεῦ, φεῦ, ras Παφίας χόλον ἄξζεο καὶ σύ γε κώρα. 


qua velut lege etiam initium carminis sit 
constituendum. Audio, si modo primus 
versus, quomodocunque carminis initium 
suppleveris, puellæ moribus in hoc carmine 
expressis conveniret ; nam, ut recte monuit 
Graefius, istis verbis puella aperte juvenem 
provocaret ad illum Paridem imitardum, 
h. 6. ad ipsam rapiendam: quæ adhortatio 
ab hujus puellæ ingenio alienissima est. 
Kressr. Vers. 1. ἅρπασε Brunck.—Quod 
Helena fuit omnibus animinon minus quam 
formæ dotibus instructa, (vid. Idyll. xvüi. 
᾿ 25. sqq.) poeta eam vocat πινυτάν, ἢ. 6. 
interprete Hesychio, σώφρονα, συνετήν. 
Compara Bion. vii, (al. viii.) 10. Horat. 
Od. i. 15. Harz. Manso hoc epitheton 
60 refert, quod Helena etiam in Homericis 
carminibus, quanquam deliquerat, in om- 
nibus, quæ dicit, mentem sanam et sobri- 
am prodit, et de suo adeo peccato (Iliad. 
11. 171. sqq. vi. 344. sqq.) recte judicat. 
Adde Dorvill. ad Chariton. p. 814.—VSs. 
2. Reiske ex ingenio reposuit μᾶλλον ἐμὴ 
δ᾽ “Ελένα' Brunck. vulgatam, Dorice qui- 
dem refictam (ἔμ᾽ ἄδ'---ἐντὶ φιλεῦσα), re- 
tinuit. Koehlerus legit μᾶλλον ἔτ᾽ ἥδ᾽ Ἔλ. 
et vertit: “ Prudentem, castamillam He- 
Jenam rapuit olim bubulcus aliquis Paris : 
multo magis vero Helena est, quæ me bu- 
bulcum osculatur.” Scaligeri duplex pro- 
stat conjectura legentis ἄλλον ἔμ᾽, aut μα- 
λονόμη δ' ‘EAéa—, quarum lectionum 
priorem veram putat; quæ mihi quoque 
præferenda videtur, modo legatur κἄλλον, 
quod facillime potuit in μᾶλλον, ab hoc 
Joco prorsus alienum, depravari. Krrssr. 

8. σατυρίσκε] Daphnidem puella per 
contemtum dicit parvum Satyrum. — λέ- 
Ύοντι Dorice Brunck. Han, 

4, 5. Ἐν»τὶ Brunck, Versus quartus le- 


gitur etiam Idyll. iii. 20. γυμνὸν τὸ φίλαμα 
ait Moschus i. 5.— Vers. 5. Koehler con- 
jicit πλύνες χείλεα σεῖο ; “ lavistine labra 
tua? Harz. ΚΝ. ὅ. ἀποπλύνω Junt. Idem 
vs. 6. πλύνης et ὥς σε φιλάσω. KrrssL. 

6—8. δίδοι ---τὴν ---- φιλέην ---- γάρ τε 
--- ἦβα Brunck. γάρ τε 1. 4. καὶ γὰρ, ma- 
luerunt ϑδπι Stephanus et Wartonus, et 
sane hæc lectio aptior est quam vulgata 
γάρ ve. — Jugum, quod virgini nubenti a 
conjuge imponitur, Lycophron v. 1181. 
vocat παρθένειον ζυγόν, et quam noster 
poeta dicit ἄξνγα κώραν, ea appellatur in 
Hom. Odyss. &. 106. παρθένος ἀδμής. Add. 
Boettigeri Ilithyian p. 12. Kisssr. 

9. Restituimus cam Wartono, Dahlio 
et Mansone veterem versuum 9. et 10. 
distributionem ex edit. Florent. a Stephano 
receptam; Valckenarius enim, editionem 
Romanam sequutus, etiam versum 9. cum 
Hemsterhusio Daphnidi tribuit. Item où 
ante ῥόδον ex eadem Florent. cum Ste-. 
phano, Valckenario, Schaefero aliisque re- 
cepimus. Recte Dablius: ‘uva etiam 
quum passa facta est, omnino usui est; et 
folia rosarum vel arida non abjiciuntur, sed 
odorifera sunt.” Conf. etiam Manson. no- 
tam. Reiskiconjecturam, — rr ais ἔσται, 
καὶ ῥόδον, recepit Brunck. ῥόδον 
correxerunt Is. Vossius εἰ Eldickius, atque 
ob deest in exemplaribus vett. excepto 
Florentino. — σταφυλὶς est ‘ ἀνὰ matura,” 
ἡ σταφὶς s. ἀσταφὶς ‘ uva arida 8. ‘passa, 
ὁ ὄμφαξ, “ ἀνὰ immatura.” KressL. 

10 --- 14, κοτίνως, ἵνα τοί Brunck.— 
Idem vers. 11 --- 14. Dorice scripsit ἀδέ 
ärolons — Τὰν σαντῶ --- δζύο» = ἀρέσκῃ 
(hoc quidem cum Calliergo, Steph., Reis- 
kio:)—tum τύγα κώρα. --- Valck. pro 
ἡδέϊ et τὴν σαντοῦ dedit ἀδέϊ et τὰν σαντῶ. 


Ko. Χαιρέτω ἃ Παφία: μόνον ἵλαος "Apres εἴη. Ὁ 


EIATAAION κζ΄ 


815 


15 


Δαφ. Μὴ λέγε' μὴ βάλλῃ σε, καὶ ἐς λίνον ἄλλυτον ἔνθης. 

Ko. Βαλλέτω ὡς ἐθέλει πάλιν Agrspus ἄμμιν ἀρήγει. 
Μὴ ᾿χιβάλης τὰν γχεῖρω. καὶ εἰσέτι γεῖλος ἀμύξω. 

Aa. Οὐ φεύγεις τὸν "Ερωτα, τὸν οὐ φύγε παρθένος ἄλλα. 


Ἁ δ ᾿ 
Ko. Φεύγω, ναὶ τὸν Πᾶνα σὺ δὲ ζυγὸν αἰὲν ἀείρεις. 


“20 


Δαφ. Δειρναίνω, μυὴ δή σε κακωτέρῳ ἀνέρι δώσει. 

Ko. ἸΠολλοί μ᾽ ἐμυνώοντο, νόον δ᾽ ἐμὸν οὔ τις ἔαδεν.. 
Δαφ. Εἷς καὶ ἐγὼ πολλῶν μνηστὴρ τεὸς ἐνθάδ᾽ ἱκάνω. 
Ko. Καὶ τί, φίλος, βέξαιμυι; γάμοι πλήθουσιν ἀνίας. 


Vers. 18. ὀϊξυρὸν scribendum putat Scali- 
ger.— Cum versu 14. compara Musæum 
vers. 141. sqq. 157. Harz. [Versu 13. 
Gaisford. ex uno cod. annotavit οἰζνορεεν 
— ἀρέσκη. Recte comparatur ‘ miserum 
carmen ” apud Virgil. Ecl. iii. 27. Cete- 
rum patet, puellam hoc non serio dicere. 
KressL.] 

16. ἄκλιτον, ‘ rete inevitabile,’ ex libris 
vett. restituerunt Reiske et Brunck, pro- 
bante Wartono. ἄλλυτον e: Florent. rece- 
pit Stephan., quem recentiores et Val- 
ckenarius sequuti sunt. Musæus vers. 28. 
sq. πόθεν Λείανδρο---- Ἡροῦς ès πόθον ἦλθε, 
πόθῳ δ᾽ ἐνέδησε καὶ αὐτὴν; ‘ unde Lean- 
der— Herus in amorem venit, amore vero 
devinxit etipsam?’ Harz. {[Unus cod., ut 
Brunckius dedit, ἄκλιτον ἔνθῃς. K1Ess1.] 

17. ἐθέλεις Reiske et Brunck recepe- 
runt ex editt. ante Stephanum excusis. 
ἐθέλοι Stephan. ἐθέλει malit Valcken. — 
ἀρηγὼν Brunck. Harz. Dedimus ἐθέλει 
cum Schaefero : item ἀρήἤγει, quod idem 
vir præstantissimus maluit: decet enim 
hanc puellam nunc quidem orationis con- 
fidentia. - De ἀρηγὼν conf. Passov. in li- 
bro uber Zweck — Gr. WWbch. p. 80. 
In uno cod. est ἐθέλη ---- ἀρήγη, ibidemque 
vers. 17. 18. transponuntur. Kiessi. 

- 18. Ante hunc versum inserunt quidam 
huncce : μὴ προβάλῃς τὰν χεῖρα, καὶ εἰσέτι 

εἶλος ἀμέλξω" quem Daphnidi tribuunt, 
Prima us eum memorat Stephanus his ver- 
bis : adfertur hic versus nescio unde. vide 
Stephani et Heïinsii notas, quas Schierius 
suæ Bionis et Moschi editioni p. 180. in- 
seruit, et Koehlerum, qui et ipse hunc 
versum probat, Horatioque ob oculos fuisse 
censet scribentiversum 19. Epod. iii. [Non 
sane patet, cur Horatius hic alium poetam 
respexisse credatur, ubi naturam ipsam 
haberet ducem. Ceterum ïillum versum 
recepit Dahlius, et J. H. Vossius pro ge- 


nuino in interpretatione Germanica reddi- 
dit; Manso autem, qui in prima Bionis et 
Moschi edit. eum item receperat, in altera 
ut suppositum omisit. Quod probo; nec 
male Dahlius post Wartonum censuit, 
utrumque versum, et.illum quem Stepha- 
aus primus attulit, et eum qui jam 18. 
numeratur, qui et ipse teste Wartono in 
vetustioribus deest libris, ut profectos ἃ 
lectore petulanti resecandos esse. Ora- 
tionis series bene procedit, si vs. 20. exci- 
pit versum 17. Kressr.] At moribus 
amantinm lepide rixantium et puellæ ad- 
huc verecunde bene respondit hæc ab- 
rupta oratio, quam ulterius explicare haud 
opus erit. Reiske, quem vide, ante ver- 
bum εἰσέτι repetit μή, ‘ ne rursus tibi la- 
brum sauciem.” Wartonus, cui versus im- 
merito videtur spurius, corrigit :-- χεῖρα. 
Καὶ εἰσέτι χεῖλος ἀμύξεις ; ne manum mihi 
injicias: Anne ulterius etiam pergis, ‘et 
iosuper labella mea morsiunculis adpetes ?? 
ἀμυξῶ Brunck. ἀμύξῃς scribendum cen- 
suit D. Heinsius, Daphnis vero, quasi 
nec curet nec audiat puellæ expostulatio- 
nem, sermonem de Diana (de qua vide 
Schwebel.) et Venere continuat,. HARL. 7 
19 — 21. φευξεῖς----λλα---φευξῶ---τὺ δὲ 
σδυγὺν---- ἄειρε ---- δὴ τὺ ---- δώσῃ Brunck. 
δώης Reiske. Valckenario placet Brunckin- 
num, où φευξεῖς. Scaliger petryois malit. 
ἄλλα pro ἄλλη Valcken. ἀείρεις Warton. 
explicat ‘attollis,” i. 6. ‘sustines;” ipsa 
facile effugiam ; tu vero nunquam te hoc 
Amoris jugo levabis. Adde Schwebelium. 
HarL. ‘Aelpew ἢ. ]., ut αἴρειν, idem est 
uod φέρειν" de que usu vide Valcken, ad 
doniaz. p. 826. B.— Vers. 21. pro vul- 
gato δώσῃ cum Schaefero scripsimus δώσει. 
Adde Hermannum ad Viger. p. 927.— In 
Juntina est φεὐγεῖς et äelpeïs* in uno cod. 
αειρες et κακῷ ---δώσω. Kirssi. 


22 --- 26. μ᾽ ἐμνώοντο — ὀγὼν — μναστὴρ 


316 


Δαφ. Oùé ὀδύναν, οὐκ ἄλχος ἔχει γάμοος, 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


ἀλλὰ χορείαν. 45 


/ 


Ko. Ναὶ μὰν φασὶ γυναῖκας ἑοὺς τρορέειν παρωκοίτας. 
Δαφ. Μᾶλλον ἀεὶ κρατέουσι" τίνα τρομέουσι γυναῖκες 5 | 
Ko. ᾿Ωδένειν τρομυξω" γαλεπὸν βέλος Εἰλειθυίας. 

Δαφ. ᾿Αλλὰ τεὰ βασίλεια μογοστόκος "Apr ἐστιν. |: 
Ko. ᾿Αλλὰ τεκεῖν σρομέω, LA καὶ γρόω καλὸν ὀλέσσω. 30 
Δαφ.ἪἫν δὲ réxng φίλα τέκνω, νέον φάος ὄψεαι υἷας. 

Ko. Καὶ τί μοι ἐδνον ἄγεις γάμου ἄξιον, ἣν ἐπινεύσω ; 
Δαφ. Πᾶσαν τὰν ἀγέλαν, πάντ᾽ ἄλσεα καὶ νόμον ἑξεῖς. 

Ko. ἴΟμνυε, μὴ μετὰ λέκτρα, λιπὼν ἀέκουσαν, ἀπενθῆν.. 
Δαφ. Οὐ μάν, οὐ, τὸν Πῶνα, καὶ ἣν κ᾿ ἐθέλῃς με διώξωι. 88 


-»-- πλήθοντι ----- ὀδύναν ---- χορείαν ---- φαντὶ 
Brunck. Ex his recepit Valckenarius μ᾽ 
ἐμνώοντο ---- ὀδύναν ---- χορείαν vulgatis 
ge μγώοντο — ὀδύνην — χορείην. HanL. 

sus poscit νόῳ δ᾽ ἐμῷ, ut Schaeferus mo- 
nuit ad ἢ. 1. etin Appendice ad Mansonis 
edit. Bion. et Moschi p. 235. ubi citat 
Porsonum ad Evripid. Orest. v. 1623. 
adde eundem ad L. Bos. Ellips. p. 168. et 
Bekker. ad Theognid. v. 26. Αἱ si ἕαδε 
est aoriatus secundus verbi ἥδω (conf. Her- 
mann. de Emend. Rat. Gr. Gr. p. 264.), 
tamen accusativus retinendus erit. — Vers. 
24. “ Optativus multo etiam venustior est, 

uam foret conjunctivus. Nam τί ῥέξωμι 
si diceret puella, deliberare se ostenderet, 
utrum admittendus esset amator, an repu- 
diandus : nunc autem, optativo usa, quo 
dicit, ‘ quid possim facere ?” nibil nisi tre- 
pidationem significat, dum inter cupidita- 
term et pudorem anceps animi fluctuatur.”? 
Henmanx. ad Viger. p. 925. — Îs. Vos- 
sius, leggns, καὶ τί φίλον ῥέξαιμι ; tribuit 
et Daphnidi; sequentia, γάμοι πλή- 
θουσιν ἀνίας, puellæ, sine causa idonea, 
— De verbo ἔχειν v. 25. conf. Hermann, 
ja Gregor. de Dial. p. 863. et Schaefer. 
ibidem p. 985. KixssL. 

27 — 29, τοὶ δὲ τρομέουσι γυναῖκας, “ hi 
vero (mariti) semper reverentur uxores, et 
in earum potestate sunt, male correxit 
Reiske. Bruuckius servavit vulgatam lec- 
tionem, Dorice tamen formatam, κρατέοντι" 
τίνα τρομέοντι γυναῖκες ; Koehler malit 
τινὲς Tpouéouos γυναῖκας, " quidam mariti 
adeo timent mulieres.” Dein idem Brunck. 
scripsit Dorice Εἰληθνίας (de qua vide 
Schwebelium,)— τεὰ — ἐντί, — Vers. 29. 
μογοστὄκος apud Homer. Iliad. xvi. 187. 
aix. 103. est epitheton Lucinæ, et signif- 


cat, ‘quæ in partu Jlaborantibus adest” 
b. 1. Dianæ, eodem sensu, tribuitur, — 
τεὰ Valcken. cum Brunckio admisit. 
Han. De forma Εἰληθυία conf. 
in Addend. ad Gregor. Cor. p. 911. sq. — 
Vs. 27. Is. Vossius τί ἂν pro τίρα. — Ad 
vs. 28. 29. conf. Hom. Iliad. x1. 260 —71. 
ibique Heyn. et Boettigeri Ilithyian p. 22. 
sq. ΚΊΞΒΞΙ,. 

82. ἕδνον h. L. ut Iliad. xvi. 190. munus 


quod sponsus sponsæ offert. Vide de ἢ, 
voc. ad | Idyll. xxii. 147. et Schwebelium, 
KiessL. 


84, 35. "Ouvve, μὴ μετὰ λέκτρα libri 
editi, nisi quod ante Stephanum μὲν pro 
μὴ legebatur. Hac servata lectione, ἀπελ- 
θῆν (pro ἀπελθεῖν) legendum putavit 

eiske, qui tamen in textu edidit, "Ὄμνυ' 
ἔμ᾽ εἰ μετὰ ----ἀπέλθῃς. Brunckius autem 
scripsit: ὄμνυε, μὴ μετὰ λέκτρα, λιπόντ᾽ 

Hoc λιπόντ᾽ Wartoni est. K.] ἀέκουσαν», 
πενθῇν. Puella enim metuit, ne id sibi 
accidat, de quo Simætha Idyll. ii, 40. sq. 
conquesta est. — διώκειν h. 1. significat 
‘“fugare.” Conf. d’Arnaud in Animadr. 
Crit. p. 37. ubi illud τοῦς multis illustrat, 
Hanrz.—Accusativum λιπόντα certe ferri 
gosse, docent loca quæ collecta sunt ἃ 
Schaefero ad Sophocl. Œdip. KR. v. 958. 
ab Huschk. ad Tibulli Eleg. iii. p. 38. et 
ab Heindorf. ad Plat. Euthyd. p. 414 
Adde Matthiaei Gram. Gr. p. 770. not 
Kixssz.— Vers. 35. ‘ Vulgo οὔ, μ᾽ αὐτὸν 
τ᾿ I. V. not. ad Idyll. v. vs. 14. — Mox 
advertendum ut rarius, ὅν κ΄. ln Apollo- 
nio Rhod. iii. v. 404. ante Brunckium 
recte ediderunt ἥν κ᾿ ἐθέλῃσθα. Fallites 
enim vir egregius ἥν κε Græcum esse ne- 
gans. Manetho i. v. 180. ἤν κεν ἔχωνσιν. 
Tale est ἐπήν κε Idyll, xi v. 78, Conf, 
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Ko. . Τεύχεις μοὶ θωλάμως, τούχεις καὶ δῶμνω καὶ αὐλάς 5. 
Δαφ. Τεύχω σοι θαλάμως, τὰ δὲ πώεο καλὰ voeux. 

Κρ. Πατρὶ δὲ γηρωλέῳ rive κεν, rive μυῦθον ἐνίψω ; 

Δαφ. Αὐνἥσει σέο λέκτρον, ἐπὴν ἐρυὸν οὔνομν ἀκούση. 

Ko, Obroua σὸν λέγε τῆνο" καὶ οὔνορνα πολλόκι τέρπει. 40 
Δαφ. Δάφνις ἐγώ, Λυκίδας δὲ πατήρ, μάτηρ δὲ Νομαία. ΄΄. 
Ko. ‘EE εὐηγενέων᾽ ἀλλ᾽ οὐ σέθεν εἰμὶ χερείων. 

Δαφ. Οὐδ᾽ ἄκρα ripneoon πατὴρ δέ σοί ἐστι Μενάλκας. -. 
Ko. Δεῖξον ἐμοὶ σέθεν ἄλσος, ὅπη σέθεν ἵσταται αὖλις. 


Δαφ. Δεῦρ ἴδε, πῶς ἀνθεῦσιν ἐμαὶ ῥαδιναὶ κυπάρισσοι. 
4 μαι p θ 


45 


Ko. Afysc ἐμαί, βόσκεσθε: τὰ βωκόλω ἔργα von. 
Δαφ. Ταῦροι, καλὰ γέρυεσθ᾽, ἵνα παρθένῳ ἄλσεα δείξω. 


Melet. Crit. i, p.125.” Scmasrer. De 
rticulis ἂν et κὲ conjunctis adde Nae- 
iuro ad Chærilum p. 266. ΚΊΕΒΒΙ,. 

86. 37. θάλαμος, ‘tentorium, ‘ taber- 
naculum,” ‘locus’ in quo maritus cum 
uxore per noctem cubuit (vide Idyll, ii. 
136.): hoc vocabulum a Reiskio et Schwe- 
belio copiose expositum est. ἔθος ἦν τοῖς 
γήμασι, θάλαμον οἰκοδομεῖσθαι. Schol, ad 

om. 1]. ii, 701. Conf. Feith. Antiq. 

Homer. ii. cap. 14. 8. 1. 2.— Vers. 37. 

τοι, et bis θαλάμως Brunck.— νομεύσεις 

suspicatur Koehler. Han. Conf. Hesiod. 

O. et D.405. Homer. Iliad. xvii. 36. Apol- 

Jon. Rhod. iii. 36. Hesych. 8. θαλάμοιο 

péow. Turneb. lib. xxi. cap. xvii. lauda- 

tum a Casaub, ad b. 1. et quæ monita sunt 
ad Idyll. xviii. 8.— Vs. 37. καλὰ intelligen- 

‘’dum est ut v. 47. ταῦροι, καλὰ νέμεσθ᾽, 

Citat Schaeferus Heynium ad Homer. Il. 

ἃ, v. p. 485. Similiter Idyll. iii. 8. τὸ 

καλόν. KirssL. 

88. κεν, quod a Stephano est, cum 
Brunckivo servavit Valckenarius. μὲν edd. 
vett. unde Reiske μεὺ effecit. — ἐνιψῶ 
Brunck. Harz. Etiam Hermann, ad Vi- 
ger. p. 925. tuetur κεν. Kiss. 

89 --- 4]. αἰνεῖν τα ὥνομα τι y”: 

— ἐγὼν — μάτηρ δὲ Νομαία Brunck. μά- 
LA δὲ Nouala pro μήτηρ δὲ Νομαίη recepit 
Valcken. Han. 

42. 43. ἔμμι----τὶν ἐντὶ Mer. Brunck. — 
Tuw vulgo legitur οὐδ᾽ ἄκρα τιμήεσσα. 
‘neque summe es honorata :” quod qui- 
dem valde inurbanum atque inficetum pro- 
dere videtur amatorem; quare jam Pal- 
merius (Exercit. p. 814.), signo interroga- 
tionis posito, bene legit: οὐκ ἄκρα τιμή- 
coca ; ‘ nonne es summe honorata ? et pa- 


ter tibi est Menalcas.” Reiske, quem se- 
quutus est Brunck. correxit οὐδ᾽ ἄρ᾽ àri- 
μήεσσα. ‘ neque nullo penes me in honore, 
pater enim tibi Menalcaes est :᾿ indignante 

alckenario ob receptam vocem non Græ- 
cam. Harz. De forma εὐηγενέων, qua 
utitur etiam Homer. Iliad. xxiii. 81., conf, 
Fischer. ad Weller. ï. p. 87, — Ad reliqua 
confert Toupius Iliad. æ& 114.-—Stroth 
conjecit τὺ δ᾽ ἄκρα, quod probat Binde- 
mann. Jacobsins et Thom. Briggs: οἶδ᾽» 
ἄκρα τιμήεσσα, scil. el. At mutationa 
opus non est: nam verissime monuit Man+ 
80, Daphnidem omni inurbanitatis et te: 
meritatis culpa vacare, ut qui puellæ non 
nisi hoc dicat, ipsos generis loco non tan: 
tum ἃ se invicem distare, ut hæc distan- 
tia nuptias impedire debeat, ”Akpa est 
‘ valde,” ‘ admodum,” ut apud Apollon, 
Rh. i. 728. vid. Gerhard. in Lect. Apoll 
p. 14. Kressr. - 

44. ἐμὶν σέθεν Brunck; et σέθεν est 
in editionibus Brubachianam insequutis, 
Valck. ἐμοὶ σέθεν dedit. Eldickius con- 
jocit ἐμοὶ ἔθεν ---- ὅπη θ᾽ ἔθεν ἵσταται αὖλιΞ. 

eiskius vero, auctore Casaubono, revo- 
cavit lectionem edd. Rom. et Florent, 
ἔθεν, quod pro σέθεν dictum fuit. Conf; 
Scbrader ad Musæum p. 296. Han. 

Adde Fischer. ad Weller, ï. p. 279; 
1888L.] ] 

46, 47. βόσκεσθ', ἵνα βωκόλω maluit 
Hemsterhusius, idque Valckenario perpla- 
cet ob sequentia: mihi vulgatum simpli- 
cius videtur.—voas& Branck.— Vers. 666. 
Reiske, quem Brunck. sequutus est, for- 
mam Doricam et lectionem editionum pr. 
reccpit, ἵνα τἄλσεα (sic enim mutant lec- 


tivnem editionum 4? &Acea,) rapééne (ut 
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᾿ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Ko: Τί ρέξζεις, σατυρίσκε; τί δ᾽ ἔνδοθεν ἁψαὸ μαζῶν; 


Δαφ. Μᾶλα τεὰ πράτιστα τάδε γνοάοντα διδάξω. 


Ko. Ναρκώ, ναὶ τὸν Πᾶνα. τεὰν πάλιν ἔξελε χεῖρα. 


50 


Aa. Θάρσει, κῶρα φίλα. τί βίοι ἔσρεμοες ; ὡς μάλα δειλά: 


Ko: Βάλλεις εἰς ἀρμυάραν ue, 
Au@.'AAN ὑπὸ σοὺς πέπλους 


sit a nominativo παρθὴν) δείξω. À Ste- 
phano profecta est altera lectio, ἵνα παρ- 
θένῳ ἄλσεα δείξω, quam recepit Valckena- 
hius, alteram formam vitiosam esse arbi- 
trans. Han. Ἵνα, “ dum,’ de tempore : 
Hom. Odyss. vi. 27. ‘ quo tempore.” Vid. 
Hermann. in Præf. ad Aristoph. Nub. p. 
xv. sq. Sic ὅπου de tempore apud Lyco- 
pren. v. 1206. ubi Müllerus meus laudat 
en. Cyr. 11. 3. 6. Ages. 1. 27. ΚΊΕΒΒΙ,. 
48. péoders — μασδῶν Brunck. Harz. 
49. Casaubonus probat lectionem vul- 
tam, comparans γάμων ἀδίδακτος, qua 
ocutione utitur Musæus v. 31., item νῆϊς 
et ἀμύητος ἐρώτων, quæ occurrunt apud 
Nonnum. Tum, ναρκῶ pro φρίττω, in- 
quit, usurpat puella, zonam ac pudorem 
puellarem non sine horrore solvere inci- 
piens. Mox tamen propter Nonni locum 
(propter hunc, opinor, lib. xli. p. 1082. 
versum: ἐπιψαύουσα δὲ μαζῶν, Δεξιτερὴ 
pdpknoe γυναιμανέος Διονύσου") puellæ 
tantum hæc verba, τεὰν πάλιν ἔξελε χεῖρα, 
tribuere malif.—MaäAa dici ‘ virginum ma- 
millas) tum ex orationis serie apparet, 
tom a Wartono multis aliis locis demon- 
stratum est, ut Aristænet. Epist, ii. 7. p. 
223. ed. Pauw. περικρατῶν ὀμφάκια τοῦ 
στέρνου τὰ μᾶλα" et ÂAristoph. Acharn. v. 
1198. Epitheton autem χροάοντα (‘la- 
nuginem habentia’) quum ne malis qui- 
dem proprie dictis conveniat, D. Heïnsius 
conjecit χλοάοντα, quod explicat οἰδοῦντα 
(puma tua recens exsurgentia vel intu- 
mescentia, papillulas sororiantes ”), atque 
μῆλα xAodovra ‘poma succi plena” sunt 
apud Athenæum ïi. 82. Quam emenda- 
tionem probarunt Palmerius, Toupius, 
Brunck., Wartonus. Idem Heïnsius pro 
διδάξω, quod verbum jam Stephano sus- 
ectum fuit, correxit πιάξω 8. πιαξῶ, quod 
Jam antea proposuerat Henr. Stephanus ; 
idem denuo commendavit Koehlerus, pro- 
bavitque Schrader ad Musæum v. 81. 
Heskinus (in edit. Moschi, Oxonii 1748.) 
conjecit χνοάοντ᾽ ἀποδράξω" quam conjec- 
turam Reiïskius ideo rejicit, quod non ap- 
paret, quid'illud ἀπὸ in hac compositione 
sibi velit, et quod Spérrw simplex in attivo 


\ e/ . \ . ’ 
καὶ EILOTO καλὰ [LIRIVEIS. 
᾽ὔ 3) La 
ἅπαλον γάώκος nds βάλλα. 


non usurpatur, sed tantum: in medio. 
Aliam rem esse in verbo reduplicato &- 
δράττω" ideo ipse de conjectura reposuit 
διδράξω' quod tamen verbum nusquan le- 
gitur, affirmante Valckenario. Bernard. 
in libro, Reiske’s Lebensbeschreïbung 
292. comigit: βλιμάξω, (contrectabo 
Toupius apud Wartonum, μαλάξω (* mol- 
liter attrectabo,’ Aristænet. i. 16.) vel ob 
alliterationem, μᾶλα μαλάξω, quod rece- 
perunt Brunck. et Dahlius. Mitscherfichius 
in Lectt. in Catullum et Propertium p. 58. 
hæc duo tentavit : χλοάοντ᾽ ἔτι δάξω, eut 
ἔτι δράξω. Wartonus tuetur verbum &- 
δάξω, existimans, tectis et tralatitiis voci- 
bus, non planis et apertis, ut in re min 
verecunda, uti pastorem nostrum. Præ- 
terea conjicit χλοάοντα, recentia, nondum 
matura, ‘viridia” Idem faciunt Strothus 
et Graefus, quibus participium pro infini. 
tivo poni videtur. Atque hic quidem lo- 
cum ita expedit: διδάξω, μᾶλα τεὰ πρόά- 
τιστον χνοᾷν, i.e. πεπκαίνεσθαι. ‘ Etenim 
lanugo 1118 tenerrima, quæ χνοῦς vocatur, 
poma maturitati proxima vestit.  Elegan- 
ter itaque per hanc imaginem dixit: “ ο8- 
tendam, te viro maturam esse.” Hæc 
Graefius. Th. Briggs, cui requiri videbatur 
verbum, quod cum utroque sensu vocis 
μῆλον posset congruere, conjecit &iéfe 
comparatque Eurip. Ion. v. 961. Mans, 
quum in priore editione Strothum sequutus 
esset, in altera διδάξω vertit: ‘ lass mich 
prüfen.” Hoc unice verum est. INam non 
solum μαθεῖν, γνῶναι, δαῆναι ‘ vi cognos- 
cendi” usurpari, (conf. Matthiae in Mis- 
cell. Philolog. vol. 1]. p. 11.) sed etiam 
verbum διδάσκειν, dubitare non sinit locus 
fragm. Pindar. t. 111. p. 19. ed. Heyn, ἐδι- 
δάξαμεν χρυσὸν καθαρᾷ βασάνῳ' quem pri- 
mus, quod sciam, loco Theocriteo expli- 
cando adhibuit A. Moebius, V. D. in 
Athenæo, quod edunt Günther et Wach- 
smuth. t. ii. Fasc. i. p. 86. sqq. Conf. 
etiam dicta ad Theocrit. Idyll. xii. 34. 
KressL. 

δ] ---ὅ8. ἔτρεσας ed. Florent, — Vers. 
53. σὼς πέπλως Brunck. K1EssL. 
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Ko. Φεῦ, φεῦ, καὶ τὰν μίτραν ἀπέστιχες' ἐς ri À ἔλυσας; 


Δαφ. Τᾷ Παφίᾳ πράτιστον ἐγὼ τόδε δῶρον ὀπάζω. 


55 


Ko. Mir, φάλαν' τώχα τίς σοί ἐπέρχεται" ἤχον ἀκούω. 
Δαφ.᾿Αλλάλαις λαλέοντι σεν γώμον αἱ κυπάρισσοι. 

Κο. Τώμπέχονον ποίησας ἐμιοὶ ῥάκος" εἰμὶ δὲ γυμνά. 
Aap."AXay à ἀμπεχόναν τῶς σᾶς σοι μείζονα δωσώ. 


Κο. Das μοι πάντα δόμεν" 
δοίης. 


σάχα δ᾽ ὕστερον οὐδ᾽ ἅλα 
60 


Δαφ. Αὔἴϑ' αὐτὰν δυνάμαν καὶ τὰν ψυχὰν ἐπιβάλλειν. 
"ApTEpu, μὴ νεμνέσω: σὴ ἐρημιὰς οὐκέτι πιστῆ. 


54. μίτραν, " fasciam papillarum,’ intel- 
ligit Warton, et multis locis illustrat. Lu- 
culentissimus est Callimachi Epigr. 40. 
τὴν τε μίτραν, ἣ μαστοὺς ἐφίλησε, ‘ et mi- 
tram, quæ mammas vinciebat. ? [Μίτραν 
hic ‘virginalem zonam” recte intelligit 
Toupius, qui idem tuetur ἐφίλησε apud 
Callimach. K.] (Atque integumentum 
ilud mammarunique veluti vinculum in 
quibusdam Germaniæ provinciis adhuc 

citur ‘em Mieder.”) Conf. Moschus ii, 
73. ibique Schwebel, et Schrader in Anim- 
adv. ad Musæuum p. 845. ubi locum Nonni 
Kb. i. p. 28. 1. 25. insignem de duplici 
zona profert, et a pag. 340. potestatem, 
usam et ritum zonæ solvendæ late perse- 
quitur. Adde Dammii Lex. Gr. col. 1525. 
et 1756. de mitra militari ; item Winkel- 
mann. Geschichte der Kunst P. i. p. 197, 
atque Schlaegeri Diss. de Diana λυσιζώνῳ, 
Hamburgi 1735. inprimis p. 12., ubi com- 
parat Les. 11]. 24, cum hoc loco Theocriteo. 
— ἀπέστιχες, ‘ removisti,’ ‘ divellisti,’ edd. 
pr. Wintert. Valcken., tuenturque Reïske 
ét Warton. Contra Brunck recepit con- 
jecturam Toupii ἀπέσχασας, “ solvisti.’ 
Aliæ edd. exhibent vitiosum ἀπέσχισες. 
[Hoc ἀπέσχισες, quod editum erat de con- 
Jectura Scaligeri, Toupio quodammodo 
tueri videtur Esmologts pe 175. 41. v. 

τι 


᾿ os. καὶ φάρσος, τὸ ὀσχισμα τῆς 
ἐσθῆτος. nt an μίτ sp μεῦ ἀπέσχισας. 
Ηος ἀπέσχισας, quod H. Stephanus dedit, 


etiam Scaliger in animo videtur habuisse. 
Is. Vossio placebat: ἀπέστικες.  Atque 
ἀπέστιχες vi transitiva, quam dicunt, vix 
sanum est. Kiss1.] Casaubono placet 
lectio, quam se invenisse dicit: μίτραν" 
ἀπόστιχε" ἐς τί εἰς. Hart. 

55. 56. Hic locus et ritus numini alicui 
zonas istas post concubitum consecrandi 
est notandus. Adi Schraderi Animadv. 
ad Musæum p. 849, Apte item laudat 


Warton. hoc epigramma votivum ex Ane 
thologia Cephalæ iv. 518. Ζῶμά τοι, ὦ 
Λατοῖ, καὶ ἀνθεμόεντα κύπασσιν Καὶ μίτραν 
μαστοῖς σφιγκτὰ περιπλομέναν, Θήκατο Τι- 
μήεσσα, δυσωδίνοιο γενέθλας ᾿Αργαλέον δε- 
κάτῳ μηνὶ φυγοῦσα βάρος. --- πράτιστον͵ 
quod etiam Valcken. recepit,) ἐγὼν — 

ἄσδω Brunck.— Idem versu 864. τάχα 
κέν τις. HARL. 

67. “ Mænalus argutumque nemus pi- 
nosque loquentes Semper habet.”  Vir- 
gil. Ἐπ]. vit, 28.— ἀλλάλαις pro ἀλλήλαις 
ex edd. Flor. et Wintert. recepit Valcken. 
Han, 

58. 59. Ἐμοὶ scripsimus cam Schaefero: 
nam vulgatæ ἐμὸν adversatur syntaxis 
Græca, quæ in tali verborum structura 
epitheton, defectum articulo, postponi non 
patitur : quod monuit Schaefer. ad v. 37. 
Kiressr. ῥάγος ex edd. ante Stephanum, 
qui dedit ῥάκος, vulgatis revocavit Reiske. 
ῥάκος" ἐμμὶὴ Brunck.—Idem in seq. versu, 
restituit Dorismum ἄλλαν ἀμπεχόναν, scrip- 
sitque τήνας pro τῆς σῆς, et κρέσσονα pro 
μείζονα. Valck. bene dedit, ἄλλαν ἀμ- 
πεχόναν τᾶς σᾶς τοι μείζονα---- Αι, 
Male mutavit Brunck. κρέσσονα" nam 
majus et laxius amiculum est præstantius. 
Kressr. 

60. 61. φής — δόμεν. ‘Dicis, te datu- 
rum esse.” Terent. Heaut. iüi. 1. 78. 
‘“ dare denegaris.” Conf, Wunderlich. 
Observ. Crit. p. 177. et Schaefer. ad ἢ. 1, 
Kressu. οὐδ᾽ ἅλα δοίης, plane nihil, ne 
micam quidem salis dabis. Proverbium 
hoc ex Hom. Odyss. xvii. 455. sumtam 
explicat Casaubon. ad h.l, H4arz. [Adde 
dicta a Reiskio ad Idyll. xv. 17. Idem 
ἢ. 1. citat Callimach. Epigr. 51. ἐφ᾽ ἧς 
ἅλα λιτὸν érécôwr.—Ad vs. 61. conf. 
Valck. ad Adoniazus. p. 341. C.— ἐπι- 
βάλλην Brunck. Kress1.] 

62. Lectio σὴ ἐρημιὰς οὐκέτι πιστή, 


920 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ ὁ 


Δαφῷ. 'Ρέξω πόρτιν "Ἔρωτι, καὶ αὐτῷ βῶν ᾿Αφροδίτα. 


Ko. Παρθένος ἔνθα βεβακα: 


γυγὰ δ᾽ εἰς οἶκον ἀφερψῶ. 


Δαφ. ᾿Αλλὰ γυνὰ μάτηρ, τεκέων τροφός, οὐκέτι κώρα. 
Ὃς οἱ μέν, χιλοεροῖσιν ἰαινόμενοι μελέεσσιν, 
᾿Αλλάλοις ψιθύριζον" ἀνίστατο Φώριος εὐνά. 
X'& μὲν ἀνεγρομένα γε διέστιχε μᾶλα νομνεύειν, 


# 


quæ in recentiores edd. e Florentina et 
Stephan, venit, a Valcken. servata est. 
Reiske de conjectura dedit où δὲ τιμᾷς 
κοὐκέτι πιστήν' quod parum probabile 
videbitur, Elegantior est Toupii correctio, 
do Νηϊὰς οὐκέτι πιστή. [Dahlius ct 
Manso hanc Toupii correctionem in tex- 
ἔπ receperunt, quæ sane et sua præstan- 
tia commendatur, et eo, quod in editione 
Florent, boc carmen inscribitur ὀαριστὺς 


δάφνιδος καὶ Νηΐδος, singulisque versibus 
pro Καὶ preponitor N. Ceterum recte 
Dahlius Daphnidem Siculum illum pasto- 
rum heroa hinc ablegavit. Ad Theocri- 
tum respexit Nonnus Dionys. lib. iv. p. 
122. Zéleo παρθενίη, vuupelouu ἡδέϊ 
Κάδμῳ' ”Apreu, μὴ veuéoa—. KiEssi.] 
‘Warton. audacter, ut ipse dixit, correxit : 
veuérae γαμηθεῖσ᾽ οὐκέτι πιστή Diana, 
ne irascare: “ maritata jam, non amplius 
sum fida iïla tua.” Ducta est hæc emen- 
datio e vestigiis edd. Call. aliarumque vett. 
fn quibus hic locus sic legitur: K. A 
re μὴ veuéra. Δ. σὺ δ᾽ ἔγημας. οὐκέτι 
πιστή. K. ῥέξω πόρτιν ἔρωτι. εἰ tum ver- 
sus 64. persona caret. Brunckius hanc 
a se excogitatam emendationem in textum 
-recepit: “Apreu, μὴ νεμέσα γαμεθείσᾳ, 
κοὺκ ἔτι πιστᾷ. [Graefius hæc propo- 
Suit:—u}y νεμέσα, ἱερὶς σέθεν οὐκέτι ---" 
aut σέο παρθένος" aut denique, μὴ νεμέσα 
γαμετᾷ γα, κοὐκέτι πιστᾷ. Thom, 
Briggs nralit, σὴ Ὀρηϊάς. Equidem mihi 
nondum persuadeo, lectionem épmuds, i. 6. 
ἐρήμη s. ἀρημάς, deserendam esse. Nam 
neque vocabuli forma habet, quod jure 
offendat, neque usum vocabuli, quo pro- 
prie quidem de regione solitaria accipitur, 
non licet ad hominem transferre, ità ut σὴ 
épmuds, ‘tua solitaria,” dicatur puella tibi 
æddicta, quæ tui studio nubere nolebat. 
Kress.] De sacrificiis vero Dianæ ob 
ainissam virginitatem oblatis ad iram illius 
sedandam egit Schwebel, v. Idyll, ii. v. 
66. ibique Schol. HARL. 

" 63. ῥεξῶ Brunck. — βῶν, ὁ vaccam,” qua 
Veneri fiebat sacrificium: et βοῦς apud 


ὍὌμμασιν œidouéve, κρωδία δέ οἱ ἔνδον ἰάνθη, 


Theocritum semper est “vacca.” Koehler 
versum ita distinguit: A. 'Ῥάξω xépro 
ἜΡρωτι. K. Καὶ αὐτᾷ βῶν ᾿Αφροδίτᾳ. ‘ Mac- 
tabo vitulam Amori inquit Daphnis; 
‘ego vero, respondet puella, ‘vacçam 
Veneri.”  Toupii emendatio αὐτὰν βῶν 
vera esse videtur Valckenario. Ha. 
Idem sentit Manso. Aptius tamen op- 

sitio Amotïis et Veneris intenditur. 

IES8L. 

64. BéBara γυνὰ pro βέβηκα γυνὴ 
Brunck et Valcken. Compara Mosch, ii, 
161. et quæ ad illum locum notavi in 
Anthol. Græca Poetica. HarL. 

66. XAwpoïoi in uno cod. λεχέεσσιν 
conjicit Jacobs. Kress.. 

67. ψιθύρισδον Brunck. v. ad Idyll. i, 1. 
— ἀλλάλοις — εὐνὰ pro formis vulgaribus 
Valcken. Bion vi. 6. Lycida! æmulare 
λάθρια Πηλείδαο φιλάματα, λάθριον εὐνάν' 
‘ furtiva Pelidæ οδϑουΐϊδ,᾽ ‘ furtivum concubi- 
tum.” v. ibiinterpretes. Musæus v. 937. 
κρυφίη εὐνήν" et‘ furta,’‘furtivi amores,’ etc. 
in poetis Latinis frequenter leguntar. v. 
Paræus et Schrader ad Musæum v. 182. 
Sensus est: Postquam vero illecebris jam 
satis indulserant, votique compotes ct 
erant, ex cubili, in quo clandestinas nu 
tias celebrarant, consurrexerunt, et in ἢ 
versas partes abierunt. v. Porti Lex. Dor. 
γος. χλοερός. HanL. Apposite laudat 
Dahl. Lucret, iv. 1098. ‘ denique cum 
membris conlatis flore fruuntur ætatis.” 
KressL. 

68. 69. χὰ μὲν ἀνεγρομένα διαπέστιχε 
— αοἰδομένα' κραδία pro formis vulgari 
Brunck.Lectionem ed. Florent.[ävaypouérz 
γε habet unus cod. K.] ἀνεγρομένη γε recte 
probat Toupius, et graviter culpat Reis- 
kiam, qui γε omittit et διέστιχε contra 
metri leges tuetur, Reiskius tamen etiam 
Giavéorixe conjecit ad syllabam fulcien- 
dam; Scaliger vero δὴ ἔστιχε. Valcken. 
dedit ἀνεγρομένα γε Giéorixe in reliquis 
servavit formas Doricas a Brunckia induc- 
(88. Equidem γε inserui. Puellæ vero 
pudorem locis similibus Musæi ν, 169. 
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Ὃς δ᾽ ἐπὶ ταυρείας ἀγέλας, κεχαρημένος εὐνᾶς. 10 


(ubi vide Schrader.) aliüsque illustrat 
Warton, et addit, hoc idyllium Latine red- 
ditum et commentario satis longo nec ta- 
men ita luculenter et feliciter enarratum 
esse a Barthio, Adversar. lib. iv. 8.9. p. 
. 170. θ6ᾳ. Harz. Μᾶλα nomen est com- 
muone generi ovillo atque caprillo. sed 
hæc puella versu 46. capellas fingitur 


Theocr. 


pascere. Reïsk. 

70. Post hunc unus cod. Mediol. hæc 
addit: κιεν -- δέχνυσο τὰν σύριγγα τεῶν 
πάλιν ὄλβιε ποιμὰν, Τῶν καὶ ποιμαγνίων 
ἑτέρην σκεψώμεθα μολπήν. Etiam edd. 
Jont. et Call. post hunc versum addunt 
ἤϊε, tanquaun v. 71. initium, Krsssz. 


H AA K AT A. 


EIATAAION χη. 


ARGUMENTUM. 


Suavissimum hoc poemation scriptum est in commendationem coli eburneæ, quam 
poeta Miletum vela facturus Theugenidi, Niciæ medici conjugi, donum destinarvit. 
Dum ipsam colum, quam habitura sit domivam, docere videtur, honestissimam ma- 
tronam ejusque maritum ingeniose et urbane laudat. — Est e lyrico genere, quod ex 
argumento et numerorum ratione clare intelligitur. Metrum enim est choriambicun, 
et ex eo genere, quod Alcæus inprimis frequentavit, et ex quo est etiam Horatianum 
carmen xviii. libri 1. ° 
ῳ 


πων - “3 -τ- ““ω - νυ. 


V 
Conf. Hermanni Εἴθ, Doctr. Metr. p. 437. — In argumento Græco, quod cod. 
Vatic. sextus præbet, leguntur ista: Γέγραπται δὲ Αἰολίδι διαλέκτῳ παρὰ τὸ σαε- 


φικὸν ἑκκαιδεκασύλλαβον. 


Γλαυκᾶς, ὦ φιλέριθ᾽ ἀλακάτα, δῶρον ᾿Αθανάας, 
9 \ 
Τυναιξὶν πόνος οἰκωφελέεσσιν σὸς ἐπάβολος" 


De nihilo jucundissimum poemation 
pangitur. Bellissimæ digressiunculæ sæ- 
pius intexuntur ; summoque artificio, tum 
qua peritia fuerit in arte medica Nicias, 
tum qua industria Theugenis, uxor ejus, 
in lana facienda, brevissime tamen, exponit 
poeta. Rationem denique, cur colum 
miserit, affert pulcherrimam: ut nimirum 
haberet Theugenis, operi semper intenta, 
quo memoriam Theocriti sui, hospitis 
φιλαοίδου, perpetuo revocare posset. Pos- 
tremo, non minus verecunde, quam lepide 
concludit : “Te quicunque, colus, adspex- 
erit, ultro dicet:— exigua etiam muneri 
magna possit inesse gratia : omnia enim, 
quæ veniunt ab amicis, honorem meren- 
tur.” Hæc ex Wartoni notis excerpta 
legisse, rcor, haud pœnitebit poetices stu- 


diosos. In Analectis Brunckianis est 
Idyil. xxvi. Harz, 

1. φιλέριθος est ‘ lanificii comes.” War- 
ton jam laudavit Piersonum ad Meœrid. 
Atticist. p. 358. v. supra Idyil. χν. 80, 
ibique Toupium in Epistola p. 386. HanL. 

2. γυναιξὶν νόος — οἰκωφελέεσσιν cum 
Toupio dedit Valcken. — Pro νόος Sca- 
liger conjecit πόνος, idque Schottus (Ob- 
servatt. p. 98.) ex Ms. protulit. Reiske et 
Warton putant, utrainque lectionem pose 
admitti, illeque locum sic explicat : mag- 
num adjumentum matribus familias par- 
cis, sedulis et frugi est cogitatio (νόος) men- 
tis earum in te defixa, aut opera manuum 
(πόνος) tibi navata. Mihi tamen πόνος 
placet: atque Brunckius non solum ho 
vocabulum, sed reliquam quoque Toupü 
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Θαρσεῦσ᾽ duur ὀμάρτει πόλιν ἐς Νείλεω" ἀγλαάν, 
Ὅτπα Κύπριδος ἱρὸν καλάμω γλωρὸν ὑφ᾽ ἁπαλῶ. 


κ᾽ 1 "y + 9 A , 
Τῶδε͵ γὰρ πλόον εὐᾶνερνον αἰφεύμεθα πὰρ Διὸς, 


5 


Orras ξεῖνον. ἐμυὸν τέρψομν ἰδὼν κἀντιφελήσομαι, 
Ν κίων, ιΧαρίτων͵ ἱμυεροφώγων ἱερὸν Φυτόν, 
Καὶ σέ, τὰν ἐλέφαντος πολυμυόγθω γεγενημέναν, 


emendationem et interpunctionèm: Tu- 
ναιξὶν πόνος οἰκωφελέεσσιν, σεθ' ἐπηβόλοις. 
6 Opera boxis matribos familias, quæ tui 


aliquid molitur,” ‘adsequi studet :” ἐπήβο- 
λος, ‘ qui adsecutus est,’ ‘ tenet,’ ‘possidet.” 


. Sic Wesseling. 1. c, p. 22. conf. Schaeferi 


Melet. Crit. p. 48."adde Muagrav. ad So- 
phacl. Antigon. v. 488. Erf. min. Toupius 
citat Homer. Odyss, ii. 319. où γὰρ νηὸς 


ἰἀπήβολος οὐδ' ἐρετάων Γίνομαι. Ῥ orph | 


i 


pee significatio huic loco convenit. 


Question, Homer. 1. τὸ ὀπήβολος σημαίνει 
τὸν ἐπιτυχῆ καὶ. ἐγκρατῆ. ---- Recepimus 
cum, Schaefero πόνος. nam γόος ferri 
non potest, nisi adjectivo ἐπήβολος 
tribueris significationem ‘addictus, et 
pro oùs scripsetis σοί, ut sensus sit: 
-“ mens matrum familias tibi addicta.” At 
illa significatio vix alïis exemplis confr- 
mari poteritt De lectione πόρος tamen 
dubito, an non commode dicatur πόνος σὸς 
hoc sensu : ‘te exercere” est munus ima- 
trum familias. Rectissime autem colus 
ipsa appellabitur πόνος mulierum, modo 
σύ y’ pro os scripseris. Krrssc. ““ Ἐπή- 
βολος, ut observavit Sanctamandus ad 
Apoll. KRhod. i. 694. ed. Shaw, videtur 
in illis esse vocibus, quæ pro diverso ac- 
centu diversam habent significationem, ut 
μητρόκτονος. Ita significabit ‘compos’ 
atque id “cujus aliquis est compos,’ quæ 


Æegendum jigitur,. Γυναιξὶν πόνος olxw- 
φελέεσσι σὸς ἐπηβόλος, non ἐπήβολος.᾽" 


Thom.: Briggs. — Codices hæc cortupta: 


a ᾿ 
offerunt : οἰκωφελιδαῖσιν" οἰκοφελι σαῖσιν 
σιν ἐπάβολος. K1EssL. v ὑμά 

: 8. 4. Θαραοΐσ᾽ cod. atic. “-- ρτη 
_dedit Brunck. ex apogr. Ald. ὑμάρτει Bro- 


. ‘dus quoque jam attulit, habetque edit. 


sine σός οἰκωφελιασσαῖσι" οἰκωφελίὰ σαῖ-. 


Commel. [Reisk. observat, Brodæum af- 
ferre ὑμάρπει, et pro eo éudpre corrigere. 
ὅ ex tribus cdd. adnotat Gaisford. 
habet Junt. et ὑμάρτει Call. K.] 

Idem Brunckius in notis veram commen- 
dat scripturam Νήλεω, laudatque Perizon. 
ad Ælian. V. H, vii. 5. Neleus enim, 
Codri filius, relictis Athenis, -quum in 
Ioniam pervenisset, condidit ibi sive in- 
stauravit atque munivit Miletum, teste eo- 
dem Æliano, 1. m. ubi vid. Perizon. et 
Gronov. p. 633. -[Nelkew tuetur Wesse- 
ling. ad Herodot. 1x. c. 97. Ὁ. 785. Conf. 
de hoc nomine Davis. ad Max. Tyr. xxxv. 
. 623. Obs. Misceli. t. hi. p. 236. — 
trabon. xiv. p. 500. Tz. (p. 633. Cas.) 
καὶ Μίλητον δ᾽ ἔκτισεν Νηλεὺς ἐκ Πύλου 
τὸ γένος ὥν. Adde Siebelis. in Not. ad 


Hellen. p. 841. — Nos reliquimus Νείλεω" 


nam potest hoc εἰ esse dialecti, ut in θεί- 
βαθεν, ἀείτα, εἰ aliis. Kirssc.] — καλάμῳ 
χλωρὸν ὑκαὶ καλῷ Brunck. ex conjectura 
Wartoni, ad netrum tuendum. Harr. 
Graefius etiam hoc proposuit: ὅππα Κύ- 
æpbos ἱρὸν καλάμῳ χλωρὸν ὑπαὶ παχεῖ" est 
enim arundinis peculiare genus κάλαμος 
παχὺς καὶ κοῖλος, παρὰ ποταμοῖς φυόμενος, 
ds καὶ δόναξ καλεῖται, ὑπὸ τινῶν δὲ Κύ- 
πριος.  Dioscond. D. Mat. Med. :i. 114. 
— Briggs-conjecit &rAdw. Jacobs. χλωρὸν 
éraxrlw. Equidèm malim gemiuatione 
Æolica scribere ἁππαλῶ, ut Idyll. xxix. v. 
86. ἐννοχλεῖς" aut sine adspiratione, ὑπ᾽ 
ταῖς quo ducit lectio cod. ω. 

caliger ὑφᾷ καλῶ. — Athen. xiii. p. 572. 
Ἐς Αλεξις ἢ Σάμιος ---- τὴν ἐν Σάμῳ ᾿Αφρο- 
δίτην. ἣν οἱ μὲν ἐν καλάμοις καλοῦσιν, οἵ 
δ᾽ ἐν ἕλει, ᾿Αττικαὶ φησὶν ἑταῖραι ἱδρύσαντο" 
ex emendatione Valckenarii in Epist. ad 


‘ Rôver. p. xxix. ubi addit, Periclis in ex- 


peditione comites in Samo Veneri statuam 
dedicavisse, quæ a loco, in quo fuerat col- 
locata, diceretur ᾿Αφροδίτη ἐν καλάμοις, 
sive ᾿Αφροδίτη ἐν ἕλει. Adde Jacobs. in 
Attisch. Mus. 2). 3. p. 179. ad fragmentum 
Athenæi lib, xiii. p. 595. Krxssz, 

6.6. αἰτήμεθα tres cdd. K.— Vs. 6. 
τέρψομαι] Futurum medium pro passivo : 
‘ut lætitiæ fructum capiam ex obtutu hos- 
pitis mei.” v. Hemsterh, δὰ Thom. Mag. 


924 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Δῶρον Νικιέας εἰς ἀλόχω χέῤῥας ὀπάσσομνεν.. 
Σὺν τῷ πολλὰ μὲν ἔργ᾽ ἐκτελέσεις ἀνδρεῖοις πέπλοις, 10 
+ Πολλὰ δ᾽ οἷα γυναῖχες Φορέοισ᾽ ὑδάτινα βράκη. 
Δὶς γὰρ μὰτέρες ἀρνῶν μαλακὸς ἐν βοτάνᾳ πόκως 
Πέξαιντ᾽ αὑτοετεί, Θευγενίδος γ᾽ εἵνεκ᾽ ἐυσφύρω. 
Οὕτως ἀνυσιεργός" φιλέει δ᾽ ὅσσα σαόφρονες. 
Οὐ γὰρ εἰς ἀκιρὼς οὐδ᾽ ἐς ἀεργώς κεν ἐβολλόμυαν 15 
᾿Οσπάσαι σὲ δόμως, ἁμνετέρως εὗσαν ἀπὸ γθονός. 
Καὶ γάρ σοι πατρίς, ἃν ὡξ ᾿Ἐφύρας κτίσσε ποτ 


᾿Αρχίας, 


Νάσω Τριναχρίως μυελόν, ἀνδρῶν δοκίμων πόλιν. 


p. 852. οἱ Valcken. ad Idyll. i. 26. HarL. 
9. 10. Hemsterhus. pro Nikiéas scri- 
bendum putabat Νικιέα' at vide .ad Idyll. 
xv. 10.— χέῤῥας est χεῖρας (quod ipsum 
habet cd. Vat.). v. Fischer. ad Weller. i. 
Ρ. 151. qui citat Eustath. ad Iliad. a. p. 
110. 37. Gregor. Corinth. p. 587. Maït- 
taiïr. de Dial. p. 270.— In edit. Florent. 
est ἀνδῥεΐνοις. Hemsterhusiüi emendatio- 
nem ἐκτελέσειν probabilem judicat Val- 
cken. — Graeñus suspicatur ἀνδρεΐους ré- 
πλους, ut hæc sint addita ad ἔργα per ap- 
positionem. . Recte, opinor. Kressi. 

11. ὑδάτινα Bpdxn, h. e. “ molliculas,’ 
‘ delicatulas,’ quales fuerunt Milesiorum ; 
vide Antipatri Epigramma in Toupii Epis- 
tola etc. ad Idyll. xv. p. 341. et confer 
Sapphus Fragm. ΧΙ. ibique Ursin. et 
Wolf. Bpdxeu vero, quæ multa arte solebant 
elaborari, pars erant vestitus muliebris. v. 
Warton. HarL. dôdriwa, wasserblaue. 
Ovid. Art. ii. 177. “ Hic (color) undas 
imitatus habet quoque nomen ab undis: 
Crediderim Nymphas hac ego veste tegi.” 
Lucret. iv. 1120. “ thalassina,” meerfarben. 
Conf. Voss. ad Virg. Georg. p. 844.- De 
νοῦ, βράκος, i. 4. ῥάκος, vid. Gregor. Cor. 
p. 572. Maittair. p. 220. Beck. ad Ari- 
stoph. Plut. 540. Kressr. 

12. 13. μαλακὼς — πόκως pro forma 
vulgari Wintert. et Brunck. — δὶς — πέ- 
ξαιντο" vid. ad Idyll. v. 98. --- abroerel 
nubem vocabulorum ex αὐτὸς composito- 
rum collegit Passovius in libello sæpius 
citato p. 80. sq. — Vs. 18. εἵνεκ᾽ ex ed. 
Wivterton. in quasdam recentiores edi- 
tiones, etiam Reiskian, et Valckenar. 
venit; ἕνεκ᾽ veteres edd. ; ἔννεκ᾽ Brunck. 
‘ex ed. Flor. et apogr. Aldino. aèroevrel 
— ἔνεεκ᾽ — ρῳ cod. Vat. — éyyex’ 
perplacet propter Æolica éyéyraro pro 


ἐγείνατο, κτέννω pro κτείνω, et similis. 
Vide Grammaticos citatos ad vs. 9, 
KiessL. 

14. oùrs Brunck. Penelope, Helen 
(Homer. Odyss. iv. 130.), Lucretia, etc. 
lanificæ adsiduæ nemini non notæ. Adde 
Wartonum. Han. | 

15. ἀκιρώς, ‘ubi nullus manuum laber) 
ἢ. 6. segnes, Winterton et reliq. recentiores, 


. &kipas vel ἀκιρὰς veteres editiones. Hanz. 


‘ Forte legendum ἄχιρας vel ἄχερας pto 
ἄχειρας. neque in ædes manibus ope- 
rariis carentes, a familia lanificio dedits 
desertas; neque in ædes segnes, quibu 
familia quidem non desit numerosa, ve- 
runtamen ea familia pigritiæ studeat at. 
que desidiæ se tradat.” Rersx. (Conf, 
Schneideri Lex, Gr. 8. v. ἀκιδνός. Krmssi. 
— ἐβαλλόμαν ex editt. Brubach. et Steph. 
venit im sequentes. Priscæ tamen habent 
ἐβολλάμαν' at ed. Commel. ἐβολλόμαν, 
qui antiquissimus scribendi mos fuit, pro 
ἐβουλόμην. vid. Koen. ad Gregor. Corinth. 
de Dial. p. 82 — 191. idque unice et jure, 
reor, probavit atque illustravit Toupius, 
rescripsitque Brunckius. -[ Adde Fischer. 
ad Weller. i. p. 105. K.] Etiam Val- 
ckenar. dedit ἐβολλόμαν, probatque Reis- 
kium et Brunck., quorum 116 suasit, hic 
recepit κεν pro μέν". ceterum Reiske malit 
κεν ἐβουλόμαν, aut potins παρεβολλόμαν, 
‘temerarium cepi consilium.” ὙΝδιῖοῦ 
prohat vulgatum. Hanr. 

17. 18. h.e. Syracusæ, colonia Corn- 
thiaca: nam Ephyra est Corinthus. [Vide 
ad [dyll, xv. 91. xvi. 88. Dé vocabulo 
κτίξειν usurpari solito de colonis deducen- 
dis conf. Wesselingii Obss. Var. L, ii. cap. 
xv. p. 208. sq. et Cuperi Obss. iii. 9, quas 
citat Siebelis. ad Hellen. p. 106. K1ssst.] 
— Vers. 18. μυελόν, “ medullam,’ ἢ. « 
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Nov μὰν οἶκον ἔγοισ᾽ ἀνέρος, ὃς πόλλ ἐδάη σοφὰ 
᾿Ανθρώποισι νόσως φάρμακα λυγρὰς ἀπαλοαλκέρυεν, 20 
Οἰκχῆσεις κατὰ Μίλατον ἐραννὰν per Ἰαόνων, 

4 9 # \ 93 # / 

Ως εὐαλάκατος Θευγενὶς ἐν δωρυότισιν πέλῃ, 

Καί οἱ μνᾶστιν ἀεὶ τὼ φιλαοιδὼ TOLEY NE ξένω. 

Κεῖνο γάρ τις ἐρεῖ τῳ, ποτιδῶν σ᾽, ἢ μεγάλα χάρις 
Δώρῳ ξὺν ὀλίγῳ πάντα δὲ τιμᾶντα τὰ πὰρ φίλων. 25 


Siciliæ partem fertilissimam. Simili meta- 
phora usus est Callimach. H. in Del. 48. 
ex mente Vulcan. et Fabri, μαστὸν Παρθε- 


pins, h.e. ‘Samum pinguem :” sed com- 
para Spanhem. aliosque interpretes. ΠΑ ἘΣ. 


Adde Schol. ad Pind. Pyth. iv. 14. Ly- 
copbhr. v. 534. Varro de R. R. i. 7. 10. 
4“ Cæsar — campos Roseæ Italiæ dixit 
esset sumen.” Quæ repetit Plinius xvii. 4. 
extr. ΚΊΕΒΒΙ,. 

19. 20. ἐχοισ᾽ pro ἔχουσ᾽ Winterton. 
Brunck. et Valcken. — νόσως pro νόσους 
Branck. qui præterea in fine vers. 19. 
σύφα malit. HArL. Eustath. p. 631. 43. 
σοφὸς σύφος Αἰολικῶς. vid. Maittair. de 
Dial. p.212. ΚΊΕΒΒΙ,. 

21. 22. ἐραννὰν cod. sext. Vatic. edd. 
Flor. Reisk. Winterton. Valcken. et 
Brunck. idque Warton. et Toup. proba- 
runt. v. Homer. Iliad. 1. 573. Vulgo 
ἐρατεινάν, quod contra metrum est. épa- 
στὴν correxerat Scaliger. [ἐραννὰν ex qua- 
tuor cdd. adnotat Gaisford. K.]— Vers. 
22. πέλῃ edd. Flor. Wintert. Reisk. Valck. 
etc. alit πέλοι. HarLz. [Duo cdd. etiam 


“πέλει, ut assolet. Kigssz] 
23. 24. Unus cd. y — παρέχοις. 


Vs. 24. pro vulgato ἐρείτω Scaliger con- 
Jecit ἐρεῖ τῳ, quod firmavit auctoritas apo- 
graphi Aldini et cod. Vat sexti, recepe- 
runtque Brunck. et Valcken. Harz. Gais- 
ford. ex uho cod. adnotat κεῖνος — ἐρεῖ τῷ 
ποσείδων. ἸΚΤΈΒΒΙ,. 

25. σὺν pro ξὺν εχ cod. Vatic. recepit 
Brunck. vide ad Idyll. x. 11. — φίλων] 
Forte repones, ex Vaticano sexto, φίλω 
pro φίλου" ubi pro τιμᾶντα scribitur τι- 
μᾶτα" quod hic, licet inusitatum, non in- 
commodum. Warron. Hujus quoque 
ultimam animadversionem adscribere juvat. 
‘Qui legit hoc Idyllium, teneat animo, 
quod prius equidem monui, præstantissima 
fuisse vellera Milesia, artesque ideo lanam 
faciendi plurimum viguisse Mileti. Dig- 
nissima ergo tali munere, colo scilicet 
eburnea, pulcre expolita, Milesia mulier : 
ea præsertim, quæ tantopere lanificio præ- 
cellebat inter populares suas, ut, ipsius in 
gratiam, bis eodem anno matrices oves, 
lana mollissima præditæ, tonderentur. 
Alitermulta perit carminis hujus venustas.”” 
Conf. Virgil. Georg. iii. 806. sq. et Val- 
cken. ad Adoniaz. ν, 127. p. 406. Han. 


ΠΑΙΔΙΚΑ. 
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-LIATAAION x4. 


ARGUMENTUM. 


In elegantissimo hoc carmine, quod ad lyricum genus pertinet, poeta puero formos, 
quem in deliciis habet, levitatem et inconstantiam in amore exprobrat, eumque, ut fie 
et constantia præstita famæ suæ consulat, hortatur. — De versibus Æolicis, quorum 


hæc est ratio : _ 
| VU 


— VV 
V 


— VV 


V 


VV ττὦὰ — 


confer Hermanni Elementa Doctr. Metr. p. 860. sqq. 


In Brunckiïi Analectis est Idyll. xxv. 
Digna sunt Wartoni verba, quæ hic repe- 
tantur : “ In argumento Græco, quod, huic 
carmini præmissum, legere est in Vaticano 
sexto, dicuntur hæc αἰολικὰ παιδικὰ, quæ 
nempe scripsit in puerum quemdam, cjus 
amicitiam, levitate nimia, deserentem. 
Dein hæc de metro adferuntur: Τὸ δὲ 
μέέρον τοῦτο σαπφικὸν πεντάμετρον τεῦσ- 
σαρακαιδεκασύλλαβον. Forte vel pars, 
vel supplementum, poematis hujusce car- 
mina sunt illa, παιδικὰ etiam dicta, quæ 
primus protulit magnus Casaubonus ad 
Diogenem Laertium, not. libr. 11, δ. 71. p. 
121. Titulum vulgatum, ΠΑΙΔΙΚΑ, com- 
mode illustrat Athenæus: Στησίχορος δ᾽ 
où μετρίως ἐρωτικὸς γενόμενος, συνέστησε 
καὶ τοῦτον τὸν τρόπον τῶν ἀσμάτων, ἃ δὴ 
καὶ τὸ παλαιὸν ἐκαλεῖτο παιδικὰ ἢ παιδιά, 
4 Stesichorus autem amoiïi non mediocriter 
deditus, eum canticorunm modum com- 
posuit, quæ olim παιδικὰ et παιδιὰ voca- 
runt, scil. pueriles lusus et delicias. lib. 
xii. p. 601. ed. Casaub. Sic et ὕμνους 
παιδείους, ‘hymnos in laudem puerorum,” 
memorat Pindarus Isthm. ii. 6. — Con- 
ferendus est huc inprimis Lexicographus 
in Montefalconii Biblioth. Coisl. p. 474.” 
Fragmentum a Casaubono prolatum Re:is- 
kius infra post Epigrammata adjecit, War- 
tonus autem, Valcken. Brunck. aliique 


huiïc continuo Idyllio subtexuerunt. λει. 
Hoc carmen Vic doctissimus, Ἐπ. 
Thiersch in dissertatione, qua Speci 

editionis Symposii Platonis dedit Gottinge 
MDCCCVIIT. p. 26. 566. cæo tanquam 
auctori vindicare studuit. Ejus sententiam 
impugnavit vir præstantissimus Aug. Mat 
thiae in Programmate Scholastico, Alten- 
burgi mpoccxv. edito. Summam dispu- 
tationis horum duumvirorum hic suo loco 
repetimus. Quum hoc idyilium non 5 
omnibus cdd. neque in vetustis editioni- 
bus, Aldina a. 1495. et Lovaniana a. 1530. 
quæ e cdd, expressæ sunt, perscriptum 
reperiatur, concludit inde Thierschin, 
esse id illis adnumerandum, quæ, τυρὶ 
bucolicorum compage, Theocrito modo ad- 
scriberentur, modo, ut ab eo aliena, 6 reli- 
quorum numero et contextu ejicerentur, 
Magis rem dubiam facit dialectus, qua 
scriptum est, Æolica, quæ post Sapphus 
et Alcæi ætatem, deficiente inter Æolenses 
poeseos flore, e carminibus jam dudum 
evanuerat. Sunt quidem formæ Æolicæ 
per librarios magnam partem carmini abs 
tersæ et Doricæ illatæ ; sed non minima 
tamen earum copia etiamnum in vetustis 
exemplaribus imperitorum manus elapss 
est. Est autem res nullius inter Greco 
exempli, ut poeta aliquis nullo sive usu 
seu necessitate coactus sermonem patrius 
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damnet et dialectum peregrinam sequatur. 
Neque possuntderelictæ patriæ dialecti auc- 
tores afferri neque Tragici in choris, neque 
Aristophanes in Lysistrata extrema, neque 
Epici sequiores. Theocrito igitur adscribi 
non potest. — Pro Theocrito quidem car- 
minis auctore non pugnat Matthiae ; quan- 
quam, quod de usu dialecti peregrinæ dixit 
Thiersch, de antiquioribus poetis Græcis 
ante Alexandri ætatem verum esse videtur, 
de Alexandrinis non videtur, siquidem 
etiam inter Callimachi hymnos, Ionica seu 
verius Epica dialecto scriptos, bymnus in 
lavacrum Palladis Doricam habet, — Tum 
nihil inest in hoc carmine dialecto Æolicæ 
proprium, nisi nonnullæ verborum formæ, 
quas Grammatici Æokhbus tribuunt, ut 
ὅρπετον pro épreroy v. 13. (quanquar ab 
e in o mutanda ne Dores quidem abstinu- 
erunt:) ὕμοιον v. 20. στύματος et πεδέρ- 
χομαι pro μετέρχομαι v. 25., πέδα pro μετὰ 
v. 38. Nam ἄς pro ἕως v. 20. non tam 
Æolum est, quam Doriensium; ré pro 
σύ et pro séenclitico v. 25. etiam Doricum 
est; et voce ῥέθος pro πρόσωπον v. 16. 
utuntur etiam Tragici, ut Sophoci. Antig. 
529. Euripid. Herc. Fur. 1207. Non rec- 
tius igitur dici poterit hoc carmen dialecto 
Æaliça scriptum esse, quam cantica lyrica 
in Atticorum poetarum fabulis Dorica ; 
eodem etiam jure carmen 28. inter Theo- 
critea Æolicum dici possit: in quo præter 
formas Æolicas, ut v. 3. ὑμάρτη (fortasse 
etiam βόλλεσθαι pro βούλεσθαι, ὀππάζειν 
pro ὁπκάζειν Æolum magis quam Dorien- 
siom propria sunt ;) reperitur etiam vox 
mere Æolica, Bpdxn pro ῥάκη v. 11. Con- 
tra litteræ Æolicæ 8. digammi, qua ut 
poetas Æolicos omnes, sic Alcæum usum 
esse omnes cousentiunt, ne vestigium qui- 
dem in carm. 29. reperitur. — Audiamus 
porro Thierschium. Quun igitur hoc car- 
men Theocrito adscribi nequeat, adscriben- 
dim est poetæ Æolico, et maxime quidem 
omaium ei, qui carminibus de puerorum 
amoribus ibprimis inclaruit, Alcæo : cujus 
item ingenio, quale id cognitum habemus 
ex veterum criticorum .judicÿs et imita- 
tionibus Horatii (conf. de Alcæo Cicer. 
Tusc. ii, 38. Horat. Carm. i. 82. 11. 
Quintil. lib. x. c. 1. coll. Dionys. Hal, lib. 
insèripto: τῶν ἀρχαίων κρίσις" ἴω νς δ. 8. 
Ῥ.- 4]. ed. Reisk. Horat, Od. xviii. lib. i.), 
hoc carmen egregie convenit. Nec metrum 
repuguat, quod constat ex dimetro choriam- 


bico catalectico “ὦ “ὦ - qui novo 
choriambo in dactylum exsiliénte’ augetur 
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ficere videtur hoc Scholion in Platonis 
Symposium p. 61. (ad vetba: olvos ἄνευ 
τε παίδων καὶ μετὰ παίδων ἦν. ἀληθής" p. 
217. E. Steph. p. 107. Wolf.) οἶνος καὶ 
ἀλήθεια, ἐπὶ τῶν ἐν μέθῃ τὴν ἀλήθειαν λε- 
γόντων. ἔστι δὰ douaros. ᾿Αλκαίου ἀρχή" 
οἶνος, ὦ φίλε καῖ, καὶ ἀλήθεια. καὶ Θεόκρι- 
τος. τινὲς δέ φασιν, κι το À, Patet, hujus 
scholii auctorem, qui aperte hujus ipsius 
carmiuis initium réspeiit, locumi Theocriti 
memoriter laudasse ; hinc Attica forma 
ἀλήθεια est posita, et λέγεται omissum : 
quod tamen omitti licebat, quim solum 
proverbium respiceretur, οἶνος καὶ ἀλάθεα, 
Quod autem a Scholiasta ille versus Theo- 
critei quoque versus initium dicitur ; verba 
καὶ Θεόκριτος adscripta videñtur ab alio 
quodam, qui hoc carmen, quod alter in 
suo Alcæo legisset, in Theocrito legeret. 
Denique si quæritur, qui sit factdm, ut hoc 
carmen ÂAlcæi ex ipsius auctoris libro de- 
cerptum bucolicorum carminum volumini 
insereretur ; hoc non mirum videbhitur ei, 
qui cogitaverit, non semel usurpatam esse 
banc licentiam, ut diversorum auctorum 
opera, in simili argumento versantia, in 
unum volumen conjungerentur; atque 
Παιδικῶν borum argumentum fere totum 
redit in Idyllio xxiii. *Epaorÿs ἣ Δυσέρως. 
Hæc Thierschius. Matthiae contra affirmat, 
pluribus de caussis se non adduci, ut cre- 
dat, Alcæo tribuendum esse carmen. Pri- 
mum enim dialectum Æolicam, qua Al- 
cæus usus est, si quis ejus poetæ enta 
vel pauca illa, quæ in Ursini et Stephani 
collectionibus leguntur, diligenter perlus- 
traverit, longe plura a Dorismo recedentia 
habuisse, quam in hoc carmine occurrunt, 
intelliget. Deinde verosimile non est, 
Alc&i, in cujus carminibus eméndandis 
Aristophanem et Atisterchum elaborässe" 
accepimus (v. Villoison. Prol, ad Homer, 
p. lix. Schol. Aristoph. Plut. v. 258. et 
Hemsterh. ad ἢ. 1.), carmen aliquod'ad' 
Thevcritum, æqualem fere illorum gram- 
maticorum poetam, refetri potuisse ; tum 
multa quidem seriorum et poetarum et 
aliorum scriptôrum operà antiquioribus 
tributa essé constat, añtiquioris vel anti: 
quissimi adeo cartninis serlori poete askige 
näti n6 unum quidem exemplum ei tota 
antiquitété afferre qélsquam possit, His 
arguentis Scholiastæ" Platonis auctoritas 
non mediocriter labefactatui ;' Magis vert 
etiàm' infriigitur Scholio. ad” Lycoyphron, 
219. di of οἱῥωθέντε, τὰ τοῦ λογισμδὺ 
ἀπόῤῥητα ἐκφαϊνουσων ὅθεν καὶ ᾿Αλκαῖόν 
φησιν" οἶνος γὰῤ ἄνθρώπροιε᾽ δίοπτρον. 
Quamvis etiim hic ἀδὸ Ἰδεᾷ πϑὰ ita ititer 
se pughent, ut alterutrum flsüm esse nè- 
cessé sit ; — potuit enim Alcæs bis eim- 
dem sententiam diversis verbis enuntiare 
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Οὗος, ὦ φίλε παῖ, λέγεται, καὶ ἀλάθεα' 
᾿Κάμρες χρὴ μεθύοντας ἀλαθέας ἔμμεναι. 
Κηγων μὲν σὰ φρενῶν ἐρέω κέατ᾽ ἐν μυχῷ. 
Οὐχ, ὅλας φιλέειν μ᾽ ἐθέλησθ᾽ ἀπὸ καρδίας, 
Γνώσκω᾽ τὸ γὰρ ἅμισυ τᾶς Loing ἔχω, 5 
Ζῇ τὰν σὰν ἰδέαν, τὸ δὲ λοιπὸν ἀπώλετο. 
Χῶταν μὲν τὺ θέλης, μακάρεσσιν ἴσαν ἄγω 
᾿Αμέραν᾽ ὁκὰ δ᾽ οὐκ ἐθέλῃς τύ, μάλ᾽ ἐν σκότῳ. 
Πῶς ταῦτ᾽ ἄρμενα, τὸν φιλέοντ᾽ ἀνίαις διδῶν ; 


᾿Αλλ᾽ af μοί τι πίθοιο, νέος προγενεστέρῳ, 


10 


” “. μὴ μὴ 

To κεν λώϊον αὐτὸς ἔχων ἔμ ἐπαινέσαις" 
’ \ / > ΕΝ / 

Ποίησαι καλιὰν μίαν εἰν ἑνὶ δενδρέῳ, 

Ὅ δὲ 3 14 ΝΜ 3 lé 
πτῷ μηδὲν ἀπίξεται ἄγριον ὑρπετόν. 


— tamen, αάππι Scholion δὰ Platonem tot 
aliis incommodis laboret, ut auctorem ejus 
errasse vix negari possit, ex hoc ad Lyco- 
phronem scholio causa simul erroris cog- 
noscitur, et Scholiastam Platonis duo loca 
ejusdem sententiæ confudisse, et Alcæo 
tribuisse, quod Theocriti esset, intelligitur. 
Forsitan tamen hæc non est Scholiastæ 
culpa, sed ejus qui hoc Scholion descrip- 
sit, et locus 1116 sic ’scribendus est: ἔστι 
δὲ douaros ᾿Αλκαίου ἰἀρχή" ** καὶ Θεόκρι- 
Tos* οἶνος, ὦ φίλε παῖ, καὶ ἀλήθεια, ita ut 
versus Alcæi οἶνος γὰρ ἀνθρώποις δίοπτρον 
cum duobus præcedentibus omissus lacu- 
nam reliquerit. Est enim versusille tertius 
in systemate Alcaico wü - u - | u-u-, 
ut ali, quos servavit Heraclides Ponti- 
cus περὶ ἀλληγ. ‘Ou. p. 13. ed. Scliow. 
Hactenus Matthiae, cui prorsus adstipula - 
mur. Thierschiü opinionem probarunt 
Boeckhius in Museum der Alterthums- 
Wissensch, ï. 2. p. 175. etSchneiderus. v. 
Schaefer. ad Gregor. Cor. p. 586. sq. Item 
Heïindorfius ad Horat. Serm. p. 103. At- 

que jam ante Thierschium Alcæi hoc car- 
men esse suspiCatus erat Philippus Weh- 
nertus, referente Jacobsio ad Theocritum 
pe 2456. ἃ. 1808.— Hermanni de hac re hoc 
egitur judicium ad Vigerum p. 925. 
‘ Quod carmen nisi firmioribus argumen- 
is, quam quæ ex scholiasta Platonis p. 61. 
depromta sunt, Alcæo vindicetur, non aue 
sim ad hunc auctorem referre.” 

1— 8. ‘In vino est veritas.” v. Erasm. 
Chiliad. in Proverbb, Collect. Frcf. p. 
450. Adde Toup. in Appendic. ad ἢ. I. 
Mitscherlich. ad Horat, i. 18. alffert ex 


Brunck. Gnom. Gr. p. 234. κάτοπτρον d- 
Sous χαλκός ἐστ᾽, οἶνος δὲ νοῦ. — Vers. 3. 
ad μεθύοντας intellige ὡς. v. δὰ ΓΙ, Βοβ. 
ΕΠ]. p. 781. sq. κἄμμε et vers. 8. κὴγὸν 
Brunck. et κὴγὼν pro κὴγὼ etiam Valcken. 
— vers. 8. Thiersch. in Act, Mosacens t 
L P- 210. scribit H — κἀν Pp (] T φρενῶν 
--. ορυρπαῖ Hermann. ad Viger. p. 
926. Kressi. 

4. 5. ἐθέλησθα est indicativus. v. Mat. 
thiae in Gram. Gr. p. 247.— Vs. 5. γιγ- 
γώσκω Thiersch. L. c. qui formas γίνομαι 
et γινώσκω infimæ Græcitatis habet. At 
vid, Etymolog. p- 478. 49. 480. 54. — 
ἅμισν pro ἥμισυν, quod Valcken. et Brunck. 
receperunt, legitur in multis codd. Jidem 
ex edd. Call. et Flor. dederant fofas reli- 
quæ omnes habent ξωΐας. ΚΎΕΙ, 

6. 7. Ζῇ pro ξᾷ Winterton. et Valcken. 
— τὰς σᾶς ἰδέας (scil. ἕνεκα) correxit 
Warton. et Brunck. recepit, — Vs, 7. τὺ 
pro où Brunck. et Valck. HanL. Advs 
6. conf, dicta ad Idyll. xiii, 38. Krussz. 

8. 9. Vulgo ὅκκα δ' οὐκ ἐθέλει.. Re- 
cepimus lectionem Schaeferi a pluribos 
cdd. apud Gaisford. confirmatem. Adde 
Hermann. ad Viger. p. 925. Thiersch. 
malebat, ὅκα δ᾽ αὖτε θέλῃς τύ. — Vs. 9. 
ταῦτ᾽ ἄρμενα cum Brunck. pro raÿÿ ἄρ- 
μενα, quod reliquerunt Valcken. et Gais 
ford. — διδῶν Doricum est, Vid. Her- 


, mann. in Museo Antiq. Stud. vol. i p. 


232. et Buttmann. ibid. p. 242. &:3@s quin- 
que cdd. διδῶ Call. KressL. 

10. 11. αἴ μοι cum Brunek.— Vs, 11, τῷ 
κεν cum Brunck. ex ed. Flor. et Schaeñéro, 
probat etiam Valck. Vulgo τῷ καί. Kizsz. 

12. 13. καλιὰν} Schol. ad Apollm. 
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Nov δὲ τῶδε. μὲν ἄμνατος ἄλλον ἔχεις κλάδον, 


Αλλον δ᾽ αὔριον" ἐξ ἑτέρω δ᾽ ἕτερον ματῆς. 


15 


Καΐ κεν σεῦ τὸ καλόν τις ἰδὼν ῥέθος αἰνέση, 
Τῷ δ᾽ εὐθὺς «λέον ἢ τριέτης ἐγένευ Φίλος" 
Τὸν. πρῶτον δὲ φιλεῦντα τριταῖον ἐθήκαο. 
᾿Ανδρῶν σῶν ὑπερανορέων δοκέεις πνέειν. 


Là 7 \ ἢ , 
Φίλει δ᾽, ἃς χε Cons, TOY U{LOIOY BAT ἀεί. 
LA 


20 


Αἱ γὰρ ὧδε ποῆς, ἀγαθὸς μὲν ἀκούσεαι 

"EE ἀστῶν" ὁ δὲ roi x "Ἔρος οὐ γαλεπῶς ἔγοι, 
"Os ἀνδρῶν φρένας εὐμαρέως ὑποδάμναται, 
Kqué μαλθακὸν ἐξεπόνασε σιδαρέω. 


᾿Αλλ᾽ ἀπρὶξ ἁπαλῶ στύματός σε πεδόρχομοαι. 


Rhod. i. 170. Καλιῇ, ἀντὶ τοῦ, οἰκίᾳ. κυ- 
ρίως δὲ ἢ ἐκ κάλων κατεσκευασμένη. κάλα 
δὲ τὰ ξύλα. ξυλίναις γὰρ ἐχρῶντο τὸ πα- 
λαιὸν οἱκίαι5. λίθων μηδέπω ἐπινοηθέντων. 
— Mox δενδρέῳ pro vulgato δενδρίῳ cum 
Valcken. et Brunck. Vid. Gregor. Cor. p. 
589. — Vs. seq. Brunck. ὅππῃ sine iota 
subscripto. ὅππᾳ Valcken. Vulgo ὅππῃ. 
In cdd. est ὅπῃ et ὅποι" item ἀφίξεται. 
Tum ὁρπετὸν cum Valck. ex ed. Flor. pro 
vüulgato ἑρπετόν. Obversabatur poetæ, mo- 
pente Schaefero, Sapphicum illud : Ἔρως 
— γλυκύπικρον ἀμάχανον ὅρπετον. Heph. 
Eachirid. p. 24. Ed. Volger. p. 46. Conf. 
Bion. Idyll. 11. et Theocrit. Idyll. xv. 120. 
sqq. Kressr. 

14. 15. Valck. malit νῦν δ᾽ ἐν τῷδε. ---- 
Vs. 15. ματῆς sine iota pro ματεῖς Brunck. 
Io cdd. est μάθης et udra. Kiessr. 

* 16. Reiïske pro vulgato καὶ μὴν ex in- 
genio dedit κ᾿ αἱ μὲν, uti hic scribendum 


censuerunt etiam Scaliger, et Koenius ad. 


Gregor. Corinth. p. 114 = 250. Nos cum 
Valcken. Toupio, Brunck. et Schacfero 
dedimus καὶ κεν, lectionem edit. Flor. et 
quinque codicum: item cum ‘Toupio, 
Brunckio et Schaefero αἰνέσῃ pro αἰνέσαι. 
Brunckius tamen putat, bene quoque se 
stribere potuisse Kai μὲν σεῦ ---- αἰνέσαι" et 
καὶ μὲν est in Ald. apographo. “Ρέθος, 
‘“facies. Hesychius: ῥέθος, πρόσωπον, 
ιά. Toup. laudat Schol. ad Houuer. 
Iliad. xxii. 68. ‘Pélea λέγουσι τὰ τοῦ σώ- 
ματος μέλη, ἐπειδὴ κατὰ παντὸς μέλους τὸ 
ξωτικὺν καὶ ψυχικόν ἐστι. ῬῬέθη δὲ τὰ 
ξῶντα μέλη, δι' ὧν ῥέξζομέν τι. Αἰολεῖς γὰρ 
ῥέθος τὸ πρόσωπον' καὶ ῥεθομαλίδας τὰς 
εὑπροσώπους. ΚΊΕΒΒΙ,. 
* 17. τῷδ' conjunctim Brunck. εἰ Valck. 
heocr. 


25 


Non probo: vide ad Idyll. 1. 11. Κιξβϑι,. 

18. ἐθήκαο)] Vitiosæ sunt lectiones ἔθη- 
Kas et ἔλειπες. VaLzcx. Thom. Briggs: 
τὸν πρᾶτον δὲ φιλεῦντα τριταῖον ἐθήκαο 
ἀνδρῶν. τὼς ὑπερηνορίαν δοκέεις νέειν. 
ΚΙεδθ... 

19. Brunck. admisit in textum Valcke- 
narii suspicionem ad Euripidis Phœniss. 
v. 192. p. 62. χλιδώντων ὑπερηνορέων δο- 
κέεις πνέεν" ‘ superbus amare videris deli- 
catulos.” Hesychius enim: ἐμπρεῖ μοῦ, 
ἐρᾷ μου, ποθεῖ με. Valck. enim ὑπερηνορέων 
non genitivum pluralem, sed participium 
esse censet. Dissentit Reiske, et vulgata 
lectione probata, supplet πγεῦμα’ ‘spiras 
spiritum virorüm superborum,” ἢ. 6. imi- 
taris insolentes mores arrogantiuom. Harx.. 
Sex cdd. ὑπερανορέων, quud reposui. 
K1essL. 

20. ἃς κε Gôns pro vulgato ὥς κε ζώῃς, 
‘ dum vivas,’ ex ed. Florent. et apographo 
Ald. receperunt Brunck. et Valck. hanc- 
que lectionem Æolicam aut Doricam Toup. 
eximiam esse cuntendit. &s, ἕως, ὅπως, μέ- 
xpis οὗ, Hesychius. Adde Koen. ad Gre- 
gor. Cor, de Dial. p. 81. (p. 188.). — 
Item Brunck. et Valck. ex apogr. Aldino 
Æolicum dederunt τὸν ὕμοιον, et Brunck. 
more 500, ἔχην pro ἔχειν. Han. 

22 — 24. τοι κ᾽ ἔρος Brunck. ex Ald. 
apographo, cui adsentiuntur quinque cdd. 
Vulgo κ᾽ abest. In edit. Flor. pro ἔρος 
est xpôvos. — Vs. 23. ὅς τ᾽ ἀνδρῶν, Brunck. 
Üsum verbi ὑποδάμναται illustrat Liebel. 
ad Archiloch. p. 192. sq. ὑποδάμνεται 
unus cod. — Vs. 24. σιδαρέω pro forma 
vulgari Valck. dedit. ΚΊΕΒΒΙ, 

25. Warton. conjicit ἀλλ᾽ ἀπρὶξ ἁπαλῷ 
στόμ. σ᾽ ἐπιδέρκομαι, et vertit: “ jerun- 

2 
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» ’ e/ / Ῥ ’ 
Ομνάσθην, o7: πέρυσιν ἥσθωα νεώτερος, 
Χώτι γηρωλέοι πέλορυες, πρὶν ἀποπεύφαι, 
Καὶ ῥυσσοί, νεότατῳ δ᾽ ἔχεν πωλινάγρετον. 


Οὐκ ἔστι" πτέρυγας γὰρ ἔπω 
Κάμμες βαρδύτεροι τὰ ποτήρρενα συλλαβεῦ. 
ΩΝ / / 


mais Φορεῖ" 
30 


Ταῦτα yen νοξοντῶ πέλειν. ποτιμυώτερον, 
Καί μοι τὠραμιένῳ συνερῷν ἀδόλως φέθᾳν, 
"Oxo, ἁνίκα τὰν γένυν ἀνδρεΐαν ὄχης, 
᾿Αλλάλοισι. πελώρεθ᾽ ᾿Αγιλλέξοι Φίλοι, 


3 δὲ “" 7 9 ἢ 3 / 
Αἱ δὲ ταῦτα Φέρειν ἀνέμοισιν ἐπιτρόπεις, 


35 


Ἔν θυμνῷ ΄ε λέγεις, Τί és δαιμόνι᾽, ἐνοχλεῖς ἃ 
Νὺν μὲν κἠπὶ τὰ γρύσεω μᾶλ᾽ ἕνεκεν σέθεν 
Βαΐην, καὶ φύλακον νεκύων πέδα Κέρβερον" 


tamen, utcunque hoc sit, etsi levis es et 
inconstans, o puer, non possum, quin te- 
nerum tuum os semper defixis oculis in- 
tuear.” ᾿Αλλ᾽ ἀπρίξ (pro vulgato ἀλλὰ 
rép) edidit etiam Valcken. ex conjec- 
tura Casauboni; Brunck. autem dedit : 
ἀλλὰ πρός Ὑ ἁπαλῷ στύματός σε (in notis 
τὺ malit,) πεδέρχομαι" εἰ στύματος, quod 
recepit Valckenarius, habent apograph. 
Ald. atque cd. Flor. Harz. Unus cod. 
oréuarés, super e scripto νυ. ΚΚ ΕΒΒΙ,. 

26. Ex versu præcedente hic adhæserant 
verba ἀλλὰ πέριξ μ᾽" ea tamen plures cdd. 
apud Gaïisford. omittunt; hinc cum Gais- 
fordio omisi. Casaubonus sic legendum 
suspicatus est: οὗ μνάσθητι, ὅτι πέρυσο᾽ 
ἦσθα νεώτερος quo sensu, non exputat 
Valcken. qui se intellecturum esse dicit 
sic scripta: ὠνάθην, ὅκα δὴ πέρυσ᾽ ἦσθα 
γεώτερος. Brunckius edidit: μνασθῆναι 
(μνασθῆμεν infra præfert) δ᾽, ὅτι πέρυσιν 
ἦ. v. Thiersch. legit: ἢ où μνάσθης, ὅτι 
πέρυσιν ἔησθα νεώτερος, Hermannus con- 
tra ad Viger. p. 926. monet, procelcus- 
maticum ab hoc versuum genere alienum 
esse, neque ? où μνάσθης scribi posse, 
sive antiquam lectionem, sive tempus verbi 
spectes. Méuvaso, addit, primum fuit 
hujus versus vocabulum, monstrante id 
vetere scriptura. Ad omnem locum vs. 
26 — 30. conf. Horat, iv. 10. ad Liguri- 
num. Thom. Briggs: κἀμνάσθην, ὅτι τοι 
πέρυσ᾽ ἦσθα v. KiEssL. 

27. χὥτι γα — malit Valcken. Brun- 
ckio placetxërr:. Quatuor cdd. ἐγκραλέοι. 
Kissg. 

28 — 30. δ᾽ ἔχην (pro vulgato γ᾽ ἔχειν) 


et vs. 30. συλλαβῆν" v. 81. πέλην" v. 85. 
φέρην dedit Brunck. In notis malit συλ- 
y Æolice. v. Gregor. de Dial. Æol. 
6. 111. Valck. pro ἔχειν scripsit ἔχεν" et va 
D. probat ἔντι, quod Brunck. dedit, 
alck. retinuit βραδύτεροι, quod ex qna- 
tuor cdd. adyotat td %e forri non, 
potest ob primam correptam. Conf. Idyil 
xv. 104. Thom. Briggs : κἄμμες 8 
pos τὰ ποτώμενα συλλαβῆν. KresaL. 

81 — 38. Ταῦτα — ποτιμώτ.) Elegans 
locutio, πέλειν ποτιμώτερον, ‘ mitiorem 
esse et suaviorem.” Metaphora a vinis, 
quæ quo leniora, eo gratiora et potni ma- 
tura esse solent. Tour. ὅππως pro ὅσως 
Brunck, et Valcken. Pro ἔχῃς in apo- 
grapho et pluribus cdd. ἔχεις. Kirss1. 

__ 84. ’AxiAXéto pro vulgato ᾿Αχιλλήζι 
cum Schaefero. K1EssL. 

88 --- 88. Valcken, scribendum putatal 
δέ γε 8. γα ταῦτα φέρ. ἀνέμ. ἐπιτρέπεις 5. 
ἐπιτρέποις. Optativus est in apographe 
Scaligeri et in pluribus cdd. ἐπιτρόποις. 
Vulgo ταῦτά γε. Omisi γε, quod deest 
in uno cod., cum Gaisford, Schaefero εἰ, 
Thierschio, qui insuper ἐπιτρέπῃς scriben- 
dum censet. Indicativum, ut propriom 
sermonis familiaris, tuetur Hermannus. — 
Vs. 36. Brunck. Valck. ali θυμῷ re pro, 
Ovu. δέ. Thiersch. ita: ἐν θυμῷ δὲ λέγῃς 
— εἰνοχλεῖς ; Hermannus : ἐν θυμῷ τελέ 
yes — ἐννοχλεῖς ; — Vs. 87. Vulgo μὲν 
δὴ «hat. Illud δὴ omiserunt jam Brunck, 
ct Valcken. Atque Thierschius: νῦν ἂν 
κηπὶ de qua mutatione Hermannus, rw 
μὲν κἠπὶ defendens, ita : ‘* Nexum locive- 
nustatemque tollas νῦν ἂν xiprl scribendo. 
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Τόκκα δ᾽, οὐδὲ καλεῦντος ἐπ᾿ αὐλεΐαις θύραις 


Προμυόλοιμυί κε, παυσάμενος γαλεπῶ πόθω. 


Nam μὲν hic prorsus necessarium est, 

uia, quum statim subjungere deberet apo- 
dosin τότε οὐκ ἂν προμύλόιμι, præmittit 
descriptionem contrarii, quæ ob id ipsum 
carere ἰδία particula non potest, Βαίην 
autem potuisse sine ἂν dici, quis jam du- 
bitat ?”’— Vs, 88. Æolicum πέδα vitios 


40 


olim παῖδα scriptumerat. Conf. Schaef. ad 
Jamblich. de Vita Pythag. p. 219. ΚΊΕΒΒΙ, 
39. 40. Τόκκα pro τόκα cum Schae- 
fero et Thierschio. — Vs. 40. Ad metrum 
fulciendum Thiersch. proposuit προβλώ- 
σκοιμι pro προμόλοιμι. De metro provocat 
Gaisford, ad Hephæst. p. 275. ΚΊΣΒΒΙ,. 


ΕἸΣ NEKPON ΑΔΩΝΙΝ. 


EIATAAION λ΄. 


ARGUMENTUM. 


Adonide interfecto, quum Venus aprum, hujus facinoris auctorem, adduci jussisset, ille 
crimen diluere conatur, se pulcri pueri amore captum femora ejus osculari voluisse 
dicens. _Deinde se Veneri offert, ut pœnas commissi sceleris a se sumat. Dea 
misericordia commota, vincula solvi jubet ; ex quo tempore Venerem ultro sequitur. 


— Hoc Idyllium tam ob argumentum quam ob metrum (cujus hæc est ratio: τὺ 
- © = ©. vide Hermanni Elem. Doctr. Metr. p. 475.) ad carmina Anacreontica re- 


ferre licet. Adjectum quoque est ab carminum Anacreonticorum editoribus horum 
collectioni. Sed in antiquissimis Theocriteorum editionibus, Aldina, Calliergiana, et 
Lovaniensi inter Theocritea legitur. Wartonus hæcce adnotavit : ‘“ Hoc Idyllium 
Grammatici Theocriteis adscripserunt in secundo Codice Vaticano : sed non esse 
Theocriti, cum metri ratio, tum magis ipsa carminis indoles, haud obscure demon- 
strant, Anacreonti quidem tribuunt: et per me licet, inter odas illas argutulas haud 
incommode recenseatur, quæ sub Anacreontis nomine circumferuntur. Huc forsitan 
irrepsit, quod ejusdem generis argumentum Bio [in ᾿Ἐπιταφίῳ ᾿Αδώνιδο5], cujus cum 
Theocriticis olim confusa carmina, tractaverit; quin est noster in Adoniazusis. Conf. 
Schol. ad Euripid. Hippolyt. v. 1420. et ibidem Barnesium.”” Dabhlius carmen ab 
Theocrito non abjudicat, quippe quem non tantum in Bucolicis, sed in aliis etiam 
poeseos generibus excelluisse constet. — T. Faber ad Anacreont, ejus argumentum a 
veterum consuetudine, in pompis deorum ducendi leænas, apros, aliasque id genus 
feras, quæ domestico usu mansuefactæ fuerant, repetendum esse censet. Conf, Idyli 
di, v. 67. 


y 
"A dan ἡ Κυθήρα 
ε “. N Ἅ 
Ὡς εἶδε νεκρὸν ἤδη, 
y 7, 
Στυγνὰν, ἔγοντα χαίταν, 
᾿Ωχράν τε τὰν παρειάν, 
4 \ re \ e ἈΝ 
Αγειν τὸν ὗν πρὸς αὐτῶν 6 
In Brunckïi Analectis est Idyll. xxiv. 240. ΚΊΕΒΒΙ, 
Quæ in Anthologia Græca Poetica olim ad 1. Vulgo Κυθήρη'" quam formam Val- 
hoc odarium explicandum adnotavi, ea hic cken. et hic et infra reliquit. Nos secuti 


repetere supersedeo. Harz. In Fischeri sumus Schaeferum. K1xssr. 
editione Anacreontis legitur hoc carmen p. 4. 5, τὰν pro τὴν Brunck. et Valcker. 
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"EraËs τὼς Ἔρωτας. 
Οἱ δ᾽ εὐθέως ποτανοὶ 
Πᾶσαν δρωμυόντες ὕλαν, 
Στυγνὸν τὸν ὧν ἀνεῦρον, 


Δησᾶν τε κἀπέδησαν. 


10 


X'o μὲν, βρόχῳ χαθάψας,. 

"Evvger αἰχμάλωτον" 

Ὁ δ᾽, ἐξόπισθ᾽ ἐλαύνων, 

3) »“ 7 

Ervrrs τοῖσι τόξοις. | | 
Ὁ θὴρ δ᾽ ἔβαωνς δειλῶς". 15 
Φοβεῖτο. γὰρ ἹΚυθήραν. | 

Τῷ δ᾽ εἰπεν ᾿Αφροδίτα" 


Πάντων κάκιστε θηρῶν, 


Σὺ τόνδε μηρὸν ἔψω; 


Σύ μευ τὸν ἄνδρ᾽ ἔτυψας; 


20 


Ὁ ὄηρ δ᾽ ἔλεξεν ὧδε" 
"Ομνυμνί σοι, Κυθηρα, 
Αὐτάν σε, καὶ τὸν ἄνδρω, 
Καὶ ταῦτά μεὺ τὰ δεσινά, 


\ / ὃ \ / 
Καὶ ruode τως κυνάγως, 
\ # à \ 7 
Tor ἂν ρα τὸν κωλὸν σευ 


25 


Οὐχ ἤθελον πατάξαι" 
᾿Αλλ᾽ ὡς ἄγαλμ᾽ ἐσεῖδον, 


ex cod. Vatic.—Jlidem vers. 864. αὑτὰν 
pro forma vulgari. ΛῈΣ, 
. 12. ἐλαύνων] Vide ad Tdyll. xiv. 36. 
Han. 
14. Warton. ad .evitandum Ionismum 
legi jubet τοῖς γε ré£ois. ΚΊΕΒΒΙ,. ᾿ 
9. 20. Hesychius: ἵψαο' κατέβλαψας, 


ἔφθειρας. quæ glossa sumta ést ex Hom.. 


11]. α. 454. x. 237. Fiscu. In cod. γαῖ. 
est ἥψω. Valcken. Yo. præfert. — Vs. 
20. μεν pro μου Valck. et Brunck. KizssL. 
6 ἀμὴρ est ‘ amator :᾿ ut. ‘vir’ ap. Terent, 


Andr. 111. 1. 2. coll. Hecyra i. 1. 2. Frscu. 


28. Sensus ambiguus est, quum ἄγαλμα 
vel ut Accusativum ad Adonida, vel ut 
Nominativum ad ipsum aprum referre li- 
ceat. Priorem interpretandi rationem 
veram putavit Dorvillius ad Chariton. i. 
1 p.206. ed. Lips.; eandemque adop- 
tavit ill. Vossius, vertens: ‘ Ichsah ibn 


für ein Bildniss .᾽ alteram Bindemannus, 
vertens: ‘Ich sah ibn —und versteinte,” 
itemque ven. Justi, qui in libro, Barden- 
Almanach von Grâter und Münchhausen: 
auf 1802. inscripto- novam vernatularh 
hujus Idyllii versionem proposuit.- Dan, 
Bindemanni rationem probo. Præterquam 
enim quod, si Adonis vocatur ἄγαλμα, in 
his verbis nihil laudis inest, neque intelli- 
gitur, quam ob causam aper ἄγαλμα oscu- 
lari.voluerit, etiam linguæ rationes hanc 
explicationem respuunt. Kizssr. ἡ « 
81. Vulgo ἐμαινόμην. Valck. èuawé- 
pay. Han. ἮΝ - 
82. κ᾽ αἵ (ἰ. 6. καὶ εὮ μευ κατεστυγνά- 
fev, “ et si mihi irata es,” ex ingenio cor- 
rexit Reiske, et Brunck, hanc conjécturam, 
ut tolerabilem et bonum sensam præben- 
tem, recepit, rejecta Valckenarii lectione, 
partim e codice, partim ex emeudatione 


994. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ EIATAAION 


Καὶ, μὴ Φέρων τὸ καῦμα, 
\ ÿ 4 


Τυμυνὸν τὸν εἰχε ῥιηρὸν 


80 


᾿Εμαινόμναν φιλῶσωι" 
Καί μευ. σίνωζε πραντήῆρ. 
Τούτους λαβοῦσα, ἹΚύπρι, 
Τούτους κόλαζε, ripure 


(Τί γὰρ φέρω περισσός 3) 
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᾿Ερωτικὼς ὀδόντας" 

Αἱ δ᾽ οὐχί σοι τάδ᾽ ἀρκεῖ, 
Καὶ ταῦτ᾽ ἐμεῦ τὰ χείλη. 
Ti γὰρ φιλεῖν ἐφόλροων ; 


Τὸν δ᾽ ἠλέησε Κύσρις, 


GS y 
Eirér τε roi 


40 
ωσι 


Τὰ δεσμά οἱ ᾿πιλῦσαι. 
Ἔκ rad” ἐπηκολούθει, 
Κας ὕλαν οὐκ εβαινε" 


Kai, τῷ πυρὶ προσελθων, 


45 


Ἔχαιε τὸς "Ερωτας. 


Martini, V. 1., iv. 16. profecta, quam 
Valckenar. in secunda etiam.editione 

fert: Καί μεν Écive κραντῆρ" “ at dens ex- 
sertus Iæsit:” (illud femur) quod vox 
κραντήρ, physiologis solis usurpata, minime 
poetica, nec propria sua significatione po- 
sita sit. HarL. In Anacreontis editione 
Brunckius Valckenarii emendationem re- 
cepit. — Nos cum Dahlio dedimus lec- 
tionem a Salmasio e cod. Palatino erutam, 
καί μευ σίναζε κραντήρ" nam vulgata καί 
μευ κατεσίναζε et metro repugnat, nec 
commode explicari potest, Sealiger: καί 
μεν καγεκσίναζε, h. e. ἐφύβριζέ μοι. 
KiressL. 

83— 86. περισσώς ; ἐρωτικὼς Doricas 
formas pro vulgaribus Valcken. cum Brun- 
ckio-dedit, Idem Brunck. Vatie, codicem 
secutus, votibus transpositis, probante 
Harlesio, legit: τούτους λαβοῖσα τέμνε, | 
τούτους κόλαζε, Ἰξζύπρι. ΚΊΕΒΒΙ,. 

87 ---- 39. αἱ δ᾽ οὐχί ---- ἐμεῦ Brunck. et 
Valcken. Vuilgo εἰ δ᾽ οὐχί ---- ἀμοῦ. Post 
versum 38. εχ cod. Vat, eum Valeken. et 
Brunckio huanc versum, qui in omnibus 
votastieribus edd. desideratur, inseroi: τί 
γὰρ. φιλεῖν érémeur ; Ha. 

40. εἶπεν sjuset Dvuker, ad Thucyd, 

b. vil. p 462 Κεξοῦῦυ. 


44 — 46. Καὶ σύλαν cod. Vat. unde 
correxit Valcken, in utraque edit. Kgs 
ὅλαν. Brünck. tamen dubitat, an καὶ ἐς 
non bene in «ds contrahatur, saltem Dori- 
cum κῆς præstare putat. In textu vero dedit 
καί ῥ᾽ ὕλαν" et versu sequenti, ubi edd, pr. 
exhibent καί re πυρί, correxit καὶ δὴ πυρί" 
versu denique ultimo retinuit et defendit 
lectionem Aldinam et cod. Vaticani, Ἔρω- 
ras. Contra Valckenarius in priore edi- 
tione cum Dorvillio ad Cheriton, p. 408. 
Ced. Lips.) scripsit ἐρῶντας, quart lectio- 
nem in edit, 2. probat cum Martnio et 
Luzacio ; at in toxtu retinuit “Epwrus. 
Harcr. Vers. 44, Hennann.in Elem, Motr. 
p. 476. emendat: χύὕλαν ὅτ᾽ οὐκ. Vers 
45. sq. recte Bindemannus îita ΗΝ, 
ut dicatur aper ad rogun, in que-Adoridis 
cadaver comburebatur, nccesfisse, sequs 
despératione adactus in ignem eon 
Pro se ipso, amore flagrante, τὰ ur 
Ἔρωτας, signifieantius: el , ve 
dixerim, Ceterum Reisk. et de 
hoc loco citant Bayie Dictions w. Α δοεῖε, 
nota C. Scaliger eum -dliis 
suspiontar vs. 46. ἔκλαιε, αἱ 
‘suorum Amotum aise éeplontét 
In vetere quodam cedice -déo posteni 
versus desunt. Krnos. 


ΘΟΕ: 
9 


- . 


EK ΤΗΣ ΒΕΡΕΝΙΚΗ͂Σ 


ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΙΟΝ. 


Hoc fragmentum ἐκ τῆς ἐπιγραφομένης Βερενίκης servatum est ab Athenæo vii. p. 284. 
A. Casaub. ; commemoratur etiam ab Eustathio ad Homeri Iliad. ». ἱερὸν ἰχθὺν p. 
1067. 41. In eo emendando inprimis elaboravit Toupius in Addend. ad Theocrit. 
Warton. p. 408. --- Berenice, quæ vers. 8. vocatur ‘ dea,” est celeberrima Ægypti re- 
gina, conjux Ptolemæi Lagidæ, quæ inter deos relata ἃ filio Ptolemæo Pliladelpho 
(conf. Idyll. xv. 106 —108. xvi. 34. sqq.) omnium rerum credebatur abundantiam 


benignissimo numine suppeditare. 


Conf. Casaub, ad Athen. vii, p. 50, 


Καί τις ἀνὴρ αἰτεῖτ᾽ εὐαγρεσίων τε καὶ Σ ὄλβον, 
"EE ἁλὸς ᾧ ζωή, σὼ δὲ δίκτυα κείνῳ ἄροτρα, 
Σφάζων à ἀκρόνυχος ταύτῃ θεῷ à ἱερὸν ἐχθύν, 

Ὃν λεῦκον καλέουσιν, 0 γὰρ φιωρώτατος ἄλλων, 
Καί χὸ λίνα στήσαιτο καὶ ἐξερύσαιτο θαλάσσας 


Ἔμκπλεα. 


1. Lectio εὐαγρεσίαν debetur Toupio. 
Anten legebatur ἐπ᾿ ἀγροσύνην, quod Val- 
cken. in Epist. ad Rôüver. p. xxii, in 

vay refinxerat. Idem tamen post- 
ea cum Branckia Taupi cmendationens 
it. De voce etaypecla disputat Toup. 
Τὰ Suidem v. "Hépot. ζικδοι. 
. ἅ.. Vulgo, ἐξ ἁλὸς ᾧ ξώει. Lectio re- 
capta debetur Toupio: estque àävhp"® ἐξ 
4 ἔψή, “ piscator qui ex mari victum 
comparai.” Theocrit. vi. 60. ‘ de avibus 
marinis, — ὅσαισί περ ἐξ ἁλὸς ἄγρα. An- 
tipater in Epigram. Anthol. lib. 111. p. 371. 
--«ὁ δ' dx πόντοιο ματεύων ζωήν, ἐκ πόντου 
καὶ μόρον εἷλκνσάμην. - Hesychius: Ze, 
δ πρὸε τὰ ξῇν χορηγία. Kissez. 
& ᾿ΑκρόχιργχοΞ. Perperam Reiskius, 
“ sammis unguibus.” Suidas: ἀκρόενξ' τὸ 


ἄκρον 1 τῆς νυκτός. np ἀκρονυχ ίαι ὁ ὁμοίως, 
διὰ τοῦ ο μικροῦ. vu δὲ καὶ ᾿Ακρω.». 
νυχία, τὸ ἄκρον» τοῦ ὄνυχος, καὶ τοῦ ὄρους, 
διὰ τοῦ ὦ μεγάλον. Nicand. Ther, 762; 
ἀκρόνυχος" quod Scholiastes-recte xpicats 
ἑσπερινός. Sophocl. Ajac. 283. ἄκρας 
νυκτός ad quem loc. conf, Lobeckium et εὖ 
δομδοίοσυἣδ. ΚΊΕΘΕΙ,. 

4. Pro vulgato θ᾽ lepéraros Toupius 
egregie correxit fiapéraros. Rationerm 
reddit poeta, cur iste piscis Aeüxos appel- 
latur. Hesychius: φιαρὸν, λαμαρὸν, na 
θαρόν. Nicander Alex. θὲ. φιαρὴν γρῆδν 
vocat ‘florem” sive " spumam lactis.” Adde, 
quos item Toup. laudat, Calkimachum. 
apud Etymol. M. v. guapés, p. 798. 38. et 
Theocrit. xi, 21. K1s68L. 


‘@EOKPITOT 


TOY ΣΥΡΑΚΟΥΣΙΟΥ͂ 


EHNITFPAMMATA. 


/ 


œ . 


\ 7) \ / \ ὁ , 3 ῆ 
Τὰ ῥόδα Τα δροσόεντα, καὶ ἢ κατάχυκνος ὀκείνα 
“Ἕραυλλος κεῖται ταῖς Ελικωνιάσιω. 


> 


Tai δὲ μελάμφυλλοι δάφναι τίν, lose Παιάν" 
Δελφὶς ἐπεὶ πέτρω τοῦτό Toi ἀγλάϊξσεν. 


Epigrammata hæc, 4185 primus vulga- 
vit Zacharias Calliergus, neque in Aldina 
Theocriti editione, neque in Lovaniensi 
quatuor annis post Romanam facta, ex- 
stant. Aliquanto ea quaiu Calliergus lo- 
cupletiora edidit Henr. Stephanus et in 
Principibus Poetis GræcisCarminis Heroici 
et in Anthologia Planudea p. 516—518. 
Fadem sunt repetita in Appendice Anthol. 
Wechel. p. 19 — 21. et in Jacobsii Antho- 
logia Graeca tom. i. p. 194. sqq. coll. 
Animadvers. vol. i. P. poster. p. 191. sqq. 
—De indole horum poematiorum hanc 
dixit sententiam Wartonus : “ΟΡ venus- 
tatem simplicem cum quibuslibet antiquo- 
rum merito conferendi sunt hi lusus. Si 
quis igitur acumine delectatur, idque s0- 
lum quærit in hoc genere, moneo, prorsus 
prætereat et intacta .relinquat Epigram- 
mata Theocriti.”” Sex prima Epigram- 
mata sunt ex genere bucolico ; insuper 
primum et secundum referenda sunt ad 
ἀναθηματικά seu ‘votiva.” Et in primo 
quidem poeta exponit, quid Musis et A pol- 
ini voveat. KiressL. 

ν α΄. 1. Pro κατάπυκνος in edit. Flor. et 
inde if margine Stephani male legitur 
κατάκαρπος. ΗΛΙ. . 

2. Ex serpyllo, quod hic videmus Mu- 
sis fuisse dicatum, fiebant coronæ. Conf. 
Paschal. de Coron, il, cap. 17. Han. 
Serpyllam veterum aliud fuisse videtur, 


ac nostrum Germ. Quendel. Schreber, 
Quendel. wilder Thymian, Feldkümmel. 
Thymus Serpyllum L. Ita Vossius ad 
Virgil. Ecl. p. ὅθ. adde eundem ad Georg. 
iv. 31. p. 739. et interpretes ad Meleagri 
Carm. i. 54, Ultima in cd. Vat. sic le- 
guntur: κῆται ταῖς Ἑλικωνιάσιν. Kress. 

4. Recte scriptus est hic versus, cujus 
lectio non sollicitanda : Δελφὶς πέτρα τὴν 
ἀγλαΐαν τούτου τοῦ δένδρου σοὶ ἔφυσε. 
Scilicet ἀγλάϊσε significationem hic transi- 
tivam habet. Huc forte respexit Hesy- 
chius: ἀγλαΐζξει’ θάλλει. Posterius hoc 
verbum s+pe etiam transitivum est. Alex. 
ander Ætolus [ Anal. t.i..p. 419.1] Πειρή- 
uns ὕδωρ θαλλήσει μέγαν υἱόν. Bruncr. 
Toupius in Addendis p. 406. corigit: 
Δελφίδ᾽ ἐπεὶ πέτραν. ‘ Delphicam enim 
petram hæ titi ornarunt.” τοῦτο scil. τὸ 
δένδρον. Ep. ἀδέσπ. DCI. πολλάκι καὶ 
Βρομίον κλήμασί σ᾽ ἢγλάϊσε. . Mihi qui- 
dem ‘neque Brunckïi explicatio, neque 
Toupii mutatio videtur admittenda, quam 
lectio vulgata, si ro: cum ἐπεὶ conjungss, 
commode sic possit. explicari: ‘ nam pro- 
fecto Delphica petra hoc deccre nituit. 
Aliquot cdd. offerunt τοῦτοι et «τοῦτο oi. 
ἀγλάϊσεν cum » paragogico Calkierg. quam 
literam Stephanus omisit. — Δελφὲς πέτρα 
est ap. Sophocl. Œd. T, 479. et Eunp. 
Androuw. 898. Kiessz. . 


ἘΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ. 
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Bouor δ᾽ αἱμάξει κεραὸς τρᾶγος οὗφος ὁ eos, 5 
Τερμίνθου τρώγων ἔσχατον ἀκρέμονα. 
ΑΛΛΟ. β. 
Δάφνις ὃ λευκόχρως, ὁ καλᾷ σύριγγι μελίσδων 
Βωκολικὼς ὕμνως, ἄνθετο Πανὶ rade 
Tac τρητὼς δόνακας, τὸ λωγωβόλον, ὀξὺν ἄκοντα, 


Νεβρίδα, τὰν πήραν, 


Ca ᾽ 
& FOX 


ἐμιαλοφύρει. 


AAAO. γί 
Ἑὕδεις φυλλοστρῶτι πέδῳ, Δάφνι, σῶμα κεκμιακπὸς 


᾿Αμπαύων᾽ στάλικες ὃ 


6. ὁμαλὸς conjunctim veteres edd. ὁ μα- 
Ads recentiores, in his Valckenarius, aut 
maAXés, ut Wartonus metri causa voluit et 
Brunckius dedit Et Waertonus, qui pri- 
mo verterat, ‘ cornutus ille, qui totus est 
villus,’ posten probavit Toupuü explicatio- 
nem: “τράγος μαλὸς est ‘ caper albus ;” 
idem μαλὸς et μαλλός etc.” ν΄ ad Idyll. 
xxvi. 1. Priamus tamen Ulyssem apud 
Hom. Iliad. y. 197. comparat ἀρνειῷ — 
«ηγεσιμάλλῳ, ‘cum ariete densi velleris,” 
quem antea dixerat, «riAos ὥς, ‘ aries vel- 
uti” Reiskius de conjectura reposuit à 
μάχλος, ‘ille lsscivus, mary RL. He- 
sychius: μαλός, λευκός. vpis, res 

οὐρὰν ἔχει λευκήν. δ 

6. Τέρμινθος, Τερέβινθος, Terebinthus ad 
Pistaciae genus a Linneo relata, Terben- 
thinbaum. Schreber, περμίνθον in cd. Vat 
a pr. manu. Kixssv. 


IT. 

Daphnis musicæ, venationi et atori re- 

auntians, tibiss, pedum, jaculum cet. Pani 
dedicat. Inde etiam in cod. Vatic. in- 
acriptio : ᾿Ανάθημα τῷ Τιανὶ παρὰ Adpn- 
302 Daut. 
. 8.1, Hunc versum laudat Suidas in 
λευκόχρωε. Kizsr. καλὰ, adverbialiter, 
“ pulcre fistula modulans bymnos bucoli- 
cos,” malit Wartonus, at præter neccssita- 
tem, etiam Valckenario censente ; neque 
a Wartono citatus locus Apollon. Argon. i. 
877. σύριγγι λιγείῃ καλὰ μελιζόμενος, huc 
.quadret, quod hic substantivum suum jam 
habet adjectivum, ἢ. λιγείῃ. ΗΔ, 

2. Βωκολικὼς ὕμνως cum Brunckio, 
.Valcken. aliisque recepimus pro vulgato 
βουκολικοὺς ὕμνους, quod etiam Anthol. 
.cd. Vet. habet, et Reisk. ex vett. libris 
reduxit. Junjores editiones βωκολικούς. 
rx: 


ἀρτιπαγ εὶς ἀν ‘en. 


8. Cum Brunckio, Valcken., Dablio et 
Jacobsio recepimus emendationem Sal- 
masii ad Solin. t. i. p. 685. A. proditam, ἃ 
Wartono et Bod. a Stapel ad Theo 
ir. p. 478, probatam atque jam ab Anthol, 
Ms. Vat. quatuorque cdd. apud Gais£ in 
quibus est τρητοὺς pro vulgato τρισσούς, 
confirmatam, τρητώς, i. 6. ‘fistulam ex 
perforatis arundinibus compactam.” Ei- 
dem lectioni favet Eratosthenes Schol. qui 
hoc carmen expressit Ep. il. τὼς τρητὼς 
δόνακας, τὸ νάκος τόδε, ---Αγνθεσο Πανὶ 
φίλῳ, Δάφνι γυναικοφίλα. Conf. Jacobs. 
Lectionem τρισσὼς (eine Syringe aus drei 
Rôhren) tamen tuetur J. ἢ, Vossius ad 
Virgil. ἘΠ]. p. 72.— De vocabulo δόναξ 
Harlesius citat Lampium de Cymbalis 
Veterum p. 94. sq. KressL. 

4. τὴν πήραν vulgo. τὰν Valcken. cum 
cd. Vat. καὶ πήραν Érunck. — ἐμαλ ρει 
Aladit ad morem amantium, mala ἃ 
amatas suas perferendi. conf. IdylL ii 
120. 111, 10. xi. 10. ΚΊΕΒΒΙω 


11. 

γ᾽. Daphnis, quem pastorem venatorem- 
que fuisse constat ex Idyll. i. 116. plagis 
ia sylva relictis, in antrum concesserat, 
ubi somnum caperet, Huc eum Pan et 
Priapus, formosi pastoris amore inflamma- 
ti, sequuntur. Jacogs. De Pane venatore 
ejusque ira vid. Idyll. i. 16. Observ. Mis- 
cell. x, 56. et Wartonum, qui hæc credit 
adscripta fuisse statuæ pastoris dormientis, 
in antro collocatæ. KixssL. 

1. κεκμακώς, Vat, et tres alii apud Gais- 
ford. Non displicet Jacobsio: ἀμπαύει 
τὸ σῶμα, κεκμακὼς ὥν. Idyll. 1. 16. 
γὰρ ἀπ’ ἄγρας 'ἸΓανίκα κεκμακὼς ἀμπκαύεται. 
ΚΊΕΒ81,. 

2. στάλικες, proprie ‘ sudes δἀυδία,᾽ 
quibus imponebant retia. v. Warton. οἱ 


998 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


᾿Αγρεύει δὲ τυ Πάν, καὶ ὁ τὸν κροχκόεντω Τρίηπος 
Κισσὸν ἐφ᾽ ἱμερτῷ xpuri καθαπτόμενος, 

3 3 ’ e 3. 4 \ \ “ 

Αντρον ἔσω στείχοντες ὁὀμόρῥοθοι. ἀλλὰ TU φεῦγε, 5 
Φεῦγε μεθεὶς ὕπνου κῶμα καταγρόμνενον. 

ΑΛΛΔΟ. δ. 

Τήναν τὰν λαύραν, τὼς αἱ δρύες, αἰπόλε, κάμψας, 

Σύχινον εὑρήσεις ἀρτιγλυφὲς ξδανον, 


Arnald. Græc. Lectt. ii. 9. p.164. Edqui- 
dem signum pro re signata intelligo atque 
interpretor : ‘ quid dormis? ommia ad ve- 
natum jam parata sunt.” Harc. Unice 
probo Jacobsium, qui hunc locum sic ex- 
. pedit: ‘ Hunc versum sensu proprio âc- 
cipio. Daphnis, venationis labore lassus, 


feris insidiari desierat, quum, en, ipse in 


Hbidinosorum deorum insidias incidit. Ele- 
ter poeta ludit in notissima de Panis in 
aphnidem amore fabula, Conf. Meleagr. 
Ep. xlvii. Diodor. Zon. Ep. vi. Glauc. 
Ep. ü.” Kressi. 

8. ᾿Αγρεύειν, de amore eleganter posi- 
tom, illustrat Schrader ad Musæum ἢ. 253. 
sq. ; et Xenophontem in Memorab. Socr. 
totum locum, metaphora ἃ venatu sumta, 
eleganter ornateque tractasse, notum est. 
Vide Xenoph. M.S.i. c. 2. δ. 24. ibique 
Ermmesti.—De Priapo Tibull, 1. 4. 1. ubi 
vide Broukhus. ‘‘Sic umbrosa tibi contin- 
gant tecta, Priape, Ne capiti soles, ne no- 
ceantque. nives.”” HarL., In carmine ad 
Priapum (Lus. 82.), quod vulgo Tibullo 
adscribunt, similiter v. 7. dicitur Priapus 
“4 sacrum revinctus pampino caput.” Adde 
Catull. xix. 10. De usu verbi ἀγρεύειν, 
quod de amantium insidiis accipitur, Ja- 
cobs. laudat Ep. Rhiani vii. et facete dic- 
tum Demarati ap. Plutarch. t. 11. p. 220. 
C.—riplaros duo cdd. apud Gaisford. 
Kressr. 

4. κισσὺν κροκόεντα intelligit Toupius 
‘“hederam croceas baccas” 8. “ corymbos 
ferentem,’ et laudat Dioscor. ii. 210. καρ- 
πὸν κροκόεντα vocat Theocritus Idyll. i. 
31. Hanrz. 

5. ἄντρου cd. δαί, et tres alii δρυΐ 
Gaisford. — ὁμόῤῥοθοι ‘ simul.” Schol. Ari- 
stoph. in Av. 852. ὁμοῤῥοθῶ, Σοφοκλέους 
ἐκ ἸΙηλέως, ἀντὶ τοῦ τὸ αὐτὸ φρονῶ. ὅμοῤ- 
ῥοθεῖν δὲ κυρίως τὸ ἅμα καὶ συμφώνως ἐρέσ- 
σειν. Ad locum Aristoph. conf. Beckium. 
Kressr, 

6. καταγρόμενον, quod vulgo legitur, 
Toupius in Cur. poster, p. 44. nauci non 
esse pronuntiat, Hinc scribit καταρχόμε- 


vor, quod Brunckio genuinum visum est, 
At idem Toup. in Addendis p. 406. cor- 
rigit, kareypôueyos® ‘ tu vero, Ssomno re- 
misso, surge demum et fugam capesse.” 
Kareyelpeoô ait esse, ‘ e somno te ipsum 
excitare idque ocius et sine mora.” ÂAtque 
hoc kareypôuevos Valckenarius genuinum 
censet. Jacobsio lectionem καταρχι 

sive καταρχομένου, quod fortasse est con- 
cinnius et nonnibil præsidii habet in lec- 
tione cd. Vat. καταγομένου, tueri videtur 
Scholiast. ad Nicandr, Alex. 455. τὴ» με- 
ταξὺ ὕπνου καὶ ἐγρηγόρσεως κωταφορὰν 
κῶμα καλοῦσιν. --- Ἠοληδὶα5 et Brodæus 
καταγρόμενος legi jubent. Reliquis lec- 
tionibus aptior mihi quoque #arapxoméeu 
videtur., — Ex verbis Scholiastæ Nicandri 
τὸ κῶμα significat somni initium et finem. 
Alii tamen de gravi somno interpretan- 
tur: ut Theophan. Nonus c. xxix. Tom. i, 
p. 114. κῶμα λέγεται ὃ βαρὺς καὶ παρὰ 
φύσιν δυσέγερτος ὕπνος. Vide inprimis 
Foesium Œcon. Hipp. v. p. 228. — Ktian 
. Η, Vossius ad Virgil. ἘΠ]. p. 246. 
ὕπνου κῶμα vertit des Schlummers Betäu- 
bung, dictionisque abundantiam comparat 
cum similibus ; ut Ecl. v. 26. «‘ inis 
herba.” Georg. i. 134. “ frumenti herbe.” 
Adde Sophocl. Tracb. 20. εἰς ἀγῶνα μά: 
χης. Virgil. Æn. xii. 598. < certamen pug- 
næ.” (Cic. ad Q. Fratr. i. 1. (p. 151. 
Schütz.) ‘‘prælii dimicatio.” Virgil. Æn. 
vii. 6. ‘“‘agger tumuli.” Sophocl. Astig. 
421. ibique Erfurdt. et ad Sophocl. Electr. 
692. Schaeferum. Kisss. 


IV. 

δ΄. Pastor statuam Priapeiam et ame- 
nissimum Jocum, quo dedicata est, descri- 
bit, simulque ampla sacrificia vovet Priapo, | 
ut se ab amore Daphnidis, quo depereaf, 
liberet. Dan. | 

1. rés (‘ubi”), sic scriptum, non rés, 
ut est in editione Valckenarii (cui tamen 
et rés et τῶς hoc loco vitiosum videtur), 
tuetur Hermannus in libro de Emend. Rat. 
Gr. Gram. p. 118. sq. In cod. Vat, est 


ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ. 


Τρισκελές, αὐτόφλοιον, ἀνούατον᾽ ἀλλὰ φάλχτει 
Παιδογόνω δυνατὸν Κύπριδος ἔργω τελεῖν. 
/ \ 


\ 2 5 € \ ’ 9 Ν 
Σακὸς δ᾽ εὖ ἱερὸς περιδέδρομιεν ἀέναον δὲ 5 
Ῥεῖθρον ἀπὸ σπιλάδων πάντοσε τηλεθάει 
Δάφναις καὶ μύρτοισι καὶ εὐώδει κυπαρίσσῳ" 
, Ἔνθα πέριξ κέχυται βοτρυόπαις ἐλικι 
- 3 \ 9 ων 
Ἄῤπελος, εἰωρινοὶ δὲ λιγυφθόγγοισιν ἀοιδᾶν 


Κόσσυφοι ἀγεῦσιν ποικιλότραυλο ρυξλη᾽ 


10 


ἘΞουθαὶ ἀηδονίδες μυινυρίσμιασιν ἀνταχεῦσιν, 
Μέλπουσα;ι στόμασιν τὰν μελίγηρυν ὅπα. 

e/ \ Lé \ Li / / 

Eco δὴ τηνεί, καὶ τῷ χαρίεντι 1]ριῆπῳ 
Εὐχε ἀποστέρξαι τοὺς Δάφνιδός pue πόθους" 


601, quod et ipsum probari potest. (Conf. 
-notata nd Idyil, xxii. 199. — De voce Aaÿ- 
pa vide Casaub. ad Athen. xii. 10. p. 848. 
-Aabpn. δημόσιος στενωπὸς καὶ ἄμφοδον, 
ῥύμη, ὁδός, δὲ ἧς οἱ λαοὶ ῥέυυσιν. Conf. 
Polluc. ix. 38. qui excitat locum Homeri 
Od. x. 120. et Athen, xii. p. 540. F. 
641. À. Kiss. 

3. In Edit. Flor. Biblioth. Senatus Lip- 
‘siensis antiqua manus notavit lectionis va- 
-rietatem ξύλινον, quod monuit Leichius in 
-Praef. ad Carm. sepulcr. p. ix. at σύκινον 
non tentandum. ‘“Olim truncus eram 
#culaus, inutile lignum.”’ Horat, i. serm. 
wii, 1. et ξύλενον habet primam correptam. 
εὑρησεῖς Brunck. ΚΊΕΒΒΙ, 

8. Quum Priapum uno potius pede, 
‘sive palo plerumque niti constet, Jacob- 
sius pro τρισκελὲς proponit ἀσκελές, ‘ du- 
+um et aridum.’—abrépAaowow, ‘rude lig- 
aum,” ut Idyll. xxv. 208. K. φάλητι. 
-Sermo est de Priapo, qui etsi auribus care- 
bat, membro tamen virik non carebat. 
'φάλης est ‘ea pars viri, qua viri sumus.’ 
Vocem non semel usurpat Aristophanes. 
— Hesychius: paAnpés, pris λιμναῖος, 
“καὶ ΦΑΛΗΣ, τὸ δερμάτινον καὶ ξύλινον al- 
δοῖον. Ita scribendus iste Jocus.— Idem 
æutem φάλης et φάλλος. Toup. in Ad- 
end. p. 409. ubi multus est de ἢ. v. 
HarL. 

4, Pro valgnto παιδογόνῳ scripsimus 
“αἰδογόνω cum Valcken. et Dahlio, Idem 
probat etiam Jacobsius. Sosipater Ep. i. 
“ταιδογόνῳ Κύπριδι τερπόμενο-.--- Κύπριδος 
“ἔργα, ‘nuptias,’ ‘amores.” Sic Homer. 
-Hym. in Ven. 1. Hesiod. O. et D. 521. 
-Musæus vs. 141, nbi ν, Schrader, Adde 

Jacobs, ad ἢ. 1. ΚΊΕΒΒΙ,. 


. ἄγχεις τὴν Βρομίον Bor 


5. κᾶπος δὲ σκιερὸς ed. Flor. et hinc 
margo Steph. ÆEtiam in ed. Call. ad σα- 
«ès adscriptum est γρ. «äwos, quod probat 
Brodæus. item cd. Med. apud Gaisford. 
offert κᾶπος. Reiskius amplectitur oxie- 
pés. Salmasius ad Hervd. Attic. v. 103, 
e cod. vetusto legendum aflrmat ἕρκος δ᾽ 
εὖ ἱερόν, quod confirmat etiam cod. γαῖ. 
in quo est ἕρκος δ᾽ εὐθ᾽ éepér. Toupius 
volgatam tuetur laudato scholio ad Eu- 


ripid, Phœniss. 1017. et Valckenar. δὰ 
_Ammon. Ὁ. 154. sq. pro εὖ ἱερὸς tamen 


legi jubet ebfepos, quod sic conjunctim 
sæpe occurrit in hymnis Orphicis. Atque 
hoc reposuit Branckius. KRecte, opinor, 
Contra cod. Vat. lectionem commendat 
etiam Liebel. ad Archiloch, p. 89. sq. ubi 
illustrat verbam περιδέδρομε. Kixss. 

7. κυπαρίττω tres cdd. apud Gaisferd. 
Kressz. 

8. ἄμπελος βοτρυόπαις, ‘ vitis uvas, ut 
Kiberos, gignens,’ fortasse ex Îone Chio i. 
7. p. 161. ubi uvæ παῖδες πυκινοὶ ris ἂρι- 
πέλου. Ex Theocrito Philippus Ep. xiv. 
Ba χάριν. 
Jacosrs. 

9. 10. εἰαρινῶ Call. et nonnullæ aliæ 
editt.— 10. ποικιλότραυλα μέλη illustrat 
Dorvill, in Vanno Crit. p. 153. et Warton. 
adh.l. ΚΊΕΒΒΙ,.. ᾿ | 

11. 12. ξουθαὶ 5 cd. Vat. m coll. Dor- 
Vill.—quyuplo para, ‘ querelæ,’ inprimis lus- 
ciniæ tribuuntur, (Conf. Jacobs. et ad 
Horat. v. Carm. ïi. 26. interpretes. — 
ἀνταχεῦσι pro vulgato ἀντιαχεῦσι est ex 
emendatione Scaligeri, quam cum Toupio 
probarunt Brunck. Valckenar. alii. —Vers, 
12. μέλποισαι Brunck., μέλπουσι Vat. et 
μέλποιτε in margine. μελίγαρνν duo cdd. 


) 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥῪΥ 


Κεὐδὺς ἐπιῤρέξειν χίμαρον καλόν, ἣν δ᾽ ἀνανεύση, 15 
Ἴοῦδε τυχών, ἐθελω τρισσὰ θύη τελῖσαι. 

ἹῬέξω γὰρ δαμάλαν, λάσιον τράγον, ἄρνα, τὸν ἴσχω 
Zaxiruy ἀΐοι δ᾽ εὐμενέως ὃ θεός. 


ΑΛΛΟ. 


,, 
€. 


Λῇς, ποτὶ σῶν Νυμφῶν, διδύμοις αὐλοῖσιν ἀεῖσαι 


᾿Αδύό ri 


3 \ (δ᾽ ϑ / 
ἐξ. κηήγων πακτιὃ ἀειράῤοενος 


᾿Αρξεῦμιαΐ gi χρέκειν" ὁ δὲ βωκόλος ἄμμιγα θελξεὶ 
Δάφνις, κωροδέτῳ πνεύματι μελπόμοενος. 


Parisiens. #p. Gaïsford.-— Adde de hoc 
loco Ruhnken. Epist. Crit. i. p. 166. sq. 
Kressr. 

13. 14. éo5eo Brunck.— Pro ἀποστέρ- 
«ξαι, quod verbum legimus Idyll. xiv. 50., 
Vat. offert ἀποῤῥέξαι, quod Jacobsio ortum 
videtur ex ἐπιῤῥέξειν sequentis vers. ubi 
Vat. membr. iterum ἀποῤῥέξαι legunt. 
Coll. Dorvill. in vs. 14. ἀποστρέψαι, et vs. 
864. ἀποῤῥέξαι. In nomine Δάφνιδος ἢ. 1. 
prima corripitur. Similia exempla collegit 
Clark. ad Homer. Iliad. 8. 537. Kressc. 
‘6 Quæ sequuntur, non satis expedita sunt. 
Is qui loquitur, duo, sed plane diversa, 
rogari cupit Priapum : ut deus aut amo- 
rem in ejus pectore exstinguat, aut contra 
amoris tum ei concedat. Si Priapus 
concesserit prius, hœdum; si posterius, 
tres victimas accipiet. Sed quis est, qui 
hoc carmine loquatur? Cur caprario (vide 
v. 1.) mandat preces ad deum Lampsace- 
num facere? Quomodo denique Priapus 
‘efficere potest, ut amoris flamma in pec- 
tore quiescat ?” JAcoss. 

16. “ Vulgatum ἣν δ ᾿ἀνανεύσῃ in hoc 
æontextu verum esse nequit. Dedi ἐπι- 

» quod in Scholiis ad Anthologiam 
(v. Leichii Præf, δα Carm. Sepulcr. p. ix.) 
repertum est, quodque Valckenarius quo- 
que præferendum censebat. Heinsius ita 
distinguere et scribere volebat: κεὐθὺς 
ἐπιῤῥέξειν χίμαρον καλόν, ἣν κατανεύσῃ.᾽ 
ὍΛΗΣ. καλὰν Vat. ap. Dorv. idem νεύοι, 
et duo ali cdd. ap. Gaisford. ἄρα νεύσῃ. 
Æquidem nondum video, cur ἀνανεύσῃ re- 
pudietur. Nam hoc ipso, quod Priapus 
precantis pectus Daphnidis exsolvere nolet 
amore, Mgenium Priapeum se prodit. 
Krsssu. 

16. τοῦδε τυχών. Daphnidis compos 
fuactus, Lectionem ed. Call. et aliarum 
veterum τρισσοθύην revacarunt Reisk. et 


L 


* Brumck. Vulgata a Stephano profecta et a 


cd. Vat. confirmata, a Valckenario resti- 
tuta est. ΚΊΕΒΒΙ,. 

17.18. De hoc verbi ῥέξειν usu vid. ad 
Lamb. Bos. p. 200. --- τ᾽ ἄρνα Vat. et vs. 
seq. νεύοι pro àtoi.—De vocabulo caxiras 
vid. Schol. ad Idyll. i. 10. et Porti Diction. 
Dor. s. Βε v. KiEsez.] 


V. 

ε΄. Hoc elegans et vere bucolicum epi- 
gramma, quod tabulæ cuidam pictæ adpo- 
situm fuisse, ad mentem consiliumque 
pictoris explicandum, Wartonus sinistro 
judicio censuit, merus est lusus ingenü. 
Dorvillius ad Chariton. 11. δ. p. 188. (p. 
814. Lips.) e codicibus Mss. emendatius 
id reddidit, rationibus quidem mutationum 
non adjectis. Καὶ 1Ε581,. 

1. Aÿs, sine iota subscripto, Bronck, 
Μοισᾶν pro γνυμφᾶν præbet Vat. Ad 
hunc vers. conf. Idyll. i. 12. Kiessr. 

2. κἀγὼ Dorvill., improbante Valcke- 
nario. De ‘pectide” confer notata δὰ 
Iamblich. de Vita Pythagor. p. 257.— 
ἀειρόμενος δ αἱ. KirssL. 

8. ταξεῦμαι Vat. “ constituam ipæ 
me eo in loco, ut—, ipse mihi hoc mune- 
ris imponam, ut—." Hanc lectioneu 
probarunt Dorvill. et Reïskius. Vulgatam 
recte in literis ad Wartonum datis tuitus 
est Toupius laudato Idyll. vii. 95. ἀλλὰ 
τόγ' ἐκ πάντων μέγ᾽ ὑπείροχον, ᾧ Tv γερεῖ- 
ρεν ἀρξεῦμ. Adde Homer. Odyss. viii 9. 
— Mox Vaticanus βουκόλος ἐγγύθεν αἱσεῖ, 
quod, monente Jacobsio, ductum est e« 
Idyll. vii. 72. --- ῥπἰωκόλος Valcken. οἱ 

runck,— De verbo κρέκειν conf. Perisos. 
ad Æliani H. V. lib. ïti. cap. 82. Kieser. 

4. καροδέτῳ ex Ms. Dorvill. Reisk. 
Brunck. Valcken. aliique. Vulgo æps- 
δέτῳ. KisssL, 
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᾿Εγγὺς δὲ στάντες λασίας δρυός, ἄντρου ὄπισθεν, δ 
Πᾶνα τὸν αἰγιβάταν ὀρφανίσωμιες ὕπνου. 
ΑΛΛΟ. «.. 


ἣ" \ ,΄. -» 
À δείλαιε τὺ Θύρσι, τί τοι πλέον, εἰ καταταξεῖς 
[4 
Δάκρυσι διγλήνους ὦπας ὀδυρόμενος ; 
\ / A . 
Οἴχεται ἃ χίμαρος, τὸ καλὸν τέκος, οἴχετ' ἐς ἄδαν 
Φ ΄“ῳ 3 
Ἔραγυς γὰρ χαλαῖς ἀμφεπίαξε λύκος. 
e \ / ad u / ς ἢ ’ 
Ai δὲ κύνες κλαγγεῦντι. Τί roi πλέον, ἁνίκα τῆνας 5 
Ὀ / DD > / / ? / 
στεέον οὐδε TéPpn λείπεται οἰγομενᾶς 5 


ΕΙΣ ΑΓΑΛΜΑ ΑΣΚΛΗΠΙΟΥ͂. €’. 
Ἦλθε χαὶ ἐς Μίλατον ὃ τῶ Παιἤονος υἱός, 
᾿Ιητῆρι νόσων ἀνδρὶ συνοισόμνενος 


5. λασιαυχένες ἐγγύθεν ἄντρου Vat. ap. 
Dorvill. atque λασιαύχενος hinc adoptavit 
Dorvillius. Quamlectionem vulgata haud 
pre doctiorem esse existimat Jacobsius. 

ihi tamen parum eleganter antrum vir- 
guitis et arbustis obsitum et quasi horri- 
dum hoc epitheto ab animalium hirsutorum 
cervice petito (conf. Hom. h. in Mercur. 
224.) videtur insigniri. Vulgatam cum 
Valckenario Wartonus, Harlesius, Dah- 
‘us, recte tuentur. KrEess. | 

6. αἰγιβόταν ὀρφανίσωμεν vulgo. Lec- 
tionem receptam, jam ἃ Stephana prola- 
tam, præter Dorvillii cd. etiam tres alii 
apud Gaisford. assensu firmant. De no- 
mine αὐγιβάτης conf. Graefium ad Melea- 
gri Ep. 27. 2. p. 72. et Passovium in li- 
bello de Lex. Gr. Ὁ. 17.— Ceterum pastor 
hoc Epigrammate permissum putat, quod 
caprarius Îdyll. i. 15. sqq. ut nefas fugit. 
KressL. 


VI. 

ς΄. Hoc epigrammate Thyrsidem con- 
eolatur de capella, quam lupus ipsi erep- 
tam devoraverat. Wartonus et hujus epi- 
grammatis fundum causamque fuisse pictu- 
ram aûtumat, simulque, non magis proba- 
biliter, suspicatur, hoc epigramma, unum- 

ue etiam atque alterum præterea esse 

menta vel excerpta libri Elegorum, 

uem Theoctitus scripsisse perhibetur, 
DauL. 

1. ὦ pro ἃ habet Vat, ὦ δειλὲ cd. Paris. 
ap.‘Gaisf, δειλὲ item duo ali. Mox pro 
vuigato τί τὸ πλέον ex Vat. cum Schaefero 
rescripsi τί τοὶ πλέον ; Solet enim in hac 


formula pronomen addi, ut ostendunt loca 
allata in Matthiaei Gram. Gr. p. 514. sq. 
aut certe articulus abesse, ut in Meleagri 
Epigr. xxiii. τί δὲ πλέον ; ΚΊΕΒΒΙ,ς 

2. διγλήνως et ὀδυρώμενος αὶ. K1rs81. 

8. Οἴχομαι frequens est verbum de mor- 
tuis. Theocriti locum expressit Alciphron 
1, 38. p. 172. (p. 231. Wagn.) οἴχεται 
Bar xls ἡ καλή, Ἐθύκλεις φίλτατε, οἴχεται. 
Ad quem locum conf. Berglerum. Adde 
Wartonum et Pierson. Verisimil. p. 54, — 
De delphino Oppian. Hal. v. 464. σκύμ- 
vos ἀεξηθείς, ὀλίγον βρέφος. ΚτΕ551,. 

ὅ. 6. τοι πλέον pro vulgato τὸ πλέον 
etiam hic dat Vat.— Vs. 6, Reiskii con- 
jecturam ὀστέων οὐδὲ τέφρα; ‘ n€ cinis qui- 
dem ossium,’ immerito a Brunckio, Dah- 
io, et Gaisfordio receptam esse, docet 
Schaefer. ad Bosii Ellipses p. 777. ὀστίον 
— λείπετ᾽ ἀποιχομένας Ναὶ. ôorioy item 
alius cd. ap. Gaisf. KressL. 


VII. 

ξ΄. In Æsculapii signom, Eetionis 
manu affabre factum, quod Nicias, qui 
Mileti artem medicam exercebat, poguerat. 
Nicias is est, cui Theocritus dedicavit 
Idyll. xi. et ad cujus conjugem colum 
eburneam misit Idyll. xxviti. ubi vide in. 
primis v.9. et 19.” Jacos. Adde Idyll. 
xlii, Ki1EssL. 

1. Μίλατον et τῶ pro formis vulgaribus 
præbet Vat. KressL, 

2. Συνοισόμενος. Sic cod. Vatic. [et 
quinque ali apud Gaiïsford. K.] vulgo 
συνεσσόμενος, quod illius interpretamen- 
tumest, Etiam in Asclepiadæ Epigr. v. 
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Νικίῳ" ὃς pur ἐπ᾿ ἄμαρ ἀεὶ θυέεσσιν idvéiros, 
Καὶ τόδ᾽ ἀπ᾿ εὐώδους γλύψατ᾽ ἀγαλρὰ κέδρω, 
᾿Ηετίωνι γάριν γλαφυρᾶς χερὸς ἄκρον ὑποστὰς 5 
Μισθόν. ὁ δ᾽ εἰς ἔργον πᾶσαν ἀφῆκε τέχναν. 


ἘΠΙΤΑΦΙΟΝ OPONNOZ. πη΄. 


ἘΞ εἶνε, Συρηκόσιός τοι ἀνὴρ τόδ ἐφίεται "Ορϑων, 
Χειμνερίης μεθύων μηδαμὰ γυκτὸς ἴης. 


4. ex eodem libro συμφέρομαι revocandum. 
Soph. Philoct. 1084. ἀλλ᾽ ἐμοὶ Καὶ θνήσ- 
κοντι (i. 6. θανόντι) συνοίσει. Bene Scho- 
liastes: σὺν ἐμοὶ ἔσῃ. Cum Sophocleis 
compares Agathiæ Epigr. lviii. 8. τὰ γὰρ 
κενὰ κύδεα φωτῶν Ψυχαῖς οἰχόμένων où μά- 
λα συμφέρεται. SCHAEFER, 

᾿ς 8. ἅμαρ pro ἦμαρ Vat. quod cum Schae- 
fero restituimus.—Ovéecoiv, lectionem vett. 
editionum (na juniores dant θύεσσιν) 
Reisk. ét Brunck. revocarunt. K1EssL. 

4. ξὐώδους primus dedit Stephanus, 
quum aûtea post Calliergum εὐώδου vulga- 
retur.—yA\üÿar, ‘ sculpi curavit. Hunc 
mediü usüm pluribus hic exemplis illustrat 
Schaefer.—#xéôp. hujus arboris ligno ve- 
teres sæpé utebantur ad ξόανα, Conf, Vir- 

il. Æn. vii. 177. et Jacobs. ad Theocriti 
ocum. KiEssz. ὁ 

5. 6. ᾿Αετίωνι duo cdd. ap. Gaiïsf.—vs. 
6. Achill. Tat. vi. 6. p. 252. ἰδὼν δὲ Ô Oép- 
davôpos τὸ κάλλος ἐκ rapaëpouÿs—àpire 


Ψυχὴν ἐπ᾿ αὑτήν. Pro vulgato τέχνην ἰῃ΄ 


Vat. est τέχναν. ἸΚΤΕΒΒΙ,. 


VIII. 

7. De Orthone Syracusano, qui quum 
in extera terra noctu ebrius domum rediret, 
ἂν via périit.—Leonidæ nomen hoc epi- 
gramma in veteri quodam cod. Ms. refe- 
rente Hemsterhusio ad Hesych. Albert. t. 
1. 1362. prefert. Hinc ἃ Bronckio in 

eocriteis omissum inter Leonidæ Taren- 
tini epigrammata relatum est, idemque fac- 
tum vVidemus in Jacobsii Anthologia (t. i. 
P° 174. coll. Animadverss. vol. i. p. post. p. 
129.). Quem Hemsterhusius codicem in- 
tellexerit, non constat. At teste Wartono 
in cod. Anthologiæ Cephalæ Parisino, et 
observante Jacobsio in cod, Anthol. Vati- 
cano hoc epigramma revera Leonidæ epi- 

matibus insertum legitur. (Contra in 
Append. Planud. Antholog., in Calliergi 
et ceteris Theocriti editionibus Theocrito 
adscribitur.—Conf, Epigramma Martialis 


], xi, Ep. 83. a Jacobsio repetitum. 
K1EssL. 

1. Ἐεῖνε" de hujus compellationis vi conf, 
Schaeferum ad Mansonis edition. Bionis 
et Moschi alteram p. 234.— Συρακόσιος et 


ὌὌονθων apograph. Hemsterh. Prius repo- 


‘suit Brunck. Kressr. 


2. Xemeplas apogr. Hemsterhus. et 
Brunck.—#ys pro vulgato ἔοις scripsimus 
cum edit. μοι. et Schaefero. Est enim 
hæc éperuh, non εὐχή. Kisssr. 

8. μόρον" ἀντὶ δὲ φίλης apogr. Hemsterh. 
μόρον rescripsit Brunck.—Lectionem wl- 
gatam πολλᾶς Toupius apud Wartonumita 
tuetur, ut, subaudito vocabulo γῆς, quod 
etiam Epigr. xi. 3. et Idyll. xxii. 59. sub- 
intelligendum est, locum sic interpretetur : 
‘ Pro patria terra eaque multa et præélara, 
peregrino tumulo exceptus sum.”  Toupie 
adsentitur Wartonus, monens, veteres in- 
fortunium credidisse, si quis ‘exigua ? tan- 
tum terra coopertus sepeliretur. Eine La- 
con (Idyll. v. 43.) Comatæ salsis dicteris 
incensus, imprecatione vulgari optat, ne 
‘ profunde” ille sepeliretur.  Vetus in- 
scriptio ap. Gruterum p. dclv. 3. ‘ At tibi 
dent superi, quantum, Domitilla, mereris, 
Qui fac1s, exigua ne jaceamus humo.” Vul- 
gatam item tuetur Schaeferus citato loco 
Moschi Idyll. iv. v. 28. δόμον κάτα πολλὸν 
ἐφοίτων. ÆEundem Moschi locum eodem 
consilio citavit H. Vossiusin Pr te. 
Nec Valckenario vulgata displicet. Her- 
mannus contra miratur, πολλᾶς a qu 
defendi potuisse. Nam “ Moschi,” in- 
quit, “ locus nullo pacto comparari potest, 
in quo πολλὸν adverhialiter dictum esse 
epicus sermo docet. Nec ea de re dubitari 
potest. Fortasse in Theocrito scribendom 
ἀντὶ δὲ βώλου πατρίδος.᾽᾽ ἴῃ matationen 
βώλου incidit jam Heïinsius. Αἀάεοὶ Ep. 
ix. Αὐἰγαίην κεῖμαι βῶλον ἐφεσσάμενος. Οὗ 
eundem Addaei locum Jacobsio sic scri- 


bendum videtur: ἀντὶ δὲ x ὀθνείφ 
κεῖμαι βῶλον ἐφεσσάμενος, Dioscorides 


ἘΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ. 
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\ \ 3 \ “ 3 ’ . 4 \ N “Ὃ 
Καὶ γὰρ ἐγὼ τοιοῦτον ἔχω πότμον ἀντὶ δὲ πολλᾶς 
Πατρίδος ὀθνείην κεῖμαι ἐφεσσάμνενος.. 
| AAAO. 6. 
"Ανόθρωπε, ζωῆς περιφείδεο, μηδὲ παρ ὥρην 


Naurihoc ἴσθ᾽" ὥς ἐστ᾽ οὐ πολὺς ἀνδρὶ βίος. 


’ \ 
Asihous Κλεόνικε, σὺ δ᾽ 


εἰς λιπαρὴν Oxo ἐλθεῖν 


᾿Ηπείγευ κοίλης ἔμπορος ἐκ Συρίης. 
"Eurogos, ὦ Κλεόνικε' δύσιν δ᾽ ὑπὸ Πλειάδος αὐτὴν 5 
ΠΠοντοπορῶν αὐτῇ Πλειάδι συγκατέδυς. 


Ep. xxi. Φιλόκριτον---ξείνῳ Μέμφις ἔκρυψε 
τάφῳ, Ἔνθα δραμὼν NelAou ὃ πολὺς dos 
ὅδατι λάβρῳ Τἀνδρὸς τὴν ὀλίγην βῶλον 
àärnuplasey.—Joan. Auratus conjecit ἀντὶ 
παλαιᾶς" cui conjecturæ assentitur Ste- 
phanus. Αἱ Stephanus item proposuit 
HéAAas, in quod idem incidit Koehlerus 
ratus hoc esse epitaphium hospitis Pellaei 
Syracusis mortui. Reiskius sérvas (‘ ve- 
nerabilis”)}. Denique Brunckius ex inge- 
nio, ut videtur, rescripsit: ἀντὶ δὲ γαίης. 
Dablio omnium maxime placet φίλης, si 
vulgata sollicitanda videatur. φίλος sæpius 
primam ucit; ut Iliad. iv. 155. xxi. 
808. adde Ilgen. ad Homer. Hymn. p. 581. 
Kisssi. 

4. ὀθνείων duo cdd. ap. Gaisford.— 
ὀφέσσασθαι γαῖαν eleganter, a poetis præ- 
cipue, dici solere eos, qui diem supremum 
obeunt, et terra mortui conduntur, docet 

 Hematerbhusius ad locum Hesychii memo- 
ratum. (Conf. Apollon. Rh. i. 691. Adde 
interprotes ad Iliad. iii. 66. ΚΊΕΒΒΙ,. 


IX. 

θ΄. Hoc epigramma neque in Calliergi 
ediione legitur, neque in Theocriteis ad 
calcem Planudeæ. Prius ejus distichon 
solum extat in ipsa Antholog. Planud. p. 
258. (366. W.), unde Stephanus adscivit 
in Collect, Princip. Poet. Gr. Duo pos- 
teriora disticha primus addidit Graevius in 
Comment. ad Hesiodi Oper. et Dier. ver- 
sum 619. (cap. xiv. p. 69. ed. Cler.) cujus 
bæc sunt verba: ‘ Quam periculosi sint 
circa occasum Pleiadum. cursus maritimi, 
insigoi exemplo ostendit Theocritus in epi- 
in Cleonicum, qui circa occasum 

Pleiadum in mari perüt. Hujus epigram- 
smatis quatuor versus aunc primi edimus ex 
codice Palatino veterrimo,quem Fridericus 
Sylburgius contulit cum Anthologia; in 
qua, ut in Theoeriti editionibes, prius 60- 


um distichon exstat,” Totum epigramma 
a Reiskio positum est in fine Theocriti, et 
hoc loco ante epigramma εἰς ἄγαλμα Μου- 
σῶν sulum prius distichon. Reiïiskium 
Harlesius sequutus erat. Nos sequimur 
Brunckium et Valckenarium. 17, H. Vos- 
sius in versione Thepcriti vernacula ex his 
6 versibus duo epigrammata fecit, quorum 
prius versibus 1. ἃ. continetur, alterum 
quatuor reliquis versibus. Jacobsio totum 
epigramma Theocriti carminibus eximen- 
dum videtur. Kiss. 

1. παρώρην junctim  ῖ, Kressz. 

2. Brunck. dedit: ναυτίλος ἔστι καὶ às 
où x. etc. quam lectionem sumsit ex cod. 
Planudeæ, in quo scriptum fuit: ναυτίλος 
ἔσθι καὶ ὧς où etc. ad ναυτίλος subauditur 
γίνου. Reiskius conjecit: γαυτίλλου»" ἴσϑι 
γὰρ ὧς, et comparat Epigr. Callimachi xxi, 
Toupius emendavit : Ναυτίλος ἴσθ᾽, ὥς ἐστ᾽ 
οὐ πολὺς ἀνδρὶ βίος. À facilitate sensus 
valde commendabilis est Koehleri emene 
datio : ναυτίλος" ἴσθι γὰρ ὧς où =. ἃ. 8. 
‘ Homo, parce vitæ tuæ, non intempestive 
navigando ; scias enim vitæ humanæ sum. 
mam brevem esse.” Harr. Wakefñeld, in 
Sylv. Crit. iv..p. 198. distinguit: ναυτίλος 
ἴσθι" καὶ ὧς---αὐὶ ἴσθι pro γίνου positum 
censet ex observatione Ammoniüi p. 64, 
Sed hoc sensu positum ἴσθι purticipium ad- 
sciscere monet Jacobsius. Nos cum Val. 
ckenario, Dahlio, aliisque Toupii lectioneme 
Adoptavimus. Vulgata hæc est: vaurlAos 
ἴσθι" ὡς où πολ. ἃ. B. ΚΊΕΒΒΙ,. : 

6. Graevius edidit ποντοπόρος ναύτηο--- 
ovykaré8ns—Emendatiorlectio, quam cum 
Valcken., Scheefero aliisque reposuimus, 
debetur Piersono Veris.i. 8. p. 41. et cod. 
Vat. in quo est : ποντοπορωιν abrm Π. συγ- 
«areBus.  Jacobsius comparat Callimachi 
Epigr. xlvñi. de Lyeo quodam, — Ad versi- 
culi sententian illustrandam conf, Hesiodi 
O. et D. 616-620. Kisssc. ὦ 


ΕΙΣ ΑΓΑΛΜΑ MOYENN. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


ζ. 


€ QU “ / / 3 ’᾽ ᾽ 
Ὑμῖν τοῦτο, θεαί, κεχαρισμένον ἐννέεω πάσαις 
T ” μ"»- “ Γ \ 7 
ya Ἐβενοκλῆς θῆκε τὸ μαρρυᾶρινον, 
9 / CU CN 
Movoinog" οὐχ, ἑτέρως τίς ἐρεῖ᾽ σοφίη δ᾽ ἐπὶ rade 
" ou / 4 
Auvor ἔχων, Μουσέων οὐκ ἐπελανθᾶνεται. 


ἘΠΙΤΑΦΙΟΝ EYZOENOYE TOY ΦΥΣΙΟΓΝΏΜΟΝΟΣ. ια' 


ta. 


Εὐσθενέος τὸ μνᾶμα" φυσιογνώμων ὁ σοφιστής, 
Δεινὸς ἀπ ὀφθαλμοῦ καὶ τὸ νόημα μαθεῖν. 

ES μιν ἔθαψαν ἑταῖροι ἐπὶ ξείνης ξένον ὄντα" 
X ὑμνοθέτης αὐτοῖς δαιμονίως Φίλος ἧς. 

Πάντων ὧν ἐπέοικεν ἔχει τεθναὼς ὁ σοφιστής" δ 
Kairie ἄκικυς ξών, εἶχ; Gex κηδεμόνας. 


v. Hoc epigrammate Xenocles musicus 
ob signum marmoreum Musis dedicatum 
laudetur. Kiessc. 

1. ἐννέα πάσαις, ‘omninonovem.” Hanc 
significationem in numeris indicandis πᾶς 
habet, v. Ernesti ad Callim. H. in Dian. 
νυν. 105. Ita sæpe Herodot. ut lib. i. p.20. 
ed. Stephan. κτήνεά τε γὰρ τὰ θύσιμα πάν- 
τα τρισχίλια ἔθυσε. Moschus i. ν. 6. (ubi 
vide quæ in Antholog. Gr. poetica adscrip- 
si,) ἐν εἴκοσι πᾶσι μάθοις νιν. HarL. [Ja- 
cobsius laudat Bernard. Martin. Var. Lectt. 
1, 111, 22. p. 75. Adde Viger. p. 185.— 
Pro ἐννέα πάσαις in cd. Vat. est ἄνθετο πά- 
σαις et vers. seq. pro θῆκε ibidem legitur 
τοῦτο. Krsce. 

8. Pro ἑτέρως editt. ante Stephanum 
ἕτερος habent. Sensus est: eum peritum 
esse musicum, neuno infitias ibit.—op{r, 
4 artis peritia.” σοφίᾳ et τᾷδε Vat. ΚΊΕΒΒΙ,. 


XI. 

ια΄. In Eusthenem, sophistam et physi- 
ognomonem, in terra peregrina ab iis, qui- 
bus non sanguine conjunctus, sed virtute 
carus erat, honorifice sepultum. In cod. 
- Vat. hoc xi sicuti viii. epigr. Leonidæ, 
Tarentino puta, adscribitur. DauL. 

1. Quam physiognomoniam intellexerint 
veteres, vide ap. Aristotelem Analyt. Pri- 
or. L. ii. 28. Eidem tribuitur de bac arte 
liber peculiaris, quem cum aliis scriptoribus 
physiognomoniæ veteribus edidit Jo.Georg, 

nd. Frauzius, Altenburgi, mpccLxxx. 8. 
--- ἀπ᾿ ὀφθαλμοῦ. Unumartis fontem poeta 
indicat, reliquis omissis, Nam ex omnibus 


corporis partibus de hominis natura et is- 
dole statuebant physiognomones ; quan- 
quam ex oculorum obtutu præcipee. 
KressL. 

8. ἔγραψαν quatuor codices ap. Οεἷν- 
ford. KtressL. 

4. χ᾽ ὑμνοθέτης vulgo, quod retinuit 
Dahl, χ᾽ ὑμνοθέτας---δαιμονίοιε----ἦν Vat 
X ὠμνοθέτης αὐτῆς ἀλίμων bs—et δαιμονίως 
alius cd. ap. Gaisford. atque αὐτῆς et ἀλί- 
μων ὡς item in aliis cdd. exstat, Reiskius 
conjecit: χ᾽ ὀμνοθέτης ἐν τοῖς δαιμονίοι; 
Φιλοκλῆς ‘ in quibus etiam erat diviaus, 
poeta Philocles.” quam conjectnram Val- 
ckenarius merito absurdam vocat, Hein- 
sius, secutus emendationem Brodæi 
θέτης αὐτοῖς, versum ita in tatur: 
‘etiam ipsis poetis ibi notus et acceptus 
erat: a quibus postea epicedium meruit. 
Itaque ne hoc quidem honore caruit, quem 
poste conferunt.’ Hanc emendatiosen 
probarunt et in textumrece t Toupi 
Brunckius, Valckenarius, PNegari tunes 
non potest, sic αὐτοῖς languere, Ex cod, 
Vat. locus sic legi potest: χ᾽ ὑμνοθέταιξ 
αὐτὸς δαιμονίοις φίλος fs. Hoc #s ex τοῦ, 
edd. reduxit Toupius. ΚΊΞΕΒΙ,. 

5. πάντων ὧν ἐπέοικεν ἔχει vulgo etin 
cod. Vat. ἐπέοικε τύχεν coujecit Auratus, 
quam conjecturam asseiisu suo probaront 
Stephanus, Toupius, et Brunckius, qui sic 
scripsit. Recte, opinor. Wartono in men- 
tem venit: πάντ᾽ ὧν, ὧς ὁπέοικεν, Éya.— 
τεθνεὼς Vat. et tres alii codd. ap, Θεϊεί 
KressL. 

6. Vulgatamlectionem xalwep ἄκικις ἐὰσ 
tuetur Reïskius, Pro Éœuus, quod judics 


ἘΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ. 
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Auporénns ὁ χορηγός, ὁ τὸν τρίποδ᾽, ὦ Δμόνυσε, 
Καὶ σὲ τὸν ἥδιστον θεῶν μακάρων ἀναθείς, 

Μέτριος ἣν ἐν παισί" χορῷ δ᾽ ἐχτήσατο νίκην 
᾿Ανδρῶν, καὶ τὸ καλὸν καὶ TO προσῆκον ὁρῶν. 


ΕΙΣ ΑΓΑΛΜΑ ΤῊΣ OYPANIAZ ΑΦΡΟΔΙΤΗΣ. «y. 
Ἢ Κύπρις οὐ πάνδημος. ἱλάσκεο τὴν θεὸν εἰπὼν 
Οὐρανίαν, ἁγνῶς ἄνθερυω Χρυσογόνοις 


Schaefero Græcum non est, recepimus ex 
cod. Vat. et quatuor aliis ap. Gaisford. ἄκι- 
κυς, i. 6. ἀσθενῇς, ἀδύνατος. Idem verum 
videbatur Palmerio in Exercit. p. 815. 
Vide Hesych. v. ἄκικυς. Jacobsius de hoc 
loco sie disserit : ““ Memoratu dighum vi- 
debatur Theocrito, Eusthenem, bominem 
et peregrinum et opibus destitutum, amicos 
habuïisse, qui eum non minus ac necessa- 
rium colerent, Idque inprimis ad Eus- 
thenis laudem facit. Singulari enim vir- 
tute instructus sit oportet, qui inter pere- 
grintos, unius virtutis causa, nec per vitam 
modo, sed etiam post miortem, tam sedulos 
amicos repererit.”  ÆElegantem tamen 
Heinsii conjecturam, in quam et Huetius 
imcidit p. 80., magis probarunt Valckena- 
tas, Brunckius (qui eamin textu reposuit) 
et Toupius, qui πὶ Addendis p. 407. hæc 
habèt: ‘“ Dicit poeta, sophistam illum, 
etsi non uxorem habebat nec liberos δαὶ 
rôpinquos, habuisse tamen, qui exsequias 
$ curarent.”’—Plerosque peregre viven- 
tes fuisse parum in illa republica, in qua 
sedern fortunarum fixerant, potentes, Reis- 
kîus hic docet ex Xenophont. Memorab. 
Socr: ii, 1. δ. 18. 14. Kress.—«nôeures 
hon fuerunt, qi proxime jancti erant san- 
‘guine, sed ‘ adfinitate juncti Hesychius: 
Κηδεμόνες, ol κατ᾽ ἐπιγαμίαν οἰκεῖοι. v. 
Weïlcken. ad Euripid. Phœniss. v. 431. p. 
259, 80. Han. 


XII. 

εβ΄. In Demotelem, qui quum in choro 
virorum victoriam reportasset, Baccho tri- 
podem etsimulacram dedicaverat. Krxssr. 
“1. In nomine viri, cujus victoria hoc 
igrammate celebratür, mire cdd. inter se 
pant. In edd. vett, Δαμομέλης est : 

in cod. Vat. et binis ap. Gaïsford. Aauoué- 
yns. Âtin lemmate cod. Vat, idem voca- 
tur Δημομέδων, quod verum esse suspica- 
tar Jacobsius. 4 hlio eod. Aaudyéns. 


Reiskius male probavit AquouéAns.— xopa- 
yds Vat. ap. Dorv. Kiessc. Choregi sive 
Choragi fuerunt, qui sumtus præberent ad 
Judos et ὄψον, b. 6. choragium, quo instru- 
ebantur theatrum et chorus. vide van Da- 
len ad Antiqg. et Marmora etc. pag. 674. 
sqq. Demosth. Orat. de Corona cap. 78. 
et αὐ ibi p.430. adscripsi. HarL. [ Adde 
Wolfii Prolegom. ad Orat. Leptin. p. Ixxxix, 
Jacobsius b. L χορηγὸν non eum inteligit, 
qui sumtus præbet, sed ducem chori. Hoc 
colligit ex ν. 8. ubi idem olim inter pueros 
certasse dicitur. Hoc sensu Dorienses vo- 
cabulum χορηγὸς et χορηγεῖν accipere 80- 
lebant, teste Athen. 1. xiv. p. 683. B. 
Polluc. ix. 41. Vide ad Simonid. Ep. 
Jzxvi, et Casaub. δὰ Sueton. Vit. Aug, c. 
52. ubi de τρίποσι χορηγικοῖς agens, hôc 
igramma profert, ttsst-] 

af ce unus cd. ap. Gaïsf. ὅδιστον 
V IESSL. 

3. “μέτριος, “ moderatus. v. Afistoph. 
Plut, 245. et quæ ad Demosthen. Orat, dé 
Corona p. 820. sq. notavi.—waidi ex vett. 
edd. ante Stephan. com Reiskio et Branghio 
restitui pro vulgato πᾶσι (in Vat. = ) 
inter pueros fuit moderatus ; {ti chorea v 
cit viros. Conf. Dorvill. ad Chariton, p. 
61. (p. 236. Lips.) Hani. Vulgâtam 
lectionem Heinsiusin Lectt. Hedioû. 806. 


explicare conatus Demotelem ‘ in omyfibus 
excelluisse” ait, Male; hamin eo, qui dé 


victoria certat, τὸ μέτριον élrœu pente 
significationem habet Rullarn. elius itd- 
que Graevius in Lectt. Hesiod. c. vi. p. 
84. ἴδιο verba non ad certamina refert, sed 
Demotelem in omnfbus rebus mount te- 
nuisse, ubique modestum [1886 significuti 
ait. Verum sic conitéxtus turbatur, qui 
optimus est revocnta lectione ναϊσί.:--- 
γικὰν tres ὁὰ 4, aputd Gaisford. Kiknéi. 


XII. ΝΕ 
εΥ΄. Τὰ stitudn Venetis Uraniés, x City 
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Οἴχῳ ἐν ᾿Αμφικλέους, à 


OEOKPITOT : 


\ / \ / Ka 
καὶ τέχνα καὶ βίον. εἴχεν. 


Æuvor ἀεὶ δέ σῷιν Awior εἰς ἔτος ἦν 

"Ex σέθεν ἀρχομένοις, ὦ Tru κηδόμενοι γὰρ᾽ 5 
᾿Αθανάτων αὐτοὶ πλεῖον ἔχουσι βροτοί. 

ἘΠΙΤΑΦΙΟΝ EYPYMEAONTOS. . ιδ΄. 

Νήπιον υἱὸν ἔλειπες" ἐν ἁλικίῳ δὲ καὶ αὐτός, 
Εὐρύμεδον, τύρυβου τοῦδε θανὼν ἔτυχες. 

Σοὶ μὲν ἕδρα θείοισι pue ἀνδράσι" τὸν δὲ πολῖται 
Τιμασεῦντι, πατρὸς μνώμενοι ὡς ἀγαθοῦ.. 


ΕΙΣ ΑΥ̓ΤΟ. 


’ 
te. 


Τνώσομαι, εἴ τι νέμεις ἀγαθοῖς πλέον, ἢ καὶ ὁ δειλὸς 
Ex σέθεν ὡσαύτως ἴσον, ὁδοιπόρ᾽, ἔχει. 
Χαιρέτω οὗτος ὃ σύμβος, ἐρεῖς᾽ ἐπεὶ Εὐρυμέδοντος 
Κεῖται τῆς ἱερῆς κοῦφος ὑπὲρ κεφαλῆς. 
ΕΙΣ ANAKPEONTOZ ANAPIANTA. «5°. 
Θᾶσα; τὸν ἀνδριάντα τοῦτον, ὦ ξένε, 
Σπουδᾷ, καὶ λέγ, ἐπὰν ἔς οἶκον ἔνθης, 


sogona, quæ divæ felicitatem eam, qua cum 
conjuge et liberis fruebatur, acceptam refe- 
rebat, positam. JAcogs. 

. Ἰ ἃ Kémpis—rèr θεὸν Brunck. [à— 
æévôauos—ràr cd. Vat. ἱλάσκετο duo cdd, 
ap. Gaisf. Kiess.] De Venere caœlesti 
omnia notà sunt. v. Harpocrat. voc. Πάν- 
δημος ᾿Αφροδ. et Moses Mendelsohns Phi- 
Josophische Schriften part i. p.151. HarL. 
['Adde Mansos Versuche üb. einige Ge- 
genstände aus der Mythologie, p. 78. 344. 


1 8. ἄνθεα duo cdd. ap. Gaisf.—V, 8. 
ἔσχε Vat. ed. Junt. et Brunck. K1Ess1. 

4. 6. ἧς Brunck.—V, 5. κηδύμενοι à— 
“π᾿ ἀθανάτων Call. aliæque veteres edd. ut 
ἃ quintum versum finiat, π᾿ sextum incipiat. 
Vitium priœus sustulit Stephanus. KizssL. 


XIV. 

ιδ΄. Hoc Epigramma et sequensunum esse 
putabat Reiskius, improbante Brunckio, qui 
diversissima. judicat, quamvis in ejusdem 
bominis memoriam composita eidemque tu- 
muloinsculpta. Utrumque, quibusdam aliis 
interjectis, in Anthologiæ appendice legi- 
tur, p. 517. sq. Steph. Ïn cod. Καί. p.311. 
prius .distichon Ep. xiv. (xv.) librarii errore 
annezum est Epigrammati Leonidæ Tar. 


xciii Deinde sequitur alterum dlistichon, 
cui, nullo spatio relicto, subjicitur Ep. xiü. 
(xiv.). Utrique carmini unum lemma ad- 
scriptum : Θεοκρίτου, oi δὲ Λεωνίδου Tapæ- 
τίνου εἰς Ebpuuéôoyros τάφον, ἀνδρὸς &ye- 
θοῦ, ὃς υἱὸν ὁμώνυμον λείπων ἔτυχεν τοῦ 
αὑτοῦ τάφου. Vereor, ut hujus lemmatis 
auctor carminis sensum recte acceperit. 
Eurymedon, vir bonus et civibus suis ca- 
rus, mortuus erat, filio impubere relicto. 
Ep. xiv. (xv.) legendum est ante Ep. xii. 
(xiv.), quod in posteriore cippi parte. in- - 
sculptum fuisse videtur. Jacoss. 
1. ἡλικίῃ Vat. 

᾿ 8. ἕδρα, ‘ statio.” v. Spanhem. et Ernesti 
ad Callim. H. in Delum v. 233. Manz, 
épôn 0. παρ᾽ ἄνδρ. et v. 4. τιμησεῦντι Vat. 
ΚΊΕΒΒΙ,» 


XV. 
ιε΄. Viros bonos poeta hortatur, ut Eury- 
medontis tumulum prætereuntes, terram le- 
vem ei optent. Jacoss. . ΕΝ 
1. πλέον τι νέμειν illustrat Valcken. δὰ 
Hipp. p. 806. E. ΙΡΕκ- 


XVI. 
ιστ΄, “ Hoc epigramma veteri mermati 
literis uncialibus inscriptum in ares palati 


ἘΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ. 
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» .…. ἢ Le ' 
Avaxptorrog εἰκόν εἶδον ἔν Téw, 
LS \ ᾿ ve 
Τῶν πρόσθ᾽ εἴ τι περισσὸν ῳδοποιῶν. 
\ N e CN / e/ 

Προσθεὶς δὲ χῶτι τοῖς νέοισιν ἄδετο, ες ᾧ 

᾽ Γ] , / e/ \ »” 

Ἐρεῖς ἀτρεκέως ὁλὸν τὸν ἄνδρα. 


ΕΙΣ ἘΠΙΧΑΡΜΟΝ. 


«©. 


A τε φωνὰ Δώριος" γῶνήῆρ, ὁ τὰν κωμῳδίαν 
Εὐρων, ᾿πίχαρμος. 


Ὦ Βάχγε, χάλκεόν νιν ἀντ᾽ ἀλαθινοῦ 


Tir ὧδ᾽ ἀνέθηκαν, 


“ὦ LT / , | 
Toi Συρακόσσαις ἐνίδρυνται ἸΠελωρεῖς τῷ πόλει, 5 


ΟΡ » \ LA 
ἐ᾿ ἀνδρὶ πολίτα, 


᾿(Σωρὸν γὰρ εἶχε χρημάτων) μιεμινωμένοι 


ελεῖν ἐπίχειρα. 


nobilis cujusdam viri tradit, ex auctore ne- 
_ scio quo, Barnesius in Anacreonte Ὁ. 318. 

ed. 1734. -Conferantur huc epigrammata 
Anthol. Planud. iii. xxv. 49. 5]. 53. 54. 
iv. xxvii. 15.17. WARTON. 

1. Ante Stephanum £eîve.—V. 2. σπου- 
δῇ et ἔλθῃς Ursin. 

4. τῶν πρόσθ᾽ ἐντι π. φδοποιοῦ Vat. viti- 
ose. Veterum poetarum, si quis alius, 
præstantissimus. Eid. vii. 4.- εἴτι περ èo- 
θλὸν Χαῶν τῶν ἐπάνωθεν. Proxime acce- 
dunt hæc Apollon. Rhod. 1. ii, 847. Πα- 
γναχαιΐδος εἴ τι φέριστον Ἡρώων. JaAco8s. 
— Baxterus legi voluit εἰπὲ pro εἴτι. Male. 
Krassr. 

6. ἥδετο Vat. 


XVII. 
«&”. In Epicharmi Syracusani statuam 
ex ære.—Comæœdiæ inventionem Epichar- 


mo tributam esse putat Bentleius in Diss.. 


de Phalar. p. 108. (p. 259. Lips.), quod 
“ante eum nihil in hoc genere scriptum fue- 
rit. ÆErat enim Tragœdia et Comædia, ut 
necesse erat ante literarum usum ap. Græ- 
cos vulgatam, tota αὐτοσχεδιαστική, ut ait 
Aristotel. in Poet. c. iv, Sed vide, quæ 
de artis dramaticæ ap. Dorienses flore nu- 
per -docte disputavit Boettiger in Prolus. 
de Quatuor Ætatibus Rei Scenicæ p. 6. 
Inter præstantissimos Comæœdiæ scriptores 
rumeratur. Epicharmus ap. Platonem in 
Theæt. tom. 1. p. 152. E: τῶν ποιητῶν of 
Expos τῆς ποιήσεως ἑκατέρας" κωμῳδίας μὲν 
Ἔπίχαρμος' τραγῳδίας δὲ Ομηρος. -Cete- 
ram àn' Epicharmus ille, quem scenæ studi- 
um illastrem reddidit, idem sit cum Py- 


thagoreo ὁμωνύμῳ, fuse disputavit Mongi- 
tor in Bibl. Sic. tom. i, p. 180. Diversos 
putat Saxius in Onom. i. p.537. Vide 
Fabricii Bibl. Gr. t. ii. p. 298. sqq. ed. , 
Harl. Jacoss. 

. 1. Ἃ re φωνά. De ipso hoc carmine 
sive statuæ inscriptione accipio, ut in Ep. 
Sapphus ü. Παιδνὴ ἄφωνος ἐοῖσα τάδ' ἐν- 
νέπω, αἴ τις ἔρηται, Φωνὰν ἀκαμάταν κατ- 
θεμένα πρὸ ποδῶν, ubi vide not. . Par au- 
tem erat, carmen in virum Doriensem Do- 
rica dialecto conscribi.—Adpeios et κωμφ- 
δὰν editt. ante Stephan. Jacoss. 

3—8. Exhibuimus cum Brunckio, Val- 
ckenario aliisque hos versus ita, ut eos 
emendatos dederunt Scaliger in Opere de 
Emend. Temp. p. 230. et Toupius.— Vers. 
5. vulgo τὸν Συρακόσσαις à. πελωριστᾷ πό- 
λει. Vat. cod. οἱ Συρακούσσαις πελωρὶς 
ταῖπ. Tres cdd. ap. Οεἰβί.. πέλωρις τῇ. 
Eodem, quo Scaliger, modo versum quin- 
tum emendat etiam Andreas Schottus Ob- 
serv. p.97. Πελωρεῖς dicuntur a vicino 
Peloro promontorio, suntque Pelorenses 
qui in urbe Syracusis sedes fixerant.. At 

eiskius, “quid Pelorenses,”? inquit, “ δαὶ 
Pelorii Syracusis? et soline ill, exclusis 
reliquis Syracusanis, . Epicharmo statuam 
dedicarunt? Mihi videtur πελωριστὴ πό- 
As esse civitas ad ingentem amplitudinem 
et pæne portentosam seu rei. veritate seu 
orationis vanitate sublata. . Brodæus red- 
dit πελωριστᾷ πόλει Peloro monti subja- 
cent” Wartonus vulgatam vertit: ‘ præ- 
grandi urbi ;” præterea tamen corrigit, in- 
feliciter quidem : τὸν Zup.. ἐνιδ. πελώριον 
πόλει" quem Syracusis collocarunt,. ‘ admi- 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Πολλὰ γὰρ Tor τὰν (our τοῖς ποσὶν εἶπε γρήσίμα" 


Μεγάλα χάριφ αὐγῷ. 


ἘΠΙΤΑΦΙΟΝ KAEÏITAZ ΤΡΟΦΟΥ ΜΗΔΕΙΟΥ͂. 


10 


ιη΄. 


\ 1 κ 
ὋὉ μυιικκὸς τόδ᾽ ἔτευξε τῷ Θρεΐσσᾳ 
\ σω͵ “ “ 3 j 
Μήδειος τὸ pr ἐπὶ τᾷ ὁδῷ, κἠπέγραψε ἸΚλείτας. 
ES τὰν χάριν ὦ γυνὰ ἀντὶ τήνων, 
Ὧ Ν »" ἐθ ’’ ΄ , / ” 
y roy χῶρον εθρεψψε. τί par; ὅτι χρησίμα καλεῖται. 


randum urbi,’ seu, “ miraculum urbis, ut 
virum civem decet.’—Tyrwhittus ap. Valck. 
“πεδωριστῷ pro μετεωριστᾷ positum corrigit. 
Urbem ificam et primi ordinis signif- 
cari, Huic emendationi plurimum tribuit 
Jacobsius, primum quod ad Vat. cod. lec- 
tionem proxime accedit, tam quod sensum 
efficit maxime probabilem. Omnes enim 
Syracusarum cives poeta indicasse videtur. 
ec auctoritate destitutum est vocabulum 
πεδωριστήθ. Hesych. et Phot. agnoscunt 
formam πεδουρὸς pro μετέωρος, 6t κεδαω- 
perfs, ἵππος φρναγματίας, καὶ μετεωρισ- 
«τής. Verbum ἐνιδρύσθαι de iis, qui vitæ 
sedem in aliqua regione fixerunt, passim 
obvium. Conf. Theocr. Idyil. xvii. 102. 
Thucyd. viii. 77. καὶ ἄλλη οὐδεμία ὑμᾶς ἐν 
Σικελίᾳ, οὔτ᾽ ἂν ῥὀπιόντας δέξαιτο ῥᾳδίως 
οὔτ᾽ ἂν ἱδρυθέντας που ἐξαναστήσειε.---Ὑ. 
6. ὅσσ᾽ ἀνδρὶ Vat. οἱ---πολῖται Junt.— 
Cons fuit, sed quum trimestris in Siciliam 
esset delatus, pro Syracusano est habitus. 
Diog. Laert. viüi. 78. p. 639.—Vers. 7. 
verba σωρὸν---χρημ. Reïiskius cum Scali- 
gero θὲ Schotto signis parentheseos inclusit 
et pro vulgato μεμναμένοις dedit ueuvaué- 
voi, ques viros cum Valckenario sequuti 
sarmus. memyauérous Vat. tresque alù ap. 
Gaisford. Similis diversitas est apud Pin- 
dar. Olynip. i. 16. Éxouévois ixopévous’ ἱκό- 
uevoi-—Locatio σωρὸς χρημάτων, ‘ diviti- 
ardi thesauri,’ forsitan petita est ex Aris- 
toph. Plat. 269. δηλοῖς γὰρ αὐτὸν ἥκειν 
σωρὺν χρημάτων ἔχοντα. ubi vide Berg- 
lér. Toupios patat, Epicharmo statuam 
duabus causis fuisse positam, prinia, 
queod εἶναι pecunia sua sublevasset, altera, 
quod adolescentibus vitæ recte instituendæ 
ræscepta dédisset. Jacobsio divitiarum 
i commemoratio semper ab hoc 

Joce sijena fait visa ; hinc præfert lectio- 
nem ood. Vat. σωρὸν εἶχε ῥημάτων. Ut 
δπὲπὶ ÿ qui-bonis malisve abundant, σωρὸν 
ἀγωθῶν et κακῶν ἔχειν dicuntur apud Aris- 
te ἕὰ ent et 870., sic nt 
ἐὺ οἱ eloquentié pôlleret, σωρὸν - 
τον habere non inepte dici.—V. 8. Etyni. 


M. c. 367. 27. ἐπίχειρα, οἱ μισθοί. conf. 
Schaefer. ad L. Bos. Ellips. p. 304, 
Kressr. 

9. πολλὰ καὶ pro +. γὰρ ex Toupii con- 
jectura seripsit Brunck.—<{day, veteresedd. 
recte. vid. Porson. ad Euripid. Hec. 1098. 
vulgo cum Stephano fwdr. Pro παισὶν cd. 
Vat. πᾶσιν hahet. Jacobsius sic de hoc 
loco: ‘* Heinsius, qui hoe distichon profert 
in Not. ad Horat. p. 157., comicos et tra- 
gicos poetas διδασκάλου appellatos esse 
ait, ‘ quod pueros multa ad vitam utilisa do- 
cerent ;” in quo egregie fallitur. Formasse 
potius dicitur puerorum animos porgta co- 
micus, cum præceptis salubribus fabulis 
suis hic illic inserendis, tum præcipue hu- 
mana mente ad veritatem naturæ adum- 
branda, At jam vereor, ut hæc disciplina 
puerorum ætati accommodata sit ; nec pro- 
fecto video, cur Theocritus id, qued is 
Epicharmi fabulis ad animos fingendos et 
emendandos valeret, ad pueros tantun, 
non item ad viros pertinere dixerit. Hisc 
suspicor, præferendem esse Vat. cod. lec- 
tionem, ita ut scribatur: πολλὰ καὶ worrèr 
ξωάν τοι πᾶσιν εἶπε xphouua.” Kanssz. 


XVIII. 

ιη΄. In tomulem nutricis Clitæ, quem 
Medius puer ei exstruxerat. Conf. simile. 
Epigramma Callim. liv. et Valcken. ad Ado- 
nias, p. 850. cd. Vat. tribuit Leonids 
TE θράσος Vi 

1. τᾷ Θράσσᾳ Vat. 

8. 4. Vulgo τὴν---ἧ γυνή. Formam Do- 
ricam restituimus cum Brusck. εἰ Valckes. 
Notandum ἀντὶ τήνων (Vat. ἀντοκεσὼν) 
ὧν pro ἀνθ᾽ ὧν. Conf. Scheef. ad Bos. Er 
lips. p. 410. Etiam in ultimis seeuti s- 
mus cd. Vat. (in quo perspicue τί μάν; ie. 
κῶς γὰρ οὔ ; διὰ τί γὰρ οὗ; conf. Keon. ad 
Greger. Corinth. de Dial. p. 109 236.) 
Brunckium et Valckenarium. Vulgo, #e- 
por ἔθρεφ᾽ ἔτι μὴν---- V. 4. cd. Var τε. 
λευτᾷ pro καλεῖται. Harles. citat notats 
ad Valer. Flacc. vi, 571. Krussc. “" Pro- 
prium nutricis nomen fuit KAefre, oogne- 


ἘΠΙΓΡΑΜΜΑΈΑ. 
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ἘῚΣ ΑΡΧΙΛΟΧΟΝ. 9. 


᾿Αρχίλοχον καὶ στᾶθι. καὶ εἰσιδε σὸν πάλαι ποιητάν, 
Toy τῶν ἰάμβων, οὗ τὸ μυρίον κλέος 
Διῆλθε HAT γύκτα καὶ TOT Ad. 
Ἦ ρὰ μμιν αἱ ἱ Μοῦσαι καὶ ὁ Δάλιος ἠγάπευν ᾿Απόλλων᾽᾿ 
Ὥς εἐμμελῆς τ᾽ ἔγεντο κἀσιδέξιος δ 
"Ἔχε τε ποιεῖν, πρὸς λύραν T ἀείδει». 
ΕΙΣ ANAPIANTA TIEIZANAPOY ΤΟΥ ΤῊΝ HPAKAEIAN 
| ΠΟΙΉΣΑΝΤΟΣ. κ΄. 
Τὸν τῷ Ζανὸς 00° ὕμμιν υἱὸν dure, | 
Τὸν λειοντομάχαν, roy ὑξύχειρα, 
Πρᾶτος τῶν ἐπάνωθε μουσοποιὼν 
Πείσανδρος συνέγραψεν ὦ a ‘x Καμείρου,. 
Χώσους ἐξεπόνασεν ei ἀέθλους. δ 


men χρησίμη, quod εἰ propter fidem im ser- 
vitio præstitam, utilitatemque, quam inde 
capiebat puer, cui lac præbebat, impositum 
fuisse videtur.” "» 4 ΔΌΟΒΒ. 


XIX. 

ιθ΄. Epitaphium Archilochi. —In cod. 
Vat. huic epigr. auctoris nomen non ad- 
ditam est. At proximo carmini adscriptum 
lemrma τοῦ αὐτοῦ Λεωνίδου. Unde suspi- 
ceris, hoc quoque carmen Leonidæ esse. 
Paulo tamen simplicior oratio quam pro 
Leonidæ ingenio Jacobsio esse videtur. 
De Archilochi vita et scriptis conf. Com- 
meatationem Liebelii præmissam Arcbi- 
lachi Reliquïs ab ipso editis. ΚΎΕΙ. 

2. τὸ μύριον κλέος. ‘ingens gloria. 
Vide Valcken. ad Phœniss. p. 498. J4- 
coss. 

3. ποτ᾽ ἀῶ pro vulgato πρὸς à. Vat. 
cujus gloria totum orbem terrarum, inde 
ab occasu usque ad orientem, complevit. 
Insx. 

4. ἡράννιν Vat. vw igitur legit. Quod 
Archilochum Apollo amasse dicitur, for- 
tasse simpliciter de poetica facultate acci- 
piendum «st ; fortasse tamen spectat notam 
1llam fabulam de Apollinis in Archilochi 
paseren ira. Conf. Wyttenbach. ad 

lutarch, de 8. N. V. p. 81. Ipex. 
[Adde Liebel, 1. c. p.42. sqq. K:essL.] 

ὅ. dyévero Vat. — V. 6. érrea Vat. 


Sunt autem ὅπη Archilochi ‘iambi,’ Conf. 


Franckii Callinum p. 84. et Liebel. ]. c. 
p.x. sq. Kizesz. 


κ΄. In Pisandri post statuam ex ere 
De hoc poeta, qui Herculis labores car- 
mine celebravit, vide Valcken, ad Pheæn. 
p. 790., ubi partem hujus carminis excitat, 
et inprimis Heynium ad Virgil. Æn. ä, 
Exc. i. Fabric. Bibl. Gr. Tom. i. p. 216. 
ed. Harl., Jacoss. 

1. ὕμμιν pro vulgato ὑμῖν Wiaterton. 
Valcken. Brunck. et Reisk. ex mente 
Heïnsii et Valcken. ut fiat Phalæcius, — 
Dein & νὴρ dederunt Valck. et Brunek. 
dissentiente Reiskio, quod ἀνὴρ pro 6 ἀνὴρ 
sæpissime reperiatur. Harz. Nos cum 
Schaefero e cod. Vat. scripsimus τῷ et 
œrhp. ΚΊΕΒΘΙ,. 

2. ὀξύχειρα. Theocritus in hoc epitheto 
Herculi tribuendo de luetatorum celeribus 
et bene exercitatis manibus cogitasse vide- 
tur ; vel sic tamen beroum maximi digeita- 
tem vix exæquavit, judice Hemsterhusio 
ad Lucian. t. ii. p. 266. ed. Bip. Jacoss. 

8. πρᾶτος pro πρῶτος cum Gaisford. ex 
cd. Vat. tribusque aliis, — ἔτ᾽ ἄνωθεν male 
γαῖ. Cf. Valck. ad Idyll. vii. 5. Kiesse. 
᾿ 4, συνόγραψεν cum Brunckio et Gais- 
ford. ex binis cdd. pro ξυνέγραψεν. Jacob- 
sius hoc verbum referebat ad imaginenr 
Herculis a Pisandro adumbratam ob locum 
Strabon. xv. p. 1008. Schaeferus aütem 
vertit ‘ scripsit de Hercule”  Insalens ta- 
men bujus verbi usus de-poeta. &* pro 
vulgato ὡκ emendarunt Scaliger, Casaubon. 
et Valcken. Kress. 

5. χὅσσους Vat.— éferéracer, Ad ver- 
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Τοῦτον δ᾽ αὐτὸν ὁ δᾶῤιος (ὡς σάφ᾽ εἰδῆς) 
Ἔστασ᾽' ἐνθάδε, γάλκχεον ποιῆσας, 
Πολλοῖς μασὶν ὄπισθε κἡνιαυτοῖς. 


EIZ ἹΠΠΩΝΑΚΤΑ. ca’. 


Ὁ μουσοποιὸς ἐγθώδ᾽ 


Ἵστωναξ κεῖται. 


ΕΠ μὲν πονηρός, μυὴ ποτέργευ τῷ τύμβῳ" 
ἘΣ δ᾽ ἐσσὶ κρῆγυός τε καὶ παρὼ γρηστῶν, 
Θαρσέων καθίζευ' κἂν θέλης, ἀπόβριξον. 
TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΕΙΣ ΤΗ͂Ν EAYTOY BIBAON. κβ΄. 
Αλλος ὁ Χῖος" ἐγὼ δὲ Θεόκριτος ὃς τάδ᾽ ἔγραψα, 
Εἷς ἀπὸ τῶν πολλῶν εἰμὶ Συρηκύσιος, 


sum Evuripid. in Phœn. 1642. τἀντεταλ- 
uér où δίκαιον ἐκπονεῖν, nostrum locum 
cum similibus excitavit Vaicken. p. 552. 
Jacoss. 

8. μησίν. Vat. Hanc Pisandri statuam 
diu post ejus mortem a Camirensibus in 
tam illustris viri memoriam positam esse, 
significat Theocritus. Perperam in cod. 
Vat. reliquis versibus subjicitur hic: ὅτι 
δεξιὸς ἦς ἔπεα ποιῆσαι, ex Ep. xix. huc 
traductus. Inex. 


XXI. 

κα΄. Deest hoc carmen in editione Cal- 
liergi et aliis vett. Primus H. Stephanus 
id in collectionem Epigrammatum Theo- 
criteorum recepit. In Hipponactem, iam- 
bographum; metro Hipponacteo scriptum. 
Jacoss. 

1. μουσοποιός. Sic Pindarum vocat 
Dio Chrys. Or. ïi. p.25. D. Sappho poe- 
triam Herodotus ii. p.61. ubi vid. Wessel. 
Inzm. — Hipponax celebris fuit iambo- 
graphus, improbos acerrime defricare con- 
suetus ; quo quidem cardine vertitur hoc 
epigramma. Plura videbis in eurdem 
Anthol. Wechel. 111, p. 392. ubi multa de 


hoc poeta commode docteque congessere 
Brodæus et Vincent. Opsopoeus. Wanr- 
TON. 


2. μήποτ᾽ ἔρχεν, Vat. et duæ Ald. In 
fine versus Opsopoeus répgcorrigit ; quam 
correctionem metrum respuit. JAcoBs. 

8. κρήγνος. vir bonus, veritatis studio- 
sus. Vide Abresch. in Misc. Obss. Nov. 
tom. ï. Ὁ. 88. --- χρηστῷ vulgo. χρηστῶν 
correxit Opsop. idque recepit Stephan. 
in Poet. Gr. Vulgatam Reiskius-perperam 
defendit. IDE. 

4. Verboram ordinem Stephanus jta 


mutare volebat: θαρσέων καθίζεν, κἀπό- 
βριξον, ἂν θέλῃς' in quam opinionem ad- 
ductus est prava versus secundi scriptione, 
ubi jam τύμβῳ pro τάψῳ recte fuit reposi- 
tum. Sunt enim omnes versus choliambi. 
KiessL.— ἀποβρίξαντες' ἀπονυστάξαντες, 
κοιμηθέντες. Schol. Homeri Odyss. μ. 7. 
Conf, Eustath. ad Odyss. p. 342.34. In 
insula Delo mulieres colebant deam Bpifé, 
somniorum interpretem. 6 Spanhem. 
ad Callimach. p.590. Comparandum cum 
hoc Epigr. Leonmid. Tar. Ep. xcvii. Jacozs, 


XXII. 

κβ΄. Hoc carmen inter Theocritea legi- 
tur in Antbol. Steph. p. 518. Wech. *21. 
etin cod. Κεῖ. p.433. post alia Syrace- 
sani poetæ etiam hoc habetur curu lem- 
mate : τοῦ αὐτοῦ εἰς ἑαυτόν, ὅτι Θεόκριτος 
Συρακούσιος ἦν. In antiquis editionibus 
inscribitur modo @eoxpirov, modo ὡς ἀπὸ 
@ecokpirov. In cod. Politiani inter præfs- 
tiones Græcas: ἔστι δὲ εἰς αὐτὸν καὶ τουτὶ 
τοὐπίγραμμα' ἄλλος 6 Χῖος. . . Artemi- 
doro trbuitur in editione Aldina, teste 
Reiïskio. Respexisse videtur hoc Epigr. 
Suidas. v. Θεόκριτος Xios* ἔστι δὲ καὶ ére- 
pos Θεόκριτος Πραξαγόρον καὶ Φιλίννης. 
De Theocrito Chio vide Fabric. Bibl. Gr. 
τ, iii, p. 775. ed. Harl. Jacoss. 

1. ὁ — γράψας Vat. sec. et Call. ὃς τόδ᾽ 
ἔγραψα Vat. τάδε γράψα vulgo. τάδ᾽ ἔγραψα 
correxit Toup. quem cum Valck. aliisque 
secuti sumus. Warton. laudat Dorvill. 
ad Epigr. Luciani 1. tom. Wetst. 111, p. 
674. K1essL. 

2. ἀπό, de ‘parte.’ Jam Thucyd. i. 12. 
ἀφ᾽ ὧν καὶ ἐς Ἴλιον ἐστράτευσαν. vide no- 
tata δὰ Jamblich. de vita Pyth. p. 217. 3) 
— εἷς ἀπὸ πολλῶν cod. riti Bibl. 


EIIITPAMMAT A. 
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os Πραξαγόραο περιπλειτῆς TE Φι,λίννης" 
Μοῦσαν δ᾽ οθνείην οὔποτ᾽ ἐφελχυσάμην. 
(4 


L 2 


᾿Αστοῖς. καὶ ξείνοισον ἴσον νέμει ὧδε τράπεζα" 
Θεὶς ἀνελεῦ, ψήφου πρὸς λόγον ἐρχομένης. 

ἴΑλλος τις πρόφασιν λεγέτω" τὰ δ᾽ ὀθνεῖα Κάΐχος 
Χρήματα καὶ νυκτὸς βουλομένοις ἀριθμεῖ. 


Med. Vid. Bandini t, iii. p.868. — Zupa- 
κοσίων Vat. et Junt. Valckenarius quum 
in cod. quodam Συρακούσιος reperisset, 
pro vulgata Συρηκοσίων scripsit Συρηκόσιος, 
quem sequimur. Kressr. 

3. περικλυτῆς nonnulli, quod metro ad- 
versalur, Vide Dorvill. ad Charit. p. 
446. — Φιλίννης legitimam nominis formam 
pro vulgata Φιλίνης ex cod. Vat. et Floren- 
tina cum Wartono, Toupio et Valcken, 
restituimus. Ut ἃ κόρη Kopiyva, sic a φίλῃ 
Φιλίννα. Kressc. 

4. οὔτι» éd. Callierg. et Vat. noster, 

ui præterea ὀθνείαν et ἐφελκυσάμαν legit. 
use codd. Theocriti οὔτι» ἐπεκτησάμην, 
quod ex glossa videtur ortum, nisi fortasse 
latet lectio, vulgata non deterior, οὔ τιν 
ἑπεσπασάμην. Sisnificat autem ÂArtemi- 
dorus, Theocritum excoluisse illud poeseos 
genus, quod in ejus patria sive a Daphnide, 
ut quidam tradunt, sive, ut alii, a Stesi- 
choro inventum florebat. Fortasse tamen 
Gremmaticus iisdem verbis tecte indicare 
voluit, carmina, quæ pro Theocriteis ven- 
derentur, nec patria, sed externa dialecto 
(Μούσῃ ὀθνείᾳ) conscripta essent, pro spu- 
riis esse babenda. Jacoss. 


XXIII, 
κγ΄. Cod. Vat. hoc epigr. Theocrito tri- 
buit: hinc addidit Brunckius tom. i. Ana- 
lect, p.382. Leonidæ tribuit Planud. p. 
28. St. 43. W. cum lemmate : Εἰς rpare- 


ἔϊτην Ἑάϊκον διασυρτικόν. (ἢ μᾶλλον τωθα- 


στικόν, addit Vat.) quod falsum, judice 
Jacobsio. Exemplo Anthologiæ, quod in 
Bibl. Senatus Lips. asservatur, teste Reis- 
kio adscripta sunthæc : ‘ Quod Epigramma 
in vulgaribus editionibus Anthologiæ ad- 
scribitur Leonidæ in trapezitam Caicum et 
incipit ἀστοῖς καὶ Eelvourw, id in edit. 
princ. a Constantino Lascari curata Theo- 
crito adscribitur hunc in modum : @eoxpl- 
του érlypaupa ὡς εὕρηται ἕν τινι ἄρχαιο- 
τάτῳ ἀντιγράφῳ Παύλου τοῦ βουκάρου ἐν 
Παταβίῳφ. Eadem habentur in Schol. We- 
chel. — Valckenarius ad Epigr. xsii. affir- 
mat, sibi hoc, quod cum Brunckio, Dahlio 
et Heindorfio Theocriteis subjecimus, non 
videri Theocriteum. Ceterum satis de- 
monstravit Jacobsius, in hoc epigrammate, 
in quo ipse Caïcus loquitur, minime, quæ 
est opinio Brodaei et Opsopoei, hunc Caï- 
cum perstringi. ΚΊΕΒΒΙ,. 

2. Veteres calculis, ψήφοις, in rationibus 
usos fuisse constat. Hinc illa trapezitarum 
ap. Athenæum descriptio L. vii. p. 305. Ε΄, 
εἰώθασι δυνεῖν ψήφους αἴθωνι λογισμῷ. et 
οἷ περὶ τὰς ψήφους apud Alciphr. 1,. 1. 26. 

. 108. --- Pro ἐρχομένης Vat. ἀρχομένης. 
Male. Proprie ipse trapezita ἔρχεται πρὸς 
λόγον" Auod ἢ, ]. in calculum rationibus 
subducendis adhibendum refertur. Jacoss. 

3. Ali prætextum quærant (cur deposi- 
turg, ubi repetitum fuerit, 6 vestigio red- 
dant). Caïcus alienam pecuniam repo- 
scentibns vel noctu numeratam reddet, 

DEM, 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ ΣΥΡΙΓΞ. 


Οὐδενὸς εὐνάτειρα, Μακροπτολέμοιο δὲ μάτηρ 


μαίας ᾿Αντιπότροιο 


oo τέκεν ἰθυντῆροι" 


οὐχὶ Κεράσταν, à ὃν ποκα θρέψατο ταυροκάτωρ, 
ἀλλ᾽ οὗ ὑ Πιλισὲς αἷθε πάρος. φρένα Τέρμα σάκους. 
οὔνομν Ὅλον, δίζωον, ὃ 0 τὰς ᾿μέροτος “πόθον δ 


κούρας γηρυγόνας ἔχε 


ἀνεριώδεος" 


σὰς 


ὃς Μοίσᾳ λιγὺ πάξεν ἰοστεφάνῳ 
ἕλκος, ἄγαλρνω “ὅθοιο πυρισμιαράγον" 
“ 


ὃς σβέσεν ἀνορέων 


Πααποφόνου, Τυρίαν Tr ἐρ pi ὕσατο. 


ἰσαυδέα 
10 


ᾧ τόδε συφλοφύρων ἐρατὸν 


χάρμα Πάρις θέφο Σιροιχίδας. 


ψυχὰν à &si, βροτοβᾶμον, 


στήτας οἷστρε Σαέττας, 


πλωποπάτωρ, ἀπά ἀτῶρ, 
λαρνωκόγυιε, χώροις᾽ 
ἁδὺ μελίσδοις 

ἔλλοπι κούρᾳ 
καλλιόκχα, 

νηλεύστω. 


Ne quid eorum, quæ olim Thevctito 
adscripta sunt, huic editioni deesset, Hein- 
dorfii exemplum secuti Fistulam quoque 
adjecious, et descriptam quidem ex Sal- 
masii recensione, quam etiam Brunckius 
in Analect. t. i. p. 304. et Heindorfius 
reddiderunt. Notæ subjectæ sunt ex- 
cerptæ ex Salmasianis, quæ continentur 
hoc libro : C1. Salmasii duarum inscriptio- 
num veterum Herodis Attici rhetoris et 
Regillæ conjugis bonori positarum expli- 
catio. Ejusdem ad Dosiadæ aras, Sim- 
miæ Rhodii ovum, alas, securim, Theo- 
criti fistulam, notæ. Lutetiæ Parisiorum, 
ΟἸΌΦΟΧΙΧ. 4. — p. 209 — 219. KressL. 


15 


20 


*Fistula’ vel Σύριγξ hoc ἐπεγραμμάτιν 
inscribitur ἀπὸ τοῦ σχήματος. Hoc enim 
ordine compacta est, ut a maximis et lon- 
gissimis versibus incipiens in minimos et 
brevissimos desinat, eodem plane modo, 
quo pastoritiæ fistulæ. vid. Tibull. ii. 5.8. 
Bini autem hujus poematis versus 
unum fistulæ calamum constituunt. [ta 
igitur dispares sunt omnes, in morem 
parium fistulæ cannarum, ut tamen positis 
ubique binis paribus, qui cannam unam 
reddunt, tota disparitas in decem binis 
consistat, quot numero cannæ vel calan 
in hac fistula constituuntur, quum νὰ] 
bus fistulis septem tantum inessent. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ ΣΥΡΙΓΈ 


gl Ἐκ]. ii. 86. ““ Fistula disparibus septem 
çompacta cicutis.”” Quod Theocritus hanc 
fatulam.ex decem calamis composuit, 
pes s τοὶ Causam verisimilem hagg sibi 
videtur afferre Salmasius, quod poeta, 
quum Bucolica absolvisset, fistulam, pas- 
toralis illius et rusticæ sue sibi Musæ in- 
strymentum, dedicaverit, illo more quo 
seliqui solebant artifices, opere aliquo 
eximio perfecto, artis suæ instrumenta diis 
artis præsidibus suspendere ac dedicare. 
Theocritus igitur fistulam Pani dedicat 
post τῶ» βονχολικῶν ἔκδοσιν, votum pas- 
torali ac silvestri deo solvens, et illius 
“agrestis Musæ præstiti. Ex decem autem 
calamis banc fistulam struxit pro numero 
Yacolicarum odarum, quas ad illam ceci- 
nerat. Nam decem tantum Eclogas Theo- 
exiti mere bucolicas esse testatum reli. 
querunt veteres critici. Sic Servius [in 
proc. in Bucol. Vid. Heyn. Dissertat. 
Carmine Bucolico Ὁ. 9. Virgil. edit. 11. 
K. ] “Sed est sciendum, vir. eclogas esse 
meras rusticas, quas Theocritus x. habet.”” 
— Versus Σύριγγος scripti sunt κατὰ 
σχέσιν, et quidem κατὰ παράλληλον τάξιν 
ονται οὗ ἀντιστρέφοντες. nam 
secundus primo respondet, tertio quartus, 
quinto sextus, et ita de ceteris. 
᾿ς Versus primus ante Salmasium hic erat: 
ἰ σύριγξ οὔνομ᾽ ἔχεις, dôe δέ σε μέτρα σο- 
. quem Salmasius ejecit idoneis de 
- Gusis. Nam primum, quum omnes ver- 
‘sus in hoc puemate παράλληλοι sint et bini 
bini incedant, hic παράλληλον suum non 
. Deiïnde, quum totum hoc scriptum 
dt αἰνειγματῶδες, hic solus versus planus 
θὲ et apertus et nulla caligine obtectus. 
terea nulla connexione cohæret cum 
eliquis, sed separatum habet et abscissum 
L sequentibus sensum, ita ut inscriptio 
botius poemnatii quam carminis initium 
rideatur esse, nec ea quidem abipso poeta 
>rofecta, sed ab aliquo imperito conficta, 
jai nec Græce scicbat, nec syllabarum 
modulos tenebat: nam secundam in wo- 
νέης producit more illius sæculi barbari et 
nficeti, quo omnes syllabæ indifferentes 
yrant. 

Οὐδενὸς εὐνάτειρα] Auctor οὐδενὸς pro 
rivos posuit, quæ sunt συνώνυμα, et in- 
ellexit Ulyssem, qui apud Cyclopem οὖ- 
re 86 vocari dixerat. Nugatur hic Joh. 
Pediasimus. 

> Avrirérpoio] Ita ex optimo cod. scrip- 
rit Salmasius. Vulgo ἀντιπάτροιο, quod 
mec ipsum improbandum. ᾿Αντίπετρος 
dicitur Jupiter, quod lapis pro ipso datus 
est Saturno devorandus. 

οὐὔχὶ Kepdoray] De Comata loquitur, 
quem multis laudibus prosequitur Idyllio 
meptimo. Kepdoras autem et Koudras 

Theocr. 
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sunt συνώνυμα, ut κέρας et κόμη. Hesy-. 
chius : xepaoral, κομῆται, πολεμικοί. 
[Add. Heins. Lectt, Theocr, p. 844.] 

ἀλλ᾽ οὗ Πιλιπὲ5}] Est hæc conjectura 
Salmasii, ducta ex vestigiis vulgatæ lec- 
tionis, ἀλλ᾽ où ἐπιλιπὲς. Probarunt eam 
Scaliger aliique, et jure quidem. Nimi- 
rum Pan amavit Ilfru. Si πὶ detrahas, 
remanet ἔτυς, quod est τέρμα σάκους, hoc 
est, circumferentia et extremitas clypei. 
ἴτυς enim est παντὸς περιφεροῦς τὸ τελευ- 
ταῖον μέρος. πιλιπὲς igitur τέρμα σάκους. 
est ἔτυς, cui deest πὶ litera. quam si addi- 
deris, efficies illam quam Pan amavit, hoc 
est Πίτον. De Pity (Pinu) a Pane amata 
extat historia lib. xi, 10 Γεωπονικῶν. 
Hinc ei pinus sacra, ipseque cinctus est 
corona 6 pinu. [ Add. 7. H, Voss. ad Vir- 
gu. Ecl. p. 361.] : 

obvop’ Ὅλον, δίξωον] Sic distinxit Sal- 
masius : nam prius legebatur, οὔνομ᾽ ὅλον 
δίξων. At non hic nomen positum pro 
forma, sic ut duplex Panis forma intelli- 
gatur, Immo auctor dicit, τὸν Πᾶνα ha- 
bere οὔνομ᾽ ὅλον, quod scil. Πὰν vocatur, 
quæ vox τὸ ὅλον significat, τὸ πᾶν puta. 
δίξωον autem Panem appellat, quod semivir 
est et semicaper, quasi ex duorum diver- 
sorum amimalium forma compositus. 

ὃ τᾶς μέροπος πόθον] Hæc de Syringe, 
puella Pani amata et in cannam conversa, 
accipiunt : sed mirum est, omnia, quæ hic 
dicuntur, ad puellam non posse referri, sed 
ad fistulam: huic enim, non illi, conve- 
niunt epithcta μέροψ, ‘ vocem variam ha- 
bens,” γηρυόνα, ut vulgo legitur, ἢ. e, ‘ vo- 
calis,” et ἀνεμώδες, ‘ ventosa’ 8. ‘inspira- 
bilis” Immo non de Syringe hæc sunt 
accipienda, sed de Echo, quam amavit 
Pan, ut poetarum fabulæ passim testantur. 
Conf. Mosch. vi. 

μέροπος πόθον] Echo intelligit, quæ 
μέροψ dicitur, quod μέρος τῆς ὑπὸς reddit, 
partein vocis, non totam. Hinc Epigramma 
Græcun eam appellat φωνῆς τρύγα, ῥή- 
ματος οὐράν. 

κούρας γηρυγόνα] Vulgo γηρυόνας, 
quod mutavit Salimasius. γηρυγόνα cst 
Ἠχώ, quod de vace nascitur. γηρυγόνη 
ut βονυγόνη. Sic enim apis appellatur. 

Τυρίαν τ᾽ ἐῤῥύσατο] Membranx tantum 
habebant Τυρίας τε, imperfecto versu, quem 
ut supplerent, ἀφείλετο additum est a doc- 
tis hominibus. Salmasius ad conjecturam 
receptam est adductus per parvulas glossas 
in veteri membrana repcrtas, quæ Εὐρώπην 
ἐλυτρώσαντο interpretabantur. 

ᾧ τόδε τυφλοφόρων ἐρατὸν] πήρα Græ- 
cis et peram significat et cœcam. κατὰ 
μετάληψιν posuit τυφλοφόρων pro πηρο- 
φόρων. πηρὸς, accentu in ultimam retracto, 
τὸν ἐνεὸν καὶ ἄφωνον significat : ψῆρο: 

% 
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vero cum circumflexo cœcus dicitur. ita 
Hesychius. quam tamen differentiam alii 
non servant. vetes scholion ad hunc locum 
τυφλοφόρους interpretatur τοὺς ἀγροίκους" 
ἐπεὶ πήρας φοροῦσιν, inquit: πήρα δὲ καὶ 
τυφλὴ συνώνυμα. 

Πάρις θέτο Zyuxiôas] Μεταληπτικῶς 
Theocritus hic se Πάριν appellat, quod 
Paris θεόκριτος fuit, i. 6. deas judicavit. 
Pro Zuux{ôas scriptum erat in membranis 
Σιμηχίδας, et supra correctum Σιμαχίδας. 
sed Σιμιχίδας verum: nam ἃ σιμὸς σιμίχος, 
ut ἃ τυόνος τυονίχυς, et similia, quorum 
forma Dorica est. [De verbo πᾶμα vid. 
Valcken. ad Ammonium.] 

ψυχὰν ἀεὶ, BporoBäuoy] Hæc perperam 
distincta legebantur in editionibus ad 
bunc modum: πᾶμα Πάρις θέτο Σιμιχίδας 
ψυχάν, ὦ βροτοβᾶμον. immo ψυχὰν jun- 
gendum cum xépois. : 

Zrhras olorpe Zaérras] Laborabat hic 
versus in editis, ubi scriptum δέτας, pro 
quo Salmasius reposuit Zaérras” in eodi- 
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cibus Zaéryas. Στήταν Zaérray vocal 
Ompbalen, a Saettis, urbe Lydiæ, cujw 
rara mentio apud veteres. Zaérre autem 
vocabatur ill& urbs, qûaam cerrupte recen- 
tiores Zérras vocarunt. Ptolemæus in de- 
scriptione Lydiæ : ἐν δὲ μεθορίοις Μυσίαν ᾿ 
καὶ Λυδίας καὶ Φρυγίαϑ, Δάλδεια, Zérra, 
Κάδοι" ita libri veteres: nam in editioni 
bus excusam est Zdrraka Vetusq 
interpres Σέτται légit.— In vetusto lil 
περὶ βαθμῶν ἐκκλησιαστικῶν meminit Sal- 
masius se legcre Μάγιδον urbem Lydie, 
quæ olim Σέτται diceretur. hinc 
Zaérra Omphale appellatur, h. ὁ. malier 
Lyda, ut etiam hic interpretantur veteres 
scholiastæ. 

Ἔλλοπι κούρᾳ] Muta hæc puella est 
Echo, quæ vocis quidem simia dicitur, sd 
ipsa nec vocem habet, nec linguam, hinc 

λωσσος veteri Epigrammate appellatur. 

νηλεύστῳ] Vetus poeta de Echo: τὴν 
οὐδ᾽ ἀθρῆσαι δύναμ' ἀντίον οὐδὲ νοῆσαι 
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THYRSIS PASTOR ET CAPRARIUS. 


Tuyr. Dulcis est susurrus et pinus ista, o caprarie, 
Quæ ad fontes modulatur : dulce etiam tu 
Fistula canis : post Pana alterum præmium auferes. 

Si ille ceperit cornigerum hircum, capram tu accipies ; 
Sin capram acceperit ille præmium, ad te defluet 5 
Capella. capellæ autem bona caro est, donec mulseris. 

Carr. Dulcius, o pastor, tuum carmen est, quam sonora 
JIla de rupe defluit ex alto aqua. | | 
Si Musæ ovem præmium abducent, 
Agnum tu lactentem pro præmio accipies; sin placuerit. 10 
Illis aganus, tu vero ovem posthac abduces. 

Tuyr. Visne, per Nymphas, visne, caprarie, hic assidens 
Ad declivem hunc collem, ubi sunt myricæ, 

Fistula canere ? capellas ego interea pascam. 

Carr. Non fas, o pastor, meridie non fas est nobis 15 
Fistula canere: Pana metuimus. profecto enim ἃ venatione 
Tunc defatigatus requiescit ; estque amarus, 

Et semper ei acris bilis in naribus sedet. 

Age (tu enim certe, Thyrsi, Daphnidis dolores vidisti, 

Et ad summum bucolicæ Musæ pervenisti,) 20 
Huc ades, sub ulmo considamus, Priapo 

Et fontanis Nymphis ex adverso, ubi sedes 

Illa pastoralis et quercus. Quodsi cecineris, 

Ut olim cum Chromide Libyco-contendens cecinisti, 


Capram tibi dabo gemelliparam ter mulgendam, 25 
Quæ, geminos hœdos lactans, duas tamen mulctras lacte 
complebit : 


Et profundum poculum, detersum dulci cera, 

Binis ansis, recens factum, adhuc cælum redolens : 

Cujus circum labra serpit superne hedera, | 
Hedera helichryso distincta: per quam . 80 
Claviculæ croceis corymbis gestientes volvuntur. οὐ 
Intus mulier, divinum opus, sculpta est, 

Ornata peplo et reticulo: juxta hanc viri 

Promissa coma conspiciendi vicissim, aliunde alius, 

Verbis contendunt : quæ nihil movent illius animum: 36 
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Sed modo illum adspicit virum ridens, 

Modo ad hunc adjicit animum. illi autem præ amore 

Oculis tumentes diu incassum laborant. 

Præter hos piscator senex-et rupes fabrefacta est 

Aspera, in qua contendens magnum rete ad jactum trahit 40 

Senex, annitenti pro viribus homini similis. 

Dixeris, eum omnibus membrorum viribus piscari : 

Adeo illi tument in cervice undique fibræ, 

Quamvis jam cano : at vires juventa dignæ. 

Haud procul a sene marino labore attrito 45 

Purpureis uvis vinea gravis splendet : - 

Quam parvulus puer ad imam sepem custodit : 

Sedens : circa hunc duæ vulpes, altera per ordines vitium 

Incedit lædens maturas uvas, altera peræ 

Omnem dolum parans puerum non prius se relicturam 50 

Affirmat, quam jentaculo privatum in sicco collocarit. 

Sed ille ex caulibus asphodeli pulcram decipulam ad lo- 
custas capiendas nectit, 

Junco concinnans ; neque peram curat, 

Aut plantas tantum, quantum opere, quod texit, delectatur. 


Undique poculum ambit mollis acanthus, 55 
Æolicum spectaculum: quod miraculum animum obstu- 
 pefaciat. 


Pro hoc ego nautæ Calydonio capram dedi 
Pretium, et magnam placentam ex caseo lacteque candido 
factam : 
Necdum labrum meum attigit, sed adhuc servatur 
Intactum. hoc te lubentissime donavero, 60 
Si mihi tu, amice, amabile istud carmen cecineris : 
Nec tibi invideo. Age, o bone: carmen enim 
Nequaquam Orco oblivioso reservabis. 
Tayr. Incipite bucolicum, Musæ caræ, incipite carmen. 


Thyrsis hic est ab Ætna, et Thyrsidis hæc vox. 65 
Ubi tandem eratis, quum Daphnis contabescebat, ubi tandem, 
Nymphæ ? 


Anne in Penei amænis tempe, an in Pindi? 
Certe enim magnum flumen Anapi non tenebatis, 
Neque Ætnæ speculam, neque Acidis sacram undam. 
Incipite bucolicum, Musæ caræ, incipite carmen. 70 
Tlum sane thoes, illum lupi rugitu deploravérunt, 
Illum etiam leo ex sylva exstinctum deflevit. 
Incipite bucolicum, Musæ caræ, incipite carmen, 
Multæ ejus ad pedes vaccæ, multi item tauri, 
Multæ etiam juvencæ et vitulæ luxerunt. 76 
Jacipite bucolicum, Musæ caræ, incipite carmen. 
Venit Mercurius primus de monte dixitque, Daphni, 
Quis te conficit ? quem, o bone, adeo ardes ? 
Incipite bucolicum, Musæ caræ, incipite carmen. 
Venerunt bubulci, pastores, caprarii venerunt. 80 
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Omnes interrogabant, quid mali passus esset. venit Priapus, 
Dixitque, Daphni miser, quid tu tabescis ? puella autem 
Omnes per foates, omnes per sylvas pedibus fertur 
(Incipite bucolicum, Musæ caræ, incipite carmen.) 
Quærens. Ah, stultissimus amator consiliique inops es. 85 
Bubulcus vero vocabaris, nunc caprario shnilis es. 
Caprarius quando videt capras, ut inscenduntur, 
Tabescit oculis, quod non hircus ipse natus est. 
Incipite bucolicum, Musæ caræ, incipite carmen. 
Etiam tu, ubi vides virgines, ut rident, 90 
Tabescis oculis, quod non cum illis choreas ducis. 
His quidem nihil respondit bubulcus, sed suum 
Conficiebat acerbum amorem, et ad extremam conficiebat 
mortem. | 
Incipite bucolicum, Musæ caræ, incipite carmen. 
Αἱ vero venit etiam dulcis Venus ridens, 95 
Occulte quidem ridens, sed gravem iram animo gerens, 
Dixitque, tu sane Amorem gloriabaris, Daphni, te supera- 
turum : 
Nonne ipse ab Amore gravi superatus es ? 
. Tucipite bucolicum, Musæ caræ, incipite carmen. 
Huic igitur Daphnis respondit, Venus gravis, 100 
Venus odiosa, Venus mortalibus infesta : 
Jam enim loquuntur omnia, solem nobis occidisse : 
Daphnis etiam in Orco malus dolor erit Amoris. 
Incipite bucolicum, Musæ caræ, incipite carmen. 
Ubi dicitur Venerem pastor,—vade ad Idam, 105 
Vade ad Anchisem : 101 quercus, hic cyperus, 
Hic suave susurrant circum alvearia apes. - 
Incipite bucolicum, Musæ caræ, incipite carmen. 
Maturus etiam Adonis est, quoniam et oves pascit, 
Et lepores figit, et feras omnes persequitur. 110 
Incipite bucolicum, Musæ caræ, incipite carmen. 
Fac, ut iterum cominus ad Diomedem accedas, 
Et dic, pastorem vinco Daphnidem, age pugna mecum. 
Incipite bucolicum, Musæ caræ, incipite carmen. 
O lupi, o thoes, o ursi, qui in montium lustris degitis, 115 
Valete: bubulcus vobis ego Daphnis non amplius in sylvis, 
Non amplius in saltibus, non in nemoribus versabor: vale 
Arethusa, 
Et vos fluvii, qui effunditis de Thymbride gratam undam. 
Incipite bucolicum, Musæ caræ, incipite carmen. 
Dapbhnis ego ille, qui bovés hic pascebam, 120 
Daphnis, qui tauros et vitulos hic potum agebam. 
Incipite bucolicum, Musæ caræ, incipite carmen. 
‘O Pan, Pan, sive es in monte alto Lycæi, à 
Seu tu lustras magnum Mænalum, veni in insulam 
Siculam. Relinque promontorium Helices et sublime se- 
pulcrum 125 
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Iud Lycaonidæ, quod etiam dii beati venerantur. 
Desinite bucolicum, Muse, agite, desinite carmen. 

Veni, rex, et hancce e cera bene compacta dulcem 

Accipe fistulam, circa labrum inflexam. 

Sane enim ego ab Amore in Orcum jam trahor. 
Desinite bucolicum, Musæ, agite, desinite carmen. 

Nunc violas feratis, rubi, feratis, spineæ : 

Pulcra narcissus juniperis floreat : 

Omnia contraria fiant, et pinus pira ferat, 

Daphnis quoniam moritur : et canes Cervus trahat, 

Et ex montibus ululæ cum lusciniis cantu certent. 
Desinite bucolicum, Muse, agite, desinite carmen. 

Et ille quidem tantum locutus desiit; eumque Venus 

Volebat erigere : at vero omnia fila defecerant 

E Parcis, et Daphnis adiit flumen. Obruit vortex 

Musis dilectum virum, virum non Nymphis invisum. 
Desinite bucolicum, Musæ, agite, desinite carmen. 

Atque tu da capram et poculum, ut, eam ubi mulsero, 

Libem Musis. Ο salvete plurimum, Musæ, 


130 


135 


140 


Salvete ; ego vero vobis et in posterum dulcius canam. 145 


Carr. Plenum tibi, Thyrsi, sit melle pulcrum os, 
Plenum tibi favis, atque ex Ægilo ficum comedas 
Dulcem, quoniam cicada tu suavius canis. 

En tibi poculum: vide, amice, ut suave olet: . - 
Horarum in fontibus elutum esse putabis. 


150 


Huc ades, Cissætha : tu eam mulge: vos autem, capellæ, 


Nolite exsultare, ne hircus vos inscendat. 
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ὕει mihi sunt lauri? age Thestyli: ubi philtra? 
Cinge patellam purpurea ovis lana, 
Ut, qui me excruciat, carum incantem virum, 
Qui, miser, duodecimum abhinc diem nunquam ad me venit, 
Neque novit, utrum mortui simus, an vivi, οι 9 
Neque fores crudelis pulsavit, Profecto illi alio 
Transtulit Amor mutabilem animum, et Venus, 
00 ad Timageti palæstram 
Cras, ut eum videam et incusem, quod sic mecum agit. 
Nunc autem eum magicis sacris incantabo. Attu, o Luna, 10 
Splendeas pulcre: ad te enim convertam carmina clan- 
destina, o dea, 
Et ad Hecaten infernam, quam etiam canes tremiscunt 
Incedentem mortuorum per busta et atrum sanguinem. 
Salve, Hecate dira, et aÀ extremum nobis ades, 
Venena hæc faciens ne sint inferiora neque Circes 15 
Neque Medeæ, neque flavæ Perimedes. 
Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Mola quidem primum igni consumitur : age, iterum sparge, 
Thestyli: infelix, quo tibi mens avolavit? 
Adeone, scelesta, et tibi ludibrio sum ? 20 
Sparge, simul et hæc dic: Delphidos ossa spargo. 
Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Delphis me cruciavit: ego autem super Delphide laurum 
Uro : utque hæc vehementer crepitat flamma correpta, 
Et subito conflagravit, ejusque ne cineres. quidem con- 
spicimus : _26 
Sic etiam Delphidis caro flamma consumatur. 
Iyox, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Ut hanc ceram ego juvante deo liquefacio, 
Sic liquefat ab amore Myndius illico Delphis : 
Utque circumagitur hicce rhombus æneus, ex Venere 30 
Sic ille circumagatur ad nostras fores. 
Iyox, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Nunc sacrificabo furfures. Tu vero, Diana, et illum in 
Orco 
Movere possis indomitum, et si quid aliud est firmum. 
Thestyli, canes nobis per urbem ululant. 35 
Dea in triviis adest : quin ocius insona 888. 
Tynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
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En, mare silet, silent flamina : 

Meus autem non silet in pectore dolor, 

Sed in illo tota ardeo, qui me miseram 40 

Pro conjuge infamem fecit, et virginitatem eripuit. - 

Iynx, trahe tu illum mea ad domum virum. 

Ter libo, et ter hæcce, o veneranda, dico: 

Seu mulier illi accubat, sive etiam vir, 

Tantum eum oblivionis capiat, quantum olim Theseum 
ferunt 45 

In Dia oblitum esse pulcricomæ Ariadnes. 

[yox, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Hippomanes herba est apud Arcades : cujus potiundæ furore 
Omnes et equulei feruntur per montes et celeres equæ. 

Sic etiam Delphin videam et ad hasce ædes ruentem 59 
Furenti similem, ex nitida palæstra. 
Iyox, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Hanc de Iæna fimbriara perdidit Delphis, 
Quam ego nunc divellens rapidum in ignem injieio. 
Væ, væ, Amor gravis, quid mihi atrum e corpore sanguinem 55 
Inhærens hirudinis instar palustris omnem exsuxisti ? 
Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Lacertar tibi contritam potum malum cras feram. 
Thestyli, nunc tu sumta hæc venena illine 
Limini ejus, cui etiam nunc 60 
Animo sum alligata: (ille autem me nihil curat :) 
Et dic insputans: Delphidis ossa lino. 
Iÿox, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Nunc vero sola relicta unde amorem deplorem ? 
Unde exordiar ? quis mihi malum hoc attulit ? 65 
Venit ad nos Eubuli filia Anaxo canistrum ferens 
In lucum Dianæ : huic quidem tum multæ aliæ 
Feræ in pompa ducebantur circumcirca, in his leæna. 

Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 
Atque me Theucharila, Thressa nutrix, nunc mortua, 70 
[ἡ vicinia habitans, oravit et obsecravit, 

Ut pompam spectarem. Ego eam infortunatissima 
Sequebar, ex bysso elegantem trahens tunicam 
Et ornata xystide Clearistæ. 

Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 78 

Quum jam essem in media via, ubi Lyconis ædes, 

Vidi Delphin simul et Eudamippum incedentes. 

Erat iis flavior helichryso barbæ lanugo, 

Et pectora nitentia multo magis, quam tu, Luna, 

Utpote gymnasii honesto labore modo perfunctis. 80 

Vide amorem meum, unde venerit, veueranda Luna. 

Et ut vidi, ut insanii, ut meus penitus est animus læsus 

Miseræ : venustas marcescebat, neque quidquam ad pom- 
am 

Jam animum adverti, nec qui domum redierim, 
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Novi: sed me morbus ardens consumasit : .85 
Decumbebam in legto decem dies et decem noctes. 
Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna, 
Æt cutis mea similis-fiebat prorsus thapso : 
Defluebant ex capite omnes capilli, solaque relicta 
Ossa adhuc erant et pellis. et quem non adii ? ’ 90 
Aut cujus aniculæ domum reliqui, quæcunque incantaret ? 
Sed nusquam lenimen -inveniebam, et tempus celeriter 
præteribat, | 
Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 
Atque sic ancillæ, quod res erat, aperui, 
Age, Thestyli, gravis morbi mihi inveni remedium. 95 
Totam me habet miseram Myndius ille. Ergo abi 
Et observa ad Timageti palæstram : 
£o enim itat, ibi ei volupe est versari. 
Vide amorem meum, uude venerit, veneranda Luna, 
Et quando solum eum videris, tacite innue 100 
Et dic: Simætha te vocat: tum huc adducas. 
δὶς dixi: illa abiit et adduxit nitidum 
Meas in ædes Delphin. Quem simul ac vidi 
Januæ limen superantem pede levi, | 
(Vide amorem meum, unde venerit, veneranda. Luna.) 105 
Omnis refrixi nive magis, ex fronte 
Sudor mibhi defluebat instar pruinarum australium, 
Nec quicquam eloqui poteram, ne quantum quidem in somño 
Balbutiunt alloquentes caram matrem pueri: 
Sed toto corpore obrigui, ut pupa gypsea. 110 
Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna.) 
Ac me intuitus ille amoris expers, oculis in terram defxis 
Assedit in lecto, atque sedens hæc verba dedit : 
Hercle, Simætha, tantum me antevertisti, quantum ego ᾿ 
Nuper formosum currendo anteverti Philinum, 
Quum in tuum tectum me vocasti, antequam ipse venirem. 
Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 
Venissem enim et ego, per dulcem, venissem, Amorem, 
Aut tertius, aut quartus amicus, statim nocte ingruente, 
Mala Bacchi in sinu gerens, | : 
Caput orsatus populo, Herculis sacra planta, 
Circumcirca purpureis lemniscis involuta. 
Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 
Et si me excepissetis, hoc gratum fuisset: nam agilis 


Et pulcher omnes inter juvenes vocor, 125 
Contentusque fuissem, si modo pulcrum os tuum osculatus 
essem. 


Sin alio me pepulissetis, foresque pessulo occlusæ fuissent, 
Utique et secures et faces ad vos venissent. 

Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 
Nunc autem affirmo, Veneri primæ me gratiam debere : 130 
Et post Venerem tu me secunda ex flamma eripuisti, 

Theocr. 27 
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Carissima, queæ in hasce tuas ædes arcessivisti, 
Sic semiustum, Amor enim etiam pag 
Sæpe Vulcano flammam ardentiorem i 
ide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 135 
Malis furiis et virginem 6 thalamo 
Et nuptam exagitat, ut.torum adhuc calentem derelinquat 
νι. Hæcille; ego autem facile credula, 
Manu ejus prehensa, mollem reclinavi in lectum. 
Mox corpus corpore calefiebat, et ora 140 
Fervebant magis quam ante, suaviterque susurrabamus. 
Ac ne multa tibi garriam, cara Luna, , 
Facta est maxima res, et voto uterque potiti sumus. 
Ac neque ille mihi quicquam exprobrarit usque in besternun 
iem, 
Neque ego vicissim ill. Sed venit ad me Philistæ 146 
Mater nostræ tibicinæ, et Mekixus, : ει 
Hadie, quum ad cœlum adscendebant equi 
Auroram roseam 6x Oceano subvehentes, 
Quæ mihi dixit et alia multa, et hoc, Delphin amare. 
Num autem mulieris desiderio teneretur, an viri, 
Hoc negabat, se certo scire; sed tantum, in Amoris eum 
honorem - : 
Merum sibi infudisse, et denique celeriter abiisse, 
Et dixisse, se ædes illas corollis redimitum ire. : 
Hæc mihi amica narravit, estque verax. 
Nam et ter et quater alias ad me commeabat 155 
Et apud me Doricam ampullam sæpe deponebat : 
Nunc autem duodecimus dies est, ex quo eum nunquam 


vidi. 

Non alias habet delicias, et nostri oblitus est ? 
Nunc philtris eum aggrediar; sin autem me perrexerit. 
Dolore afficere, Orci fores, per Parcas, pulsabit. 160 
Talia ei in cista mala venena dico me servare, 
Quæ ab Assyrio, o domina, hospite didici. 

At tu vale et ad Oceanum verte equos, 
Veneranda : ego autem feram meum laborem, ut suscepi, 

Vale, Luna nitida: valete et alia 1 
Sidera, quæ placidæ noctis currum comitari soletis. 


CAPRARIUS, 
VEL AMARYLLIS, VEL COMASTES. 
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VADo ad Amaryllida: capræ mihi 

Pascuntur in monte, quas Tityrus agit. 

Tityre, mihi multo carissime, pasce capellas, | 

Et ad fontem age, Tityre : atque illum hircum 

Libycum canum cave, ne te cornu feriat. δ 

O dulcis Amarylli, quid me non amplius in hoc antro 

Prospectar: yocas amatorculum tuum ? num me odisti 7 

Num tibi simus videor, quum prope adsum, 

O nyrpha, et mento prominente deformis ? ut me suspendam, 
acies, 

En tibi decem mala fero: ibi decerpsi, 10 

Ubi me decerpere jubebas tu : et cras alia tibi feram. 

Vide quæso acerbum meum dolorem. Utinam fierem 

Bombilans apicula, et in tuum antrum venirem 

Per hederam penetrans et filicem, qua tu contegeris. 

Nunc novi, quid sit Amor: gravis deus. Certeleænæ 15 

Mammam suxit, inque saltibus eum educavit mater : 

Qui me peredens ad ossa usque Iædit. 

O puella forma venusta, tota saxea: o ab nigris decora 
superciliis 

Nympbha, amplectere me caprarium, ut te osculer. 

Inest etiam in inanibus osculis dulcis voluptas. 20 

Coronam ut continuo discerpam facies, 

Quan tibi ego, Amarylli cara, ex hedera servo, 

Implexam rosis et odoro apio. 

Heï mihi, quid agam ? quid, miser? non audis ? 

Eduto pelliceo in fluctus ibi me mittam 26 

Ubi thynnos observat Olpis piscator. 

Et etiamsi non fuero mortuus, tu tamen voluptatem capies. 

Intellexi nuper, quum me percontaute an me amares 

Neque telephilon allisum edidit sonum, 

Sed frustra in molli cubito exaruit, 30 

Dixit etiam Agræo verum, cribraria vates, 

Quæ nuper pone messores spicas legebat, me 

Tibi totum esse deditum, te autem nihil me curare. 

Hercle tibi albam gemelliparam capram servo, 

Quam a me etiam Mermnonis filia Erithacis nigella 35 

Petit; et dabo ei, quoniam tu me fastidis. 
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Salit mihi oculus dexter. An videbo 

Ipsam ? Cantabo in pinum hic reclinatus. 

Et forsitan me adspiciet, quoniam non adamantina est. 

Hippomenes quum virginem ducere vellet, 40 

Mala manu gestans cursum peragebat: et Atalanta 

Ut vidit, ut insaniit, ut in profundum ruit amorem. 

Armentum etiam vates ab Othry monte egit Melampus. 

Pylum, et in Biantis amplexus ibat | | 
ater formosa sollertis Alphesibætæ. 45 

Pulcram Cytheream in montibus oves pascens 

Non sic Adonis ad summum furorem concitavit, 

Ut ne mortuum quidem eum ab amplexu. dimittat,? 

Beatum prædico illum, qui gravi somno sepultus jacet, 

Endymionem : beatum, o cara mulier, Jasionem, ᾿ 50 

Qui tantum est consecutus, quantum non audietis profani. 

Capite doleo : tu autem non curas. Non amplius canam, 

Sed jacebo prolapsus, et lupi hic me devorabunt : 

Dulcis mellis instar hoc tibi per guttur descendet. 


PASTORES, 
 BATTUS ET CORYDON. 


IDYLLION IV. 


Bar. Dic mihi, o Corydon, cujus sunt hæ vaccæ ? an Phi- 
londæ ? “Ν 
Cor. Non, sed Ægonis ; pascendasque mihi eas dedit. 
Bar. An forte eas clam vespere omnes emulges? 
Cor. Imo senex submittit vitulos, et me observat. 
Bart. Ipse autem bubulcus quo abiit ? 5 
Cor. Non audivisti? Milo eum ad Alpheum secum 
abduxit. | 
Bar. Et quando ille oleum oculis vidit ? 
Cor. Aiunt eum cum Hercule vi et robore contendere. 
Bar. Ét me mater dixit Polluce præstantiorem esse. 
Con. Abiitque hinc cum ligone et viginti ovibus. 10 
Bar. Persuaserit, credo, Milo lupis, ut illico rabiant. 
Cor. Juvencæ eum hic mugientes desiderant. : 
Bar. Miseræ quidem hæ. pastorem quam malum nactæ 
sunt. | 
Con. Sane miseræ : et non amplius volunt pasci. 
Bar. Huic quidem vitulæ sola relicta sunt 15 
Ossa. num quid rore victitat, sicut cicada? ᾿ | 
Cor. Non, per terram : nam nunc eam ad Æsarum pasco, 
ÆEt mollis fœni pulcrum fasciculum præbeo : 
-Nunc exultat circa umbrosum Latymnum. 
Bar. Macilentus sane et iste rufus taurus est. utinam 
nanciscantur | . | 20 
Lampriade tribules, quando sacra ferunt 
Junoni, talem: nam improba est tribus. 
Cor. Et is quidem ad paludis ostium agitur, et in Phys- 
cum, 
Et ad Neæthum, ubi omnia præclara nascuntur, 
Ægipyrus, et conyza, et odorata melitea. 25 
Bar. Heu, heu: facessent et boves, o miser Ægon, 
Ad inferos, quando et tu malam victoriam appetis. 
Etiam fistula situ fœdatur, quam olim compegisti. 
Cor. Nonilla, non, per Nymphas : nam Pisam discedens 
Dono mihi eam reliquit: ego autem non ultimus sum 
cantor, 30 
Et bene cano carmina Glaueæ, bene etiam Pyrrhi. 
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Laudo Crotona : pulcraque urbs est Zacynthus, 
Et pulcrum est orientale promontorium Lacinium, ubi pugil 
Ægon octoginta solus devoravit liba : 
Ibi etiam taurum a monte ducebat prehensum 35 
Ungula, et Amaryilidi donavit: puellæ 
Procul acclamarunt, et pastor risit. 
Bar. O dulcis Amarylli, tui solius ne mortuæ quidem 
Obliviscemur: quam mihi sunt capr® caræ, tam tu cara 
obiisti. | 
Heu, heu, durissimam sortem, quam nactus sum. 40 
Cor. Bono animo esse oportet, mi Batte: forsitan cras 
melius erit. 
Spes est in vivis; expertes spei sunt mortui. 
Etam Jupiter modo Perenue est, modo pluit. 
Bar. no animo sum. Rejice deorsum vitulost nam 
oleæ ΝΣ 
Ramos rodunt perditi. Apage hinc tu, albe. 
Cor. Apage Cymætha ad tumulum. non audis ? 
Veniam, per Pana, in malam rem te illito ablegaturus, 
Ni abis istinc. En, iterum huc accedit. 
Utinam mihi præsto esset curvum pedum, ut te percuterem! 
Bar. Vide me, o Corydon, per Jovem: nam spina 50 
Modo me hic sauciavit sub malleolo. quam profundeæ- 
Atractylides sunt ! Male pereat vitula ! ᾿ 
Huic inhians sauciatus sam. Anne vides ? 
Cor. Vero, unguibnsque eam teneo: er et ipsam! 
BaT. Quam exiguus ictus quantum virum perdomat! 55 
Cor. In montem quum abis, noli discalceatus ire, Batte! 
In monte enim rhamni et genistæ virent. ὌΝ 
Bar. Dic age mihi, o Corydon, senecio ille num adhuc 
molit | ‘ 
Πα ἃ nigro supercilio scortillum, quod olini deperibat ? ᾿ 
Cor. Vehementer quidem, o bone: nuper ipse interve- 
niens | | . 60 
Ad parietem eum deprehendebam in ips6 opere. 
Bar. Euge, o homo lascive ! tuum genus aut cum Saty- 
riscis | 
Proxime aut cum Panibus, qui exilia crura habent, certat. : 


VIATORÉS SEU BUCOLIASTÆ. 
 IDYLHION V. 


COMATAS ET LACON. … 


Cox. Capellæ meæ, illum pastorem Sybaritam 
-Fugite, Laconem. pellem meam heri furatus est. 

Lac. Quin a fonte, heus! agnæ ? non videtis, 
Qui mihi nuper fistulam furatus est, Comatam ? 

Cox. Qualem fistulam ? tu enim quando, serve Sgbartæ, 5 
Tibi comparasti fistulam ? quid non amplius cum Corydone 
Satis est tibi arundinis cannula sibilare? 

Lac. Quam mihi dedit Lycori, Ὁ ingenue. tibi vero qualem 
Lacon unquam furatus abii pellem ? αἷς Comata. 

Nam ne Éumaræ quidem hero tuo erat pellis, in qua dor- 
miret. | ΝΕ 10 
Com. Quam Crocylus mihi dedit, discolorem, quum sacti- 
ficasset | | 
Nymphis capram : tu vero, improbe, et tunc contabescebas 
Livore, et nunc me denique exuisti. | 

Lac. Non, non, per Pana litoralem, non te Lacon 
Pellicéo exui filius Calæthidis ; aut deilla Ἢ 15 
Rupe, o amice, furore correptus in Crathin desiliam. 

ΟΜ. Non, non, per hasce palustres, o bone, Nymphas, 

Quæ mibi propitiæ et benevolæ sint! 
Non tuam fistulam clam furatus sum Comatas. 

Lac. Si tibi credam, Daphnidis doloes suscipiam. 20 
At nunc si vis hædum deponere, (est enim nihil 
Sacrum,) age, tecum cantu decertabo, donec defeceris. 

Com. Sus cum Minerva certameñ suscepit. en depositus 
est | 

Hædus. Age vero et tu pinguen agnum depone. 

Lac. Siccine, o impudens, æqua lege certabimus? 35 
Quis pilos pro lana totondit ? quis, quando adest 
Capella primipara, turpem canem vult mulgere ? 

Com. Quicunque se superaturum esse alterum, ut tu, 

confidit, | 
Vespa bombitans contra cicadam. At enim non tibi 
Hædus par: tu, en hunc hircum! incipe. | | 
Lac. Ne festina: non sane enim igni ureris. Suavius 
cantabis, | 
Ubi sub hac oleastro hoc in nemore consederis. 
Gelida aqua illic defluit : hic nata est " 
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Herba, et torus hic est, et locustæ bic garriunt, 
Com. Atqui non festino: sed admodum moleste fero, 
quod tu me audes 
Oculis rectis intueri; quem olim 
Puerüm adhuc ego docebam. en gratia quo recidit! 
Nutri et lupos catulos, nutri canes, ut te devorent. 
Lac. Et quando ego abs te boni quid didici, vel etiam 
audivi, ᾿ 
Quod meminerim, o tu invide et turpicule homuncio ? 40 
Com. Quum pædicabam te, tuque dolebas; capellæ 
autem . _ 
Istæ balabant, et caper eas terebrabat. 
Lac. Ne profundius illa pædicatione, o gibbose, sepeliaris: 
Sed accede huc, accede : et postremum cantabis. . 
Com. Non accedam illuc: hic sunt quercus, hic cÿ- 
perus, | | 45 
Hic suaviter susurrant circum alvearia apes : 
: Hie aquæ gelidæ duo fontes, inque arboribus 
Volucres garriunt; umbra quoque nihil similis 
Illi apud te: dejicit et pinus ex alto nutes. τς 
Lac. Scilicet pelles agninas et lanam hic calcabis, δ0 
Si veneris, somno molliorem : pelles autem hircinæ 
Apud te olent pejus, quam tute oles. 
Stataam cratera magnum candidi lactis 
Nymphis : statuam et alterum dulcis olei. ἊΝ 
Cox. Sin et tu veneris, teneram filicem hic calcabis, 655 
Et pulegium florens : tum substernentur caprarum 
Pelles quadruplo molliores istis agninis apud te. 
Statuam octo mulctralia Pani lactis 6 
Octoque cymbia plenos mellis favos continentia. 
Lac. Istinc mecum contende, et istic carmen cane: ‘ 60 
Tuum solum calcans, tene quercus. Sed quis nobis, 
Quis judex erit ? utinam huc accedat boum pastor Lycopas. 
Con. Nihil ego illum requiro : sed illum, 
Si vis, lignicidam advocabimus, qui ericas | 
Illas apud te colligit. est Morson. ᾿ 68 
Lac. Vocemus. Com. Τὰ eu marcesse. Lac. Âge, amice, 
paulisper ausculta | 
Et huc ades: nos enim certamus, uter melior 
Bucolicus cantor sit. Tu autem, care Morson, neque meæ 
gratiæ 
Arbiter quicquam des, neque vero hunc adjuves. 
Cox. Ita, per Nymphas, amice Morson, neque Comatæ 70 
Plus juris tribuas, neque vero huic gratificeris. 
Iste tibi ovium grex est Thurii Sybartæ : 
Eumaræque capras vides, carissime, Sybaritæ. 
Lac. Num te quis interrogabat, per Jovem, Sybartæ 
An meus esset grex, improbissime ? quam garrulus es. 
Com. Heus tu, optime, ego omnia vera prædico, 
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Neque me jacto : tu autem nänis es mordax. 
Lac. Eia dic, si quid dicis, et amicum in urbem 
Vivum remitte. O Apollo, sane loquax es, Comata. 
Cou. Musæ me amant multo magis quam cantorem 80 
Daphnidem: ego autem is nuper admodum dues cépras 
mactavi. : 
Lac. Etenim me Apollo valde amat : et pulerum ei 
Arietem ego pasco; jamque Carnea imminent. 
Com. Praeter duas, reliquas capras gemelliparas mulgeo, 
Et me puella adspiciens, Ah miser, inquit, solugne mulges ? 85 
Lac. Ab, ak, Lacon tibi calathos ferme viginti implet 
Caseo, et puerum impuberem in rosis in delicus habet. 
Cox. Petit et malis caprarium Clearista 
Capras præteragentem, et dulce quid admurmurat. 
Lac. Namque me Cratidas pastorem imberbis ultro oc- 
currens | 90 
Feriat, et nitida coma ei circa collam volat. 
Com. Αἱ non coferri potest rubus caninus neque ane- 
mone 
Cum rosis, quaram areolæ juxta sepes naseuntur. 
Lac. Neque enim cum glandibus poma montana: illæ 
habent ᾿ 
Tenuem ab ilice corticem, hæc sunt mellita. 95 
Com. Et ego quidem dabo puellæ illico palumbum, . 
Ex junipero captum : [Ὁ] enim incubat. 
Lac. At ego ad Iænam mollem lanam, quando tondebo 
Ovem fuscam, Cratidæ ipse donabo. 
Com. Apagite ab oleastro capellæ : hic pascimini, 100 
Ad declivem hunc collem, ubi sunt myricæ. 
Lac. Quin a quercu, hens tu, Conare, et Cynætha ? 
Hic pascemini ad orientem, ubi Phalarus. 
Com. Est mihi mulctra cupressina, est crater, 
Opus Praxitelis : quæ puellæ asservo. 105 
Lac. Et nobis est canis custos gregis, qui lupos strangulat : 
Quem puero dabo, vt omnes feras persequatur. 
Com. Locustae, quæ sepem transilitis nostram, 
Ne mihi vites Iædite : sunt enim teneræ. 
Lac. Cicadæ, videte caprarium ut irrito : 110 
Sic et vos scilicet irritatis messores. 
Com. Odi vulpes, quibus cauda villosa, quæ Miconis 
vineain 
Semper frequentantes vesperi uvas legunt. 
Lac. Etenim ego odi scarabæos, qui Philondæ 


Ficus absumentes, sublimes vento feruntur. | 115 
Com. Annon meministi, quum ego te percussi, tuque 
ringens 


Pulcre te movebas, et quercui illi adhærebas ? 
Lac. Hoc quidem non memini : quum vero hic alligatum 
Eumaras te depexuit, probe hoc quidem novi. 
Theocr, 3 À 
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Com. Jam quispiam stomachatur, Morson : nonne subsen- 
sisti ? 120 
Abi et scillas veteres e sepulcro illico evelle. 

Lac. Et ego sane quempiam pungo, Morson : tu vero vides. 
Abi ad Halentem et cyclaminum age effode. 

Com. Himera pro aqua lacte fluat, tuque, o Crathi, 

Vino purpurascas,.et sia fructus ferant ! 125 

Lac. Fluat et fons Sybaritis mihi melle, atque mane 
Puella pro aqua immersa situla favos hauriat ! 

Com. Meæ quidem capellæ cytisum et ægilon comedunt, 
Et lentiscum calcant, et in arbuteis frondibus procumbunt. 

Lac. Ovibus autem meis suppetit melitea, 190 
Qua pascantur, copiosusque rosarum instar cistus floret. 

Cox. Non amo Alcippen, quod me nuper non osculata est 
Auribus prehensis, ubi ei palumbum dederam. 

Lac. Αἴ ego Eumedem multum amo: nam ubi ei 
Fistulam porrexeram, bellissime me osculatus est. 135 
. Cox. Non fas, Lacon, cum luscinia picas contendere, 
Neque upupas cum cygnis : tu vero, o miser, contentiosus es. 

Mor. Cessare jubeo pastorem. Tibi vero, Comata, 

Dat Morson agnam : tuque, ubi sacrificaveris 
Nymphis, Morsoni pulcram carnem illico mittito. 140 

Con. Mittam, ita per Pana. fremito omnis hircorum 
Nunc grex : et ego vide quantum cachinnum tollam 
Contra Laconem pastorem, quod jam 
Agnam abstuli: ad cœlum vobis exultabo. 

Capellæ meæ cornigeræ bono animo este: cras vos 145 
Omnes ego lavabo in Sybaritide fonte. 

Heus tu albe, cornupeta, si quam aggredieris 

Caprarum, percutiam te, priusquam immolavero 

Nymphis agnam. En! hic rursus: atqui fiam, 

Ni te percutiam, Melanthius pro Comata. 150 


BUCOLICI CANTORES. 


IDYLLION VI. 


DAMŒTAS ET DAPHNIS. 


Damuaæras et Daphnis bubulcus in unum locum 

Gregem aliquando, Arate, compulerunt : erat alter eorum 
Flavus, alter semiberbis: et ad fontem quendam ambo 
Sedentes æstate médio die.talia canebant. 


Incepit Daphnis, quoniam prior provocaverat. 5 


Dar. Petit tibi, Polypheme, gregem Galatea 
Malis, torpidum ad amorem caprarium vocans : 
Atque tu eam non adspicis, miser, miser, sed sedes 
Suaviter fistula cantans. Îterum illa, en, canem petit, 
Quae te sequitur ovium custos: quae latrat 10 
In mare prospectans, eamque pulcri fluctus ostendunt 
Leniter murmurantes per litus currentem. 
Vide ne puellæ in crura irruat 
E mari egredientis, neu pulcrum corpus laniet. 
IÏla autem sua sponte lascivit, sicut carduorum 16 
Arida lanugo, quando pulcra æstas torret : 
Et fugit amantem, et non amantem consectatur : 
Et a linea movet lapidem. Certe enim amori 
Sæpe, o Polypheme, quæ non sunt pulcra, pulcra videntur. 
Post hunc Damætas hæc suaviter canere exorsus est: 20 

Dam. Vidi, per Pana, gregem quum petebat, 
Neque me latuit, non, per meum unicum oculum dulcem, 

quo cerno “ 
Usque ad finem: at vates Telemus tristia inuncans 
Tristia auferat domum, ut liberis asservet. 
Verum et ipse ego eam pungens vicissim non adspicio, 25 
Sed aliam quandam dico puellam me habere: quod illa 
audiens 

Invidia mota, o Apollo, tabescit : tum 6 mari 
Furiosa prosilit oculos convertens ad antra et greges. 
Tacite jubeo eam allatrare etiam canem : nam quum amabam 
Eam, ganniebat ad femora rostrum admovens. 30 
Quod quum me facere videbit, forsitan sæpe mittet 
Nuntium. at ego claudam fores, donec juraverit, 
Ipsam se mihi straturam esse pulcrum lectum in hac insula. 
Neque enim sane deformis sum, qualem me dicunt. 
Nam nuper in mare inspexi (erat tranquillum,) 35 
Et pulcra barba, pulcra mihi unica pupula 


\ 
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(Ut ἃ me judicatum est) videbatur: dentiumque 

Candidiorem nitorem Pario lapide ostendebat. 

Ne vero fascino læderer, ter in meum gremium desputavi: 

Hoc enim vetula Cotyttaris me edocuit, 40 

[Quæ nuper messoribus apud Hippocoontem tibia accinebat.] 
Quibus dictis, Daphnin Dameætas exosculatus est : 

Et ille quidem huic fistulam, hic illi pulcram tibiam dedit. 

Tibia canebat Dameætas, canebat fistula Daphnis bubulcus : 

Exultabant in molli gramine illico vitulæ. 4 

Vincebat tamen neutér, et invicti discesserunt. 


THALYSTA. 


IDYLLION VII. 
EnaAT tempus, quum ego et Eucritus ad Halenta 
Ibamus ex urbe, et tertius nobiscum Amyntas. 
Cereri enim parabat Thalysia Phrasidamus 
Et Antigenes, duo fil Lycopei, boni, si quid boni restat 
Ex antiquis nobilibus, a Clytia et ipso 5 
€Chalcone, Burinnam fontem qui pede confecit, 
Fortiter innixus in rupem genu: quem juxta 
Populi ulmique umbrosum nemus ostendebant, 
Foliis densis in viride tectum arcuatæ. 
Nondum mediam viam emensi eramus, neque monumen- 
tum 10 
Nobis Brasilæ apparebat, quum:in viatorem quendam 
Bonum virum, Cydonium, Musarum beneficio incidimus, 
Qui nomen Lycidæ gerebat, et pastor caprarius erat: neque 
quisquam eum 
Ignorasset intuitus, quoniam caprario insigniter similis erat. 


Nam hirsuti villosique hirci habebat 15 
Canam: pellem indutam humeris, recens coagulum redo- 
lentem ; 


Circa pectus ei vetustum pallium adstrictum erat 
Cingulo plexo, curvumque gerebat ex oleastro 
Dextra manu pedum. is me placide ore diducto appellavit 
Oculo ridenti (nam risus ei in labris hærebat) : 
Simichida, quo quæ$o tu meridie pedes trahis, 
Quum et lacerta in sepibus dormit, 
Neque cristatæ alaudæ vagantur ? 
Num vocatus ad cœnam festinas ? an alicujus civium 
Torcular calcas ? nam te incedente 26 
Omnis calculus allisus ad soleas tinnit, 
Huic ego respondi: Lycida care, dicunt te omnes 
-Esse fistulatorem eximium inter pastores 
Et messores : quod magna lætitia animum affcit 
Nostrum : quamquam, ut mea fert sententia, me tibi parem 
fore 
Spero: viaque hæc est ad Thalysia. nam cari 
Viri Cereri peplo decoræ dapem parant, 
Frugum primitias offerentes : admodum pingui enim mensura 
Dea horreum frumento præstanti replevit. | 
Sed age (nam communis est via, communis-et dies) 35 
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Carmen pastoritium canamus : fortasse alterum alter oblec- 
taverit. - 
Nam ego sum Musarum os facundum, et me dicunt 
Omnes cantu præcellere ; ego autem non sum credulus, 
Non, per terram: nondum enim, meo judicio, neque præ- 
stantem . - 

Sicelidam Samium vinco, neque Philetan 40 
Cantando, sed ut rana cum locustis contendo. 

Sic dixi consulto : caprarius autem dulce ridens 
Hoc ἰδ], inquit, pedum do, quod es 
Totus Jovis germen factus, non nisi verum colens. 
Nam perosus sum et fabrum, qui conatur Ὁ 45 
Æqualem montis Oromedontis vertici domum exstruere, 
Musarumque aves, quotquot contra Chium vatem 
Ex adverso stridentes, incassum laborant. 
Sed age, pastoritium carmen quam primum incipiamué, 
Simichida : et ego, vide amice, si tibi placet, cano 50 
Hoc quod nuper in monte carmen breve meditatus sum : 

Contingat Ageanacti felix navigatio in Mitylenen 
Et quando occiduis hædis notus humidos urget 
Fluctus, quumque Orion in Oceano pedes sistit, 
Si Lyciden flagrantem ex Venere 55 
Liberaveris::. calidus enim amor illius me urit : 
Atque alcyones sternant fluctus et mare 
Et notum et eurum, qui extremas algas movet : 
Alcyones, glaucis Nereidibus quæ maxime 
Avium amantur, que e mari victitant. 60 
Ageanacti cursum ingresso in Mitylenen 
Commoda 'omnia contingant, et salvus in portum perveniat. 
Atque ego illo die anethinam vel rosaceam, 
Vel etiam ex albis violis coronam in capite gestans 
Vinum Pteleaticum ex cratere hauriam, 65 
Ad ignem recubans ; et fabas aliquis in igne torrebit, 
Et torus exstructus erit ad cubitum usque 
Conyza, asphodelo et flexili apio. 
Et bibam suaviter, memor Ageanactis, 
Ipsis calicibus ad fæces usque labro inhærens. 70 

um tibiis cantabunt mihi duo pastores, alter Acharnensis, 

Alter Lycopitas : et Tityrus prope accinet, 
Ut olim Xeneam amavit Daphnis bubulcus, 
Utque montem lustrabat, et goercus eum lugebant, 
Quæ nascuntur juxta ripas Himeræ fluvii : 75 
Quum ille velut nix contabescebat in Hæmo excelso, 
Vel in Atho, vel Rhodope, vel Caucaso extremo : 
Cantabitque, ut olim excepit pastorem ampla arca 
Vivum, per malam heri improbitatem, 
Utque eum simæ aluerunt ex pratis advolantes 80 
Cedrurm ad odoram mollibus floribus apes, 
Quod ei dulce nectar Musa in os defuderat. 
O beate Comata, tu sane hæc jucunda expertus es, 
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Et tu inclusus fuisti arca, et tu, apum 
Favis pastus, totum ver exegisti. 85 
Utinam mea ætate in vivis numeratus esses ; 
Nam tibi ego pavissem per montes pulcras capellas 
Tuam vocem exaudiens : tuque sub quercubus vel pinubus 
Suaviter canens recubuisses, divine Comata. 
Ille bæc fatus desiit: post quem vicissim 90 
Et ego talia dixi: Lycida care, multa quidem alia 
Nymphæ me quoque docuerunt in montibus boves agentem 
Proba, quæ forte et ad Jovis solium fama pertulit : : 
Sed hoc ex omnibus longe præstantissimum est, quo te 
ornare 
Incipiam. age ausculta, quoniam Musis amicus es : 95 
Simichidæ Amores sternuerunt: nam miser 
Tantum amat Myrtonem, quantum ver capræ amant: 
Aratus autem, qui illi viro omnino carissimus est, 
Pueri sub viscera desiderio tenetur. Novit Aristis, 
Probus vir, longe optimus, quem ne ipse quidem canen- 
tem | 100 
Phœbus cithara apud tripodem dedignetur, 
Pueri amore Aratum sub ossa uri. 
Hunc mihi, Pan, Homoles amœnum cañipum qui sortitus es, 
Non vocatum illius in caras manus sistas, 
Sive is est Philinus tener, seu quis alius. 105 
Quod si feceris, o Pan care, ne te pueri 
Arcadici scillis sub latera et humeros 
Tum flagellent, quum parcæ carnes adsint : 
Sin alio inclinaveris, toto corpore unguibus 
Laceratus pungaris, et in urticis dormias, 110 
Degasque Edonorum in montibus hieme media 
Hebrum ad fluvium, proximus arcto, 
Æstate autem apud extremos Æthiopas pascas 
Sub scopulo Blemyarum, unde Nilus non amplius conspici 
otest. 
Vosdue, Hyetidos et Byblidos dulcibus relictis 115 
Undis, qui habitatis flavæ excelsam sedem Diones, 
O malis Amores rubentibus similes, 
Ferite mihi arcu amabilem Philinum, 
Ferite, quoniam hospitis mei infelix non miseretur. 
Atqui sane piro ille est mollior ; et puellæ, 120 
Heu, heu, clamant, Philine : tibi los formæ sublabitur. 
Non amplius vigilemus ad fores, Arate, | 
Neque pedes teramus: sed matutinus gallus alium 
Cucuriens torporibus molestis tradat : 
Unusque in hac palæstra, optime, Molon, vexetur : 125 
Nobis autem sit quies curæ, et anus adsit, 
Quæ desputans, minus quæ pulera sint, procul arceat, 
Hæc dixi, et ille mihi pedum, suaviter ridens, 
Ut ante, a Musis munus hospitale dedit. 
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Tum ille, deflectens ad sinistram, qua itur ad Pyxam, 130 

Vie pergebat: ego autem et Eucritus ubi in Phrasidami 
domum 

Veneramus, simulque pulcer Amyntas, in profundis 

Dulcis lentisci toris recubuimus, 

Inque recens abscissis pampinis læti. 

Maultæ nobis desuper in caput agitabantur 135 

Populi ulmique, et prope sacer rivus 

Nympharum ex antro defluens murmurabat. 

In opacis ramusculis ardenticulæ 

Cicads garrire certabant : et ulula 

E Jlonginquo in densis ruborum spinis stridebat. 140 

Cantabant cassitæ et cardueles, gemebat turtur. 

Volitabant flavæ circa fontes apes. 

Omnia redolebant æstatem opimam, redolebant auctumnum. 

Pira ad pedes, ad latera mala 

Largiter nobis volvebantur : et effusi erant 145 

Rauwi prunis gravati in terram. | 

Quadrima a doliorum orificio relinebatur litura. 

Nymphæ Castalides, quæ Parnassium cacumen tenetis, 

Num talem in Pholi saxeo antro 

Cratera Herculi senex statuit Chiron ? 150 

Num pastorem illum ad Anapum 

Validum Polyphemum, qui in montibus saxa mittebat, 

Tale nectar invitavit, ut in stabulis saltaret, 

Quale tunc poculum temperastis, o Nymphæ, 


Ad aram Cereris arealis ὁ in cujus acervo 155 
Utinam iterum ego figam magnum ventilabrum, ipsaque 
rideat 


Manipulos et papavera utraque manu tenens. 


BUCOLICI CARMINIS CANTORES. 


IDYLLION VIII. 


DAPHNIS, MENALCAS ET CAPRARIUS. 


ΒΑΡΗΝΊΡΙ formoso occurrit boves pascenti 
Oves pascens, ut aiunt, in montibus altis Menalcas. 
Ambo insignes erant flava coma, ambo pueri, 
Ambo fistulam inflare docti, ambo cantare. | 
Primus igitur Daphnidem intuitus ait Menalcas : 5 
Μεν. Mugientium custos boum, Daphni, visne mecum 
cantu certare ? | 
Affirmo, me te cantu victurum esse, quantum ipse volo. 
Huic tum Daphnis his verbis respondit: | 
Dapu. Pastor lanigerarum ovium, fistulator Menalca, 
Nunquam me vinces, ne si quidem tibi quid accidat, tu 
quidem cantu. 10 
Mex. Visne igitur videre ? visne deponere præmium ? 
Dapu. Volo hoc videre, volo deponere præmium. 
Mex. Sed quid deponemus, quod nobis sit dignum ? 
Dar. Vitulum ego depono; tuque depone agnum æqua- 


lem matri. τ 
Μεν. Nunquam deponam agnum ; nam difficilis est pater 
meus ' 15 


Et mater, ovesque vespere omnes numerant. 
Daprux. Sed quid quæso depones? quid præcipuum habebit 
victor ? ᾿ | | 
Mex. Fistulam, quam feci pulcram ego, novem vocum, 
Alba cera compactam, æqualem infra, æqualem supra, 
Hanc deponam ; sed quæ patris sunt, ea non deponam. 20 
Darx. Atqui et ego fistulam habeo novem vocum, 
Alba cera compactam, æqualem infra, æqualem supra. 
Nuper eam compegi; adhuc et digitus dolet 
Hicce, quandoquidem calamus scissus eum sauciavit. 
Sed quis nobis arbiter erit ? quis nobis auscultabit ? 25 
Mex. Quid si illum huc caprarium arcessiverimus, 
Cui apud hœdos canis albus latrat ? 
Pueri vocarunt, et caprarius voce audita venit. 
Pueri canebant, et caprarius arbiter esse certaminis volebat. 
" Prior igitur cecinit sortitus fistulator Menalcas. 30 
Tum vicissim exorsus est Daphnis carmen 
Bucolicum. Sic Menalcas incepit : 
Theocr, 3 B 
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Mex. Saltus et fluvii, divinum genus, si quod Menalcas 
Unquam fistula gratum carmen cecinit, 
Pascatis ex animi mei sententia has agnas; at si quando 
venerit 35 
Daphnis agens vitulas, nihilo minus habeat. 
Dapu. Fontes et herbæ, jucundum germen, si æquat 
Cantu Daphnis luscinias, 
Hoc armentum saginate : et si Menalcas 
Huc gregem egerit, Iætus pingue pabulum habeat. 40 
Mex. Ubique ver est, ubique pascua, ubique lacte 
Ubera turgent, et teneræ pecudes saginantur, 
” Quo pulcra puella accedit. Sin discesserit, 
Et pastor illic aret, et herbe. 
Dar». Ibi oves sunt, ibi capræ gemelliparæ, ibi apes 45 
Alvearia replent, et quercus sunt altiores, 
Ubi pulcer Milo pedibus incedit. Sin discesserit, 
Et qui vaccas pascit, et vaccæ ipsæ sunt aridiores. 
Mer. O bhirce, albarum caprarum marite, ubi profunditas 
silvæ 
Immensa, Ο simi hœdi, buc ad undam accedite : 50 
ΤΌ: enim ille est: abi tu cornibus mutilate, et dic Miloni, 
Proteum, quamvis deus esset, phocas pavisse, 

Darx. Ne mihi regnum Pelopis, ne mihi aurea talenta 
Contingat habere, neu cursu superare ventos: ‘ 
Veram sub hac rupe cantabo, te complexu tenens, 55 
Oves simul pascentes et mare Siculum prospiciens. 

Mex. Arboribus hiems horrendum malum, aquis siccitas, 
Avibus laqueus, feris silvestribus retia : 
Viro teneræ puellæ desiderium. Ο pater, o Jupiter, 
Non solus amavi, et tu mulieres amasti. 60 
Hæc quidem alternis pueri cecinerunt. 
Ultimum carmen sic exorsus est Menalcas : 
MEex. Parce hœdis, parce, lupe, fetis meis, 
Neque Iæde me, quod, parvus quidem, multas pecudes 
sequor. | | 
O Lampure canis, tam altus somnus te tenet ? 65 
Non decet alte dormire cum puero pascentem. 
Vosque oves, ne cunctamini tenera satiari 
Herba : neque fatigabimini, quando hæc iterum succreverit, 
Age, pascimini, pasçimini, et ubera replete omnes, 
* Ut partim agni habeant, partim in calathjs reponam. 70 
Deinde vicissim Daphnis suaviter canere cœpit: 
Darx. Et me puella junctis superciliis ex antro nuper 
prospectans | 
Præteragentem juvencas, pulcrum, pulcrum esse dixit : 
Non sane ne verbum quidem acerbum ei respondi, 
Sed in terram demissis oculis viam meam pergebam. 75 
Dulcis vox est vitulæ, dulcis fistulæ sonus : 
[Suaviter mugit vitulus, suaviter vacca:] 
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Suave est æstate ad undam fluentem sub dio recumbere. 
Quercui glandes decori sunt, malo mala : 
Vaccæ vitulus, bubulco boves ipsæ. 80 
Sic pueri cecinerunt, et caprarius hæc dixit : 
Car. Dulce os tibi est, et vox amabilis, o Daphni: 
Jucundius est canentem te audire, quam mel lingere. 
Cape fistulam : vicisti enim cantu. 
Sin quid et me ipsum capras una pascentem docere vis, 85 
Ham cornibus mutilatam capellam pro docendi mercede tibi 
abo, 
Quæ super oram semper mulctram complet. 
Quemadmodum puer gavisus est, et exiliit, et plausum 
dedit 
Victor: sic ad matrem hinnulus adsilit : 
Quemadmodum indoluit, animoque afflictus est 90 
Alter: sic et puella desponsata mœrôre afficitut. 
Atque ex illo tempore Daphnis inter pastores primus 
habitus est, 
Et Nympham, adolescens admodum, Naidem uxorem duxit. 


| PASTOR SIVE BUBULCI. | 


IDYLLION IX. 


 DAPHNIS ET MENALCAS. 


Bucoricum carmen cane, Daphni, tuque cantum incipe 
prior, 

Cantum incipe prior, deinde sequitor Menalcas, 

Vitulos vaccis quando submiseritis, et immiseritis non fetis 
tauros. 

Hi quidem simul pascantur, et in frondibus errent, 

Non -relinquentes gregem: mibique tu bucolicum carmen 

/ Cane δ 

Prior, tum vicissim respondeat Menalcas. 

Darx. Suaviter vitulus mugit, suaviter etiam vacca, 
Suaviter canit et fistula et bubulcus, suaviter etiam ego. 
Est mihi ad undam gelidam torus : in eo constipatæ sunt 
Albarum vaccarum pulcræ pelles, quas mihi omnes 10 
Africus arbutum rodentes de scopulo dejecit. 

ÆÆstatem torrentem ego tantum curo, 
Quantum amantes patris matrisve monita curant audire. 
Sic Daphnis cecinit mthi: tum sic Menalcas : 
Men. Ætna mater mea est, et ego pulcrum antrum inha- 
bito | ‘15 
Cavo in saxo, possideoque, tibi quantum in somnio 
Apparet, multas oves, multasque capras : 
Quarum mihi ad caput et pedes vellera jacent. 
In igne ex lignis quernis accenso exta bulliunt : igne aridæ 
Fagi hieme concremantur : curoque tibi ne tantillum qui- 
dem . 20 
Hiemem, quantum edentulus nuces, pulte ex amylo parata. 

His applausi, et statim donum dedi, 

Daphnidi quidem pedum, quod mihi patris ager tulit 

Sponte natum, quod certe ne faber quidem reprehenderit : 

Alteri autem conchæ pulcram testam, cujus carnem ipse 25 

Comederam, in scopulis Icaritis captatæ, 

Quam in quinque portiones dissecueram quinque præsen- 
tibus. atque ille insonuit testa. 

Bucolicæ Musæ, multum salvete, et carmen proferte, 
Quod olim ego illis præsens cecini pastoribus. 

Nunquam in lingua extrema pustulam produxeris. 30 
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Cicada cicadæ amica est, formicæ formica, 

Accipitres accipitribus: mihi autem carmen et Musa. 

Hac mihi tota sit plena domus, neque enim somnus, 

Neque ver subitum dulcius, neque apibus 

Flores, quarm mihi Musæ sunt caræ. quos enim adspi- 
ciunt 35 

Læto oculo, hos nihil veneno læserit Circe. 


OPERARII SIVE MESSORES. 


IDYLLION X. 


MILO ET BATTUS. 


OPERARIE rustice, quid quæso tibi, miser, accidit? : 
Neque sulcum rectum ducere vales, ut ante ducebas : 
Neque pariter cum alfero segetem secas, sed relinqueris, 
Quemadmodum ovis ἃ grege, cujus pedem spina sauciavit. 
Qualis tu vespere et a medio die eris, 5 
Qui nunc incipiens sulcum non voras ? 
Bar. Milo, messor vespertine, petræ duræ fragmentum, 
Nunquamne tibi accidit, ut aliquem absentium desiderares ? 
Mr. Nunquam. et quod desiderium exterorum operario 
homini nasci possit ? 
Bar. Nunquamne quæso tibi accidit, ut propter amorem 
vigilares © 10 
Mr. Ne vero accidat: grave est, exta canem gustare. 
Bar. Verum ego, o Milo, amo propemodum undecimum 
iem. 
Mr. E dolio hauris scilicet: ego vero ne aceti quidem 
satis habeo. 
Bar. Itaque ante fores meas a semente omnia horrent. 
Mi. Quæ vero puella te cruciat? BAT. Filia Polybotæ, 16 
Quæ nuper metentibus ad Hippocoontem tibia canebat. 
Mr. Invenit deus sontem: habes quod dudum cupiebas. 
Vates tibi noctu accubabit culmaria. 
Bar. Irridere me incipis tu. Cœcus non solus est Plutus, 
Sed etiam curarum auctor Amor. Noli magna loqui. 20 
Mr. Non magna loquor. Tu modo dejice segetem, 
Et amatorium aliquod de puella carmen exordire: jucun- 
dius ita 
Opus facies. Sane et olim canendi artifex eras. 
Bar. Musæ Pierides, canite mecum gracilem 
Puellam: nam quæ vos, deæ, attigeritis, pulcra omnia 
redditis. . 25 
Bombyce venusta, Syram vocant te omnes, 
Macilentam, sole adustam: ego solus melleam (mellei 
coloris), 
Et viola nigra est, et inscriptus hyacinthus : 
Nibilo minus in sertis in primis leguntur. 
Capra cytisum, lupus capram sequitur, 30 
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Grus aratrum: et ego [Ὁ] amore insanio. 
Utinam mihi esset, quantum Crœsum olim aiunt possedisse : 
Aurei ambo staremus Veneri consecrati : 
Tibias tenens tu et vel rosam vel malum, 
Ego cum veste nova et novis calceis in pede utroque. 35 
Bombyce venusta, pedes tui sunt tali, 
Vox dulcis : indolem vero non possum exprimere. 

Mr. Bellas sane cantiones faciebat clam nobis rusticus : 
Quam scite numerorum rationem. dimensus est. 
Væ huic barbæ, quam frustra alui ! 4Q 
Audi quæso. et hæc quæ sunt divini Lytiersæ : 


Ceres frugifera, spicifera, hoc arvum 
Bene sit cultum et quam maxime fertile. 


Constringite, collectores, manipulos, ne quis præteriens 
Dicat : ficulnei homines, periit et hæc merces, ° . 45 


Ad boream ventum acervi sectura vobis 
Vel Zephyrum spectet: pinguescit sic arista. 


Qui trituratis frumentum, fugite meridie somnum : 
Culmi in paleas conteruntur tunc facillime. 


Incipere decet messores, quum galerita excitatur : 50 
Et desinere, quum dormit : quiescere medio æstu. 


Optabilis est ranæ vita, pueri: non curat 
Qui potum infundat : nam affatim ei suppetit. 


Juvat, o procurator avare, lentem coquere : 

Ne vulneres manum, diffindens cyminum. 65 
. Hæc decet viros in solis æstu laborantes cantare. 

Tuum autem, rustice, famelicum amorem decet 

Narrari matri in lecto mañe vigilanti. 


CYCLOPS. 


IDYLLION XI. 


NuzzLum amoris natum est remedium aliud, 
Nicia, neque quod inungi possit (opinor), neque quod ad- 
spergi, 

Nisi Musæ : leneque hoc et jucundum 
Est in potestate hominum : inventu autem facile non est. 
Nosse id puto te probe, medicus quum sis, 5 
Et novem sane eximie dilectus Musis. 
Sic quidem commodissime degebat Cyclops nostras, 
Antiquus ille Polyphemus, quum amabat Galateam, 
Modo pubescens circa os et tempora : 
Amabat autem non rosis, non malis, neque cincinnis, 10 
Sed perniciosis furiis : ducebatque omnia posthabenda. 
Sæpe oves ad ovile sua sponte redierunt 
Viridi ex gramine ; ille autem Galateam cantu celebrans 
Tbi in litore algoso contabescebat 
Inde ab aurora, infestissimum habens sub pectore vulnus 15 
Venere ex potenti, quæ ei in hepate fixerat telum. “ 
Sed remedium invenit, sedensque in rupe 
Præcelsa, in mare prospectans, talia canebat : 

O candida Galatea, quid amantem respuis ? 
Candidior caseo adspectu, tenerior agno, 20 
Vitulo lascivior, splendidior uva immatura : 
Venis igitur sic, quum dulcis somnus me tenet, 
Abis statim, quum dulcis somnus me relinquif, 
Fugisque, sicut ovis canum lupum conspicata. 
Amavi ego te, puella, quum primum 26 
Venisti mea cum matre, ut hyacinthina folia 
Ex monte decerperes : atque ego viæ dux eram. 
Desinere autem, ubi te vidi, postea, ne nunc quidem 
Ab illo tempore possum : tu vero non curas, per Jovem, non. 
Scio, formosa puella, quam ob rem me fugias : 30 
Quod mihi hirsutum supercilium per totam frontem 
Ab aure altera protensum est ad alteram aurem unum 

longum : | 

Unusque oculus inest, et latus nasus supra labrum. 
Verum ego idem, qui talis sum, oves mille pasco, 
Et ex his lac optimum, quod mihi mulgeo, bibo : + 35 
Caseus non deficit me neque æstate, neque auctumno, 
Non hieme summa : fiscellæque sunt semper prægravatæ. 
Fistula canere αἴ nullus hic Cyclopum scio, 
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Te, o carum pomum dulce, simul et me cantu celebrans 

Sæpe nocte intempesta. Alo tibi undecim capreolos, 40 

Omnes monilibus ornatos, et catulos quatuor ursæ. 

Age veni tu ad nos, neque ulla in re deterior eris : 

Glaucumque mare sine ad litus murmurare. 

Suavius in antro apud me noctem transiges. 

Sunt lauri ibi, sunt proceræ cupressi, 45 

Est nigra hedera, est vitis dulces fructus ferens οὖ 

Est gelida unda, qua mihi nemorosa Ætna. 

Candida ex nive, potum ambrosium, mittit : 

(Quis in mari et fluctibus vivere malit, quum his frui possit ?) 

Et si tbi ipse ego videor hirsutior esse, 0 

Sunt querna ligna mibhi, et sub cinere ignis inextinctus. 

Exurique abs te et vitam patiar 

Et unicum oculum, quo mihi dulcius nihil. 

Heiï mihi, quod non peperit me mater cum branchiis; 

Ut subirem undas ad te, ac manum tuam oscularer, 55 

Si os nolles : ferremque tibi vel lilia candida, ! | 

Vel papaver tenerum, quod rubra crepitacula habet. 

At illa quidem æstate, hæc nascuntur hieme : 

Ut non tibi hæc afferre omnia simul possem. 

Nunc profecto, o puella, nunc hic natare discam, 60 

Si quis hospes nave vectus huc advenerit, | 

Ut videam, quæ tandem voluptas sit vobis habitare in pro- 
undo. 

Egrediaris, Galatea, et egressa obliviscaris 

(Sicut ego nunc hic sedens,) domum redire : | 

Et pascere velis mecum, simul et lac mulgere, 65 

Et caseum premere, coagulo acri immisso. 

Mater sola me injuria afhicit, eamque incuso τ᾽ 

Nihil illa prorsus unquam de me amicum tibi dixit, 

Idque in dies me macrescere videns. ἡ 

Dicam, caput et pedes ambos meos 70 

Dolere, ut crücietur, quoniam et ego crucior. 

O Cyclops, Cyclops, quo mens tibi avolavit? 

Si e vestigio calathos texeres, et frondes desectas 

Agnis ferres, forsitan multo magis saperes. 

Preæsentem mulge : quid fugientem persequeris ? 75 

Invenies Galateam forsitan et pulcriorem aliam. 

Mults puellæ, ut secum noctem colludam, invitant, 

Et effuse rident omnes, 118 quum auscultavi : 

Nimirum in terra et ego aliquis videor esse. 


Sic Polyphemus leniebat amorem | 80 
Cantillando, commodiusque degebat, quam si aurum de- 
disset. | 


Theocr. ἢ 8 C 


AITES. 


IDYLLION XII. 


VENISTI, Care puer, tertiam post noctem et auroram, 
Venisti? qui desiderio flagrant, uno die senescunt. 
Quanto ver hieme, quanto malum pruno 
Suavius, quanto ovis suo agno villosior est, 
Quanto virgo præstat ter nuptæ mulieri, ÿ 
Quanto velocior vitulo hinnulus, quantum luscinia 
Canora cantu omnes volucres superat : 
Tantum me exhilarasti tu, quum venisti: et sub umbrosam 
fagum 
Sole torrente sicut viator properavi. - 
Utinam concordes adspirent utrique Amores 10 
Nostrum, et posteris omnibus fiamus cantilena ! 
Duo quidam tales inter se juncti fuerunt 
Viri: alter εἴσπνηλος (amans), dixerit Amyclæa lingua lo- 
uens : 
Alterum contra sic Thessalus vocaverit ἀΐταν (amasium)}. 
Mutuo illi sese amarunt pari jugo. Sane tumfuerunt 15 
Aurei olim homines, quum vicissim amavit amatus. 
Utinam hoc, o pater Jupiter, fiat, utinam, o di senii expertes 
Immortales : et post ducenta sæcula denique 
Nuntium hunc mihi ferat aliquis ad Acherontem irremea- 
bilem : 
‘€ Tuus nunc amor et venustiamasiü 20 
Omnibus est in ore, et maxime juvenibus.” 
. Verum hæc administrabunt superi cœlicolæ, 
Sicuti volent : ego autem te formosum laudibus celebrans 
Mendacii signa super nasum extremum non proferam. 
Nam etsi aliqua in re me læseris, statim satisfacis, 25 
Et duplo juvas, atque cum auctario discedo. 
Nisæi Megarenses, qui arte remigandi præstatis, 
Felices habitetis, Atticum quod eximio 
Hospitem honore ornastis Dioclem puerorum amicum. 
Semper circa illius tumulum congregati vere primo 30 
Pueri certant osculi præmia reportare : 
Quique applicuerit dulcius labris labra, 
Oneratus coronis suam ad matrem revertitur. | 
Beatus ille, qui pueris de osculis illis arbiter est. 
Sane, opinor, cæsium Ganymedem multum invocat, 35 
Ut Lydio lapidi par os habeat, aurum quo 
Explorant, reprobum probumve sit, argentarii. 


HYLAS. 


IDYLLION XIIL 


Nox nobis solis Amorem peperit, ut arbitrabamur, 

Nicia, cuicunque tandem deorum hic puer natus est : 

Non nobis pulcra primis pulera videntur esse, 

Qui mortales sumus, et crastinum non videmus : 

Sed etiäm Amphitryonis ferrei pectoris filius, 5 
Qui sævum leonem substitit, amavit puerum, 

Formosum Hylan, crine decorum, 

Et eum omnia edocuit, sicut pater carum filium, 

᾿ Quibus perceptis vir bonus et celebris ipse effectus erat: 
Nunquam ab eo discedebat, neque si medius dies surgeret, 10 
Nec quum albis quadrigis Aurora in Jovis ædes adscenderet, 
Nec quum pulli avium pipientes ad nidum respicerent, 

* Quatiente alas matre in fuliginosa trabe : 

Quo sibi ex animo puer elaboratus esset, | 
Sibique recte trahens vir verus evaderet. 15 
Sed quum ad aureum vellus petendum navigaret Jason 
Æsonides, ipsumque principes viri sequerentur, 

Omnibus ex urbibus electi, qui virtute præstarent, 

Venit etiam laborum patiens in divitem Iolcum 

Alcmenæ filius Mideatidis heroinæ: 20 
Cum eoque conscendit Hylas firmam Argo, 

Quæ Cyaneas concurrentes non attigit, 

Sed perrupit, et in profundum ingressa est Phasin, 

Sicut aquila, magnos fluctus, ἃ quo tum petræ constiterunt. 
Quum Pleiades oriuntur, et extremi agri 25 
Agnos juvenculos pascunt, vertente jam vere, 

Tum navigationis meminerat divinus flos 

Heroum, cavaque in Argo collocati 

In Hellespontum venerunt, austro tertium diem flante : 
Intraruntque portum Propontidis, ubi Cianorum . 30 
Sulcos latos ducunt boves terentes aratrum. 

Egressi in littus, bini cœnam parabant 

Vespere : multique unum straverunt sibi torum. 

Pratum enim patebat magnum, toris commodum : 

Unde butomum acutum, densumque secuerunt cyperum. 35 
Et abiit Hylas flavus aquam ad cœnam allaturus 

Ipsique Herculi firmoque Telamoni 
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(Qui uni ambo socii semper accumbebant mensæ) 

Æneo in vase. Mox fontem vidit 

Declivi in loco, quem circa ulvæ multæ natæ erant, 40 
Cæruleumque chelidonium, virideque adiantum, 

Et virens apium et errans agrostis : 

In media autem aqua Nymphæ choream ducebant, 
Nymphæ pervigiles, metuenda rusticis numina, 

Eunica et Malis, verque referens ore Nychea. 45 
Scilicet puer super fympham tenebat urnam multæ aquæ 
capacem, | 
Immergere eam cupiens. At illæ omnes manui ejus adhæ- 

serunt : 
Omnium enim mentes teneras amor occupavyerat 
Argivum erga puerum ; delapsusque est in undas nigrantes 
Præceps, ut quum rutilans de cœlo decidit stella 50. 
Præceps in mare, et nauta aliquis sociis ait : 
Elevate, pueri, arma : secundus ventus. 
Nymphæ suo in gremio puerum tenentes 
Lacrymantem blandis verbis consolabantur :: 
Amphitryoniades autem animo perturbatus ob puerum 55 
Abiit, more Mæotico sumto arcu incurvo, 
Et clava, quam semper dextra ejus manus capiebat. 
Ter Hylan clamawvit, quantum profundum guttur valebat, 
Et ter puer audivit : exilisque venit vox 
Ex undis; et quum proxime adesset, procul abesse vide- 
batur. 60 
Veluti quum comatus leo, procul audito 
Hinanuli clamore, quum leo cruentus in moutibus 
Ex cubili ruit paratis#mam ad cœnam : 
Talis Hercules per invios sentes 
Pueri desiderio errabat, multumque spatii corripiebat. 65 
Miüiseri sunt amantes. Quantumille toleravit errans 
Per montes et saltus! Jasonisque res prorsus posthabuit. 
Navis stabat vela habens intenta ex pedibus, 
Transtraque juvenes media nocte purgabant | 
Herculem exspectantes : at hic, qua pedes ducebant, per- 
gebat 70 
Furibundus : nam sævus 4688 intus ei jecur laniabat. 
Sic pulcerrimus Hylas in beatis diis numeratur : 
Et Herculem heroes criminabantur, ut navis desertorem, 
Quod Argo triginta transtris instructam deseruerat. | 
Pedes ad Colchos et inhospitalem Phasin pervenit, 75 


CYNISCÆ AMOR SEU THYONICHUS. 


IDYLLION XIV. 


ÆSCHINES ET THYONICHUS. 


Æs. Multum salvere Thyonichum jubeo. Tay. Imo te 
ipsum ego, 
Æschines. Æs. Quam serus! Tuy. Serus? quæ te cura ? 
Æs. Non optime nobiscum agitur, Thyoniche. ΒΥ. 
Propterea igitur macer es, 
Et hæc barba inculta horret, squalidique capilli : 
Talis nuper huc venit Pythagoricus quidam, 
Pallidus et discalceatus : Atheniensem se esse dicebat. 
Appetebat sane et ille (opinor) tostam farinam. 
Æs. Jocaris, o bone, ut soles : me vero formosa Cynisca 
Conteumlia affcit. præter opinionem tandem insaniam, crinis 
in medio. πὶ 
Tax. Talis tu semper, care Æschines, lenis, vehemens, 10 
Omnia volens pro tempore.  Dic tamen, quid novi ? 
Æs. Argivus, et ego, et Thessalus eques 
Apis, et Cleonicus miles potabamus 
Ruri apud me. Duos mactaveram pullos, 
Lactentemque porcellum, et Biblinum vinum 118 aperue- 
ram, 15 
Odorum, quatuor prope annorum, ut a torculari. 
Bulbus e cochlea depromtus: eratque potus dulcis. 
Jam progresso convivio visum est infundi merum, 
In cujuscunque nomen quisque vellet: oportebat modo 
dicere, in cujus. 
Nos nomina edentes bibebamus, ut visum erat. . 20 
Illa autem nullum edidit, præsente me. Quid mihi animi 
fuisse censes ? 
Non loqueris? Lupum vidisti (jocatus est aliquis), ut sapiens 
ait. | 
Et incensa est : facile ex ea lucernam accendere posses. 
Est Lycus, Lycus est, Labæ vicini filius, | 
Procerus, mollis, multis qui pulcer videtur esse. 25 
Hujus famoso illo amore contabescebat. 
Idque nobis sic clam aliquando indicatum fuerat : 
Non tamen rem exploravi, frustra pro viro barbam alens. 
Jam igitur nos quatuor probe potabamus, 
Et Larissæus Lycum meum iterum decantabat, 30 
Thessalicam cantilenam, improbum ingenium : Cynisca autem 
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Flebat subito vehementius, quam apud matrem 

Puella sex annorum, gremium appetens, 

Tum ego, quem nosti tu, Thyoniche, pugnum ei in os 
Impegi, et iterum: atque illa attractis vestibus 35 
Foras abiit ocius. Mea pestis, non tibi placeo ? 

Alius tibi dulcior in gremio ? alium age | 

Fove amicum : illi tuæ lacrimæ pro pomis fluunt. 
Alimentum quemadmodum pullis sub tecto hirundo 

Retro volat cito aliud aliudque collectura : 40 
Celerior illa 6 molli culcitra cucurrit 

Recta per vestibulum et fores extimas, qua pedes ducebant, 
In proverbio quidem est, abiit et taurus in silvam. 

Viginti hi sunt dies, octo hi, novem hi, decem alii, 

Hodie undecimus est, adde duos, et duo menses sunt, 45 
Ex quo disjuncti sumus, neque Thracico more tonsus sum. 
Illi nunc Lycus omnia est, Lyco et nocte patet : 

Nos autem nullo neque respectu neque numero digni ha- 


bemur, 
Infelices Megarenses, conditione contemtissima. 
Et si amorem exuere possem, omnia recte cederent : 60 


Nunc autem aliquando, ut mus (aiunt), Thyoniche, gusta- 
vimus picem. 

Quodque remedium sit invicti amoris, 

Non scio: nisi Simus, qui Epichalci filiam amabat, 

Quum navigasset, sanus rédiit, meus æqualis. 

Navigabo et ego per mare: neque pessimus ero, 55 

Neque forsitan primus, sed unus ex multis miles. 

Tay. Utinam tibi ex animo succedant, quæ cupis, 
Æschines ! si igitur sic tibi placet, ut peregre abeas, 
Stipendia præbet Ptolemæus homini libero ut vir optimus. 

Æs. Cetera autem qualis est? Ty. Homini libero qui- 

cunque optimus, 60 
Benignus, Musarum amicus, amabilis, ad summum suavis: 
Qui novit amantem, non amantem etiam magis : 

Multis multa largiens : rogatus non abnuens, 
Ut decet regem: rogare autem non oportet omni de re, 


Æschines. Quare, si tibi placet in dextro humero 65 
Sagulum summum fibula constringere, et in utroque pede 
consistens 


Audebis irruentem hostem ferocem scutatum subsistere, 

Quam primum in Ægyptum, À temporibus omnes 

Senescimus, et deinceps in genam serpit 

Ætas canos reddens: gerere aliquid oportet, dum genua 
virent. - 70 


SYRACUSIZÆ 


SIVE 
ADONIDIS FESTUM CELEBRANTES. 
IDYLLION XV. | 


GORGO, PRAXINOA, ANUS, HOSPES 
[ALTER HOSPES, CANTRIX]. 


Gor. Intusne est Praxinoa? PRax. Gorgo cara, quam 
sero! Intus. | 
Mirum quod et nunc ades. vide sellam, Eunoa, dominæ. 
᾿ Injice etiam pulvinum. Gor. Benigne. Prax. Conside. 
Gor. O infractum animum! Vix vobis salva evasi, 
Praxinoa, per magnam turbam multasque quadrigas. 5 
Ubique sunt crepidæ, ubique chlamydati viri. 
Via. est laboriosa, tuque remotius ἃ me habitas. | 
PrAx. Propterea delirus ille in extrema terræ profectus 


emit 
Serpentis latibulum, non habitationem, ut ne vicinæ essemus 
Inter nos, ægre mihi faciens, invidum semper scelus. 10 


Gor. Noli dicere de marito tuo Dinone, o cara, talia, 
Parvulo præsente. vide, carissima, ut adspicit te. 

Prax. Bono animo es, Zopyrio, mellite puer : non dico 

de pappa. 

Gor. Sentit puer, per venerandam (Proserpinam): bellus 

pappas. | | . | 

Prax. Pappas quidem 1116 nuper (vocamus nuper sci- 

licet 15 
Omnia) nitrum et fucum ex taberna emens 
Rediit salem nobis afferens, homo tredecim cubitorum, 
Gor. Et meus ejus geminus, pecuniæ pernicies, Dioclides. 
Septem drachmis, pilos caninos, veterum vellumina perarum, 
Quinque vellera emit heri, meras sordes, laborem super 
laborem. 2 

Verum age, pallium et tunicam fibulatam sume. 

Imus ad aulam regis divitis Ptolemæi, 

Spectaturæ Adonidem: audio rem pulcram 

Ornare reginam. Prax. In opulenti ædibus opulenta 
omnia. 

Quæ vidisti, horum aliquid narrare potes tu quæ vidisti, ei 
qui non vidit. 25 
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Gor. Eundi tempus fuerit : otiosis semper ferice. 
Pnax. Eunoa, tolle mantele, et in medium, tu perdite 
delicata 

Pone. Rursus feles molliter cubare cupiunt. 
Age, move te, fer ocius aquam: aqua prius opus est 
En ut mantele fert: cedo tamen : ne multum, o profusa, 30 
Infunde aqueæ : infelix, quid mihi tunicam commadefacis ? 
Desine. Sicut diis visum est, ita lota sum. 
Clavis magneæ cistæ ubi est ? huc eam affer. 

Gor. Praxinoa, valde te sinuosa vestis fibulata 
Hæc decet. Dic mihi, quanto constitit tibi detexta ? 35 

Prax. Noli de bac re meminisse, Gorgo: plus quam 

duabus minis argenti puri : 
Operique vel animam impendi. 
Gon. At ex sententia tibi successit, Pnax. Sane, pulcra 
est : recte dixisti. 
Pallium affer mihi et umbellam. Decenter 
Circumda. Non temecum abducam, fili: mormo, mordet 
equus. 40 
Lacrymare quantum vis : claudum fieri te non oportet. 
Eamus. Phrygia, tu parvulum assume et lude cum eo, 
Canem intro voca, portam aulæ claude. 

O dü, quanta turba ! quomodo et quando superare 
Licebit hoc malum? ut formicæ inoumeræ et immensæ., 45 
Multa a te, o Ptolemæe, facinora præclara facta sunt. 

Ex quo in deos immortales relatus est pater, nemo maleficus 
Lædit viatorem aggrediens more Ægyptio : 

Quemadmodum ex fallaciis conflati homines ludebant, 

Inter se similes malis lusibus, omnes nequam. 50 
Dulcissima Gorgo, quid fiet de nobis ? bellatores 

Equi regis. Amice, ne me conculces. 

Ereetus constitit hic rufus. En quam sævus ! Impudens 
Eunoa, non fugies ? Perimet ductorem. 

O bene factum, quod filiolus ἃ me domi relictus est! 55 
Gor. Bono animo 68, Praxinoa: jam pone eos sumus : 
In suum locum recesserunt. Prax. Et ipsa jani me colligo. 

Equum et frigidum anguem maxime metuo 
À pueritia. Festinemus : quanta turba nobis affluit ! 
Gon. Ex aula, mater? ΑΝ. Ego, filiæ. Gonr. Age, an 
intrare 60 
Facile est? An. Trojam tentando venerunt Achæi, 
Pulcerrimæ filiarum, tentando sane omnia perficiuntur. 
Gor. Oracula abiit anus effata. 
Prax. Omnia mulieres norunt, etiam quomodo Jupiter 
Junonem duxerit. 


Gon. Vide, Praxinoa, circa portam quanta turba. 65 
_Prax. Immeusa. Gorgo, porrige manum mihi : prehende 
et tu, 


Eunoa, Eutychidem : attende ad eam, ne tu aberres. 
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Omnes simul intremus : firmiter adhæreto, Eunoa, nobis. 

O me miseram, pallium mihi jam 

Scissum est, Gorgo. Per Jovem, utinam sis 70 
Felix, homo, cave pallio meo. 

Hos. Non penes me est: tamen cavebo. Prax. Conferta 
turba : , 
Trudunt ut sues. Hos. Bono animo es, mulier: salvi 

__ sumus. 
Prax. Et in sequentem annum et in posterum, amice 
virorum, salvus sis, 
Qui nos cures. Ο virum probum et misericordem. 75 
Premitur nobis Eunoa: age, o misera, tu vi perrumpe. 
Optime : intus omnes, qui sponsam inclusit, ajt. 
Gor. Praxinoa, accede huc: hæc varia texta primum 
specta, 
Quam tenuia et venusta : dearum opera dixeris. 
Prax. Veneranda Minerva, quales lanificæ illa elabo- 
rarunt ! Ἁ 80 
Quales pictores tam exactas picturas designarunt ! 
Quam vere adstant, et quam vere moventur! 
Animata sunt, non texta. docta res homo. : 
Ipse vero quam admirandus in argenteo jacet 
Toro, primam lanuginem a temporibus spargens, 85 
Ter amatus Adonis, qui etiam apud inferos amatur. 
Hos. Desinite, o miseræ, inutiliter garrire, 
Ut turtures: enecabunt omnia patulo ore. 
Gor. Per tellurem, unde tu homo? et quid ad te, si 
garrulæ sumus ? 
Quarum dominus es, 115 impera : Syracusiis imperas? 90 
Ut autem scias et hoc, Corinthiæ sumus ab origine, 
Ut etiam Bellerophon : Peloponnesiace loquimur : 
Et dorissare licet, puto, Doriensibus. 
Prax. Ne oriatur, o dulcis Prosetpina, qui nobis imperet, 
Præter unum: non curo: ne mihi vacuam chœnicem ab- 
raseris. 95 
Gor. Tace, Praxinoa: cantatura est Adonidem 
Argivæ filia docta cantrix, 
Quæ etiam Sperchin lugubre carmen optime cecinit. 
Cantabit (probe scio) pulcrum quiddam : jam se accingit. 
Cax. Domina, quæ Golgos et Idalium amasti, 100 
Sublimemque Erycem, auro ludens Venus, 
Qualem tibi Adonidem ex perenni Acheronte 
Mense duodecimo mollipedes Horæ reduxerunt, 
Tardissimæ deæ, Horæ caræ, tamen exoptatæ 
Veniunt. omnibus hominibus semper aliquid ferentes : : 105 
Cypria Dionæa, tu immortalem ex mortali, 
Hominum ut fama est, fecisti Berenicen, 
Ambrosia in pectus mulieris destillata : 
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Quare tibi gratificans, o multis nominibus et delubris cele- 
brata, 

Berenices filia, Helenæ similis, 110 

Arsinoa omuibus decoribus ornat Adonidem. 

Juxta eum posita sunt matura quæcunque ferunt arbores, 

Juxta molles horti, inclusi calathis 

Argenteis, et aurea alabastra Syrii unguenti plena : 

Et placentarum quicquid mulieres in sartagine parant, 115 

Flores miscentes omnis generis cum alba farina : 

Quicquid ex dulci melle et in liquido oleo, 

Omnes illi bestiæ volatiles et quadrupedes adsunt. 

Viridia umbracula, molli umbrosa anetho, 

Constructa sunt, puerique Amores supervolitant, 120 

Quales lusciniæ pulli sedentes in arboribus 

Volitant, alarum periculum facientes, ex ramo in ramum. 

O ebenum, o aurum, o ex candido ebore 

Aquilæ, pocillatorem Jovi Saturnidæ puerum ferentes. 

Purpurei tapetes superne, molliores somno : 125 

Miletus dicet, quique incolit Samum : 

Stratus est lectus Adonidi pulcro alter : 

Alterum Cypria tenet, alterum roseus Adonis, 

Decem et octo, aut decem et novem annorum sponsus. 

Non pungit osculum : labra ei adhuc circum flava sunt. 130 

Nunc Cypria virum suum tenens lætetur. 

Sub auroram nos eum cum rore frequentes foras 

Efferemus ad fluctus in litore spumantes : 

Solutisque crinibus, sinuque ad talos demisso 

Pectoribus apertis sonorum carmen incipiemus : 135 

Commeas, o care Adoni, et huc et ad inferos 

Ex heroibus, ut dicunt, solus : neque Agamemnoni 

Hoc contigit, neque Ajaci magno, graviter furenti heroi, 

Neque Hectori honoratissimo viginti liberorum Hecubæ, 

Non Patroclo, non Pyrrho a Troja reverso, 140 

Neque Lapithis et Deucalionibus, qui priores etiam fuerunt, 

Non Pelopidis et Argorum origini, Pelasgis. 

Sis jam propitius, care Adoni, et in futurum annum læto 
animo 818, 

Et nunc amicus venisti, Adoni, et quando redieris, amicus 


venies. 
Gor. Praxinoa, quae res est doctior! Mulier 145 
Beata est, quod ‘tantum novit, beatissima, quod suaviter 
canit. 


Tempus tamen est domum redeundi: nihildum gustavit 
Dioclides. 

Estque vir merum acetum : esurientem ne adieris. 

Vale, Adoni dilecte, et ad Iætos redi. 


CHARITES SIVE HIERON. 
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Sempenr hoc Jovis filiabus curæ est, semper vatibus, 
Celebrare deos immortales, celebrare præstantium laudes 
virorum. 

Musæ quidem deæ sunt, deos deæ canunt : 

Nos autem mortales hic sumus, mortales mortales canamus. 
Quisnam eorum quotquot sub glauca aurora habitant, 5 

Nostras Gratias foribus apertis recipiet domo 

Amanter, neque rursus indongatas remittet ? 

Illæ autem indignantes nudis pedibus domum redeunt, 

Multum me incusantes, quando frustra viam confecere ; 

Timidæque rursus in fundo vacui loculi 10 

In frigidis genubus capite deposito manent, 

Ubi arida earum est sedes, quando re imperfecta redierunt. 

Quis horum hominum talis est? quis bene dicentem amabit? 

Nescio : non enim amplius homines propter præstantia facta, 


ut ante, 
Laudari cupiunt: sed lucro victi sunt. 15 
Quilibet enim sub sinu manum tenens circumspectat, unde 
augeatur 


Argentum ; neque detersam æruginem cuiquam dederit ; 
Sed statim dicit: remotius quam tibia est genu. 
Ipsi mihi aliquid sit! Dii honorant poetas: . 

t quis alium audiat? Satis est omnibus Homerus: 20 
Hic poetarum est optimus, qui nihil a me auferet. 

Insani, quid prodest immensum domi aurum 
Reconditum ? Non hic divitiarum usus est sapientibus : 
Sed partim dare decet genio, partim etiam alicui poetarum : 
Mhultisque afhinibus bene facere, multis etiam altis 25 
Hominibus : ac semper diis sacra facere : 

Neque malignum esse hospitem, sed mensa 

Benigne exceptum alterum dimittere, quum valt redire : 
Musarum autem maxime honorare sacros interpretes : 

Ut etiam in orco occultatus bene audias, 30 
Neque inglorius lugeas apud frigidum Acherontem, 

Ut aliquis, qui a ligone intus manus callo duras habet, 
Pauper, a majoribus acceptam paupertateni deplorans. 
Multi in Antiochi domo et regis Aleuæ 

Demensum menstruum acceperunt Penestæ : 35 
Multi Scopadis ad stabula acti 
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Vituli cum cornutis bobus mugierunt : 

Innumeras per campos Cranonios sub umbras agebant 

Pastores eximias oves hospitalibus Creondis : 

Sed nulla iis inde foret voluptas, postquam dulcem eva- 
cuarunt 40 

Animam in latam cymbam tristis Acherontis : 

Non memorati, relictis multis illis opibus, 

Inter miseros mortuos per longa sæcula jacerent, 

Nisi magnus vates Ceius, docto ore canens 

Ad barbitum multis fidibus contentam, claros reddidisset 45 

Inter minores. Honorem etiam celeres equi sortiti sunt, 

Qui [15 ex sacris certaminibus coronati redierunt. 

Quis unquam principes Lyciorum, quis comatos 

Priamidas, aut Cycoum colore muliebri nosset, 

Nisi bella priorum cecinissent poetæ ? 50 

Neque Ulysses, qui centum et viginti menses vagatus est 

Omnes per homines, et ad extremum orcum pervenit 

Vivus, et ex antro sævi Cyclopis'evasit, 

Diuturnam famam obtinuisset: silentio obrutus esset su- 
bulcus 

Eumæus, et Philætius bobus armentalibus 55 

Operam dans, ipseque magnanimus Laertes, 

Nisi eos juvissent Ionici vatis carmina. 

À Musis illustris fama venit hominibus : 
Pecuniam autem mortuorum consumunt viventes. 
Αἱ enim similis est labor, in litore fluctus numerare, 60 
Quot ventus ad terram cum cæruleo mari pellit, 

Aut unda cærulea lavare impurum laterem, 

Atque hominem avaritia oppressum flectere : 

Valeat quisquis talis est: innumerum ei sit | 
Argentum, semperque plus habendi amore teneatur. 65 
Verum ego honorem et hominum caritatem 

Maltis mulis et equis præferam. 

Quæro autem cui mortalium gratus veniam 
Cum Musis : difficiles enim sunt viæ vatibus 
Absque filiabus Jovis magni consilii auctoris. 70 
Nondum menses ducere defecit cœlum, neque annos : 
Multi movebunt adhuc rotam currus equi. 

Exorietur ille, qui me indigebit præcone, 
Post gestas res quantas vel magnus Achilles, vel gravis 
Ajax gessit 
In campo Simoentis, ubi sepulcrum est Phrygis Ili. 75 
Jam nunc Phænices, sub sole occiduo 
Habitantes extremam calcem Libyæ, horruerunt : 
Jam gestant Syracusii medias hastas, 
Et brachia onusta habent salignis scutis : 
Interque eos Hiero, prioribus par heroibus, 80 
Armatur, et equinæ jubæ galeam inumbrant. 
Utinam, Jupiter, auguste pater, et veneranda Minerva, 
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Tuque Proserpina, quæ cum matre divitum Ephyrensium 

Sortita es magnam urbem ad undas Lysimeliæ, 

Hostes ex insula mala ejiciat necessitas 85 

Sardonium per mare, amicorum fatum nunciaturos 

Liberis et uxoribus, numerabiles ex multis : 

Et oppida ἃ prioribus civibus rursus habitentur,. 

Quotquot hostium manus funditus everterunt : 

Agrosque colant virentes : atque innumera 90 

Ovium millia, berbis saginata, 

Per campos balent : et boum greges ad stabula 

Redeuntium nocturnum viatorem urgeant : 

Novalia offringantur ad sementem, quando cicada, 

Pastores sub dio observans, in arboribus 95 

Resonat in summis ramis : telas super arma araneæ 

Tenues expandant, bellique jam nec nomen audiatur.. 

Excelsam Hieroni gloriam ferant poetæ 

Et ultra Scythicum pontum, et ubi lata mœnia 

Bitumine quæ conglutinavit, Semiramis regnabat. 100 

Unus ego sum, verum et alios multos Jovis amant 

Filiæ, quibus omnibus curæ est Siculam Arethusam . 

Celebrare cum populis, et bellicosum Hieronem. 

O Eteocleæ sorores deæ, quae Minyeum 

Orchomenum amatis, invisum olim Thebis, 105 

Non vocatus eso quidem manebo : at in ædes vocantium 

Confidenti animo cum Musis nostris veniam, 

Nec vos relinquam: quid enim amabile hominibus potest 
esse 

Sine Gratis ? Utinam semper cum Gratiis verser ! 


LAUDATIO PTOLEMÆI. 
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À Jave principium faciamus, et in Jovem desinite Musæ, 

Immortalium deorum optimum quum celebramus carmine : 

Hominum contra Ptolemæus in primis dicitor, 

Et postremus, et medius: hic enim præstantissimus est 
hominum. 

Heroes, qui ante ex semideis nati sunt, 5 

Rebus masnis gestis, doctos laudum præcones nacti sunt : 

Verum ego Ptolemæum, bene dicendi peritus, 

Carmine celebrabo : carmina autem etiam immortalium ip- 
sorum honor sunt. 

Idam in nemorosam lignator quum venit, 

Circumspicit, quum affatim materiæ adsit, unde incipiat 
opus. 10 

Quid primum recensebo ? nam adsunt innumera dicenda, 

Quibus dii optimum condecoraverunt regum. 

À parentibus qualis erat ad magnum opus perficiendum 

Lagides Ptolemæus, quoties animo conceperat 

Consilium, quod non alius excogitare poterat ! 15 

Ilum etiam diis beatis pater æqualem honore fecit 

Immortalibus, cubiculumque ei aureum in Jovis domo 

Exstructum est: et juxta eum Alexander amicus 

Sedem habet, qui Persis variegatis mitris conspicuis gravis 
deus extitit : | 

Contraque eum sedes Herculis centauricidæ 20 

Posita est, ex firmo adamante facta : 

Ubi cum aliis cœlicolis convivia agitat, 

Gaudens eximie nepotum nepotibus, 

Quod eorum membris Jupiter exemit senectam, 

Et immortales vocantur, sua stirpe prognati. 25 

Ambobus enim iis generis auctor est fortis Heraclides, 

Et ambo genus referunt ad ultimum Herculem. 

Quare quum Hercules ex epulo redit satiatus jam 

Nectare odorato ad thalamum caræ conjugis, 

Alteri arcum tradit et, quæ sub axilla geritur, pharetram ; 30 

Alter: ferratam clavam, signatam nodis: 

Atque hi in ambrosium thalamum candidos talos habentis 
Hebes 

Arme ferunt ipsumque ducunt progenitorem suum Jovis 

ium, 
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Qualis vero inter prudentes inciyta Berenice 

Excellebat feminas, magna voluptas parentibus ! 35 

Cui Cyprum tenens Diones veneranda filia 

Gremium in odoratum graciles manus immissas detersit. 

Itaque nullam dum mulierem viro tantum placuisse aiunt, 

Quantum Ptolemæus suam amavit conjugem. 

Atque profecto redamabatur multo magis. Sic liberis 40 

Confidens suis committere poterat domum totam, 

Quum amans amantis in torum adscenderet, 

Impiæ vero mulieris animus semper est in viro alieno : 

Faciles quidem sunt partus, sed liberi neutiquam patri 
similes.… 

Forma præ ceteris deabus excellens, veneranda Venus, 45 

Tibi illa curæ erat, et per te Berenice 

Formosa Acherontem luctuosum non trajecit : 

Sed tu eam abreptam, prius quam ad fluvium devenisset 

Nigrum, et tristem semper portitorem defunctorum, 

- In templo eollocasti, propriique honoris participem fecisti. 50 

Omnibus illa propitia mortalibus molles amores 

Adspirat, levesque reddit amanti curas. 

Argiva nigris superciliis insignis, tu homicidam Diomedem, 

Mixta Tydeo, peperisti, Calydonium virum : 

Sed Thetis profundos sinus habens jaculo celerem Achil- 
lem 55 

Æacidæ Peleo : te autem, bellicose Ptolemæe, 

Bellicoso Ptolemæo eximia Berenice. 

Atque te Cos nutriebat, infantem recens natum 

Acceptum ἃ matre, ubi primam vidisti auroram. 

101 enim Lucinam invocavit, quæ parturientes liberat, 60 

Antigones filia gravata doloribus partus : 

Quae ei benevola aderat, perque omnia 

Membra indolentiam defundebat : sic patri similis 

Puer amabilis natus est. Quem Cos conspicata jubilavit, ΄ 

Dixitque contingens puerum manibus caris : 65 

‘6 Beatus sis, puer, et me tanto honore affcias, quanto 

Delum affecit cæruleo redimiculo ornatam Phœbus Apollo : 

Et eodem honore condecores collem Triopis, 

Parem Doriensibus vicinis tribuens honorem, 

Quantum et Rhenæam rex Apollo coluit.” 70 

Sic insula dixit, atque ex alto insonuit voce 

Ter sub nubibus Jovis propitia avis aquila. 

Jovis hoc scilicet signum. Jovi Saturnio curæ sunt 

Venerandi reges : is autem excellit, quem dilexerit 

Jam primum nascentem, multaque eum felicitas comitatur. 75 

Multam quidem tenet terram, multumque mare. | 

Mille regiones et mille hominum gentes 

Arva colunt fecundata Jovis imbre : 

Sed nulla regio tam multa gignit, quam humilis Ægyptus, 

Quum Nilus exundans humidas glebas comminuit. 80 
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Neque ulla tam multas urbes hominum solertium continet. 
Tres enim ibi urbium centuriæ exstructæ sunt, 

Triaque millia super triginta millia, 

Duo terniones, et præter hos ter novem : 

Quorum omnium Ptolemæus magnanimus rex est. - 85 
Et vero Phœniciæ partem possidet, Arabiæque, 

Et Syriæ, Libyæque, nigrorumque Æthiopun : 
Pamphyliisque omnibus et bellicosis Cilicibus 

Imperat, Lyciisque et pugnacibus Caribus, 

Et insulis Cycladibus : nam ei naves optimæ 90 
Per pontum eunt, mareque totum et terra 

Et fluvi resonantes Ptolemæi imperio subjecti sunt. 

Multi etiam equites, multique milites scutati, 

Ære fulgenti instructi ei strepunt. 

Opulentia quidem omnes superat reges : 95 
Tantum in dies opum in divitem domum congeritur 
Undecunque.. Populi autem opus suum curant tranquilli. 
Nullus enim hostilis, cetis abundante Nilo superato, 
Exercitus in alienis vicis tumultum bellicum ciet : 

. Neque quisquam in litus.ex navibus velocibus exilit 100 
Armatus in boves Ægyptias hostis. 

Talis vir latis in campis sedem fixit 

Flavicomus Ptolemæus, bonus hastam vibrare : 

Cui omnino curæ est, paterna omnia tueri, 

Ut bono regi; alia acquirit ipse. 105 
Non tamen inutile est in domo opima aurum, 

Ceu formicarum semper laborantium opes construuntur : 
Sed multum inde habent inclyta deorum delubra, 

Semper primitias eo solvente cum aliis donis : 

Multum fortibus dat regibus, 110 
Multum civitatibus, multum bonis amicis ; 

Neque quisquam sacris Bacchi certaminibus 

Prodiit, sciens dulcem cantum modulari, 

Cui non dignum arte præmium dederit. 

Unde Musarum interpretes canunt Ptolemæum 115 
Pro beneficio. Et quid præclarius homini contingere possit 
Diviti, quam ut gloriam illustrem inter homines consequatur ? 
Hoc et Atridis manet ; ilæ autem infinitæ opes, 

Quas capta magna Priami domo acquisiverunt, 

Caligine mersæ alicubi jacent, unde reditus non patet. 120 
Solus hic priorum adhuc calida parentum in pulvere, 
Decurrens super, pedum exprimit vestigia. 

Matri caræ et patri odorata posuit templa : 

Inque iis ipsos ex auro insignes et ebore 

Statuit, omnibus mortalibus auxiliatores. 125 
Multa pinguia boum femora hic incendit 

Mensibus volvendis in aris sanguine imbutis, 

Et ipse et generosa conjux: qua nulla præstantior 
Sponsum domi mulier ulnis amplectitur, 
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Ex animo diligens fratremque maritumque. 130 
Sic etiam deorum sacræ nuptiæ perfectæ sunt, 

Quos peperit regina Rhea reges Olympi : 

Unumque lectum sternit, cui indormiant, Jovi et Junoni 
Manibus unguento nitidis adhuc virgo Iris. 


Salve rex Ptolemæe: te ego pariter atque alios 135 
Memorabo heroas: atque, ut opinor, verbum non asper- 
nandum 


Dicam posteris : virtutem quidem a Jove habebis. 


Theocr. | 8 E 


HELENÆ EPITHALAMION. 
IDYLLION XVIII 


SPARTZÆ olim, apud flavum Menelaum, 

Virgines virentem hyacinthum comis gerentes, 

Ante recens pictum thalamum chorum duxerunt, 

Duodecim primariæ urbis, magnum decus Lacænarum, 

Quum Tyndarei filiam amabilem inclusisset 5 

Sponsam Helenam minor Atrei filius. 

Concinebant igitur omnes una carmen plaudentes - 

Pedibus implicitis, circumque resonuit domus hymenæo. 

Tam mature obdormivisti, o care sponse ? | 

An tibi, amice, prægravia sunt membra? an somniculo- 
sus es? | 10 

Au multum bibebas, quod in lectum conjiciebaris ? 

Dormire si tempestive cupiebas, te solum oportebat, 

Puellam autem sinere cum puellis apud caram matrem 

Ludere ad altum diluculum : nam et perendie et cras 


Et in annum ex anno, Menelae, tua hæc sponsa est. 15 
Beate sponse, bonus tibi quispiam adsternutavit proficis- 
centi 


Spartam, quo et alii principes venerant, ut voto potireris. 
Solus ex semideis Jovem Saturnium socerum habebis. 

Jovis filia unum tecum stragulum subiit, 

Qualis nulla mulierum Græcarum solum calcat. 20 
En, præclaram sobolem tibi pariet, si matri similem pareret. 
Nos enim omnes æquales, quæ cursu eodem 

Oleo perunctæ virorum more ad Eurotæ fluenta exercemur, 
Quater sexaginta puellæ, muliebris juventa : 

Harum nulla vitio caret, quando cum Helena confertur. 25 
Aurora exoriens sicut pulcrum ostendit os 

Contra noctem, vel nitidum ver hieme soluta : 

Sic etiam aurea Helena elucebat inter nos. 

Procera sicut emicat decus pingui arvo 

Aut horto cupressus, aut currui Thessalus equus : 30 
Sic etiam rosae Helena Lacedæmoni est decus. 

Non ulla in quasillo conglomerat opera talia, 

Nèque in jugo artificioso densiorem telam 

Radio contextam a longis nedibus abscindit. 

Neque sane ulla sic citharam scit pulsare, 35 
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Dianam canens et Minervam lato pectore, 

Ut Helena, cujus in oculis omnes Amores insunt. 

O pulcra, o venusta puella, tu jam matrona es : 

Nos autem ad cursum mane et pratenses flores 

Ibimus, serta decerpturæ suaviter redolentia, 40 

Tui,.o Helena, memores, ut lactentes - 

Agnæ matris ubera desiderantes. 

Primæ tibi coronam ex humili loto 

Nexam suspendemus de umbrosa platano : 

Et primæ tibi ex argentea pyxide liquidurn oleum 45 

Sumtum stillabimus sub umbrosam platanum : 

Carmenque in cortice scribetur, ut prætereuntes -. 

Legant, Dorice : Venerare me, Helenæ arbor sum. 

Salve, o sponsa, salve, socero felix gener. cu, 

Latona det, Latona juventutis nutrix, vobis ὁ AE |! 

Eargam sobolem : Venus, diva Venus, ut pariter vos amoré 

Amplectamini : Jupiter, Saturnius Jupiter, firmas divitias, 

Ut ἃ nobilibus ad nobiles rursus perveniant. 

Dormite in pectus mutuo amorew inspirantes 

Et desiderium: et expergisci sub auroram ne oblivisca- 
mini. 

Redibimus et nos sub diluculum, ubi primus cantor 

E cubili insonuerit sublata pulcre cristata cervice. 

Hymen, o Hymenæe, his nuptiis gaudeas.  * 


FAVORUM FUR. 


IDYLLION XIX. 


FurzM quondam Amorem mala pupugit apicula, 

Favos ex alvearibus auferentem, et extremos manuum 
Digitos omnes confixit. At ille dolebat, manusque suffabat, 
Et terram pulsavit, et exiliit: atque Veneri , 

Ostendit dolorem, et querebatur, quod tantula 5 
Bestiola esset apis, et quanta vulnera facitl ἢ 

Tum mater ridens : Quid? nonne similis es apibus ? 

Qui tantulus quum sis, quanta vulnera facis ! 


BUBULCUS. 


IDYLLION XX. 


Evuxica me derisit volentem ipsam suaviter osculari, 

Et convicians mihi hæc dixit: Abi in malam rem. 

Bubulcus quum sis, vis me osculari, miser ? non didici 

Rusticos osculari, sed urbana labra premere. | 

Ne tu mibi pulcrum os esculatus fueris, ne per somnium 
quidem. | 5 

Quali vultu es! quomodo loqueris ! quam rustice jocaris ! 

Quam delicate loqueris! quam blanda verba profers ! 

Quam mollem barbam habes ! quam nitidam cæsariem ! 

Labra tibi pallent, manusque sunt nigræ, | 

Et male oles. Facesse hinc, ne me contamines. 10 

Hæc dicens ter in suum despuit sinum, 

Et me a capite ad pedes continuo adspexit, 

Labris subsannans, oculisque oblique tuens : 

Atque multum propter formam deliciabatur, oreque diducto 

Et superbe me derisit. Müihi statim ferbuit sanguis, 15 

Et ore traxi ruborem a dolore, sicut rosa a rore. 

Tum illa quidem me relicto abiit; geroque sub pectore iram, 

Quod me venustum turpis meretricula irrisit. 

Pastores, verum mihi dicite: non pulcer sum ? 

Num quis subito me deus alium hominem fecit ? 20 

Etenim me ante ornabat gratus quidam decor, 

Sicut hedera stipitem amplexa, meamque vestiebat genam : 

Capilli autem, velut apium, circa tempora fusi erant : 

Et frons candida splendebat super nigra supercilia : 

Oculi mihi erant multo magis cæsii, quam Minerve : 25 

Os quoque lacte concreto dulcius : et ex ore 

Fluebat mihi vox dulcior, quam favi. 

Dulce meum est carmen, sive fistula modulor, 

Sive tibia cano, sive arundine, seu obliqua tibia. 

Et omnes me pulcrum vocant in montibus puellæ, 30 

Et omnes me osculantur : urbana vero me non osculata est, 

Verum, quod bubulcus sum, præteriit; nec unquam audivit, 

Formosum Bacchum in vallibus vitulas pavisse : 

Neque cognovit, Venerem bubulci amore insaniisse, 

Et Phrygiis in montibus pascentem gregem servasse, ipsum- 
que Adonidem 35 
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In saltibus osculatum esse, et in saltibus deploravisse. 

Endymion autem quis erat? non bubulcus ? quem quidem 
una 

Boves pascentem osculata est, deque cœlo delapsa 

Latmium in nemus venit, et una cum puero dormivit. 

Etiam tu, Rhea, defles bubulcum : nonre et tu, 40 

O Saturnie, propter puerum boum pastorem ales vagatus es? 

Eunica vero sola bubulcum non osculata est, 

Cybele melior, et Venere,.et Luna. 

Ne amplius et tu, Venus, amasitm neque in urbe 

Neque in monte osculeris, et sola noctu dormias. 46 


PISCATORES. 


‘IDYLLION XXL 


ASPHALION ET SODALIS. 


PauperTAs, o Diophante, sola excitat artes : 

᾿ Sola laboris magistra est: nam ne dormire quidem 

Homines operarios malæ curæ sinunt. 

Quumque paulum nocte quis carpsit somnum, 

Subito turbant instantes curæ. “ἢ 

Piscium venatores una duo cubabant senes | 

In strato fuco arido sub textili tugurio 

Ad parietem foliaceum, et prope eos 

Posita erant manuum instrumenta, calathisci, 

Arandines, hami, escæ fuco circumvolutæ, 10 . 

Funiculi, nassæ, et juncei labyrinthi, 

Fila, pellis, et vetusta super phalangas cymba, 

Sub capite storea brevis, vestes, pilei. 

Hic erat piscatorum omnis labor, hæ divitiæ. 

Neuter ollam habebat, neque modiolum : hæc omniasuper- 
flua | 15 

115 videbantur : venationis eorum amica paupertas erat. 

Nalus aderat vicinus, et undique ad ipsam 

Angustam casulam leniter adnatabat mare. 

Nondum medium cursum confecerat eurrus Lune, 

Quum piscatores excitabat amicus labor : et 6 palpebris 20 

Somno excusso hoc animis suis meditabantur carmen. 

Asp. Mentiebantur, amice, 6mnes, qui noctes dicébant 

Æstate breves esse, quando dies longos fert Jupiter. 

Jam innumera vidi somnia, necdum lucet. : 

Num quid falsus sum? quid hoc rei? moramne noctes 


trabunt ? 25 
Sop. Asphalion, aceusas puleram æstatem? non enim 
tempus 


Sponte transgreditur suum cursum : sed somnum 
Cura excutiens longam tibi noctem efficit. 
AsPx. Num quid didicisti interpretari somnia ? nam bona 

vidi. 

Nolo te visi mei esse expertem : 30 

Ut piscium prædam, somnia omnia communia habe. 

No enim vinceris ingenio. Ille optimus 

Est somniorum interpres, qui ingenii solertiam habet magis- 
tram. 
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Præterea etiam otium est. Quid enim facere quis possit 

Jacens in foliis ad mare, neque dormiens, 

Sine lychno in litore ? lychnus enim est in prytaneo: 

Quod semper prædam habere ferunt. Son. D mihi tandem 
noctis 

Visum, et omnia dictis tuo aperi amico. 

AspPx. Vespere-ut obdormivi in marinis laboribus, 

(Non sane eram multo cibo repletus : siquidem justo tempore 
cœnantes, 

Si meministi, venttem parce habebamus:) videbam me 
ipsum 

In rupe annitentem : sedensque observabam 

Pisces, et ex arundine fallacem quatiebam escam. 

Atque unus ex grandibus appetiit : (nam ut in somnis 

Quilibet canis offam auguratur, sic ego piscem) 45 

Et ille quidem hamo adhærescebat, et fluebat sanguis : 

Arundinemque a motu curvatam tenebam. 

Manibus intendens circa belluam inveni certamen, 

Quomodo caperem magnum piscem exiguo ferro. 

Tum eum de vulnere admonens, num me punges ? 60 

Et pungeris graviter: quumque non fugeret manum extendi 

Confecisse mihi visus sum certamen : attraxi aureum piseem, 

Undique auro obductum. Metus autem me tenebat, 

Ne forte Neptuno dilectus esset piscis, 

Aut forte cæruleæ deliciæ Amphitrites. 55 

Placide eum ego hamo exsolvi, 

Ne forte hamus auri quid ex ore retineret. 

Tum illum funiculis subtraxi in terram : 

Ac juravi, me posthac nunquam in mari pedem esse posi- 
turum, 

Sed in terra mansurum et auro imperaturum. 60 

Atque hæc me excitarunt : at tu, amice, jam intende 

Mentem; jusjurandum enim ego, quod juravi, timeo. 

Son. Et tu noli timere: non jurasti: neque enim piscem 
Aureum ut vidisti, invenisti: similia sunt mendaciis visa. 
Sin autem vigilans, non dormiens, tu in istis partibus inves- 

tigabis 65 
Spem somniorum, quære carneum piscem, 
Ne tu moriaris fame, licet in aureis somniis, 
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CaxnTu celebramus Jovis ægiochi Ledæque filios, 

Castorem et terribilem in pugilatu Pollucem, 

Quum manus innexuit medias bubulis loris. 

Celebramus bisque terque masculos liberos 

Filiæ Thestii, Lacedæmonios geminos fratres, 5 

Hominum servatores in acie novaculæ jam versantium, 

Equorumque turbatorum in cruento hominum tumultu, 

Naviumque, quæ occidentibus et cœlo orientibus astris re- 

᾿ luctantes 

In gravia inciderunt ventorum flamina. 

Hi ἃ puppi earum sublato magno fluctu, | 10 

Vel etiam ἃ prora, vel qua cüilibet impetus est, 

Ju alveum irruerunt, fregeruntque làtus 

Utrumque : pendent cum velo rudentes omnes, 

Temere disrupti : plurimus cœælitus imber, 

Nocte ingruente: murmuratque latum mare, * 15 

Pulsatum flatibus indomitaque grandine. 

Attamen vos vel ex profundo retrahitis naves 

Cum ipsis nautis, jam jam morituros se esse putantibus. 

Subito desinunt venti, et nitida serenitas fulget 

Per mare : nubila diffugere alia alio : _ 20 

Rursusque apparent ursæ, asellosque inter medios obscurum 

Præsepe, significans omnia ad navigandum constare cœlo 
sereno. ΝΣ | 

O vos ambo mortalibus auxiliatores, o amici ambo, 

Equites, citharistæ, pugnatores, cantores. | 

Α Castore an a Polluce primo incipiam canere ? 25 

Utrumque celebrans, Pollucem primum cantabo. 

Navis quidem quum effugisset petras in unum concur- 

rentes | 

Argo, et nivosi perniciosum os Ponti, 

Ad Bebrycas pervenit, deorum caros liberos vehens. 

Ibi per scalam unam multi ex utroque 30 

Pariete viri descendebant de nave Jasonia. | 

Egressique in littus profundum et tranquillam oram 

Toros sternebant, lignaque ignis excitandi causa manibus 
terebant. 

Castor autem velox equo, et fuscus Pollux, 
Theocr. 3F 
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Ambo in solitudine vagabantur, deerrantes a sociis. 35 
Copiosam et horridam in monte spectantes silvam, 
Invenerunt perennem fontem sub glabra rupe 
Aqua plenum liquida : atque subtus 
Lapilli crystallo argentove similes refulgebant 
E fundo : sublimes prope natæ erant tæde, 40 
Populique, platanique, et frondosæ cupressi, 
Floresque odoriferi, hirtis grata opera apiculis, 
Quotquot vere vergente prodeunt in pratis. 
Ïbi vir immanis sedem habens sub dio manebat, 
Sævus adspectu, duris fractas aures habens cæstibus: 45 
Pectora eminebant in globum conformata, et laturh dorsum 
Carne ferrea, malleis fabricati instar colossi. 
Musculi in validis brachiis summo sub humero 
Exstabant, ceu saxa rotunda, quæ volvens 
Torrens magnis circumcirca polivit gurgitibus : 50 
At per dorsum et collum pendebat 
Pellis leonis ab extremis connexa pedibus. 
Eum prior alloquitur præmiis ornatus Pollux. , 
Por. Salvus sis, amice, quicunque es. quinam sunt ho- 
mines, quorum hæc est regio ? 
AM. Quomodo salvus sim, quando homines video, quos 
nunquam vidi ? 55 
Por. Bono animo es: neque injustos, neque ex injustis 
natos videre te existima. | 
Am. Bono animo sum : neque ex te hoc me discere oportet. 
Poz. Ferox es, ad omnia iracundus et superbus. 
Am. Talis qualem vides : tuam quidem terram non calco. 
Poz. Venias, et donis hospitalibns remuheratus domum 
redeas. 60 
Am. Nec tu me hospitio excipe, et quæ a me accipias, nou 
sunt in promtu. | | 
. Poz. O bone, an ne de hac quidem aqua bibere tu con- 
cedes ? τς | 
Am. Scies, si tibi sitis remissa labra arefaciet. 
Por. Argentum, an qualis sit merces, dicesne, qua te con- 
ciliemus ? | 
Am. Unus contra unum manus attollito, adversus viro 
consistens. | 
Poz..Pugilatu decernens, an etiam pedibus feriens crus, 
oculisque rectis ? 
AM. Pugilice connitens, vestræ noli parcere arti. 
Por. Quisnam ille, cum quo manus cæstusque meos con- 
fligam ? 
ΑΜ. "Prope adest: non tu me vides? Amycus vocabitur 
pugil 
Pos. An etiam præmium paratum, pro quo decertabimus 
ambo ? 


Am. Tuus ego, et tu meus vocaberis, si vicero. 
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Po. Avium rubram cristam habentium talia sunt prœlia. 
Au. Sive igitur avibus similes, seu leonibus | 

Sumus, haud alio quidem deposito præmio certabimus. 
-Dixit Amycus, et cava concha sumta insonuit, 75 

Tum celeriter, convenerunt sub umbrosas.platanos, 

Concha inflata, semper Bebryces comam alentes. 

Similiter heroas abiit vocaturus omnes 

Magnesia de navi præstans in pugna Castor. 

Illi igitur quum voluminibus munivissent bubulis 80 

Manus, et brachia longis intendissent loris, 

In medium congrediebantur, cædem mutuam spirantes. 

bi magnus lis nitentibus labor exstitit, - 

Uter a tergo haberet lucem solis. | 

Sed solertia magnum virum antevertisti, o Pollux : 85 

Et feriebatur radiis solis totum Amyci os. 

At ille animo iratus prorsus cedebat 

Manibus ictum dirigens : sed ejus summum percussit mentum 

Tyndarides irruentis. quo commotus est magis quam ante, 

Pugnamque concitavit, et ingens incumbebat (in Pollucem), 

inclinans 
Ad terram. Tum Bebryces acclamabant; ex altera autem 
arte | 

Herobs fortem Pollucem confirmabant, " 

Metuentes ne qua eum magno pondere irruens domaret 

Loto in angusto Tityo similis vir. | 

Scilicet ille hinc inde instans Jovis filius 95 

Ambabus manibus laniabat alternis, et impetu prohibebat 

Filium Neptuni, quantumvis immanem. | 

Stabat is plagis ebrius, et exspuebat sanguinem 

Puniceum : atque una omues principes exclarmaverunt, 

Ut vulnera dira viderunt in ore et genis: ὺ 100 

Oculique in tumido vultu arctiores facti erant. 

Eum rex conturbavit, incassum manibus emicans 

Undique : verum ubi jam confusum esse sensit, 

Per medium nasum de supercilio impegitictum, 

Totamque avulsit frontem usque ad ossa. Atilleictus 105 

Supinus in 0118 virentibus extensus jacuit. 

Hic pugna aspera iterum excitata est, quum 86 erexisset : 

Mutuoque se perdebant duris cædentes cæstibus. 

Sed ille in pectus manus jactabat et extra 

Cervicem princeps Bebrycum; hic autem fœdis plagis 110 

Totam faciem deturpabat invictus Pollux. 

Caro ei sudore subsidebat, et e magno 

Continuo parvus factus est vir: at ille semper majora mem- 

bra | 

Laborem sustinens gerebat, et colore meliora. 

Qui enim tandem Jovis filius voracem virum dejecerit, 115 

Dic, dea : tu enim nosti: ego autem aliis interpres 

Loquar quæ tu vis, et ut tibi gratum est. 
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Scilicet ille perficere cupiens magnum .aliquod opus 

Sinistra sinistram: Poilucis apprehendit manum, 

Oblique a statu declinans : altera autem adversarium pe- 

tens, 120 

Dextro a latere tulit latam manum : 

Et assecutus Iæsisset Amyclæorum regem : 

At hic subter elapsus est capite : tumque valida manu 

Percussit eum sub lævum tempus, et humero incidit : 

Quo effusus est statim ater sanguis ex hianti tempore : .1%5 

Sinistraque icit os, et crebri increpuerunt dentes : 

Semperque acriore ictuum ingeminatione lædebat faciem, 

Dum contudit genas, et ille totus stratus humi 

Jacebat exanimis, et porrigebat, pugnæ renuntians, 

Ambas simul manus, quoniam morti proximus erat. 130 

Huic quidem tu, victor licet, indignum nihil fecisti, 

Ο pugil Pollux : juravitque tibi magnum jusjurandum, 

Suum patrem Neptunum e mari vocans, 

Se jam non amplius hospitibus volentem molestum fore. 
Atque tu quidem, o rex, mihi celebratus es: te vero, 

Castor, canam, 135 

Tyndarida, velox equo, acer bello, æreo thorace indute. 
Raptas abducebant duo filii Jovis 

Duas Leucippi filias : duo tum hosce 

Cum impetu persequebantur fratres, filii Apharei, 

Generi futuri, Lynceus et fortis Idas. 140 

Verum ut ad tumulum pervenerunt mortui Apbarei, 

E curribus simul omnes contra se invicem ruerunt, 

Hastis et cavis scutis gravati. 

Lynceus autem dixit 6 galea alte clamans : 144 
Miseri, quid pugnam appetitis ? quomodo propter sponsas 

Âlienas molesti estis, strictique sunt in manibus enses ? 

Nobis sane Leucippus suas despondit filias 

Hasce longe prius: nobis hæ nuptiæ juratæ sunt : 

Vosque non ut decet, quum agatur de alienis toris, . 

Bobus et mulis alienisque opibus, 150 

Viro mentem vertistis, et nuptias muneribus furati estis. 

Scilicet sæpe vobis coram ambobus 

Ipse ego hæc dixi, quamvis non verbosus sim: 

Non sic, amici, principes decet 

Ambire uxores, quibus sponsi jam sunt parati. 155 

Magna sane est Sparta, magna equestris Elis, 

Arcadiaque pecorosa, Achæorumque oppida, 

Messene et Argos, totaque Sisyphis acta : 

Ubi puellæ a parentibus suis educantur 

Permultæ, neque formæ gratia destitutæ, neque ingenio, 160 

Ex his facile vobis erit ducere, quascunque volueritis : 

Nam bonis multi. volent soceri esse : | 

Vos autem inter omnes heroes excellitis, 

Et patres, et ab origine simul materna stirps. 
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Age, amici, has sinite perficere : . 165 

Nos nuptias: vobis alias inveniemus omnes. 

Dicebam talia multa, quæ in humidos fluctus 

Flatus venti abstulit, neque gratia sequuta est dicta. 

Vos enim immites estis et sævi. Sed etiam nunc 

Obtemperate : ambo enim .nobis fratres patrueles e patre 
estis. 170 

Sin autem vobis animus bellum appetit, et sanguine oportet, 

Certamine prorupto, odia dirimi, 

Idas quidem et consanguineus suus fortis Pollux . 

Manus continebunt a pugna: 

Nos autem, ego et Castor, Marte decertabimus, 175 

Minores natu qui sumus: neque parentibus magnum luctum 

Nostris reliquerimus : satis est funus una ex domo 

Unum: verum ceteri amicos omnes lætitia afficient 

Sponsi pro mortuis, ducentque virgines 

Hasce. Parvo quidem malo par est magnum dissidium 
dirimere. | 180 

Dixit, dictaque deus nonirrita facturus erat. 

ΠῚ: enim in humum ab humeris arma deposuerunt, 

Qui ætate anteibant: Lynceus autem in medium processit 

Quatiens validam hastam sub scuti ora summa : 

Pariter et Castor vibravit hastæ cuspidem 185 

Fortis : et utrique cristæ in cono galeæ nutabant. 

_ Hastas primum dirigentes laborabant 

Alter in alterum, si qua corporis partem nudam viderent. 

Sed cuspides, priusquam alterutrum Iæderent, 

Hastarum fractæ sunt, diris scutis infixæ. 190 

Tum ensibus e vagina extractis cædem rursus 

Moliebantur sibi mutuo, neque pugnæ remissio erat. 

Multum scutum latum et comantem galeam 

Castor, multum percussit acer oculis Lynceus 

Hujus scutum, sed tantum puniceam ad cristam gladii acies 
pervenit. 195 

Huic quidem summam mutilavit manum in lævum genu 

Aéutum ensem fereñti cedens pede Castor 

Lævo: is ictus abjecit ensem, statimque fuga 

Contendit ad patris sepulcrum, ubi fortis Idas 

Reclinatus spectabat pugnam domesticam virorum. 200 

Sed irruens Jatum ensem adegit penitus 

Tyndarides per ilia et umbilicum : intestina intus 

Ferrum statim disjecit, et ille humi stratus jacebat 

Lynceus, oculosque ejus gravis occupavit somnus. 

Quid, quod ne alterum quidem in domo paterna vidit 205 

Ex filiis Laocoosa gratas nuptias perficientem. 

Nam ille columnam, ex Apharei exstantem 

Sepulcro, defractam celeriter Messenius Idas 

Conjecturus erat in fratris sui interfectorem : 


Sed Jupiter opem tulit, manibusque ejus excussit fabre- 

factum 210 
Marmor, ipsumque flammanti combussit fulmine. 
Sic cum Tyndaridis pugnare non leve est : 
Nam et ipsi sunt fortes, et ex forti nati. ' 

Salvete, 811: Ledæ, et nostris famam carminibus 

Bonam semper mittite: cari enim sunt omnes poetæ 215 
Tyndaridis, et Helenæ, et aliis heroibus, 
Qui Trojam everterunt, auxilium ferentes Menelao. 
Vobis gloriam, reges, peperit Chius vates, 
Qui carmine celebravit Priami urbem, et naves Achæorumn, 
Iiacasque pugnas, Achillemque turrim belli : 220 
Vobis autem et ego canorarum lenimina Musarum, 
Qualia ipsæ præbent, et quantæ nostræ sunt facultates, 
Talia fero. Munerum autem gratissimum diis est cantus. 
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πω σα. 


AMATOR VEL INFELIX AMATOR. 
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Vir quidam amori valde indulgens crudelem amabat ado- 
lescentem, : 

Forma quidem bonum, sed moribus nequaquam similem, 
Oderat amantem, nec quicquam mansuetudinis habebat : 
Non norat Amorem, quis esset deus, qualem arcum 
Manibus tenet, quam acerba tela in pueros mittit : 5 
Omnino et in verbis et in congressibus indomitus. 
Neque ullum flammæ solatium erat, non nitor 
Oris, non oculorum lucidus splendor, non roseæ genæ, 
Non oratio, non osculum levans amorem : 
Sed uti fera silvestris observat venatores, 10 
Ita omnia faciebat adversus alterum : sæva illi erant 
Labra, et oculi torvum tuebantur : habebant necessitatem : 
Atque bili facies respondebat : fugiebat inde color. 
Contumelia ex ira involutus—at etiam sic 
Pulcer erat: ex ira incitabatur magis amator. 15 
Denique non tulit tantum æstum Veneris, 
Sed ad tristem domum flebat, 
Et osculatus est limen, hancque extulit vocem : 

Sæve puer et tristis, malæ proles leænæ, 
Saxee puer, et amore indigne, dona tibi veni 20 
Ultima hæc ferens, laqueum meum: non enim amplius te, 
Puer, volo molestia afficere iratum: sed abeo eum in locum, 
Cui tu me adjudicasti; quo fama est ferre viam 
Communem, amantibusque ubi remedium oblivio. 
At etiamsi eam totam ori admotam exhausero, 25 
Ne sic quidem restinxero meum desiderium. Jam vale 
Tuo vestibulo adjicio. Novi, quod futurum est : 
Et rosa pulcra est, et tempus eam flaccidam reddit : 
Et viola pulcra est in vere, et cito senescit : 
Candidum est lilium, flaccescit, quum decidit : 30 
Nix quoque candida est, et liquitur, quum concreverit : 
Et forma puerilis pulcra est, sed brevi durat. 
Veniet tempus illud, quando et tu amabis, 
Quando tosto corde amare flebis. 
Sed tu, puer, et hoc ultimum gratum mihi fac : 35 
Quando egressus suspensum in vestibulo 
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Hocce tuo videris, ne miserum me prætereas : 

Consiste et paulum lacrimare : libataque lacrima 

Solve me laqueo, et circumda tuis de membris 

Vestimenta, et me tege, postremumque osculare, 40 

Atque mortuo indulge labia tua. Ne me metueris : 

Non possum reviviscere, etsi mutatus me osculaberis. 

Tumulum mihi excava, qui meum contegat amorem. 

Quumque abieris, hoc mihi ter acclama : o amice, jaces : 

Si volueris, etiam hoc adde : pulcer mihi periit sodalis. 45 

Inscribe et hoc carmen, quod tibi versibus exarabo : 

HUNC AMOR OCCIDIT, VIATOR, NE TRANSEAS, 

SED CONSISTENS HOC DICITO: CRUDELEM HA- 

BUIT SODALEM. 

Sic locutus sumsit lapidem : quum advolvisset ad parietem 

Usque ad medium limen horribilem lapidem, annexuit inde 60 

Tenuem restim, laqueumque injecit collo: , 

Sedemque devolvit a pedibus, atque pependit 

Mortuus. Tum ille aperuit fores et mortuum vidit 

Aula ex sua suspensum, neque fractus est 

Animo: non deflevit juvenilem necem; sed in mortuo 55 

Vestimenta omnia polluit puerilia: ibatque ad certamina 

Gymnasii, et procul grata requirebat lavacra, 

Et ad deum venit, quem Iæserat : nam in lapidea 

Stabat crepidine Amor, eminens super aquas. 

Exiliitque simulacrum et improbum occidit adolescentem : 60 

Unda cruentata irrubuit, puerique innatabat vox: | 
Gaudete amantes : nam qui oderat, interfectus est, 

Vosque diligite, amasii : nam deus novit judicare. 


HERCULISCUS. 
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HercuLex, decem meuses nature, quondam Mideatis 
Alcmena, et nocte minorem Ipbhiclum, 
Quum ambos lavisset et lacte replevisset, 
Deposuit in scuto æreo, quod Pterelao 
Ampbitryo pulcrum spolium abstulerat interemto, 5 
Tangens mulier puerérum caput dixit : 
Capite, pueri mei, dulcem et excitabilem somnura, 
Dormite, animi mei, duo fratres, incolumes liberi : 
Felices quiescatis, et felices aurorâm conspiciatis, 

δὶς fata movit scutum magnum, illosque occupavit som- 

nus. 

quun autem vertitur media nocte ad occasum ursa 

regione Orionis ipsius, hicqüe latum ostendit humerum : 
Tum dira monstra duo insidiosa Juno 
Cæruleis horrentes spiris dracones 
Misit ad latum limen, ubi sunt cavi postes januæ 15 
Cubiculi, minis instigans, ut devorarent infantem Herculem. 
ΠῚῚ autem evoluti in terra ventres ambo 
Sanguivoros provolvebant : ex oculis malus ignis 
Euntibus elucebat, et grave exspuebant venenum. 
Verum ubi jam ora lambentes ad pueros pervenerunt, 20 
Tum expergefacti sunt (Jove vidente omnia) 
Alcmenes cari liberi, luxque in cubiculo effulsit. 
Scilicet alter statim exclamavit, ubi malas bestias sennit 
Cavum super scutum et improbos vidit dentes, 
Iphiclus, crispamque pedibus calcitrando repulit Jæaaim, 25 

ugere nitens: alter autem obluctans hærebat manibaa 
Hercules, ambosque gravi innexuit vinculo, 
Prehensos gula, ubi malorum venenorum sedes est 
Perniciosis serpentibus, quæ etiam dii aversantur. 
ΠῚῚ contra spiris volvebantur circa puerum 30 
Sero natum, lactentem, sub nutrice nunquam vagientem : 
Quas rursus solvebant, quum defatigati essent spinis, 
Vinculi duri conantes solutionem invenire. 
Alcmene audivit clamorem et prima expergefacta est. 
Surge, Amphitryo : nam me metus tenet pavidus : 35 
Surge, neu pedibus tuis sandalia subjicias. 
Non audis, filiorum minor quantum clamat ? 
Non vides, nocte intempesta hosce parietes 

Theocr. 3 G 


LS 


418 THEOCRITI 


Omnes collucere, absque serena aurora ? 
Est mihi novi aliquid in domo, est, mi vir. 40 
Sic ait: atque ille e lecto descendit conjugi obtemperans : 
Et affabre factum ad ensem properavit, qui illi super 
Lectum cedrinum e clavo semper suspensus erat. , 
Petebat recens contextum lorum, 
Levans altera manu vaginam magnam, lotinum opus: 45 
Amplum turm thalamus rursus caligine impletus est. 
Famulos igitur clamore vocavit, gravem somnum efflantes : 
Afferte ignem quam citissime e foco arreptum, 
Famuli mei, et firma forium removete repagula : 
Surgite, famuli operis patientes. Ipse clamat. 60 
Illi statim aderant cum lychnis ardentibus 
Famuli, et cubiculum repletum est, quolibet festinante. 
Scilicet ut viderunt Herculem subrumum | 
Belluas duas temaciter manibus teneris prementem, 
Complosis manibus exclamarunt: ipse autem ad patrem . 
Amphitryonem - ΄. ᾿ 55 . 
Serpentes porrigebat, alteque exultabat lætitia 
Puerili, et ridens ad pedes deposuit 
Patris sui morte sopita horrenda monstra. 
Alcmene deinde ad suum admovit gremium 
Exanimatum metu clamosum Iphiclum : 60 
Amphitryo -autem alterum sub agninam posuit Iænam 
Puerum, et ad lectum reversus somno se dedit. 
Galli tertio jam cantu ultimum diluculum indicabant : 
.Tiresiam tunc vatem, omnia vera dicentem, 
Quum vocasset, rem novam exposuit, 65 
Eumque respondere, quis exitus futurus esset, 
Jussit : neu, si quid dii adversi agitant, 
Reverens me cela; atque effugere non licere 
Hominibus, quicquid Parca fuso devolvat, 
Vates Euerida, bene te callentem edoceo. 70: 
Sic dixit regina : tam 1116 ita respondit : 
Bono animo es, parens optimæ prolis, Pérsei sanguis. 
Nam per meum dulce lumen, quod olim ab oculis meis 
recesäit, - 
Multæ Achæiades mollia fila circa genu 
Manibus versabunt, summo vespere canentes 75 
Alcmenes ποϊπ ἢ : in veneratione eris apud mulieres Argivas. 
Talis hic vir in'astriferum cœlum 
Adscensurus est filius tuus, lato pectore heros, 
À quo et belluæ omnes et alii viri superabuntur. 
Post duodecim labores peractos ‘in fatis est, ut in Jovis 


domo 80 
Habitet: et quicquid mortale habet, pyra Trachinia ab- 
sumet. 


Gener immortalium vocabitur, qui hæc excitarunt . 
Monstra speluncis abditä,‘ut puerum læderent: 
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* Erit sane illud-tempus, quum hinnulum in luétro LU 

Lupus serratis dentibus conspectum Iædére nolet. 85 

Age, domina, fac, ut ignis tibi sub cinere paratus sit, 

Lignaque arida aspalathi paretis, vel paliuri, 

Vel rubi, vel ‘vento agitatam siccam acherdum : 

Combure in silvestribus lignis sectis hosce dracônies 

Media nocte, quando puerum tuum occidere volebant ipsi. 90 

Sub auroram autem collectum ignis cinerem ex ancillis 
aliqua | 

Projicito caute omnem super fluvium ferens | 

Præruptas in rupes in ventum secundum, revertitorque . 

Non respiciens : tum puro lustrate domum sulphure 

Primum: deinde sale mixto (ut consuetum est,) 95 

Ramo virenti spargite affatim puræ aquæ : 

Jovique mactate supremo masculum suem, 

Ut hostibus semper superiores evadatis. 

Dixit, remotaque eburnea sella abiit 

Tiresias, multis quidem annis gravis. 100 

Hercules autem sub matre, sicut tenera planta in arbusto, 

Alebatur, Argivi dictus filius Amphitryonis. 

Literas quidem puerum senex Linus docuit, 

Filius Apollinis, curator diligens, heros : 

Arcum autem tendere, et certum esse sagittarum Jaculato- 
rem, 105 

Eurytus, a majoribus magnis locuples arvis. 

At cantorem eum fecit ambasque manus formavit 

In buxea cithara Philammonides Eumolpus. 

Tum quomodo a cruribus podicem versantes Argivi viri 

Mutuo sese luctando supplantant, et quicquid pugiles 110 

Graves cæstibus excogitarunt, quosque in solum prolapsi 

Luctatores invenerunt modos arti commodos, 

Omnia hæc didicit edoctus a filio Mercurii 

Harpalyco Phanoteo: quem ne e longinquo quidem pro- 
spiciens | 

Æquo animo sustinuerit aliquis certamine depugnantem : 115 

Tale supercilium terribili imminebat faciei. 

Porro equos currui junctos agitare et circa metam 

Tuto flectendo rotæ modiolum salvum conservare, 

Amphitryo suum filium benevolo animo docuit 

Ipse, quoniam permulta ex velocibus reportarat certamini- 
bus | 120 

In equestri Argo pretiosa dona : neque unquam ei fracti 

Currus, quibus vehebatur, præ vetustate lora soluta habe- 
bant. 

At hasta protenta, tergo sub scuto latente, 

Virum petere, gladiorumque vulnera sustinere, 

Instruere aciem, et insidiarum rationem habere 125 

Hostilium in impetu faciendo, et equites hortari, 
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Hæc eum docait Castor eques, quum profugus Argo venisset, 
Quo tempore totum regnum et magnam vineam Tydeus 
Tenebat, cui Adrastus Argos equis aptum coneesserat. 
Castori autem non similis in semideis bellator 130 
Ahus erat, priusquam senium aboleret juventam. 

δὶς Herculem cara mater edocendum euravit. 
Lectus erat puero instructus prope patrem, 
Exuvis leonis, perquam ipsi grateæ : 
Cœna carnes assatæ, et grandis in canistro panis 135 
Doricus, qui haud dubie etiam fossorem satiare posset. 
Verun finito die exigaum absque igne sumebat cibum. 
Vestes autem non arte elaboratas induebat super mediam 

suram. 


[Deficit finis hujus Idylli.] 


HERCULES LEONIS INTERFECTOR, 


AUGIÆ OPULENTIA. 


IDYLLION XXV. 


[Deest initium.] 


Huxc senex alloeutus est cultorum custos arator, 

Omisso opere, quod ei ip manibus erat : 

Lubens tibi, amice, quod scitaris, dicam, 

Mercurii reverens gravem iram vialis : 

Hune enim aiunt maxime cælicolarum irasci, δ 

Si quis via indigentem aspernetur viatorem. 

Greges quidem lanigeri regis Augiæ 

Non omnes pascuntur in iisdem pascuis, ueque uno in loco : 

Sed alii versantur ad ripas Elisuntis, 

Alii ad sacra fluenta divini Alphei, 10 

Ali ad Buprasium vitiferum, ali etiam hic. 

Separatim vero stabula iis exstructa sunt singulis. 

Sed armentis, quantumvis numerosis, tamen 

Omnibus pascua hic virentia sesmper suffciunt, 

Menii per magna paluetria : nam dulces herbas 15 

Prata progerminant roscida, et loea irrigua 

Affatim, quæ quidem bobus cornutis robur augent. | 

Stabulum illorum hicce ad dextram tuam manum 

Apparet clare totum trans amnem fluentem, 

Illic ubi platani perennes natæ sunt, 20 

Virjdisque oleaster, Apollinis pastoris 

Nemus sanctum, amice, perfectissimi dei. 

Mox stabula perlonga agricolis 

Ædificata sunt, qui regi magnas et immensas opes 

Custodimus diligenter, in ter subactis novalibus semen- 
tem 25 

Nonnunquam spargentes, et in quater subactis similiter. 

Limites vero norunt plantarum fossores, qui laboriosi 

Ad torcularia veniunt, quum æstas samma adest. 

Omnis enim hic campus est prudentis Augiæ, 

Et jugera tritici fetacia, et horti arboribus consiti, 30 

Usque ad extrema montium juga, fontibus amoœna : 
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.Quæ loca nos opus facientes obimus toto die, 
Sicut decet famulos, quorum vita adidcta est agris. 
At tu mibi αἷς, (quod et tibi ipsi utile 
, Erit,) cujus ταὶ indigus huc venisti ? 
Utrum Augian, an aliquem famulorumillius 
Queæris, quos habet ? Ego autem, qui certo scio, {ἰδὲ 
Omnia facile dicam : non enim te aio ex vilibus 
Esse natum, neque vilibus te ipsum similem esse, 
. Prout forma præstanti conspiciendus es. Certe filii 
Immortalium tales inter mortales versantur, 

Huic contra talia reddit Jovis fortis filius: 
Sane, senex, Augiam Epeorum principem velim 
Videre: ejus enim causa huc veni, 
Qui si in urbe moratur apud suos cives, 
Populum curans, jusque exercet, 
Age, ex famulis aliquem, senex, jube me ducere, 
Qui ruri hic honoratior villicus est, 


35 


40 


45 


Cui rem meam exponam, et ab eo vicissim aliquid audiam, 


Nam alium alio indigere deus voluit. 
Huic senex vicissim respondit, nobilis arator : 


50 


Alicujus ex diis immortalibus consilio huc venisti, amice : 
Nam tibi omne negotium, quod vis, statim confectum est. Ὁ 


Huc enim Augias, carus Solis filius, 

Suo cum filio, præclaro Phyleo, 

Heri venit.ex urbe, diebus multis 
Inspecturus opes, quas innumeras ruri habet. 
Ita nimirum et regibus videtur, 

Quumipsi curant, domus magis salva esse. 
Sed, age, eamus ad eum, egoque tibi dux ero 
Stabulum ad nostrum, ubi inveniemus regem. 

Sic locutus præibat : animo autem multa cogitabat, 
Exuvias feræ videns, clavamque manum implentem, 
Unde hospes veniret, cupiebatque eum interrogare : 
Sed reprimebat hæsitans ad labia prodeuntem vocem, 
Ne quod ei verbum non opportune diceret 
Properanti. Difficile enim est, alterius mentem nosse, 
Hos accedentes canes procul statim animadverteruat 
Utroque modo, et odore corporis, et pedum strepitu. 
Ingentique latratu incurrerunt aliunde alius 
In Amphitryoniaden Herculem : sed seni 
Placido gannitu adblandiebantur ab altera parte. 
Quos ille lapidibus ἃ terra tantum sublatis 
In fugam retro vertebat territos : graviterque voce 
Minabatur omnibus, et prohibuit latratu, ; 
Animo δυο gaudens, quod stabulum custodirent 
Ipso absente, et hanc vocem edidit : 

Papæ, quale dii reges fecerunt 
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. δ 


Hoc animal, ut cum hominibus versaretur ! quam prudens ! 


Si ei et mens ita intelligens in pectore esset, 
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Et nosset, cui irasci deberet, cuique minus, | 
Nulum tum animal cum eo de honore certare posset : 
Nunc nimis iracundum et sævum est temere. 

Sic dixit; et celeriter ad stabulum pervenerunt, 


Sol tum ad occasum vertit equos, | 85 
Vespertinum diem adducens : et advenerunt pingues pe-. 
cudes 


Ex pascuis redeuntes ad caulas et stabula. 

Sed deinde boves innumeræ, aliæ post alias 

Venientes conspiciebantur, sicut nubes pluviosæ, 

Quot in cælo eunt actæ prorsus 90 
Vel noti vi, vel Threicii boreæ : 

Harum non numerus est in ære euntium, 

Neque modus: tot enim prioribus agglomerat 

Vis venti, et aliæ assurgunt rursus super alias : 

Tot semper pone boum armenta alia alia superveniebant. 05 
Omnis igitur campus impletus est, omnesque viæ, 

Pecore incedente : gemebantque pingues agri 

Mugitu : tum stabula boum facile repleta sunt 

Bobus flexipedibus, ovesque in caulis stabulabantur. 

101, quum pecudes innumeræ essent, nullus otiosus 100. 
Stabat apud boves operis indigens : 

Sed:alius pedibus loris bene incisis 

Ligneas pedicas adaptabat prope adstans mulgendi causa : 
Alius autem caris matribus caros fœtus submittebat 

Tepidi lactis appetentissimos : 105 
Alius mulctram tenebat, alius pinguem densabat caseum : 
Adius introducebat tauros, sejunctos a vaccis. 

Augias vero omnia boum stabula obiens spectabat, 

Quem sibi opum proventum reposuissent pastores. 

Una filius et sapiens Hercules 110 
Comitabantur regem perlustrantem magnas divitias. 

Tbi, immotum quamvis animum in pectore gerens 
Amphitryoniades semperque firmum, . | 
Vehementer tamen mirabatur boum innumeram multitudinem 
Intuens, Non enim dixerit aliquis, neque crediderit, 115 
Virum unum tantum pecoris possidere, neque decem alios, : 
Qui quidem ex omnibus regibus maxime abundent pecore. 
Sol autem filio suo eximium hoc donum præbuerat, 

Ut pecore abundaret præ omnibus hominibus, 

Eique ipse continenter augebat armenta omnia 120. 
Ad summum: non enim morbus invasit illius 

Armenta, qui perdunt pastorum labores, 

Semper plures cornutæ boves, semper meliores 

Ex anno in annum nascebantur; omnes enim 

Vivos fœtus maximo numero et femellas pariebant. . 125 
Cu illis trecenti tauri incedebant, 

Cruribus albis, incurvis cornibus: ducenti alù 

Ruf, qui omnes jam.vaccas inscendebant. 
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Alii rursus inter hos duodecim pascebantur, 
Sacri Soli, qui erant colore veluti cycni, 190 
Candidi, et inter omnes boves exctellebant, 
Jidemque sejuncti ab armehto pascebant virentem herbam 
In pascuis : ἰδὲ vehementer sua virtute exultabant. 
Quunique ex denisis celeri intpetu proveniebant feræ 
Saltibus in campum, propter boves agrestes, 135 
Hi primi ad pugnam cutis odorem sequuti rtebant : 
Horrendumque frèmebatit, cæder vulta minantes. 
Ex his excellebat viribus et robore suo 
Anmimoque elato Phæthon ingens; quem quidehr pastores 
Stellæ omnes comparabant, propterea quod multum in 
aliis - 140 

Bobus incedens lucébat, insigniterque eonspicuus erat. 
Qui quum aridam pelle leonis fulvi corispexisset, 
In ipsam tum irruit circumspectum Herculem, 
Ut impingeret lateribus caput validamque frontem. 
Hujus quidem accedentis heros prehendit lata manu 145 
Sinistrum statim cormü, et deorsum cetvicem in terram 
Inflexit, quainvis duram : tum taurürh repulit retrorsum 
Humero cofifiitens : atque ille nervis extentus 
Musculorum in summos armos arrectus constitit. 
Mirabantur et ipse rex et bellicosus filius 150 
Phyleus, quique äpud corautas boves pastores erant, 
Ampaitrroni vim immanem conspicati. 

um illi, relictis ibi pinguibus arvis, in urbem 
Ibant, Phyleus et Hercules validus. 
Viam autem publicam ubi primurm ingressi erant, 155 
(Angusta semita velocibus pedibus confecta, 
Quæ per vmeta a stabulis porrecta erat, 

 admodum conspicua in viridi silva :) 
Ibi igitur Jovis altissimi flium allocutus est 
Augiæ dilectus fikus post se incedentem, 160 
Leviter inclinato capite in dextrum humerum : 
Jam olim, amice, me mihi omnino dete famam audivisse 
Videri, sunc annño meo recolo. 
Venit enim atiquis Argo, cum maxime juvenis, 
Huc Achæus, ex Helice maritimra ; 165 
Qui etiam: coram pluribus Epeis narrabat, ° 
Argivum quendam, ipso præsente, interfecisse 
Feräm, sævum leonem, triste monstrum agricolis 
Cavum lustrum habentem τὴ nemoré Jovis Nemei: 


Non certo scio, utrum ex Argo sacro 170 
Indidem orturh eum diceret, an Tirynthe habitantem, an 
Mycenis. 


Sic ille narrabat: generequé eum esse aiébat 

(Si recte quidem ego memini,) ex Perseo. 

Arbitror non aliam hoc ausum esse Ægialensium, 

Quam te: nam pellis beHuæ manifesto indicat 175 
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Manuum forte opus, quæ tibi latera contepit. 

Dic age nunc mihi primum, (ut animo.cognoscam, . . : 

O heros, utrum verum augurer, an non,) 

Tune ille.es, de quo nobis audientibus referebat 

Ille ex Helice Achæus, egoque recte te conjecto ? 180 
Narra, quomodo exitialem hanc feram ipse occideris, 

Et quomodo in loca irrigua Nemes pervenerit. 

. Non enim talem.in Peloponneso belluam invenire possis, 

Si videre cupias : quandoquidem non tales alit, 

Sed ursos, et apros, et perniciosum luporum semen. 185 
Quocirca mirabantur, qui illa tum dicta audiebant : 

Aliqui etiam mentiri viatorem dicebant,. 

Qui vana lingua gratificaretur præsentibus. 

Sic locutus e media excessit via | | 
Phyleus, ut ambobus incedentibus sufficeret, 190 
Et facilius Herculem loquentem exaudiret, 

Qui eum secutus his verbis allocutus est:: : 

O Augiada, quod me primum interrogabas, 

Hoc ipse perquam facile ad amussim perpendisti. | 

Dicam vero tibi singula de hoc monstro, 196 

Quomodo peracta sint, quoniam cupis audire, ὁ .- ὁ 

Præterquam unde venerit : hoc enim, quamvis multi sint, : 

Argivorum nemo possit certo dicere. ε 

Solummodo deorum aliquem conjicimus malum | 

Propter sacra iratum Phoronensibus immisisse, : . 200 

Omnes enim Piseos inundans, ceu fluvius, 

Leo assidue vastabat, maximeque Bembinæos, 

Qui prope eum habitabant, intolerabilia perferentes. 

Hoc mihi primum certamen perficiendum mandaverat 

Eurystheus : cupiebat enim, ut me interficeret sæva bestia. 

Ego itaque, sumto flexibili arcu cavaque pharetra, 206 

Sagittis plena, abibam : alteraque manu gerebam clavam. ἢ 

Solidam, una cum suo cortice, ex:umbroso oleastro, 

Bene magnam : quam ipse sub sacro Helicone 

Inventam cum densis radicibus integram evelli. 210 

Verum ubi ad locum, in quo erat leo, perveni, 

Tum, arcu sumto, ad inflexum apicem applicui 

Nervum, sagittamque acerbam statim imposui. 

Undique oculos circumferens perniciosum monstrum spe- 
. Culabar, , 

Si conspicerem, priusquam illud me videret. 215 

Diei medium erat, neque usquam ejus vestigia : 

Animadvertere poteram, nec rugitum exaudire. 

Neque hominum quisquam apud boves aut opus faciens 

Conspiciebatur in arvis, quem interrogarem : | 


Sed in stabulis pallidus metus quemque tenebat. 220 
Non sane prius. pedes continui frondosum montem per- 
quirens, | , 
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Quam viderem, viresque illico experirer. 

Atque ille quidem in specum suum ante vesperem ibat, 

Pastus carnibus et cruore, circumque jubas 

Squalidas fœdatas habebat cæde, sævamque faciem. 225 

Et pectus, linguaque circumlingebat barbam. 

Αἱ ego fruticibus illico umbrosis me occultavi . 

In cacumine silvoso, exspectans quando veniref : 

Et misi sagittam in sinistrum propius accedentis ile 

Frustra : non enim sagitta per carnem penetravit 230 

Acuta, sed repulsa in virides herbas incidit. 

Αἱ ille caput cruentum ἃ terra cito sustulit 

Obstupefactus, et quaquaversum cireumtulit oculos 

Observans, hiansque terribiles vstendit dentes. 

In hunc ego aliam sagittam a nervo misi, 235 

Ægre ferens, quod mihi prior frustra e manu effugisset : 

Mediumque ici pectus, ubi pulmonis est sedes. 

Sed ne sic quidem sub corium descendit gravis sagitta : 

Sed delapsa est ante pedes sic irrita. 

Tertium parabam, graviter animo commotus, 240 

Tendere arcum, quum ille me vidit circumspectans oculis, 

Bellua improba, longamque ad poplites volvit 

Caudam, statimque pugnam meditatus est: atque totum 
ei collum | | 

Ira impletum est, rufæque horruerunt comæ 

Irascenti, ac spina dorsi curvata est sicut arcus 245 

Fero undique contracto sub ilia et lumbos. 

Ut quum carpentarius, multorum operum gnarus, 

Ramos inflectit caprifici sectilis, 

Calefactos igne prius, orbes futuros currus selle axi im- 
positæ : | 

Illius e manu caprificus procera elabitur, 250 

Quun flectitur, unoque impetu procul exsilit : 

Sic in me leo sævus 6 Jlonginquo irruit 

Avidus corpus lædere : at ego altera sagittas 

Manu prætendebam, et suspensum ab humeris duplex 
vestimentum, 

Alteraque clavam aridam super bestiæ tempora elatam 255 

Impegi in caput, ictuque diffregi asperam 

Ta ipso hirsuto capite silvestrem oleam 

Belluæ vastæ : atque concidit illa, antequam me asse- 
queretur, 

Ex alto in solum, tremulisque pedibus constitit, 

Nutans capite: nam caligo ei oculos ambos 260 

Occupavit, ictu cerebro in ossibus concusso. 

Atque hanc ego dolore attonitam gravi 

Quum viderem, priusquam rursus se recollegisset 

Cervicis invictæ ad tendinem percussi prævertens, 


L 1 


Abjecto humi arcu et sutili pharetra : 265 


IDYLLION ΧΧΥ. 427 


Angebamque firmiter manibus robustis inhærens 

A tergo, ne carnem mihi laniaret unguibus. 

Inque terram pedes fortiter deprimebam 

Posticos calcaneis, conscendens : et lateribus femora mu- 
niebam, | 

Dumilli extendi armos, alte elevaio 270 

Sine respiratione : sic animam immanem excepit orcus. 

Atque tum quidem deliberabam, quomodo hirsutam pellem 

Feri exstincti a membris detraherem, 

Difficilem sane laborem : nam non ferro licebat 

Scindi, nec lapide, quum experirer, neque ligno quidem. 275 

Ibi deorum aliquis mihi subjecit, ut cogitarem 

Ipsis leonis unguibus pellem scindere. 

His celeriter pellem detraxi, quam membris indui, 

Ut munimentum mihi esset pugnæ corpus laniantis. 

Hoc fuit, o amice, Nemeæ belluæ exitium, 280 

Quæ multas clades antea pecudibus virisque intulerat. 


LENÆ SEU BACCHÆ. 
IDYLLION XXVI. 


Ino, et Autonoe, et pomicolor:Agave, 

Tres thiasos in montem tres ipsæ duxerunt.. 

Quæ ex decerptis silvestribus frondibus hirsutæ quercus, 

Et hedera viridi,.et asphodelo humi nascente, 

In puro prato exstruxerunt duodecim aras, τ δ' 

Tres Semelæ, novem Dionyso : 

Sacraque elaborata e cista manibus depromta . 

Bene precantes imposuerunt in aris ex tecens decerptis 
frondibus, | 

Sicut docebat, sicut ipse probabat Bacchus. 

Atque Pentheus ex alta rupe omnia spectabat, 10 

Vetusta lentisco abditus, vernaculo frutice. 

Autonoe prima eum conspicata horrendum exclamawvit, 

Conturbavitque orgia insani Bacchi pedibus 

Subito incurrens, quæ non spectant profani. 

Furebat et ipsa, fürebant statim et aliæ. ἮΝ 15 

Pentheus quidem fugiebat territus : et illæ persequebantur. 

Peplis e cingulo ad poplites attractis. 

Pentheus quidem hoc dixit: Quid vobis vultis, mulieres ? 

Autonoeque hoc dixit: Mox senties, priusquam audiveris, 

ÂAtque mater immugiit, capite filii correpto, 20 

Quantus est fetæ leænæ mugitus : 

Ino contra avellit cum scapula magnum humerum, 

Pedibus ventrem calcans : Autonoeque idem faciebat : 

Reliquæ, quantum supererat carnium, discerpebant mulieres, 

Sicque Thebas redierunt contaminatæ sanguine omnes, 25 

Ex monte luctum, non Penthea, referentes. 

Non curo: neque alius infensus esse Baccho 

In animum inducat, ne siatrociora quidem quis passus fuerit, 

Sitque novem annorum, decimumve ingrediatur annum : 

Ipse autem sancte vivam, et sancte viventibus placeam. 30 

Ex Jove ægida gestante honorem sortitur hoc effatum : 

Piorum liberis bona contingunt, impiorum non. 

Salve, Bacche, quem in Dracano”nivoso 

Jupiter summus magno femore soluto deposuit : 

Salve, formosa Semele cum sororibus 35 

Cadmeidibus, quæ multis celebratæ estis heroinis, 

Quæ hoc factum patravistis, incitante Baccho, 

Non reprehendendum. Ne quis facta deorum vituperet, 


COLLOQUIUM 
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Darx. Prudentem Helenam Paris rapuit bubulcus: alius : 

Potius me hæc Helena bubulcum osculatur. | 
Pu. Ne gloriare, Satyrisce : inane osculum esse dicunt. 
DaPx. Est etiam in inanibus osculis dulcis voluptas, 

Pu. Os meum lavo, et despuo osculum. 
Dapx. Lavas labia tua? da iterum, ut osculer, 
Pu. Decet te vitulas osculari, non innuptam puellam. 
Dar. Ne gloriare: cito tibi sublabitur, sicut somnium, 
flos ætatis. ᾿ 
Ῥυ. Uva matura est racemus passus, et rosa arida non 
ribit. Us ΞΞ- 
Dex. Huc veni sub oleastros, ut tibi aliquid dicam. 10 
Pu. Non volo : etiam antea me fefellisti dulci sermone. 
Darx. Veni sub ulmos, ut meam fistulam audias. 
Pu. Tuum tibi animum oblecta : molestum nihil placet. 
πρό Heu, heu, Paphiæ iram reverere et tu quidem 
uella. | | 
Ρυ. Valeat Paphia : modo Diana sit mihi propitia. 16 
Daru. Noli dicere : ne te feriat, et in laqueum inextricabi- 
lem incidas. | ᾿ς ᾿ 
Ῥυ. Feriat, ut vult : rursus Diana nobis opitulatur. 

Ne mihi injeceris manum : et insuper labium laniabo... . 
Dapx. Non effugis Amorem,.quem non alia effugit puella, 
Pu. Effugio, per Pana : tu autem semper jugum geris. 20 

: DaPps. Metuo,.ne adeo pejori.te viro tradat Amor.’ .. 
Pu. Multi meas nuptias ambibant, sed nullus animo meo 
placuit. ΕΣ εν 
ὍΛΡΗ. Unus εἴ ego.ex multis protus tuus huc veni. 
Ῥυ. Et quid, amice, facere possim? nuptiæ plene sunt 
molestiæ.. - " 
Dapx. Non dolorem, non tristitiam habent nuptiæ, sed 
choream. νον 98 
Pu. Sane vero dicunt, mulieres suos maritos tremere. - 
Dapx. Potius semper domiriantur : quem tremunt mulieres? 
Pu. Tremo partus dolores : grave est telum Lucinæ. 
Daru. Sed tua domina Diana obstetrix est. 
Pu. Sed parere tremo, ne mihi et.formam perdat. 30 
Darx. Quodsi pepereris dulces liberos, novam lucem:: 
videbis filios. 
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Pu. Et quam mihi dotem fers nuptiis dignam, si annuero! 
_ Darx. Omnem gregem, omnia nemora et pascua habebis. 
Pu. Jura, nolle te post nuptias abire, me invita relicta. 
Dar. Non sane, non, per Pana, etiamsi me volueris 
abigere. 35 
Pu. Parasne mihi thalamos, parasne et domum et stabula ? 
‘Dar. Paro tibi thalamos, hosque greges belle pasco. 
Pu. Patrique seni quidnam, quid dicam ? 
DapPx. Probabit tuum conmubium, ubi meum nomen au- 
diverit. | | 
Pu. Nomen tuum illud dic : etiam nomen sæpe delectat. 40 
Darx. Daphnisego vocor, Lycidas pater, et mater Nomæa, 
Pu. Ex nobilibus es: at non te sum deterior. 
Dapx. Neque summe honorata : nam pater tibi est Menal- 
cas. 
Po. Ostende mihi tuum nemus, ubi est tuum stabulum. 
Dar. Veni, vide, ut florent meæ proceræ cupressi, 46 
Pu. Capellæ meæ, pascimini: bubulci opera visam. 
Dar. Tauri, belle pascimini, dum virgini nemora osten- 
Pu. Quid facis, Satyrisce ? quid mamillas intus tetigisti? 
‘Dar. Μαῖα tua primum hæcce florescentia cognoscam. 
Pu. Torpeo, per Pana. Tuam rursus extrahe manum. 50 
Daprx. Bono animo es, cara puella. quid mihi tremis’ 
quam timida ! | ᾿ 
: Pu. Conjicis me in fossam, et vestes pulcras contaminas. 
Darx. Αἴ pellem mollem vestibus tuis, en ! substerno. 
Pu. Heu, heu, et mitram amovisti. quare solvisti ἢ 
Darn. Paphiæ primum hoc ego donum offero. 
Pu. Exspecta, miser : forte aliquis supervenit: strepitum 
audio. 
Darx. Înter se loquuntur nuptias tuas cupressi. 
Pu. Amiculum mihi lacerum fecisti, sumque nuda. 
Darx. Aliud amiculum tuo tibi majus dabo. 
Pu. Ais te mihi omnia daturum, et fortasse posthac ne 
salem quidem dabis. 60 
Dar. Utinam possem et ipsam animam tibi adjicere. 
Pu. O Diana, noli succensere : tua illa solitaria non am- 
plius est fidelis. 
Daprx. Faciam vyitula Amori, < vacca ipsi Veneri. 
Pu. Virgo huc veni, et mulier domum abibo. 
‘Darx. At muler mater, liberorum nutrix, non amplius 
puella. 65 
Sic illi, florentibus fruentes membris, 
Inter se susurrabant : surgebat furtivum cubile. 
Tla quum surrexisset, abibat ad capellas pascendas, 
Oculis pudore suffusis, pectusque imum gestiebat : 
Hic autem ad armenta boum, Iætus concubitu. | 70 


COLUS. 
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GLaucz, ο amica lanificii colus, donum Minerve, 

Matronis frugalibus te exercere convenit : | 

Confidens nos sequere in Nilei urbem illustrem, 

Ubi Veneris sacrum viride in arundineto tenero. 

Eo enim navigationem prosperam petimus ἃ Jove. δ 
Ut hospite meo præsens oblecter, εἰ vicissim amer, 

Nicia, Gratiarum suave loquentium sacro germine, 

Teque, multo labore ex ebore factam, 

Munus in conjugis Niciæ manus tradamus. 

Hac multa opera perficies, viriles vestes, . | 10 
Multas quoque, quas mulieres gestant, thalassinas. 

Bis enim in anno agnorum matres mollia in pascuis vellera 
Tondenda præbeant, propter Theugenidem pulcris talis : 
Adeo est operosa : amatque quæ amant honestæ. 

Non enim in ignavam neque otiosam velim 15 
Te dare domum, ortam ex nostra terra. 

Etenim tibi patria est, quam ex Ephyra condidit olim Archias, 
Insulæ Trinacriæ medullam, probatorum virorum urbem. 
Nunc sane domum tenens viri, qui multa novit salutaria 
Remedia arcendorum ab hominibus tristium morborum, 20 
Habitabis Miletum amabilem cum Ionibus, 
Ut pulcra colo utatur Theugenis inter populares, 
Et memoriam illi bospitis carminum amantis semper renoves. 
Hoc enim alter alteri dicet, te visa: Certe magna gratia , 
Exiguo muneri contingit: nam omnia sunt in honore, quæ 
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Vixux, o care puer, dicunt, et veritas : 

Et nos decet ut ebrios veraces esse. 

Et ego dicam, quæ in pectoris recessu recondita sunt. 
Non toto me animo vis amare: 

Intelligo : quod enim dimidium vitæ babeo, 

Vivit ex tua forma, et reliquum periit. 

Et quando tu volueris, immortahbus similem ago 
Vitam: quando non volueris, densis in tenebris. 
Qui hoc convenit, amantem ærumnis tradere ? 

Αἴ si quid mihi obtemperes, juvenis seniori, 
Tum, quando et tibi ipsi melius erit, me laudabis : 
Fac nidum unum una in arbore, | | 
Quo nulla perveniet sæva bestia. 

Nunc autem hoo die alium tenes ramum, 

Alium cras : alterumque post alterum quæris. 
Quod si quis tuum Bulerum os conspectum laudaverit, 
Huic statim amicus factus es plus quam triennis ; 
Primum vero amantem tertio loco posuisti. 
Superbiam videris spirare. | 

Ama, dum vives, consirilem semper habere. 
Nam si sic feceris, bene audies 

Apud cives, et Amor tibi non gravis erit, 

Qui virorum animos fäcile superat, 

Et me mollem fecit ex ferreo. 

At firmiter tenero ori tuo adhærebo. 


Memento, te anno su peori fuisse juniorem, 
Nosque ante senescere, quam exspuas, 

Et rugas contrahere, juventamque revocari 
Non licere : alas enim in humeris gestat : 


Et nos tardiores sumus, quam ut volatica prehendamus. 


Hæc decet te reputantem esse molliorem 

Meque sincere amantem redamare, 

Ut, ubi mentum virile habebis, 

Mutuo simus Achillei amici. 

Sin hæc ventis ferenda committis, 

Et tecum cogitas : quid mihi, o bone, molestus es ? 
Nunc etiamsi ad aurea mala tua causa 

Abeam, et custodem defunctorum Cerberum : 
Tunc, ne te vocante quidem, ad aulicas fores 
Veniam, liberatus sævo desiderio. 
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Apown1ipeM Cytherea 

Ut vidit jam mortuum, 
Squalidam comam habentem 
Et pallidas génas, 

Ducere aprum ad se 

Jussit Amores. 

Atque illi statim volucres 
Omnem sylvam pervagati 
Dirum aprum invenerunt, 

Et iterum iterumque ligaverunt. 
Tum alter fune adstrictum 
Trahebat captivum : 

Alter a tergo agens 
Percutiebat arcu. 

Fera autem incedebat timide : 
Metuebat enim Cytheream. 
Quam sic allocuta est Venus : 
Omnium pessima ferarum, 
Tuneistud femur læsisti ? 
Tune meum virum percussisti ? 
Cui fera respondit : 

Juro tibi, Venus, 

Per ipsam te, et virum, 

Et hæc mea vincula, 

Et hosce venatores : 

Tuum formosum virum 
Nolebam ferire : 

Sed ut simulacrum adspexi, 
Et, non ferens æstum, 

Femur quod nudum habebat, 
Insano furore osculari volebam : 
Et dens meus læsit. 

Hos igitur sumtos, Venus,’ 
Hos puni, excide 

(Quid enim gero supervacaneos ?) 
Amatorios dentes : 

Quod si tibi non satis est, 
Etiam hæc mea labra. 


Theecr. 


IN MORTUUM ADONIDEM. 
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Quid enim osculari audebant ? 

Hujus tum miserta est Venus, 40 
Dixitque Amoribus, 

Ut vincula ei solverent. 

Ex eo tempore Venerem sequebatur, 

Neque in sylvam redibat, 

Et accedens ad ignem, 45 
Exurebat Amores. 


E BERENICE 


FRAGMENTU M. 


Er si quis precibus flagitat (a Berenice, dea,) felicem captu- 
ram et divitias, / 

Qui ex mari victitat, et cui retia sunt pro aratro, 

Is mactet prima nocte huic deæ sacrum piscem, 

Quem λεῦκον appellant (est enim omnium nitidissimus) : 

Tum retia demittet et ex mari extrahet 

Plena. 


THEOCRITI 
SYRACUSII 


EPIGRAMMATA. 


I. 


Rosz illæ roscidæ, et densum illud 
Serpyllum dedicata sunt Heliconiadibus. 
Sed lauri nigro folio tibi, Pythie Pæan : 
Delphica enim petra hoc profecto decore nituit. 
” Aram autem sanguine imbuet cornutus hircus ἰδία albus, 6 
Terebinthi comedens extremum ramum. 


ALIUD. II. 


Dapbnis ille candidus, qui pulcra fistula modulabatur 
Bucolicos hymnos, dedicavit Pani hæcce : 
Perforatas arundines, pedum, acutum jaculum, 
Pellem cervinam, peram, qua olim poma gestabat. 


ΑἸ. ΠῚ. 


Dormis in solo foliis constrato, Dapbni, corpus defessum 
Recreans : et furculæ recens defixæ stant in montibus. 

At venantur te Pan et Priapus, crocea 
Hedera venustum caput cinctus, 

Antrum ingredientes simul Tu vero fuge, 6 
Fuge, excusso somni sopore obrepentis. 


ALIUD. IV. 


Ja illum vicum, ubi quercus sunt, caprarie, ubi deflexeris, 
Ficulneam invenies recens sculptam statuam, 
Tripedem, cum ipso cortice, sine auribus : at phallo 
Genetricis potentem Veneris opera perficere. 
Fanum valde sacrum circumcurrit, perennisque 5 
Rivus e rupibus undique viret 
Lauris et myrtis et odora cupresso : 
Ubi circumcirca diffusa est per capreolos uvifera 
Vitis : canoraque voce vernæ 
Merulæ modulantur varia carmina : 10 
Flavæ lusciniæ querelis respondent, 
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Edentes voce suavem sonum. 
Conside igitur illic, et amabilem Priapum . 
Precare, ut mihi liceat deponere Daphnidis amores : 
Et illico die me mactaturum pulcrum capram. Sin abnu- 
erit, 15 
Hujusce compos factus volo tres victimas offerre. 
Mactaboenimjuvencam, hirsutum hirenm, agnum quem habeo 
Stabularium : audiatque benevole deus. 


ALIUD. V. 


Visne, per Nymphas, duplicibus tibiis canere 
Suave aliquid mihi? et ego pectidem sumtam 

Plectro pulsabo; bubulcus autem simul aures mulcebit 
Daphnis, cera compacta fistula canens. 

Sic stantes prope hirsutam quercum pone antrum 5 
Pana capripedem excutiamus somno. 


ALIUD. VI. 


Ab, miser tu Thyrsi, quid tibi proderit, si contabefacies 
Lacrymis geminos oculos lamentando ? 

Abiit capella, præclara suboles, abiit ad inferos : 
Asper enim ungulis corripuit lupus. 

Canes latrant. Quid tibi prodest, quandoillius 5 
Neque ossa, neccinis relictus sit perditæ ? 


IN STATUAM ÆSCULAPII. VII. 


Venit et Miletum Pæanis filius 

Cum viro docto depellere morbos conversaturus 
Nicia, qui eum in dies semper sacrificiis adit, 

Et hoc ex odora sculpi curavit simulacrum cedro; 
Eetioni scitæ manus summum pollicitus 5 

Præmium : 18 vero ad opus omnem contulit artem. 


EPITAPHIUM ORTHONIS. VIIL 


Amice, Syracusius Orthon hoc tibi præcipit, 
Hiberna nocte ebrius ne qua iter facias. 

Nam ego hoc utor fato : et pro ampla 
Patria peregrina terra jaceo coopertus. 


ALIUD. ΙΧ. 


Homo, vitæ parce, neque tempore alieno 
Naviga: nam est non longa homini vita. 
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Miser Cleonice, tu in opimam Thasum venire 
Properabas mercator e Cœlesyria. ΄ 

Mercator, Cleonice: et sub ipsum Pleiadis occasum 5 
Mare transiens cum ipsa Pleiade simul occidisti. 


IN SIMULACRUM MUSARUM. X. 


Vobis hoc, deæ, gratum novem omnibus 
Simulacrum Xenocles posuit marmoreum 

Musicus : non aliter quispiam dicet : et propter hanc peritiam 
Bene audiens Musarum non obliviscitur. 


EPITAPHIUM EUSTHENIS PHYSIOGNOMONIS. XI. 


Eusthenis hoc est monimentum : physiognomon erat sophista, 
Doctus ex oculo etiam mentem cognoscere. 
Honeste eum sepeliverunt amici in peregrina terra peregri- 
num : 
Et vatibus ipsis mire carus erat. 
Omnia quæ decuit consequutus est defunctus sophista; 6 
Quamvis nihil valeret, invenit tamen, qui sui curam ge- 
rerent. 


IN TRIPODEM BACCHO DEDICATUM A DEMOTELE. 
XII. 


Demoteles choregus, qui tripodem, o Bacche, 
Et te suavissimum deorum consecravit, 
Modicam laudem adeptus erat in pueris ; in chorea autem ob- 
tinuit victoriam 
Virorum, simul et pulcrum et decorum respiciens. 


IN SIMULACRUM CŒLESTIS VENERIS. XIII. 


Venus hæc non est vulgivaga. Propitiam redde deam voca- 
tam ° 
Cœligenam, castæ donarium Chrysogon®æ 
In domo Amphiclis, cum quo et liberos et vitam habebat 
, Communem; semperque 115 melius in annum erat 
À te auspicantibus, o veneranda. Curantes enim 5 
Immortales ipsi plus habent mortales, 


EPITAPHIUM EURYMEDONTIS. XIV, 


Parvulum filium relinquebas, et in ætatis flore etiam tu ipse, 
Eurymedon, hoc sepulcrum mortuus nactus es. 

Tu quidem babitas inter divinos viros ; hunc autem cives 
Colent, patris memores ut boni viri. 
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IN IDEM. XV. 


Intelligam, utrum tribuas bonis plus, an et ipse improbus 
A te, viator, similiter idem obtineat. 

Salveto hic tumulus, inquies: nam Eurymedontis 
Jacet sacrum levis super caput. 


IN ANACREONTIS STATUAM. XVI. 


Contemplare statuam hanc, o quisquis es, 
Studiose, et dic, quum domum redieris, 

Anacreontis imaginem vidi in Teo, 
Antiquorum poetarum, si quis alius, excellentis. 

Si addideris, juvenibus eum delectatum fuisse, 5 
Depinges accurate totum virum. 


IN EPICHARMUM. XVII. 


Hæc vox est Dorica, et vir, qui éomædiam 
Invenit, Epicharmus. 
O Bacche, æneum eum pro vero 
Tibi hic dicarunt, 
Qui in urbe Syracusarum habitant Pelorenses, 5 
Ut viro populari 
(Thesauros enim babebat divitiarum) memores 
Rependerent mercedem. :. 
Multa enim ad vitam pueros docuit utilia : 
Magna illi gratia debetur. 10 


᾿ EPITAPHIUM CLITÆ, NUTRICIS MEDEI. XVIII. 


Parvulus istud struxit Threissæ 

Medeus monimentum juxta viam, et inscripsit Clitæ. 
Habebit gratiam mulier pro eo 

Quod puerum nutrivit. Quidni enim? etiam frugi vocatur. 


IN ARCHILOCHUM. XIX. 


Archilochum consiste et adspice veterem poetam 
Iambographum, cujus ingens gloria 
Penetravit et ad occasum et ad orientem. 

Sane eum Musæ et Delius amabant Apollo: 
Tam suavis fuit et doctus 5 
Carmina pangere et ad lyram cantare. 


IN STATUAM PISANDRI, QUI HERACLEAM 
 CONDIDIT. XX. . 


Jovis hic vobis filium vir, 
Leonis domitarem, celerem manu, 
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Primus superiorum poetarum 

Pisander scripsit ex Camiro, | 

Et quot confecit, recensuit labores. δ 
Huncque ipsum populus (ut probe scias) 

Statuit hic factum ex ære, 

Multis mensibus post et annis. 


IN HIPPONACTEM. XXI. 


Poeta hic Hipponax jacet. 

Si improbus es, noli accedere ad sepulcrum : 
Sin bonus et ex probis natus, 

Bono animo conside, et, si volueris, dormi. 


EJUSDEM IN SUUM IPSIUS LIBRUM. XXII 


Alius est (Theocritus) Chius : ego autem Theocritus qui hæc 
scripsi 
Unus sum ex multis Syracusius, 
Filius Praxagoræ inclytæque Philinnæ : 
Musamque alienam nunquam invexi. 


XXII. 


Civibus et peregrinis idem tribuit hæc mensa; 
Si quid ibi deposueris, tolle, rationibus recte subductis. 

Alius causam prætexat: sed Caïcus alienam | 
Pecuniam vel noctu volentibus numerat. 


SYRINX. 


[Nemrnis o conjux, e longinquo vero pugnantis mater, 
Nutricis ejus-qui-patri-adversatus celerem peperisti actorem 
Non Cerasten,quem olim nutriviteaquætaurum patrem habuit: 
Sedreliquistieum cujus quondan torruit mentem ambitus scuti, 
Cujus nomen totum geminum, qui variæ vocis amorem 


Puellæ vocalis incendit inspirabilis. 
Qui Pan Musæ canorum compegit violiscoronatæ 
Ulcus delectamentum amoris .  ignei. 


Qui  extinxit  virtutem  cognominem 
Interfectoris avi, et a terra Tyria sustulit. 
Cui Pani hunc peras-portantium amabilem 
Thesaurum Paris posuit Simichidas 
Animo. oo  calcator hominum, 


Mulieris furor Lydæ, 
Ex-fure-patre-nate, patre-carens, 

O solidungule salve, 
Suaviter canas 


Voce-carenti puellæ 
Pulcre-vocali 
Invisibili.] 
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TA, i. 85. 

TAB, v. 109. 

᾿Αβλαβής, xii. 25. ἀβλαβὲς ὕδωρ, xxiv. 96. 

᾿Αγαθός ris, xviii. 16. 

᾿Αγάλλεσθαι καρπῷ, i. 31. 

“Ayaua ὡς ἄγαλμ᾽ ἐσεῖδον, xxx, 29. 

᾿Αγαμέμνων, xv. 137. 

Aya. δύσερώς ris ἄγαν, i. 85. ἄγαν φιλο- 
κέρτομος, v. 77. 

᾿Αγατός, 1. 126. 

“Ayev. ὅπλα καὶ αὐτὸν ἄγουσι, xvii. 838. 
τὸν ἄγοντα διαχρησεῖται, xv. 54. ἄγεσθαι 
ὄϊν δῶρον, i. 9. ἀξῇ,1. 11. 

᾿Αγήρως, xii. 17. 

᾿Αγκοῖναι, iii. 44. 

᾿Αγκρούομαι (ἀνακρούομαι), iv. 81. 

᾿Αγλαΐζειν, Ep. 1. 4. 

᾿Αγνοιέω (àyroéw), vii. 14. 

᾿Αγοστός, xvii. 129. - 

“Aypa, xxi. 37. ἄγρα ἐξ ἁλός, vii. 00. 

᾿Αγρεύειν, Ep. 111. 8. 

᾿Αγρευτῆρες ἰχθύος, xxi. 0. 

᾿Δγριέλαιος, xxv. 21. 

*Aypios, ii. 54. xxiii. 11. 

᾿Αγροιώ, lil. 31. 

*Aypurvos, xxiv. 104. 

ἔΑγρωστις εἱλιτενής, xiii. 42, 

᾿Αγχίθυρος, ii. 71. 

᾿Αγχίσης, i. 106. 

ἤΛγων, xxi. 48. 

᾿Αδάμας, 1i. 34. xvi. 21, 

᾿Αδαμάντινος, iii. 39. : 

᾿Αδάματος, xv. 4. 

ἤΑδην. παρεόντος ἄδην, xvii. 10. 

᾿Αδηφάγος, xxii. 115. 

᾿Αδίαντον, xiüi. 41. Conf. Rendtorf. not. 
in Anatoli Fragm. in Fabricii Bibl. Gr. 
vol. iv. p. 325. sq. 

*ABpnoros, xxiv. 129. 

ἤΑδωνις, i. 109. hi. 47. etc. 

? os, Xvi. 7. 

"Δεθλον καταθεῖναι, viii. 11. 12. 

᾿Αεικής, xxii. 110. 

᾿Αείρειν ζυγόν, xxvii, 20. 
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"Aévaos, xxii. 37. ἀέναος ᾿Αχέρων, xv. 102. 

’Aepryés, vi. 26. 

"Αζυξ, xxvi. 7. 

᾿Αηδονιδεύς, xv. 121. 

VAmu. νότῳ ἀέντι, xiil. 29. 

᾿Αήρ. àépi—Kékpurras, xvii. 120. 

᾿Αήτης, ὃ, xxii. 9. 
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᾿Αθηναῖος, xiv. 6. 

᾿Αθλήματα ταῖν χειροῖν, xxi. 9. 

᾿Αθρέω, xvi. 16. 

᾿Αθρόος, xiii. 50. xv. 132. xxv.262. ἀθρόος 
ὄχλος, xv. 72. 

ἤΑλθως, vil. 77. 

At af, ii. 55. 1v. 40. 

Αἴας, xv. 138. 

Atyepos, vi. 8. 

Αἰγιαλῆες, xxv. 174. 

Αἰγιβάτης, Ep. v. 6 

Αἴγιλος, 1. 147. 

Αἰγίοχος, xxii. 1. 

Αἰγίπυρος, iv. 25. 

Αἰγυπτιστί, xv. 48. 

Αἴγυπτος, xiv. 68. xvii. 79. 

Αὔἴγων, iv. 8. 

’Atôas (&ôns), i. 68. ii. 160. xvi. 30. ἀΐδης 
ἔσχατος, xvi. 52. Conf. Porti Diction. 
Dor. νος. ᾷδης. 

Αἰδοῖος, xvii. 74. 

Αἰετός, de gnome boni ominis, xxvi. 81. 

Αἰθαλίωνες τέττιγες, vil. 139. 

Αἰθαλόεις, xiïi. 13. Schol. ad Hom. Iliad. 
B. 415. τὸ κατακαυσθῆναι δυνάμενον. 

Αἴθε (εἴθε), cum optativo, iii. 12. v. 62. 
cum indicat. vil. 86. x. 32. 

Αἰθίοπες, vi. 113. Αἰθιοπῆες κελαινοί, xvii. 
87. | 

Αἰθριοκοιτεῖν, viii. 78. Αἴθριος, iv. 43. 

Αἴκα (etre, ἐάν), 1. 4. ane, v. 56. 

Αἷμα μέλαν, ii. 12. αἷμα, genus, xxii. 164. 

Αἱμασιά, 1. 47. 

Αἱμάσσειν, Ep. 1. 5. 

Αἰμοβόρος, xxiv. 18. 

Aluos, vii. 76. .- 

Αἰνεῖν, iv. 32. 
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Αἰνόθρυπτος, χν. 97. 
Αἰνολέων, χχν. 168. 
Αἶνος, proverbium, xiv. laus, Ep. χ. 4. 
Alrôs, xxv. 240. 
όλα φωνεῖν, xvi. 44. 
Alone, 1, 56. : 
᾿ AloXouirpns, xvii. 19. 
Αἰολόπωλος, xxil. 84. 
Afros, νυἱὶ. 148. 
Alpe, xv. 27. αἴρεσθαι ἄλγεα, 1v. 20. 
κλέος, xvii. 117. 
Αἴσαρος, iv. 17. 
Αἴσιος, xvii. 72, 
Αἰσονίδας, xiii. 17. 
Αἰσυμνήτης, χχν. 48, 
Αἰσχίνας, iv. 2. 
"Atrns, xii. 14. xxiii. 63. 
Αἰτεῖσθαι, passive, xiv. 63. 
Afrva, i. 65. 69. 
᾿Αζω, vi. 26. 
"αἰών (ἠϊών), xi. 14. 
Αἰῶνες μακροί, xvi. 48. 
ἠωρεῖτο, xxii. 51 
᾿Ἀκήματον 2. xi. 51. 
᾿Ακανθίς, vii. 141. 
Ακανθος, i. 55. 132. 
᾿Ακάχω. ἀκάχοιτο, vii. 91. 
᾿Ακήλητοε, xxii. 169. Vide Homer. O- 
dyss. x. 829. Dammii Lex. Græc. col. 
1218. sq. 
᾿Ακήρατος, xxii. 88. 
"Ακίκυς, Ep. xi. 6. 
Apds, xxviii. 15. 
FAIS, is 69. 
᾿Ακλεής, xvi. 81. 
’Axuh. νέος ἀκμήν, xxv. 164. ἀκμάν, iv. 
0. - 


᾿Ακοίμητος, xiii. 44. 

᾿Ακοντιστής, xvii. 55. 

"Ακούειν ἐσθλόν, xvi. 80. 

*Akpa τιμήεσσα, xxvii. 48. ἄκρα δρυός, χν. 
112. “Apyeos ἄκρα, χν, 142. φιλήματος 
ἄκρα φέρεσθαι, xïi. 31. Λιβύας ἄκρον 
σφυρόν, xvi. 77. ἄκρος μισθός, Ep. vii. 
5. εἰς ἄκρον, xiv. 61. 

"Axpérurres, i. 51, 

“Axparop, i ii. 152. xiv. 18. 

"᾿Ακράχολος, xxiv. 60. 

᾿Ακρέμων, χνὶ. 96. Ep. i ἃ. 6. 

᾿Ακρέσπερον, xxiv. 75, / 

"AxpnBos, viii. 93. 

᾿Ακριβὴς ὄμμασι, xxii, 194. ἀκριβέα γράμ- 
ματα, xv. 81. 

᾿Ακριδοθήρα, i 1. D 

’Awpils, v. 84. 

"Axpékoues,'xxii. 41. 

᾿Ακρόνυχος, Fragm. Beren. 3. 

᾿Ακρωρεία, ταν. 31. ᾿ 

᾿Ακτὴ ὑπήνεμοςκ, χχὶϊ. 32. 

᾿Ακτήμων, χιὶ, 33. 

ἌΑκτιος, ν. 14. 

ἤΑκυλος, v. 94 
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᾿Ακωκή, xxii. 195. 
᾿Αλέβαδτρον, xv. 114. 
᾿Αλακάτα (ἡλακάτη), xxvüi. 1. 
᾿Αλᾶσθαι cum accus. xiil. 66. 
᾿Αλδήσκω, xvii. 78. 
᾿Αλέγω. οὖκ ἀλέχω, χν. θ5. xavi. 27. 
"Αλειφαρ, νἱ!. 147. 
᾿Αλέξανδρος, xvii. 17. 
᾿Αλεύας, xvi. 84. 
᾿Αλεῦμαι (ἁλοῦμαι), iii. 25. 
ἤλλευρον, χῖν. 7. χν. 116. 
“Ans, v. 128. vii. 1. 
’AMBaros (hAlBaros), xxvi. 10. 
᾿Αλίθιος (ἠλίθιο5). ἀλιθίην ὁδὸν ἔρχεσθαι, 
χνὶ. 9. 
᾿Αλιθίως, x. 40. 
᾿Αλικιώτας (ὁλικιώτη:), XIV. 54. 
“Αλις ὄξος, x. 13. Virg. Æn. xi. 366. ‘ sat 
funera fusi vidimus.” 
᾿Αλιτρός, x. 18. 
AAfrpuros, i. 45. 
᾿᾿Αλκίππη, v. 182. | 
᾿Αλκμήνα, xiii. 20. etc. 
᾿Αλκυόνες, vi. 57. 59, 
᾿Αλλά, ii, 10.18. ἀλλὰ γάρ, v. 29. 44. avi. 
60. ἀλλ᾽ ἔμπας, x. 29. ἀλλ᾽ οὖν, quod 
post parenthesin sequitur ἀλλά γε, τ. 
22. . 
Αλλᾷ, ii. 1. 
*AAAOKa μὲ»---ὅλλοκα δέ, iv. 48. 
ἤλλλος. βωκόλος ἄλλος, xxvii. 1. ἄλλος, i. 
4: ἕτερος, vii. 36. οὐδ᾽ ἄλλος, i. 4. οὐδέ- 
repos, vi. 46, 
᾿Αλλότριος, χνὶ!, 48. 99. xxii. 149. 
᾿Αλλοφρονεῖν, xxii. 129. 
“ARAUBIS, xxii. 20. 
ἌΛλλως, xxi. 34. ἄλλως νεύει», vii. 109. 
᾿Αλμυρός. ἁλμυρὰ κλαύσεις, xxiii. 34. 
᾿Αλοιᾷν, x. 48. 
“Αλς. οὐδ᾽ ἅλα δοίης, xxvii. 60. 
“ANoos, il. 67. 
*AAuros, xxvii. 16. 
᾿Αλφειός, xxv. 10. ᾿Αλφεός, i iv. 6. 
᾿᾿Αλφεσίβοια, li, 45. 
Ἄλλφιτα, ii. 18. 
‘AAœd, i. 46. xxiv. 101. vii. 84. xxr. 30. 
ἁλωάς, epitheton Cereris, vii. 155. 
᾿Αμᾶ (&ua), i 1x. 4. 
᾿Αμαθύνω, ii. 26. 
᾿Αμαιμάκετος, xxv. 258. 
᾿Αμαλλοδέηνης ὅθ. 
᾿Αμαλλοδέτῃης, x. 44. 
᾿Αμᾷν, x. 16. Xi. 73. ἀμάντεσσι, vi. 41. 
DE ii. 76. 
su ζἥμαρν οὶ, 4. ἅμαρ ἐπ᾽ ἅμαρ, xi. 69. 
ἅμαρ ὅροιτο, κὶϊῖ. 10. ἐπ᾽ ἄματι, 
xxiv. 137. ἐπ᾽ ἕκαστον, xvii. 96. 
ἔσται δὴ τοῦτ᾽ ἅμαρ, xxiv. 84. ᾿ 
᾿Αμάρα, χχνὶ!. δῷ. 
᾿Αμάρυγμα, xxïi. 7. 
᾿Αμαρυλλίς, iii. 1 
᾿Αμβαίνειν (ἀναβαίνειν), xxiv. 78. 


IN THEOCRITUM. 


τΑμβάλλεσθαι (ἀναβάλλεσθαι), x. 22. 
Αμβρόσιος, τὶ. 48. ἀμβροσία, xv. 108. 
Conf. Butimanni Lexilog. p. 193. 

᾿Αμέ (uüs), xi. 42. 

᾿Αμείβεσθαι. ἐνόησα θύρας ὑπὲρ οὐδὸν ἀμει- 
βόμενον, i. 6. ὑπερβαίνοντα, ii. 104. τᾷ 
χολᾷ τὸ πρόσωπον ἀμείβετο, χχὶϊὶ. 18. 

“Αμείνων, iv. 9. 
᾿Αμέλγειν τὰν παρεοῖσαν, xi 75. 
᾿άμῴρειν, xxvi. 8. 

*’Aepos (fiuepes), xxib. 8. 
Ἂμ ρ, vi. 29. 
᾿Αμηχανέω, xiv. δ8. xxii. 108. 
avos, i. 86. 
᾿Αμίθεος (ἡμίϑεος), xviii. 18. xxiv. 180. 
Αμμε (ἡμᾶῶ), ν. 61. ἄμμες (ἡμεῖς), v- 67. 
et ἄμμιν (ἡμῶν), i. 102. i. 15. etc. 
ἤΑμμιγα (ἀνάμεγα), Ep. v. 8. 
‘Apraoros (Euynoros), «vi. 42. 
‘Auviôes, v. 3. 
"᾿Αμοιβαία ἀοιδά, viii. 81. 
᾿Αμολγεύς, viii. 87. ͵ ’ 
᾿Αμόλγιον, xxv. 106. 
‘Ans (ἡμός, ἡμέτεροε), v. 108. ἁμᾶς (#- 
μῆς, ἡμετέρα:), 1 li. 146. 

*Ayos (ἦμος), iv. 61. xiii, 26. etc. 
ἼΆμοτον, xxv. 202. \ 
*Auoros, xxv. 242. 
᾿Αμπαύει» (ἀκαπκαύειν), Ep. iii. 2. ἀμπαύ- 

tr” i. 17. Vide Salmas. ad Solin. i. 


“à as (ἀνὰ mékayos), xaïi. 20. 
᾿Αμκεχόνη, xxvii. 69. 

“Aubovon, xv. 21. 

ἼΑμπνυμαι. ἀμπνυνθῆναι, xxv. 263. 
Αμπυξ, i 1. 88. 

"ApukAa, x. 35. 

᾿Αμυκλαῖοι, xxii. 122. 

᾿Αμυκλαΐσδω (ἀμυκλαΐξω), xii. 18. 
"Ἄμυκος, xxii. 09. 

Αμύλος, ix. 21. Vide Cassub. δὰ Athen. 

cap. vi. p. 926. 

᾿Αμύντας, vii. 2. ᾿Αμύντιχος, vii. 182. 
᾿Αμύσσειν, xiii. 71. xxii. 96. xxii. 71. 
"Αμυχμός, xxiv. 124. 

᾿Αμφί. ἔργον ἔχειν ἀμφὶ βουσί, xvi. 55. 
᾿Αμφίθυρος, χἱὶν. 4. , 

᾿Αμφικαλύπτω, xiii, 48.. 

᾿Αμφικλῆς, Ep. xilii. 8. 

᾿Αμφιλαφής, χχὶν. 46. 

“ἀμφητιάξενν Ep. vi 4. 

᾿Αμφιπολεῖν, i. 124. 

᾿Αμφίπολος, xxiv. O1. ᾿ 
᾿Αμφιστέλλω. ἀμφιστειλαμένα, di. 74. 
“Αμφιτρίτῃ, xxi. 65. 


᾿Αμφιτρύων, xili. 5. ᾿Αμφιπρνωνιάδηε ? XXV. 
71. xhi. 56. 


° 1 2. 

ἤΑμωμος, xviii. 25. 

’Ard. ἀνὰ ὕλαν, xiv. 48. 
᾿Αναβάλλεσθαι, vi. 20. x. 3ΆΔ.. 
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᾿Αναβλύζειν, xvii. 80. 
"AvaBos (&ynBos), v. 81. viii. 8. 
"᾿Ανάγκη, xvi. 85. εἶχεν ἀνώγκαν, zxiii. 18. 
᾿Αγάθρεμμα, xxiii. 19. 
᾿Αναιδής, xxv. 34. Conf. Hon. Iliad, ». 
139. Odyss. À, 597. 
᾿Αναίνεσθαι, χχν. 6. 
᾿ΑΨγακεῖσθαι, χ, 88. 
"Ανακλαίειν, i. 72. 
᾿ », Ep. xvi. 8, 
᾿Ανάλιπος (ἀνήλιποε), iv. δᾶ. 
᾿ἈΑγάλλεσθαι. ἀνήλατρ, viii. 88. 
᾿Αγαμέλψαι ἀοιδάν, xvii. 113. 
᾿Αναβετρεῖσθαι λόχον δυσμενέων, xxiv. 126. 
᾿Ανανεύω, Ep. iv. 15. 
*Avdyvra (ἀνήνντχα), av. 87. 
"Aya, xxv, 145. 
᾿Αναξώ, li. 66. ν 
ἤΑναπος, ἷ, 68. 
᾿Ανάριστος, xv. 147. 
᾿Αγαῤῥήσσειν, xx. 12, νεῖκος, xx. 172. 
στήλην, xxii. 208. 
᾿Αγνάρσιος, ii. 7. xvii. 101. xxii.. 100. 
᾿Ανάσσατος (ἀνήσσητοΞ), vi. 46. 
᾿Ανάσσεσθαι, xvii. 92. 
᾿Ανασχέθειν, xxii. 129. 
‘Arariféve, Ep. ii. 2. "Αγθεμα, i. q. ἀνά- 
θημα, xiii. 2. 
»Ἀγατρέκεσθαι, vi. 90. à 
Avelu. ἀνάῦσαν, iv. 87. 
᾿Ἀναφύεν, x. 40. xi, 24. 
, Τά, v. 98. 
Lens v. 40. 
᾿Ανδριστί, xili, 28. 
‘Avéyperbes (ἀνεγείρεσθαι), xavii. 68. 
"Avéôpaue, xiii. 29. 
᾿Ανέλπκιστος, iv. 42. 
᾿Ανεμώνη, v. 92. 
᾿Ανενείκατο φωνάν, xxiü. 18. Conf. Butt- 
manni Lexilog. p. 266. 
᾿Ανέξοδος ᾿Αχέρων, xil. 19. 
᾿ ἔν. ἀνηρώτευν, λ. . 81. 


᾿Αγεψιός, xxii. 170. 

*Ayn6ov, xv. 119. 

"Arfp, amasius, xv. 131. xxx. 20. 

᾿Αγήτινος, vii. 63. 

᾿Α»θέριξ, i. 52. 

ἌΑνθος. ᾿ἂν ἄνθεσι, v. 87. ἄνθος καλόν, νἱὶ,, 


121. 
᾿Ανία, ii. 89. 'Δνιᾷν, ü. 28. αὶ, 71. ἀνιαρός 
(armpés), ii. δδ. xxii. 184, 


oh xi. 22, ἀνέντος χειμῶνος, xviii. 27. 
᾿Ανίκα (ἡνίκα), di. 147. etc. 

᾿Ανιστάνγαι, i. 152. xxiv. 36. 

‘Arvelup, xviii. 48. 


. ᾿Ανορέα, Syr. 9. 
- *Asebaros, Ep. iv. 3. 


᾿Ανταχεῖν (ἀντηχεῖν), Ep. iv. 11. 
᾿Αντέλλειν (ἀνατέλλεων)), ; xiii. 25. 
᾿Αντία, vit. 48. xvii. 20. 

“Αντιγένης, vÜ. 4. - 
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᾿Αντιγόνη, xvii. 61. 
᾿Αντίοχος, xvi. 34. 
᾿Αντίπετρος, Syr. 2. 
᾿Αντιφιλεῖν, xxviii. 6. 
᾿Ανυλεῖν. ἐκ πίθω ἂντλεῖς δῆλον, x. 13. 
᾿Αντολή (ἀνατολή), v. 103. 
"Αντυξ, ii. 166. xxii. 184. - 
᾿Ανύειν ἔρωτα, i. 98. ἀνύεσθαί τι, ν. 144. 
Ανναν. 55 χρόνος à byev, ii. 92 
᾿ . ὃ δὲ χρόνος ἄνυτο φεύγων, ii. 92. 
ὁδὸν ἄνυμες, vii. 10. ᾿ 
᾿Ανυσιεργός, xxviii. 14. 
Αγυσὶ5, χχν. 93. 
“Ayo, xv. 125. 
"Αγωγα. ἠνώγει, xxiv. 67. 
manni Lexilog. p. 268. 208. 
VAvsoôer, xv. 91. xxii. 164. 
ἼΑξενος Φᾶσις, xiii. 75. 
᾿Αοιδή, xii. 11. 
᾿Αοίδιμος, xii. 9. 
᾿Λοιδός, xviii. 56. vii. 47. fem. xv. 97, ἀοι- 
δοτάτη, xii. 7. 
᾿Αολλής, xii. 80. 
*Aop, xxii. 191. ᾿ 
᾿Απάγχεσθαι, iii. 9. 
᾿Απαί (ἀπό), xxii. 121. 
᾿Απαλάλκω. ἀπαλαλκέμεν, xxviii. 20. 
“Απαλός, xxix. 26. | 
᾿ evos, ii. 41. 
᾿Απάρχεσθαι, xvii. 109.- ὄλβω ἀπαρχόμενοι, 
vi. 838, Conf. Buttmanni -Lexilog. p. 
100. sqq. me 
᾿Απάτωρ, Syr. 16. 
᾿Απαυδᾷν νῖκος, xxil. 129. 
᾿Απειλεῖν. ἀπειλήσασα φαγεῖν, xxiv. 16. 
Conf. Buttmanni Lexil. p. 274. 
᾿Απειπεῖν, v. 22. : 
᾿Απειρέσιος, xxv. 100. ἄπειρος, xvii. 77, 
᾿Απέχθεσθαι, vii. 45. etc. 
᾿Απεχθής, i. 101. 141. 
᾿Απηνής, xxii. 169. | 
᾿Απίκεσθαι (ἀφικνεῖσθαι), xxiti. 44. xxix. 
13. 
‘Axis, Peloponnesus, xxv. 183. Conf. 
Buttm. Lexil. p. 67. 
YArANOTOS, 2V. 30. 
“Arvevoroy, xxv. 271. 
᾿Από. ἀπ᾽ ἀκάνθα---- χαῖται, vi. 15. λεπτὸν 
ἀπὸ πρίνοιο λεπύριον, ν.9ὅ. ἀπὸ στέρνων 
mars, xxiv. 78. θῆλυν ἀπὸ χροίᾶς, xvi. 
49. ἀπὸ τᾶς πέτρας καταλείβεται, 1. 8. 
ἀφ᾽ ἱστῶ πόσσω κατέβα, xv. 35. ἵστατ᾽ 
ἀπὸ κρηπῖδος, xxiii. 69. ἀπὸ σκανᾶς, xv. 
16. ἑδροστρόφοι ἀπὸ σκελέων, xxiv. 109. 
ἀφ᾽ ὦ, ii. 4. 157. ἀφ᾽ ὦ τε, ii. 167. ἀφ᾽ 
ὦ rére,xiii. 24. εἷς ἀπὸ τῶν πολλῶν, Ep. 
xxii. 2. , 
᾿Αποβαίνειν εἰς ἄνδρα, xïii. 16. κατὰ “γνώ- 
. μὰν ἀπέβα τοι, xv. 38. | 
᾿Απόβλητος, xvii. 136. 
᾿Αποβρίξειν, Ep. xxi. 4. 
᾿Αποδάζομαί τινος, xvii. 50. 


Conf, Butt- 


INDEX 


᾿ ᾿Αποδέρειν, xxv. 878. 


᾿Αποκλᾷν. ἀποκλασθέντα, xxii. 14. 
᾿Απόκλαξον, χν. 43. ἀποκλάξας, xv. 77. 
᾿Αποκνλίνειν. ἀποκλίνας ὃπ᾽ 
180. ἀποκλινθεὶς πρός τι, ji. 88. 
᾿Απόκομμα, x. 7. . 
᾿Απολήγειν, xxii. 19, 
᾿Απολύειν, vii. 147. xxi. 56. 
’Aroudrrew, xv. 96. 
᾿Αποπκαύεσθαι, i. 137. Conf. Alberti Ob- 
serv. Phil. in N. T. p. 492. 
᾿Αποπλαγχθέντες ἑταίρων, xxii. 35. 
᾿Αποπτύειν. πρὶν ἀποπτύσαι, xxix. 27. 
᾿Αποῤῥεῖν, vi. 121. . 
ἮἌποσβε 


vü. 


ννύναι. ἀπέσβας, iv. 39. 
᾿Αποσκυλεύειν τί τινος, χχὶν. 5. 
᾿Αποστάζειν, χν, 108. 
᾿Αποστεινοῦν, xxii. 101. 
᾿Αποστέργειν, xiv. 50. πόθους, Ep. iv. 14. 
᾿Αποστίχειν. ἀπέστιχες, xxvii. 54. 
᾿Αποσύρειν, xxii. 105. 
᾿Αποτέμνεσθαι, xvii. 86. 
᾿Απότιλμα, xv. 19. 
᾿Αποτρώγειν τᾶς αὕλακος, Χ. 6. 
᾿Αποφέρειν. ἄθλον ἀποισῇ, i. 8. 
ἤΑπρακτος, xvi. 12. . 
᾿Απρίξ, xv. 68. xxiv. 54. 

“Απτειν, accendere, xiv. 23. . 
ἽἍΑπτεσθαι φρενός, i. 35. πόνου, xxii. 114. 
᾿Απφύς, xv. 13. ες 
ἤΑρα, xviii. 1. ἄρ, χχν. 46. 

ἮΑρα. ἄρ᾽ οὖκ, i. 98. dpd γέ πα, vii. 149. 
᾿Αραβεῖν, xxii. 126. ΄ 
᾿Αραβία, xvii. 86. 
᾿Αραιός, xii. 24. xiii. 69. 
᾿Αράρισκε, xxv. 103. 
᾿Αράσσειν θύρας, ü. 6. 

’Aparos, vi. 2, vii. 98. 102. 129. 

᾿Αράχνιον, xvi. 96. 

"ApBvAlGes, vii. 26. 

᾿Αργεῖος, xiii. 49. ? a, xv. 97. ” , 
xv. 142. apple ni. 109. Are 

“᾿Αργηστής, xxv. 181. 
᾿Αργυραμοιβός, xii. 87. 
᾿Αργώ, xili. 21. etc. 
᾿Αρέθοισα (᾿Αρέθουσαλ, i. 117. xvi. 102. 
᾿Αρέσκειν. ἀρεσαίμαν, i. 60. 
᾿Αρετή, xvii. 137. 
᾿Αρήγειν, xaïi. 217. xxvii. 17, 
᾿Αρηρώς, xxv. 118. 

"Αρῆς, xxii. 176. ù 
᾿Αριάδνη, 11. 46. 
᾿Αρίξηλος, xvii. 57, xxv. 141. 
᾿Αριθμεῖσθαι τινῶν, xii. 72. εἰς τινά, xvii. 

27. 
᾿Αριθμητός, xiv. 48. 
᾿Αριστεῖς, Argonautæ, xlii. 17, 
᾿Αριστεύειν, Cum accusativo, xv. 98. 
“Apioris, lusus in nominibus “Apsoris et 
ἄριστος, vii. 99, . 
᾿Αριστοτόκεια, χχὶν. 72. 
, ᾿Αριφραδέως, xxv. 178. 


ΙΝ THEOCRITUM. 


Apippaëhs, xxiv. 39. 

vs ne li. 48. ᾿Αρκαδία, xxii. 157. *Ap- 
καδικός, vii. 107. 

*Apeubos, i. 133. v. 97. 

ἼἌρκτος, Υἱὲ. 112. xxiv. 1]. ἄρκτοι, xx. 
1. 

“Αρμαλιὰ ἔμμηνος, xvi. 35. 

“Ἁρματοπηγός, xxv. 247. 

ApHeva, τά, xiii. 68. xxii. 13. 

Δρμενα, passend, xxix, 9. . 

᾿Αρμοῖ, 1v. 61. 

᾿Αρνακίς, v. 50. 

ἼΑρονρα. μεγάλαις ἀφνειὸς ἀρούραις, xxiv. 


'Αρπάλυκος Φανοτεύς, xxiv. 114. 
Aphnnros, xxii. 16. xxv. 112. 264. 
᾿Αῤῥηνές, xxv. 83. 

᾿Αρσινόη, xv. 111. 

"Apr, xxiii. 36. 64. 
ἌΑρτεμις, ji. 33. etc. 


ae ii, 80. 104. xi. 9. xxii, 26. xxiv. 68. 


xxv. 163. 
paf cg Ep. ἀρτίσδο 
(Le. χορὸν yro, ziii. 48. 

‘Aprerhs Ἐν νι). 2. 

“Apros Δωρικός, χχὶν. 136. 

ἤΑρχεσθαι. ἀρξεῦμαί τι κρέκειν, Ep. v. 3. 
᾿Αρχίας, xxvii, 17. - 
᾿Αρχίλοχσς, Ep. xix. 1. 

Αρωγός, xvii. 125. : 

VAS: À. qe ἕως, xiv. 60. xxix, 20. 

ἾΑσαι χροός, xxv. 253. 

᾿Ασᾶσθαι ἐν φρεσί, xxv. 240. 

Ἄσκαλος, x. 14. 

ἸΑσκητός, i i. 33. xxiv. 138. 

ἌΑσμενος, xxi. 36. 

᾿Ασπάλαθος, i iv. 57. xxiv. 87. 

᾿Ασπιδιώτας (ἀσπιδιώτης), xiv. 07. 

ΤΑσσόν τινος ἰέναι, i. 112. 

᾿Ασσύριος, ii. 162. 

᾿Αστεμφής, xiii. 37. 

"Αστοργος, li. 112. xvii. 43. 

᾿Αστράγαλος, x. 37. 
Αστρεπτος, xxiv. 94. 

Αστυ, xxv. 66. ἀστυκός, xx. 4. 81. 

"ἤΑσυχα (fouxa), ii 11. 

᾿Ασφαλής, ii. 34. 

᾿Ασφαλίων, xxi. 26. 

“Acañros, xvi. 100. Conf. Interpretes ad 

Æliani V.H, xiii. 16. p.876. ed. Gron. 

᾿Ασφαραγεῖν, xvii. 94. 

᾿Ασφόδελος, vii. 68. xavi. 4. 

᾿Ασχαλᾷν, xxv. 286. 

’AraAdyra, iii. 41. 

’Araprés, xxiii. 23. 

’Araprnpds, xxii. 28. 

᾿Ατάσθαλος, xxii. 131. ἀτασθαλίαι, vi vi. 79. 
᾿Ατειρής, xx, 6. 

᾿Ατέραμνος, x. 7. 

᾿Ατιμαγελεῖν, ix. 5. ἀτιμαγέλης, xxv. 132. 
YATos, xiv. 49. 

᾿Ατιτάλλειν, xv. 111. xvii. 58. 
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᾿Ατρακτυλλίδες, iv. 52. 

’Arpekés, ii. 161. 

᾿Ατρέμας, vii. 19. 

᾿Ατρεύς, xviii, 6. 

ἤΑτριπτος, xili. 64. 
ἤΑτροπος ὕπνος, iii. 49. 
*ATpuTos, χν. 7. 

᾿Αττικός, xii. 28. 

᾿Ατύξειν, i. 56. 

A5. αὖ πάλιν, iv. 49. v. 149. 

Αὐγά (αὐγή), vi. 38.. 

᾿Αὐγείας, xxv. 7. 29. 160. Αὐγηϊάδη:, xxv. 

198. ' 


᾿Αὕειν, viii, 28. etc. 

Αὐερύειν, χχν. 241. 

Αὖλαξ, x. 6. etc. 

Αὐλεία, xv. 48. 

Αὐλεῖν, vi, 44. vii, 71. 

Αὐλητρίς, ii. 146. ᾿ 

Αὐλίξεσθαι, xxv. 99. 

Αὕλιον. vi. 153. xxv. 84. abus, xvi. 92. 
ita etiam αὐλή, xxv. 09. xxvii. 86. 

Ados, viil. 48. ix. 19. xvi. 12, xxv. 142. 
etc. 

Αὐσταλέος, x1v. 4. 

Αὐτή, xxii. 220. 

Αὐτίκα νυκτός, ii. 119. 

Adroerel, xxviii. 18. 

Αὐτόθε, v. 604 vi. 16. 
xxv. 171. 

Αὐτόθι, v. 60. 

Αὐτομάτως, xxi. 27. 

Αὐτονόα, xxvi. 1. 

Αὐτός, i li. 88. iv. 16. xv. 84. ν.99. xi, 11. 
li. 38. 

Αὐνόφλοιος, xxv. 208. Ep. iv. 3 

Αὐτοφνυής, ir. 24. 

Αὕτως, ii. 113. Conf. Buttmanni Lexil. 
Ρ- 34. sqq. 

Αὐχμηρός, xxv. 225. 

Αἰχμός, viii. 57. 

ἌΛφαιστος (Ἥφαιστος), ii. 134. 

“Aparros, iv. 5. 

"Apap, xx. 15. 

᾿Αφαρεύς, xxii. 189. ’Apaphios, xxii. 207. 

᾿Αφαυρός, xxi. 49. | 

᾿Αφέρπειν, iv. 29. viii. 48. 47. xxvii, 65. 

᾿Αφημμένος ἐκ ποδεώνων, xxii. 52. 

᾿Αφίημι. els ἔργον πᾶσαν ἀφῆκε τέχναν, 

. Vii. 6. 

᾿Αφικνεῖσθαι, xi. 42. 61. xv. 144. etc. 

᾿Αφνειὸς μεγάλαις ἀρούραις, χχὶν. 106. ἀ- 
φνεός, x\ii. 96. 

᾿Αφροδίτα (᾿Αφροδίτη), 1. 188. de quo ho- 
mine conf. Andr. Rivinum ad Veneris 
Pervigilium, p. 61. sq. ed. Hagæ Comit. 
1712. 

᾿Αφρόντιστος, x. 20. 

᾿Αφύσσειν. ἀφυξῶ (ἀφύξω), vii. 65. 

᾿Αχαιϊάδες, xviii. 20. 

᾿Αχαιός, xxv. 180. 

᾿Αχαρνεύς, vii. 71. 

/ 


’Apryeos ἐξ αὐτόϑεν, 
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ἾΑχεῖν (ἠχεῖν), ii. 836. μέλῃ, vii. 84. Ep. 
iv. 10. 

“Αχερδος, xxiv. 88. 

*Axépur, pro Cocyto xvii. 47. ᾿Αχόροντος 
σχεδία, xvi. 41. 

᾿Αχήν, xvi. 33. 

᾿Αχιλεύς, xv. 74, χχὶϊ, 220. ᾿Αχιλλέϊοι pl. 
λοι, xxix. 84. 

“Αχος, τό, ἴἰϊ. 12. 

*Axparros, 1. 68. 

“AxXpeior κλάξεν, x xxv. 78. 


*Aÿ. M nor] x χεῖλος ἐλάμβανε μῦθον iév- 
Ta, xxv. 68. 
“A y, xiv. 40. 
de (de). xv. 132. 
νυκτός, xxiv. 88. xi. 40. 
*Aés (hés), i il. 148. vil. 35. dies, xvi. 8. 
avi. 89. Conf. J. H. Voss. in Int. BI. 


d. Jen. ALZ. 1818. 2. 17. ès ἀῶ, xvi. 


. 84. πρὸς ἀῶ, Ep. χὶχ. ϑ. 


#Acros, &. ἢ. De Argonautis, χιὶὶ. 27. 


'αδίζειν, xxiii. 22. 


Bddos, viii. 49. πόσιος ἐν βάθει ἦμες, xiv. 
2. 

Βαθύκολπος, xvii. 55. 

Βαθὺς ὕπνος, τὶ. 65. ἐς βαθὺν ὄρθρον, 
ΧΥΙ. 14. ᾿ 


Βαθύσκιος, iv. 19. 

Βαίνοιν, v. 9. βασεῦνται (βήσονται), iv. 26 
ii. 8. ἔβα ῥόον, i. 140. βᾶμες, xv. 22. 
ἐπ᾿ ἀμφοτέροις βεβακώς, xiv. 66. 

Βαίτα, iii. 256. v. 15. 

Βάκχος, zavi. 13. Ep. xvii. 3. 

BdAayos, viii. 79. 

Βάλλεσθαι ἑνὶ φρεσί, xxv. 163. 

Βάπτειν κάλπιδι κηρία, ν. 127. 

Βάρβιτον, xvi. 45. 

ἰστος, xv. 104. = 

Βαρεῖν. βεβαρημένα ὠδίνεσσιν, xvii. 6]. 

Βαρυγούνατος, xviii. 10. 

Βαρυμάνιος (Bapuuhvios), xv. 188. 

Βαρυνέω. τὸν ἐμὸν βαρυνεῦντα ἄνδρα φίλον, 

΄ ἢ, 8. Hanc lectionem jam præferendem 
83e CEDS60. 

Βαρύνω. βαρυνόμενοι, xxii. 143. 

Βαρὺς θεούς, xvil. 19. βαρὺς πολλοῖς ἐνιαν- 
τοῖς, χαῖν. 100. 

Βασίλεια, xxiv. 71. 

Βανυίλισσα, xv. 24. 

Βασκαίνειν, v. 13. vi. 39. 

Bari. βατεῦνται (βατοῦνται), i. 87. 

Bdros, i. 132. xxiv. 88. 

Bdrpaxos ποτ᾽ ἀκρίδας ὥς τις ἐρίσδω, vii, 
41. 

Βάττος, iv. 41. 

Βαύσδειν (Bablew»), vi. 10. 

Βδέλλα, ii. 56. V,. Rendtorfi Not. in De- 
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mocriti Fragm. in Fabricii B. Gr. vol. 
iv. p. 856. 

Βέβαλοι (βέβηλοι), xxvi. 14. 
Βέβρυκες, xxii. ἀν Æetc. 

Βελλεροφῶν, xv. 92. 

Βομβιναῖοι, xxv. 202. 

Bérioros (BéArieres), v. 6. 

Βερενίκη, xv. 107. xvii. 84. εἰς. Ἐερενικεία 


ns. xiv. 15. 
Βίη (Bla). βίη Φυλῇος ἀγανοῦ, ταν. 65. 
Dies, xiv. 40. 
AT. φιλακερδείᾳ βεβλαμμένον, κνὶ. 68, 
BAéuues, vii. 114. 
Βλέπειν δεινόν, xxiii, 12. 
Βλήχεσθαι, xvi. 92. 
Βλοσυρός, xxiv. 116. 
rs xxv. 108. 
Bof. βοᾶς ὄνομα, xvi. 07. 
Bonêdos, xxli, 23. 
Bonvéuos, ΧΧ. 41. 
Βολβός, xiv. 17. 
Βόλεσθαι. ἐβολλύμαν, xxvisi. 15. Conf, 
Buttmanni Lexil. p. 28. sqq. 
BéAos. ἐς βόλον, i à. 40. 
Βομβεῖν, À 1.107. ni. 18. 
Βομβύκα, x. 26. 
Βόσκω. où βόσκονται ἴαν βόσιν, xxv. ἃ, 
Βοτήρ, xxv. 189. 
Βοτρυόπαις, Ep. iv. 8. 
Βουκαῖος, x. 1. 57. 
BouroAeiv, vil. 92. 
BouAd (βουλή), xvii. 15. 
Βουλεύων μέγα, xvi. 70. 
Βουπράσιον, xxv. 11. 
Βούριννα, vii. 6. 
Βούτας et Béras (Bobrns), i. 80. 86. 111. 
vi. 44. vi. 78. xx. 34. 
Βούτομον, xiii. 35. 
Βράβυλον, vii. 146. xii. 3. 
Βράγχια, xi. 54. 
Bpdxn ὑδάτινα, ΧΧΥ. 11. 
Βρασίλας, vii. 11. 
Βρίθειν, xv. 119. βέβριθε, à. 48. 
Βροτοβάμων, Syr. 13. 
Bpüor, xxi.7. . 
Βρυχᾶσθαι, ταν. 187. 
Βυβλίς, vii. 116. 
Βυθός. ἐκ βυθοῦ ἕλκειν, xxii, 17. 
Βύσσος, ii. 73. 
Βωκολιάκτας (βουκολιαστής)ν, v. 68. 
Βωκολιαξῇ, ν. 44. βωκολιάσδευ, v. 60. 8.υ- 
κολεασδώμεσθα 


κολιάδεο, ix. 1. Bo , ΤῊ. 
80. - 
Βωκολικός, 1. 30. etc 


Βῶκος, x. 38. 

Βῶλαξ, xvii. 80. 

B&s (Boùs), viii. 48. etc. 

Βωστρεῖν. βωστρέωμεν, v. 66. βωστρήσο- 
pes, v. 64. 


ΙΝ THEOCRITUM. 


r 


l'a (γε), v. 69. 

r'a (γῆ), viii. 53. xxvi. 4. 

Γαθέω. γαθεῦσι (γηθοῦσι), ix. 36. 

Γαῖα, xvili. 20. 

Pain, xviüi. 76. 

Γαλαθηνός, xviii. 41. xxiv. 81. 

Γαλάνα (γαλήνη), v. 85. xxii. 19. 

Γαλάτεια, vi. 6. 

Γαλέῃ, xv. 28. 

Γαμβρός, gener, Χχὶν. 82. sponsus, xv. 119. 
ΧΙ. 9. 

Γαμέω. γαμεθεῖσα, νλῖ;. 91. γᾶμε, viii. 98. 

Γάμος ἱερός, xvii. 181. 

Γανυμήδης, xii. 86. 

Γάρ, xvi. 6. 

Γαρύεσθαι (γηρύεσθαι) τισί, i. 186. viii. 77. 


ΤΓαυλός, v. 58. 104. 

. Γαυριᾷν. ὧδ᾽ ἔκπαγλον ἐπὶ σφίσι γαυριόων- 
To, XV. 138, 

l'aÿpos, xi. 21. 

r'e, xxii. 74. γε μάν, i. 96. 139. 

Γείνεσθαι. yeudueror ταπρῶνα, avi. 75. 
γεινάμενοι, xvii. 36. 

Γελᾷν. γελεῦσα (γελῶσα), i. 86. 

Γενειάσδω (γενειάζω), xi. 9. ἃ γένειον, 
mentum, xxii. 88. 

Γενειᾷν, xiv. 28. 

Γενειάς, ii. 78. 

Γενειἦτας (yevechrns), xvii. 33. 

T'évus, xiv. 60. 

r εἰν, vil. 94. | 

τε repos, χν. 139. xxv. 48. 
Γέρανος, x. 81. 

l'épas, i.5. 10. ὕμνοι ἀθανάτων γέρας, xvii. 
8. xxii. 228. 

Γερόντιον, iv. 58. 

Γεώλοφον, i. 13. v. 101. 

D no xiv. 69. 
Γῆρας ἐξαίρεσθαι μελέων τινός, xvii. 24. 

Γηρυγόνα, Syr. 6. 

Γιγνώσκω. οὐδ' ἔγνω, neque percontaius est, 
il. 5. γινώσκειν, xi. 5. 

Γίνομαι, xi. 4. xxii. 74. 

Γλαύκα, iv. 81. 

Γλαυκός, vi, 59. 

Γλαφυρύε. ? γλαφυρὰ χείρ, de manu artifcis, 

p. vii. δ. 

Γλάχων (γλήχων), v. 26. 

Γλνυκύκαρπος, xi. 46. 

Γλνκόμαλον, xi. 39. 

Γλυκυφωνγεῖν, xv. 146. 

Γλύφανον, 1.48. 

Τλύφειν. γλύψατ' ἄγαλμα, Ep. vii. 4. 

Γολγοί, xv. 100. 

Γοναὶ ῥηΐδιοι, xvii. 44. 

Γόνυ χλωρόν, xiv. 70, γοῦνυ, xili. 53. xxiv. 


Γοργώ, xv. 1. etc, 
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Tpala, à ü. 91. 

Τραῖος. γραῖαν, xv. 19. 

Γραμμά (γραμμή). ἀπὸ γραμμᾶς κινεῖν λ΄ 
θον, vi. 18. 

Γράμμα, τό, xviii. 41. xxiv. 108. xxiii, 46: 
Inde γρακτάς, x. 28. 

Γράφειν γράμματα, xv. 81. 

Γριπεύς, i. 39. iii, 26. 

Γύαι, xxv. 30. 

Γυΐα, xxii. 8. 121. 

Γυμνάσιον, ii. 80. 

Γυνά (γυνή), 1. 82. ‘yuvaixes, puellæ, 3x. 
80. 

Γυνωικοφίλας (γνναικοφίλῃς), νἱξῖ, 60. 


Α . 


Δᾶ (γῆ), iv. 17. νἱ!. 39. 


᾿“Δαγύς, ii. 110. 


Δάειν. δεδαημένος, viii. 4. ἔργα δαέντων, 
xvii. 81. 

Δαιδάλεος, xviii. 33. xxiv. 42. 

Δαίδαλμα θεῶν, i i. 31. 

Δαιμόνιος, χνὶ. 22, xxii. 62. 145. Conf. 
Camerar. ad Homer. Iliad. ii. 190. Δαι- 
μονίως, Ep. xi. 4. 

Δαίμων. σὺν δαίμονι, ii. 28. 

Δαίνυσθαι μίαν τράπεζαν, xiii. 88. 

Δαίς. δαῖτα πένεσθαι, χὶϊ. 82. δαίτηθεν, 
xvii, 28. 

Δαΐς. ἐν Bat, xxii. 79. 

Δαΐφρων, xxv. 150. 

Δάκνειν, xii. 25. xv. 40. 


Δακρύειν, xv. 41. 
Δάκτυλος, viii. 28. δάκτυλα, pluralis, zix. 
8. 


Δαλεῖσθαι (δηλεῖσθαι), iv. 86. xv. 48. xxil. 
127. 


AdAos (Δήλιος), Ep. xix. 4. 

AaudAn, i. 75. 

Δαμάτηρ (Δημήτηρ), vi. 32. 

Δαμοίτας, vi. 1. 

Δαμοτέλης, Ep. xii. 1. 

Δασπλῆτις, femininum ἃ δασπλῇς, il. Le 

Δασύθριξ, vi. 15. 

Δασύκερκος, v. 112. 

Adpnis, prima correpta, i. 118. 116. 

Δαφυινός, xxv. 232, 

Δαψιλέως, vi. 146. 

Δέ, in apodosi, οὔπω --- τοὺς δέ, xxi. 20, 
καἴ κεν --- τῷ δ᾽, xxix. 17. αἱ δέ Ke — τὺ 
δέ, i. 11. post vocabulam tertimp, vi. 20. 
post vocativum, xvi. 22. δό re, i. 74. 88. 
li, 157. xv. 120. δὲ ὧν (οὖν), viüi. δ, 

Δέδμανται (δέδμηνται), xv. 120. xvit. 18. 
ἃ δέμω. 

Δεδοίκω, xv. 58. δεδοίκαμες, i. 16. 

Δεδύκειν, 1. 102. 

Δειδίσσεσθαι, xxv. 74. 

Δειελινός, xiii. 33. δείελον ἦμαρ, xxv. 86. 
δειλινόν, xxi. 39. 
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Δεικανάασκε, xx1v. 56. 

Δείλαν, x. δ. 

Δεῖμα, xxi. 53: 

Δεινός, xvi. 44. Ep. xi. 2. xxii. 45. Conf. 
Perison. ad Æliani V. H. 1. 1. p. 2. ed. 
Gron. Epitheton scuti, xxii. 190. δεινὸν 
βλέπειν, xxii. 13. 

Δεκάμηνος, xxiv. 1. 

Δέλφις, ii. 21. etc. 

Δελφὶς πέτρα, Ep. 1. 4. 

Δέμνια, ii. 137. 

Δέον. els δέον, xiv. 60. 

Aéos, xxiv. 35. 

Δέρκεσθαι, vi. 11. 

Δέρμα, ii. 90. 

Δενκαλίωνες, xv.141. 

Δεῦτε, viii. 50. 

Δέχεσθαι. δεδεγμένος, exspectans, xxv. 
228. 

Δήϊος, xvii. 98. 

Δήλεσθαι, v. 21. 

Δῆλον, scilicet, x. 13. 

Δῆλος, xvii. 67. 

Δηναιός, xvi. 54. 

Δηρίειν, xxï. 70. xxv. 82. 

Ané, vi. 3. 

. Δία, Naxus insula, ii. Pa 

Διά, Ve 22. δὲ ἀμοιβαίων 

Διάγειν, vivere, xi. 7. 81. 
xi. 44. 

Διαδηλεῖσθαι, xxiv. 83. 

Διάδυμι. διαδύς, iii. 14. 

Διαείδεσθαι, v. 22. 

Διαθρύπτεσθαι, vi. 1δ. xv. 99, 

Διαιτᾷν τι, xi. 34. Conf. Pollucis Onom. 
lib. vi. segm. 64. et 126. sqq. 

Διακρανοῦν (διακρηνοῦν), vii. 154. 

Διακρίνεσθαι “Apni, xxii. 176. διά τε κρί- 
νῃσι θέμιστας, χχν. 46. 

Διαλακτίξειν, xxiv. 256.  . 

Διαλλάσσειν. διαλλάξας pro medio, xxiii. 
42. 

Διαλύειν, xxiv. 122. 

Διάνδιχα, xxv. 266. 

Διαπιαίνειν, xvi. 91. 

Διαπόντιος, Xiv. 55. 

Διαπρό, xxii. 201. 

Διαστείχειν. διέστιχε, xxvii. 68. 

Διασχίξειν, viii. 24. 

Διατείνω. πὺξ διατεινάμενος, xxii. 67. 

Διατμήσσω. διέτμαξεν (διέτμηξεν), viii: 
24. 


, vi. 61. 
νύκτα διάγειν, 


Διατρέχω, xxii. 20. 

Διαφαίνειν, xviii. 26. διαφαίνεσθαι, xviil. 
28. 

Διαχέω, xxii. 203. 

Διαχράομαι, xv. 54. 

Δίγληνοι &res, Ep. vi. 2. 

Δίδακτρα, τά, vii. 86. 

Αιδάσκω, explore, xxvii. 49. 


‘INDEX 


Διδυματόκος, i. 25. 

Δίδυμος, Ep. v. 1. 

Δίδωμι. δίδου, i. 148. διδῶν, infinit. xxix. 
9. 

Διεξαΐσσειν, xiii, 23. 

Διερός, xvii. 80. 

Δίξημαι, vii. 60. xvi. 68. 

Δίξωος, Syr. 5 

Διίστασθαι ἀράχνια, xvi. 97. 

Δίκη, χχν. 38. 

Δικλίς, xiv. 42, 


._ Alva, i. 140. δίνη, x xii. 50. 


Δινεῖν, 11. 80. xv. 82. xxiv. 10. 

Διοκλείδας, xv. 18. 

Διοκλῆς, xii. 29. - 

Διομήδη», i. 112. 

Διόνυσος, xx. 33. Διωνύσον ἀγῶνες, ΧΥΙ;, 
112. 

Διόφαντος, xxi. 1. 

Δίπλαξ, xxv. 251. Conf. Schol. ad Hom. 
Iliad. y. 126. 

Διπλάσιος, ΧΙ, 26. 

Δίφραξ, xiv. 41. 

Δίφρος, χν. 2. xxii.142, δίφρος ἐπαξόνιος, 
xxv. 249. . 

Αἰίχα---ἔσχισται, xv. 69. δίχα θηλειάων, 
xxv. 107. 

Διώκειν, xxvil. 34. etc. 

Διώνα, vil. 116. χν.11, xvii, 36. Διωναία͵ 
xv. 106. ᾿ 

Δμώς, xxiv. 47. 49. xxv. 86. 47. 

Δοιώ, xil. 12. xxii, 138. 

Δοκεύειν, i ix. 26. xxi. 42. 

Aokéw, præpositum, xvii, 186. 
(Goxfoes), i. 150. 

Δόμος, xvii. 17. 

Δόναξ, Ep. ii. 8. 

Δονέω, vii. 135. xii. 65. xxiv. 88. 

Δορυσσόος, xxii. 136. 

Apdyua, x. 44. 

Δράκανον, xxvi. 33. 

Δράττεσθαι, xxiv. 28. xxv. 145. 

Δραχμή, prima brevi, xv. 19. 

Αρέπεσθαι, xi. 27. xviii. 40. 

Δρόμος, xvii. 22. 

Δρόσος. ἁμᾶ δρόσῳ, xv. 132. 

Δρύϊνον πῦρ, ix. 19. 

Δρυτόμος, v. 64. 

Δύσερως, i. 85. 

Δύσσοος, iii. 24. iv. 45, 

Δωδεκαταῖος, 11. 4. 157. - 

Δῶναξ (δόναξ), xx. 29. \ 

Δωρεῖσθαι, v. 99. εἴς. . 

Δωριεῖς, χν. 98. xvii. 69. Δωρικὸς ἄρτον, 
xxiv. 186. Δωρὶς ὅλπα, ii. 156. 
δειν (δωρίζειν), χν. 98. Δωριστί, xvii. 
48. 


δοκασεῖς 


Aw ρύττομαι, vii. 48, 
Δωτίνα (δωτίνη), xvii. 114. ὲ 


- 
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"Ἕαρ λευκόν, xviii. 27. ἔαρ ὁρόωσα Νυχεία, 
xii, 45. 

EBeros, xv. 128. 

;EApos, vi. 112. 

“Eyé poiues ὕπνος, xxiv. 7. 

᾿Εγκαναχᾶσθαι, ix. 27. 

*Eyrara, xxii. 202. 

᾿Εγκατατίθεσθαι φρεσί, xvii. 14. 

Ἔγκειμαι, i 11). 38. 

"Eyxporeiy ποσ περιπλέκτοις, xviil. 8. 

᾿Εγκύρειν ἀήταις, xxii, 9. 

"ΕΎρεσθαι, xvii. 56. 

Ἔγχριστον φάρμακον, x. 2. 

Ἕδνον, xxvii. 32. ἑδνοῦν, xxii. 147. 

Ἕδρα, xvi. 20. χχὶϊ. 52. xxv. 237. Ἐρ. 
xiv. 8. ἕδρη, xvi. 12. 

Ἑδριᾷν, xvii. 19. 

“Eëpoorpépos, x xiv. 109. 

᾿Εδωδά (ἐδωδή), xxi. 48. 

“Eépon, ii. 107. époa, xx. 16. 

Ἕζειν. εἴσατο, xviü. 128, 

ἝΞθειρα, v. 91. xvi. 81. χχ]ὶϊ. 186. 

᾿Εθειράξειν, i. 31. 

"Ἐθέλειν: ἐθέλησθα, indicat. xxix. 4. 


“Edey, xxv. 160. xxvii. 44. etc. 


Ἕθνος, χχν. 114. 

Ei. εἴ τί περ ἐσθλόν, viiS. εἰ δ' ἄγε, .95. 
εἴ γε, xxiii. 49. 

Ἑα. εἶα λέγ᾽, εἴ τι λέγεις, ν. 78. : 

Ἑϊαμενή, xxv. μὰ 

Elap (ξαρῚ, vii. 97 

Ἑδαρ, εἴδατα, χν. 116. 

Εἴδοντο, xxiv. ὅ8. ἐείδεται, xxv. 68. xüi. 
60. εἰδὼς φίλα, xvii. 18. | 

Etxar: et εἵκοτι, V. not. ad iv. 10. οἵ v. 80. 

Eikn, xxli. 14, 

Εἰλήθνια (Εἰλείθυια), xvii. 60. xxvii. 28. 

EiAéo, i 1 81. 

Εἰἱλίπους, xxv. 99. 

Εἰλιτενής, xiii. 42. 

Eluara, x xi. 13. 

Elui. εὖντα (ξόντα, üyra), ii. 8, 

Elu. ἴθι, ἴ. 151. 

EivdAuos, xxi. 80. 

Ἑἵνεκα, xxviii. pas 

EivbBos, xxv. 4 

“Elrer, jussit, xNx. 4]. 

Εἰροπόκος, viii, 9. . 

Ἐς. els ἄκρον, xiv. 67. εἰς ἅλις, xxv. 17. 
εἰς ἄνδρα γενειῶν, xiv. 28. εἰς ἄνδρα àre- 
βαίνειν, niii. 15. ἐς δέον, xiv. 50. ἐς δύο 
πέλλας, i. 26. εἰς μέωτα, χν. 148. .ès 
τρίς, i. 26. Ὁ, 48. ἐς. ἕν, xviii. 7. εἷς 
ἕνα, εἰς μίαν, εἰς ἕν, V. not. ad xx. 99. 
és et èx” confusa, ii. 07. ἐς et Δ᾽, > XXV 
61. V. not. ad xxv. 61. 

Els. ἡ μία χλαῖνα, vil. 19. 

Εἰσαΐειν, vii. 88. 

Εἰσαφικάνειν, xxii. 20. 

Theocr. 
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Eicudaoew, xvii. 37. 

"Eloreiy, xxv. 140, 199. 

ΕἸσπνηλος, xii. 18. 

Εἶτα, in interrogatione, xv. 60. 

"Ex. ἐξ᾿ Αφροδίτας, ii. 80. vii. 55. dx θνέων, 
1. q. διὰ θνέων, ii. 10. ἐκ Μοιρᾶν, i. 140. 
ἐκ παιδός, vil. 102. ἐκ πατέρων, xvi. 38. 
xvii. 13. xxiv. 106. ἐκ ποδός, vii. 6. ἐκ 
ψυχᾶς, vit. 86. ἐξ ἀδίκων, xxii. 56. ἐξ 
εὐηγενέων, xxvii.42. ἐκ ζωστῆρος, xxvi. 
17. - 

‘EkaoTorépæ, xv. 7. 

‘Exdra χθονία, ii. 12. 14. 

‘Exaroyrés, xvii. 82. 

Ἕκηλος, xvii, 97. xxv. 100. Conf. Butt- 
manni Lexil. p. 141. | . 

᾿κκαθαίρειν, xiii, 69, 

᾿Ἐκκενοῦν θυμὸν ès σχεδίαν ᾿Αχέροντοε, xvi. 
40. 

᾿Ἑκκναισεῦντι, χν. 88. 

Ἔκκριτα μῆλα, xvi 39. 

᾿Εκλελάθων, i. 63. 

Ἕκλυσις δεσμοῦ, xxiv. 33. 

"Exualvei, v. 91. 

᾿Ἐκμάσσεσθαι ἴχνη, xvii. 122, 

Ἔκκπαγλον, xxv. 133. 

᾿Εκπονεῖν, vii. 51. ἔτος, vii. 85. xvi, 94. 

᾿Εκποτάομαι. ἐκπεπότασαι (ἐκπεπότησαι), 
1, 19. xi. 72. 

“Exroode, li. 61. 

Ἕκτωρ, xv. 189. 

᾿Εκφυσᾷν ὕπνον, xxiv. 47. 

᾿Ελαύνειν, xiv. 85. etc. 

Ἐλαφράς, li. 124. οὐδὲν ἐλαφρόν, ii. 92: 
οὐκ ἐν ἐλαφρῷ, xxii. 212, V. Burmann. 
ad Valer. Flacc. i. 389, 

Ἐλελόγχει, iv. 10, 

Ἑλένα, αν. 110. 

Ἑλέσθαι τινός, xi. 49. ἑλέσθαι τι rte 
τινός, xvi. 68. 

Ἑλίκα, i. 125. “Ἑλίκη ἀγχίαλος, xxvi 165. 

Ἕλικτός, 1. 129. 

Ἑλικών, xxv. 209. unde Ἑλικωνιάδᾳ, Ep. 
1. 2. 

᾿Ἑλινύω, x. δ]. ες 

Ἕλιξ, i. 30. Conf. Stephani Thon: v: Ling: 
Gr. Τ᾿ i. p. 1186. τς UE 

᾿Ἐλισοῦς, XXV. 9. F 1: 

“Enxpuoos, i 2. 80. ἢ, 78. 

Ἕλκειν, i. 135. εὖ ἕλκων, xl, 16. 

Ἑλλήσποντος, xiii. 29. 

᾿Ἑλλοπιεύα, i. 42. 

Ἔλλοψ, Syr. 18. . 

Ἕλπομαι, arbitror, xxv. 115 . 

Ἐμβασιλεύειν, xvi. 100. xvii..87.., 

Ἐμεῖο (ἐμοῦ), xx. 2. ἐμείων, χν. 10, ἐμεῦ, 
XIV. 21. 

Ἐμίν, ii. 144. ἐμὸν et ἐμίν, V-notadi ii. 12. 

"EuueAñs, Ep. xix. 5. . 

"Ends. τὸν ἐμὸν---φίλον ἄνδρα, Ἢ 8. ως 
enim lectio ruine ἐμὲ ἐμὴν præeferenda: 
Vide Schaefer. ad Schol + Apollon, Re 
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169. Seidler. ad Eurip. EL 668. Tro. 
596. Adde Æsch. Agam. 1073. ἀκέλ- 
λων ἐμός. Etiam Idyll. xxvii. ὅ8. ὁμόν 


test retineri. Ἐμὸν κακόν, xiv. 86. 
Las ἁλικιώτας, xiv. 54. 

VŒpsras, x. 20. ἔμπης, xxii. 17. 

᾿Εμπερόναμα (ἐμπερόνημα), xv. 

’EurAégas et ἀμπλέξας, V.not. ad 1). 38. 

“Eurpober, ix. 6. 

"EupÜasos μάχη ἀνδρῶν, xxii. 200. 

"EupÜva, ii. 56. 

Ἔν. ἐν ἐλαφρῷ, xxii.212. ἐν éroiuæ, x xii. 
61. ἐν ὀφθαλμοῖσιν ὁπώπη, iv. 7. ἐν #- 
pari, xii. 2. ἐν δὲ λέαινα, ïi. 68. δεινοὶ 
ἂν ἱμάντεσσι, xxiv. 111, ἐν τῷδε, 1. 14. 
ἐν χάριτι κρίνειν, v. 69. 

Ἔναλλος, i. 134. 

"Evapl@quos ξωοῖς, vit. 80. 

ἜΝας, xviii. 14. 

‘Erdexds, xvii. 84. 

᾿Ενδιαθρύπτεσθαι, iii. 86. 

᾿Ἐνδιάω. ἐνδιάασκον, xxii. 44. xvi. 38. 

’Evbiveir, xv. 82. 

Ἔνδιος, xvi. 95. 

"Ἔνδοθι δένδρων, xvi. 95. ἔνδοθι xpdvas, v. 
146. 

ἜἘνδοῖ, xv. 1. 

᾿Ενϑδυκέως, xxv. 25. 

Ἐνδυμίων, xx. 87. 11]. 50. 

᾿Ενεργεῖν, iv. ΟἹ. 

᾿Ἐνερείδεσθαι, vii. 7. 

᾿ἘἘνεύδειν, v. 10. 

"’Evmuévos, xxii. 44. 

᾿Ἐνιδρύσθαι, xvii. 102. Ep. xvii. 5. 

*Erveds, xvii. 81. 

Ἐννεάφωνος, viii. 18. 

’Evépxas (évépxns), 11]. 4. 

*Eyroo6ey, i. 32 

Ἐνυάλιος, xxv. 279. 

Ἔνυφαντός, xv. 83. 

Ἐνώπιος, xxû. 152. 

᾿Εξαλαπάζειν, ii. 85. 

᾿Ἐξανιόναι οὐρανοῦ, xxti. 8. 

᾿Ἐξαπίνας (ἐξαπίνης), ix. 84, 

᾿Εξέγρεσθαι, xxiv. 21. 

Ἐξειλύειν, xxiv. 17. 

’Etepoeiy, xxv. 189. . 

΄ *Etoxa, vii. 14. 

‘Eds, xi. 26. éol γέποδες, xvii. 25. xvii. 
50. 

"Erdôew, ii. 91. 

*Erdxoos (émhwoos), viii. 25. 

Ἐπάνθεε κάλλος, xx. 21. 

"Erdywber, vil. 6. 

"’Eratôvios, xxv. 249. 

"Enabav, xxiii. 44. ," 

’Eraÿreiv, xxii. 91. 

᾿ξηέγρεσθαι, xxiv. 31. 

ἘἘπείγεσθαι, vii. 24. χὶϊὶ, 47. εἰς. 

‘Er, xxv. 48. 166. 

Brut, mi. 38. 

‘&reuBadren, xvik 98. 


INDEX 


᾿Ἐπήβολος, xxviii. 2. Vid. Musgrav. ad 
Sophocl. Ant. 488, 

Ἐπηετανός, χχν, 20. 

Ἐπήν κε, xi. 78. - 

Ἐπηρεφής, χχν. 208. 

Ἐπί. ἐπ᾽ Αἰσάροιο, iv. 17. ès” ἐμεῦ, vii. 81. 
De præposit. ἐπί cum genit. ν. At 
berti ad Evang. Jo, ἐν, 6 Obss Mis- 
cell. ἐπ᾽ ἀλαθείᾳ, vi. 44. dicitnr etiam 
ἐπ᾿ ἀληθείας. V. Kypk. Obss. 66. i p. 
184. ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις Ἀεχέεσσιν, zxï 
149. ἐπ᾽ ἀνθρώποις, xi. 4. ἐπ᾽ ἄματι, 
xxiv. 137. οἷσιν βίος ἔπλετ᾽ ἐπ᾿ ἀγροῖς, 
xXV. 88, ἐκ᾽ ἅμαρ, Ep. νἱὲ, 3. 

᾿Επιβαίνω. τῆς σῆς οὐκ éxiBaive, xxii. 69. 
ἐπιβαίνοι δεκάτω, xxvi. 29. 

᾿Επιβάλλομαι, pro activo, xxiji. 27. 

᾿Ἐπιβήτωρ, xxv. 128. 

Ἐπιβρίθειν, xxii. 93. xxv. 148. 

᾿Ἐπιβρύειν, xxii. 43. 

᾿ΕἘπιβώμια ῥέξειν, xvi. 26. 

᾿Επιβωστρεῖν, xii. 36. 

᾿Ἐπιγουνίς, xxvi. 84. 

Ἐπιδευής, xxii. 160. 

᾿Επιδόρπιον ὕδωρ, xiii. 36. 

᾿Επιξευγνύναι, xxii. 8. 

᾿Επιθρώσκειν ληνόν, vii. 25. 

ἜἘπικαίειν, xvii. 126. 

᾿Επικερτομεῖν, xx. 2. 

Ἐπικλύζειν Πισῆας, xxv. 201. 

᾿Επιλαμβάνειν χῶρον, xiii. 65. 

Ἐπιμελητής, x. 54. 

Ἐπίμετρον, xi. 26. 

Ἐπιμηθής, xxv. 79. 

᾿Ἐπιμωμητός, xxvi. 38. 

Ἐπινάχεσθαι (ἐπινήχεσθαι), xxiii. 61. 

Ἐπινίσσεσθαι, vin. 43. 

"Erlovpos, viii. 6. émlovpos φντῶν ἀροτρεύς, 
xxv. |. 

"Ercrécoer, il. 18. 

Ἐπίπαστος, xi. 2. 

’EmrAarTayeiv, ix. 22. 

"ErurAdev, xvii. 91. . 

᾿Επιπρέπει εἶδος, xxv. 40. 

Ἐπιπταίρειν, vii. 06. xvii. 16, 

᾿Ἐπιῤῥαίνειν, xxiv. 96. 

᾿Επιῤῥέξειν, xxiv. 97. Ep. iv. 16. 

᾿Ἐπιῤῥεῖν, xv. 59. 

Ἐπίσκοπος, xxiv. 105. Conf, Arnaldi 
Lectt. Gr. 11. viü.p. 188. ” 

᾿Ἐπισκύνιον, xxiv. 116. 

᾿Επισπεύδειν, x vi, 93, 

᾿Επισχερώ, xiv. 69. 

‘Erirades (ἐπίτηδε:), wi, 42. 
manni Lexil. p. 45. 

Ἐπιτέμνειν, x. 65. 

᾿Επιτίτθιος, xxiv. 58. 

᾿Επιτυμβίδιοκ, vii. 33, . 

᾿Επιφθύσδειν, ii. 62. vii. 1287. 

Ἐπιφράξεσθαι, sx, 466. 

Ἐπίχαλκος, xiv. 53. | 

"Erixapua, ii. 20. 


Conf. Butt- 
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᾿Επίχαρμος, Ep, xvii. 2. 
᾿Ἐπιχεῖσθαι ἀκράτω Ἔρωτος, ii. 152. ἄκρα- 
τον, xiv. 18. 

"Exixepa, Ep. xvi. 8. 

᾿Επιψαύειν, cum accusat. χχὶ. 4. 
᾿Ἑπόρειν, xxiv. 82. 

ἹἙπορούειν, xxv. 148. 

“Éxos. ἔπεα ποιεῖν, Ep. xix. 6. 
*Exoÿ, v. 187. 

"ErœudBios, xxix. 29. 
“Epale, xxv. 205. ἔρασδε, vii. 146. 
ἜΡρραμαι, i. 78. 11. 149. ἠράσσαο, iv. 27. 
Ἔραννός, xxviii. 21. 

Ἔργα βουκόλον, xxvii. 86. Κύπριδος, Ερ. 

iv. 4. 
᾿Εργάζεσθαι ἀγρούς, xvi. 90. 
᾿Ἐργατίνης, xxi. 3. x. 1.- 
Ἔργματα, xvi, 14. 
Ὕρδειν, i 11.1δ. vit. 106, 
᾿Ἐρέθειν φδάν, xxi. 21. 
Ἐρεθίσδαιν (ἐρεϑίξειν), v. 110. εἰς. 

Ἐρείδω. , ἐρείδειν χεῖλος κυλίκεσι, vii. 70. 
εἰς χεῖρας, vi. 104. ἀμνόν, v. 24. τὰν 
γνώμαν, Xxi. 62. ἐρεισάμενος ἐπὶ τοίχῳ 
λίθον, x xiii, 49. 

᾿ρείκη, v. 64. 

Ἐρειοί, χν. 50. 

"Epeïs, interpositum, xxit. 64. 

"Epelouara, trabes, sive fulcra, quibus na- 
ves in litus subductæ imponebantur, 
xx1. 12. ἕρματα vocantur ab Hom. 1]. 
a. 485. sq. qui est locus classicus ; coll. 
11.8. 154. Subductio enim, et deductio 
fiebat variis machinis, inprimis fustibus 
seu lignis teretibus subjectis ; quæ pha- 
langes dicebantur. V.Cæs. Bell. Civ. 
11. 10. fin. ibique Davis. et Jani ad Ho- 
rat. i. Od. 4. 8. Han. 

’Eperuds, χὶϊ. 27. 

᾿Ερεύγειν, xiii. 68. 

᾿Ερεύθω, vii. 117. 

’Epeur&y, vii. 45. 

Ἐρημάζειν, xxi. 35. 

Ἔρημιάς, xxvii. 62. 

᾿Ερητύω. ἐρητύσασκε, χχν. 7ὅ. 

᾿Εριδμαίνειν, xii. 31. 

ἜἘρίξειν πρός τινα, i. 24. vii. 41. τινί, iv. 8. 
1 du structura conjuncta est v. 186. 

ἔριν ἐρίζειν πρός τινα, v. 33. 

Ἔριθακ li, 35. 

ἜΡριθος, xv. 80. 

’Epiveds, xxv. 248. Ἔρινός, xxv. 260. 
Conf. Rendtorf. not. ad Democriti Freg. 
in Fabricii B. Gr. vol. iv. p. 355. 

Ἔρις. ποτ᾽ ἔριν---ἐμείως, xv. 10. 

VEpihor, vii. 53. 

‘Eppäs, i. 57. Ἑρμείας, xxiv. 113. ‘Epuñs 
εἰνόδιος, xxv. 4. 

ἜΡρνος, vii. 44. λύκων ὀλοφώϊον ἔρνος, χχν. 
185. 

Ἕρπειν, i, 105. v. 44. εἶρφ᾽ ὁδόν, vii. 131. 

ἑρψοῦμες (ἔρψομεν), xvii, 40. - 
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“Eprerd, xv. 118. 
“EpruAAos, Ep. i. 2. 
Ἕρῥειν. ἔῤῥ᾽ ἀπ᾽ ἐμεῖο, xx. 2. 
Ἔρυξ, χν. 10]. 
ἜΡρυσθαι, xxv. 76. Conf. Buttm. Lexilog. 
Ῥ- 62. sqq. 
᾿Ερωεῖν, xiti. 74. xxii. 174. xxiv. 99. De 
ἐρωεῖν et ἐρωή, quod legitur xxii. 192. 
conf. Lexilog. Ρ. 69. sqq. 
Ερως, ii. 7. etc. Ἔρωτες, vii. 96. 
Ἔρωτικός, xiv. 61, 
Ἔρωτίς, iv. 59. 
᾿Ἐρωτύλος, 1}. 7. ᾿ 
Ἐσαθρεῖν, xxv. 215. 
Ἐσακούειν, iv. 46. 
’Eveïôov, xxi. 24. 
Ἔσθ' ὅτε, interdum, xxv. 26. 
’Evopav, i. 87. 
ἜἘσσυμένως, xxii. 139. xxv. 84. 
“Ecre (ἔστε), i. 6. v. 22. 
᾿Εσχαρεών, x xiv. 48. 
"Ecxardw. ἐσχατόωντα, vi. 77. 
᾿Ἐσχατιαί, xii. 25. xxv. 31. 

"Esxaros. ἔσχατα φυκία, vii. 68 ἔσχατα 
Vs, XV. 8. ἀΐδαν εἰς ἔσχατον, xvi. 64. 
‘Eraipa. κακὰ ἑταίρα, xx. 18. πενία éralpa, 

xxi. 16. 

᾿Ἐτεόκλειοι θύγατρες, xvi. 104. 
᾿Ετεόν, χχν. 173. 

Ἑτέρως, Ep. x. 4. 

Ἐτήτυμος, xii. 37. 
Ἔτι. οὐκ ἔτι, nequaquam, x xiii. 2 
Eros ὥριον, vii. 86. 
Ἔτυμος. ἔτυμα, xv. 82. ἐτύμως, xxv. 178. 
’Eréouos, xxv. 236. ἐτώσια, 1. 38. etc 
Εὖ. εὖ μάλα, xxv. 19. 

Ἑὐαγεῖν et εὐαγής, xxvi. 80. 
Εὐαγρεσία, Fragm. Beren. 1. 
Εὐαλάκατος (ebnAdxaros), xxviii. 22. 
Ἑὐάνεμος, xxviii. 5. 

EbBoros, v. 21. 

Εὔβουλος, ii, 66. 

Εὖγε, iv. 62. 

ἙΕὐγνώμων, xiv. 61. 

Εὐδάμιππος, ii. 77. 

Εὕδειν. εὗδον, ii. 126. 

Εὔδιος, xxii. 22. 

Ebeôpos, xiii. 21. 

Εὔεργος, x. 43. 
Εὐηγενής (εὐγενής), xxvii. 42. - 
Ἑὐηρείδας, xxiv. 70. 

Εὔθριξ δειρή, xvii. 57. ebrpixes ποῖμναι, 

. ΧΧΥ. 7, 

Εὐθυμεῖν, χν. 148. 

Εὐθύς, de loci continuitate, xxv. 28. 
Εὐκαμπής. εὐκαμπέα τόξα, xili, 55. 
Εὐκέατος, χχν. 248. 

ἙΕὔκηλος, ii. 166. 

Εὔκριθος- ἀλωά, vii. 84. 

Εὔκριτος, vii. 1. 18]. 

Εὐκτός, x. 52. 

Ebuaos, xvi, 65. 
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Εὐμάκης (εὐμήκης), xiv. 25. 
Ebpaños (ebunAos), xxii. 157. 
Edudpas, v, 10.73. 119. 

Edpapés, xv. 61. εὐμαρέως, xiv. 23. 
Εὐμφής, v. 18.. 

Εὔμετρος, χχν. 209. 

Εὐμήδης, v. 134. 

Εὕὔμολπος Φιλαμμονίδης, xxiv. 108. 
Εὐνάζεσθαι, xxiv. 9. 

Εὐνάτειρα, Syr. i. 

Εὐνὴ φώριος, xxvii. 67. 

Εὐνείκα, xiii. 45. xx. 1. 

Εὐνόα, xv. 2. etc, 

Εὔοδμος, iii. 23. 

Εὐπαγής, xxv. 208. 

Εὔπακτος (εὔπηκτοΞ), i, 128. 
Εὐπένθερος, xviii, 49, 

Εὔπεπλος, vi, 32. 

Εὐπλόκαμος, ii. 46. 

Εὕπλοος, vi. 62. 


Εὐρίσκειν. εὗρον ἀγῶνα περὶ κνώδαλον, x Xi. 


Εὖρος, vi, 58. 

Ἐδρυμέδων, Ep. xiv. 2. 

Εδρύνειν, xhi. 31. 

Eëpuobebs, xxv. 205. 

Εὐρύστερνος, xviii. 36. 

Eüpuros, xxiv. 106. 

Εὐρώς, iv. 28. 

Εὐρώτας, xviii. 23. 

Εὐσθενής, Ep. xi. 1 

᾿Εὕσκιος, vii. 8. 

᾿Εὔσκοπος, xxv. 143. 

EÜooos, xxiv, 8. 

᾿Εὔσφυρος, xxviii. 13. 

Εὐτεκνία, xviii. 61. 

Edrunos, xxiv. 86. 

Edruxis, xv. 67. 

Εὐφάμως (εὐφήμωε), x xxvi. 8. 

Εὔφρων, χχν. 29. 

Εὐώδης, iv. 25. | 

᾿Ἐφῤαβικὰ (ἐφηβικὰ) εἵματα, xxlii, δ0. 

᾿Ἐφαρμόσδων (ἐφαρμόξων), i. 68. 

Ἐφέπομαι, ix. 2. 

᾿Ἐφέρπειν, v. 83. xxii. 15. 

᾿Εφεσσάμενος ὀθνείην, Ep. viii. 4 

Ἐφίξω. τηνεὶ ἐφίσδει, v. 97. 

"Epiuepos, i. 61. 

᾿Εφύρα, xxviii. 17. ᾿Ἐφυραῖοι, xvi. 83. 

Ἔχειν. Παρνάσιον αἷπος, vil. 148. Κύπρον, 
xvii. 86. ἔχειν πόνον, χχὶϊ. 187. δέος 
εἶχε, xxv. 220. πόδας οὐκ ἔχειν, XXV. 
221. ἔχειν ταὐτά, xv. 18. ἔχει κάλλισ- 

Ta, xv. 3. παίζεις ἔχων, xiv. 8. ᾧχετ᾽ 
ἔχων ὃ Ἔρω-ς---φρένας, il 7. ἔχεσθαι, 
xv. 68. xxiv. 26. 

᾿Ἐχέστονος, xxv. 213. 

“Ever, x. 54. 


Zdôeos, χχν. 209. 


INDEX 


Ζάκοτος, 2xv. 88. 

Ζάκυνθος, iv. 32. 

Ζαλοῦν (ζηλοῦν), 111. 50. 

Ζαλωτός (ζηλωτόΣ), iii. 49. 

Ζατεῖν (ζητεῖν), 1. 85. 

Ζαχρεῖος ὁδοῦ, χχν. 6. 

Ζάω. ζῶντ᾽ ἄφες τὸν ξένον, ν. 79. ζῆν de 
pulcritudine vigente, xxiii. 82. δ τὰν 
σὰν ἰδέαν, xxix. 6. ζώοντες, xvi. 59. 
xx vi 4, 

Ζεῖν, ix. 19. xx. 16. 

Ζεὺς καθυπέρτερος, xxiv. 97. 

Ζοός (ζωός), ii. 5. Léa, Ep.-xvii. 9. ξοΐα, 
xxix. 5. tie, Ep.ix. 1. ἄς κε ζόῃς, 
xxix. 20. 

Zôpos, xxv. 85. 

Ζυγός. ἴσῳ ζυγῷ, xii. 15. κατὰ Ewy, xiil. 
32. 


Ζωογράφος, xv. 81. 
Ζωοτόκος, xxv. 125. 
Ζωπυρίων, xv. 18. 


H 


Ἤ, xxü. 58. ἢ--,, i 1. 67. ἢ pleonastice, 
xv. 37. xx. 27. où, una syllaba, γ. 
116. ἢ i. q. οὐδέ, V. not. ad x xi. 64. 

Ἦ, iv. 1. etc. 4 ῥα; : ü. 6. 114. À ῥά γε, à 
20. iii. 8. ἢ ῥ᾽ οὐκ et ἄρ᾽ οὖκ, V.nut.ad 
li. 158. | 

Ἥβη, xvii. 32. xxvi. 8. 

᾿Ἡγεμονεύειν 65v, xi. 27. 

“Hôew. ἕαδε, xxvii. 22. 

THôos, x vi. 40. 

Ἡδύς. ἁδέα χαίταν, xx. 8. 

"Hôwrot, vii. 111. 

᾿Ηέλιος (ἥλιος), xii. 9. etc. 

Ἠετίων, Ep. vii. 5. 

"Hip (ἀήρ), xxv. 92. 

᾿Ηἴθεος, ἢ li. 126. xii. 21. 

ἮΝνκα, xxv. 161. 

᾿Ἠλαίνεσθαι, vii. 23. 

Ἠλιθίαν ὁδὸν ἔρχεσθαι, xvi. 9. 

Ἡλικία, Ep. xiv. ἴ. 

Ἡλίκος, xxiii, 4. 

Ἡλιόκαυστος, x. 27. : 

"Hpap, xii. 2. xxv. 86. etc. 

Ἡμέρα, vita, xxix. 8. 

ἭΜμενος χῶρος, xiii. 40. 

Ἡμιγένειος, vi. 8. 

Ἡμίονος, xvi. 67. 

Ἡμίφλεκτος, i hi. 133. 

“Hnôe, i 1. 149. 

ἯΗπαρ, xi. 16. xii. 71. 

Ἡρακλέης (° Ηρακλῇς), xili. 64. etc. Ἡρα- 
κλείδης, xvii. 27. Ἡρακλεΐῃ βίη, χχτ. 
154. 

᾿Ἠρέμα, xxi, ὅθ. 

Ἦρι, xvli, 80. xxiv. 91. Npryevein, xxiv. 
39. 

cHplor, i il. 12. xvi. 75. 

“ἭἬσσων,. xxiv. 79. 
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Ἤτριον, xviii. 88. 

᾿ὐγένειος, χὶϊ!. 61. 

Hôre, χχὶϊ. 49. 

"’Hés, dies, xi. 1. sic contra Ἡμέρα ab 
Pausania i. 3. 8. καὶ φέρουσα Ἡμέρα Ké- 
φαλον, et de eadem fabula in descrip- 
tione selle Amyclææ lib. ïi. 18. p. 226. 
pro Aurora dea ᾿Ηὼς usurpatur. Han. 


Θ 


Θαέομαι. θαεῖτο, χχὶϊ. 200. θάημα (Bénua), 
1 56. θαητός, xv. 84. A θάομαι est θᾶ- 
σαι, i. 149. ii. 12. θάσασθαι, ii. 72. θα- 
σόμεναι, xv. 23. etc. 

OdAauos, ii. 186. xxvii. 36. etc. Conf. 
Alstorph. de Lectis Veterum, Aistel. 
1704. cap. xiii. in primis p. 73. seqq. 
Han. 

Θαλερώτερον κλαίειν ἣ —, xiv. 32. 

Θαλία, χνὶϊ. 22. 

Θάλλειν, xiii.42. etc. θαλλός, iv.5. xi. 78. 

Θάλπειν, v. 31. etc. 

Θαλύσια, vii. 3. Conf. Cren. et Raun- 
bach. ad Casaub. de Satirica Poesi, i. c. 
1. p. 11. | 

Θαλυσιὰς ὁδός, vii. 31. 

Θασεύς (Θησεύς), ii. 45. 

dos, ii. 58. 

Θέειν πρόσθε ἀνέμων, viii. 54. 

Θέειον (θεῖον), xxiv. 94. 

Θέλγειν, Ep. v. 3. 

Θέμις, i. 5. θέμιστες, xxv. 46. θεμιτός, v. 
136. 

Θένειν σκέλος ποσί, xxii. 66. 

Θεόκριτος, Ep. xxii. 1. 

Θερίστριον, xv. 69. 

Θεσπέσιος, χν. 68. θεσπέσιον ὑλάοντες, 
xxv. 70. Θεσπίζειν, χν. 68. Conf. 
Buttm. Lexil. p. 166. 544. 

Θεσσαλός, xii. 14. xiv. 12. xviii. 80. θεσ- 
σαλικόν τι μέλισμα, xiv. 81. 

Θεστιάς, xxii. ὅ. 

Θέστυλις, ii. 1. 

Oéris, xvii. ὅδ. 

Oevryeris, xxvii. 18. 

Θευχαρίλας, ii. 70. 

Θῆβαι, xvi. 105. 

Θηλάζειν, iii. 16. xiv. 16. 

Θηλύνεσθαι, xx. 14. 

Θῆλυς ἀπὸ χροῖας, xvi. 49. θήλεια, xv. 145. 


OnAvrépa, xvii. 85. 
ἐγὼ θήν, 11. 114. τὺ 


Θήν, ν. 111. χν. 1ὅ. 
θήν, i. 97. 

Θὴρ ὑλαῖος, xxill. 10. θήρ, leo, xxiv. 54. εἴς. 

Θίασος, xxvi. 2. 

Θίγειν, i. 59. 

Θίν vel θίς, 1111, 82. xxii. 82. 

Θλᾷν. τεθλασμένος, xxil. 45. 

Θλίβεσθαι, xx. 4. χχὶ. 18. 

Θνατός (θνητό5), 1. 101. etc. 
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Θνήσκω. τεθνάκαμες, ii. 5. 

Θολερός, xvi. 62. 

Θολία, xv. 39. 

Θορυβεῖν, xxi. 5. 

Θούριος, v. 72. 

Θρᾳκιστὶ κέκαρμαι, xiv. 46. Θρᾷσσα, ii. 70. 
Θρέϊσσα, Ep. xviü. 1. Θρήξ, xxv. 1. 

Opla, xiii. 40. 

Θρὶξ ἀνὰ μέσσον, xiv. 9. 

Θρόνα, τά, 11. 59. 

Θρυλλεῖν, ii. 142. 

Θρύπτειν, xvii. 80. 

Θυμαλγής, iii. 12. 

Θυμαρεῖν, xxvi. 9. 

Θύμβρις, i. 118. 

Θύννος, iii. 26. 

@ÿos,i. 10. Ep. iv. 16. 

Θύρσις. 1. 19. etc. 

Θυώδη», xvii. 123. 

Θυώνιχοξ, xiv. 1. etc. 

O&es, i. 71. Conf. Excerpta ex Gmelin. 
Itineribus in Russiam in M. Diederichs 
Jibello, Zur Geschichte Simsons, etc. i. 
part. Goettingæ 1778. p. 37. s8qq. HarL. 

Θῶκος (θᾶκοΞ), 1. 22. 

Θὥτερον (τὸ ἕτερον), xi. 82. 


I 


᾿Ιαίνω, vil. 29. xxvii. GG. 69. 

ἸΙάλεμος, xv: 98. 

Ἴαμβος, Ep. xix. 2. 

’IaoAkôs, xlii. 19. 

᾿Ιάπτειν. πέρι θυμὸς idpôn, ii. 82. iii. 17.) 

‘Ido ων», xil. 16. 

Ἰαύειν, iii. 49. xvii. 133. 

Ἰάων, xvi. 57. xxviii. 21. 

Ἰγηνύα, xxv. 242. 

’Lyvés, xxvi. 17. 

Ἴδα, i. 106. 

᾿Ιδάλιον, xv. 100. 

Ἴδας, xxii. 140. 

’10éa ἁρμονίας, x. 39. 

’Iôeiv. ἰδών, qui vidit somnium, xxi, 52. 
ἴδ᾽, iv. 48. v.30. ἴδ᾽ ὁ τράγος οὗτος, v. 
37. 

᾿Ἰδρίη (ἰδρία), xxii, 85. 

Ἴδρις, xxv. 247. 

“Ἱδρύειν, xvii. 21. 125. 

’léve. κατὰ χροὸς ἥεσαν ὀσμήν, xxv. 186. 

Ἱερὸν ἁγνόν, xxv. 22. 

Ἱέρων, xvi. 80. 

Ἵξειν. ἴζον et ἷξον, V. not. ad xxv. 84. 

᾿Ιησόνιος (Ἰασόνιος), xxii. 31. 

᾿Ιθύνειν τὸ πλέον τινί, v. 71. plus juris, 
quam par est, alicui tribuere. 

᾿Ιθυντήρ, Syr. 2. 

Ἱκάνειν, xxii. 60. etc. 

Ἱκνέομαι. ἵκσισθε ἀῶ, xxiv. 9. ἵκω, xvi. 
12. 

Ἰκρία, xiil. 69. 


4 δή 


Ἱλάσκομαι, Ep. xiii. 1. ab ἴλημι et ἴλαθε, 
xv. 148. 

Ἰλεός, xv. 9. 

ΟἸλιάδες μάχαι, χχὶϊ. 220. Ἵλιον, xxii, 217. 

ἿΛλος, xvi. 7δ. 

“μέρα, v. 124. vii. 75. 

ἽΜμεροι, xviii, 87. 

Ἱμερόφωνος, xxviii. 7. 

Ἵμερτός, Ep. iii. 4. 

Imperfectum pro Aoristo, is. 80. pro 
Præsente, xix. 8. 

Ἵν, xxi. 15. 

Ἰνδάλλεσθαι, xx. 39. 

Ἶνες, i. 48. 

Ἰνίον, xxv. 264. 

Ἰνώ, xxvi. 1. 22. 

Ἰξύς, xxv. 246. Conf. Foesii Œcon. Hip- 
pocr. p. 284. sq. 

ἸΙοειδής, xvi. 62. Ἱ 

Ἴον, i. 132. xxiii. 29. 

’lés, æœrugo, avi. 17. jaculum, xxv. 207. 
venenurn, xxiv. 19. 

los, ἴα, ἴον, xxv. 8. 

’losréparos, Syr. 7. 

“lovAos, xv. 86. 

Ἱππκαλίδας Κάστωρ, xxiv. 127. 

Ἱπποδιώκτας (ἱπποδιώκτη5), xiv. 12. 

. Ἵπποι στεφανηφόροι, xvi. 46. 

Ἱππόκομος, xxii. 193. 

Ἱπποκόων, vi. Al. x. 16. 

‘Ixrouavés, ii. 48. adde Rendtorf. in B. G. 
Fabriciüi, vol. iv. p. 346. 

Ἱππομένης, üi. 40. 

Ἱππώναξ, Ep. xxi. 1. 

Ἴπτεσθαι, xxx. 19, 

“Ἵρηξ, ix. 82. Cf. Bochart. Hieroz. ii. 19. 
P. 11. p. 266. Plin. H, N. x. 8. ibique 
Harduin. HarL. 

pis, xvii. 137. 

Ἱρός (ἱερός), xxv. 200. ἱρόν, xxviii. 4. 

᾿Ισαυδής, Syr. 9. 

Ἴσκειν, xxii. 167. 

᾿ἸΙσομάτωρ (ἰσομήτωρ),, viii. 14. 

’looraAns, v. 30. 

δος. ἐξ ἴσου εἶναι, v. 25. 

᾿Ισοφαρίζειν, vii. 30. 

Ἵστασθαι Body, xvii. 99. χορόν, xviii. 8. 

Ἰσχάς, i. 147. 

Ἰαχία, vi. 30. 

ἸΙσχνός, x. 27. 

Ἴσχω, vii. 54. xxiv. 95. Ep. iv. 17. 

Ἰτέϊνος, xvi. 79. 

"lüyé, ü. 17. etc. 

Ἰῦκτά (ἰδκτής), vi. 30. 


Ἴφθιμος, xvii. 110. ἰφθίμα ἄλοχος, xvii. 
1 


28. 
Ἰφικλέης, xxiv. 26. Ἰφικλῇα, xxiv. 2. 
Ἴχνιον, xxv. 216. ἴχνος, xvii, 122. 
K 


Ka (κε), ii. 100. 142. 


INDEX 


Κάγκανος, xxiv. 57. 

Καδμεῖαι, χχνὶ. 36. 

Καθαίρειν, v. 119. 

Καθάκτειν, xxx. 11. Ep. 11]. 4. 

Καθαρός. καθαρὸν ἀργύριον, xv. 36. ἐν κα- 
θαρῷ λειμῶνι, xxvi. 5. 

Καθιδρύνω, xiii. 28. 

Καθίζειν ὀπὶ ξηροῖς, i. 51. καθίξας (καθί- 
das), i. 12. v. 32. 

Καθυπέρτερον φλιᾶς, ii. 60. 

Καθυπέρτερος, xxiv. 97. 98. 

Καί, facit hyperbaton, i. 95. v. 38. 55. 
post participium, iv. 61. xv. 17. (Cf. 
Heindorf. ad Xen. Mem. i. 1. ed. Schn.) 
καὶ δή, v. 83. xv. 56. ἅμα καί, ii. 21. xi. 
39. καί, tametsi, xvi. 30. 

Κάϊκος, Ep. xxiii. 3. 

Καιρός. κατὰ καιρόν, xiv. 11. 

Κακοεργός, xv. 47. 

Κακόκναμος (κακόκνημοΞ), iv. 63. 

Κακόν, substantive, xiv. 36. περᾶσαι τὸ 
κακόν, xv. 4δ. 

Kaxds. σὺν κακαῖς, μανίαις, ii. 136. κακὸν 
τέλος, iv. 47. εἶδος κακόν, vi. 34. κακὸν 

“ἐξόσδεις, xx. 10. 

Κακοχράσμων (κακοχρήσμων), iv. 22. 

Kdkros, x. 4. . \ 

Καλαθίσκος, xxi. 9. 

Κάλαιθις, v. 1ñ. 

Κάλαμος, viii. 24. κάλαμοι, xxi. 10. κα- 
λάμα (καλάμη), v. 7. x. 49. καλαμαία 
μάντις, x. 18. 

Καλαμευτής, v. 111. 

Καλεῖσθαι, esse, xxii. 69. 

Καλιά, xxix. 7. 

Καλλιερεῖν, ν. 148. 

Καλλιόπα, Syr. 19. 


᾿Καλοπέδιλα, xxv. 103. 


Καλός. τὸ καλὸν πκοθορεῦῶσα, iii. 18. καλόν 
τι φιλεῖν, v. 135. ἐν καλῷ εἶναι, xv. 73. 
καλὸν ὕσδει, i. 46. φαῖνε καλόν, ii. 11. 
τὸ καλὸν πεφιλαμένε, iii. 8. καλόν σοι, 
decet te, κχνὶϊ. 7. καλλίστα παίδων, χν. 
62. 

Κάλπις, v. 127. 

Καλύβα (kaAtBn), xxi. 7. 18. 

Καλυδώνιος, i. 57. xvii. 54. 

KdAut, iii. 23. 

Kduepos, Ep. xx. 4. 

Kduvew. καμόντες, xxii. 49. 
(κεκμηκώ5). i. 17. 


κεκμακόώ: 


᾿Κάμπτειν, xxiv. 118. χχν. 248. 251. λαύ- 


ραν, Ep. iv. 1. 
Kavapépos (κανηφόροΞ). ii. 06. 
Κάνεον, xxiv. 135. 
Κάνθαρος, v. 114. 
Κᾶποι (κῆποι) ᾿Αδώνιδος, xv. 113. 
Καππυρίξειν. καππυρίσασα, ii. 24. 
Καπυρός, ii. 85. τὶ, 10. vii. 37. 
Κᾶρες, xvil. 89. 
Kdpn, xvi. 11. xxv. 144, 
Κάρνεα, v. 83. 


Kapds (κηρός), 1. 27. etc. 


IN THEOCRITUM. 


Καροῦσθαι, xxiv. 58. 

Καρπάλιμος, xxv. 166. 

Κάρπιμσι, x. 43. ᾿ 

Kaprepés. καρτερὸν εἶναί τινος, xv. 94. τὸ 
καρτερὸν, pro virihus, i. 41. 

Kdpros τινὶ ἐρίζειν, iv. 8. 

ἙΚαρτύνεσθαι, xxii. 80. 

Κάρνον, ix. 21. Conf. Casaub. Animadv. 
ad Athen. cap. 12 et 13. p. 108. sqq. 

Καρχαρόδων, xxiv. 85. 

Κασταλίδες Νύμφαι, vii. 148. 

Κάστωρ, xxïi. 2. etc. 

Κατά. κατ᾽ αὐτόν, i. 30. κατὰ ζυγά, xiii. 
32. κατὰ καιρόν, χὶν. 11]. κατὰ βρόχθοιο 
γίγνεσθαι, iii. 54. κατά quan vim habeat 
in cempositis, V. not. ad i. 7. 

Καταβαίνειν ἀφ᾽ ἱστῶ, xv. 85. 

Καταβάλλω. πρᾶτυν ἴουλον ἀπὸ κροτάφων 
καταβάλλων, χν. 85. καταβάλλεσβαι εἰς 
εὐνήν, xviii. 11. 

Καταβεβρίθειν, xvii. 95. 

Καταβληχᾶσθαι, v. 42. 

ἙΚαταβόσκειν. ὁ τὰν Zaular καταβόσκων, 
xv. 126. 

Kardyeiv, xxi. 58. 

Κατάγρεσθαι, Ep. 111. δ. 

Καταδαίεσθαι, iv, 34. 

Καταδαρθάνειν, xviii. D. xxi. 39. 

Καταθύεσθαι, ii. 3. 10. 159. 

Καταίθειν, vii.56. καταίθεσθαι él τινι, ii. 40. 

Κατακλάζω, i. q. κατακλείω, vii. 84. κα- 
TekAd£arTu, xviii. δ. 

Κατακλίνεσθαι, vii. 89. 

Κατακόπτειν νεοσσούς, xiv. 14. 

Kardxpas, xvi. 89. 

Karaxplvev, xxïii. 23. 

Καταλείβειν, ï. 8. v. 33. 

Καταμύσσειν, vi. 14. 

Κατάντης, à. 13. v. 101. 

Καταπρίειν τὸ κύμινον, x. 56. 

Καταπτυχὲς ἐμπερόναμα, xv. 84. 

Κατάπυκνος, Ep. 1. 1. 

ἙΚαταῤῥεῖν, i. 5. 

Κατασμύχειν, iii. 17. viii. 90. 

Κατατάκειν (κατατήκειν). el καταταξεῖς 
δάκρυσι ὦπας, Ep. vi. 2. κατατήκεσθαι 
ἔρωτά τινος, xiv. 26. 

Κατατιθέναι. ἂν μιᾷ τιμᾷ καταθεῖο, xvii. 68. 

-“Κατατρίβω. κατατρίψοντι, χχὶν. 75. de hoc 

loco Stephanus in editione minore ἢ : 

‘© Genuina lectio est καταστρέψουσι. 

Nam rkararpérw non memini me legere : 

quod si legatur, at siguificationem huic 

aptam loco habere nou potest : 4ed mal- 
to minus κατατρίβω, unde est xararpl- 
ιΨψοντι. At καταστρέψουσι sonat eersando 
deducent, vel deorsum trahent. Naso 
trahere dixit sine ulla adjectione : ubi 
etiam hunc ancillarum cantandi morers 
inter nendum describit: 4 Cantando pa- 
riter, pariter data fila traheudo, Fallitur 
ancillæ decipiturque labor.” ” 


e- 
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Κατατρύχειν, i. 78. 

Καταυτίκα, iii. 21. κατ᾽ αὐτόθι, xxv. 153. 

Καταφαίνεσθαι, 111. 8. 

Καταφθίνω, xxv. 122. 

Καταχέειν, xvii 68. 

Καταχής (karnxhs), i. 7. 

Κατείβεσθαι, vi. 137. 

Κατελαύνειν, v. 116. 

Κατεναντίον, i. 22. 

Κατερείπειν, xiii. 49. 

Κατεύχεσθαι, 1. 97. ii. 71. 

Κατηρεφής, vii. 9. 

Κάτωθε, iv. 44. 

Καύκασος, vi. 77. 

Καῦμα. ἑλινύσαι τὸ καῦμα, x. 51. 

Καυχέομαι, ν. 77. 

Καχάζω. μέγα τοῦτο κἀχαξῶ, ν-. 142. 

Καχλάξειν, vi. 12. 

Ke, i.6. εἰ μέν κ' ἐδέχεσθε, ii. 124. αἴκε 
-ἐφίλασα, ii. 126. 

Kéôpos, vii. 81. Ep. vii. 4. κέδρινοε, xxiv. 
43. 


Κειμήλιον, xxi. 55. xxiv. 121. 

Κεῖσθαι, ν. 28. xvi. 48. κέατ᾽, xxix. 4. Ep. 
1. 2. 

Κελάδειν, vii. 137. xvii. 93. 

Κελαδεῖν, vii. 137. etc. 

Κελαινός, xvii. 87. 

Κελαρύσδειν (Ke ev), vi. 137. He- 
sychius: κελαρύζει, ἠχεῖ, φωνεῖ, à συν- 
εχῶς ῥεῖ. ἔστι δὲ ἰδίωμα ἤχου. : 

Κελέβα (κελέβη), ii. 2. Conf. Athen. p. 
429. et Palmer. Exerc. p. 792. 

KeAéoyres, xviii. 34. 

Keveds. μή μοι κενεὰν ἀπομάξῃς, χν. 8}, 

Κενεών, xxv. 229. Conf, Foesii Œconam. 
Hippocratis, p. 333. 

Κενταυροφόνος, xvii. 20. 

Κεντεῖν, xv. 180. xix. 1. 

Κεραΐξειν, xxv. 202. 

K as, Syr. 3. 

KépBos. νενίκανται ὑπὸ κερδέων, καὶ. 15. 

Κερκίς, xviii. 34, 

Κερουχίς, v. 145. 

Κερτομεῖν, xiii. 78. 

Κηδεμών, Ep. xi. 6. 

Κήϊος ἀοιδός, xvi. 44. 

Κκηρόδοτον πνεῦμα, Ep. v. 4. 

Kiavol, xiii. 30. 

Κιγκλίξειν, v. 117. 

Κίειν, xxv. 190. 

Κικίννοι, xi. 10. xiv. 4. 

Κικλήσκειν, xxii. 133. 

Κίλικες, xvii. 88. 

Κίρκα (Κίρκη), ii. 15. ἐκ. 86. 

Κίσσα, v. 136. 

Κίσσαιθα, i. 161. Tv 

Κισσός, i. 29. 30. μάλαε, xi. 46. ζώων, 
xxvi. 4. κροκόεις, Ep. ji. & . ᾿ 

Κισσύβιον, i. 27. 

Κίστα {κίστη), ii. 161. xxvi. 7. 

Kforos, v. 151. 
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κιχλίσδειν (κιχλίζειν), xi. 78. 
εἰν, χχν. 72. 


Κλαξῶ (κλάσω), vi. 32. 

Κλᾶρος (κλῆροΞ), xxiv. 128. 

Κλέα ἀνδρῶν, xvi. 2. 

Κλεαρίστα, ii. 74. v. 88. 

Κλείτα, Ep. xviii. 2. 

Κλεύνικος, x1v. 13. 

Κλίνα (κλίνη), xv. 127. 

Κλίνειν. κεκλιμένοι, vicini, xxi. 8. 

Κλιντήρ, ii. 86. 

KAsouds, xvii. 85. 

Κλύζειν. κεκλυσμένος, 1. 27. 

Κλύμενος, xiv. 26. 

Κλυτία, vii, δ. “ 

Κλωποκπάτωρ, Syr. 15. 

Κλωστήρ. μοῖρα κατὰ κλωστῆρος ἐπείγει, 
xx1v. 69. 

ἙΚνακός (κνηκόξ), vii. 16. Κνάκων, li. 5. 

Κνάω. κνάσαιο, vii. 110. 


Κνήμα (κνήμη). ἀπωτέρω ἢ γόνυ κνήμα, 


xvi. 18. 

Krhuapryos, xxv. 127. 

Kyiôn, vii. 110. 

Κνίσδειν (κνίξειν), v. 122. vi. 25. κνίξεσ- 
Bal τινος, iv. 59. 

Κνίξα, iv. 25. ᾿ 

Κνυζάᾶσθαι, vi. 30. ji, 109. 

Κνώδαλον, xxi. 48. 

ἘΚνώσσειν, xxi. 656. 

Ko:Aalvew, xxiii. 43. 

KofAn, scil. γαῦς, xxii. 12. - 

Κοκκύξειν, vii. 48. 124. 

Κολεόν, xxiv. 45. 

Κόλος, viii. 51. . 

Κολοσσός, xxii. 47. 

Κολούειν, xxii, 196. 

Κόλχοι, xii. 76. 

Κολώνα (κολώνη), xvii. 68. 

Κομξᾷν. κομάσαι (κομῆσαι), i. 133. κομό- 
ὡντι (κομῶσι), iv. 57. κομόωσαι, vi. 9. 

Κόμαρος, v. 129. ix. 11. 

Koudras, v. 4. etc. 

Κομιδῆ, xxv. 109. 

Compendiaria oratio in comparationibus, 
V. not. ad i. 7. iii. 58. et iv. 39. 

Κονίξω et κονιάω, i. 80. (De participiis 
κεκονιμένος et κεκονισμένος cf. Friede- 
mann, de Media Syllaba Pentametri, p. 
353. add. Jen. ALZ. 1809. n. 247. p. 
153.) | 

Κόνις πυρός, xxiv. 91. 

Κόπτειν, xxii. 26. xxi. 28. 

Κορώνυμι. κορέσασθαι, viii, 67. 

Κόρθυς, x. 46. 

Κορίνθιος, χν. 91. 

Κόῤῥα. πὺξ ἐπὶ κόῤῥας, xiv. 84. 

Κόρση, xxv. 256. 

Κόρυδος, vii. 141. idem κορυδαλλίς, vii. 23. 
et κορυδαλλός, x. 50. adde Rendtorf. ad 
Anatolii Fragm. in Fabricii Bibl. Gr. 


INDEX 


vol. iv. p. 321. sq. 

Κορύδων, iv, 1. etc. 

Κορύνα (xopbyn), vii. 19. 48. ix. 88. xxv. 
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Κορυπτίλος, v. 147. Conf. Arnaldi Lectt. 
Gr. 1. xii. p. 86. 

KopÜacey, ii. 5. 

Ἱκορύσσεσθαι, xxv. 94. 

Kopéyn orperrh, xxv. 212. 

Κορωνίδες βοῦς, xxv. 151. 

Κοσκινόμαντις, ii. 31. 

Κοσμεῖν χρῆμα καλόν ri, «av. 24. 

Κόσμος, xvii. 29. 

Κόσσυφος, Ep. iv. 10. 

Kérivos, v. 32. etc. 

Korurrapis, vi. 40. . 

Koëpn (κόρα), xvi. 83. 

Κοῦρος (xdpos), xii. 1. etc. 

Kowporpépos, xviii. 50. 

Κουφίξειν τὸν ἔρωτα, xxïii. 9. ' 

Κοῦφος. κοῦφαι μέριμναι, xvii. 52. κουφό- 
Tepa ποιεῖν ὅπλα, xiii. δ2. 

Κοχλίας, xiv. 17. lect. dubia. 

Κόχλος, ix. 27. xxïi. 75. 

Κοχύδω. κοχύδεσκεν, ii. 107. 

Kéws, xvii. 68. 

Κρᾶθις, v. 16. 124. 

Κράνα (κρήνη), 1 83, etc. hinc κρανιάδες, 
1.22 


Κραντήρ, xxx. 82. 

Κρανώνιον πεδίον, xvi. 88. 

Κράς, ii. 121. etc. 

Κράσπεδον, ii. 53. 

Κρατήρ (xpnrhp), v. 53. etc. 

Kpariôas, v. 90. 

Κρείοισα (κρέουσαλ), xvii. 132. 

Κρέκειν, Ep. v. 3. 

Κρεῶνδαι, xvi. 39. 

Kpfryvos, verus, xx. 19. bonus, Ep. xx. 
Conf. Buttmanni Lexilog. p. 26. 

Kpnris, xv. 6. xxii, 59, ᾿ 

Κρῆς (κρέαΞ), i. 6. 

Κρίνειν, ν. 69. xxi. 29. 

Κρίνον, xi. 56. xxiii. 30, 

Kpoisos, x. 32. 

Kpoxdeis, i. 81. Ep. iii. 8. 

Κροκύλος, v. 11. 

Κρονίδας (Κρονίδης), xv. 124. etc. 

Κρονίων, χν!!. 78. 

Κροτεῖν κιθάραν, xvïi. 385. ἀξ ἀπάτας ge- 
κροταμένοι, xv. 49. 

Κρότων, iv. 82. 

Κρύβδαν (κρύβδην), iv. 8. 

Κρύσταλλος, xxii. 89. 

Κρωσσός, xiii. 46. 

Κτεατίξζω, xvii. 119. 
105. . . 

Krifew,xxviii. 17. 

Κυανάμπυξ, xvii. 67. 

Κυάνεαι, 80. νῆσοι, xhl, “8. 

Κυάνεος, xiii. 41. xvii. dB, 

Kudyoppus, iii, 18, | 


κτεατίζομαι, xvi, 


ΙΝ 


Κυβέλα (Κυβέλη), xx. 48. 

Ἱυδοιμός, xxii. 72. 

Κυδώνιος, vii. 12. 

Κυθέρεια, iii. 46. 

Κυθήρα, xxx. 1. etc, 

Κυκλάδες, xvil. 90. 

Κυκλάμινος, v. 125. 

Κύκλωψ, xi. 7: Ε 

Κύκνος, xvi. 49. 

Κυλίειν, xxiii. 52. xxiv. 18. 

Κυλίνδειν, vii. 145. 

Κυλοιδιᾷν. κυλοιδιόωντες (κυλοιδιῶντεΞ), 1. 
38 


: Kuualôa, iv. 46. 

Κύμινον, x. ὅδ. 

Kuvds, xv. 19. 

Κυναίθα, v. 102. 

Kundebs, v. 26. 

Ἑυνίσκα, xiv. 8. 31. 

Κυνοθαρσής, xv. 53. 

KudoBaros, v. 92. 

Kurdpwaos, xi. 46. κυπαρίσσινος, v. 104. 
Κύπειρος, i. 106. v. 46. 

Κύριε, Κύπριδος ἱρὸν ὑπὸ καλάμου, xxviii. 


Κύπρος, xvii. 66. 

. Κυρεῖν, iii. 51. xvii. 6. 

Képros, xxi. 11. 

.Kuprés, xxv. 245. 

Κύτισος, v. 128. 

Kôas, xili, 16. xxi. 12: 

Κῶμᾳ ὕπνου, Ep. 11]. 6. 

Κωμάσδειν (κωμάξειν), iii. 1. Add. Manso 
ad Bion. vil. 4, Pe 168. 8q. ed. alt. 

Κώμυς, iv. 18, 

Kévapos, v. 102. 

Κῶνος, v. 49, 

Κώεα, ix. 18. 

Κώρα (κόρῃ), vi. 86. etc. 

Κῶρος (κόρος), 1. 47. xxïii. 22, etc. 

ἹΚωροσύνα (κοροσύνη), xxiv. 57. 

Κωτίλλειν, xv. 87. . 

Κωτίλος, xv. 89. 


A 


AdBas, xiv. 24. 

Λαβύρινθος ἐκ σχοίνων, x: xxi. 11. 

Λαγίδας, xvii. 14. 

Aayxdrew, xvi. 84. λαγχάνειν τι, vii. 108. 
ὅς pe λε » iv. 40. 

Λαγωβόλον, i iv. 49. Ep. ü. 8. 

Λαγών, xxii. 121. 202. xxv. 246. Agyôves 
ilia dicuntur, quæ sunt partes sub um- ἡ 
bilico daterales ad ossa ilium collocatæ, 
ait Foesius in Œcon. Hippocrat. v. κε- 
νεών, p. 338. adde eundem p. 372. 

Λαέρτης, xvi. 56. 

Λάθα (λήθη), ii. 45. λᾶθος (Añ605), xxiiie 
24. 

Λάθρια, 1. 96. 

Theocr. 
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Λαιμός, xüi. 68. 

Adivos. λάϊνε παῖ, xxiii. 20. 

Λαῖον, x. 21. 

Λαιοτομεῖν, x. 3. 

Λαῖτμα μέγα, xiii. 24. 

Λάκαινα, xviii. 4. 

Λακεδαιμόνιος, xxïi. 5. 

Λακοδαίμων, xvii. 31. 

Λακεῖν (ληκεῖν), ii. 24. 

Λακίνιον, iv, 33. 

Λάκων, v. 2. etc. 

Λαλαγεῖν. λαλαγεῦντες (AaAayoüyres), vii. 
139. λαλαγεῦντι (λαλαγοῦσι), v. 48. 

Λαλεῖν, de Jlocustis, v. 34. αὐλῷ, xx. 29. 

Λάλλαι, xxii, 89, 

Ados, v. 75. * 

Λαμβάνειν, xv. 8. λαψῇ, i. 4. 

Λάμπειν, xxiv. 19. xxv. 14]. 

Λάμπουρος, viii. 65. 

Λαμπριάδας, iv. 21. 

Aauvpés, xxv. 234. 

Δᾷν, i. 12. etc. 7 . 

Λανθάνειν. λασθῆμεν, i ii. 46. λέλασται, li. 
159. λασεύμεσθ᾽, iv. 89. μὴ λαθόμαν, 
xxi, 26. 

Λανός (Anrés), vii. 256. ὡς ἀπὸ λανῶ, τὶν. 
16. 


Λάξ, xxvi. 32. | 

Λαοκόωσα, xxii. 206. 

Aaopôvos, xvii. 39. 

Λαοφόρος, xxv. 155. 

Λαπίθαι, xv. 141. ἢ 

Δαρισσαῖος, xiv. 30.. 

Λαρνακόγυιος, Syr. 16. 

Λάρναξ, vi. 78. xv. 33. etc. 

Aapôs. λαροῖο γάλακτος, xxv. 105. 

δομαι (λάξομαι). λάσδευ (Ad$ou), xv. 
21. λάσδεο, viüi. 84. 

Λασιαύχην, xxv. 272. 

Λάσιος, vii. 15. de apibus, xxii, 43. λασιώ- 
repos, xl. 4. 

Λάτμιον νάπος, xx, 39. 

Λάτυμνον, i iv. 19. 

Λατώ, xvhi. 50. 

Λαύρα, Ep. iv. 1. 

Aéyev τινὰ τοιαῦτα, xv. 11. λέγεται, di- 
cunt proverbio, xxix. 1. 

Λειμών, xiil 84, λειμωνόθε, vii. 80. λειμώ- 
νιο5, XVI. 39. | 

ΛειοντομάχαΞ (λειοντομάχηΞ), Ep. xx. 2. 

Aetos, v. 90. 

Δείπειν, præterire, ü. 91. 

Λείχειν, viii. 83. 

AeAlnocu, xxv. 196. Cf. Etym. M. p. 560. 
Riemeri Lex. Gr. 8. v. Adw, et Butt- 
mann. Lexilog. p. 74. sq. 

AéuBos, xxi. 12. 

Aérapryos, iv. 45. 

Λεπρὰς πέτρα, i. 40. 

ΔΛεπύριον, v. 95. 

ΔΛεύκα (λεύκη), i ii. 122. χχὶὶ. . 41. 
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᾿ Δενκαίνειν, xiv. 60. 
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Λεύκιππος, xxii. 198. 

Aevniras, v. 147. 

Aeuxdiov, vii. 64. 

Δεῦκος, nomen piscis, Fragm. Beren. 4. 

Δευκός. λευκὸν ἔαρ, xviii. 27. 

Λευκόσφυρος, χυὶὶ, 82. 

aps, pe ii, 1. 

Λεύσσειν φόνον προσώπῳ, xxv. 137. 

Λέχος ἀλλότριον, κα 140, 

Λήδα, xxii. 1. 

Λῆδον, xxi. 10. 

ΔΛήϊον, xvii. 78. 

Ants, xxv. 97. | 

Alay Bapuyobraros, xviii. 10. λίην àplon- 

μος, xxv. 158. λίην ξζάκοτος, xxv. 83. 
Διβύα, xvi.77. Λιβύη, xvii. 87. 6 Λιβύαθε, 
1. 24. Λιβυκός, ii. δ. 

Διγύφθογγος, Ep. iv. 9. 

Διγύφωνος, xii. 7. 

Allos. λίθον ἀπὸ γραμμᾶς κινεῖν, vi. 18. 

ΔΛιλαίεσθαι, χχὶὶ. 118. 

Διμηρός, x. 57. 

Διμνάς, v. 17. 

Διμνᾶτις (λιμνῆτι5), ii. 66. 

Λίνον, 1. 139. στήσασθαι λίνα, Fragm. Be- 
ren. 4. 

Alvos, xxiv. 103. 

Λιπαραῖος, ii. 133. 

Λιπαρός, Epitheton Palæstræ, ii. 51. ἔθει- 
pa, v. 91. Epitheton Thai, Ep. ix. 8. 

Διποναύτας (—vaurns), xiii. 73. 

Aïs, xiii. 6. 

Λισσὰς πέτρα, xxii. 37. 

Auraveber, ii. 71. 

Διχμᾶσθαι, xxiv. 20. xxv. 226. 

Aty, ix. 11. 

Δόγος. ψήφου πρὸς λόγον ἐρχομένης, Ep. 
ΧΗΣ. 2. 

Λοίσθιος, xxïii. 21. λοίσθιον, adverbialiter, 
xxiii. 6. τὰ λοίσθια, v. 13. 

Λοξός. λοξὰ βλέποισα, xx. 18. 

Δόφος, iv. 46. xxii. 186. 

A6Xxov ἀναμετρήσασθαι, xxiv. 12. 

Λυγίξειν. λυγιξῆν (Auylaew), i. O7. ἐλυ- 
γίχθην, i. 98. xxiii, 54. 

ΔΛυγκεύς, xtii. 140. etc. 

Avypds, xxii, 10. etc. 

ΔΛύδιος, χὶ!. 86. 

Λυκαῖος, i. 128. 

Λυκαονίδης, 1. 126. 

Λυκίδας, vii. 13. etc. 

Avniders, v. 38. 

Λύκιοι, vi. 48. 

Δύκος, xiv. 42. 

_ Aônos. λύκον εἶδες, xiv. 22. 

Δύκων, ii, 76. 

Aukéras, v. 62. 

Δυκωπεύς, vii. 4. 

Λυκωπίτας, vii. 72. 

Δυμαίνεσθαι, x. 15. 

Λυσίζωνος, xvii. 60. 

Λυσιμέλεια, χνὶ. 84. 


INDEX 


Abooa, iii. 47. 

Λυσσῆν (λυσσᾶν), iv. 14 

Avriépoas (Auriépons), x. 41. 

Abxviov, xxi. 86. 

Λύχνος, prima correpta, xiv. 28. λύχνοις 
ἅμα δαιομένοισιν, xxiv. 61. 

Λωβᾶσθαι, v. 109. xvi. 89. 

Λώπη, xxv. 254. 

Λῶπος, xiv. 66. 

Λωτός, xvii. 48. λώτινον ἔργον, xxiv. 45. 


M", i. q. μοι, iv. 58. 

Μᾶ, xv. 89. 

Μαγνήσσα ναῦς, xxii. 79. 

Μάειν, xxi. 49, μάεσθαι, xxii. 218. 

Mala, Syr. 2. 

Made, xxv, 253. 

Μαίναλον, i. 124. 

Μαίνομαι, ἰϊ. 82. ἐπί τινι, x. 31. xx. 34. 
ἐμαινόμην φιλᾶσαι, xxx. 81. 

Μαιωτιστί, xiii. 56. 

Mdrapes, i. 126. etc. Ep. xii. 2. 

Μακαριστός, vii. 88. 

Μακαρῖτις, li. 70.. 

Maxé\a (μακέλη), xvi. 32. 

Μάκων (μήκων), vii. 157. xi. 57. 

Μακροπτόλεμος, Syr. 1. 

Μαλακός. μαλακαὶ πόδας Ὧραι, xv. 108. 
ὕπνω μαλακώτερα, ν. 51. χν. 125. μαλα- 
κῶς πίομαι, vii. 69. 

Μαλθακός, vil. 106. xxix. 24. 

Μαλίς, xiii. 4δ. 

Μαλίς (μηλί5), viii. 79. - 

Μᾶλον (μῆλον), ii. 120. iii. 10. xiv. 38. 
xxvii. 49, 64. 1. 109. 11]. 46. 

Μαλοπάρῃος, xxvi. 1. 

Μαλός, Ep. 1. 6. 

Μαλοφορεῖν, Ep. il. 4. 

Μάν (μήν), xiv. 45. particula, i. 71. etc. 
τί μάν, Ep. xviii. 4. 

Μάνδρα, iv. 61. 


Mavia. σὺν κακαῖς μανίαις, 11. 136. ὀὁλοαῖς 


μανίαις, xi. 11. 
Μανιώδης, xxvi. 13. 
Μαννοφόρος, xi. 41. - 
Μαντεύεσθαι, xxi. 45. etc. 
Μαραίνειν, xxiii. 28. uapalveoôas, xxiii. 30. 


. Mapualpay, xvii. θά. 


Μάρμαρος, xxïi. 211. μαρμάρινμος, Ep. x. 2. 

Μαρύειν (unpéew), 1. 29. 

Μάσδα (μάζα), iv. 34. 

Μασδός (uuÿôs), ïi. 16. 48. 

Masculini numerus pluralis de una femina, 
ii. 6. 

Μάσσων, xxii. 118. 

Μάσταξ, xiv. 39. | 

Μαστίσδειν (μαστίξειν), vii. 108. 

Ματεῖν, xxix. 15. 

Ματεύειν, xxi. 66. 
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Mäxos (μῆχυν), ii. 95. 
M 188. 


ΕΣ 7 

ἰεγαρῆες (Meyapeis), xii. 27. xiv. 49, 

Méyapor, xvii, 129. ) 

Μέγας, μέγα μυθεῖσθαι, χ- 30. μέγα τι dp- 
γον, xxil. 118. 

Madi futurum vi passive accipienduo, 
26. item aoristus medii, vid. not, ad iii. 


29.ctvii.110. Aude ἀπουράμενοε τι Scuto 
Heu: 17s, Buttmanni Lexilog. p. 
Μεθύων πληγαῖς, xxii, 98. 


Μειλίγματα Μουσῶν, sil. 
Μειλίσσειν τραπέζᾳ, x 
Μέλαθρον, ü. 132, xaii, 17. 
Μελάμπους, 
Μελάμφυλλος, Ep. 1. 8, 
Μελάνθιος, v, 150. 


Μελανόχρως, 
Μελεδαίνειν, 
Μελεδωνεύς, xxiv. 104, 
Μελεδώνη, xxi. B. 


Μέλημα, xive 2. 
Μελίγηρυς ὄψ, Ep. iv. 12. 
Μέλιδμα, xx. 28. 
Μελιηδής, xxv, 15. 
Μελίκηρον, xx, 27. 
Μελικτάς, iv. 30. 
Μελιξώ, ἢ, 146. 
Μελίπνους, i, 178. 
Μελίσδομαι (μελίξομαι), 
Μελίτεια, iv. 25. 
Μελιτώδης, xv. 94. 
Μελίχλωρος, χ. 37. 
Μελιχρός, v. 95. 
Μελλόγαμος, χαϊ!. 140. 
Μέλομαι, i. 52. 

'Μέλος κόρας, x. 21. carmen de puella. Si 
σελίδες ἡμιθέων, libri de heroibus. Vid. 
Heinrich, no! allin. p. 56. 

Μελύδριον, vi. 

Μέμνημαι cum participio, τ. 40. 

Μέμφεσθαι cum accusativo, xxi. 26. 

Μενάλκας, viii. 2, 

Μένειν, xii. 70. xxiv. 115, 

Μενέλαος, xviii. 15. 

Μενοινᾷν, xxv, 62. 

Maifertal τι, xx, 81. 

épua, iii. 35. 

M. fpoy κούρα, ϑγτ. 6. 

Μεσαμβρινός (μεσημβρινό:). τὸ μεσαμβρι- 
vév, tempore meridiano, i. 15. sic μεσα- 
μέριον, vi, 21. 

Μέσατος, vil. 10. 

Μεσηγύς. ἤματος μεσηγύ, xxv. 210. Ad- 
verb, xxv. 28 


2. etc. 


“Μεσονύκτιον, xiii. 69. μεσονύκτιον ἐς δύ- ἡ 


σιν, xxiv. “1 
Μέσον. ἐς μέσον τιθέναι, χν. 27. μέσαν κατ᾽ 
ἁμαξιτόν, ἰ, 76, οὐδεὶς ἐν μέσσῳ γείτων, 
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χαὶ. 17. 

Μεσσάνα, xaii, 168. Μεσσάνιος, χαὶ!. 308. 
Με ἢ. 144. 

Μετά. rois μετά, i. 30, μετὰ χερσὶ κεῖσθαι, 


Μεταπρέπειν, xxv. 

Μετάρσιος, χἰὶ. 68 

Μεταντίκα, xxv. 239, 

Μετρεῖν, xvi. 60. μετρεῖσθαι, xvi. 35. 

Μέτριος, Ἐρ. xii. 8. 

4. μέχρις οὗ, χαϊ!. 128. , 
16. 


Μή, num. Atiractio in hojus particalæ 
Structura. Non dissimilis est le 
Æschyleus Agam. 1363. τρανῶς Arpel- 
δὴν εἰδέναι κυροῦνθ᾽ ὅπωε' et ali. 

Μηκάς, 1. 87. +, 100. 


ἱρῶν 
Μηνίου rigos, αν, 1. 


Μηνύειν, xx. 38. 

Μηρία, xvii, 196. 

Μήρινος, καὶ 

Μιδεᾶτις, L 

Muse Gps), τ ἯΙ, 64. αν. 12. 42. Ep. 

1. μικκόν, adv. ν. 66. ὁ 

Mar, v. 112. 

Μίλατος (Minmros), xv. 126. Ep. vi. 1. 

Μίλων, iv. 11. etc. 

Μιμνάσκεσθαι (μιμνήσκεσθαι), xi 
118. 

Mur, i. 148, etc. 

Μινύειος, xvi. 104. 

Μινύθειν, καὶ. 2 

Μινύρισμα, Ep. iv. 11. 

wupés, xiii. 12, 

Μισθυδύταν » (μισθυδότης), siv. 59. 

Μίτρα, xxvii. δά. 

Μαθλάνα (Μιτυλήνη), vil. 52. 61. 

Μίτυλος, viii. 86. 

Μνᾶ, xv. 86. 

Μνᾷν, xv. 86. 

Μνᾶσθαι, ravi. 22. ᾿ 

Μναστεύω (uymorebos), avi. 6. xxi, 166. 

Mrâons (μνῆστι5). μνῆστιν παρέχειν τι- 
νός, xxviii. 23, 

Μογοστόκος, xxvii, 20. 

Μυῖρα. ès τέλος μοίρας, i. 93. ἀτιμοτάτᾳ 
ἐνὶ μοίρῃ, χῖν. 49. 

Μολεῖν. μολοῖσα (μολοῦσα), v. δδ. xx. 28. 

Μολύνειν, v. 87. xx. 10. 

Μόλων, vii, 125. 

Μόνος. μοῦνος προτέρων, xvii. 121. So- 
phocl. An: 100. τὸ κάλλιστον τῶν 
πρότερον. — Μονώτατος, αν. 13 
μόνον, adverb. x. 31. 

Μορμώ, χν. 40. 


Μόρος, xvi. 86. 
Μέσον , v. 65. etc. 


27. xav. 
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ἹΜοσχίον, iv. 4. 44. εἰ μόσχος, viii. 14. εἰς, 
Μουσικό:, Ep. x. 3. 
Μονσίσδαιν, 


Μυθεῖσθαι, ii. 154. hinc μυθεῦμαι (μυθοῦ- 
μαι), x. 21. εἰ μυθίσδειν (μυθίζει»), 3x. 
11. 18. x. 58. 

Ῥευκᾶσθαι, iv. 12. χνὶ, 37. zxii. 75. xxvi. 20. 

Μυκηθμός, sxv. 98. μύκημα, xxv. 21. μυ- 
κητής, vil. 6. 

Muxhyn, xxv. 171. 

ἹῬεύλλειν, iv. 58. 

MévBios, ii. 29. 96. 

Μόρεσθαι, xvi. 81, 

ἹΜυριάς, zvii. 83. 

ἹΜυρίκη, i. 13. v. 101. 


Muplos. ὁ μυρίος ιζρυσόε, xvi. 22. βάθος 
as μυρίον, vili. 50. τὸ μυρίον κλέος, 
En. xis. 2. 


ἹΜόρμαξ (μύρμηξ), ix. 81. xv. AS xvii. 
1834. Conf. Plin. H. N. xi. 86. 


Mépou, xv. 114. xvii. 134. 

Môpros, Ep-i iv. 7. 

Mupré, vii. 97. 

Ms, proverbium de mure, xiv. 51. mus- 
culus in carne, zxii. 48. xav. 149. 

Μυσαρός, ii. 20. 

Μύσταξ, xiv. 4. 

Μυχθίζειν, xx. 13. 

Mvuxés, xxix. 3. 

Μωμᾶσθαι, ix. 24. 

ῬΜῶσα (μοῦσα), i. 9. etc. 


Ν 


Ναί, ii. 118. etc. 

Ναίειν, ïi. 11. etc. 

Nas, viii. 93. 

Ndxos, v. 2.9. 

Νᾶμα, vii. 116. 

Nâua, xv. 27. 

Néros, xx. 39. 

Ναρκᾷν, xxvii. 50. νάρκη, vii. 124. 
Νάρκισσος, i 1. 183. 

Νᾶσος (vñaos), i. 124. 

Νάσσειν, ix. 9. 

Ναυτιλίαι ΧΙ]. 27. ναύτιλος, Ep. ix. 2. 
NeBpis, Ep. ïi. 4. 

Νεβρός, χι. 40. etc. 

Νέεσθαι, xvi. 28. xvili, 56. xxiv. 98. 
Νεικείειν, i. 35. 

Νεῖκος, xxii. 129. 

Νείλεω, xaviii. 8. dubia lectio. 
Νεῖλος, vii. 114. 

Νειός, xvi. 94. xxv. 25. 

Νέκταρ, vii. 82. etc. 

Neuéa ebüBpos, χχν. 182. 


INDEX 


᾿Νέμειν, habilare, xxv. 171. tribuere, :xvii. 
69. Ep. xv.1. pascere, viii. 2. Ke Lu 
xav. 9. pro lectione in textum admises 
νέμονται jam præfero vulgatem νάοστος. 
Quum enim præcedat ibi βόσκονται, mire 
Janguet νέμονται, recte autem et 
rum more fluvius dicitur νάων, ut ποτα- 
pbs ῥέων, multoque oratio efficitur con- 
cinnior, si etiam Elisus suo epitheto or- 
natur. Ceterum duplex præpositio usur- 
patur exemplo Homeri, ut Iliad. iv. 330. 
πὰρ δὲ Κεφαλλήνων ul στίχες oùx 
ἀλαπαδναί. ΝΥ Hermann. ad Ho- 

 meric. Hymn. p. 39.) 

Népeos, XXV. 160. 280. 

Νεμεσᾷν, xxvii. 

Νεμεσσατός ζνεμεσητό), ἢ i. 101. 

Νεογιλός, xvii. 58. 

Νεόγραπτος θάλαμος“, xviti. 3. 

Νεόδρεπτος. γεόδρεπτοι βωμοί, xxvi. 8. 

Νεόκλωστος, xxiv. 44. 

Νεολαία, xvii. 24. | 

Νέος, viii. 42. νέος φόνος, xxiïi. 55. 

Νεοτενχής, i. 28. 

Νεότματος (reérumros), vi. 134. 

Νεοχμὸν χρέος, xxiv. 65. 

Née, τὶ xvi. 25. 

Népde, xxiv. 146. νέρθεν, xxi, 18. 

Νεύειν, ii. 100. χχὶ!. 90. 203. νεύειν ἄλ- 
λως, νἱὶ. 109. hinc νευστάζει», xxv. 260. 

ΕΪς νέωτα, xv. 143. 

Νεώτερος, xviii. 6. εἴς. νεώτερόν τι, χχῖν.40. 

Νήαιθος, iv. 24. 

Νήλευστος, Syr. 20. 

Νῆμα, xxiv. 74. 

Νηρηΐδες, vii. 59. 

Νήριθμος, xxv. 57. 

Νίξειν, xvi. 62.: 

Νικᾷν, i. 113. νικασεῖν (νικήσει»), v. 28. 
viii. 7. 10. νικαξῇ (νικήσῃ) significat. 
passiva, χχὶ, 32. νίκημι, vi. 46. vii. 40. 

Νικίας, xi. 2. xiii. 2. xxvii, 7. Ep. vii. 3. 
Νικιέα ἄλοχος, xxviii. 9. 

Νιν, i. 42. 150. etc. 

Νίπτειν, xv. 82. 

Νισαῖοι Μεγαρῆες, xii. 27. 

Νίσσεσθαι ποσί, vii. 25. 

Νέσρον, χν. 16. 

Νιφδεις, xx. 28. xxvi. 33. 

Νοεῖν, ii. 103. etc. νόημα, Ep. xi. 2. γοή- 
μων, xxv. 80. νωσάμενος, xxv. 263. 

Νομαίη, xxvii. 41. 

Νομεύειν, i. 14. 

Νομίζειν. ὡς νενόμισται, xxiv. 95. 

Νόμιος, xxv. 21. 

Νοσεῖν. χείλεά τοι νοσέοντι, xx. 9. 

Νόστος, xvii. 120. 

Νόσφιν, vi. 127. præterquam, xxv. 197. 

Νότος, vi. 62. νότιος, ii. 107. 

Nymphæ pro Musis, i. 12. 

N μῴη, i.q γυνή, avi. 15. ut Iliad. iii, 
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Nuy post imperativum, v. 123. in interro- 
gatione, x. 10... - 

Νύξ. κὴπὶ νύκτα καὶ ποτ᾽ ἀῶ, Ep. xix. 3. 

Νυός, xv. 77. xviii. 15. 

Νύσσα, xxiv. 117. 

Νύσσειν, xxi. 50. etc. 

Nuxela, xiii. 45. 

Νωδός, ix. 21. 

Νωδυ»ία, xvii. 63. 

Νωλεμές, xxv. 113. 

Νωμᾷν, xxii. 33. 


E 


Ἐανθόθριξ, xviii. 1. 

Æay0okduas, xvii. 103. 

Ἐεινήϊον (ξένιον), vii. 129. xxii. 60. 

᾿ Ἐεινοδόκος (ξενοδόκο5), xvi. 27. 

Ἐεῖνος (ξένο5) ὦ li. 154. etc. ξεῖνε) xxv. 162. 
Ep. vüi. 

Æevéa, vii. 3. 

Ἐενοκλῆς, Ep. x. 2. 

Ἐηρός, viii. 44. xxiv. 60. ἐπὶ ξηροῖς καθί- 
ἕξειν, 1. 61. 

Ἐόανον, ἘΡ. iv. 2. 

Ἐουθός, vi. 142. Ep. iv. 11, 

Ξυλοχίσδομαι (ξυλοχίζομαι), v. 65. 

Ξυνός, vii. 35. etc. 


Æupés. ἐπὶ ξυροῦ, xxii. 6. ἀκμᾶς écraxviay 


ἔπι ξυροῦ Ἑλλάδα πᾶσαν, etc. Simonid. 
Epigr. xl. 
Ἐυστίς, ii. 74. 


O 


Ὁ, 7, τὸ, articulus 6, sequente litera p, pro- 
ducitur, xv.128. peculiarisusus articuli, 
vid, not. ad i. 1. et 11]. 13. v. 36. ὄμμασι 
τοῖς ὀρθοῖς προσβλέπειν, εἰ xiv. 56. 
τὸν ἁδέα, xx. 44. pro indefinito prono- 
mine, τὸ μεσαμβρινόν, 1. 1δ. x. 48. τὸ 
καρτερόν, i. 41. τὸ ποτ᾽ ὄρθρον, v. 126. 
τὰ ποθέσπερα, iv. 8. v. 118. τὰ πρῶτα, 
prima, x. 29. τὰ δέ, alia, xvii, 105. 

᾿Οαριστύς, xxviL. 

*Oyuos, x. 2. 

“Ὅδε. ἐν r@ôe, i. 14. ὅδε τῆνος δ. νομεύων, 
͵.120. δεικτικῶς accipiendum, (ut Hom. 
Iliad. v. 1765. ὅστις ὅδε κρατέει,) iv. 54. 
v. 34. vi. 6. xvi. 4. 

Ὁδίτας (68irns), vii. 11. xvi. 98. xxv. 6. 

Ὁδοιπόρος, xii, 9. 

δός, vii. 10. etc. ὁδοὶ ἀοιδᾶν, xvi. 69. 

Ὀδύνη, vulnus, xix. 5.” 

᾿Ὀοδύρομαι, i. 765. 

᾿Οδυσεύς, xvi. 51. 

᾿Ὀθνεῖος, Ep. viii. 4. 

Ὄσρθρυς, i ui, 48. ᾿ 

Of, dativ. pronom. xiv. 47. éoï, xvii. 25. 

οἰδεῖν, zxil, 102. φδήκαντι, i. 48. 
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*Otévos, xxvii. 18. ὀἔξυρός, x. 1. 

Ofis, hinc οἴϊδα, i 1.9; et ὄϊν, v. 11. ab bts. 

Οἰκέτις, xviüi. 38. 

Οἶκος, xxil. 222. cubiculum, XX1V. 16. 

Οἰκωφελής, xxviii. 2. 

Οἰνάρεον, vi. 184. 

Οἰνόπεδον, xxiv. 128. ® 

Oivoydos, xv. 124. 

Οἰνωπός, xxii. 34. 

Οἷον, solummodo, xxv. 199. 

Ofos, xvii. 15. οἷα, quemadmodum, ὦ i. 86. 
οἷά με ποιεῖ, ii. 9. οἷός τε, xvii. 16. 

Οἵσετε, χχὶν. 48, 

Οἰστρεῖν, νἱ. 28. 

Olorpos, Syr. 14. - 

οἴχεσθαι, li. 7. 162. xi. 23. Ep, νἱ. 8... 

Ὅνκα (ὅτε), i. 66. etc. δκὰ μὲν---ἄλλοκα δέ, 
i. 37. ὅκκα, ultima correpta, i. q. ὅτε, 
iv. 21.56. ὅκκα, ultima producta, i. 4. 
ὅκα κα, viii. 68. 

Oxveiy, vii. 67. ὀκνηρός, Xvi. 10. ὄκνος, 
ΧΧΥ, 66. 

Ὁκοῖα (ὁποῖα) et τοιαῦτα, pro adverbiis, 
xv. 32. 

Ὀκριόεις, xxv. 231. | 

᾿Οκτωκαιδεκέτης, xv. 129. 

*OA Bios, xii. 28. xv. 24, etc. ὄλβιε κῶρε 
γένοιο, xvii. 66. 

Ὀλέκειν, xxi. 108. 

Ὀλίγος pro μικρός, i. 47. xxii. 118. δλί- 
γον, xxi. 4. χα, 32. 

᾿Ολισθαίνειν. ὄλισθεν, xxv. 280. 

Ὁλοίτροχος, xxii. 49. Conf. Wesseling. 
ad Herodot. viii. 52. p. 642. item 
Valcken. ad eundem v. p. 419. ubi-de- 
scripsit hoc Scholion ad Homer. Iliad. 
v. 187. ôAoofrpoxos, ὃ ἐν τῷ τρέχειν 
ὀλοὺς, ἐπεὶ καταφερόμενος πᾶν τὸ ἐμπί- 
Toy βλάπτει. Δημήτριος γοῦν 6 T'ovo- 
πεὺς δασύνει, ἵν ἦ ὁλοτροχοειδὴς καὶ 
κατὰ πᾶν μέρος ἀστήρικτος. οὕτω δὲ καὶ 
Ἑρμασίας, καὶ Νικίας, καὶ ᾿Αριστέας, καὶ . 
᾿Αριστόνικος. ἹΚομανὺς δὲ καὶ Πτολεμαῖος 
ὁ ᾿Ασκαλωνίτης ψιλοῦσι καὶ παροξύνοντες 
τὸ ἐπὶ τὸ (ἐν τῷ) τρέχειν ὁλοὺν καὶ δει- 
»όν. ---- Δημόκριτος δὲ τὸ κυλινδρικὸν 
“σχῆμα ὀλοοίτροχον καλεῖ. 


“᾽Ολολυγών, vii. 139. 


᾿Ολολύξειν, χνὶϊ. 64. 

᾿Ολοός, xi. 11. etc. 

*OAos, xxii. 25. 

Ὁλοσχερής; xxv. 210. 

᾿᾽ολοφνγδών, ix. 80. Conf. Foesii Œcon. 
Hippocrat. p. 452. voc. ὀλοφλυκτίδες. 

᾿᾽οΟλοφώζος, xxv. 185. 

Ὄλπα (ὄλπη), i ü. 156. BAG, xviii. 46. 

“OA, i lil. 26. 

Ὅμαιμος, xxie 173. 

Ὁμαλός, x xiv. 56. 

‘Ouapreiv, ii.73. xxv. 111. 


Ὅμηρος, xvi. 20. 


‘Opotos, xxii. 172. 
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Ὁμοῖος adsciscit genitivum et dativum, ii, 


Ὁμόλη, vil 108. 
“Opéppolos, Ep. iii. 5. 
Ὀμοῦϑ, ii. 77. 

Ὄμφαξ, xi. 21. 

"Ovaois (ὄνησιΞ5), xvi. 28. 

"Ὄνειαρ, xiii. 34. 

"Ovelpara, xxi. 81. 
᾿Ονειροκρίτης, xxi. 33. | 

Ὀνένημι. ὀνάσῃς, v. 69. ὠνάθην μεγάλως, 
xv. 65. ὥνασαν, xvi. 57 

"Ὄνων φάτνη, xxii. 21. 

Ὄξος, x. 13. ὄξος ἅπαν, xv. 148. 

᾽οξύχειρ, Ep. xx. 2. 

"Oris, xxv. 4. 

“OrAa, xiii. 62. Pollux L cap. ix. 5. 94, 
τὰ δὲ σύμπαντα σκεύη ὅπλα καλεῖται. 
Adde Foesii Œcon. Hippocrat. 8, ἢ. v. 

Ὁπλότερος, xvi. 46. xaii, 175. 

᾿Οστεῖν. ὀπτεύμενος (ὀπτούμενος), vii. 55. 
ΧΣΙΪ, 34. ὀπτός, xiv. 7. xxiv. 135. 

᾿Οπυίειν, xxii. 161. 

"Orérn, iv. 7. 

χώρα, vii. 143. 

Ὅπας, 1. 4. ὧς, xxiv. 23. 

Ὁρᾷν τὸ καλόν, Ep. xii. 8. Éap ὁρόωσα Νυ- 
χεία, xiii. 45. 

οργια Βάκχου, xavi, 13. 

᾽Ορέγεσθαι, xxi. 44. on 

ἤορειν. εἰ μέσον ἅμαρ bporro, xiii, 10. 

"Opex bei, xi. 43. 

Ὅρημι, v. 110. 

᾿Ορθρεύειν, x. 58. 

- ἔορθων, Ep. vil, 1. 

᾽οριγνᾶσθαι, xxiv. 44. 

Ὅρκος. ἐν ὅρκῳ, xxïi. 148. 

Ὁρμειά, xxi. 11. 

*Oprit, v. 48. vii. 60. xxii. 72.73. Μοισᾶν 
dprixes, vii. 47. 

᾽Οροδαμνίς, vii. 138. 

’OpouaAlses, v. 94. 

Ὄρος. κατ᾽ ὕρος, ii. 2. ἐς ὕρος, iv. ὅθ. ἐν 
ὄρει, νἱὶ. 51. 

“Ὅρπαξ (ὅρκηξ), νἱϊ. 146. xxv. 248. 

᾿Ορπετόν, xxix. 13. 

᾿Ορτάλιχος, xiii. 12. 

Ὀρύσσειν, v. 123. 

Ὀρχομενός, xvi. 105. 

*Opxos, i. 48. 

“Ὅς. γοῦσος, at —,xxv. 122. ὅστε, qui- 
cunque, xxii. 54. ἦτε, ubi, 1.13. 

“Ocos. ὅσον, xxii. 195. xxv. 73. γυίων ὅσον 
σθένος, i. 42. οὐδ᾽ ὅσον, ix. 20. τυτθὸν 
ὅσσον, i. 45. ὅσον---ὅσον, iv. 39. 

Ὁσσίχος, iv. 55. 

*Ooréov. ἐς ὀστέον, ii. 17. 

._ *OoTpaxoy, ix. 25. 

“Ὅτι. ὅτ᾽, xvüi. 11. ὅθ᾽ οὕνεκεν, Xxv. 76. 

Où. οὐκ, ἀπὸ —-, v. 8. οὔ absolutum, iv. 29. 
où μὴ σκιρτάσητε, 1. 152. 

Οὐδέ, semel omissum, Ep. vi. 6. add. Soph, 


INDEX 


Ajax, 239. Herm. οὐδέ τί πω, xi, 28. 

Οὐδός, xxili. 50. xxiv. 15. 

Οὔθαρ, viii. 42. 

Οὐκέτι post ὥμοσα, xxi. ὅθ. 

Οὖλος, xxiv. 2ὅ. Conf. Buttmanni Lexil. p. 
183. sqq. 

Οὕνεκα, ii. 151. 11]. 32. vi. 43. 82. 

Οὕπω---καί, vil. 10. 11, 

Oùpaios, xxv. 269. 

Οὐράνιος. οὐρανία Κύπρις, Ep. xii. 2. 

OBpos (äpos), i. 77. etc. 

Οὖρος (8pos), xxv. 27. 

Oôpos, ventus secundus, xiïii. 52, 

Obs. δὲ ὠτὸς γίγνεσθαι, xiv. 27. 

Οὗτος. βέντισθ' οὗτος, v. 16. οὗτος ὃ Κώνα- 
ρος, ν. 102. ταῦτα, propterea, x1v. 3. xv. 
8. 

Οὕτω, redundat, xiv, 27. 

*OpeAos, xiii. 18. xvii. 86. 

᾿Οφθαλμὸς ἄλλεται, omen fuit, iii 37. 
(Melampodis liber περὶ παλμῶν recusus 
est in Scriptoribus Physiognomiæ vete- 
ribus, à Franzio editis Altenburgi, 1780. 
p. 450. 544.) 

“Oppa, xvi. 30. 

"Oppès, xi. 31. 

᾿Ἰοχεύειν, ν. 147. 

᾿Οχεύς, xxiv. 49. 

Ὅχλος, xv. 59. 

*Oÿ, Ep. iv. 12. 

᾿ὈΟψαμάτης, x. 7. 

᾿Οψίγονος, xxiv. 31. 

"Os, xxi. 38. 64. 


Il 


Πα, xvii. 120. οὐδέ τί πα et οὐδέ τί πω, 1. 
589... οὔ τί πα, 1. 63. À πα, iv. 3. 

Hg, ubi, 1. 66. ii. 1. pro ποῖ, ii. 19. vii. 21. 
xi. 72. 

Παιάν, v. 79. vi. 27, Ep. i. 8. Παιήων, Ep. 
vii, 1. 

Παίγνιον, xv. 60. 

Παιδεύειν. παιδεύσατο, xxiv. 132. 

Παιδίον, i. 50. jurenis, xxüi. 6. 

Παιδόγονος Κύπρις, Ep. iv. 4. 

Παῖς, vil. 66. xx. 39. 

Παίσδειν (παίξειν), xiv. 8. xv. 42. 49. 
παίσδοισ᾽ χρυσῷ ‘Appoëlra, xv. 101. 

Πακτά (πακτῆ), xi. 20. 

Πακτίς (πηκτίς), Ep. v. 2. 

Πάλαι, x. 17. xù. 16. Ep. xix. 1. 

Παλαίσματα, xxiv. 110. 

Παλαίστρα, ii. 8. etc. 

Παλάσσειν, xxv. 225. 

Παλίγκοτος, xxii. 48. 

Πάλιν, contra, xii. 14. 

Παλινάγρετος, xxix. 28. 

Παλίουρος, xxiv. 87. 

Παλίσσντος, xxv. 231. 

Παλύνω, iv. 28. 
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“πιᾶμα, Syr. 12. 


Παμμάχος, xxiv. 112. 

Πάμφυλοι, xvii. 88. 

Πάν, i. 16. etc. 

Tidvômuos Κύπρις, Ep, xiïi. 1 

Πανίσδεσθαι (πηνίξεσθαι), xv 

Πανόλβιος, χν. 146. 

Παντᾶ, i. 55. viti. 41. 

Πάομαι. racdparos, xv. 90. πεπᾶσθαι, x 
82. 

Παόν (πηόε), xvi. 26. 

Τιαπκοϑόνοι, Syr. 1 

παπταίνειν, vi. 28 xvi, 10. 

Tlapd. map ἐμίν, vi. 37. 

Παραβαίνειν τὸν δρόμον, ai. 27. 

Παραιβάτι», ii. 82, 

Παραισθάνεσθαι, v. 120. 


Παρατρέπειν. παρετρέψασθε, xx, 161. 
Παρατρέχειν. παρέδραμε, xx 82. 
Παραυτίκα, xxv. 222, 

'Παραψύχεσθαι, xiii. 54. " 

Παρελᾷν, ν. 8 13. 

Παρεοῖσαν παροῦσαν) ἀμέλγειν, xi. 75. 

Πάρεργα, xi. 11. 

Παρέρπειν, χν. 48. 

Παρέρχεσθαι, xvi. 63. xxi, 85, xvi. 68. 

Παρήϊον, xx. 128, 

Πάριυς. Παρία λίθος, vi. 38. 

Πάρι», xxvi, 1, 

'Παρισόω, χν! 

Παρνάσιος, vi. 148. 

Παροδεύειν, xxiii. 47. 

Πᾶς, additum nominibus numeralibus, Ep. 
a Le πᾶν, vi. 44. τὸ πᾶν λίθον, 
πάντα εἶναί τινι, xiv. 47. 

Πάσσαλος, xxiv. 43. 

Πάσσω, ii. 21, 62. 

Taords, χαὶν. 46. 

Πάσχειν. τί πάθω; iii. 24. εἴ τι πάθοι, 
vil. 10. 

Παταγεῖν, xxii. 5. 

Πατάσσειν, iv. 49. etc. 

Πατεῖν, v. 60. etc. 

Πατροκλῇς, xv. 140. 

Παφία, xxvi. 14. etc. 

Πᾶχυς (rñxus), ii. 80. vil. 67. 

Πεδέρχεσθαι (μετέρχεσθαι), xxix, 25. 

Teés, 75. exercitus, xvii. 99. 

Πεινάω. πεινᾶντι, xv. 148. 

Πείρα. πείρᾳ πάντα τελεῖται, xv. 62. 

Πείσανδρος, Ep. x. 4. 

Tuorhp, χαὶ. ὅ8. lectio ἀυδία. 

Πέκειν, ν. 98. πέξαιντο, xxvii. 18, 

Πελασγοί, αν. 142. 

Πελειάδεε, x 
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140. 
Πεπαίτερος, vil. 120. 
Héros, À, 33. xv. 85, xxviii. 10. 
Πεποίθω, v. 28. 
Terovauéra (πεπονημένα), xxvi. 7. 
et x L 
Τιεπρωμένον, xxiv. 80. 
nl cum dativo, i, 54. xii, 55. περὶ 
κνώδαλον, xxi. 48, 
Περίαλλα, xi. 28. 
Περιγληνᾶσθαι, xxv. 241. 
Περιδέδρομε, Ep. iv, 5. 
Περιξώστρα, ii. 122. 
nddres, à 83. 
Περικαλλής, χνἢ. 124. 
Περικεῖσθαι. περικείμενον ὕβριν τᾶς ὀργᾶν, 
xxii. 14. 
Περικλειτός, xvii, 84. 
Περιλιχμᾶσθαι, χαν. 226. 
Περιμήδα, τὶ. 16. 
πέριξ, xxix. 23. Ep. 
Περιξεῖν, xxii, 50. 
Tleper περιπέπταται, i. δδ. 
Περίπλεκτος, xviii, 8. Conf, Pindari 
ragm. Hyporchem. 6. pag. 42. Heyn. 
add. Butimanni Lexil, p. 188. 
Περιπλήθειν, χαν, 18. 
Περιπλομένοις μησί, χνὶ!. 137. 
Περισαίνειν, xx, ΤΏ, . 
Περίσπλαγχνος, xvi. 66, ΄ 
Περισσός, xxi. 15. xxx. 86. Ep. xvi. 4. 
Περισταδόν, ü. 68, 


8. 


Περιστέλλειν, xv. 75. xvii. 97. , 
Περιφείδεσθαι, Ep. ix. 1. 
5: 


Περίφρων, 

Περιώσια, xxv. 125. περιώσιον, xvii. 38. 

Tephraua (περόνημα), xv. 79. περονᾶι 
xiv. 66. περονατρίς (repomrpls), xv. 31. 

Πέρσαι, xvii, 19. 

Περσεύς, xxv. 178. Περσήϊον αἷμα, xxiv. 
72. 

Πέρυσιν, xxix. 36. 

Πέταλον, vil. 9. 


Πεταννύναι, sc. θύρας, xvi, 6. 

Πέτευρον, x. 18. . ΄ 
Πέτρα, i. 8. 89. etc. πέτρος, xxii, 49, 
Πεύκη, vi. 88. xxi, 40. ᾿ 


Πέφνειν, xxv. 181. 
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Πηγνύναι. ἐπάγην, ii. 110. 
Πηλεύς, xvi. 66. 


Πηνειός, i. 67. 

πῆρα οἴ πήρη, i. 49. 68. χν. 19. 
ter. πιάξας, iv. 86. πιέζειν, xx. 268. 
Tu 


a, vil. 80, 
πίδαξ, vi. 142. 


ve 120. 
Πικρός, i. 17. ἔρωε, i. 30. λόγων τὸν πικρόν, 
vi. 74. 
'Πιλιπὲς τέρμα σάκους, Syr. 4. 
Πῖλος, xxi. 13. est galerus, rusticum δας 
capitis tegumentum ad solis 
calorem propulsandum. Conf. Titiuni et 
Barth. ad Calpurn. i. Ecl. . Apud 
Homerum fuerunt in medis galea e lana 
villisque coacta et impilia, quibus inte- 
xior pars galeæ obiri solet, ne capiti st 
À 265.apud Hesiodum vero 
est pileus. V. Feithi 
Antiquit. Homer. p. 328. Hanz. 
Πίνδος, 1. 67. 


πεσώι 
toph. Eccles. 1003. καταπεσὼν κείσο- 
Conf. Abresch. Lectt. Aristænet. 


πῖσα, iv. 29. 

Πισῆες (Πισεῖς), xxv. 201. : 

Πίσσα. ὡς μῦς γεύμεθα πίσσας, siv. 51. 
121. 


Πίτυρα, τά, 

πίτυς, i, 2. ᾿ 

Πίων. θέρος πῖον, vii. 143. πίονι μέτρῳ, vi. 
33. 

Πλαγίαυλος, xx. 29. 

Πλάξεσθαι, xx. 41. 

Πλάθανος, xv. 115. 

TAaxepés, vi. 18. 

Πλάν (πλήν), v. 84. etc. 

Πλάνος ἐδωδή, xxi. 43. 

Πλάσσειν. πᾶν ἐπ᾿ ἀλαθείᾳ πεπλασμένον. 
ἐκ Διὸς ἔρνος, vis. 44. ᾿ 

Πχαταγεῖν, viil. 88. πλατάγημα, iii, 29. 

na, αἰ. ὅ7. 

Πλατάνιστος, xaiii. 44. πλάτανος, zxii. 41. 

Πλατειάσδειν (πλατειάξειν), sv. 88. 

Πλατίον (πλησίον). ὁ πλατίον, ν. 28. 

πλέγμα, i. δά. 

mad, Ep ἦς, δ. 

Πλέον.᾽ τί τοι πλέον; Ep. vi. 1. πλεῖον 
ἔχειν, Ep. xi. 6. πλέον νέμειν, Ep. αν. i. 
πὸ πλέον, vi. 17. ἐπὶ τὸ +) 
ἵκεο, i. 20. 

Πλευστικός, x 

Πλίνθος, avi. 62. 6 

Πλοκαμῖδα φορῶν, xiii. Τ᾿ “ὦ 

Πλοῦτον, x. 19. 


2. 


Tobéprew (προσέρπειν), iv. 48. v. 37. 
Ποθέσπερα, vil, 16. τὰ ποθέσπερα, iv. 8, r. 
118. 


Ποθόρημι, vi. 22, 25. 


ii. 0. 21. vi. S1. ἐπόησα, 


vi, 18, ποεῖτε, x, 25. ποῶν, x. 38. 
Ποικίλος, v.  xv. Τί 
Ποικιλότραυλος, Ep. iv. 10. 
Ποιμαίνειν τὸν ἔρωτα, xi. 80. 
Ποιμενικός, non πωμενικός, ἡ. 28. 
Ποιολογεῖν, ii. 

ΤΙοκά (roré), ἢ 
etc. 


82. 
M etc. πόκα (πότε), iv. 7. 


Πολλός, de ejus usu, v, 181. τὰ πολλὰ καὶ 
ὄλβια, xvi. 43. πολὺς ἐπέκειτο νενενκὼν 
ἐς γαῖαν, xxii. 90. 

Πολύβοτρυς, χχν. 11. 

Πολυβώτας, x. 1 

Πολύγναμπτος, vil. 68. ΄ 

Πολυδένδρεος, xi. 47. πολύδενδρος, xvii. 9. 

Πολυδεύκης, iv. 9. etc. 

Πολύεργος, xxv. 27. 

Πολύϊδρις, xv. OT. 

Πολύκαρπον, x. 42. 

'Πολυκήτης Νεῖλος, xvii, 98. 

Πολύκληρος, xvi. 88. 

Πολυμήχανος, xx) 4 

Πολύμοχθος, xaviii. 8. 

Πολύμυθος, xxiï. 153. 

Πολύναος, xv. 109. 

Πολυπίδαξ, xxv. 31. 

Πολύῤῥαπτος, xxv. 265. 

Πολύβῤῥην, χαν. 117. 

Πολύσιτος, xxi. 40. 

Πολύσταχυς, x: 42, 

Πολύστονος, xfü. 47. 

Πολύφαμος (Πολύφημον), vi. 6. etc. 

Πολύφιλτρος, xxiii. 1. 

Πολύφρων, xxv. 110. 

Πολυχανδής, xi 

Πολύχορδος, xvi. 45. 

Πολνώδυνος, xxv. 298. 

ΠΠολυώνυμος, xv 109. 

Πομπεύειν, ii. 68. 

Πονεῖν, πεποναμένος, xiti. 14. xv. 80. 115. 

Tidvos, xxi, 14. πόνος, πόθος, , not. ad 
ἰδ. 164, πόνον ἔχειν, vi. 139. xxii. 187. 
Hom, Il. v. 607. τοῖον γὰρ ἔχον πόνον 

Ἢ 


ἀμφιέποντει 
Πόντον, xx, 38. 


‘ 


Πόποι, xxv. 78. , : 

Ποππυλιάσδειν (ποππυλιάζειν), v. 89. 

Ποππύσδειν (ποππύζειν), v. 7. 

Tlo μεύς, i, 57. xvii. 4 

Πόρτις, ἱ. 75. οἷς, 

Προφρφύρειν, v. 125. 

Ποσειδάων, xxi. 54. 

Τιόσις. ἐν βάθει πόσιος, xiv. 29. 

Ποτάγειν. πόταγε, i, 62. χν. 78. 

Ποταείδειν, ii. 11. 

Ποταμέλγειν». ποταμέλξεται, i. 26. 

Ποταυλεῖν, vi. 41. x. 16. 

Ποταῶος, 1v. 32. 

Ποτερίσδειν (προσερίξειν»), v. 60. 

Ποτέχειν. πότεχ᾽ abr&, xv. 67. 

Ποτί (xpés), i. 2. etc. ποτ᾽ ἔριν, xv. 10. ὗς 
ποτ᾽ ᾿Αθαναίαν ἔριν ἤρισεν, v. 28. 

Τοτιδέρκεσθαι, i. 86. 

Ποτιδεύεσθαι, v. 63. 

Ποτικιγκλίσδειν (προσκιγκλίζει»). ποτεκιγ- 
κλίσδευ, v. 117. 

Ποτίκρανον, xv. 3. Conf. Heins. ad Ovid. 
À. À. i. 160. 

Ποτιλέγεσθαι, i. 92. | 

Ποτιμάττειν. ποτιμαξάμενον, iii 29. 

Πότιμος, xxix, 81}. 

Ποτιμνθεῖσθαι, xxv. 66. 

Ποτίσδειν (ποτίζειν), i. 121. 

Ποτιφύεσθαι. ποτεφύετο, xxi. 40. 

Πότνα, ii. 69. etc. ναὶ τὰν πότνιαν, xv. 14. 

Ποτόν, ii. 58, ix. 86. xi. 48. xiii. 46. 

Héros, xiv. 17. 

Ποτόσδειν (xpooteir), i. 28. 

Πουλύς (πολύς), xv. 80. : 

ποῦς. ᾧ πόδες ἄγον, xiii. 10. xiv. 42. ποσὶ 
βαίνειν, νἱῖλ. 47. ποσὶ νίσσεσθαι, vii. 26. 
ποσὶ φορεῖσθαι, i. 83. ποσὶ χορεῦσαι, vii. 
158. . 

Tipdy (πρώην), ii. 115. etc. 

Πραξαγόρας, Ep. xx. 8. 

Πραξινόα, xv. 1. 

Πραξιτέλης, v. 106. 

Πράσσειν, ii. 143. πράσσομες οὐχ ὧς Agora, 

xiv. 8. . 

Πρᾶτος (æpüros), viii. 5. etc. πράτιστοϑ, ἷ- 


Épéuvor, xx. 22, 

Πρέσβυς, i. 41. πρεσβῦτμ;, xv. 63. 

Πρίαμος, xvii. 119. Πριαμίδαι, xvi. 49. 

Πρίηπος (Πρίαπος), i. 21.81. 

Πρίν, i. 50. xxiv. 131. etc. 

Πρῖνος, v. 95. 

TipoBéA «os. προβολαίῳ δούρατι, xxiv. 128. 

TipoBoAñ. ἀπὸ προβολῆς δοχμὸς κλινθείς, 
xxii. 120. 

Προγένειος, ii. 9. 

Hporyevéorepos, xxix. 10. 

Τίρογίνεσθαι, xxiv. 61. xxv. 134. 

Πρόγονος, xvii. 26. 

ὩὨροδείαλος, xxv. 223. 

Τροδεικνύναι. προδεικνὺς χερσίν ἑτώσια, 
xxi, 192, 


Theocr. 
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Πρόθυρον, vi. 122. etc. 

Προϊάλλειν, xxv. 286, 

Προϊέναι. προϊόντος, xiv. 18. 

Πρόπαν ἦμαρ, xxv. 32. 

Lg xiil. γον os 

Tpôs. σύμβλητοΞ πρὸς τι, v. 95. 

Πρόσθε θέειν ἀνέμων, vii. 64. πρόσθεν, 
olim, xvii. 5. | 

Προσθίγειν, cum accusativo, 1. 59. 

Προσμάσσειν χείλεσι χείλη, xii. 82. 

Πρόσοδος, xxiii. 6. 

Προσπνείειν ἔρωτας, xvii. 52. 

Προσπτύσσεσθαί τινα, iii. 19. 

Προσφιλής, viii, 84. 

Προσχέθω, xxv. 254. 

Προτιτίθημι τὰν ψυχὰν τοῖς Épryoss, χΥ. 87. 

Πρόφᾶασις, Ep. xxiii. 8. - 

Προφέρειν, xii. 5. 

Hpopepéorepos, xvii. 4. 

Tipopôds, xxv. 264. 

Πρόφραων, i. 00. 

Πρυτανεῖον, xxi. 86. | | 

Πρώαν (πρώην), iv. 60. prima brevi, xv. 15. 

Πρώϊζξα, xviii. 19. 

Tipéë, iv. 16. 

Πρωτεύς, vi, 52. 

Πρώτιστα, xxv. 156. 204, 

Πρῶτος pro πρότερος, vi, 5. γεινρόμ 
ταπρῶτα, xvii, 76 

Πρωτοτόκος, v. 27. 

Πταίειν, vii. 26. 

Πτελέα, i. 21. etc. : 

Πτελεατικὸς οἶνος, vi. 66. 

Πτερέλαος, xxiv. 4. 

Πτέρις, ii. 14. 

Πτέρνα, xxv. 268. 

Πτολεμαῖος, xiv. ὅ9. Λαγίδης, xvii. 14. 

Πτύειν, de fluctibus, xv. 138. 

Πτύον, vi. 156. | 

Nré£, i. 110. 

Πυγίξειν, v. 41. πύγισμα, v. 43, 

Πυγμάχος, xxii. 66. ΝΣ 

Πυθαγορίκτας (Πυθαγορίστῃξ), xiv. 5. 

Πύθιος, Ep. i. 8. 

Πυθμήν, χνὶ. 10. - 

Πυκάσδειν (πυκάζειν), ii. 153. 111. 14, xx. 
22. xxi. 68. | 

Πύκτας (πύκτη5), iv. 83. 


᾿πύλος, ii. 44. 


Πύξ, χχὶϊ. 2. 
Πύξα, vii. 180. 
ST πυξίνη Φόρμεγξ, χχίν. 108. 
π T y1oS, XXiV. 81. 
Πύργος ἀὐκῇς, xxii. 220. 
πυρεῖα ms 88. 8 
Πυρισ᾽ os, Syr. δ. 
Πυρναῖος, i 4. πύρινο, i. 46. 
Πυροῦν, xxiv. 94. 
Πυροφόρος, xxv. 30. 
Πύῤῥος, xv. 140. 
Πυῤῥός, vi. 3. πύῤῥιχος, iv. 20. 
Πυῤῥότριχος, vil 8. 
3 N 
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Πυρσός, xxiii. 7. 

Πυρσὺς ἀστήρ, xiii. 60. 

πώγων, χ. 40. 

Πως, viii. 26. 

᾿ωτάομαι, vii. 142. πωτῶνται ὅσδον ἀπ’ 
ὅσδω, xv. 122. 

Tléb, xxvii. 37. 


‘Pa, ii. 6. etc. 

‘Paylew, v. 113. 

“Ῥαδινός, x. 24. xvii. 87. 

‘Péros, xxvii. 58. - 

Ῥάμνος, iv. 57. xxi, 86. 

Ῥάχις, xxv. 246. 

Ῥέα, xvii. 132. xx. 40. 

Ῥέζειν, facere sacra, xvi. 26. xxvii. 68. 
Ep. iv. 17. 

Ῥέθος, facies, xxix. 16. 

Ῥεῖν, fundere, v. 124. 126. Cf. Liebel. ad 
Archiloch. p. 75. sq. 

Ῥήναια, xvii. 70. 

Ῥήσσειν, xxvi. 22. 

Ῥιγέω. ἐῤῥίγασι, χνὶ. 77. 

Ῥίον, i. 125. 

Ῥιπτεῖν νόον ἐπί τι, i. 37. 

‘Pis, 1. 18. xi. 33. xii. 24. etc. 

“Ῥοδόεις, vii. 63. 

Ῥοδόμαλον, xxiii. 8. 

“Ῥόδον, v. 93. etc. 

“Ῥοδόπα, vii, 77. 

Ῥοδόπαχυς (ῥοδόπηχυΞ), ii. 148. 

“Poëéyxpws, xvili. 31. 

‘Pouxés, iv. 49. 

Ῥόμβος, ii. 30. 

Ῥόπαλον, xiii. 67. 

“Péyxos, vi. 80. 

Ῥύεσθαι, vii. 56. xxv. 25. 76. 

“Ῥυθμός, xxvi. 28. 

Ῥύπος, xv. 20. 

“Ῥυσσός, xxix. 28. 

“Ῥωγὰς πέτρα, xxix. 93. 


Σ 


Σαίρειν. σεσαρώς (oeonpés), v. 116. τι 
σεσαρός, xx. 1ά. ἀτρέμας σεσαρώς, vii. 
19. V. Foesii Œcon. Hippocrat. v. σεση- 


s. 
Zaxtras (onkirns), i. 10. Ep. iv. 18. 
ἡΣακός (onxés), xvi. 86. Ep. iv. 6. 
Σάκος, scutum, xvi. 79. etc. 

Σῶμα (ana), 1. 125. etc. 
Σάμερον (σήμερον), ii. 147. 
Σαμία, xv. 126. 

Σάμον, vii. 40. 

Σάνδαλον, xxiv. 86. 

Ados. σαώτερος, xxv, ὅθ. 
Σαόφρων, xxviii. 14. 
“Σαρδόνιος, xvi, 86. 


INDEX 


Σάρκινος, xxi. 66. 

Σάττειν. σεσαγμένοι χαλκῷ, χνὶϊ. 94. 

Σατυρίσκος, iv. 63. xxvii. 8. 48. 

Σαύρα, ii. 68. σαῦρος, vii. 22. 

ZéBas ἔσῃ, xxiv. 76. 

Σελάνα (σελήνη), ii. 10. σελαναία (σελη- 
γναίαν, ii. 165. 

Σέλινον, iii. 28. vi. 68. etc. 

Σεμέλα (Σεμέλη), xxvi. 6. 

Σεμίραμις, avi. 100. 

Σηκός, xxv. 12. etc. 

Σημαίνειν, xvii. 89. 

Zfpayt, xav. 228. 

Zla, τά, v. 125. 

Ztya, vi. 29. 

Σικελίδας (Σικελίδης), vit. 40. 

Σιμαίθα, ü. 101. 

Σίμβλος, xix. 2. 

Σιμιχίδας, vii. 21. Syr. 12. 

Σιμόεις, xvi. 75. 

Σῖμος, xiv. 53. 

Σιμός. σιμαὶ μέλισσαι, vii. 81. 

Σινάξειν, xxx. 32. 

Σίνεσθαε, i. 49. xxiv. 85. 

Σισυφὶς ἀκτά, xxii.. 158. 

Σιτέομαι, ix. 26. orrifouas, iv. 16. 

Zirra, iv: 46. v. 8. 100. viii. 69. of£a, vi. 
29. 

Σκαίρειν, iv. 19. 

Σκανά (σκηνή), xv. 16. 

Σκαπάνα (σκαπάνη), iv. 10. 

Σκαφίς, v. 59. 

Σκιάδες, xv. 119. 

Σκίλλα, v. 121. vi. 107. 

Σκιπναῖος, xvi. 93. 

Σκοπάδαι, xvi. 36. 

Σκοπιὰ Afrvas, i. G9. 

Σκοπιάξεσθαι, ii. 26. 

Σκοπός, vi. 10. 

Σκύξεσθαι, xvi. 8. xxv. 2456. 

Σκυθικός, xvi. 99. 

Σκύλακες, ii. 12. 

Σκύλος, xxv. 142. 

Σκύταλον σιδήρειον, xvil. 51. 

Σκόψ, i. 136. - 

Σμᾶνος (σμῆνοΞ), i. 107. viii. 46. 

Σοβαρός, xx. 16. 

Σοφία, artis peritia, Ep. x. 4. 

Σοφιστής, Ep. xi. 1. 

Zré@v, xxv. 210. 

Σπάρτα, xvii. 1. 

Zrefpa, xxii. 80. 

Zrépis, xv. 98. 

Σπήλυγξ, xvi. 68. 

Σπιλάς , Ep. iv. 6. 

Σπόριμος, xxv. 219. 

Zrépos, x. 14. xvi. θά. xxv. 25. 

Στάθμη. κατὰ στάθμην, xxv. 194. 

Στάλικες, Ep. 111. 2. 

Στάξειν. σταξεῦμες (στάξομεν), xvii. 46. 

Σταφίς, xxvii. 9. " 

Σταφυλή, i. 46. σταφυλίς, xxvii. 9. 

Στείβεσθαι καθύπερθε, xvii. 22. 
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Στείνεσθαι, χχν. 97. 

Στεινός, xxii, 94. 

Zrépos, ix. 3. 

Στεφανηφόρος, xvi. 47. 

Στέφειν, ii. 2. xxiv. 96. 

Zrhra Saérra, Syr. 14. 

ZriBapds, xxii. 132. 

Στιβάς, v. 84. vii. 67. ix. 9. xiii. 84. 

ZriABew, ii, 79. 

Στιχᾶσθαι, xxv. 126. 

Zrixos, xxli. 46. 

Στόμα Πόντου, xxii. 28. 

Στομάλιμνον, iv. 23. 

Στορέννυμι. στορέσειν δέμνια, (Conf. Butt- 
manni Lexilog. p. 11.) vii. 57. xiii. 38. 
À orépruu est στόρνυσι, xvii. 133. et 
éorépruvro, xxii. 83, ΣΣτρωννύναι, χν. 
127. xxi, 7. 

ZrpôuBos, ix. 25. 

Zruyvés, xvi. 41. 

Στύμα (στόμα), xxix. 25. 

Στωμύλος, v. 79. 

ZvBapiras, v. i. 73. 

ZuBapiris, v. 126. 146. 

ZuBdpras, v. 5.72. 74. 

Σύκινος, x. 45. Ep. iv. 2. 

Σύμβλητος, v. 92. . 

Συμκαίσδεν (συμπαίζειν), xi. 77. 

Συμπλέκειν, xviii. 34. 

Συμπλήγδην, xxiv. 65. 

Συμφέρω. œuvoirduevos, Ep. vii. 2. 

Συμφύρειν, xxii. 111. 

Σύν. σὺν δαίμονι, ii. 28. σὺν Μοίσαιδ, vii. 
12. τρίτῃ σὺν νυκτί, xii. 1. 

Συνάγειν, xxii. 82. 

Συναγείρεσθαι, χν. 57. 

Συναλοιᾷν, χχὶ!. 128. 

Σύναμα, χχν. 126. 

Συνάντομαι, viii. 1. 

Συνδρομάδες Κυάνεαι, xiii. 22. 

Συνερείδειν τινὶ χεῖρας καὶ ἱμάντας, xxii. 
88. 

Συνεχές, prima longa, xx. 12. 

Συνιζάνειν, xxii. 112. 

Σύννομας, viii. 56. 

Συνομᾶλιξ (συνομῆλιξ), xviii. 22. 

Σύνοφρυς, vili. 72. 

Συντινάσσειν μάχην, xxii. 90. 

Züpa, x. 26. 

Συρακόσιος, xv. 90. xvi. 78. Συρηκόσιος, 
Ep. vi. 1. Ep. xxiü. 2. Συρακόσσαι 
(Zvpaxoëomu), Ep. xvii. δ. 

Σύρειν χιτῶνα, ii. 73. 

Σύριγξ, i. 129. etc. modiolus axis, xxiv. 


8. - 
Συρίξειν. τυρίσδες (œupi£eis), i. 3. τυρίσδεν 
(συρίξειν), i. 14. 
Zupin (Συρία), xvi. 87. 
Συρικτάς (συρικτής), vii. 28. viii. 9. 
Σύριος, xv. 114. 
Συφυρβός, xvi. δά. 
Σφαιροῦν, xx. 46, 
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Σφάξ (σφήξ), v. 29. | - 

Σφε, μὴ Conf. Buttmanni Lexilog. p. 
59. 

Zpérepos, xii. 4, xx. 67. xxii, 67. Cf. Butt- 
maon. L. c. p. 62. sq. 

Σφίγγειν, vi. 17. x. 14. 

Σφυρήλατος, xxii. 47. 

Zpupér, iv. 51. xv. 134. σφυρὸν ἄκρον Λι- ὁ 
βύας, xvi. 57. 

Σφύσδειν (opter), xi. 71. Cf. Foesi 
Œcon. Hipp. p. 606. sqq. 

Zpé, xxii. 169. σφῷν, xxii. 166. σφωΐτε- 
pos, xxv. 55. 

Σχαδών, i. 147. 

Σχεδία, xvi. 41. 

Σχέθειν, xxil. 96. 

Σχέτλιος, xiii. 66. 

Σχῆμα, x. 35. 

Σχίξειν, xv. 70. 

Zxifn, xxiv. 89. 

Zxivos, v. 129. etc. 

Zxoîvos, i. 58. οἷς. σχοινίς, xxili. 61. 

Σόώζειν. μόλις ὕμμιν ἐσώθην — πολλῶ μὲν 
ὄχλῳ, χν. 4. 

Σωρός, vii. 155. χρημάτων, Ep. xvii. 7. 


T 


Τάκεσθαι (τήκεσθαι), i. 66.82. ii. 18. xxiii. 
81. etc. 

Ταλαεργός, xiii. 19. 

Ῥάλαντον, viii. 63. 

TdAapos, v. 86. etc. ταλαρίσκος, xv. 113. 

TdAas, ultima correpta, ii. 4. 

Ταλασίφρων, xxiv. 50. 

Ταμεσίχρως, xxv: 279. 

Tduusos, vii. 16. xi. 66. 

Tâuos (rfuos), xiii. 27. etc. 

Τανίκα (rnvia), i. 17. etc. 

Τανύφλοιος, xxv. 250. 

Τανύφυλλος, χχν. 221. 

Ἰάπητες, xv. 125. 

Ταράσσειν, xiii. 55. xxii. 7. 102. 

Tapoës, xi. 37. Conf. interpretes ad Ovidii 
Met. xii. 486. 

Τάσσειν. ἔταξε, jussil, xxx. 6. 

Ταυροπάτωρ, Syr. 3. 

Ταῦρος, proverbium ab illo sumtum, xiv. 
43. 

Ταχινός, ii. 7. ταχινά, xvi. 40. 

Tdxos. ὧς τάχος, ii. 36. 

Ταχυκειθής, ii. 138. 

Taxérwos, xxii. 136. 

Te, in sede notabili, iv. 64. 

Τέθριππος, xv. 5. 

τεῖνδε, v. 32. viii. 40. 

Telvav, xi. 32. etc. 

Τειρεσίας, xxiv. 64. 100. 

Τελαμών, xili. 87. 

τΤελέθειν, v. 18. etc. 
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Τέλειος. τελειόγατος θεάς dicitur Apollo, 
ΧΧΥ, 33. 

τέλος. ἐς τέλος, ii. 14. xxv. 121. ἐς τέλος 
ὀλθεῖν, xxii. 165. 

Té :ν πέντ €, ΙΧ. 37. 

Τέμπεα, i. 67. 

Téos, E .Φ xvi. 3. 

Teés (eds), L Te ll. 116. τὸ τεὸν ἁδύ, ik, 47. 

Tépas, i. 66. 

T ς, Ep. i. 6. 

Τερπνός. ἄλλο τι τερπνόν, ii. 158. 

τ Y, xxii. 63. 

Téruc, xxv. 61. 

Téropes (révaapes), xiv. 16. 

Terpaérns, vi. 147. 

TerpdéroAos, xxv. 26. 

τέττιξ, ἰ. 148. iv. 16. vi, 139. etc. Conf. 
Schneider. ad Æliani Hist. An. i. c. 20. 

Τεύχειν δόλον, i. 50. 

ThAeuos, vi. 23. 

Τηλέφιλον, iii. 29. 

Τηλίκος, xxv. 184, 

Τημόσδε, x. 49. 

Τηνεί, i. 106. ii. 98, v. 38. 45. 

Τηνόθι, viii, 44. 

ΤἸῆνος (ἐκεῖνος), 1. 1. etc. 

Τηνῶ, iii. 10. 25. 

Τηρεῖν, ü. 97. 

Τηὐσίως, xxv. 230, 

Τίειν, xvi. 29. xvii. 66. 

τιθέναι, ii. 41. xvi. 45. εἴσω ὅρμον ἔθεντο, 
xii. 80. τριταῖον ἐθήκαο, xxix. 18. 

Ἑίκτειν. 6 τεκών, xv. 47. 

τίλλειν λεπτά, iii. 21. 

Τιμάγητος, ii. 8. 

τιμήεις, Χχνὶ!. 48. 

τινάσσειν, ix. 11. xxil. 185. 

Τίρυνς, xxv. 171. 

Tis, aliquis insignis, iv. 30. xi. 79. ὡς 
ὁπόκ᾽ ἠδγένειος ἀπόπροθι λῖς ἐσακούσας 
γεβρῶ φθεγξαμένας“ τις ἐν ὥρεσιν duopd- 
γος λῖς, xiil. 062. [Ut hoc loco λῖς, sic 
ris repetitur in Æschyli Agam. 659. 
sq. ἡμᾶς γε---τὶς ἐξέκλεψεν ---θεός ris. 
Atque ad idem locorum genus referre, 
quam lectionem mutare, malim locum 
Sophoclis initio Antigones, ἄρ᾽ οἶσθ᾽ ὅ 
τι Ζεὺς τῶν ἀπ᾽ Οἰδίπου κακῶν ὁποῖον 
οὐχὶ νῷν ἔτι ξζώσαιν τελεῖ ; ita sententia, 
nihil non malorum sororibus miseris ab 
Jove immitti, multo majore graritate, 
quam si aliam lectionem sequaris, ef- 
fertur: quæ dicendi gravitas Antigonæ 
in scenam prodeunti quam maxime 
convenit. Obiter addo, ibidem vers. 4. 
adhuc me probare Brunckii emcenda- 
tionem ἀτήριον, quam formam inusita- 
tam si quem explanare voluisse statueris 
adscripta usitatiori &rdprnpoy, hinc fa- 
cile potuit nasci vulgata eaque vitiosa 
lectio, ἄτης ἄτερ, quam Corayusin &yns 
ἄτερ mutavit.] 


INDEX 


τίς. rl γενώμεθα ; xv. δ. 

Teruds, xxii. 94. 

Térupos, iii. 2. etc. | 

τιτύσκεσθαι, χχὶϊ. 88. 187. 

Tipos, xxv. 16. 

Tunrés, xxv. 275. 

τόθι, ubi, xxii. 199. xxiv. 28. 

Τοιαῦτα prima correpta, xi. 18. 

Torydproi, x. 14. 

Τοῖος, ii. 161. xxiv. 77. etc. τοίως, Xxiv. 
71. 

Τοιόσδε, xvi. 13. etc. 

Τοῖχοι, xxi. 8. xxii, 12. etc. 

τόκα (τότε), vii. 154. etc. 

Toxds, viii. 63. xxvi. 21. 

Toud (rou#), x. 46. 

Tos et στος, duplex quorundam adjectivo- 
rum terminatio, V. not. ad i., 126. 

Τοσσήνον, i. 64. 

Τουτόθε, iv. 10. τουτῶθεν, iv. 48. 

Tpdyos, i. 4. etc. τραγίσκος, v. 141. τρα- 
γεία, v. 61. 

Tpapepés, xxi. 44. 

Τραχίνιος πυρά, xxiv. 81. 

Τρέπειν. rerpauuéros, vii. 112. τετραμμένω 
εἴαρος, xiii. 26. 

Τρέφειν τυρόν, xxv. 106. 

Tpéxeir ὕλην, xxx. 8. 

Τρητοὶ δόνακες, Ep. ii. 8. 

Τριακοντάξυγος, xiii. 74. 

Τριάς, xvii. 84. 

τρίβειν, ii. 58. ἄροτρον, xüii. 31. τρίβος, 
χχν. 156. 

Τρίγαμος, xi. ὅ. 

Τριέτης, xxix. 17. 

Τρινακρία, xxviii, 18. 

Tploÿ, xvii, 68. 

TpiroNos, xxv. 26. 

Τρισκαιδεκάπηχυς, XV. 17. 

Τρισκελής, Ep. iv. 8. 

Τρισσοί, tres, xvii. 83. τρισσὰ θύη τελέ- 
σαι, Ep. iv. 16. 

Τρίτος ἠὲ τέταρτος, ii. 119. 

Τριφίλατος (τριφίλητος), xv. 86. 

Τρίχας ἀντ᾽ ἐρίων ποκίξεσθαι, v. 26. 

Τροία, χν.61. 140. 

Tpéros, x. 37. 

Τροφός, ii. 70, xxiv. 31. 

Τρυγών, vii. 141. xv. 88. Cf. Rendtorf. 
not. in Fabricii B. Gr. p. 358. sq. 

Τρύζειν, vi. 140. 

τρύξ. ἐς τρύγα, vii. 70. 

Τρυπᾷν, ν. 42. 

Τρυφάλεια, xxii. 198. 

Τρυφερὸν λαλέειν, xx. T. προσνήχειν, xxi. 
18. 


Τρύχνος, x. 87. ς 

Τρόξιμος, 1. 49. 

τύ (σύ), 1. 2. οἷς. τύγα (σύγεν, v. 69.. 71. 
τεοῦς (σοῦ), xvii. 41. τεῦς (σοῦ), ü. 
126. τέ (σέ), 1. 5. τίν (ol), it. 11. τίν 
(σέ), ΧΙ, 39. 
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Τυδεύς, xvii. 54. 

Τυκτός, xxii. 210. 

Τυλοῦν, xvi. 32. 

Τύμμα, iv. 55. 

Τυνδάρεως, xviti. 5. Τυνδαρίδας (Τυνδαρί- 
δη5), xxil. 89. 

Τυννός, xxiv. 187. 

Τυρία, Syr. 10. 

Τυρόεις, i. 58. 

Τυτθός, xix. 8. τυτθὸν ὅσσον, i. 45. 

RATÉ Syr. 11. 
d 1. qe διό, xvii. 28. etc. | 

τοράσδειυ (τωθάξειν), xvi. 9. 

Tés, i. q. οὕτως, xxii. 26. xxiv. 71. 1. 4. 
ὅθι, Ep. iv. 1. 


- 


T 


“Yéxuwdos, x. 28. xviii. 2. δακίνθινος, xi. 
26. 

Ὑβός, v. 43. 

“Typés, i. 56. ὑγρὸν ἄλειφαρ, xviii, 45. 

Ὑδάτινος, xxviii. 11. 

Ὑετίς, vii. 115. 

Ὑἱωνός, xvii, 23. 

TAayds, xxv, 75. ὑλακτεῖν, vi. 29. 

Ὕλας, ΧΙ], 7. etc. 

“Ὑλατόμος (ὑλητόμος), xvii. 8. 

Ὑμὴν et Ὑμέναιος, xviii. 58. 

"Yuue (ὑμεῖς), v. 111. etc, ὕμμιν (dur), i 
116. 

“Ὑμνοθέτης, xi. 4. 

ὝΜμοιος, xxix. 20. 

QTravrgr, v. 90. 

“Trap, xxi. 65, 
Ὑπείροχος, vii. 28. 94. xxii. 79. 

᾿ Ὑπέκ, xxiii. 62, 

ὋὙπεξαναβάς, xxii. 197. 

Ὑπεξανέδυ κεφαλῇ, xxii. 197. 

Ὑπεραχθής, xi. 37. 

Ὑπερβάς, xvii, 98. 

Ὑπερηνορής. ὑπεραγορέων, xxix. 19. dubia 
lectio. 

Ὑπερόπτης, xxii. 58. 

Ὑπέροπλος, xxii. 44. χχν, 152. hinc ὕπερ- 
οπλίῃ (ὑπεροπλία,) xxv. 139, 

Ὑπερούριον, xxiv. 93, lectio dubia. 

Ὑπερπηδᾷῷν, v. 108. 

Ὑπερποτάομαι. ὑπερποτόωνται, xv. 120. 

Ὑπέρτεροι οὐρανίωνες, xii. 22. 

“Trepplanos, xxil. 97. 

“Ὑκηνέμιος, v. 115. 

“Yrhveuos, xxii. 32, 

‘Troëduyaoôa, xxix. 28. 

“Ῥπκοδέχεσθαι, xvi. 6. 

Ὑπόδροσος, xxv. 16. 

Ὑποκάρδιος, xi. 15. xx. 17. 

Ὑποκόλπιος, xiv. 37. 

Ὑποκρίνεσθαι, ix. Ὁ. xxiv. 66. 

‘TroAcireoôc, x. 3. 

Ὑπομάσσειν, ii. 59, 
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Ὑπομιμνάσκων (ὑπομιμνήσκων) τῷ Trpé- 
ματος, xxi. 50. 
“ὕχονύσσειν, xix. 3. 
Ὑποπτεύημι, xxiii, 10. 
Ὑποῤῥεῖν, vi. 121. 
“Vrérporos, xxv. 263. 
‘Lropalver, vi. 88. 
“Ὑποφήτης Μουσάων, xvi. 29. xvii. 115. 
Ὑπωλένιος, xvii. 30. 
“Ὑπωρόφιος, xiv. 29. ᾿ 
“ς, v. 38. xv. 78. xxx. ὅ. 
“Ὑσπλαγξ, vi. 68. 
Ὕστερα πάντ᾽ ἧς, xiii. 67. ὕστερον, i. 11. 
Ὑφαγεῖσθαι (ὑφηγεῖσθαι), ii. 101. 
Ὑφιέναι vitulos, iv. 4. ix. 3. 
Ὑφίστημι, ii. 164. Ep. vii. 5. 
ὙὙψΨίτερος, viii. 46. 
Ὑψόθε, v. 49. ὑψόθεν, 1. 8. ὑψόθι, i 1. 80. 
xxiv. 56. 


Φ 


EG (ἔφη), xxiv. 99. 
Φαγός (pryds), 1x, 20, 


᾿ Φαέθων, xxv. 139. 


Φαίνειν ἄλσος, vii, 8. gôdy, ix. 28. pairo- 
μαι, vi. 19. etc. 

Φακός. τὸν φακὸν ἕψειν, x, 54. 

Φάλαρος, v. 104. viii. 27. 

ans, Ep. iv. 3. 

Φανοτεύς, xxiv. 114. 

Φάντασμα, xxi. 30. 

Φάρμακον, ii. 15, etc. 

Φάρυξ, x xiv. 28. 

Φάσις, xiii. 28. 

Φάσσα, v. 96. 133. 

Φάτνη, xxii. 22. 

Φαῦλος χρυσός, xii. 37. 

Φείδεσθαι γαστρός, xxi. 41. 

Φέρβειν, vii. 80. φέρβεσθαι, v. 131. vii. 85. 

Φημί, i. 4: δοκῶ, χχὶὶ. 66. 

Φθάνειν, ii. 114. 

Φθίμενος, iii. 48. 

Φθονεῖν, i. θ2. 

Φθόρος, xv. 18. 

Φιαρώτερος, xi..21. φιαρώτατος, Fragm. 
Beren. 4. 

Φίλαμα (φίλημα) κενόν, xxvi. 8. 

Φιλαμμονίδας, xxiv. 108. 

Φιλαοιδός, xxviii. 28. 

Φιλάργυρος, x. 54. 

Φιλέριθος, xxviii. 1. 

Φιλεχθής, v. 187. 

Φιλητᾶς, νἱὶ. 40. 

Φιλικός, x. 22. 

Φιλίνη, χχὶϊ, 8. 

Φιλῖνος, ii. 115. 

Φιλίστα, ii. 145. 

baofrws,sxvi. 55. 

Φιλοίφας (φιλοίφη5), iv. 62. 

Φιλο ἢ (φιλοκερδεία), xvi. 09. 
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Φιλοκέρτομος, v. 77. 

Φιλόμωσος, x1v. 61. 

Φιλόξεινος, xvi. 39. 

Φιλόπαις, xii. 29. 

Φιλοποίμνιος, v. 106. 

Φιλοκτόλεμος, xvii. 89. 

Φίλος, i. 61. φίλ᾽ ἀνδρῶν, xv. 74. x xiv. 40, 
φιλαίτατος τὰ πάντα, vii. 98. 

Φιλόστοργος, xviil. 13. 

Φίλτρον, ii. 1. 159. 

Φίλυπνος, xviii. 10. 

Φιλώνδας, iv. 1. v. 115. 

Φλᾷν, v. 150. 

Ad, xxili, 18. pAual, ii. 60. 

Φλίβεται pro θλίβεται, χν. 76. 

Φλοιός, xvili. 47. 

Φοβερὸς λίθος, xxiii. 50. . 

Φοιβᾷν, xvii. 134. 

Φοῖβος, vii. 101. 

Φοινίκη, xvii. 86. φοίνικες, xvi. 76. 

Φοινίκεος oids ἄωτος, ii. 2. 

Φοινικόλοφος, xxii. 72. 

Φοίνιξ, xxii, 196. xxv. 128. 

Φοίνιος, xxii. 99. 

Φοινίσσω. νᾶμα ἐφοινίχθη, xxiii. 61. 

Φοιτᾷν, 31. 22. 

Φόλος, vi. 149. 

Φόρμιγξ, vii. 101. 

Φορμός, xxi. 13. 

Φορωνῆες, χχν. 200. 

ἡ XXV. 52. ’ 
Φράζειν. φράρον, 1. q. κέλευσον, xxv. 47. 
PAT φράσ ii, 84, etc. Conf. Vaicken. 

ad Herodot. iii. p. 275. 28. 

Φρασίδαμος, vii. 3.131. . 

Φρήν, i. 86. ii. 7. etc. κακαὶ φρένες, xiv. 31. 

Φριμάσσεσθαι, v. 141. 

Φρίσσειν, xxv. 244. 

Φρύγειν, vii. 66. ix. 12. 

Φρύγιος, xx. 36. τς 

Φρύξ, xvi. 76. 

Φρύττειν, vi. 16. xii. 9. 

Φυγάς, xxiv. 127. 

Φυή, xxii. 160. 

Φυκιόεις, xi. 14. xxi. 10. 

Φυκίον, vi. 58. 

Φῦκος, xv. 16. 

Φυλάσσειν, ii. 120. vii. 64. 

Φυλεύς, xxv. 55. etc. 

Φύλλον. φύλλα ὑακίνθινα, xi. 26. λειμώνια, 
xviii. 39. φύλλινος, Χχὶ. 8. 

Φυλλοστρώς, Ep. 11]. 1. 

Φύλοπις, xvi. 50. 

Φύρειν, xxvi, 25. 

Φυσᾷν κόχλον, x xii. 77. XIXe 8. 

Φυσιογνώμων, Ep. xi. 1. 

Φύσκος, iv. 23. 

Φυτόν, i. 54. ii. 48. etc. Χαρίτων, de ho- 
mine, xxviii. 7. 

Φυτοσκάφος, xxiv. 136, xxv. 27. : 

Φώκη, viii. 52. 

Φωλάδες ἄρκτοι, i. 115. 


INDEX. 


Φωλεύειν, xxiv. 83. 
Φώριος εὐνή, xxvii, 67. 
dés, χὶϊ. 18. etc. " 


Χ 


Χαίνειν, xxii. 125. χχν, 284 

Χαίρειν, xiv. 1. xvi. 64. etc. χαίροισα 
τρέπε, ii. 162. 

Χαῖται de carduis, vi. 15. 

Χάλαζα, χχὶϊ. 16. 

Χαλαί, Ep. vi. 4. 

Χαλεπός θεός, xüi. 71. 

Χαλκεοθώραξ, xxii. 136. 

Χαλκεοκάρδιος, xiii. 5. 

Χαλκίον, ii. 36. 

Χάλκων, vi. 6. 


Xapebva (xauebrn), xiii. 88. χαμευνίς, vii. 
133. 


Χανδάνειν, xiii. 57. 

Xads, vii. 5. 

Χαράσσειν, xxii. 46. κεχαραγμένον Bois, 
xvii. 81. 

Χαρίξεσθαι γλώσσης, xxv. 188. 

Χάρις. ἐν χάριτι κρίνειν τινά, v. 69. 

Χάριτες, pro carminibus, xvi. 6. ᾿Ἐτεό- 
κλειοι, xvi. 104. 

Χαροπός, epitheton Ganymedis, xii. 35. 
Minervæ, xx. 26. leonis, xxv. 142. 

Χασμᾶσθαι, iv. 83. 

Χᾶτος (xiros), xxi. 66. 

XeAos, 1. 29. etc. 

Χειμαίνειν. χειμαίνοντος, ix. 20. 

Χειμάῤῥους ποταμός, xxii. 50. 

Χειμέριος, Ep. viii. 2. 

Xeiv, 1.118. vii. 82. ἃ χύω est v. 129. 
κέχυνται. 

Χείρ. χέῤῥας (χεῖραΞ), xxviüi. 10. 

Χειροπληθής, xxV. 63. 

Χείρων, vii. 150. 

Χελιδόνιον, ΧΙ. 41. 

Xépoos, xi. 43. 

XnAds, xvi. 10. 

Χθαμαλὺὸς Αἴγυπτος, xvii. 79. 

Χθιζός, xxv. 66. 61. 

Χθόνιος, ii. 12. Vid. Hermann. ad Eurip. 
Hec. p. 80. sq. de vocabulo χθών, loca 
infera significante. 

Χιλιάς, xvi. 91. . 

Χίμαρος, i, 6. hircus, Ep. iv. 15. 

Χῖος, vii. 47. xxii. 218. Ep. xxii. 1. 

Χιτών, ii. 73. χιτώνιον, xv. 81. 


᾿ Χλαῖνα, li. 53. xvii. 19. etc. 


Χλαμυδηφόρος, xv. 6. 

XAoepés, xiii. 41. xxvii, 66.—XAwpés, vii. 
9. xiv. 70. etc. De herba χλωρά v. 
Rendtorf. in Fabric. B. Gr. vol. iv, p. 
310. 

Χνοᾷν, xxvii. 49. - 

Χοιράς, xiii. 24. 

Χορεύειν, 1. 91. 


ΙΝ THEOCRITUM. 


Χορηγός, Ep. xii. 1. 

Xopioy, sive χόριον, scribitur etiam χώριον, 
proprie dicitur prima illa et extima 
membrana, quæ fœtum ambit, utero 
proxima est et adhærescit. V. Foesii 
Œcon. Hippocr. h. v. p. 684. tum exta, 
intestina, Theocr. ix. 19. ibique Schol. 
x. 11. Conf. Porti Dict. Dor. νος. χορία. 
Sunt etiam χορία secundum Hesychium 
ἢ, v. p. 1562. tom. ii. et secundum 
Athenæum libr. xv. cap. 14. p. 614. 
Casaub. τὰ (διὰ) μέλιτος καὶ γάλακτος 
γενόμενα βρώματα, edulia ex melle et 
lacte. Han. 

Xpéos, xxv. 68, 

Χρή, licet, xv. 45. ἐχρῆν, xviii. 12. etc. 

Χρήξειν, xv. 28. xvlii. 12. 

“Χρῆμα, inservit periphrasi, xv. 83. xviii. 
4. τί τὸ χρῆμα; xxi. 25. 

Χρῆμι. ὃς κεχρήσεται, xvi. 73. οὗ τινος 
κεχρημένος, χχν. 85. 101. τίνος κέχρησ- 
de; xxvi. 18. 

Χρήσιμος, Ep. xvii. 9. Ep. xviii. 4. 

Xpnouds, xv. 63. 

Χρίμπτεσθαι, xxv. 144. 

Χροιά. χροιῇ δ᾽ ἔτ᾽ ἀμείνω γυῖα, χχὶϊ. 114, 

Χροΐξεσθαι, x. 18. 

Χρόμις, i. 24. 

Χρόνος, xxi. 25. χρόνῳ, xv. i. χρόνιος, xiv. 
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Χρύσειος. χρύσεια τάλαντα, viii. 53, χρύ- 
σειοι ἄνδρες, xii. 16. 

Χρυσογόνα, Ep. xiii. 2. 

Χρόώς, ii. 88. xxii. 140. xxiii. 18. 

Χύτρα, xxi. 15. “ 

Χῶμα, xxiii. 48. 

Χώρα. ès χώραν, xv. 57. 

Χῶρος. ἐν χώρῳ, xiv. 14. 


Y 


Ve, 1. q. σφε, iv. 3. 
Ψεύδεσθαι, xxi. 22. 
Ψεῦδος, xii. 24. xxi. 64. 


Ψιθυρίσδειν (ψιθυρίξειν), ii, 141. ψιθύρισμα, 


1. 1. 
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ψυχῇ δοῦναι, xvi. 24. 
Ψύχομαι, ii. 106. 


Ce) 


Ὦ, xv. 128. 

"Qué (φδήλ), xiii. 62. etc. 

*OGe, i. 106. 

᾿Ωδίν. βεβαρημένα ὠδίνεσσι, xvii. 61. 

᾿Ωδίνειν, xxvii. 28. 

᾿Ωιδοποιός, Ep. xvi. 4. 

᾿Ωθεῖν, xv. 73. 

᾿Ωκεανός, ii. 148. 163. vii. 54. 

'QuerAdra, xxvi. 22. 

"Quopayos, xiii, 62. 

Ὧν (οὖν). μήτ᾽ ὧν τύγα, v. 69. 

Ὧν terminatio genitiv. plural. tertiæ de- 
clinat. non mutatur in αν, i. 22. v. 148. 

*Qvos, i. 58. 

"Ὥρα. ὥραν ἔχειν, ix. 20. . 

Ὥρα. ὥρα ἕρπειν, xv. 26. ἐν ὥρᾳ, xxi. 40. 

. εἰς ὥρας κἤπειτα, χν. 74. καθ' ὥραν, xviü. 

12. παρ᾽ ὥρην, Ep. viii. 1. 

ὯΩραι, i, 150. xv. 103. 105. 

‘Qpaios, i. 109. 

“Opus, vii. 62.85. xv. 112, θέρος ὥριον, 
xxv. 28. 

᾿Ωρίων, vii. 54. ᾿Ωρίωνα κατ᾽ αὐτόν, xxiv. 
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᾿Ωρομέδων, vii. 46. 

ὮΩρος (ὄρος). ἀπ᾽ ὥρεος, i, 78. 

᾽Ωρύεσθαι, ii. 8δ. τινά, i. 71. 

᾿Ωρυθμός, xxv. 217. 

ἾΏΩς (οὖς), xi. 32. 

Ὡς, ubi, ν. 103. 

ὯὩς, i. q. πρός, i. 18. 

Ὥς, cum futuro, ii 8. cum conjunctivo 
aoristi et indicativo futuri, ii. 9. cum 
geuitivo participii, præcedente dativo, 
11, 80. ὧς omissum, xxix. 2. : 

Ὡ-ς---ὦς, à. 28. 29. et 30. 31. item 82.’ 

‘Qcel rep, xxv. 168. 

᾿Ωχρός, xiv. 6. xxx, 4. Conf, Salmas. Ex- 
ercit. Plin. pag. 1154. 

"Qÿ, Ep. vi, 2. 
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